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PALLADIUS  UND  GARGILIÜS  MARTIALIS. 


Dorcfa  die  gjttodlegenden ,  in  ihr«r  irethode  vorbildlich  g«* 
wordenen  üntersocliungen  von  Eoij^n  Oder  ,B«Iträfi*  *or  Geschichte 
der  Landwirtschaft  bei  den  Griechen* 'Rh.  Mos.  XL V,  1890,  58  Ä. 
212£f.  LXVIII,  IS93,  lü.)  sind  wir  Über  die  EntBt«hiuig:8wei«e 
und  Composition  des  auter  dem  Titel  /'{orrovixâ  erhalt«neD  byzan- 
tinischen landwirtBchattlichen  Sammelwerkes  in  erfreuliclier  Weise 
anfe«klürt  wordeiL  Wir  haben  ron  ihm  gelernt,  daß  Casslanas 
BaasDd  der  Verfa&ser  der  Orekloii^n  ist,  die  er  aiui  den  landwirt- 
lafllichen  Compilationen  des  Anat^lios  and  Didymos  (beide  ans 
jtom  4.  oder  5.  Jahrhundert  n.  Chr.)  zosam mengearbeitet  bat.  daâ 
Anatolios  mehr  vom  rationellen,  Didymos  mehr  vorn  wundersüchtigren, 
aberglSub lachen  Standpunkt  aas  die  Landwirtschaft  behandelt  hat, 
femer  daß  eine  der  wichtigsten  Qoellen  des  Ânatolios  der  um 
die  Mitt«  des  3.  Jahrhunderts  n.  Chr.  lebende  Qeoponiker  Floreutinn« 
gewesen  iat  nod  da£  Apuleius  fiir  den  einzigen  Vermittler  der 
römischen  Fachlitteratnr  zn  gelten  hat.  Die  spätere  römische 
FachUtteratiir  bat  daher  £.  Oder  mit  Becht  bei  seinen  Unter- 
Büchnn^n  beiseite  iç^lB8i*en.  Sie  bedarf  einer  heaonderen  Unter- 
suchung, die  im  folgenden   vorgelegt  werden  s<ill. 

Der  letzte  der  ans  erhaltenen  Htmischen  (reoponiker  ist 
bekanntlich  Palladins  Rntilios  Taurus  Aemilianns.  Wie  die 
Quinülier  und  vermutlich  auch  Florentioos  ein  Mann  in  hoher 
Stellung  (daher  der  Titel  vir  illnstris)  und  im  Besitz  von  größeren 
L&ndereien  (Pali.  IV  ID,  16),  hat  er  wie  diese  die  MnÜe,  welche 
ihm  seine  amtlictie  TStigkeit  ließ,  xur  Lektttre  und  zum  Ëxcerpiereo 
der  landwirtschaftlichen  Litteratiir  benutzt.  So  entstanden  in  der 
Stille    des   Landlebens    seine    14   Böchet    de   agricnltura.     V^iel 

flerinei>  XLIII.  1 


M.  WELLMANN 


Se]b6UbidJg:es  enttUilt  diese  Schrift  nicht:')  oar  bier  and  da  spricht 
der  Verfasser  von  eigenen  Erfahning-en  (vgl.  I  28,5;  U  15t  1; 
in  25.  27.  31;  XI  12,  5;  XU  7.  22.  15,  3  u.  Hît'.  Das  meiste 
ist  Excerpt  aus  der  grutïen  liindwirtschaftlicheo  Compilation  des 
Gâfg'ilins  Martialis,  deren  weitschichtigea  Material  der  Verfasser 
gronz  geschickt  zu  excerpieren  and  in  die  von  ihm  gewählte  Form 
der  Behandlung  der  LandwlrtMhaft  nach  Uonaten  nmzugieQea  ver* 
standen  hat.  Palliidin»  ist  ab»  im  Grande  weiter  nichts  als  ein 
verwässerter  Garbling  Jlartialis:  er  steht  za  ihm  in  demselben 
Verhältnis  wie  etwa  Faventinus  zu  Vitruv.  Demgemäß  glaube 
ich,  dürfen  wir  ihn  nkht  alUuspät  ansetzen:  nach  dem  4.  Jabr> 
hundert  hat  er  schwerlich  freleht,  vemintUch  gahü'rt  er  schon  der 
ersten  Hälfte  des  Jahrhimderis  an.') 

Die  Tatsache,  daß  Gargtlius  Klartialis  von  Palladius  benutzt 
worden,  ist  bekannt.  Man  hat  das  «chou  Hingst  ans  den  12  Cit^iten 
geschlossen.  Sicht  man  sicli  diese  oiiimaL  g<;nauer  an,  so  wir<l  man 
bald  gewahr,  daü  in  den  meisten  FUllen  grSllere  Exeerptenmasaen 
ans  ihm  vorliegen.  In  dem  Kapitel  über  die  Knttiir  des  Mandel- 
banme^  steht  11  15,  IÛ  ein  Citat  ans  ihm:  daran  schlieft  sich  t;  1 1  der 
Salz:  teneras  iiuces  atni/gilalus  aealU.  ut  fiicit  (sc.  Garg.  Mart.)  etc 
Dali  tatsächlich  das  ganze  Kapitel  ans  ihm  entno'nimen  ist,  beweisen 
die  uns  erhaltenen  Bmuhstliclie.  IV  y,  9  lesen  wir:  htrc  omnin 
Gargilius  Marlialis  adseruU.  Anf  das  unzweideutigste  erklfirt 
hierdurch  Pallaiiiua,  daß  alles,  was  er  Qber  die  Kultur  der  6nrken 
sagt  (g  7—9,  idsi»  doch  wohl  auch  das  CuluraellantAti,  Gnt  des 
Uartlalis  sei.  TV  1  ü,  5  schließt  sich  an  dos  Citat  ein  idem  dicit 
und  IV  l(J,  6  ipse  adserit.  Neues  Lirhr  ist  auf  dieses  Verhältnis 
durch  die  BmchstOckc  des  tiargUias  Martfnlis  gefallen,  welche 
Angelo  Mai  in  don  Classic!  anctores  I  3!il  aus  einem  Neapolitaner 
Palimpsest  herantigegeben  hut:  sie  sind  von  dem  hucli verdienten 
Hei-ansseber  zum  Teil  richtig  gewürdigt  würden.  Da  abi*r  die 
Abhängigkeit  weiter  geht,  als  man  bisher  geglaubt  und  da  es 
hier  «iarauf  ankommt,  die  Excerpiermethode  und  Arbeitsweise  des 
Palladins  zur  Darstellung  zu  bringen,  so  muß  ich  das  gesamte 
Material  vorlegen  onter  steter  Bertlcksichtignng  der  Parallel- 
flbcrUcfemng  : 


« 


1)  Ebenso  nrteilt  Meyer,  Gesch.  der  Bot.  n  3Î8. 
3)  Vgl.  Schanz.  rOm.  Litteratnrgesch.  IV  1, 170. 


PALLADTUS  TJÎÎD  GAROILIUS  ilARTIALI.S 


9al.  VI  603: 

%à     â  *    ijftireiioy 

fpùçuor.OY    ta    TOtç 

àvofféxiotç  OTieva^â' 

fitrov  otbi  ix  fdàrov 

ftiji.tor{sc.xvàvtribiyf 
éaxiv,  âXXà  Aal  ne- 
stiffttaç  iiet  zi  JUtf 
»01;  %ai  Zf/yißeffeoig 
xoj  0§ovç.  où  ftrjy 
r€v  ye  xatçàç:  aû- 
toC  t^ç  diôaaxa- 
Xtaç  iaily,  Iréçta^i 


PaU.  XI  20,  2: 
de  qfâcnU* .  abtecto 
eorio  maia  cyâone& 
nuUura  in  hrevissiwaa 
ac  ieHuisBintas  parti- 
cnJns  recides  et  pr^icUs 
durum,  nuod  habetur  in- 
terius.  dehinc  lit  melie 
decoqwa,  dotuc  ad  inen- 
suram  nteâùtm  rvotr- 
tatttr,  et  coquendo  piper 
subtile  cotiaperges.  ait* 
t  e  r  suci  cydotuontm 
sextarios  duos,  aceli 
sextariutn  unum  a«mù 
et  meilis  duos  »«aiarios 
misetbis  ae  âemques, 
doner-  tola  permirtio 
piuguedinem  puri  met- 
lis  imitetur .  tune  triti 
piperis  atqtte  tingihtris 
hitias  aneias  tniscere 
curabis. 


Diosc.  V  3 1  : 
ôftq^tméftsh  âè  oxev- 
a^nat  zàv  xqanov  toC- 
xov'  Aaßihy  âfiipaxaç 
fi^ffia  ntçxoZovaaç  i^ 
XiuZl  értl  ^fiéQaç  rçstç, 
xai  fAtrà  raf/ra  ixitli- 
ipaç  ^â).i  ixçdç  T(fia 
ftéçi]  xov  xv^oü  ^kiroç 
xaliUotov  ànt]ff!^iafté' 
yov  fteiçi^toC  fuçoç  fv, 
v.al  ^U(t%t  xatayyiaaç 
£iç  xtffdnovç. 


PaU.  IX  13: 
de  omfacomelU. 
in  uviie  aemiacer- 
bae  suci  $extarii$ 
sex,  mellis  tritt 
fartiter  ducs  sex- 
tarios dA^is  in- 
f'undcre  et  mb 
sv/ù  radiis  diebus 
gitaiiraçinta  deeo- 
quere. 


Garg.    Mart,  211  R, 
<aBs  G&Ien): 


de  malts  cudontis 
suci  confectio  utilis- 
sitna  est  fasUdiosia  et 
is  qui  non  digernnt 
cibos.  conficiiur  auism 
sic.  (sumuntur}  mah- 
rum  qfdoneorum  mo- 
icrum  et  suavium  sue» 
sestarii  duo,  eui  ad- 
misées  mtl  optimum 
atterum  tantum,  aceti 
vero  htminam.  et  haec 
super  rarbones  arden- 
tes coguis  nudiocriter, 
H  despumaio  addis 
gingiber  —  III,  piptr 
album  -r-  II,  et  sic 
iterum  mtper  carbones 
ardente»  eoquis  ad 
mellis    spissitudinem. 

Qar«:.  Mart.  212  R: 
omfacomeli.  uvas 
coli  ig  is  eo  tempore 
cum  mustum  iam  tV 
cipiunt  habere  et  taa- 
turefacere,  sie  tauten 
ut  nondum  tnaiiducari 
possint .  .  .  alii  mit- 
tunt  mttstipartes  duas 
et  meliis  tertiam. 


M.  WELLKANN 


Geop.  X57,  1: 

âfi€ivov  t6ç  à- 
fivyôof.^Ç  ipvTt^- 
*!>■  fu)Ç  TçojtQr 
Xtifteçivîùv.  %<^ 
yÙQ  £aQi  (pVTtv- 
&ijyai  raCraç  où 

ortai  ôè  al  à- 
fiv/âaXat  xaîànà 
(ifviQ^tatoç  xai  l^ 
aètOQQlZfùv  xal 
naçaortâôtuV . .  . 
ill  ai  rà  ffvrev- 
ôitttûv  anéçfâa 
dçxtôv  tt&évat, 
ta  ftEÎovgov  rt^àç 
n^v  Y^v  âyov- 
Tttç,  ta  5k  hffù- 
àtç  (^r/tùdÉi:  cd.) 
xcrl  Xertïàw  âvta. 
Vgl.Qeop.rni3,4. 

m  1,6. 


U&gu 
(PI.  XVII  ISOl: 
Mago  iâeui 
amygdaias  ab 
occasu  arcturi 
ad  imtmam 
scr\  iiibet. 

Co1.dear1).22: 
nucem  grae- 
camseritoarc- 
l«ri  si^o  vel 
circakaLFebr. 
qnae  prima 
ffemmascit, 

Uago 
(PI.XVn63): 
gatidere  (se 
amygdaîani)H 
dura  taiiàa- 
que  terra  . . . 
muerone  de- 
figi.  aciem  la- 
teris  in  aqui- 
tûnan  spec- 
la^re,  cf.  G&rg, 
H.UIt(404). 


PaU.  U  15,  6: 

amygdala,  a* 
mygdalus  seritur 
ianuaric  et  ft- 
bruario.  item  lo- 
eis  calidts  octobri 
et  Hoventbri,  se- 
mine  et  pttnitis, 
quae  de  »laioris 

\radic«  tolluntvr. 

'  sed  in  Hoc  gmere 

^arhoris  nihil 
iitilius  est  quant 
seminariuin  fa- 
cere.       fodiemus 

I  ergo  alfam  paie 
uno  snnis  araini, 
ÏK  gua  obruemrtit 
amygdata      non 

'.  amplivi  quattuor 
digitis,  Ha  ut  ca- 
cttmina    figaimts 

\  IN  terra  spaiio 
inter  se  binonim 
pedum  separata. 


Col.  de  arb.  22: 
temas  nuces  in  trigûnum  Ma- 
tuito  parsgue  acutior  inferior 
sil ,  quia  inde  radices  nùttit 
nu^que  a  nuce  minime  paimo 
absit  et  aneeps  ad  favonium 
sptctel  (vpl.Oarg.  M.  ITT  !  (4Ü4). 
Col.  r.  r.  V  10,  13j. 


Gaig.  Mart.  IH 

3  (405), 
dessen    Rnich- 
stttckznAitfang' 
imâaniËDdeao- 
vollständig'  ist: 

Quintilii 
wmtm  agrum 
in  seminario 
amygdalis    de- 

stiuatum  ad  ses- 
Çitipedis  attHu* 
dinem  fodiunt. 
Jtunc  in  artas 
dit'iduHt,  quo 
canalibus  wmor 
infuifus  diuîius 
itimorelur  :  dein  ^^^ 
...ad  digitorwtt^^M 
quattuor  alH- 
tudinem    mtets 

merguui 

m  I  (404):  iW 
tria  amygdala 
tn  medio  trina 
triangulari  lege 
disponunt  (bc. 
MagoeiCelsua), 
qiut  inter  $e  no» 
palmo,  ui  Co' 
tumellaé  vi* 
deiur,  sed  pedis 
sive  dodrantia 
spatio  sparen' 
iur.  acuta  pars 
nucis  ab  utris- 
que  prima  â«' 
figihtr. 


PALLADIÜS  UND  GAEGILICS  MARTIALIS 


Geop.  X  ST,  l  : 

ri^  yàç  ^açt 
tfvtev^vQi  Tuv- 
%aç  ûi  ^^àiov, 
ÔTi  xà  (fvjàv  loV- 
TO  itçiaméxQ^a 
liÀaaràvei.xuiçet 

iè  Xà  ifVTÔV  TOO- 
to  âiÇftOtiçOlÇ 
tOTCOlÇ.  cf.  PI. 
XVI  103. 

Geop.  X  57,  7: 
ôiî  ta  anéq- 
ft<xt  tt  nçàoirata 
htfißavtiv  xal 
javxa  jtQOßci- 
jcetr  xànQn»  de- 
âstfiivff  jwf^'  û- 
âatoç-  ivtot  dk 
£iç  iigàfie'M  vu- 
yaa  ftiav  Ttcoßci- 
xot-at    jà   ofiiç- 

Mago 
b.  PUn.  XVII  63: 
amis  dielns  ad* 
*ar%,doHecgran- 

PL  XVn  237  : 
oleain  quidem 
e^Mm  si  lambat 
capra  steriliscere 
tturtor  est  Varro, 
ut  diximus.  quae- 
dam  hoc  iaiuria 
moriuniw,  aligt(a 


!  PftU.  II  15.7: 

I 

amant  agrmn  durum, 
I  xicrum,  enU^losuni,  cat- 
Ittm  ealidissimum,  quia 
mature  ftorere  ntnxuerunt, 
ita  statucndoc  sunt  arbo- 
res, ut  ad  meridiem  spec- 
lent,  cum  in  seminario 
atlolevtrint ,  reüctis  ibi, 
quae  ^mtio  suffictant, 
plantis  nlias  transferemm 
mense  ftbruario.  sed  ipsa 
amygdala  ad  ponendum 
et  nova  legamus  et  gran- 
diu,  tfuue  anlequa?»  poni- 
mus  pridie  jtiulsa  aquata 
nimis  maceremm^  ne  ger- 
men  extinguat  ex  muUo 
meÜe  mordacitas.  alü 
prius  fimo  liquida  per  tri' 
duum  nuces  eas  maceranl: 
deinde  die  et  nocte  esst 
pafiitntur  in  «ufert,  sed 
quae  susjiicionem  tnntum 
possit  habere  daleedinis. 

Fall.  II  15,  8.  9: 
cum  in  seminario  amyg- 
dala disponimus,  $i  sV^-rt- 
tas  interceaserit ,  ter  in 
mense  rigemus  et  herbis 
nascentifuus  circHmfodie/i- 
do  saepe  purgemus.  terra 
9eminarii  laetatnen  habere 
debet  adtnirUim.  spatia 
inter  arbores  mtfinti  aut 
viginti  quinque  {quindecim 
Sctim.)    pedibtis     dédisse  I 


Col.  de  arb.  22 
(Ans   Alago): 

agrum^  cnliduiny  du- 
rum et  siccum  desi- 
deral:  nam  in  locts 
diversis  natura  etus- 
modi  si  posueris  nu- 
cem,  protitws  pulre- 
seit  (î=  Mago  bei  PI. 
XVII  H3).  antequam 
»ucetn  détonas,  in 
aqua  mulaa  nee  nimis 
duici  ntacerato  :  ita 
iucundioris  sayoris 
fructum,  cum  adolc- 
veril,  praebchit,  et 
tnferiM  melius  atque 
celerius  nascetur  (^ 
Maço  bei  Fl.  a.  a.  0,). 
Vgl.CoI.r.r.Vl0,ll. 


Garg.  M.  in  1  (404): 
mpra  nuces  ferra 
scsquipedis  ingeritur, 
r.i  si  nef.  ullua  imiter 
fuerii,  ter  in  mense 
seminibus  exposiOs 
umoris  alimenta  suh- 
ministrentur,  et  ^id* 
quid  in  stimmo  aerobe 
iniluruit,  levi  sarculo 
relaxetur. 


^^^^^^^^^^^^^^^wellÏa^^^^^^^^^^^H 

^^M             détériora    tanium 

sufficiat.    putaada  etfl  no- 

Garg.  M.in4(406):^l 

^^H              fiunt,   tU  amygda- 

vciHbri  iiicnse,    itt    super- 

et  natura  et  medio-      1 

^^m             Im  :    tx   dulcil^ns 

flua    «t   a  rida    el    densa 

criitti  arborum  iug-       1 

^^H              enim  trauxfiguran- 

toUamus.    servandae  sunt 

gerit,    ne    aUissiwM 

^^H              tur     in     atnaras. 

a  pécore,  guia,  si  rorf-an- 

serobe  recondant  iUas. 

^^1              Vgl.   Tiieophr.   tie 

tvrf  amareacunt    eircum- 

intervaila    etiam    si- 

^H             caoa  pi.  V  17,5.6. 

fùdi  non  debent,  quotims 

mili    ratiom     mode- 

ftoreut.  quia  iude  fim  eius 

randa    sunt,     vigiati 

^B                 ri.  XVn247: 

exculitur. 

et   quintjue    nonnttUif 

^^H                     amygdalae    si 

quidam  et  viginti  pe- 

^^M             coUinlur    fossione, 

dum     iftiia    pronau- 

^^H                florem  amitUnit. 

tiant .  .  m  5:  levis' 

^H              \g\.  Theophr.   de 

sima  et  minime  suM' 

^H             cane.  pi.  m  IS,  3. 

iuûia  cuitttra  est  ea- 
rHinpuiationis  annvae 
scilicet,    qua  neeeatt 
xil  ramos  svpervQcuos       J 
vet    miorwiler    natt»        " 

vet  aiigua  necessitate 

praef'ractos  falce  pnr- 

gare,      extgunt    sane 

propter   incursus  ye- 

eomtn  tMatodiam  dili- 

gentem,  quorum  dent« 

contacta  in   amarum 

saporem    ex  dulcibus 

^^^1             XVI 

transeunt.  fossio  con-        ■ 
traria  Ulis   habetnr:       f 

^^^^^P           amygdafa 

^              tt  pi}-us  in  senecla 

Ham    florem    statim 

^^m              fertilissimae. 

amittunt. 

^H^          Col.  de  arb.  25: 

Garg.  iL  1116(407):   • 

^^^^K           amygdala,  si  pa- 

PaU.  n  15,9.  10.  11: 

plurimum  générant. 

^^^^^        mm  feracia  enott, 

in  vpittxiate  plus  aâfert. 

si    ferax     nOH     erit, 

^^^            jMT  foratatH  arbth 

ti  ferai  »oh  est,    taedat 

terebrari    in    radici' 

^^m             rem  lapidmi  adi- 

'nfH«niN  ter^rata    raàice 

bus  debet,  et  taxilha 

^^H             gito:    ita    Hbrum 

mergamKS  tel  silicmi  hc 

e  taeda    in    foramen 

^^H                arboris    inol^cere 

inseramus,  ut  lUtro  tegente 

aptari.   vet  in  locum 

^^B             sinitû.  Vgl.  r.  r.  T 

elttudatur.    Jocis  frigûlvt. 

taedae    ctiuetis,     qui      m 

^^^ 

ubi  nutus   est  de  prttina, 

\ 

esift  ex  rohore,   qui-       1 

PALLADirS  UND  GAEGILJÜS  MARTIALTS 


Beop.  X  Ol  : 
ei  ôè  ércifiévei 

fOfCa.  *oQirâr  6è 

nçtftvov  tàftéços 
l-tà  neçi  Tijy  y^v 
%al  âifdàç  XiTta- 
Çâç  éfriovçov  tiç 
Ta  TÇÔTTTjfia  xa- 
raxQuvaaç  oUçoy 
àr^çtbnivov  iîtt- 
j[ee    xai     oSrtitç 

Vgl.  PLXVU253. 


ifartialift  dirit  hoc  re-idam  (Columella)  m- 

mcäio    subvetûri.       ante-  '  dicibus  yerf'oratis  si- 


tuant    forçant,     radices 

nudartiur  et   aibi  lapides 

miuittissimi  mirti  arenis 

cvmjrrttntttr  H,    uhi   iaia 

temjfus  {lututn  Scbm.)  tn- 

detfitur,    ut   debeant  ger- 

minart,     eff<Kfsi     Herum 

lapides  swHtnoventur.    te- 

neras     uvces     amygdahis 

cyeabit,  ut  dicit,  si  ante 

ftorem     radicibm    «bla- 

queatis   per   dieu   aliquot 

ealida  aqua  iitgeratm:  ex 
Theoplir  h.  pi.  Il' amariji  dtilces  fiunt,  tn 
7,6.  Arist.de  pi.  7.  cimimfosso  stipite  tribus  '  cumque  iaut  tetupus 
Geop.  X  59,  3  :  digitls  a  radiée  fiat  co-  videbitur,  ut  debeant 
àirah]»  ôi  xaï  !  vema,  per  qnant  nox»«M  I  gcrminare,  fodere  at- 
yAvxtlar  ^x  axÀt}-  j  devudetumoraH,  vümedius  \  que  removere  guae 
Qâç   Kai    JHKçàç\trH»custerebretHretnmmt8\  fUerant  infma  prae- 


licem  adiciitttt  ci  ita 
arboris  libmm  pa- 
tiuittnr  inûlestere.  i» 
locis  frigidis,  in  ffui- 
bus  atetus  est.  ne  in 
flort-  deprenstapruimn 
conlmrut,  hoe  modo 
tradunt  amggdalif, 
aubveniri  :  itnieqtiotH 
floreani.  nudare  ra- 
dices iubent.  et  albi 
tjenervf  lapides  ^uam 
laimtiissimwi  cum  are- 
uae  cumulo  adgregant. 


noifjCtiç,    et  %à 
neçi  zd  oréÀExoç 

liùtç    T&V    èfZtftO- 

xti^ç  ^i^iäy  yufivtttaetai;  xal  àçôeà- 
ve*QÇ  avvex^Ç  ôdari  i^eçfK^  ftçà 
t^ç  àv&oiioXifaewç. 

6«op.  X  59,  t.  2: 
yXuxtlaç  iè  H  Tttxçôiv  Ttoii^aetç, 
il  haçin^oetç  xà  ngé^voy  inl  rta- 
Xaiarriv  fv  Tezçaytl)r<p  TÔ  (Jöx^uoy 
éxôi^fj  xirt'  iviavTÖv,  ftaç  âv  yÀv- 
Kav&f^.  xttXkioy  ai  ttveç  noioCneç 
jieçiOQÙzTovut  xal  neçtiiàXXûvat 
Kàftçor  ieiav  xai  oô^ov  inixéoy- 
t€Ç,  eha  nffoax<i>oavreç  àçôevovoi 
xat' évtaviàv.  ivis  of  y'/xv.tia  yi^r,- 
lo*.  VgL  PL  XVII  252.  Theophr.  L 
pi  U  7,  7. 


ligni  melle  ohlilus  inpri- '  cipiunt.  HI  7  (40S): 
matur,  vel  si  circa  radices  I  ut  teneras  nuées  pro- 
miitum  stereus  adfundas.  créent,  utih  erît  ab' 
taqueatis  radictbus,  anteçuam 
ftoreautf  aqua  catida  peraltF^ 
quos  dies  inrigetrir  (corr. 
Ro8ô).  fiunt  dulcla  ej^  amaris, 
si  eircumfosso  stipîie  tribus 
a  radiée  digitis  îatior  raver- 
na  ponatur  (corr.  Rose),  qiM 
pruiua  decvrrat.  post  iH«dia 
truHci  parte  terebrata  cunenm, 
qui  esset  ex  arboris  quidetn 
radictbus.  simplici  delibututn 
mtUe  fixerunt.  nec  minus  utile 
est,  si  aff'undatur  stereus  suit- 
lutH  humano  lotto  reaolutum 
et  radicibus  super/'usum. 


ft 


M.  WfiLLMANN 


Geop.  X  58: 
^yUa  Ô  ffXoiàç 

filXktt ,  ovyaye 
Tavraç  nai  àno- 
X^Tilaaç  äXfttj 
nkûrov'  %oO%a 
yàq  xaî  }.£xnLalv£t 
v.al  ir/utç  aCràç 
ïfout,  xal  ^rjçâ- 
»og  iv  ^Xl<f}  dfiö- 
S'ov.  êày  M  iv 
âxvçoiç       airzàç 

Geop.  X  57,  6: 
xivlç    dk    âTià 
âxçag  tijç  xoçv- 

ci&u'liatatoy 
xÀdJov  laiiovjgç 
i(pvxmoav  %<ti 
irtitvxov  a(p6~ 
Jgo.  VgL  X  62. 
57,  4. 

PI.  XVn  135: 
iptiudam  tarnen 
staiuUtm  tanjma 
atinihabentubique, 
ut  cerasi  et  amyg- 
dalae circa  bru- 
mam  serendi  vel 
inseraidi. 


Pali.  1!  15,  12.  13. 

amygdala  ad  legen- 
dum  maluritatetu  fa- 
tentur,  cum  fuerînt  spo- 
liata  corticibus.  bacc 
sinv  cura  homitiis  ser- 
vantur  in  longut».  si 
difficullcr  corium  di- 
mittent,  paleis  obruia 
cottlinuo  reiaxahunt. 
iUm  deroriata,  si  aqua 
marina  laveinus  aut 
Salsa,  et  Candida  fiunl 
et  plurimum  durant 
mettse  decembrt  vd 
ianuario  circa  idus 
amggdatua  ittseritur, 
locis  vero  frigidis  d 
februario.  9%  tarnen 
surcitlos  condias,  ante- 
quam  gcrminenl,  utiles 
sunt  qai  de  suntmitate 
mtmuntur.  inseritttr  et 
svb  cortice  et  i«  frunco, 
MMrwiftir  m  M  ef  ÎH 
persico.  G  rat  ci  ad* 
serunt  nasci  amygdala 
scruta,  si  aperta  tesla 
nuadeum  saman  tollas 
H  tu  eo  quodlibet  scri- 
bas  et  Herum  luto  et 
porcino  stercore  ùwolu- 
htm  reponas. 


Gftrg.  M.  m  S  (408): 
a  kal.  Aprilis,  ut 
putat  Celsus,  incipiunt 
esse  maiura,  ac  si  ad- 
servanda  deligi  placeat, 
sigmtm  maturUatis  osten- 
dunt,  aim  corticem  re- 
miseront. suKt  guibiis 
cortex  difficklter  absce- 
dut,  sed  fit  paleis  ob- 
ruuntttr,  calore  soktri 
illico  resolves;  tum  corio 
liberatae,  si  Qnù  aqua 
marina . 


Gcop.  X  60: 
xorayço/ira  dfitày- 
ôa}M  Ttoi^aat  (ans  den 
Qointïliern  ?).  xazcâ^ag 
là  ttftvyôaXor  iiiffvGç, 
xal  rà  iy^àg  vyiiç 
Ttjç^aaç,  <ivoiS,aç  n 
TÔ  àftvyÔaXov,  clç  ta 
irtdç  S  (ioiiXet  yuna- 
yçdiffaç,  nal  Ovvôr^Oaç 
nàXty  ftanvçip  q>6rev- 
ooVf  ntQtn'kàaaç  foj- 
Xip    xaî    velç    xénçip^ 
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Col.  r.r.V  10,20: 
siUquam  Orae- 
cam,  quam  qui- 
dam neçàjiov  vo- 
camt,  €l  ptrsicum 
ante  bmmam  per 
autumnunt  serito. 
Vgl  PL  XVII 136. 


Geop.  X  1 3,  1  : 
TO   Ôvtçtnnvâ 

y^ioqloiç,  el  àk  ^if, 
avvzxGç  nuriÇo- 

fitCviv  yivertti  â 

TUIQItàÇ. 


PaU.  Xn7,  l:  I 
hoc  menée  (hov.)  lo- 
ci« calidis,  ceteris  two 
ianuario  persici  o^a  \ 
in  pastinatis  areis  sunt 
ponenda  binis  a  sepe- 
dihttn  sejtaraia,  ut,  cum 
Uli  ptantae.  excrevfrint, 
trans ferantur.  sed  ossa 
ponantur  acumine  âe- 
orsum  verso  rt-  non 
ampHtts  quant  duobu^ 
aut  tribus  palmis  ob- 
ruantur.  osaa  vero,  quae 
poncnda  sunt,  aliqui 
niccata  pritis  paucia 
àiebus  eineris  mixtum« 
terra  sotuta  în  qualîs 
réservant .  .  .  locis  qui- 
dsm  qualibuscumque 
prweniunt,  sed  et  po- 
mis  et  frondibua  et 
dnrabiiUate  praecipua 
sunt,  si  caelum  calidum, 
solum  harenosum  et 
mnidum  sortiantur  :  fri- 
gidis  vero  et  maxime 
veiUosis,  nisi  obiectu 
aliguo  defendaatw,  tn* 
tereunt.  dum  tenera  sunt 
germina,  saqpe  herbis 
circumfossa  lüierentur. 
bimam  plantoM  recte 
transferemus  scrobe 
brevi.  nec  a  se  longius 
statuendae  sunt,  nt  in- 
vicem  se  a  catore  sotis 
excusent,  ablaqaeandae 
sunt  per  autumnum  et 


Gai^.  M.  U  1  (394): 
Cartius  ïustus  et 
mense  ianuario  calidio' 
tibus  locis  pulat  posse 
diaponi.  Qu  in ti lit  ar- 
menia  sola  consmtiunt 
ianuario  mense  ponenda. 
Graecis  omnibus  ferme 
autumnalis  satio  ra- 
tions natiirali  videtur 
electa...  (395):  et  qui- 
dam primo  reeentia  pau- 
cis  dithus  in  cinere  niergî 
patiuntur,  ut  quidquid 
umidi  continatt.  iîio  sic- 
cante,  dtponant:  pont  in 
umbra  explicantur  et  bi- 
duo  vcntilata  cum  terra 
soluta  in  quaïo  vel  in 
ficHlivase  conpoHuniur.. 
(.396):  guoUbet  caeio  et 
qtutmvis  macro  solo  per- 
sicoruM  arborem  poni 
Celsus  existimat  .... 
Çu  in  til  a  calidum  ae- 
run  persico  et  humidum 
solum  addnnt .  .  .  (397): 
calathsum  läc  ^lu»»)  et 
haretiae  et  sabulo  prooei- 
mum  cmtveniet,..  (396): 
Curtius  ïustus  inriqttis 
et  frigidis  locis  mallet(?) 
(tquam  et  adiungit  dûleo 
aliquo  aupra  poslto, 
quod  ab  aquilone  défen- 
dit.. ,  (3^7):  ordo  sa- 
tionis  in  persico  talis 
est:  crebrior  in  terra 
sulcus  duobus  interml^sis 


I» 


W.  >VELLMANN 


(ieop.  X  15,  2 

(QomtUier?) 

not^attç  iè  xal 

naâ'  ^itçov  xçà- 

nov  éçvxfçày  ràv 

xaçitâv.     €t  yà(f 

iyxùaaç  jà  àaxé- 

ov  Tov  ne^atxoC 

fievà   Ç'   i^fté^ag 

ànoxaXvtptic  — 

àvoiyerat  yàç  év 

xo^tatç  x&ïç  ^- 

fié^atç    ttùtofiâ- 

ttaç  —  xal  ém- 

Xéf)Ç     mwtt^açi 

tiÇ    ta    ivxàç   TOV 

âotéov  xai  éy- 
j^ibaaç  nàXiv  toÇ- 
ra  iniuEJ^laç  â- 
§ifàaeiç,  f^etç  iv- 

jà  fte^aixd.  \gl. 
X14. 


suis  sttrcorandae  fcliis. 
putanda  pa-siais  in 
to  est,  ut  ariiia  et  pu- 
tria  tantum  virguUa 
loliùnhtr  :  nam  si  quid 
viride  resecmiux,  are- 
8CÜ.  iangumti  arbori 
veieris  vini  feces  aguae 
mixias  Qptfrtet  infvnài. 

PaUad.  XU  7,  3: 


jtedibus  aperitur,  in  quo 
ossa  deponi  siccata,  ei'ec- 
ia.HQit  alfiusdebetiit/tiam 
qtiod  ampleciitur  irium 
iMMHfa  paÀmorum.  ob- 
rata  ulterius  gentiine  in- 
firnio  ad  superna  non 
scandent,  infigendaautet» 
terrae  pars  {if-Htior,  unde 
radins     erordium    est. 


comjjwdissiïttc  gnattuor 
adfirmarUibm  Grae-  \palmùi  invicem  neparaia 
eis  persictts  scripta  ponuntxtr. . .  (3Ö8):  se4 
»ascetur,  si  ossa  etus  utrisque  (bc  plantis  et 
obruas  et  post  septem  i  ossü>u&)  fregunus  sarculi 
dies,  ubi  pate  fieri  caepe-  opera  et  desiderata  medi- 
rintf  ajfertis  hia  nucleos 
toUas  et  his  cinnabari, 
quod  libebitj  itiscribas. 
max  liffatwt  sijnitl  cum  !  /latus  herharvm..  daada 


cina  eontinuae  runcatio- 
nis  adkibenda  est,  tie 
tmero   germim   noceant 


suis  ossibus  ubruas  diU- 
ffentius  OilhnereHtcs  . . . 


eiiam  calamo  sive  vir- 
guîto  propxus  adfixc  ad- 
minicHfaf  quibHs  se  tveri 
contra  violcHtiaventorum 
fiabra  consueseatU . .  cete- 
rttm  lima  translata  ittm 
suis  viribus  nullt  non  re- 
puffnal  ininriae.  (399): 
scrobes  altos  arbor  per- 
siei  Non  osnat  .  .  .  lUc 
int«n^aHa  tnaiora  dtside- 
rat...  quin  immo  inventi, 
qui  densius  consitas  tutas 
esàstimmt,  ivtiores  dtm 
se  iftvicem  praetcgunt  a 
sûîis  ardoribus . . .  <xhla- 
gueare  omnibus  annis 
oportet  »ovissimo  autvm- 
NO...  foHa  sua  irtiHcem 


i 
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Geop.  X  13,  4: 
Äff  toßvo  (sc. 

daftatntijvev  ^  tig 
àftvyèaXfjV  tit- 
itffà»  ^  eiç  ßcaßL- 
Xav  (L  B.  in  perêi- 
am),  Vfl.  Pill 
il  Ib,  20. 


PaU.  Xn7,  6ff.: 
magna  poma  penü 
ctts  adfert,  ai  ftorenti 
per  triduum  ternM  sex- 
larùm  caprini  iactin 
ingesseria.  contra  vUia 
ptrtici  proficii  spartum 
ligatum  vel  spartea 
êtupensa  de  ramis. 
vtmae  tawuario  vel 
febntariû  locis  frigidis, 
nove7nhri  calidis  periti- 
CHS  itt.seratur,  maxime 
circa  terram  surculis 
plenioribm  et  prope 
arboretn  »atin.  nam 
cantmina  vel  non  tene- 
hunt  vel  diu  durare 
non  potentnt.  inacritur 
in  se,  in  auiygdah,  in 
pruno:  sed  timienia  vel 
praeroqua  pruaîs,  du- 
racina  amysdalia  nu- 
lius  adbaerescunt  ei 
(cmpw  aetaiia  adqui- 
runt,  menue  aprxli  vtl 
maio  locis  calidii,  in 
Italia  vtro  utroque  ex- 
wnit  vtl  iwxio  persi- 
au  inoculari  pottst, 
quad  inj'lastrari  did- 
lur  praeciso  snper 
tmitco   et    inplastralis 


stercoris  ctuu  terra  mol- 
liore  congerere:  quanta- 
une  maiûre  (bier  bricht 
infolge  von  Blattrerlnst 
der  Bericht  ab). 

Garg.  M.  U  10(401): 
et  magna  (w.poma)  fieri 
adseverant,  6'icumar' 
bor  in  flore  sit,  lactis 
caprini  per  tridttmu  ter- 
nis sertariis  inrigelur . . . 
aparto  Itgata  adversmn 
plurima  incommoda  tit 
amfora  eristimani  (cr- 
tiwant  cüd.)  .  .  .  insert 
persiats  utroque  modo 
potest  vel  in  cortice  vel 
in  Hgno  praccedente  fis- 
sura, sed  quaninm  pro- 
pius  ad  terram  recisa 
sit,  eo  melius  in-seretur . . . 
(402):  meliores  ad  in- 
serendum  surciili  haben- 
ittr  aliquaienus  pleniores 
et  de  ea  parte  subUUi, 
qtiae  propinqua  arhùri 
fuerit  :  eixque  proveniet 
aut  non  diu  dural  pars 
summa  ranwrum.  persi- 
ai£  et  in  stinet  ijKsanj  in- 
seritur  et  in  aiuygdalum 
et  prunum . . .  sed  n  tmenia 
vel  praecoqua  peculia- 
riier  prunis  instta  flori- 
dicra  (ftoriora  (:oL)sunt, 
cetera,  id  est  duracina 
sie  insita,  in  amygdala 
melius    adsuescunt.     ad 


Ôeop.  X  17: 
là    ôntçaaivdv 

daftaavi.r}v6v    xai 
sic  âfivyâal^v 

Xal      tiç     TtXttTÙ- 

vov,  dtp*  ijç  yl- 
verai  éçv&çà  ta 
dtaçaxtrd. 


G.M.  rT4  (111): 

Huidam  inplan- 

tis  iuxta  arborem 

sponte  nüscentibus 


plvribus  gemmis  more, 
quo  dictum  est  persi- 
CMS  ntbescit,  si  plaiano 
inserta  figalur.  dura- 
cina  servantur  eondita 
tnttfia  rt  oxymelle  vel 
detradis  ossibus  fico- 
ntm  more  in  soie  sic- 
cantur  ac  pendent,  iimt 
saepe  vidi  deiraclis 
o-wbtis  dnraci»a  tnelle 
condiri  et  saporis  evse 
ittCunâi.  item  bene  ser- 
vantur, si  umbilicum 
pomi  gutta  picia  caîen- 
tit  obpïeveris,  ut  sic 
sapae  inmttare  Cogan- 
tur  vase  concluso. 


Pali.  SU  7,  I7ff.: 
castaaea    seritur    et 
plantis.     quae    sponte 
nascuntur.    et    semine. 


j  haec  ipsa  prunontm  at- 

I  que   amygâali  germina 

difficiîiuê,   sed  cHo  r«- 

currmi  in  senectntem... 

sic  qiwqae   fiei   empta- 

stratio.     olea,  pcrsicas, 

sicuti  et   normulla  ficus 

et  httius  generis  cetet-i 

guibus   seponitvr  sut 

pînguis,  rite  inoculautur 

privs  trunco    reciso  . .  . 

et   quidem    soUto  more 

possmit  emplastrarirquod 

agere    in    fine    prodest 

mensùi  aprilis,  sed  initio 

mail    satius    proveniet. 

peril  ci  pom  um,  nisi  con- 

ditum  muria  et  oxytnelU 

assarvari  diu  non  potest. 

. .  .  pterumgue  tentarunt 

ossiints    detradis    inore 

ßcorum  in  sol»  siccar» 

atque  in  rigido  servanda 

suspendere . . .  ex  veterî- 

bus  muta  Sueesatibus 

olluUs   inpicato  singuia 

poma   dausere   umbUicO' 

atque  in  sapam  purissi'^ 

mam  dcnd<isa  merserunt: 

sed  hoc  modo  saepe  in 

brève  lempus  flace$eunt. 

Qraecorutu       depre- 

henài . . .  (S«liltiâ  fehlt). 

Garg.  M.  IV  2  (410): 
sed  et  quibtisdamGrae' 
eis  placet    ab    arcturi 
exortu  serere  castanetim. 


castaneas    conser-  sed  qme  pluntis  sert-  nec    ùtmertfo    naturam 
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es«  dixe- 
rvnl;  seil  eiusmodi 
planta  tarâismne 
provettit  et  ronti^ 
nvu>  bieHHio  ian- 
gntida  est, 

PL  XVn  148: 
aeri  DHce  âîxi- 
r«iiu  (59),  sed  MÛÎ 
tx  maximis  «on 
proretiitr  mc  ni«( 
Çuinis  acervatim 
Mth,  perfringi  so- 
him  debet  sub  ea 
tx  Kovetnbri  même 
in  F^rua  rium,  quo 
toltitae  spontf  ca- 
diutt  er  aritore  at- 
gue  stibnasciintur. 

CoLr.r.IV33: 
M  pntlam  ter- 
rant ft  rcsolvlitm 
desidtrat:  sabulo- 
ntfm  huntidutn  vel 
refraclum  tofum 
ROM  rfspuit:  opaco 

et  septentrional i 

elivo     (—    lolius 

I^AtUcQs)  laetatur: 

lümn  solum  et 
riibricosum  refor* 
midat.  strikw  ab 
}kovenihri  rnense 
per  totam  kieman 
sicca  terra  et  re- 
pastinata  in  alti- 
tudinem    dttpvndii 


tur,  ita  aeffra  est,  ut 
biennio  de  eius  vita 
saepe  dubitelitr.  seren- 
da  ext  ergo  ipsi-s  tasla' 
neis,  hoc  est  setnimbm 
suis,  MTHse  novembri 
et  decembri,  item  fe- 
bruario.  eligendae  sunt 
castaneae  ad  jtonenrium 
récentes,  grandes,  ma- 
iurae:  qtuis  si  novem- 
bri mense  ponatnus. 
facilem  se  }}raesenfia 
frucius  tpstus  praestat. 
si  vero  febrnario  po- 
nenuis,  ut  usque  tunc 
duret,  ita  farieadum 
est  :  in  umhra  lasta- 
neae  siccenfur  expan- 
sae.  tUHC  in  aagustnm 
et  siccum  locum  trans* 
latae  cmhuIhw.  faciant 
et  eas  omnes  ftuviaiis 
Imrena  dUigenter  ope- 
riat.  post  dies  trigin- 
ta  eas  reittotti  harena 
in  aquam  frigidam  mit' 
lis.  quae  sanae  sunt, 
merguutur.  stqteiiinlat, 
quaeramque  vexata  est. 
iteM  'luas  probiuti.  si- 
militer ohruis  et  post 
triginta  dies  aeque  pro- 
bas.  hoc  cttm  tertio 
feeeris,  ust/ue  ad  verts 
initiuiH  serere  debebis, 
quae  manserint  intiba- 
tae.  aliqni  in  va- 
sailis  servant  karcna 


srcuti,  quibuscumque  tem- 
pos hoc  plaatii . ,  .  Sana 
igitur   et  matura    dehet 

GXjtoai contendunt 

plerique  Oraecorutn 
eastaaeam  tneiitts  ex 
venia  satione  procedere, 
si  tarnen  nux  (411)  anxie 
at</ue  sollicite  contlita 
servetur  expansa.  et  tunc 
in  aaguHttm  loeum  aic- 
cumq^ie  translatae  eri- 
ffuntw  in  eumuiam,  su- 
pra eas  Ua  ui  universas 
obtegnt  funditur  arena 
(lucialvi.  .  .post  trigesi- 
mum  äian  eadem  harena 
retiiovditr,  et  in  nucibus 
in  uquam  frigidam  mis- 
sis Sanas  a  cormptis  sie 
licet  segregare  :  nam  cor- 
ruptae  supernatant,  sa- 
Hoe  residunl.  illae  igitur. 
'(ttae  placere  incruerunl, 
rursus  m  harenam  sicut 
atitea  rejxmunlar  et  pvnt 
altentm  mensem,  si  quae 
forsan  integrae  debent 
rreili,  aqua  iudicando 
tempfalur.  hoc  idetn  fit 
tertio  tH^nse,  donee  ver- 
num  temims  adveniat, 
quo  satis  nucibus  nee  in- 
ctudi  iam  necesse  sU  nee 
prohari  diligentioribwf. 
nen  in  lavimento,  sed 
vasibus  servanda  hare- 
na, ut  simitüer  influât. . . 
(4 1 2)  solum  castanea  de- 
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M.  WELLMANN 


«(  »emims.  Vgl.  V 
10,  14. 

PI.  XVn  147: 
quaerit  solum 
facile  nee  tarnen 
harena»Hm,  ituij-i- 
me^ue  mbulum 
tanidttm  nut  cnr- 
buMCutum.    tel  toli 

ttiam  farinant, 
qnamiibet  opaco 
septenirioaaliqtu- 
tt  prnefrigido  situ, 
vol  tiiam  decUvi. 
recusal  eadem  gla- 
ream,  rMbricnm, 
çrelam  omnemque 
terrae  ferundît^t- 
lern. 


pariter  missa^  amant 
solum  tnoUe  ct  soïatmn, 
Noif  iamm  hayenosum. 
in  sahulone  provettiuHt-, 
sed  humecio.  uigra 
ferra  Hits  apta  est  et 
cariiuncuius  d  tofusttï- 
li^mttr  infract«»,  in 
tifiiiso  agro  et  ruhrira 
fix provenit:  in  aryiUa 
et  glarea  7U>n  potest 
nasci.  diligit  raeli  sta- 
turn  frigidum,  sed  el 
tepidum  non  rteusat, 
si  humor  adsûuserit. 
(ielfctatur  riiris  et  opa- 
cis  regionibus  ac  ma- 
.rime  in  .')ej}lemtri<mem 
vrrsis.  paslinari  trgo 
loots  debebit,  qui  huie 
destinatttr arlmato,  aUi- 
tudhe  jjedi-s  uuius  se- 
mis vel  dttorum  vet 
tottts  aut  sulcis  in  or- 
dinem  deslintUis  aut 
eerte  aratris  resolvi 
hittc    inde  findentihm. 


siderat    moUe     et    snb- 
acinm,    noM  tarnen  are- 
nomm,  paiiiar  et  sabu- 
inm,   si  umor  adfueriL 
puila  terra  vel  maxime 
prodest,  sed  et  carbun- 
chIw  itemqiie  tufivt  op- 
time  servit  diligenfer  in- 
frarttts.    spissttm,  ruhri- 
cosum  locum  lion  vull; 
vix  provenu  »  argiUa, 
in  glarea  cretague  nee 
naseiiur.    de  caeli  qua- 
litate     nonnnlla     inier 
aucfores  vanetas  opinio- 
!  nis  eroritur.    Gelsus... 
,  adifinxit,  quod  et  fügidi« 
,  has  conseri  pos-vit,  quae 
I  fere  omnes  nntepouenda 
^ senservnt.  luliusAtti- 
eus    opaas   et    seplen- 
trionem  spectantibus  cU- 
vis  taefissimum  fieri  ca- 

staneae  pollicetur 

(113)  mil  iori  parti  placet 
in  pa>,iinittis  omnino po- 
nere  tta  ut  terra  eon- 
fracta  in  duonim  pedum 
allitudinem  snblevelur.,. 
Das  Weitere  fehlt. 


Garg.  U.  1  I  (31)1): 
aliqui  pvfani  et  in 
doU«m  vini  olla  nova  con- 
ctusa ,  tit  iM  eo  obtecta 
notent,  nut«  mittenda  {»c 
cgdonea).  at  nos  non  levi 
pondère  adfirmamtis,  quod 
si  melle  Unanlur,    in  eo 


Geop.  X  28,  2: 
*ai  eig  y>vTçav  xat- 

etc  niifor  oiri^Qor 
T^ç  xv^QOÇ  efißXtj- 
^eiot}ç  (3or£  ^Xelr 
TavTTjv,  rov  rtiitov 
irctxtf'  oit-évTOç ,    î- 


Pl.  XV  66: 
Columella 
auctor  est  in  ptt- 
teofi  eistcrnasve  in 
fictitilms  vasis  pice 
diligenti  cura  inlt^ 
tis  mergi. 
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mtiius  persévérant,  et  uln 
tenants  erU  speciaa  extre 
poHieaittir.  quidam  pa- 
ti$ui  mva  sificn  gypno  se- 
parata nbrtntnt.  eadeiu 
alii  oiHio  ttive  paiea  se- 
parata lifWerçHnl.  sunt 
qui  figuîarem  cretam  cum 
amwrga  sulniiitnl  soleque 
iiccafts  q/doneis  iniiniri 
eristintant,  si  in  loco  sieeo 
,  f(  frigido  reportantitr. 
\utti  vel  solam  cretam 
suffieere  crniitlerunt,  si 
i*um  rnmnlin  suit  mala 
dettacta  et  ohlUa  in  sole 
rtecaiiw,  ac  si  quid  extra 
hiarerit,  luto  rontegatw. 
servaniur  et  gt/f'so  inlita; 
sed  asperu  sttnt  sapore, 
quanu-is  et  aniierlHi  spe- 
eiosa  procédant.  coHsen- 
tiuat  atiqui  posse  et  scro- 
bibw  et  in  doleiit  eodem 
modo  quo  pantca  supra  vet 
alia  serrari.  (^ u  hi  til i i 
rr/rföNM  («  êeohe  servatu 
diutitrna  promittuHt. 


0Tat  rà  fiit  xt'i^- 
wa  vea^à,  6  ôè  oî- 

CoL  XII  45,  1  : 
nonnutli  haec  ea- 
dem  in  patinas  novas 
sicco  gypso  ipsa  ob- 
ruunt,  ut  nUera  al- 
tera non  contingani. 

Col.  Xn  45,  1: 
i»i>nnu//t  foHis  fi' 
euineis  illiganty  deinde 
cretam  fiijularetn  cum 
amurca  suhigunt  et 
ea  liniunt  tMala:  quae 
an«  sircata  sunt,  in 
tahuïnto  frigido  loco 
ci  sicco  reponwit. 
Vgl.  Pall,  m  25.  25: 
atii  quae  »taiora  sunt 
/ici  foliùf  involuta 
custodiuttt. 

Col.  Xn  45,  I: 
7Hulti  mdem  raHone 
qua  granata  in  scro- 
bibwi  vel  dolus  ser- 
vant cydonea. 


P»U.IIJ25,26: 

alii  in  melle 
sic  iritegra  démit' 
ttint,  iit  tjuo  génère 
condiendi  AatLi  na- 
tura detiguHlNr. 
(VpLCoLXÎU5.2. 
PI  XV  60.)  alii 
in  patina  nova 
»iceo  gj/pso  obruKnt 
separata  cydonea. 
alii  niitioobfvunt 
vei  paleis  separata 
demcriiunt. 

Geop.  X  28,  5  : 
Tiriç    ôè    rd 
avdtàvta  çûlXotç 

avptaXvit'avTtç 
mjhpàftytl'Mhdu 
âtâ    rgi^ßr    fie- 
fiiyftévtp    énifte- 

t*€ixp,  TaîTTa 
Tcegtn/Mrrovaty , 
tlia  h-  ^J-ii^  i/'iJ- 
^avxiç  ànot  lî>er- 
tut. 


Û«op.  X  28,  3  : 
q^vlàtTÊtai  Sftoivtç  rà  xi;d<Jvto  ircl 
nXetOTOv  xQ^'*'°*  ^*'  rtçi<fliaai  xaro- 
çvTTOftera'  i/rtô  yàç  tOv  nçtaftôTotr 
àva^fjçatvéfteva  diifeleîxai. 


Diese  Oegentlborstellnnf?  verfaUft  nos  zn  ibsolut  gesicberteu 
Kre<^bniss«ii  Ubfr  di«  ArbeitsweiM  des  Palladlns.    Zunächst  erkennt 
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mta,  dafi  Palladhu  sich  erbebliclie  KHrzuntreo  des  wettschtcbtig 
angele^n  Werkes  des  ïlartialls  gestaltet  liai,  wobei  Uiigenauig* 
keiteo  nicht  za  vermeiden  waren  (vgl.  Pall.  XII  7,  17),  daneben 
ihn  aber  bisweilen  in  treuer  Würtlicbkeit  abgeschrieben  hat.  Ein 
weiterer  wiclitig:frr  Pnnkt  ist  der,  daß  die  Iter&brun^  mit  Colamellft 
aof  Kechoung  der  Qnetle  kommt,  die  ihn  hSoSg  benntzt  hat 
(Garg.  IL  404.  406.  409.  412.  413,  ohne  Neonung  des  Namens  392) 
nnd  gelegentlich  gegen  die  von  ihm  vorgetragenen  Theorien  Front 
macht  (CTarg.  M.  404.  409).  Gleichfalls  ans  GargiUnB  Martialis 
Übernommen  sind  die  nnbestinmiten  Quellenangaben,  die  sich  in 
seinem  "Werke  in  reicher  Fülle  finden  (meist,  alü,  ali^i  oder 
pturimt,  während  Gargiün»  M.  zwischen  atigai,  quidam,  alii,  atnt 
gui ,  mvatti  fjui,  multi,  tliligfutiore.i,  maior  jiar.y  wechselt).  Das- 
selbe gilt  femer  von  denjenigen  Partien,  welche  Übereinstimmnug 
mit  den  Geoponiei  aufweisen_  Wenn  man  nun  sieht,  rlaU  Wiirtialis 
seine  griecJiischen  Ijnellen  nn'bestinimt  mit  (rraeci  zd  trezeicJinen 
päegt(394:  Qratm  omnibta.  396:  Graecorum  celebfrrimi  anctora. 
403:  nt  OVdfri,  410:  qtubusdam  Graecis placet,  confendiuit pkriqite 
öraKorum.  413;  s«n(  aliquot  ex  Graerix)  und  daß  Palladius  die- 
selbe Citierweise  hat  an^  Stellen,  die  tatsltchlich  aas  Martialis 
stammen  (Pali.  II  ir>.  i:î.  XII  7,  3).  so  wird  man  keinrn  Augen- 
blick anstehen,  die  Compilation  des  Martialis  als  i/nelle  alter 
dieser  Partien  anzusetzen  (vgl.  Pill.  I  6,  5.  9.  14;  I  18,  3; 
I  30,  4;  I  35,  10.  12.  IS;  II  15.  13;  lU  24,  I  ;  29,  I.  3;  30; 
31;  33;  JV  4.  11,6  (aus  Dmokrit);  V  2,3;  VI  10;  VH  9; 
Vm  5;  XI  9;  14.  1.  2;  XD  1,  3;  lO;  I2;  17;  18;  20,3;  31). 
Ist  diese  Annahme  richtig  —  nnd  ich  glaube  nicht,  daS  sich 
etwas  Stichhaltiges  ihr  äutgegensetzen  Ifißt  — .  so  füllt  damit  die 
ganze  IIvpothei<e  UcmoUs  tUntcrsnchnngen  über  die  Quellen,  den 
Verfasser  uuil  die  Abt'assnngszeit  der  Genponika  221),  der  dem 
Palladius  die  BenutJtnng  des  landwirtschaftlichen  Sammelwerk«« 
des  Anatolios  vindicierte.  Endlich  —  und  das  int  dfr  Punkt,  durch 
den  ich  aaf  dies«^  ganze  Untersnchnng  geftlhrt  worden  hin,  — 
gehören  alle  diejenigen  Capitel,  in  denen  die  Medirin  mit  der 
Landwirtschaft  verqaickt  t^rscheint,  vor  allem  die  in  denen  PliniUB, 
Diosknrides  nder  Galen  ffir  diese  Zwecke  benutzt  sind,  gleichfalls  dem 
M&rÜalis  an  (Pali.  VTII  8  =  PL  XX  97.  Geop.  Vlll  35;  D.  V  25; 
GaLXIV  5G7;  PalL  U  15,  I9  =  D.  I  178;  PaU.  11  19  =-  D.  I  40; 
PaU.  m  31  —  D.V  36;  PaU.  VIU  6  =  D.V26;  vgl.  PalL  XII 4). 
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sm  aach  fOr  jed»,  der  an  derarti«;«  Q«ell«naiia1yseQ 
gewAat  i&t,  das  vorgeleifte  Material  aasreiclreo,  am  die  vOUiçe 
AbhXitgiek«t  d«B  PalladjiiB  von  Martialis  za  <>rweiaim,  m>  glaabe 
ich  doch  nicht«  ÜberflÜseigv.s  zu  tun,  wenn  ich  das  Fnndaaisitt, 
vd  dem  die  folgende  Beweisführung  anf jj^führt  werden  soll,  noch 
auf  dnem  aadereu  Wege  zu  festigen  auclie. 

Bei  i^aUadiiu  xn  Ih  steht  ein  liurzgefaütes  Kapitel  ttbei- 
Bauholz,  £a  beginnt  mit  einer  Vartichnft  Über  die  Zeit  und 
Art  d«»i  Schlagens  der  Bfiaiae  nnd  handelt  danu  in  koraen 
lai  Tun  der  BeflcfaaSenbeH  de«  Holzes  der  Weiâtaone.  Ltfivhe, 
Eiche,  Speiaeeiche,  Kastanie,  Rotboche,  Wei^  and  Schwarzpappel, 
Weide,  Linde,  Krle,  Ulme,  Eache.  Weitfbache,  Cyprcase,  Pinie 
und  C^reaseuwachholder.  PalladiuH  stimmt  in  diesem  Kapitel 
aniM  Teil  wörtlich  mit  dem  über  artia  architectouicae  (XU)  des 
Faventinua,  der  bekannten  Epitome  des  Vitruv  (H  9)  Qbereii], 
nnr  bat  er  Lrutz  »eiuer  fast  flbertriebeuen  Kürzung  der  t^u^l^ 
nicht  unwichtige  Znafttze.  AaszusRheiden  haben  wir  das  von  ihm 
(§  3)  beschriebene  Verfahren,  Pinienstämnie  gegen  NlLaae  dauerhaft 
ZQ  machen:  das  hit  Ki^tuilnm  deti  Palliidiu»,  d<T  bekanntlich  auf 
Sardinien,  wo  dies  Verfahren  im  Schwange  war,  Besitznngeo  hatte 
(PaU.  IV  10,  16).  Dagegm  fehlen  bei  Paventin  nnd  Vitruv  die 
Bemeritongen  über  das  Kaatanieuhulz,  dessen  Festigkeit  ger&hmt 
wird,  so  daS  es  zu  jeder  Schrcinerarbeit  geeignet  erscheint,  nnd 
deaen  »hier  dot  in  der  Schwere  Uogt.  Da£  diese  Ikmerkungcn 
aus  derselben  Quelle  stammen,  daran  ist  bei  d<;r  (resehlTOiwiitniit 
dieses  Abschnittes  and  der  uns  bekannten  Exoerpiermetliude  des 
IS  keinen  Aa^eoblick  zn  zweifelu;  daû  aie  nicht  sein 
Eigentum  sind,  das  beweisen  die  ähnlichen  Angaben  bei 
PL  XVU  147  imd  CoL  r  r.  IV  33.  Die  Vorschrift,  die  zu  Anfang 
da  Kapltcto  steht,  das  Bauholz  bei  abn-.-hmendeni  Monde  zu 
schlagen,  sncben  wir  gleichfalls  vergebens  bei  Vitruv -Favenlin, 
wfthrend  sie  bei  CoL  r.  r.  XI  2,  11  and  PL  XTl  IttOl  zu  leeen 
int  In  demselbeo  ersten  Paragraphen  folgt  bei  Palladius  eine 
Bemerkung  über  das  Holz  der  gallischen  Weißtance:  ahies,  quam 
Oallicmm  vocant,  iiM  ptrpluatur,  Uvu,  rigida  et  in  cperibiu  süxit 
serenne  darabilûi.  Bei  Faventin  (XII  293,  «)  heißt  es  folgeoder- 
abies  ergo  habens  atri.i  plnrimum  et  iffnis,  minimum  tei-reni 

vm«ris,  merito   mm   est  yomlerosa   el  naturali  rigore  non  cito 
ftcctititr  a  pondère.    Man  sieht,  von  den  Angaben  dee  PaUadins  kehren 
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die  aber  die  geriage  Schwere  ttnd  FescJKkcit  des  Holzes  faeiFaventin 
wieder,  alier  Faventia  Kpriüht  im  aUf?ei»c.iii6D  von  der  WeJÜtanne, 
PalliuliiiB  dag'eg^ii  von  der  galli&cheti  Weißtanoe.  Diesen  Zusatz 
f&T  EigentoiD  des  Palladins  zn  halten^  iet  natOrlich  unznlnsaig.  Ndd 
ttndet  jtich  dieser  Zusatz  in  der  Tat  in  ähnlicht^m  Ziisammeob 
bei  Isidor  XVIl  7,  'A'2,  dessen  Aogubeii  sich  t«il6  mit  PaUadii 
teils  mit  Favi;iiUn  decken  :  ahies*)  dicta,  qtiod  prae  ceteris  arbori 
lonyc  eüt  et  in  exeelmim  (e.rcet.iis  B)  pramiveat.  cuim  naittra 
ejTpers  est  terretii  (et}  htauoris  ac  jiroinde  iperiudc  li  V)  hahUis 
aiyue  Uvia  hahetur,  de  qua  Virgilius:  et  casus  abies  vigura 
marinos.  quia  ex  ea  naves  fiunl.  hanr  quidam  OaUicam  vocani 
propter  candorrm.     est  awtem  sine  nodo, 

Aach  über  die  anderen  Holzarten  kehren  zum  Teil  dieselben 
Notizen    bei    Isidor    wieder:    doch    sind    die    Übereinstlmtnn 
zwischf^n   beiden   immer  der  An,   daß  an  direkte  Knttebnnng 
Palladiufi  uder  Fave.ntin  nicht  g-edacht  werden  kann,  daß  vielmeh; 
eine  Mittelquelle  zwischen  Faventin  einerseits  nnd  PaJladias* Isidor 
andrerseits  ang-enommen  werden  rooß.    Man  vergleiche: 

PhU.  XIl  15.  2:        laid.  XVII  7,  47;|       Fav.  Xll  (293,  20): 

populus  aviem  <  jtopulus  alba  et  nigra, 
et  salia:  et  tilia  salic  et  tilia  ignis  t^  aeris 
tnoUii       tnateriae<  habmt  satittatent  (d.h.  sie 


îibea 
ana^H 


pvpuUiS  u^AQnte, 
sali-r  et  tilia  in  scutp- 
turis  Hecesxariae, 


smt  et  ad  sculp- 
iuram  aptae. 


PsU.  Xn  15,  1: 

tarée  täittMima^  «r 
i/ua  si  tabulas  s-uffi-  \  ntmea    a 
gan  tegulis  in  fronte  \  Laricina 


laid.  XVn   7,  44: 

iarex,   eui    hoc 

casteHo 

inditum 


ftlqm  euirnnitali  tee- 

torum,   praesidirtm 
contra    iaemdia  am- 


Bud    weich],    in    fabrica 
vtHes,  in  scalpturis  çratae 
inveniuntur. 
Fav.  a.a.O.  (29S,  II): 
laricis  vero  tuat^iria  tfl« 
omni    fahrica    mt&n'maf^^l 
habet    utitiiates,     primo 
quod  ex  ea  adfia'ae  taini- 
lae  mbgntadi£   ignis  viù- 
îexitiam  prohibait:  iteque 


est,  ex  qua  tabu- 
lae tegulis  affîxa* 
floMinam      r^el- 
ttilisti  :    Heque    enîm  \  lunt  neqw  ex  se  mim  flammam    recipitati 
flamttuitn  recipinnt   ^  carbonem     ambu-  neque   carbonem   faciunt. 
atU  carboius  possuni  stae  efficiunl.         .  larix  vero  a  castello  La/ri- 
ereare.  ,  dno  est  dv^a. 


1)  Tcb   sfcbe  di«  TerbesBeruugtiQ   aacb  einem  Bern.  101  and  tàam 
Vom.  L.  î'.  74 ,  deren  Collation  mir  Proressür  Pr.  KUblcr  mit  bekannt 
UebuHH Würdigkeit  cur  VerfUi^uDf  gestellt  bat, 
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PaU.Xn  15,  2: 
abuts  fahricae  in- 
utilis  sed  necessaria, 
■fi  umidus  locus  tut 
itccipimäa  ftmdattun- 
ta  palandus  est 


laid.  XVII  7,  42:        Fav.  Xn  (293,  22): 

alnus  vacatur  ainus,  quae  proxima 
(om.  B),  quod  ata-  aqutu  nmcihtr,  (infia  ft 
tur  amne,  prùxima  moUis  materia  extra  a- 
eaim  aquae  nasci'  guam  fahricae  inuHlis  est, 
lurnec  facile  extra  sed  hoe  mirum  in  se  habet 
undan  tnvit.  hinc  gvod  in  amore  patationi- 
et  trnera  ei  mollis,  bu«  spisse  defixa  structu- 
quia  in  hutnecto  .  ram  supra  se  fadam  sine 
loco  nulntur.  \  vitio  servat. 
Icb  bejfnUge  mich  mit  dies«u  ZasammeostelluiigeD,  die,  wie 
Ich  hnlTe,  für  sieb  selbst  sprechen.  Üa  nun  Isidor,  wie  ich 
später  einmal  nachweisen  wenlc,  an  «lie&ttn  Stellen  den  Gargilios 
Partialis  aiuschreibt,  so  lieget  es  aof  der  Tïand,  da£  ftir  Palladins 
dasselbe  gilt  lo  diesem  SinDe  »ind  demnach  die  Auüf&hnmgen 
Nohla  in  den  Curomeatatiuueii  Momms.  64  im  berichtigen,  iiud  fUr 
Faventiii  er^bt  sich  daraus  die  wichtige  Folg^ertmg.  daâ  er  vor 
Garaus  Martiaiis,  d.  h.  vor  2.'J0  ^lebt  bat 

Überraschend  ist  die  im  Vorhergebenden  eonfitatiarte  Tatsache, 
daß  Columella  an  mehreren  Stellen  nicht  direkt  von  Palladins 
benutzt  worden  ist,  trotzdem  keine  zweite  landwirtschaflliche 
Sdirift  so  oft  von  ihm  citiert  wird  (25  mal]  nnd  ohne  Namens- 
nennang'  benutzt  ist  wie  er.  Um  nicht  anf  Sand  zn  baaeo, 
mUssen  wir  da«  Verhältnis  za  dieser  Quelle  g«n»uur  }irUfen. 

Nai-.Ii  PaI].  ITI  Iti  ist  der  Febrniir  dit;  Zeit,  in  der  man  Ab- 
lefifer  vom  Weinstock  zd  machen  hat;  doch  empiiehlt  er  mit 
Benifiuig'  anf  Columellu,  die  alten  Weinstücke  nicht  vollständii^ 
niederzulegen .  sondern  nur  ihr  oberes  Ende  in  die  Erde  zn 
biegen  {mergit  i>roi»ayare.;  die  Definition  von  tnergi,  die  Pailudins 
bei  dieser  Gelegenheit  gibt,  HLeht  ansfUhrlicher  bei  Col.  IV  15,2), 
wen  im  andern  Falle  infolge  ihrer  Bewurzelung  an  mehreren 
Stellen  der  Stock  fi:e8Chwîcbc  werde;  dann  nach  zwei  .Jahren 
die  mergi  von  dem  Matterstock  loszutrennen.  Was  hier  als  An> 
licht  des  Columella  angofUlirt  wird ,  ist  aus  Col.  IV  22.  23  nnd 
IV  2,  2  (ans  lulins  Atticus)  zusantMiengeiüchweiBt.  Da»  ist  aber 
die  Art  des  Martlalie  (vgl.  IV  I,  409  M  =  Cnl.  IV  33.  V  10,  14). 
Wenn  onn  weiter  der  Ansicht  des  Columella  die  Erfahrung  der 
agricolM  gegenübergestellt  wird,  welche  gelehrt  batte,  dafi  die 
in  diesem  Falle  gewoonenea  Ableger  nach  der  Lostrennung  plStzUch 
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su  gninde  «ebon,  so  grlaabo  ich,  ïwin^  uns  diese  be^rrttodete 
Zurrirkwf^ïBung:  der  Ansicht  de«  Colnmelta  zti  der  AniiithiiK'  einer 
Miltelquellft.  Wa»  Palladins  III  24.  i\  Hl»?r  (iift  Cnittir  des  Steogel- 
koblft  0>ei  ihm  caulis  wie  l)<-i  Pllnins  und  Isidor  d.  h.  Manialis, 
bei  Colamella  hram'ca)  berichter,  fehlt  bei  Col.  {XI  3,  23.  24)  bi« 
auf  die  Notiz,  daß  er  das  Behnoken  und  DSn^n  liebt  (gauiift 
vttrnm  et  narcvlatione  Fall.  —  saepitis  sarrHa  ei  stercorata  ntülius 
ccnvaiesrit  Got).  Das  mit^etnlte  Verfahraa,  wie  mau  dl«  ver- 
aeUten  Kohlpflanzen  »chneller  zur  Reife  brinjf*-»  kann,  hat  seine 
?arallr;le  bei  den  Gei>ponikKru  (Xu  IT,  1;  Tgl.  Fl.  XIX  143),  stammt 
also  vss  Hardatls.  Ci)niltu>lbar  darauf  fol^  ein  Coltnsellacitat: 
ColumtUa  dicH  ptantarum  radicts  alga  mariner  involvendas  scrt-andae 
viridifatis  causa  fimo  simul  adhoArenie,  Das  Original  hat 
folg:enden  Wortlaut  (Col.  XI  3,23):  hrassica,  aan  sex  fotionim 
erit,  transferri  debet,  Ha  ut  radix  eîus  Hqaiào  finto  prius  itlila 
et  involuta  algae  taeniolis  pangaUir:  haec  enim  res  efßcit,  vt 
in  coctura  eelttrivs  madescat  et  viridem  coîorem  aine  nitre  amstrvet. 
Ich  denke,  die  Überelnstimmong:  beider  ist  nicht  derart,  dafi  das 
Citat  nicht  .auch  ao»  Qar^Iinu  Martialls  henjxleitet  werden  könnte. 
Aneschlag'g^bend  ist  meines  Brachtens  das  zweite  CItat  dieses 
Knpitels  (Pali.  Ill  24.  11|.  Der  Verfasser  rät,  den  Lauch,  wenn 
er  zum  Abschneiden  gebrancht  werden  »oll.  im  Februar  zu  sRon. 
auf  demselben  Ileete  zu  lassen  und  nach  zvr^i  Monaten  m  schneiden. 
KbcnsD  Flinio.'t  (XIX  lOSi.  der  hinzufügt,  d&ß  man  ihn  nur  dann 
verpflanw^n  suJI,  wenn  man  Zwiebeln  vim  ihm  haben  wolle.  Das- 
selbe Verfahren  kennt  Colnmella  (XI  S,  3o;,  der  ea  den  priores 
(Ha^)  zuschreibt;  er  verwirft  e«  aber  und  hält  es  für  zweck- 
mîlfliper,  in  diesem  Falle  den  Laneli  zu  vt^rpflajizen.  Da  nnn 
Palladius  an  dem  Siteren  Verfahren,  in  abttichllichem  Oej^osatJE 
zu  Columella  testUXit  (q»ainvis  adserat  Culvmella  heißt  es  bei 
ihm),  so  mnü  das  Cftat  aus  der  Feder  Hnes  Hannes  stammen, 
der  sein  Verfahren  entweder  auf  Grund  des  consensus  ancto- 
mn  verwerfen  oder  sich  ihm  gcgttnfiber  auf  die  gewichtigere 
AittorHJit  Allerer  Autoren  berufen  konnte  —  und  das  war 
Uartialis. 

Ähnlich  liegt  der  Fall  bei  Pnlludius  I  19,  3.  Palladlua 
empfiehlt,  das  Getreide  zum  Schutz  ffcgeii  den  Kom^mrm,  ehe  es 
in  den  Speicher  ^^rschatti-t  wird,  mehrere  Tage  lung  an  einem  be- 
aondoren  Orte  abzuköhlen:   m'Ai/  tarnen  commatfius  erit  diu  cttsio- 
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^iendia  frtoHentis.  guam  si  ex  artia  in  alteram  vieinutri  loeutn 
transfusa  refrigercHtur  ali^uantiä  ditbus  atgue  ita  horreU  itiferantur. 
Dies  V«rfatircu  wird  von  Columella  (I  6, 16)  auf  da^  oachdrticklfchste 
varworCeu  uiit  der  Begrilndiuig-,  daû  dt^r  Kurnwuna  b«i  dem  ruhend*-!) 
Getreide  nicht  tiefer  als  eine  Hand  breit  eindringe  und  weiter 
hinab  Dicbts  von  ibiQ  zq  b«fiircht£a  sei,  wälirend  hei  di-r  Uni- 
schaafelQog  die  Wiiriuer  mit  dem  gaozfn  Kacfen  vermischt  würden 
Dod  so  aacb  das  ütiteri:  verdürben  (bei  PI.  XVII  302  die  Ansicht 
TOD  multi,  wohl  nach  Celsae).  Wenn  dud  Falladius  die  abweichende 
Ansicht  des  Columella  aaffUirt,  trotzdem  aber  die  andere  von 
Columella  tMfaAmpfte  accepUert,  so  sehe  ich  darin  bei  ihm  wieder 
ein  Argument  fce^^en  direkte  Beuutznng:. 

Duell  fj^nug*  hiervon;  die  vorgeföhrten  Stellen  werden  genügen, 
um  die  Annahme,  daü  Palladitu  den  Cnlomella  direkt  benutzt  habe, 
als  QDwahracheinlich  erscheinen  zulassen.  Doa  Material  zu 
erschüpfen,  la^  in  diesem  Zasammenhang,  wo  diese  Fra^  eine 
nnterneardnete  RolJc  spielt,  nicht  in  iiiciiier  Ab<4iRhL 

Weit  wichtiger  ist  es,  da»  V'ertiilltnis  des  PalladiuH  luid 
Garens  Uartiaiis  zn  den  griechischen  Geoponlkem  anfzuh^lleu. 
Die  enge  Verwandt«chaft  zwiscben  beiden  iät  notorisch.  Da  nach 
den  Untersnchiingea  Oders  Uenutznng  des  Gargilios  Jlartialis  and 
PaUadins  dnrch  die  Gcoponiker  ass^oKhlossen  ist,  so  bleibt  mir 
die  Annakmv  ubi-ig,  datt  Anutolio«  oder  Didymu»  aut  dieselben 
griechischen  Quellen  zurückgehen.  In  der  Tat  läßt  sich  der  sichere 
Nachweis  fahren,  dalJ  einer  di>r  QuellenschrUtatt^ller  des  AnatAÜos, 
Flor&ntinofl,  dieselbe  Übfrlieferonf  vertrat  wie  Gargiliua  ilartialis. 
Die  beweisende  Stelle  steht  bei  PalL  III  28  -^  Oeop.  IV  ti,  1—3.  b. 
Si«  betrifit  die  Vorschiifteu  aar  Pflanzung  der  von  Floreutiuos 
wegen  ihrer  Ueilwirkung  gepriesenen  dftitfXoç  >r;pfaxi},  die  nach 
Oder  (ft.  a.  0.  &&)  ana  dem  zweiten  Bncbe  der  i'cta^^ixci  des 
FlorentinoB  stammui.  Ich  lasse  die  ätellen  in  QegenUberstellang 
folgen  : 


Pfcll.(vgIPLXIVl  17.  XXni  MX 

théhacam   vitem  sie  faciemm, 

cuius  iâte  profectvs  Mf,  iU  *finum 

eius  pel  acétum  vet  uva  veî  sar- 


Geop. 
dn  s£ç   noÀÀà  avfttiakketat 
^  9r,(ftaK^^  âftne'Aoç,  df^i-ov,  nai 


meniormm  cinia  proficiat  cvntra  ,  tßiv  n'fjjyùç;.  tàv  ôl  tffoîtov, 
moriitê  MiniHM  bistiarum.  fit  \üa&'  iîv  OAcidi^sjat,  yvvl  Âf- 
avtem  sic.   sanfteHtwH,  quod  paH-\xTéoy.    toC  xAadot  t^^>  àftni- 
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f/CHdutHCst.friumdigitonimgpatio  fjin,  Sv  tpVTtHiiv  fiilXoftey.  td 
in  ima  patir  fimlatur  et  sul/UUa  I  xaT^reçoy  ftiçoç  axloamç, 
mtfiuUa  tut  citti  vkem  theriacM]  ôaoy  ôuvLJvhav  Tçt€iv  f  ttaaà- 
mtdtcamen  addatur.  tune  terrae  çvtv  ftiiffov,  y^ai  ttjç  ivregttà- 
martiitiurvincuh  dUiyaiterasIric-'  ftjç  iiàjÔYTiç,  iftßaX).ott€V  f/ff 
/uni.  aliqui  eadan  sarmenta  ta  xA^jua  xiçç  àvttdÔTOv,  elta 
fOffl  wedieamine  satiata  intra  i  nanvQtp  neçi£>.l£avtêç  zà  axt- 
aqvilUte  butbum  ncondunl  et  ter''  aS^ir  ft^çoç  tfvTeéoftev.  oi  ai 
rit  hac  ratione  cûtmttitfunt,  ait-'  i/nfte)J(fjiçov  noioûvreç  xai 
gui  antidoH  ««fi  adfitsione  radi-  \  tiji-  dvziàaxov  ix^iovoiv  etç 
ce$   viiis   iHfitndmi.     sane   sar-\ràç  ^iZaç  .  .  .  itÔévai   de  X(f^n 


mentum,  si  de  hac  nie  »untatur 
ad  transferenttuni,  potentiam  ma- 
temi  mediraminis  non  tenebit 
opffrttUit  auleiH  thtrxacat  infu- 
sione aâsidua  vitn  sud  5me- 
seenUs  iterare. 


ait  tnà  tÇs  &tiçttixf^ç  dftné-^ 
kov  xlijfta  Xt}f-Î^h  tiç  fpvTtittv 
oi  ti^r  aùz-^v  ij(ei  iCvafitv. 
i^viagoCzai  yàç  utratfVTevà- 
fifrov  ^  tietiyiunçi'^àftevov, 
rijç  ànidÔTOv  âiunnoftlvijç 
xtp  XG^^'V'  ^*^  nçoa^^Tnei  xaxà 
xaiçàv  tÇï  àriiÔOTOV  éntxçtiif 

Die  Überelnsüminung:  der  beiden  Stolen  üei^t  auf  der  Hand. 
Zar  Erklärang  g-ibt  rs  zwei  Mflgliclikeiten:  entweder  hat  Gar^liim 
Uartialiit  am  Plorentlnos  geschöpft,  oder  bHde  geben  auf  dieselbe 
Qoellc  znHlck.  Gegen  Jone  Müg-liclikdt  sprechen  zvrei  gewichtigre 
GiÜnde:  zno&cbvt  das  AltersverhlUtnis,  Beide  sind  Zeitgenossen; 
es  ist  nicht  recht  denkbar,  daß  tîargilius  Martlalis  fine  eben  erst 
erschienene  griechisi:hi>  Kacbschrifl  fiber  I.aiidbau  benntzt  and  diese 
in  seinem  Werke  uiibenannt  gela^aen  baben  sollte,  wo  er  doch 
«eine  Quellen  mit  der  grüSr«n  Ehrlichkeit  zu  nennen  pll%M  ;  wenn 
«r  die  griechischen  Quellen  als  (Jraeci  citiert,  so  fand  er  sie  ebenso 
schon  in  seinen  Qaellcn  citiert.  Sodann  das  l'lus  in  dem  Bericiii 
des  Palladiui,  Asm  doch  wohl  ohn<-  Zweifel  aus  derselben  Quelle 
entlehnt  ist.  Knrz,  ich  sehe  keine  andere  Möglichkeit  als  die 
Übe  rein»  tiuraang  zwischen  beiden  aus  geuteinsamer  Quelle  abzn- 
leiten.  Van  tiehe  sich  darauf  hin  einmal  das  Kapitel  des  Palladio« 
und  der  Geoponiker  Über  das  Pfropfen  des  Weinstockes  genauer 
an  iPall.  IV  I  :  Geop.  IV  12,  I.  G— 7.  U.  17—19.  2—3).  So  viele 
Übereinstimmungen  auch  beide  haben,  so  bemerkt  man  doch,  dtfl 
bald  dt^r  eine,  bald  der  andere  reichhaltiger  iat: 
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PaU.  rv  I,  I  : 
nunc  vineas  oportet 
inserere,  cum  vHes 
non  aqua  to  sed  spis- 
80  umore  laerimo' 
bunt,  servahùntu  ertjo, 
ut  fntneus,  qui  inseritur, 
nolidw  sit  et  alimento 
«moris  acuberet  neque 
vita  vtiustate  aut  iniuria 
luccratuB  areseal.  tunc 
deeiaae.  viti  sureuli 
qui  inaerendi  sunt, 
tint  solidi,  rotundi, 
ffemmis  spissis  et 
pluribus  ocutati. 
très  tarnen  oeuli  in 
iitaitione  sufficient. 
raäendum  est  ergo 
aarmentum  ad  men- 
suratn  digitorum 
duorum,  vt  ab  una 
parte  ait  cortex. 


Geop.  rVM2,  1.0—7.  14. 

Ô£t  rdv  iyxEvici^ov- 
ra  aftne'ior   /.tià^jû- 

OJ-Ot      JTa/t»      TCQiltVOV, 

ôvvàfievov  vrroâé^a- 
fT^ui  Iv  jj  ôevjiQOv 
v.Xfi^a  . . .  <3pct  ok  toC 
iyv.tvTQia^toC  rcß  Sagt, 
. .  Ott  reftvofiiyriç 
r^Ç  dftfté/.ov  rà  iî* 
yqàv  oire  noXir  0-6- 
re  ôôar&ôeÇy  àXXà 
ffaxi>  yaiïLollCiUéç 
(an.  itljjfiara  Se 
XriJtxéor  eiçrèv  iy' 
xertçtafiàr  axQoy- 
yéia,  arsfeä,  nv- 
>.r6(p9^a).fia,  bt  rSiv 
{icaxiaruv  ai  ftàitata. 

l^aÇKOSOt       ôè      T(ß 


Col.  de  arb.  8  : 
saT-menium,  quod 
inscris,   de  «um- 
ina  vite  sit  rotun- 
dum,  bonis  cre- 

brisque  nodts, 
trea  deindc  nodoa 
xntegtrrimos  re- 
linquitû  :  infra 
tertiam  gi^mmam 
ex  uiraque  parte 
dtiorum  digits- 
rum  spatium  tu 
mûdum  eunei  te- 
»uiasime  scalpdlo 
acHto,  ita  ne  tne- 


yii.ijf4aTi  déo  ^  Tçfîç'  t!nt!am      iaedas, 


â(fî^aXftol,  et  &k  rfj  adradito.  VgL 
yf^  neçix^yrviai,  tçsîç  CoI.  r.  r.  FV"  29, 6. 
^  zéooaçeç.  ...tô  Ôè 
irzi&éftivov  xXijfÂû,  ftéxçt  /iijxotç  ôvo  ijjâiav  da- 
xrijiw»',  ^x  TOC  évàç  ftégovç  ^ieiv  XQ^t  âiontg  âçàifur 
Toùç  yXi'tfOfiiyovc  KaXaf40vç  Év  o(<;  yçà^oftcr^  Ô(JX(  ànà  ivôç 
^éçovç  Ti}v  évr€Qt(itvr/v  rf alveola t  âaivi},  xarà  ôi  lô 
(rtQOv  ràv  ipXotôv. 

]|an  ersieht  aaa  Calamella,  datt  diese  Vorschriften  alte«  Gat 
waren;  am  sie  zu  pebeo,  brauchte  llartialiH,  der  nachwelslicli  den 
Dlopbaaea  benntzt  bat,  nicht  zu  einem  eben  ei'tit  erschieneuea 
Bache  za  greifen;  daza  küiomt,  A&&  die  Angaben  des  Palladio« 
Qber  die  Beschafïenbeit  des  zu  pfropfenden  Weioatockes  unmSgrlicli 
aiu  der  knraen  lïemerkuDg  der  üeoponika  (IV  12,  1)  hergeleitet 
werdf^n  k^^naeu.  Allei*diagB  sind  ja  In  den  Oeopouika  manche 
Kfirzangen  auf  Rccbnung  des  Epltoiuat^irs  zu  setzen,  aber  alles 
daraus  zu  erklJin^D  wäre  Willkür. 
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Es  folg:eQ  bei  PalIadiiiK  VonM'briften  Qber  das  Zuschneiden 
de«  FfropfrfiiBes,  Über  da«  Emsilecken  des  Reisai  and  Qber  die  Be* 
bandlang  dér  Pfropfstelle,  die  bei  den  Geoponikern  febt«n,  wohl 
aber  bei  Col.  a.  a.  0.  in  denselben  Zusammeiüiang  wiederkehren: 


PaU.  a.  a.  0.: 
aliqui  »&u  jiaiUmtur  nudam 
nudaltam.  sed  Itviter  raduaUt  ut 
itusiaira  senstm  possit  in  acumen 
exire  ei  corticata  pars  cûrtici 
novae  matrii  aptetur.  infimug 
oculus  ita  infigcndiis  est,  ul  Irunro 
iimctus  adhatreat  :  çui  oculas 
eacterioratt  partem  debet  aspicere, 
viitcttlo  Salicis  infuso  et  palcato 
Uito  denifer  alUgari,  ttgumento 
çuoqttt  attf  HO  a  vaUis  et  a  eoU  de- 


Col.  a.a.O.  2: 
paralns  suraUos  in  fissuram 
demiaüo,  eatettus  qua  adrasi  sitnt, 
ita  ut  cortex  surculi  c^rticem  vi- 
tis  aequaliter  contingat.  gtcidquid 
insermris  vitnine  vel  ulni  Ubro 
düigenler  Ugalo,  alçue  lulo  sub- 
acta  paleato  oUinito  operitoque 
piagam,  et  Ua  alligato,  ne  aqua 
vcnittsvt  penetrare  possit:  deinde 
atipra  lutum  museum  imponilo 
et  ita  religato.    Vgl.  IV  29,  9. 


fetldij  ne  ilii  qtiatiant,  fiic  adttrat. 

Beim  dritu-n  Paragraiiben  sntzt  wieder  die  Überei DStiaiianBg 
mit  den  Gooponikern  uia:  wieder  macht  der  Bericht  dee  Palladias 
dnrchans  den  Eiudi'uck  des  UitiprilnifUchËn: 


Pall. 
K^t  ealor  temporie  roe* 
perit^  ligaturac  ipsi  pent' 
cillo  circa  vesperam  tenuis 
debet  frequenter  umor  ad- 
fundi,  ut  hoc  altmeuto  contra 
vim  caeli  lorrentis  ammetur.  cum 
vera  yermen  ruperit  et  ati' 
quod  ceperit  incrementum, 
calami  adiutorio  debet 
adnecti,  n«  motus  aligui 
froffilem  proeedeniis  sarwtenti 
qu asset  aetatem.  uhi  aelt- 
dius  quiintumcumgit»  pro- 
cesterit,  vineula  oportet 
ahseidi.  He  adolescent  ia 
Nttfjlwrimi  germinis  nodo  durae 


Geop.  IV  12: 

17  T&v  ai  iy%eviqiaiH9- 
tuiv  TOv  &égov^  àxfiâ^ov- 
tog  à£l),ï}Ç  ôtî'laç  Câari 
TÔy  àeOfiàv  ôià  Ottôyyov 
^alvofiev.  3tav  ai  TÔ  ßXa' 
at^aav  daxt ^Jln/y  Ttovà- 
Qvjv  yivr/t ai,  nçoana^a- 
TCtjyvvrat  xcj  Jlôpoxoç 
xal  ftçoadeaftety  ôià  totiç 
àvi^ovç.  Orav  âè  ai^ij9f} 
rà  {tXâOTijna,  tiv  deoftàr 
ôffenàvff)  XÇ^  ri  fÂvetv , 
ïva  tÇs  S'Xitf/ewç  ttavai)- 
tat  xal  ta  ^  ToC  ftçéftpov 
iyçôv  §lç  ta  xÀfifia  âtaôtôorat. 

2   Ecviç  fdiv  oiv  iv  jf^  yf^ 


ean*îriciioni4  angatur.  aU-  ^éYyLe*^ifl^ovûl  xartàvteç 

qui  iufru    terrain   semipe- l^ßtrtaoiot  ßä^og   xat  àr 
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sur  eu  las  inseruitt  et  bene- 
fieio  cofigestionis  adcumulani, 
Ht  hoc  quoque 
pratiêt  ntàirieia  tUiaieuia  autt- 
twmal.  nonvulli  circa  ter- 
res melius  aäacrant  ins*- 
rendum,  §uia  in  atiiori 
diff'iciiius  conprekenàunt. 


dis    spatio    tffotsat    viti  ti^    rrvi^fLin    axtààv   t^g 

â^ftéiov  TÔy  i'/xsvrçia- 
ftàr  7roio0vtoi.  tiviç  de  iv 
novùi  aarmeaiis  zi^  ieoniôtp  iyv-CVtciZoV' 
<tiv,  S  xai  xàkiiév  àff-rt' 
ta  dk  iv  ÔifJtjlfii  iytttVTft- 
L.à,U£rûP  6voité).ùiç  01'^- 
^iêtai,  rivaaaàftevov  étrà 
TÜiv  àriftar. 

Kann  aoiuicli  vim  einer  Bcantsaog  des  FlurentinM  dnrch 
Kartùlis-PallAiiUas  keiue  Kede  edu,  so  wgreben  aicli  aaa  <lem 
Vorliergcheaden  zwei  nicht  onintorewiuite  Folircnuieen:  eratens 
£Qr  (lie  Cit-opoulka,  datJ  FloreuÜDuK  an  dco  St«U«ij  vurlie]^  welche 
sich  mit  PaUadius  deckea,  sweitens  fSr  PiUJsdiUD'lEartiaiis,  daß 
in  diesen  Partieo  dieselbe  Quelle  vorliegt  wie  bei  Flonmtiiuie. 
Um  dÎËs«  FolgernnK  Uk  uBseiöin  FaUe  auf  di«  Geoponiker  anxu- 
wiaJim,  Bo  lernen  wir  jetzt,  daß  Geop.  IV  12  §  l~3.  6.  7. 14. 17— Ifi 
dam  FIoroQtinos-AjiauIios  an^^üren,  nicht  dagegen  §  11.  trotsdem 
er  ia  tiner  NoOk  mit.  PaU.  IV  I,  1  stiiiunt, ') 

Katüriicli  kaun  uns  die  ËrkemUnis,  daß  Fallftdiu  and  die 
Geoponiker  dieselbe  Qo^IIe  aaftsc'ltreiben.  nicht  ^enil^D;  wir  müssen 
veranchen,  darcb  den  SdinU  der  trUnnnerhaittiu  ÜberUefi^rnng  bis 
za  diesen  Quellen  Torzodrio^D.  Zwei  Qaelleo  de«  Fiorentinoe 
bat  CM^r  er)Kl]Io«i<4ii:  den  Diophanee^  den  bekannten  KpitODUitttr 
des  Magf>-Di(myHios,  and  die  QuintÜier.  Dieselben  beiden  Autc-ren 
bat    aber,     wie    wir    dnrch    die    brocbstitcke    des    Neapolitaner 

1)  Ana  fincli  X,  das  nach  Oder  (a.  a.  0.  214  A.  31  in  seiner  Grnnd< 
llf»  am  Florondsoe  nammt,  sind  folg^enâe  Abschnitte  fBr  Ftorentincn  in 
AaqnichniMhnieii:X7,  3.4.  5.  9,  II  (— PsII.  IV  10,  14.  IS.  IS),  X  IS,  1. 
2.  4  (—  H.  U.  39«.  401.  Sm  4U3).  X  l!>  I—  PhIL  XIl  T.  S).  X  17  (—  I*aiW 
Xn;.S»,  X  IS.  3.  T  (- Fall.  UI  25,  ib).  X  21,  a  (=  PalL  Itl  24,  7),  X22.Ï 
(—PäIL  III  25,6),  X  23.  .i-7  (-PbII.  UI  3^,  4.  ii,  S  2f»,  L  2.  S.  5  (- Hail. 
m  25,  2Sf.  G.  M.  391.  5921,  X  29.  4  (=  Pall.  IV  10,  4),  X  ."lO  (_  Pall.  IV 
nm;  CoI.dearb,2S),  X  54  (— Pall.  IV  10. S,  CW.VlO.  151,  XS&(— PaU. 
IV  10,  B),  X.lh.7  I— PaU.1V  ie,T  M*pi),  X  äs,  1.  7  (- PaU.  IV  lO,  7. 
CoL  lU  U),  X  &2  (*  Pall.  IV  li),  51  f.  FUffBuUiu»).  X  UI,  1.  2  (—  Pall. 
IV  10,  36),  X  56,  2.  3.  5  I—  PftlL  IV  10,  3»J,  X  Jï,  1.  2.  â.  7.  »  (=  PalU  Q 
15.  6t  (Î.  H.  *Û6),  X  59  {=  G,  .M.  HI  8.  408),  X  5»  (—  G.  M.  Ill  T.  4(W. 
Pall.nii.ll).  X  BO  f- Pull  II  15,  IS).  Xr,li(=CT.M.  Ill  fi,  407.  PatI,  n 
15,9.10),  X«4,  5.  4  (Pall,  n  15,  15.  Ifl),  X  ««  t*  PaU.  11  15,  It»),  X  »9 
f-  PaU.  I  «&,  7». 
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FalimpsûBtee  winen,  anch  Gargilius  Mai-ualie  beDutzt  (vgL  405. 
406  and  392.  394.  'iW.  405.  410.  412).  DaÜ  beide  den  DiophaneB 
noch  selbüt  eingegeben  haben,  ergibt  »icb  fUr  Martialis  aus  dem 
CiUil  405:  MaffO  prhnwf  et  past  eum  IHophanes,  (Sr  Plorentinoi 
hat  es  Oder  erwieAen.  Daneben  isi  es  über  natQrlioh  nicht  ansge-j 
aclüosBeii,  daß  diophantecbe«  Gdi  bei  der  centralen  Stellnn^ir,  die  dieser 
Mann  in  der  Landwirtschait  einnahm,  bei  beiden  durch  die  \'enDitt- 
Ituig  der  Qnintilier  gc^ageu  1st  (vgl.  (ieop,  Xi  3).  ein  Umstand,! 
der  uut.urgeiu(IÜ  zjt  Vorsichl  mahnt.  Über  die  Qiüritflitrr  hat  Meyer, 
Geschichte  der  Botanik  II  Uj4  ff.,  alles  Wichtige  zusammengesteUt. 
ffier  nur  bo  viel,  daß  diese  beiden  durch  gllinzende  Getstesgaben  and 
hohe  sittli{:he  Lebensauffassung  ausgezeichneten  Brüder  1S2  anter 
Commodus  unter  dem  Ucukersbcil  tlcli-n  (Dio  C.  72.  5). 

Nunmehr  heißt  es  Kriicrien  linden,  wuran  wir  das  Gut  des 
einen  und  des  andern  erkennen  künnen.  Ich  gehe  dabei  von  den 
oanienilichen  Citaten  dtia  Diophaoes  aus,  dereu  Zahl  leider  gering 
ist  Wichtig  ist  das  Bruchstück  bei  Garg.  Mart.  TTI  3  (405): 
Mago  primus  et  j>ost  «cm  Diaphanes  novum  amygdali  suadent,  ut 
ferulam  pri7rto  seramus  eamgve  post  annum  reci^am  et  in  media 
parte  diffissam  mtci  amygdali,  gua  meduUae  nuctis  ttuttlis  est, 
œmpteamus  ;  nee  desinwü  adneverare ,  quad  arbftr  rittstnodi  et 
rohore  tt  frttctu  pulcriore  provenit.  Dasaelbe  Verfahren  le&eo  wir 
erheblich  gekürzt  bei  den  Geop.X  57,9:  ivtoi  àé  (faatv  eèav^àzeçow 
yivtaifai  ta  q^ttöv,  vâç-lf^ijxoç  etc  toy  ßö&cov  ^acsfi^tXr^^euroc 
uud  bei  Columella  mit  eüiür  Abweichung,  welche  die  Mltietqnelle 
(Celgns)  verrSt,  V  10,  14:  nucem  Graecam  et  Avellaitam  Tarentinam 
faeere  hoc  modo  poterie:  in  quo  scrohe  desiinaveri«  tiuces  serere^ 
in  eo  terram  minutam  pro  modo  semipeäis  ponito  ibigue  «ewM 
ferulae  r^angito.  cmn  ferula  fuerit  enata,  earn  fiiidito  ei  i% 
medulfa  eius  sine  2>ft<JMine  nweni  Graecam  auf  AveUanam  abscon- 
diio  et  Ha  ohnnio  (vgl.  Col.  de  arb.  22.  G-  Mart.  a.  a.  0.).  Wichtig 
habe  ich  dies  Sruchstuck  deshalb  genannt,  w^  es  nn»  ein  sicheres 
Kri(«riiim  an  die  Hand  gibt,  Diophanlsches  Gut  zu  erkennen. 
Es  lehrt  UUK  nfiuilich,  daû  Diophanes  da  als  Quelle  vorliegt,  wo 
Martialis-PalladJus  einerseit«  und  Columella  andrerseits  in  ihren 
Berichten  Qbereiustiinmen.  Dieses  Ëi-çrcbuis  i»t  so  überraschend 
einfach,  daü  es  sich  luhut  die  Probe  auf  daa  Exempel  zu  machen. 

Fall.  III  24,  I  empflehlt  zum  SchutK  des  Gartens  lebendige 
ZSnn«    (vgl  Varro  r.  r.  I  14,1;    PL  XVH  68.62),    die   in   der 
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Weise  herzustellen  sind,  daß  starke  BroiubeeriEweige  io  StScke 
geschnitUiu.  ein«.-  Querhand  tief  iu  die  Erde  gelegt  uud  durch 
tftgUehcs  üingralien  und  BiTWfiKsuni  zum  Treiben  gebracht  werden. 
Ah  Quelle  figurieren  die  Gratet.  Dieselben  Anwejsaiigen  8t«heu 
bei  den  Geop.  V  -14,  4.  Ein  zweites  umstfind lieberes  Verfahi'en 
beschreibt  Pali.  I  34,  5.  G.  Daß  es  aus  derselben  Quelle  staninil 
wie  dos  vorhergehende,  kann  man  ans  den  Ëinleitungswortcn  des 
Pulladius  zu  III  24,  1,  in  denen  anf  1  34,  4  verwiesen  wird, 
schlieJien;  bewiesen  wird  es  durch  die  Wiederkehr  bei  den 
Geopomkeni  in  demselben  Kapitel  V  44,  1.  2.  Dasselbe  Verfahren 
kennt  aber  auch  CoLXI3, 3.  Eine  Vergleicbong  dieser  drei  Berichte 
zeigt  nun.  daö  PalladliiB  trotz  kleiner  Abweichungen  im  einzelnen 
»ich  dix'h  mit  Columella  nflher  berührt  als  mit  den  ticoponikem. 
Kach  Falladias  and  Columetla  soll  man  den  reifen  Samen  von 
Brombeeren  (rubus)  und  Hundsrosen  (rvhtis  caninus  Ptdlad.  — 
seiilin  rants  Avvdo^axov  bei  Col.),  naeh  den  Geopomkeni  den 
f^amen  von  Brombeeren,  Rhamnus  Paliams  (ftaXiovgog,  vgl.  Art 
CO.  IV  57  p.  2at>,  27  H.)  und  Weißdorn  {6ùày.avif^a)  verwenden. 
Bei  den  Geoptinikcm  fehlt  sodann  die  .Anweisang,  die  Seile,  in 
die  dieser  Same  eingefügt  wird ,  einen  Winter  lang  üustuinnen 
mit  diesem  Samen  lagei-n  zu  lassen.  Endlich  dient  nach  den 
Üeoponikern  ein  Graben  zur  Aufnahme  dieser  Seile  im  Frähjahr, 
nach  ColunelU  and  Palladiag  zwei  Furchen,  dl6  3  Faß  von  ein- 
ander entfernt  und  1  <;]  Fuit  (2  Fuß  nach  Columella)  tief  sein 
sollen.  Bei  diesem  engeren  Anscblnü  des  Palladiu»  an  Colttmella 
den  Öeoponikern  gegenüber  wird  man  nicht  ansJehen,  alle  dr«i 
Ticrichtf  derselben  Quelle  zuzuweisen.  Cölomella  nennt  die  Quelle 
letnstùistmi  anctorcs.  Das  isind  die  Griechen,  vermutlii-h  k'rin 
geringerer  lU  der  beksuinte  Pseud ödem ok rit,  der  bekanntlich  in 
seinem  lundwirtschiiftlichen  Werk  die  Ansicht  vertreten  hatte, 
daô  der  lebendige  Zaun  den  Vorzug  vor  jeder  Art  vi»ii  Mauer 
verdiene  (CoL  r.  r.  XI  3,  2).  Damit  ist  dann  Diophanes  als  Quelle 
erwiesen. 

Die  Granatäpfel  «olle»  nach  der  Ernt<^  nach  Fall.  r\'  10,  7 
Id  siedendes  See-  oder  Salzwasser  gelegt,  nach  3  Tagen  an  der 
Sonne  getrocknet  und  an  einen  kühlen  Ort  gehRngt  werden. 
Will  man  sie  dann  essen,  so  muiS  man  sie  eiueu  Tag  laug  in 
ktilüem  Wasser  maceriereu  lassen:  aliter  Iteta  inttgra  ßc.  Punica 
mala)  iit  a^ü  marina  tel  muria  ftrvente  mergantur,  ut  coHbibant 
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{&att  ovftyMtv).  jioei  tridiuim  noie  sicceuimr,  ut  sub  divo  tutrte 
non  maneani  (fehlt  bei  Col):  poftt  in  îoco  frigidù  suspendantur. 
tum  voiatrîs  aii.  tt^ua  dvici  yrîdû  macerabis.  Dieselbe  Anweisim^ 
geben  die  GMponUcer  (X  38,  7):  t4viç  ai  ^alàrziov  Sâtaf 
îftffiàvQVTtç  ij  âkfttjv  dftoZèoayieç  elç  TatSn/v  êftjidftrovciTàç 
^oiaç,  xai  fiera  toCto  tpv^ayreç  iv  tjlf^f  oUtq}  x^tftavviiovin. 
f»ii)j>neç  ôè  jiffijai^nt  n^à  ^  ^fieç&v  efiß^exovatr  aêtàç  etç 
HàiMiç.  aie  »tamint,  wie  ColamellA  XU  44,  &  lehrt,  aus  Uago: 
Pœnas  qHÎJem  Mago  praecipil  ai/iuun  marinoM  vthetnenter  cale* 
fiêri  et  in  ea  uu/a  ffianata  Uno  apartove  illi^a  paulvm  demitti, 
dtwt  decolorentuf ,  H  exempta  per  triditum  xn  sole  nccan:  poetea 
loeo  frigido  sttspendi,  et  cum  res  cxeçerii,  una  node  el  postero 
die  ttsque  ia  earn  koram,  qua  fuerit  täendumf  açtta  frigiâa  dulci 
macfrari  Es  bedarf  demnach  keüir»  Wnrtee  mehr  Über  die 
Herkunft  diener  ADweiitang. 

ÜB  Bu^hmeckenâe,  weiße  Giu-ken  zn  erhalteit,  rftt  Palladius 
{IV  9,  7)  die  Kerne,  bevor  aie  gelegt  werden,  in  ächafsmüch  aud 
Bonig^awer  aufzuweichen.  Kbenso  Col.  XI  3. 5 1 ,  die  üeop.  Xil  20, 3 
(allerdings  uilE  die  Melonen  Qbertragea  yde  auch  Fall.  IV  9,  6) 
und  FL  XIX  04.  Die  ursprüngliche  l^nvlle,  die  allen  diesen 
Berichten  zn  gründe  liegt  und  die  von  Pliniua  mit  apud  antiquus 
Graedae  auetore*  scriptum  ett  bezeichnet  wird,  ist  Theophrast 
h.  pL  Vli  1,  6.  3,  5  n.  ^ft.  Nach  der  einienchteiiden  Beweiaftthrang- 
von  dtadler  (die  Quellen  des  Pliniua  In  B.  XIX  1^)  sprechen 
aber  dit;  auf  TheuphraHt  su  rück  gehenden  Augabeu  in  den  land- 
\rirtschaftlichen  Schriften  für  Entlehnung  aus  Diophanes-Mago. 
Angesichts  der  zuletzt  behandelten  Steile  möchte  nun  vcrmnten, 
difi  auch  für  die  bei  Palladia^  und  den  Geoponikoru  fiberein- 
Btimaenden  Angaben.  fUr  welche  nar  bei  l'Unius  eine  parallele 
ÜberUefprnng  vorliegt,  diophaiiischer  UrHpning  aiusunehinen  i»t. 
Ich  halte  diese  Vermutung  für  durchaus  hereclitigt.  vorausgesetzt, 
daä  man  Voraicbt  Bbt  and  eine  Entecheidung  nur  von  Fall  zu 
Fall  trifft,  da  ja  PliniitR  hekanutlidi  direkt  von  Gargiliue  Uarüalts 
benotzt  worden  Ist,  allerdings,  ^ric  ich  gianbe,  meist  nar  für  die 
mediciniiichen  Partien  t>eines  Weikes,  und  dA  PlinianlBcbea  Uuc 
durch  VermitÜnng  des  Apuleius  auch  in  die  (reopooiker  gehingt  ist. 
An  einem  Beispiel  werde  ich  die  Berechtigung  der  obigen  Annahiue 
erweisen.  Bei  Palladius  III  21.2  steht  eine  Anweisung,  wie  man 
Bösen  vor  der  gewöhnlichen  Zeit  haben  kiinne.    Van  grftbt  an 
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dl«  Stocke  in  einer  Entfernung'  von  zwei  Handbreiten  eine  krei»- 
rnnde  Grabe   nnd  jBrieSt  zweiraftl    tfi^icU  warmes  Wasser  liinein. 

.Daioit  veryleiclw  mun  Geop.  XI  18,5:  tC  ai  (toi-'Ut  rà  f^ârj 
n{(fVTivfiéya  {^àôo  Txqiot^ov  tviyxeVv  XQçrrér,  ànà  naKatOTdy 
évo  TO0  (ft'toF  yéçov  âçi^aç  i'/X^t  Câwç  !^eçftdv  tijç  iflfâiçnç 
6i&i€çov.  Die  Übereinetinimniifr  erstrerkl  sieh  au/  aile  Einzel- 
heiten; Plinius  dagegen  (XXI  21)  wejcJit  etwns  ab,  nach  ihm  »oll 
die  Entfernnn^  Twiaehea  St^k  nnd  Grube  i>in«n  Foß  betragen,  und 
TOO  dem  Emeaern  des  irannen  Wsseere  in  der  Grabe  iit  bei  ihm 
kahl«  Rede*  qui  praecnrem  («.  #-owiij*)  fariHtd  pedali  circa  radirem 
srrobe     a^uam    calùt*rN     ittfvndunt    ^erminare    ineipienie     calice. 

|Ati8  dieeem  Sachverhalt  schließe  ich,   âaô  DiopIisBisches  Got  nar 
Torli^t,    wenn    sich    die   St'lhatAndt^keit   der  Berichte   des 

•  PdtadiQä  und  der  Oeoponiker  Plinias  gegeuilber  erweisen  IMt. 

Die  übrigen  Bntchstflcke  des  Diophanes  sind  ffir  onsem 
Zweck  wenig  auK^t>bt£.  Dt^un  wenn  aach  eines  (Geop.  X  39.  4; 
rgl.  X  33)  Ton  ihnen,  das  Anweisungen  gibt,  wie  man  BcbÖoe 
GranatJlpfr-I  erhalten  kflnne,  bei  Paîl.  TV  tO.  4  wiederkehrt  (1)fi 
PI.  XV  67  ist  da«  Verfahi-en  anf  die  Aufbewahrung  der  Tranben 
nbertragen),  so  gestattet  e.^  leider  keine  Räckschlfisee  allgemeiner 
Art.  Sicher  liegt  DiophaniecbeB  Gut  vielfach  in  den  anf  Wein- 
hereitnng  b^zögUeheii  Paitien  der  Geoponiker  (B.  IV — VIII)  nnd  den 
eutitpre^end^n  Kapiteln  des  Pallftdins  vor:  da«  kann  man  darsni 
abnehmen,  ila£  Diophane<4  verachiedene  yethiMlen  der  RchnetlKn  Zu- 
bereitung des  Mostes  kannte  (Geop.  VI  1^);  doch  darf  man  bei 
Palladina-Martialis  nicht  vergessen,  daß  auch  in  diesem  Falle  die 
medicinische  Litteratnr  mit  bineinapielt,  vor  allem  Diivskttrides 
nnd  GiJen. 

Ich  komme  zu  den  Qnintiliern.  Da  gestehe  ich  offen,  dal)  es 
mir  bisher  nicht  gelangen  ist,  ein  stchems  Krkennnngskriterium 
MO  gewinnen,   ror  allem    deshalb,   weil   die  wenigen  Bmchst&cke 

^"keinen  Einblick  in  ihre  Arbeitsweise  gestatten;  daö  sie  griechisch 
geschrieben  hahen,  folgt  ans  dem  BmchsMck  bei  Ath.  XIV  649  e. 

jWenn  Mejer  (Gesch.  d.  Botanik  II  164  fl.)    von   ihrem  Werke  be- 
ïaaptpt.  es  sei  eine  popnläre,  von  Aberglauben  fntie  Darstellung 
der  Landwirtschaft  gewesen,   so  wider^tprirht  dem  »chon  der  üm- 
da4J   sie  den  Dlophanes  henatxt  haben,   dnrcli  dessen  Ver- 
littlnng  sich   pseidademokriteische»  Gut   anch   in   ihr  Werk  ein- 
geschlichen  haben  winl.     Ans  einem   Bmchittück .  das  Oder  fiber- 
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sehen  liât,  ergibt  sich  etwas  von  ßelang'.  Es  steht  bei  Afric 
Ceau  301:  oi  öi  KvvTt'iuoi  fuaiv  tâç  zà  -julurft}  röv  nvd^uv/v 
Tafc  ^i~atç  iu{îa).loftEva  vavrac  ^ijcaivet.  (d.  h.  schützt  sie  vor 
FfiHlnis  und  Wnrinfraß)  and  kohit  bei  Pali.  U"  8,  I  und  den 
Geop.  X  HÜ.  IX  10»  1  wieder.  Aoi  Grund  dieees  Bruchstückes 
haben  wir  zu  constatiren,  daÔ  neben  FlorentinoB  anch  Âfricanns 
als  Vermittler  der  Quiutilivr  tür  di«  ('tropimiker  in  Betracht 
kommt.  Die  meisten  Frag^niente  der  Quintilier  bezieben  sich  auf 
die  Cultor  der  Obstbänme,  and  Uer  verhilft  uns  vielleicht  eine 
Erwig^an^  allgemeiner  Art  in  einem  Falle  zur  Herleltang  einer 
Beihe  von  NoUzeu  bei  Falladins  ond  den  Öeoponikem  ans  ihrem 
Work.  Dan  KhiiiU-I  flbtir  die  Cultnr  der  Citronenbäume  bei 
?al!adias  (IV  lo,  1 1  ü.)  bat  in  der  Älteren  römisr-hen  Litteraiiir 
keine  Parallele:  nnr  der  Afrikaner  Magx)  (PI.  XVII  <>4)  bemerkt 
kurz,  daU  man  sie  ans  Kernen  und  Stecklingen  siehe.  Das  ist 
meines  Erachteiis  ganz  in  der  Ordnung;  denn  der  Citronenbanm 
and  damit  aeinc  Cnltur  war  erst  im  Laafe  der  ersten  chrlst- 
llnhen  .TabrhunderU'  in  Italien  hairalsch  geworden  (vgl.  Hebu, 
KuIturpäaiiKen  und  Haustierâ  '*  ISI  ff.).  Demoacb  gehört  der 
ganze  Abschnitt  des  Paliadias,  der  eine  genane  Kenntnis  der 
EigeDBchat'ten  diesen  Baumes  voraussetzt,  einer  »pfltereu  Zeit  an. 
Daä  er  uLclit  von  Gai'güius  Martjalis  herrührt,  folgt  daraus,  às.à 
sich  in  ihm  eine  Keihe  von  Über^sCimmangan  mit  den  tieo|riiiiikeni 
findet.  Nach  Pali.  (TV  10.  11)  lieht  er  wantips  Klima  und  fort- 
währende Niisfle.  Bei  den  Geop.  X  7,  I  heißt  es:  ;i;a/ßci  de 
ßdari  affxP^övt^  '  ftàvov  ôi  toGro  àrzà  ôXtav  Tßv  dérÔÇùtv  ônà 
vézov  tàifti-tÎTai ,  iiTcà  ßoccd  df  liXà-itrijat.  Znm  Schots 
gegen  Kälte  empfiehlt  er  die  Cilron'rnbüume  an  der  Südseite  von 
Kauern  za  ziehen  and  in  den  Wintermonaten  niil  Decken  von 
Sti-oh  zu  versehen,  außerdem  Kürbisse  in  ihrer  Nähe  zn  pflanzen 
and  die  Asche  ihrer  {verbrannten  Ranken  um  die  BSume  zu  streuen. 
Damit  vergleiche  man  Qeop.  X  7,  3.  4.  5.  II.  Endlich  berichtet 
Paüadlus  (IV  10,  \h),  daß  man  di?  Citrunen  mil  Gips  bestreicht, 
nm  sie  aafzaheben;  diee^elbe  Art  der  Anfbewabmng  kennftn  die 
Geop.  X  7,  y.  Wenn  nun  in  diesem  Abschnitt  da«  Verfahren, 
das  Falladius  W  10,  11  fnr  das  Legen  der  Citronenkeme  emptiehlt, 
dem  von  den  Qniatiliem  beim  Pdanzon  der  Mandelkerne  ange- 
wandten in  manchen  Punkten  ähnelt  (man  vergleiche  Pali.  o.  a.  0. 
#i   yrnnia  velis  strere,  iia   fades,     terram   in   tluos  pedes  fodiea, 
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cinerem  miscebis,  breves  areas  facies,  ut  utrimque  per  canales  aqua 
discurrat  in  his  areis  palmarem  scrobem  manibus  aperies  et  tria 
grana  deorsum  verso  cacuynine  iuncta  constitues  —  die  Qnintilier  bei 
Mart  m  3,  405:  i^intilii  omnem  agrum  in  seminario  amygdalis 
destinatum  ad  sesquipedis  altitudinem  fodiunt,  hunc  in  areas  dividunt, 
quo  canalibus  wnor  infustts  diutius  inmoretur:  dein  per  areas,  inter- 
misso  pedis  spatio,  modicis  scrobibus  excitatis,  ad  digitorum  quattuor 
altitudinem  nuces  mergimf),  so  meine  ich,  haben  wir  damit  den 
Zugang  zu  der  Quelle  aufgedeckt. 

Potsdam.  M.  WELLMANN. 


ZUM  ALPHABET  UND  ZUR  SPRACHE 
DER  INSCHRIFT  VON  NOVILARA. 

(Vgl  diese  Zeitschr.  XSXL  I89ft,  465—468.) 

Za  den  .aaffollenden  Ähnlichkeitfiii'  und  sogar  ^Überematim- 
mnogen',  wie  auub  SkuUch  jetzt  zo  meiner  großen  Freude  sie  nennt 
(Paiüy-Wiasowa  Etr.  Spi-ache  780,  vgl.  VoII  in  «liens  Jalireelier.  TV  87 
gegen  II  44>,  zwischen  der  vorrSmiRclieD  lofichrift  von  Novilara« 
das  Fragment  mitgezählt,  und  den  etrnskischen,  die  ich  vor  zehn 
Jahren  nachgewiesen,  glaube  ich  heute  manche  andere  und  nicht 
weniger  wichtige  hinzufügen  zu  kûnnen. 

Erstens  znm  Alphabet  verdient  (*s  wohl  lier  vorgeholten  m 
■werd<'n.  daß  das  einzige  h  von  Novilara  (bntes')  nenerdings  einen 
tinerwarteten  etrusklschen  Genossen  in  der  sehr  altertümlichen  In- 
schrift von  &,  Giaüumi  bei  Barbarano  gefunden  zu  haben  scheint 
(vgl.  Gamarrini  Xotizie  degli  Scavi  I89S,  407  (^  meinen  Ântntz 
Kendiconti  IsUtute  Lonibai-do  IS99,  693— 7U8,  Torp  Etr.  Bcitr, 
Zweite  Reihe  I  I1J06.  U— l(j): 

ei^avaiitiziistumUmunaatitt&-Haâ-  :  akaraisiniaseriHlaman  ! 
oiiantvaulgumaibava/iaiah 
Beim  letzten  Absclinitte  bemerkt  nun  Torp:  ,aierkwQrdig  ist .  .  das 
sonst  in  keiner  Inschrift  vorkonunende  b  in  a£ba*\  ebenso  erkennt 
Skutsch  (VollmöllerB  Jahresber.  V  1)  an,  daß  .der  etruskische  ür- 
spiitng  der  Inschrift  trciu  des  gegen  Ende  vorkommenden  h  und 
des  schließenden  A  über  allen  Zweifel'  erhaben  soL  Diese  Worte 
geben  mir  Gelegenheit  zu  bemerken,  dali  audi  die  schon  in  dieser 
Zeitschr.  XXXI  46S  em-ülinie  .etraskisirende'  Gefftßinschrift  aas 
Sueasala  fPianta  Gramm.  11  528  nr.  175,  vgl.  Iscr.  paleolat.  38, 
v/u  sent  vor  tüattfi  ansgefallen)  b  neben  -h  in  beliis  und  upsatuh 
bietet,  was  gegenwänig.  wo  wir  in  der  großeii  etrnskisches 
Inschrift  von  S.  H&ria  dl  Üapua  zweimal  teh  (vgl  Z.  9.  10  teh 
amai   mit   Ginnte  Correzioni  e  PostUle  221.  282  zn  ClE  4&38Â 
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IS — 19  ffiH  amer)  and  nnch  Diichelers  benihmter  Edttio  princep« 
(BlieiD.  Mas.  LV  3)  ancb  fiih  (Z.  9,  Torp  Bemerkungen  za  der 
etmskiRchen  Inschrift  von  S.  Maria  d!  Capna  6  huO)  haben,  noch 
wichti^r  eracbeint.  tTbrigens  kann  man  (vg-l,  Rendic.  700  f.)  znr 
Stfltxe  des  iiirkUchon  b  in  einem  altpn  etruakiscbcn  Denkmal  lat  etr. 
CIE  1257  f.  Srahlto  (vgl.  Giunle  SC  ctp.  rnipUun),  4326  Tlabiiia, 
22  TlalioHt  (Genet,  oder  Ablat.  (fin.  nach  Ginnte  «6,  vgl.  1074 
Trettoni  mit  etr.  4804  Irepttni  und  dîi't  traumas'  alle  drei  am 
Ende  dea  Epitapba),  etr.  lat.  832  Pahassa  (etr.  jiapam),  9S7  Bar- 
naes  {atr- parnifs),  2207  Vibi  Cainal,  22tä  Vibinei  zosammen  mit 
Vipint,  2732  t  Yibinnal.  4252  SUbaris  (etr.  shparis  -ris'  -rs' 
vgl.  K^^toftatçiç),  CIL  XI  2777  l'abn  Pnbaea  {etr.  papa  -ama) 
Koinbrea;  außerdem  erinnere  icb  noch  immer  an  Corssen  H  34 
(TgL  Tbumeygcn  Rh,  Mns.  LVI  IG5)  lat.  etr.  Bin  a  Pabait  suhato 
neben  Pcntsia  Populonia  Kepde  (vgl.  Ginnte  142  etr.  nepit)  So/- 
pinum.*) 

I)  Trou  uUedent  fttlile  icb  luich  nicht  vCUig  liberseufft,  daS  wir 
in  der  altetnukincben  IcMbrift  von  f>.  Gitülauo  mit  einem  virklicben  6- 
Lant«  zn  tno  haben.  Henn  entt^ns:  wühr«nd  Torp  den  Ab^hnitt  at  zaruva 
alil  oder  altf-wta  (,'o  MKchtigt;r  l?]  Kchvukc'  ntler  'und  BtJteiiW)  liest,  wo- 
bei ai  gttiLK  Den  ist  ond  :ann-a  alq  fOr  die  lekannten  zarva  oder  :arva 
vad  alc  8teht,  und  so  zti  seinem  doppelt  rätselhaften  oiba  kommt,  la»  icb, 
WM  T«rp  flbersehen  mi  Imb^n  solieint,  airant  va  nbjtt,  wo  nlles  bekannt 
(Tgl.  aiMant  aare£  eeari  iweitär  uiilt-n);  aliqu  Moii.  atit.  I.inr.fi  IV  322. 
8S6f.,  341f.  mit  Biv.  di  filol.  cla«.  XXH*  U.  1»,  wo  aelbetverständtich 
bentjratag^  von  den  etyraologischon  Vcniachen  alizojsuben,  und  Torp  Ktr. 
Beilr.  I  auf.  Ktr.  Notes  32f.;  va  Ginnte  45.  fiS  nr.  2i>ft,  789  and  Tori»  Etr. 
Notes  3);  da  nnn  dasselbe  va  auch  im  übrigen  Wortkomplexe  rnnzBa- 
ranaioA  dee  Absclinlttex  augeDscheinlicb  siehl,  su  wird  man  »iialog  ancb 
hier  mit  Wahrscheinlichkeit  mazBa  im  naitüi  Icül-u,  wodnrcli  wir  nlHit 
nur  den  ganzen  Abachuitt  in  xtrei  parallele  wohl  metriHcii  verfaßte  (Tgl. 
Arcb.  Glottol.  ital.  Snpplem.  I  L'intr.  etr.  delln  tazza  vaticana  61  f.  und 
Torp  Elf.  Beitr.  Zw.  Reibe  I.  2i)  Glieder  «nflCsPU,  deren  jedes  «wei  von 
denelben  Partikel  va  vereinigte  oder  genebledene  Homoiotelenten  (Stndl 
netrici  i«:.  etr.  della  Mnmmia  in  M<?m.  Int.  Lomb.  XX  Sf.)  entbtllt: 
aistira  ra  atiqu 
mazBa  va  iiaiiA, 
fondera  anch  in  mazBa  ein  dem  bekannten  mawe  iGiant«  13»  der  toI- 
terraal-trhen  Defision  —  daß  die  eir.  Bl'CilarpIti  von  Volterra  tind  Cam- 
pigiia  Detixioneu  sind,  davon  hat  endlich  auch  uiirb  SkntAch  übcriK^ngl  — , 
tebr  ähnlich  laotendes  Wort  «rhaltea.  Zweiten^:  Fab.2&S4  .origine  inverta, 
dipinta  in  nwao  aal  fondo  <ll  vom  nretareo',  haben  wir  eaBrial  mit  dreî- 
ecldgem  alterttimliehem  B.  wan  man  natürlich  eafrial  lieat;  merkwtlniiger« 
S«niM>  XLUl.  3 
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ZweitcQS,  wa£  die  einzelnen  Worte  betiifft,  so  kana  Ich  jeut 
nit  ipiem  <&  diese  Z«itBcUr.  XXXI  467)  nicht  onr  etr.  ipa  ipe^ 
SDDdern  tjrerade  ipi  Tergrloiclien  :  nSmlich  Fabrettj  60  ^  Pauii 
Inscbr.  d.  nordetr.  Âlphab.   in  Altilal.  Torst-h.  I  10  (nr.  'i'i)  n.  lOU 

pevmHixf^'ivpHniiiH  tisaj^'ili)nperisnat  i*. 
Pa  wir  Bchoa  Hnrnmb.  X  d  ipa  ipe  und  die  Eigannameu  CT£  1061 
piilfnei  iH'risjm  (vgl.  1156.  2623  pulfna  peris)  kennen,  teile  ich 
am  Ende  (Stoâi  ital.  di  fllol.  class.  1302  X  7)  ipi  pvrisnati  dem 
Usa  x*-'iK  parallel  zu  tansa  krit  (daselbst  Paletl«  von  Padov«,  Studl 
»,  a.  0.  I  — 17)  voraagelil^  Mit  ipa  ipc  ipi,  vgL  z.  B.  Huna  ît-une 
ihtni,  ma  me  mi,  na  ne  ni,  ta  te  tteh)  ti.  cela  ceti,  esvùa  esviU,  eiH 
(Fabr  2104  nach  Archivlo  Glottol.  Suppl.  1  36.  40)  edi  (Torp 
Ktr.  Beitr.  I  US),  cape  capi,  nip^s  nipi.  unt  tuii,  ttse-li  ust,  un 
von  den  Ëigeunamen  (s.  B.  tita  tite  tUi,  caine  caini,  Ceiartlt 
Cezartiij  Corsdlc  CorstU  asw.)  abzaselien  ;  mit  perisnei  perisneUi, 
vgl.  z.  B.  avet  aviaii,  smtinn  »entinati,  aa-i  axratit  ancari  attka- 
riaie,  pa^ana-c  pa%anati,  s'ene  senate,  iipanit  tvpantUi^  flemna 
/leit^ate.  Anders  Torp  Etr.  Boitr.  Zwfit«  Reihe  I.  12^  der  am 
Ende  ip-ip  erisna-ti  ('qnidquid  in  aeno  jestl  J  vorzieht,  dem  up 
ikuli  utiaa  x^U  ("potionem  Ikiiti  dat  dono  )  vorangehen  würdti. 
Alles  dns  scheint  mir  aber  einstweilen  Den  und  tinbele^  hingeg^en 
iiprirht  für  meine  Teilung,  wenn  ich  niclU  irn;.  die  AUiteraUon 
des  Endworle«  periatnüi  sowohl  mit  dem  Ânfangsworte  p^as'  (vgl. 
pet^a^  und  mit  Torp  auch  paiveism,  beide  auf  den  Mmamieubinden) 
als  auch  mit  dem  Hittelvrorte  pikuliu  (vgl.  rHo^H^'u  mtizud  cnatti) 
oder  besser,   wie  ich  jetat  vermnte,  pi/i«  tiu  mit  bekanutein  tiu. 


weis«  aber  heißt  lac  etr.  Cabreat  einer  der  Bberliofcrten  etr.  MonAtsnamen 
nnil  eir.  8  bat  auch  sonst  in  den  etmskischen  Schriftdtnkmiilpni  mehr 
Ulier  weniger  die  ncHtall  eines  lateiuiHclieii  Ji;  wäre  es  nun  autuOgUch, 
daß  hier  gleicbfallü  nicht  mtuba,  wuderii  mazfa  zn  lesen  wKre^  das  za 
maêve  etwa  wie  Mummb.  n  tl  larfn^-f'  zn  IV  7  zanmr^  stände?  vgl. 
Soggi  e  Appunti  lö  f.  sarirru:^  lusteveg',  *inrch  iweimsl  zus'leve  sartte  and 
durch  tarva  zarua  :antati  vötlii;  gesichert,  f'atinial  vatiniat,  feiani  reioni« 
ftltt  (Ginute  3S3)  trU»',  melirfacb  ans  blußer  Vdrraengnng  des  Ut.  F  (f) 
mit  etr.  F(v)  entbanden,  wie  Fimli  xu  riF.  12S7  vravnat  ütalt  frai'nal  nnd 
2421  a'an^atnri  vrUnal  neben  2422  frUfnjei  manShiafraa  bemerkt;  vgl. 
iLùoh  dazQ  Birt  avrnia  5o  and  WOlfflins  Arch.  W  LtiT — tii,  Kiiumermann 
Etbein.  Mos.  LVJII,  1^03,  äIRf.;  nach  igt  nicbr  zu  vergts^eu  (Ii>cr.  paleol. 
7t  f.  n.  95— Dt»)  vh  fUr  f  in  di^n  31tust(.'n  ctriiHkiHcben  itml  prfitiuatinischen 
Schriftdenlouäleru,  am  v«n  den  TenetiHchen  hier  ttbKosehen. 
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18  mit  dem  foljafendem  fisa  wiedi^rnm  alliterirt  ivg\.  Stadi  inetrici 
intorno  aU'  mr.  etr.  dnlla  MuTiimia  in  Mem.  Iflt.  Lomh.  XX  1S95 
&f.  mitSkutach  VdUmOller's  Jaltrotibtir.  IV  Ö5  and  PauIy-VVIsaowa 
Etr.  3pr.  77S,  dvr  aof  Thulin  Ital.  sakral»  Poesie  and  Prysa  1906 
5  ff.  venreisl). 

Ebenso  kaoii  man  jetzt  mit  NotU.  is'airon  (and  wohl  auch 
Bendic.  lat  Lomk  1S99,  69-1  and  409  uüaru  darch  beide  Fab.  2033 
bis  a^  «an  and  Cap.  bü  esare^  bestfitigti  Cap.  30  m  fr,  durch 
aideras'  niscrm  estra  g^atUtzt,  vergleicheu;  und  mit  Mes'  du  uovi- 
larischf^ii  Kra^nieules,  aoüer  tut  tular.  Cap.  21  (utes  zwètmtasn  mit 
t-1.  19.  22.  -19  iule,  8.  tS.  21  tulei,  29  tuieti,  16.  17  tnta,  9.  Ift  tut. 
Es  kommt  hïnza,  daQ,  wenn  man  die  bekannte  etr.  Inschrift 
Tab.  77  tab.  VI*"''  der  xu  Carpigna  bei  Urbiao  ans^e^abenen 
ErzstatuG  eines  J  anglings 

iNlHrcerainifuufta  \  tavi .  sth-an 
Infaefa  so  liest  wie  sie  dmttelit  (Curss.  I  158  in  turce  Rnmih.  Alf. 
ülhavi;  PaaÜ  Etr.  SL  Ol  BS  und  113  nr.  218  ta  turce  ram9a 
aJtiavi  nacb  Analogie  von  etr.  udtUu.s  angeljÜch  statt  ceUns  und 
lat,  pococolotn  Gavxvius;  Deecko  Etr.  Fo.  IV  4(>  wie  Pauli,  jedocli 
\t]cH  statt  tn),  wir  einem  freilich  jetzt  noch  ungedenteccn  and 
lentbaren  Utvi  begt^eii,  dai^  aber  sehr  ^ut  r.xi  Novil.  tatKs  tn 
scheint;  vgl.  auch  Cap.  12  inr.  ^,  und  14  fne.  i  ti  (Torp 
Bemerk.  S.  1 3  taed-  =  taeilij  und  Fab.  P.  Suppl.  5 1 D  (nur  lae),  einer- 
Vhii»  mit  s'uO^i  Loa  dg.  /«.'/(-^i  —=  s'u'fi'if  'in  stpnlcro'  oder  haut- 
çiei^i  lae-ti  und  zin«-ti  ramuc-if^  auf  den  Uummienbinden,  andrerseits 
».  B.  mit  ihtvs'  ihtves',  mit  tmves,  (plae  ^lave,  reu-x  riva-^-  Aach 
das  vorangebende  ufîa  mm'ht  beute  koinß  SchwiKrigktiit;  vgl.  zaria 
i^cte  (Loc,  sg.  wie  hiltir!^unc  cterti-c  cti^e  neben  hilarihtna  eterti-c 
m^ra  anf  den  SInmmienbiaden)  and  viclleicbt  CIE  3602  \la\vta, 
ifier  761.  871  UmtntAi,  neben  955  lavti,  wie  oben  ipa  ipi  aaw.; 
rgl.  auch  Torp  Etr.  Beiträge  Zw.  Kelhe  1.  10  up»  ans  Not.  d. 
vri  1S90.  484,  wo  ich  aber  nicht»  gefunden  habe,  zusammen  mit 
craufe  craapania,  ufti  nplea,  *h/Ï^«a'  övpl^ns',  !tefr\  »tpri. 
Wir  dOrfea  aber  vielleicht  noch  weiter  geben:  nicht  nur  linden 
jiämlicb  Novil.  taves  filr  sicli.  so  wie  das  vorangehende  ares'  (dieee 
dtachr.  XXXI  467)  fär  «ich  iu  den  etniäkischen  Texten  auifallende 
"Analogien,  sondern  vielleicht  haben  beide  Wörter  iu  der  Zusammen- 
:stcllaiig,  wie  sie  im  Anlange  der  Insclirlft  von  NovUara  erscheint, 
eine  Bezichnng  zu   otr.  Fab.  224!)  tab.  4!    tez  are  (nicht 
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arfcje  wie  mai]  nach  Deecke  za  verbegsero  Rewoliot  istj.  Cap.  19 
ti  ar  (Tor])  l*praevk.  9.  17  /ï,  or)  und  L^mmsdie  Inschrift  B  2 
arai  iii*)\  vgi-  etr.  y^vnr!}*;  und  •fartkUas .  sautHmn  jrvestnas'  uud 


l|  BeSKT  küuiit«  iniiQ  vielleiclit  Xovil.  nrrs'  tuv«  mit  lemn.  iav-arrio 
niid  elf.  lff-<iru.'f  (Purili  VorgT.  Innoliriften  I>;mn.  I  31 1  verpleirlien.  Und 
da.  die  LeiuDbcheu,  «benso  wie  die  ^ovilara-In^brift  nnd  die  cimpanischen 
Gettlilnecbrilten.  za  lien  elnwkiHirpudPii  Sprachen  Dkm  älem  rxler  zn  den 
etnukiBcheD  DialektinaL'liriftcu  (^'b&ren,  »a  bunnUc  icb  iliv  Gelegenheit, 
um  den  audcreu  gleiclifdle  etruskisirenden  o-Inichriften  ans  Voltioo 
Subbio  Imit  alkc  viiios  nnd  rîelklcbt  as  ko  s.  nut.,  \gï.  etr.  alqu-atiqti 
vmascinum  nii'k-n)  Fattdio-SoiümavHlft  Usimo  (mit  Ittve  :ai)  nnd  aus  dem 
(*'altskerlnTideinocIiiin^!(lrnckt,  mit  myi'nlithm  hui).  in  meimrn'Xnuvi  studi 
iülorno  alle  isrriziDni  iireelkniche  di  L«nno'  (Rendîc,  Ut.  Loml)  1907.  SÖ4 
Arni-  24)  anffffziildt.  noch  Wne  hinr-nxiifU^ircn:  Fahri^tti  14  =  Paali  Insclir. 
<1.  minlctr  Al|ihab.  H9  (iir.  3^1  52  f.  HS  auf  einem  bei  Verona  gefandenen 
M«UlUtTeifeii  mit  Ai  hik.  ia\  &aëuva-k  iMommseu  Oattoral;  Paoli  fom- 
vak},  ^  kurcmiet  (Pa,  ^hirrmiet  Mo.  ^ArwreniiVf  *  nnd  aU  Eadvorte  vepi 
«ine«  (Mß  vepimna);  vgl.  etr.  ha  »eben  ea  ci  Ici,  ma  mi,  na  n\,  ta  H.  %a 
is  àa  ai»'  ais,  îtentiva,  îH  Oit  neben  zi  sil,  ri  ril,  usi  util,  kutramit',  vepe 
({urjs'  neben  venpe  tursi  nnd  vrpe  tursi,  ga  sine»  ueben  s'ina  s'in  tinin 
(Uiunti-  S*.  12S  mit  Reinti«-.  Ul  Lonih.  tOO",  "SSf):  woiin  noch  lurvonn- 
heben  ist,  daß  v'\c  liier  am  Endo  sîm-a,  su  Vtdtinu  Kuh  18  »  Vol  15  nr.  30 
am  £nde  g  inn  (Due  i-sur.  jirerom.  w  a.  51  mit  [jtinktiertem.  «',  wi«  das. 
»tmcxeciai,  womit  aufler  etr.  Jn/ï^îw/a  fhvelft  laiscla  lautneg'de  visw.  aufh 
CK.3S.S3  pftaclial,  wenn  nicht  .rwisntiore  manu  deiirnvatnm',  «u  vprgleirhen 
isll,  und  ebenso  Not.  d.  Scuvi  Ihi^a,  M".  2*12  am  Kudc  nii  niiin  tTjrl  Mnmmb. 
IT  17  in  .  .  .  fin,  und  dage^o  W.  Scbuke  2'U  Aum.  2  atmna  lat  .lu- 

»iw  Jntuttu«),  obwohl  wir  leider  nicht  wissim,  wfdcr  was  finea  noch  wu . 

«'inn  Alf!  «iiui  heilt^nten.  Dabei  ertniuTe  ich  anvh  na  Novil.  eü-a'  aA^^H 
Ende  ncbeu  etr,  t^  lat  um  Anfang  der  {n^&eu  ]>eruflini»cheu  Inschrift  iumIH 
wiedi^rntn  CIK  1-14  it44  laiH  Hn  am  Kndc;  ebeU8o  Stabbto  Fab.  2''**  und 
Add.  20Sä  —  Pa.  K  nr.  1&  um  Kndei  vielleiclii  |s  nh.)  aa'koneti  (etwa 
■.\Konae'l  wie  etr.  zittcti  tuleti  s'ttîfiti  (die  zwei  Iclïtcu  etwa  'im  Urabel 
nnd  wie  olwu  perimafi  am  Ende  itud  anderswo  am  Ende  etraskischfr  Grab« 
aebrifleti  einerseits  a^iati  eamti  (v^l.  tr'eicbfalU  am  Ende  eari  care  kara 
otind.  audrerweitB  »'entr  CMrdtnie)  d,  h.  etwa  lat.  Seiiae  OrtonaeV  Mit  diesen 
etnukiKbeu  Emlwoncn  auf  -ati  läßt  aich  vielleicht  auch  i\va9i  irgl 
nvUüi  uvlafte-a  'aiw  NoIh',  n^'niiiiatr-  'ans  S«'«ti«uiii',  l.'IK  2**^!  urfa:9i  u, 
Gam.  Apjieud.  f)l4  nfra:  ^i  am  Ende)  zuanmmenNlvIlcn.  mit  welchem  Worte, 
wie  ich  es  lese  (so  Moiumeen:  dagCRen  Pa.  nuu^i).  die  ipQuktirle  Liachrift 
du  N««aoer  Helmt»  Fab  b'j  —  Pa.»6  in  122  nr.an  endet,  was  desto  wcmjrer, 
QbemaehcB  künnt«>  als  erstens  dus  vtjrauffehendc  !tuihti^<t  {to  TAciUimaca^ 
Pa.  ufniy>a,  d«  Bucliatiibe  vor  »  ,wob!  tiur  /.ierat  oder  luterjjiiiiktiun'i 
tum  etr.  Fab.  Iflt  (Todi)  tvtnira  vnllkomnién  iiaßt,  und  wir  zweitens  auf 
einem  anderen  Helme  ans  Negau  Fab.  61  —  Pa.  44. 122  nr.'l  12  srhoo  eine 
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zauluria  ceAtn(t.\'  oder  ceshià  sautri,  Oui  ati  uaatva  und  Oui  km 
ait  nacna,  malcutke  aad  malveneke  muluevneke,  selvattu'lvaiaieliiits'L 
Jedenfalls  gehiJrt,  wviin  icli  mich  nii'.ht  täaecbc,  Kavil.  s'üi  aeben 
nes'i  iZ.  4  sät.  trat,  nfs'i)  su  etr.  Fab.  2133 ff.  iTanli  Etr.  St.  Ill 
21.  73  f.)  s'ttit^i  nes't  oder  neisi  ivg\.  etr.  su!/  nn<l  suti  mOi  nad 
Ginnte  148  tulnr  kHar  ttc^l  mit  nes't  oder  »exl  man):  eben»o  Novil. 
ipwm  mit  iolgfendem  viUtes'  (Z.  5  tpiem  .  roities' .  tAtüW  .  Hatn  . 
is'jferion  .  vültva'i  za  Mumuib.  X  8 — 9  veliha  tpe  (Tgl.  Saggi  e 
iApp.  137  sg.  lat  etr.  V'olta  der  Gott  oder  Dämon  ans  Volsiniii;  and 
rieildcbt  habeu  wii-  amili  in  Novil.  -r  mit  et  {Z.  10  ttna  -c  anvs 
et  i'iit  lakiU)  das  Gegeastflck  zu  etr.  -c  mit  e^  in  der  Blciplättc 
von  Mariano  (B  1  mimenica'C  marcalurca-e  e9^  tu&iu.  (vgl.  Turp 
Etroscan  Notes  6. 19). 

nach  Scbrift  und  Sprache  ecbt  etniHkisclie  lonobrift  hab^n.  —  Endlkb 

ttfnjanre  ich   buzutrlitti  der  oben  erwütiuien  Oef&BiiiMdirift  von  Pogino- 

SoiDtusrilU  M>hr,  «rst  jetzt  wahrgenoniweD  xn  habt^n,  ilaQ  Torp  dietielbe 

für  L'tlit  etrpskiscli  liäll  uml  aniltrN  nU  idi  Ut-st,  so  daG  i^s  mö^'lieli  wjin*, 

ilaû  er  eben  (lumiin  die  Worte  »pif  und  ti/ii  al«  etroHki^cb  a»(fefUlitt  bat, 

di«  leb  obeu  uicbt  xu  kcuncn  rnid  nicht  ac  dem  Ton  ibm  ange^beueu 

Orte  fipfanden  zn   linben  lieknnnte.    Ich  glaube  nnch  immer  Rendic-  hl. 

_Lomh.  l'sü%  h2^~^\  uachiçevriL-Geii  zu  bab^n  .che  l'iscrizioD«  di  r^fr^ciu 

ïQuii&rilU,  eebbeu«  uüu  potAx  uuuerani  fra  1«  etnuchë  ver«  e  proprie, 

ewe  sopni  tnite  lu  nltre  ït-dliclie  «i  awiciu»,  e  perCi  nolo  ccdl'  aiuto  di 

Tiiolâi  leggere  e,  »e  mai  nel  jiocm  ehv  ci  ëia  dato,  iuterprelare' ;  iiud 

folgeffeniüß  wo  Torji  up9  und  ii/a  lie*t,  rielmehr  k/jo  ninl  -nos.  à.  l. 

ffiiM,  zn  le»en  sei.     Hoffentlich  wird  Torp  baid  die  g9.Tite  In^ctuift  aaa- 

nUirlicb    beluiidclti.    und    dann    werdn   ich   «rst   when,    wie    (>r   in  dem 

,  AugebUcben   k/ä  (Etr.  Beitr.  Zw.  Heihe   U  10  Nebe&rorra  tou  upeti  'des 

rnmkea',  rgl.  du.  12  tsi  up   veils  potionem'j  den  ßachsiaben  vor  -s  als 

pleich  demjenigen    Vfir   w-    betrachten  kann.     Jedenfalls   fVeiie  ich  mich 

lion  jetzt  im  vorai».   daß    wir  bei  iiller   Vf^rschiedeiibi!Ît  unterer  Mci- 

nnDgen   wcuiiirsteDs   über  eines   der  wichtigeren  Worte,   d.  b.  uj)^  nach 

Torp  nud  vpo  f\ir  mich,  übürt-instimmeu.    ind^ni    wir  beide   eB  mit  dem 

icbt  ganz  ücbereu  uynr  der  MiintULit?]jbiiid&u  cusaumenatüllvo  iiiid  uu- 

^ßbr  als  'Oef^,  d.  i.  eben  die  mit  der  Inschrift  gezierte  'fioscbetia' 

den  ten. 


UaUand. 


ELU  LATTES. 


DIE  KOMOEDIENPAPYRI  VON  GHURÂN.') 

Die  nmfaoereichen  in  Ghoriio  Fefimdenen  Reste  zweier  Ko- 
niOdieiipapyri,  wdclu;  Jon^et  mit  Untenittltziuig  von  Blaß, 
WUciMi  and  Cmisel  BCH  XXX  (1906)  Hi3— 4ït  hftratisffee.>bea 
hat,  sind  bisher  »affallend  wenig  beacbiet  word*>n.  Allerdtn^ 
ist  der  erste  verzweifelt  schlecht  erbalten,  and  der  zweite  hat 
g«rin^D  poetischeo  Wert,  aber  beide  ergeben  doch  mancberiet 
IntereMast«H  fBr  die  Geachicht«  der  KomHdie.  and  bei  der  Uer- 
Htellung^  einer  gmfien  lebhaften  Scene  deK  zweiten  laßt  sich  er- 
lieblich  weiter  kommen,  ala  en  dem  verdienten  H«rau!>geber  und 
«einen  Beratern  beim  ersten  Anlanr  gelangen  ist. 

Wertvoll  sind  die  Pap^rri  schon  als  älteste  aller  bisher  ge< 
fandenen  KomOdientcitc;  den  ersten  setzt  der  Ueransgeber  zwischen 
250  nnd  200  v.  Chr..  bei  dem  zweiten  achwankt  er  zwischen  den 
Ende  des  :t.  und  dem  Ende  di«  2.  Jahrhundert  v.  Chr.,')  neigt 
aber  doch  mehr  za  dem  früheren  Ansatz.  Aach  ich  m&chl«  ans 
orthographlachan  UrQnden  möglichst  hoch  hinanf  gehen,  denn  in 
dem  zweiten  Prolog  des  Verso  ist  die  Assimilation  des  attslantenden 
V  streng,  audi  vor  Gntlnralcn  {Z.  7  efröy  yâç,  Z.  8  rwy  /po^- 
ftàziû»),  dnrchgeftlhrt,  und  dirse  Sclireibweine  wird  im  zweiten 
JahrhnndtTt  he^l•)^s  sehr  selten.')  Dieser  zweite  Prolog  ist  aber 
der  zuletzt  gf-tciiriebene  Teil  des  ganzen  Papyrus  und  kein 
Klassikertext  im  eigentlichen  Sinne,  so  daii  man  die  ältere  Ortho* 


1)  DieMr  Aafsatx  wiir  bereits  bei  der  Redaction  eiugercicUt,  als  die 
grolle  Henandcr-Pulilikation  I^febvres  prschien,  i]i«  fOr  eioigv  der  behan- 
delten Fragen  ueneë,  reivhcH  Miit4*rial  bringt.  Ich  bab<!  von  eiuer  Ctn> 
arlHltODg  abgesehen,  da  der  nene  Fund  in  deu  weseiitliclien  Pnnkten 
meine  Ansichten  bestAligt.  Vor  ulkm  Jüt  mpinc  Cberxcnirnng:,  daß  der 
zweite  Kom6di«ntc-xl  mit  Slenauder  nichts  sn  tun  hat,  nnr  bentftrkt  wordea* 

2)  BClI.  XXX  m  f. 

3)  Maj'aer,  Gnromatik  der  griechischen  Papyri  sns  der  Ptolemaeo 
zeit  2B1. 


WE  KOMÖDIEN-PAPTEI  VON  GHORAN 


39 


(rspliie  nicht  aus  der  treuen  AViedergalie  einer  alten  Vorlage 
erklären  kann.  Xia  iliftselbe  Kumie  auch  Aktenstücke  ans  der 
Zeit  des  PtDleiuaioK  Ptiilatldpbos  enthielt,  wird  man  woiil  daä 
Jahr  200  als  Fixpunkt  ansehen  müssen,  von  deni  sich  der  Paprros 

.lach  keiner  Seit«  weit  cutferueu  darf. 

Für  die  O-esclitchte  der  KomlJdie  ist  es  von  Wichtigkeit,  daß 
wir  in  beiden  Papyri  je  einmal,  äberschrütartißt  eingertickt^  den 
Vermerk  XogoO  linden')  Tu  beiden  Fallen  folp:t  auf  diese  Über- 
schrift nicht  etwa  ein  Chnrlied,  sondern  f^ine  Scene  in  Trimetem. 
Wir  dnrfcen  aui  (jrtiod  einer  aach  von  Jongaet  herangozo^nen 
feitfille  de»  XI.  Dlibnerschen  Anonyinns  (vit.  Arist,)  die  Notiz  y^ogov 

jin  Texten  der  neuen  Komödie  schon  erwarten,  aber  jene  Stelle  ist 
töricht  ab^faSt,  daß  man  eie  bisher  nicht  ohne  Bedenken  ver* 
wertete;')  itaktv  oh  éy.).eXoinôtaç  xai  loö  xocrpfetv  tôv  ilXov- 
tov  )'gàif/aç  sic  zà  Siavatiaviai^ai  ta  (mr^vixà  itçôautrca  xttl 
ujaay.ivà(Zt}a&at  éntygà(f£i  yroQo€  ffifiyyoftsroç  Iv  éxclroiç, 
S  xai  ôçOftev  totç  yèovç  oCroit;  imyçâifoyraç  L/IXt^  '^çiato- 
tfàrovç.  Was  sich  der  treHlicbe  (Grammatiker  bei  diesen  Worten 
gedacht  bat,  ist  schwer  zn  sagen,  AnlTtlhmng  nnd  Bnchansi^he 
lind  hoftnangslofl  darchcinander  i^evorfen.  Wenn  Aristophanes 
EÜnen  Chor  hatte,  so  bekamen  seine  Schauspieler  dadurch,  daH 
ïr  Dichter  der  Budiausjfube  den  Vermerk  xogoij  einfügte,  keine 
Zeit  zum  Umkleiden;  vielleicht  ist  mit  den  Worten  ^^c^j'rf/iO'/^ç 
ér  iniivotç  auch  gemeint,  daß  der  Dicliter  au  diesen  Stellen  bei 
der  AnfiührunK  selbst  etwas  improviairte,  aber  zu  klarem  Ausdruck 
(ommt  das  nicht  Sicher  nnd  von  Bedeutung  ist  aber,  dafi  der 
Verlasser  der  Vita  die  Notiz  xoßov  in  Texten  der  neuen  Komttdie 
kennt  und  fbeiisü  beurteilt  wie  bei  Aristophanes.  I>iifl  er  in 
diesem  Punkt**  zuverlässig  ist,  lehren  uns  die  Papyri  von  trhorân, 
und  da  das  Wort  xogov  in  ihnen  g*nau  in  der  gleidien  Weise 
in  den  Tœtt  ffesetzt  ist  wie  in  uneern  Aristophaneshandschriften, 
80  werden  wir  diesen  Vermerk  In  allen  Fällen  auf  die  g-kichc 
Weise  erklitreu  mflssen. 

Nach  der  communis  opinio,   fUr  die  ein  Beweis  aber  niemals 


1)  Psp.  I  fr.  I  cot.  U  8  steht  t^^..,  Psp.  II  auf  einem  narhtrSgHch 
hlnsogefDndenen  Blatt  V.  4  xo?o->  '^  >icii  ^i^re  also  beide  Mole  anch  die 
ErgftnzDug  lafài  tnl^glit-h. 

2)  Vgl.  Meinekc  bist.  lu-it.  com.  grsec.  441,  und  Meoe  Jahrb.  fUr 
Alt  V  SS. 
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erbracht  ist,  zeigt  di«  Notiz  an,  daâ  hier  ein  wortloser  Tanz  mir 
F15t€  eingeschoben  war.  lät  diese  Anffasenng  richtig-,  so  bestehen 
keinerlei  Uczi<'hangen  des  Chors  zuni  Stitck  mehr,  und  man  kann 
ihn  auch  rfiamlich  von  deu  äcbatispielem  graiiz  trennen.  Das  ist 
für  alle  diejenJeen  von  Bedeutung,  die  mit  Kethe  eine  völlige 
Umgestaltung-  des  Spielplatücs  ^egeu  Knde  dott  4.  Jahrhunderts 
annehmen.  EaT«elieldcDde  Grilnde  BChelnen  mir  aber  die  tlbliche 
Dentung  des  Vermerks  anezuschließen.  Erstens  i»t  ein  ;fr>ço^,  der 
tanzt  ohne  zu  singi'O .  in  der  g-anzen  antiken  Litteratar  der 
historischen  Zeit  nicht  nachznweisen.  Was  Piaton  ties.  1I6&4B 
sagt  x'iQcla  yti  (tf^v  tfp/ijc/i;  t«  ymI  t^âfj  rô  $êvo).ôr  taitv,  gilt, 
«iwi'it  irh  üehe,  ohne  EiiisnhrÄnkiiiig.  iStnmme  Tänzer  ôgxfjazai 
pflegen  einzeln  oder  zn  zweit  aufzutreten  und  heißen  nie  ^'^^''V* 

Zweitens  haben  wir  doch  iu  den  Ekkleaiazuäen  nnd  dem 
Flntoa  einen  singenden  Chor,  und  wenu  die  ^utlz  zu  Plut  77ü  in 
R  and  V  lantet  xo/i/mrior  x^?^^'  *'  ^^  ^  t**"^  WUlkUr,  dar- 
nnter  i^twas  anderem  zu  vcrtitidiriL  »Ik  ein  ChnrsLüekcben.') 

Drittens  tindt-t  weh  derwdbte  Vennerl  aber  anch  schon  in 
einem  Stück,  in  dem  von  ZurQcktreten  des  Chors  gar  keine  Rede 
ist.  in  den  Wolken  nach  Vera  äSS,  und  da  sagvn  die  Scholiim 
ganz  rlclitig  iô  lov  xo^^ov  nf^öawnov  ixlé'kotrrev,  l:TiYçatp]  Ôk 
(filtrat  X"Q<>^'  Hier  liegen  die  Verhältnisse  am  klarsten,  und 
deshalb  ist  von  dieser  ätellv  miszugehen.  Der  Vermerk  ist  hier 
dnrcli  die  Neubearbeitung  zu  erklären,  eia  Chorlied,  das  nicht  ge- 
fallen battt*  oder  in  die  Cniarbeitnn^  nicUt  pallte.  hat  der  Dichter 
fort^elauen  nnd  bei  der  Bnchaosgabe  durch  kein  auderes  ersetzt; 
nur  die  t'bersohiift  zeigt  aii,  dati  in  dem  aufgeführten  Stück  hier 
ein  Lied  gesun^ii  wurden  war.  Enttijircchend  sind  die  Falle  in 
Ekkiesiazusen,  Plutos  und  demgemäß  auch  in  jfingeren  Texten  zn 
beurteilen:  gesungen  hat  hier  der  Chor,  aber  seine  Lieder  liattcit 
entweder  so  geringen  Ziioaminenhiuig  mit  der  Ilandlnng,  dert^n 
Creficlilossenhcit  dem  Dichter  immer  wichtiger  wird,  oder  sie  waren 
poetisch  Ton  so  geringenv  Wert,  dall  der  Dichter  bei  dem  lesenden 
Pnblikum  kein  Interesse  für  diese  efißoXtfta  voraassetzte  nnd  sie 
einfach    für   die  Bnchansgabe   strich.')    Eine  ganz  entaprechende 


I)  Natürlich  ist  iwuaiuw  hier  nicht  termini»  technici»  im  eageren 
Knae  wie  in  der  l'arahn^e. 

3}  Diese  Dt-utuiif;  gibt  im  weseutlichen  schon  Fr.  RlttCTi  de  Äri$to- 
piumiê  Pinto,  Buun  1S2S,  p.  IS. 
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Verschiedenheit  zwischen  AuffUhrniic:  und  litterarùcher  Verüffeat- 
lichniig-  tindet  sich ,  vie  ich  Keichi  Hlrnns  (I  2,  S5 1  Anm.)  eut- 
oehme,  in  den  altfranzSsiBchen  Tarceii:  ihm  gednickteu  Text« 
enthaltcD  uicht  scIkd  den  Vermerk  .Us  chailenl-,  .nn  rhajtxort 
your  dire  aditu\  ohne  daä  der  Liedtnxt  tnit^i^teUt  wird. 

An  der  Existenz  koTtiisehnr  ChJ>re  iii  der  mittlerftn  nnd  Denen 
Eomtjdje  werden  wir,  seit  dies  neue  Zeagni»  zu  den  alten  hinzu- 
tritt, noch  weniger  zweifeln  dürfen  als  vorher.  Da  meine  frtthcren 
AtufOhroBsea')  aber  diesen  Pnnkt  wcnit;  Beachtuag  gefnnden 
haben,  crlanbe  ich  mir,  die  Uauptsrcücri  kurz  zu  wiederholen. 
Für  die  zweile  Hafte  des  4,  JahriiimdertB  be^oagen  Aischines  I  157 
(345  T.  Chr.)  und  Aristolele«  Pol.  TU  :<,  p.  l27Bb  komische  Chöre, 
im  Jahre  279  wird  in  Delos  derselbe  Chor  toïç  xiuttt^ôoïç  xal 
Tfß  tQùyfpât^  .Jçà%ovri  ftlr  eine  Anffnhrnn?  gestellt  (BCU  XIV 
1890,  3y6  Z,  85};')  wenige  Jahre  später  treten  in  den  Kepiatem 
der  delphischen  ijotcrlcu  rcgelmäüi^  7  ;i:c'()et-raf  xut^ixui  aat, 
nnd  noch  in  der  Mitte  des  2.  Jfthrhnndprt»  tinden  wir  In  Delphi 
4  Xoçevtai  xiufUiiâoC  verzeichnet  ('Efpi^ft.  oqx-  188S  S.  101).  Ich 
Bebe  nicht,  wie  man  diese  aic-h  fregenseltig:  stützenden  litlerarischen 
nnd  epigraphischen  Zeugnisse  beiseite  schieben  kann,  so  befremdend 
sie  anch  sind.  Gewit!  <lrän^  die  ^anze  Entwicklung  dor  Kaniüdie 
seil  Aristophanes'  Alten»«tUcken  auf  L-in»  Re»>;itig:im!r  dos  Chors 
hin,  gewiß  konnten  manche  Fortschritte  der  dramatischen  Technik 
in  der  nenen  Komödie  nur  dnrch  If^noriruit^  des  nnbequemen 
Chors  erwirkt  werden,  aber  trotz  alleileui  hat  man  da«  Iflstige 
Anhängsel  nicht  ganz  abgestoßen.  Die  Macht  der  Convention  Ist 
Im  Theater  ja  Oberhaupt  sehr  groß,  ihr  wird  sich  auch  die  neue 
KoraUdie  nicht  haben  entziehen  ki>nnen.  Im  Gründe  ist  das  Bei- 
behalten der  Maske  in  der  neuen  Komödie  kaum  weniger  auf- 
fallend als  da«  <lw(  ChiirH,  denn  die  feine  Psychologie  Menanders 
hätte  in  einem  beweglichen  Mienenspiel  sicher  das  wirksamste 
Aasdmckismittel  gefunden.  Xach  dem  i<eE:;enwärtii^n  Stand  unserer 
Kenntnisse  wage  ich  allerdings  nicht  za  behaupten,  daß  alle  Stücke 


11  Nene  Jahrb.  fOr  A!u  V  SifT. 

2)  El!  sei  mir  erlaubt,  oiue  u.  a.  0.  >>h  im  Zusammenhang  mit  dieser 
Inschrift  erCirterte  Stelle  einer  anderen  detiscbeu  L'rkoiirl«  hier  za  rer- 
bessecn:  Homolle  fQhn  BCH.  XIV  &00,  2  ans  einer  Tempelreclmung  von 

IA&    die  Koliz   an    JL'Xa   »ai   ttlr^fiariSu  ttai  ^fuoi   rà  UfHa    tHiiaat  Mil, 

Statt  der  nnbexeogten  Form  n^^oai  ist  gewiß  zu  le«en  tyf,aat. 
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der  nenen  Komüdie  einen  Chor  gehabt  haben,  aber  dafl  es  StScke 
mit  Chor  noch  Im  3.  Jahrhundert  ^b,  scheint  mir  ganz  flicher. 

auf  eine  weitere  für  die  ÜberlieferunKspcschichte  der  aristuphH- 
nischeD  Stücke  wertvolle  Erkenntnis,  die  sich  dem  zweiten  Ghonin- 
pApjms  abgewinnen  läilt,  roürltte  ich  hier  nur  ^aiiz  kurz  hinweisen, 
da  einer  meiner  Schüler  sie  in  grïiûerem  Zusaramcnhan^  auBfiUirlicb 
behandeln  wird.  Auf  dem  Verso  des  I'npyrus  önden  »ich  zwei  »ehr 
merk  würdige  Pniltige,  von  verscliiedeiien  HiLnili'-n  geschrieben,  die 
beide  mit  der  des  Recto  nicht  identisch  Hind;  die  Proh>ge  sind 
also  zweifellos  spätere  Zutaten  zn  dem  litterarischen  Text  der 
Vorderseite.  Es  scbeint  mir  sicher,  daJ3  sie  nicht  Ton  dem  £o- 
mödiendichter  hcrrfihreii  und  auch  nicht  ftlr  den  Vortrag  auf  der 
Btthtie  bcütimiut  slud,  ihre  Verlatiüer  habeu  offenbar  auf  cigeutOui- 
liehe  Versspielereien  deu  Hauptwort  gelegt.  Als  Inhaltsangaben  in 
Prologfonu.  die  nur  gelesen  werden  sollen,  bilden  sie  meines  Er- 
achteiis  eine  interessante  ZwiAehcii»itutc  zwisrhen  den  wirklichen 
Komoedi  en  Prologen  und  den  pnetischen  Hrp'^theseifl  der  aristopha- 
nischen Stficke.  t'nsKre  metrischen  Argumente  zu  Aristophanes, 
Sophokle^i,  Plautus  erlialten  dadurch  eint'  ganz  neue  Beleuchtung. 
Doch  ich  mSchte  auf  diese  Fnigen  nicht  näher  eingeben,  tun  der 
Arbeit  des  Hi-rrn  Michel  uirlit  vorzugreifen. 

Nun  -/.n  dem  Ktimiidientextr  selbst.  Ditt  erhaltenen  Reste 
der  Papyrusrolle  zerfallen  in  zwei  Grnppen:  vier  Fragmente,  die 
zusammen  eine  Länge  von  0,3S  m  bei  0.22  m  Hube  haben,  schließen 
aiunittelbar  aneinander  au  und  enthalten  mehr  oder  weniger  voU- 
stJiDdig  vier  Columnea  za  27  Versen.  Von  Ool.  I  haben  wir  die 
zweiten  Hülftru  der  13  ersten  Verse,  von  f!ol.  IT  ist  der  obere 
Teil  leidlieh  volUtäudig,  aber  dann  fsfalen  drpl  Verse  ganz,  und 
der  Schinfi  ist  arg  verstilmmËlt,  sehr  viel  besser  sind  die  Colnmnen 
III  und  besonders  IV  erlialteu.  aber  kleinere  Lücken  gibt  es 
auch  hier.  Ohne  Süßeren  Zusammeiihaug  mil  dieser  Fragment- 
grappe  ist  ein  von  Joagnet  nachträglich  hinzagefundeuœ  Blatt, 
das  die  linken  Hälften  v<>u  1 7  Verein  aufweist.  .Ifuignet  ist 
(p.  H?)  geneigt,  es  für  den  oberen  Teil  einer  anmittelbar  an- 
schließenden Colnmne  (V)  zu  halten,  was  mir  durch  den  Inhalt 
Bosgeschlossen  zn  werden  scheint. 

Die  Schiift  ist  im  ganzen  recht  sorgfKltig,  Schreibfehler 
sind  nur  in  V.  133,  VM  und  172  mit  Sicherheit  anzunehmen« 
In  der  Orthographie  ist  auffallend,  daß  »uslaut^'uilcs  v  vor  y  fast 
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imnier'),  vor  n  dagr^gtiik  nor  einnial  assimiliert  i&t,*}  wSlimnd  tm 
allgemeloeQ  die  AssimUattOD  vor  Labialen  weit  Üblicher  Ist  als  vor 
GnnttraleD.'j  Dtr  P^rsoüenwechscl  wird  durch  die  Pangrapho« 
am  Band  ant«r  d(;r  ÎSeilf  uad,  weoa  er  im  Innern  des  Verses 
eintritt,  dnrch  Do|ipelpaiikte  aap^edeatet.  Ancfa  diese  Zeichen  sind 
mit  Sorgfalt  gresetzt,  ns  liinfun  abi-r,  wift  abliftli,  bei  ihnen  doch 
mehr  Imlimer  unter  als  bei  dt^n  TeitworteD.  Von  besonderem 
Interesse  ist  eine  stlchometriscfac:  Angabe:  neben  dem  zweiten 
Vers  der  zweiten  Colnmue  steht  ein  7^—  100.  demnach  umfassen 
die  vier  Colamnen  die  Verse  "2 — 179,  wir  stehen  also  im  An- 
fang des  Stückes.  l>a&solbe  Zeichen  ^anbß  ich  im  Genfer  Öeorgio»- 
papyrus  walirzanflimi'n.*) 

Der  VoIUtändigkeit  wehren  teile  Ich  ancb  die  erste  Celumne 
mtt,  obwohl  ich  su  ihrer  Ergänzung  verzweifle.  Die  von  Jou^rnet 
mitgeteilten  Erg:änzon^'er8ache  zweier  so  feiner  Kenner  wie  Blaß 
nnd  Crois-et  gehen  weit  auseiwander  und  wirken  beide  irleich  weniff 
nberzeugend.  Ich  kann  das  resignirte  Bekenntnis  von  Wilamovits 
nnr  nnttrsohreiben*):  „Sprache  and  Stil  der  ueiieu  Komödie  sind 
unzureichend  bekannt;  wer  sich  etwna  Stilgefühl  ei'worbcu  haty 
weifi,  daß  die  modernen  Zndlchtungen  auf  Schritt  und  Tritt  da- 
gegen rerstoßen." 

ÈCol.  I. 
{JovXoç)  ^Txov  (5  déanoivâ  at 
€  ràfi  Jiaxiça  Ôè  zovxûvl 
vta  làv  ïâiy  ytyoYÔTfar 
y  ùç  ioiM   nçaytiàrtùv 
ytfç  iazîv  ^  fià-njy 
lov-rorl  fiir  o^y  âçO 
r.  X"'*?^  noi-là  (Dui&iiie 
yt  àmovaaç  art  nàçii 

74  v/fro]crn  er^Dxen  BliUi  niid  Ooiset  iiniiprecheu(f.  ^  Tti  (tu  An- 
hitiff  lesen  Btafi  und  Wilckeu  eher  yos  hIh  toe.  —  79  lia  Aofau^  la» 
Jou^et  /,  Blad  and  Wilcken  ;'/. 


Il  T. 74,  IH,  131,  156,  nur  14t)  ist  die  AssiniilAtion  nnterblie1>eQ. 

2t  y.''^,  vgl.  dagegen  lt>3,  IW,  134.  144,  150.  174. 

3)  !^»y6i'r,  Granini.  der  grtf^ch.  Pitp.  àer  Ptuk'maeerzeii  231- 

4l  Vgl.  Berl.  PUilol.  Wuthensclirift  1907  Nr.  2  1  Sp,  644. 

&)  Berl.  Etassikcnextc  V  2,  lU. 
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i^ovX.)  étà  vi;  (<Dtttô.)  toCt'  ifçov  fte  zoi 

jolfiâtç  Tt&agçi>]xéç  fu  itçoafilénttv;  (//ot>A.)  éy^. 

aauTÔv  elôeç  o...  fti^zvxrj 

T]orç  &totç  Ôé.  (JovX.'i)  fiari^àvtay. 

SI  Vor  8tà  ri  freier  lUuni,  der  ifcmil  dcQ  Doppeljmnkt  •?Titbalten  hat 

oder  enthalten  sollte.  —  M  L)ir  llerniiügehcr  schwanken  Bwi&cbeu  uav^Avcw 

iukI  fiar&^drio;  f^pnreti  (lud  IctzTÊii  t-  h&biiQ  Blall  um)  Wilcken  feetget-teltl. 

Vom  Inhalt  lüül  sich  weni?  mit  Sicherheit  «rkennco.  Ein, 
Sklave  macht  i^dm-r  Herrin  eine  anftchaiuend  uuwillkuiiimene 
Uitteiliing^.  Daß  diese  Herrin  ein  in  Abwcäeiibi.'it  ihres  Vaters 
Terfilhrt«i9  jung:ei)  ^lädchen  ist.  wie  Croiset  meiot,  halte  ich  für 
sehr  auwabi-acbeinlich,  eher  mücUte  ich  t^lauhen,  daü  Me  die  Matter 
eines  soIchtiD  juugL'a  ILäachens  ist.  Auch  der  Vater  scheint  anwesend 
(73  làft  nœtéça  ôè  lovrovtf  zu  sein.  Zu  den  Sprechendtto  trkt 
eiu  nouL^r  AnkümmÜD^,  Phoidimos,  der  des  Sklaven  freundliche 
Beg^fiinif^  7S  x<*'9^  no'ù.à  fùaiàifii  schroff  zuriickweist.  Mit 
Tielleicht  erhenchcltem  Erstaunen  fragt  jener  àià  ri;  und  erhält 
die  entrüscete  Gegenira^  ziir  Âotwort  SI  roCr'  fjçov  fxe  Y.aï[  xo'f^ 
fiäic  r£itaççij\»ibç  fic  nçoo^'/Jrttiv;  dies  ist  der  einzige  SaiK 
der  Coltunne,  den  BluS  und  Croiset  übercititsiimmend  and  ilber- 
zeogend  hergestellt  haben.  .Aiii:h  des  Sklaven  dreiüte  Antwort 
iydi  —  beidereeiis  durch  Doppelpunkt  abjregTenxt  —  ist  erhalten, 
aher  die  beiden  fulgenden  Verse  sind  bisher  nicht  zu  verstehen. 
Lan^  kann  das  (ieaprfich  zwischen  Phaidimos  nnd  dem  Sklaven 
nicht  ^ewcäcu  seiu,  denn  14  Verse  ttp&ter  tiadeu  wir  elnco  Vater, 
doch  wohl  den  tu  73  genannten,  in  lebhaftem  Ges]>räch  mit  einer 
andern  Person,  in  der  Jouguet  die  verführte  Tochter.  Croiaet 
gewiß  richtig  den  Sklaven  vermutet.  Verführte  Mädchen  pflegen 
in  der  attischen  Kotnüdie  im  Uinterg;rund  zu  bleiben,  man  denke 
an  die  Andria,  Hecyi-a,  Adelphoe  oder  aueh  den  Georges  5Ie- 
oanders.  Daß  sie  von  einem  Sklaven  Ijerit:lite  entgegenneliuien, 
oder  von  iUrem  Vater  auf  der  ßiShne  znr  Rede  gestellt  werden, 
icheiot  mir  gegen  die  Schickllchkeitsbegriffe  der  véa  zq  verstoßen. 

99    {FiQiiiv)  zivoç  -xu^vaartioc {Jovk.)  a]ùtàç  âv 

i^vâyvxtOaç  roiavra  noi^v.  (reç.)    UçàAUtSt 
"J'J  Die  sehr  venvisclilen   Ifttetpti   BiicJiBtaben   (febft  ich    imch   BlaS' 
und  WilckeuB  LeNUng,  Jvugiiet  lu»  mot  a*'.    BluU  isrKuiizt  ti  Si:  riv    irin 

«)<(t<>c  df,  Croinet  besser  r/>-cc;  ai»  ift'  a)ixù(  âr\  vieUeicbt  ititanschreiben 
xivot;  iç  oil»  a\iTÔs  âr.  —  lOft  .loiS.-  lief t  Wllckcn  nud  bestätigt  Blall, 
JoQgnet  debt  selbst  8eine  fVIilierc  Le^uQ^  nouH-  Ktirllck. 
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tl  fie  fi£ftoir^xaç  üvytiTtQ'  Sçtt  fiav^dvm 
id  TtQ&Yfia'  inet  yßr  Éattv,  tbç  iotxt.    (JovL)  éxtt. 
(/>(».)  olov  rrefToir^xttç,  &^etTeg'  oùx  âr  tùiofijjy, 
it-àyareç'  xl  zaCta,  ^vyaj[t]ç'  açatp v. 

102  Nacb  xçay/ia  ein  freier  Baom,  der  wobl  wanten  soll  ri  nfSyfa 
it  ixii  »■(1»'  ioTt*'  statt  mit  »av^ArM  ni  verbinden.  Subject  so  tortp  \»x 
rpnnnllich  die  Torhter,  die  «laa  Hans  des^Valers  heimlich  Terlaaaeii  hat. 
—  IM  Vor  op«  TJelleicht  freier  Raum,  der  auf  Pemonenwwhsel  führen 
kSaute.  I>«r  letzte  Baclislabe  i«l  nnsich^r.)'  oder  :  Joagnet  ergKiut  mit 
Zusiiniiiiuuif  Vdu  BÜß  uuJ  Wlk-Iceii  Aça  't'[<ii!iyo]v  oder  0[«nrf<wfii]j, 
Daao  würde  die  Rede  des  Alteo  mitten  im  Satz  onterbrochen ,  woxn  ich 
keinen  AnlaB  riebe,  rie)  g-Uin^licher  Kcbcint  mir  i^a  mit  einem  Verb&l- 
nrijectiv  wie  ypai-ijr^ör.  fvÀoMrior,  ywfiariop.  Dies  würde  immerhin  einen 
leidlichen  Abitchlufi  des  Ocfcprfichs  ergebeu. 

Festeren  Boden  unter  den  Fttßen  b(>kommpii  wir  erat  in  der 
nächsten  Scene,  weim  nurh  hier  im  Hegglin  noch  mancbes  unsi<;her 
tileibt.  Zweifelhaft  ist  ^leicb  Ibri'  Boifrenzaiig-:  Jouguel  uiiiimt 
an,  ia&  eine  tieat;  ^^cene  mit  V.  107  beginnt,  weil  hier  am  Rande 
.««  pftit  trait  ohligtif'  erscheinL  Sollte  die&er  kleine  schräg  Strich 
wirklich  der  Abgrenznngr  der  Scenen  dienen,  so  wird  er  wohl  ver- 
echoben  sein,  denn  die  Verse  1051  lassen  sich  an  die  Zornrede 
des  entrüsteten  Vaters  gü-v  nicht  anknüpfen,  sind  dagegen  ganz 
pftsaend  als  a  part«  einer  utra  anltrctcnden  l'ersou. 

Wichtiger  aber  ist  die  Verteilung  der  Reden  auf  die  einzelnen 
Perscnen,  die  uns  hier  leider  nicht  wie  im  Perikeiromene-Papyms 
durch  Randnotizen  erleichtert  wird,  denn  von  ihr  hängrt  das  Ver- 
ständnis des  g&QZen  drauiatischeu  Anfbaaea  ab.  Nach  Blaß  und 
JoQg:aet  haben  wir  von  107  bis  ziiiu  Schlau  von  Col.  II  eine  kurze 
Scene  von  Phaidini»«  und  einem  un^iiiDuniLon  Freund,  dnr  ihn 
^e^n  Chairestralos  inißtranisch  macht,  dann  folgt  von  V.  I2(i— Itl2 
ein  erref^tes  Zwiegespräch  zmerhen  dem  Arfpröhnischen  Phoidimos 
and  Chairestratfls,  und  V.  163  tritt  ein  dritter  Freund  Nikcratos 
auf  .dont  ii  parait  aussi  se  défier'.  Dieser  Nikerutos  spricht  bei 
Jimgnet  nur  die  Bbliehe  BcjrriißunpjftinncJ,  fragt  !6i)  ri  Ô'  (art', 
wird  hierauf  bedeutet,  man  wiinsoJie  allein  zn  sein,  er  mttge  fort- 
g^en,  und  verschwindet  dann  I7U  ganz  gehorsam.  Er  f&hrt  also 
die  Handlang  nicht  weiter,  macht  keine  Mitteilung:,  zeigt  keinerlei 
charakteristische  Eig^nscbalten,  macht  keinen  Witz,  gibt  aach 
kciuen  Aulaü  zu  Wltztrn,  kurz  sein  Auftreten  ist  vv  lüg  zwecklos 
Qod  unbegreiflich.    Klne  solche  dramatische  Ungeliciterlichkeit  darf 


man  selbst  einen  sclitechten  Kumi'tdiendiclitei-  nicht  zutrauen,  aui 
allerwenigsten  abnr  dum  MuiBtt^r  Menand(>r  qui  nil  molitur  luepU'f 
und  docli  oei^n  Btuß  und  Jouf^itit  dozn.  in  unserm  StOcke  den 
'Artiataç  Menanders  zu  geben.  Es  scheint  mir  nQtzlick,  die  Haapt- 
pookte,  in  denen  ich  von  iliuen  abweiche,  gleich  hier  Iclarzulegen. 
Von  105  an  8tnd  Phaldimos  und  der  von  ihm  vcrltannte  und  heftig- 
g:etadfilte  Freund  Nikfratw  »nf  der  Btihne.  I<i0  kommt  Cbaire- 
stratos  hinzu,  der  Phaidlmos  Qber  das  Ung<!rechtfertie;te  Keines 
Verdar.hts  auflcUren  wird  und  deshalb  179  Kil:erat«s  fortschickt. 
Nach  modfliTiftr  Technik  iat  das  Ganze  eine  Scene  mit  der  Über- 
schrift „Phaidinioü  und  NIkeratos,  später  Chairescrftt,««*',  nach  der 
in  den  modernen  Ausf^aben  des  Ilaatas  und  Tereuz  «blichen  Ein- 
t«ilimys weise  sind  es  zwei  Scenen,  lOü — ^159  rhaidimoB,  Nike- 
ratOB,   lUü — 179  Phaidimos,  Nikeratns,  Chairestratoa. 

Ich  ^ebe  zunächst  den  arg  :!Rrat<irtKn  Anfang  der  Scene: 
l'ft     {Ntx^ffatoç)  tii;  oCx  ti/cijvifav  ovêuftov  J(àt  Outâiuiai' 

a^Tàç  fitfiéri}X£v,  âtifg'  àvutrrgitpciç  rtàkiv. 

i<Daiôifioç)  ftr^   nolù  ôti]ficçTT^xa  rdr  Xatgéarçarov 

tlç  f.t^Uyu  né(t\poç.  (Nix.)  ^fiéxeçoç  o^tqç  if0.oç 

ôtaâ e.  fi£tà  ràv  otiuïov  fzàltv 

no  te  xaî  riva  Ôet  rgönov 

aézôii  Tcçoaeh^'cîv.]  {Xtx.)  x^'Ç^  [/[taÏQe   y»/ÄTa*ff, 
é]  niçi{îaÀi  U£[i]ei}ui.  (Oaiô.)  il  xçf}  vtfl  jtouïv ; 
4]  /^2>'  avyi^ifeia,  7)  tft/.la,  [rd]  étà  xç^yov 

iflyàfirjxe  xai ....  yijv 

3  Verse  fehlen. 
Ta  fti^y  y£  5^ 
éTai]Q£iav  âïtXtôç 
lat  re  Ttüi 

105  Die  Harn^raiihoH  steht  nnter  104  staU.  nnter  106,  die  Henu»- 

freier  KJehitii  105  f.  nur  vuraiiii^htMidt'n  Sceue  uud  (,'üIh'd  sic  dem  Sklaven. 
—  IDS  FersDiienvreclisel  uach  .-ifVyaf  durch  Doppelpunkt  nnd  Faragraphtw 
angedeutet,  Joufraet,  BUB,  Croiset  K^ben  ffleiehwühl  107— ttl  dem  Phai- 
dimos.  —  lull  d4dè[o-/de  io]t[t  .luu.  B),,  Afà  i)[i  *ior\  t\t  Or.  —  UU  Tf? 
sehr  verwischt,  von  BUlJ  geleeen;  HoCXor.  rfnofxS  Xi  nûe]  Jtra,  BL  — 
111  «rfrrfj-  nfoettjifl,  Bl.  Jon.,  Titt^av  la/in,-  vih]  Cr.  —  112  Blaß  hält 
auch  nrfißal*  {u")  U/[r\n^/»  für  niöglii'h.  —  lt.H  Ergftnzt  von  Bl.  Jon.  Cr. 
114  îijuJffpçffii'  fj]/d.-ic«»  tai  [aTw(t]/iJ»'  [rira  Bl.  JoU. 

/9tlf  de  il^'àxtiKg  tnl  ÏTiirc]  ■/  ifp  [tuol  »àitot»  -Tiurrf«]  Cr. 
119  ËriçlUut  von  Bl.  Jon- 
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/TOT« 

ye\yovévut 
122  ErgAnxt  von  Bl.  Joa. 

DaB  I05f.  dem  Mtttinterredner  des  Phaidltnoa  f^bOren,  ist 
ïwar  nicht  sicher,  aber  doch  abûrwieffend  wnhi-schfiinUch.  Der 
Dichter  liebt  das  beqneme  Mittel,  diu  NniiaiifCrt-teaden  zur  Kin- 
Wirang  a  part«  sprechen  2U  tasseo ,  aach  I'liaidimos  ttit  eti  ja, 
tiDd  für  eioen  NeusükOiumliiig-,  der  mit  sich  selbst  8i>richt.  ist  die 
xerbackte  von  Blaß  wolil  richtig  i^cdcutete  Constraction  ertrügUch. 
„Dafl  ich  doch  Phaidiraos  iiirgends  traf.  Kr  liat  wieder  Kehrt 
gemacht  nnd  ist  hier  geblieben." 

Für  sicher  halt«  ich  es  dagegen,  daÔ  Phaldinio«'  Partner  bis 
159  derselbe  bleibt  and  Nikcratos  lieiflt     Von  Beginn  der  Scene 
^«n  ist  das  VerhSlttiis  rft-lschen  beiden  das  gleiche,   der  Mitanter- 
'Tadner  let  unbefangen  nnd  ra)üg,  Phaîdimos  erregt  nod  verlegen, 
'weil   er  dem  Frennde  nicht  mehr  traat.     Daß  der  Partner  nicht 
mit   dem   nAch   V.  107    von  Phiudimos  znm   Hafen  gesclückreQ 
Cbairestratoa  identlsdi  sein  kami,  bat  Jongnet  ri43,2i  ganz  richtig 
ans  1)3  ré  ôiù  XQ'^^'Ov  geschlossen  —  die  beiden  (jenossea  haben 
sich  Itogei-e  Zelt  nicht  gesehen  — ,  aber  mit  Unrecbt  hat  er  anf 
Grund  irriger   Auslegung   der  Verse  IGOff.   die   von  Croiset    ver- 
mutete Oleichsetzung   mit    dem   später   mehrfach  genannten  Nike- 
ratos  abgelehnt.') 

Ult  V.  107  tritt  Phiildimos  aus  dem  Haus.  In  das  er  offenbar 
nach  der  kur/en  Scene  mit  dem  Sklaven  in  Col.  I  hineingegangen 
ist,  seine  ersten  Worte  bereiten  das  spätere  Auftreten  des  Chaire- 
sCratoB  vor  und  zeigen  zugleidi  seine  erregte,  nnruhige  Stimmung. 
Ich  sehe  keinen  Ornnd,  gegen  den  Papjrns  die  Worte  V.  lOS 
^ftércçoç  o^Toç  (plkûç  Pliaidimos  zn  geben,  sie  werden  a  parte 
iTon  >'ikerat08  gesprochen,  der  den  Heraustretenden  bemerkt  hat; 
aber  iu  den  nur  halb  erhaltenen  Versen  loy — 111  wird  wohl  ein 
Personenwechsel  anzunehmen  sein.  Der  onbefaogene  6raß  des 
Prenride»  bringt  Phaidiino«  in  grnße  Verlegenheit,  er  sieht  wohl, 
daß  ihre  alte  FreuiiilBchaft  und  die  lungert;  Trennung  eine  herz- 
liche BegrOâuDg  verlangten,  und  doch  kann  er  sieb  daza  nicht 


1)  Croiset    seltiat  hat  seine  Ansicht  zognuïteD  vou  Blaâ-Joognet 
halb  nnd  halb  tafgegeben. 
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entschliBÜen.  denn  er  hält  den  Freund  Üt  treolos.  Leider  sind 
die  ersteu  ADdeatODgea  seines  Mißtrnnens  durch  die  LKcke  im 
PapyrQs  YeiiK-.liInn^im,  man  sieht  imr,  daS  von  Kameradschaft 
(118)  und  Frenndwliaftfihftweis  [122)  die  Hede  int;  in  den  beiden 
letzten  Versen  der  Colamne,  die  zu  dem  wohl  erhaltenen  Teil  des 
Fapyrns  Überleiten,  sehen  wir  ihn  den  Freund  bcreiLi  mit  bitterer 
Ironie  befehden. 

US  toîç  ft£Ttç€ryfUvoiç 

CoLin. 

ùiT€Ç£frtTT^Ô£lù)ç  âtàv^toat.  (Nat.)  xi  ai  )Jynç; 

|(Z>aid.)  i^oÇ  Tf(^ÖPOiuv  el^fç;  (iV«.»  otoual  •/€  dt,. 

((Z>ai<).)  é\v6fiitoxiQQVÇy  rii  ii)t  lr49-rjvâr,  vevôfuxa 

Saat  Ôiiruyiai  rotç  (plXotç  avtißfJTtitv 
130     à&tiiovvtiç  ij  toùç  Totç:  jto).ifdoiç  fia^oftévovç. 

xoïç  uiy  yt  notvàç  à  tpößoc  iaxl  xai  xaÀdv 

inoAafißdyoiat  nçây^a  nouïv  ixâteçot, 

TOÛJûtç  ô'  ontiiç  iioï    éreuffémt  (^tà)  avvtiôévai 

avzotOi  &OQQ£tv  noiJjxxiç  reu^aii.i/axa. 
135     (JVix,)   Tiçàç  cfij  vl  Tovr    tïçijxaç  ;    (0atô.)   &  râP-ctç  iy^ 

àaov  dir^fià^trfÂtt  xov  Zt]v'  tod  ßiov 

xi  fàq  iartv  ^/'(O**  ''^*'  y'^w»"  fittZov  ùyai^ôv; 

ii  zoCto  jIiïJt'  iyvofua  ft[i^T'  ifriOT\afioi 

c&t;  à£t   ^tutçiivj  d/.Âà  Àalvif-àvoval]  fi€ 
IM     al  fièv  ifctßovuvovt[e^  ol  ô'  âkX]iaç  tflXoi 

Afzes,  %t  là  Li'jV  â[<p\£?.oç  [iv  dvo3^vftln]tç; 

(TVtit.)  zl  û'  £aztv  6  uÂvftr^xé  ae;  {tDatö.)  [ijffov  ToiJ]T4  fte ; 

(A'ix.)  iyutye  xai  t€\favfia-<a  ou  f4tT[çlvtç  a'  ^p]öv 

avvTetyoftevov  /tçàç  iftavrév.  yOctid.)  [oldaç,  ti]Tté  fioip 
146     iç&vja  rrjç  yLraiy.ôç  àvaxo\tvoûy  fie  fT]âv 

rcçàç  aavtàv  ou9èv  r&v  ififx\vTnv  nça\y^axtay 

x^ilnroyra;  (ATtx.)  ntivv*  nt)x  \iaTt  (fQ(i6ia\,  it$çlfttvi. 

134  Nach  dem  ersten  •-  DoppelpDnkt.  —  i26  Vor  t/  LQcke,  aber  kein 
Doppelpnakt.  —  12S  Die  Ergiuznii^en  diese«  Abochtiittif  oîud,  weoo  nicbtl 
anderes  bemerkt,  ron  BlaiJ-Jotiç'net.  —  137  i|/«s»  Pap.  rerbeesert  ron 
Blafl^ongnet  —  U*)  dih„i  Cr.,  a.r^i Ti\.  —  \il  [tha/ /iot  U}-f]t(  Bl, 
[tt  Âr  ttfai  'Ai\o\it  i.'.T.  —  144  [Sara  *l\^i  hoi  Bl.JoU-  — ;  145  Ât'axv[tfo9r 
rè  Jt\iv  Bl.  Jou.  —  147  niii*r    otn  [otalfé  am  t-ft]  Bl.  Jou.,  Tor  nrfiunt 

Spatiom. 
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(0atd.)  Tisçifisve;  Toyrij»'  rov  rtarçéç  fte  [àTtajareçetf 

ftelXoyTOC,  ifj$itax\àT]oç  ^  aèrtjy  ['/\aft£ty; 
"150    (^(x.)    dtafiaçtâveiç.  ((Paid.)   ffGç   oùx  {i]fttXX\ev]   Xoft- 

iiäveiy 

ai^ijv;  (PitK.)  âxovoov,  [&  f/]axtiffte.    {0atô.)  àit^xoa. 

(Ntx.)  oùx  oTa&aç.    (Oatô.)  oTôa  navra,   {Stx.)  nçlv  [/tja- 

î>€tv:  tlva 
OoL  IV. 

rçàttov;  (0ati.)  ytaitjyô^ijxè  fioi  rà  rtçàyuarn 

é'ÛMtQiov  -fiftiv  Ôrza  ae.  (Nty..)  w  xâv  Oaidi/ic, 
lift     /je'  àçtatéç    etlijtpaç  ta  nçây^a'  fiav&dv[ta 

oxtôày  yàç  éî,  tSv  ttçôç  fit  njv  vnoi^iav 

iX^tf'  ôià  rà  (J*  /pai'  ffe  ovyynJftTjv  iivà 

ôfiijiç  àiAwpii  xaineç  àyvoovfievoç. 

(OatÔ.)  netaiiç  /i«  àroCoai  rà  TiaçdÔo$ov  li  tcot'  éQ€t[ç; 

U^  Paro^T&phos  outer  149  etan  US;  nt^tfiwt  geben  Bl.  Jou.  dem 
Uitnnterreder  de«  Phaidimos.  —  149  Van  Sa\.  sind  Spuren  vorhanden, 
r  BCheiut  sidier.  —  IM)  Blasa  zieUt  tutXkov  dem  tod  Jünguet  ttu  Test 
gegebenen  («*it#  vor.  —  151  Nach  ai^t^r  fehlt  der  Doppelpunkt;  Croiset 
will  die  Pcnonenteneilnng  des  Pupyms  be ibeti allen. 

Das  stArkc  Wort  in  V.  1*24  ùniQtyfMvttaaç ,  3as  dann  im 
zweiten  Glied  die  ungewöliriliche  Bildung  vrfEQenttiiitluic  erzeugt 
hat,  kann  nar  dem  erregten  Phaidimos  gehören  and  maß  dann 
ironiscb  ^meint  sein.  Vermtitlich  hätte  Isikeratot  aeiue  Freund- 
»ciiaii  beteuert,  etwa  olÔaç:\  yv/ovivai  [rttoxày  q>lhov  fit  xarà 
7tä]r,  das  nisimt  Pbaidimoa  mit  ii-onlscher  Steigemog  auf  „da 
hast  dnrffa  deine  Tat«a  alle  Musterbilder  der  Preitndenhaft  Über- 
böten, bist  mir  ubennäüig  zug?etan".  In  »ctiarfein  Gegensatz  za 
den  hochtrabenden  Worten  steht  dann  die  trockene  Frage  „Borgtest 
<la  für  mich?*'  und  als  Nikeracos  das  mit  feiner  Beacheidenhelt 
bejaht,  macht  sich  der  Groll  des  MüJtraniHchen  in  pathetigclien 
Betrachtnnß-on  Luft.  Die  Art,  wie  hier  ailgomeine  Gedanken  an 
den  einxelDi-n  Fall  angeknüpft  werden,  ist  durchaus  menandrisch, 
aber  beide  Gnomen  sind  in  der  Form  wenig  glücklich,  es  fehlt 
die  Knappheit  and  Schärfe  Henanders.')  nnd  der  Gedanke  der 
zweiten  Tirade  ist  überaus  dttrftig.  In  V.  140  ist  Croisets  ât.ltaç 
gewiß  dem  Bloßschen  ôyjtaç  vorzuziehen,  die  einen,  die  er  fOr 
FreoDde  h&lt,   stellen  ihm  nadi,  die  aadera  sind  umsonst  seine 

1}  Besonders  ungeschickt  ist  ISS  f. 
U«nae*  XLIIJ.  4 


so 
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Freunde,  d.  b.  er  bat  oiclit  die  Unttirstatzung  von  ihnen,  die  mao 
von  Freondec  verlangen  kann.  In  V.  147  ^laabe  ich  mit  Ôva^^i- 
filaK  dfts  rechte  Wort  noch  nicht  GTCfQndcn  zq  bfibeu,  aber  év 
mit  uiiibtti  iilumÜHchen  Abstrac-tiiin  ticheinl  mir  i-itiKig  viel  besseren 
AbsehluO  zu  K:«bf>ii  als  Blaß'  nnd  Croîsels  Vorschläge. 

Jetit  wird  es  dem  Freunde  zn  arjç,  er  veriaofft  detitlicho 
Anstcnnft.  was  Phatdinißs  ihm  vorzuwerfen  hat,  denn  er  kann 
sich  dessen  Gereiztheit  nicht  erklären;  aber  noch  Immer  kommt 
es  zu  keiner  klarfii  Aum^iiianderNätziiii^.  Diu  Kru'flnxting  der 
Verse  144  ff.  macht  Schwierig-keiten:  nicher  scheint  mir  znnächal, 
daß  am  SchloO  von  144  die  in  der  KomOdie  so  8«hr  beliebte,  be- 
sondent  oft  als  Verrachluß  benutzte')  Wendung  rfrrif  /nx  stand. 
der  .Satz  also  Krageiomi  hatte.  Das  Verbnni  tinitom.  von  dem 
die  Accusative  éçmvra  und  xQvntovxa  abhängen,  muß  dann  Tur 
Hni  ftoi  eingesetzt  werden,  icid  da  liejrt  ofâaç  am  nflchsteu. 
Han  erwartet  dann  allcrdlD^  einen  iDfioitiv  Aoristi.  der  nicht  In 
den  Vers  zu  bringen  ist,  doch  iKßt  sich  das  PrSeens  wohl  auch 
verstehen:  ..weißt  du.  sprich,  daß  ich  als  Liebhaber  des  Mfidchenn 
dir  alles  anvertraue,  ohne  dir  etwas  von  meinen  Angelegenheiten 
zn  verhehlen?"  Die  Antwort  des  Xikeratos  ist  schwerlich  schon 
ganz  in  Ordnung,  jedenfalls  riet  er  beschwichtigend  zum  Ab- 
warten. Das  klingt  dem  Ungeduldigen  wie  Huhn,  darum  nimmt 
er  znmig  da«  -rte^iiKvi  wieder  auf.  Der  Vater  ÎRi  im  Begriff, 
ihm  die  Gellebte  zu  nehmen,  da»  steht  fest,  aber  was  ^vill  der 
Alte?  —  Joagnet  gibt  V.  149  genau  wie  ich,  Qbersetzt  aber:  .Ah 
moment  ok  mon  ph-e  allait  ms  priver  de  ma  maUresi-e,  nuand  je 
ttetnanâaùs  n  Vrpfntser',  dos  milötc  griechisch  heißen  ïJ$twx<ÎTC( 
a'üTt'jv  yaftttv.  Ohne  Zweifel  ist  ij|([tfxfjt»^-  àf  mit  Tcaxçôç  zn 
verbinden,  wenn  also  utôi-f^v  sicher  ist,  was  ich  nicht  zn  be- 
zweifeln wage,  so  hat  der  Vater  selbst  das  Mildchen  heiraten 
wollen  —  oder  der  Sohn  glaubt  das  wenigstens.  Dann  folgt 
welter,  daß  in  V.  150  Blaß-.Tongaets  ùtùteçai  ifcorrioec  leider 
nicht  aoifilne^ni  gewesen  sind,  sondern  £ft€).Xt  —  oder  da  der 
Ranm  einen  Bnchstalieii  mehr  zu  forilem  scheint,  Ïiu'a).£v  —  zn 
schreiben  ist,  mit  deuilicher  Wiederaufnahme  des  /i^^.AorTot;  im 
vorangebeuden  Vers.  Kikeratos  scheiuL  besser  unterrichtet  zu  sein 
als  I'baidimos,    aber  er  kann  oder  will   nicht  mit  der  Sprache 


11  z,B.  PUl.fr.74,  Antiph.  fï-.69,  Alex.fr.7,  Men.fï.Si>8, 
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nnd  ao  triumphiert  dBssen  EigenBinD.  Zam  Abschluß  des 
esprilchs  erklärt  Klkeratos,  er  verstehe,  wodurch  Phaidimoa 
en  ihn  lußtrauisch  gewonlen  «tel  —  der  ZoHohADer  bat  die 
erdEM:htsmvmente  noch  iiaiuer  nicht  erfahren  ' —  aber  er  verzeihe 
ihm  sein  ongerechtes  Urteil  seiner  Verliebtheit  wegen.  Phaidimoa 
t  à&f.  für  eine  Ausflucht  und  Inhiit  e^  ah,  des  Freuiidei^  Pliiiikf- 
ien  anzahsren,')  damit  ht  die  ünterhaltuni;  der  beiden  anf  etuem 
toten  Punkt  ang;ekommen  und  die  Dazwischenkuuft  eines  Dritten 
nötig  geworden. 

Es  ist  kein  Wunder,  daü  in  dem  fol^^euden  Gespräch  zn 
dritt  die  BezeiehiLnnfç  des  Puntünen  Wechsels  häutiger  als  im  Voran- 
gehenden fehlerhaft  iitl;  in  diesem  letzten  Teil  weiche  ich  am 
Btàrksten  von  Blaß-Joaguet  ab. 

1(U     (Xaiçéatçatoç}  oùx  Unxôftr^y  eiç  hfUva'  àtiavtif^aaç  fit  yàç 
OCfirtXovç  àvéaxQsrpiv  ztç  ttrtôiv   on  iiàiiy 
ànel^lvO'E»  ôiCço  àrtà  aatu .  .  ç  öoie  fi^  — 
xlç  o^TOç;  (5  ^'tx^\i^]uie,  r.ul  ftrv  [Oaiôiftoç 
aùxôfi  y    iotxe'  xa£pff  nokXà  Oaiàtfu. 
IßT.     {0aiâ.)  y^  xai  a6y'  (5  Xotee<7ze[at',  oé  adi]aitç  *flX[o]v  ; 
XiiftàZouai  yàç  où  fterçltoç  ùnÔ  louJ'  éydt. 
(Xatç.)  zi  à'  iattv  06  ât^ftovi^ev  t'jyvöi^x    ixt; 
(0aid.)  oÙK  ijïlovv,  Xatçiarçaxi,  övta  fioi  ffilov 
ÖQ  ipr]at  —  iXatç.)  rtaUaat,  ftijif-èv  eirrijtç  :tçéç  î^eG* 
ru     (Dtttdiiti,   (Oaid.)  ri   d'   ïart;    {Xat^.)  fteraftleX^asi  aot 

Taxa, 

160  An  ScfahiU  auch  .tAUi  mli(;lich.  —  162  *!ti  Zd^lHc  li«st  BlaS; 
Wilcken.  dem  Jonifitet  »aaliiiinn,  irlrtnht  hinter  •»  eher  einen  runden  Bnch- 
âtaben  xn  selten.  Vor  ànà  l>uppel|)iinkt,  am  Bande  unter  allen  Veräeu 
von  16z— 103  <lie  r&ra^rapho«.    Blnii-Joagnöt  rertoilcD  folgondermaBent 

ris  airae  li  Xtxt^fiartf  liV«».)  xetl  ur)v  {'Pallltfiot 
aérât  y*  totxt'  %a1ff   nalXà  0atiftfit. 

*^  ISA  mma  lient  Blase,  oTifi*  Wilckeii,  um  Sobluii  ^iUvBUlA.  —  167  r/ 
3'  iatif-  Qi  9f}itoi&ef  ^yt-àtfiU  n;  Bl.  Jou.  —  ItiS  Die If aragnphoe  fehlt 
ilBt«r  diesem  Vers,  obwohl  ^enul<;  hier  der  Pf.rüonenwechsel  Kweifelloe  isL 
—   171)    und   f/[àrov   y^   rltai  uit-ns  oder   uttà  H\irov  f^aX^tv  n4vos  Blafi, 


1)  r/  »ar#  nach  dem  bestimmten  ri  ^ofdioiov  ist  uuffaUeod,  aber 
in  der  Sprache  des  t&glichcD  Lebena  duretiaiu  verständlich. 
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«ir  Tff^i.  iOaid.)  (tovÎMlfii^v  är.     ifik  fier  ^àtôiov 
iotot  fisTay^éa^ai  yàg  ftai^âvt',  (i(ÂÂ')  oiroal  — 
{Xatç.)  oih  âr  irtirçiiimift   o\vi>l\v  ttntXv  oot  rxaçiùv 
ätonov,  avvetâùç  ta  rrigl  toiîtwv  nQàyftara. 
17K  et  yàç  toioCtOI  rçelç  yéroivrâ  aoi  tfl).oi, 

oiy.  £<fl^   ôri  ot)   ftçti^aiç  âv  A-fxa  reia[ze]ttiÇ. 
é).X'  HnoÔvtv  i^fÀÎy  yiyoC,   Ntxtjçau, 
Iva  |U)J  TfùQÔvtoç  aov  rcotQfiat  tôv  )jây\ov. 
{Niy..}  (taiçyoftaf  xal  cil  fier   éfioC  y\svöftiVOs? 

V/licken,  Jontfael.     Si«   vcrteilea  <lie   Verse  so:    I'D  iXatp.}  4*aJêtflr. 
IjV«.)  Ti  é'  icri;  {'PatS.)  futrà  tt6vov  xri  bU  172  oùroGi. 

171  Hinter  »^  Taii-é  Itein  DopiHpnnkt;  die  Panufraphos  HÎcher  hlsch 
unter  172,  —  172  léa&AvTo.  (V  aima{Va\i.,  //affàrr'  (tf)  i'  oiroai  Bl.  Jon. 
—  17$  Die  FarKgTai>btJ8  fïUulilit'b  uater  dt«sem  ^tatt  dem  folgendeu  V«re. 

Entscheidend  fiSr  das  VerstAadnie  dieser  Scene  ist  die  Aaf- 
fassung  dor  Verse  100 — Hi2.  Jougnet  und  seine  Mitarbeiter 
ziehen  sie  zum  Vorangoli  enden  und  sebnn  in  ilinen  den  eat^ 
Mlieidenden  Beweis,  daß  der  T'Artner  dps  VIiaidiiTios.  jreg^n  Hen 
sich  dessen  Zorn  richtet,  Chairestmtos  i?t.  Dann  hätten  Mir  f>ehr 
zur  Unzeit  den  Beginn  einer  Erz^hinng:,  die  durch  das  ganz  zweck- 
lose Anftreten  des  Nikeratoa  sofort  wieder  unterbrochen  wird.  Es 
l<ann  wnhl  nicht  xwfifcDiaft  seilt,  daß  die  Worte  von  dem  neu- 
aufiTfttenden  Oiairesiratos  a  parte  gi^sprochen  werden,  der  sich 
mit  ibnea  f^nz  ähnlich  einführt,  wie  Nîkeratos  mit  10»  f.,  Phai- 
dimos  mit  107  f.  Deutlich  weisen  sie  anf  Phaidimoe'  Mitteilung 
107  f.  zorfick:  ..Ich  ging  nicht  zam  Kaien,  denn  einer  seiner 
Beis^eführlCD.  den  ich  traf,  bewog  micli  zar  Umkehr  durch  die 
Mitteilung,  daß  v:y  wii'der  hierher  xnrUrki^e kehrt  iat."  Dieser 
Jemand,  der  wider  "Erwarten  eine  geplante  Tleisft  nicht  angetreten 
bat,  sondern  zur  Stadt  zurückgekehrt  ist,  kann  niemand  anders 
als  Phaidimos  sein.  Dies  lehrt  erstens  dos  aiizag  y  ioi^e  in 
V.  1^4,  das  der  BegrUUnng  des  Pbaidimos  unmittelbar  vorangeht, 
und  zweitens  geht  ea  aus  der  Benierkiing  V.  IO(i  uiiTÖc  iPhai- 
dimos)  ftêfiévijviet;  Ô/n'ÇO  avamgetprcc  nùliv  klar  hervor. 

îlicbts  anzufangen  weiâ  ich  mit  der  zweiten  Hälft«  von 
V.  1C2.  Traut  man  der  in  dieser  Partie  sehr  nnzuverlässigea 
Bezeichnung  dee  Pei-sonenwecbsels ,  so  gehört  der  Eaibvers  Pbai- 
dimos oder  Nikeratos,  lieber  müchtc  ich  ihn  Cbairestratos  lassen, 
aber  auch  dann  ist  er  dunkel,  denn  BlaU'  ErgRiizung  ânà  2tifij\vo]ç 
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onwrlleKi  Bedenken.  Klar  Ut  da^eçen,  daü  Chairestratos  V.  163 
erst  XikeraUiK  aud  dann  aacli  Pliaidiiiiuä  erkeuut  und  diesen  als 
die  Hsaptperson  lebhaft  K'{!Ttißt.  IkT  AntwortverK  des  PbaidimoB 
in  sehr  schwer  lesbar,  auch  Ulaü'  und  Wilckens  LesuDgen  sttmmea 
nicht  gaiu!  Uberein.  Meine  Vermutaag,  daü  Xaiciarcaz'  zu  lesvn 
s*rL  beatäigt  mir  Joiignet  brieflicli,  er  erkennt  jetzt  Xaiçiarç; 
meine  Ergfinznng  des  Versschlagses  ist  aber  s«br  unsicher,  '  denn 
-Tnngiiet  liest  bei  ernpnt(?r  Prüfung  rpiXetv  oder  (fihr,  E«  luarht 
zunächst  siDtzig,  daß  PhaJdlmos  den  Neuankömmling  zu  Hilfe 
gegen  Kikerattis  nift  nnd  steh  von  diesem  schlecht  bebandelt 
glaubt,  wShreod  er  doch  gerade  ihm  scharf  angesetzt  bat 
Aber  der  Fortgang  des  GesprKchs  iSät  unzweifelhaft  erkennen, 
daü  PliaiclimoR  der  Sprecher  ist,  nnd  im  0mnde  paßt  die  naive 
Vertaaschong  der  Uullen  sehr  gut  za  seinem  erregbaren  Clta- 
rakter. 

Chairestratos  weiß  nicht,  wie  weit  Nikeratos  in  den  g^en* 
wärtigcn  Stand  der  LiebesaüÄre  eingeweiht  Ist,  V.  167:  „Er  ist 
do«h  wohl  niclit  mehr  im  miklareo  dai-Über,  was  es  gibtV" 
Ironisch  antwortet  Phaiditnos:  ,.lch  meinte  -  nicht  (daß  er  im  un- 
klaren sei),  da  er  ja  mein  Frenud  ist  —  wie  er  sagt."'  Die 
schneidende  Ironie  des  tvt;  (pr^nt  bringt  Chairestratos  in  Harnisch, 
denn  er  hat  inzwischen  den  Beweis  iür  Xikeratos'  Frenndestrene 
kennen  gelernt.  lf>9:  „Hür  auf,  bei  den  UStlem,  sag  nicht« 
Phaidimus  —  (Pbaid.)  Was  gibt's  denn?  (Chair.)  Eb  wird  dich 
bald  gereuen,  mußt  du  wissen"  —  nflmlicb  Nikeratos  fllr  treulos 
an  halten.  Pbuidimos  lenkt  halb  ein:  „Tch  wlliisclhte  i's  wohl, 
denn  es  wird  leicht  sein,  mich  umzastimmen,  wenn  ich  nnterrichtet 
bin  —  aber  dieser  hier**  — .  Chairestratos  läßt  es  zu  einem 
neuen  Anabmcb  des  Mißtraneus  nicht  ktmunen,  er  verbittet  sich 
energisch  jedes  unangemessene  Wort  gegenltber  Xikeratos,  denn 
das  ist  ein  Freond,  wie  es  wenige  gibt.  Er  wird  Pliaidiuios  die 
Sache  erzählen,  aber  ans  Zartgefühl  wUnscht  er,  dafl  Nikeratos 
dem  Bericht  nicht  beiwohnt.  Möglicherweise  gehört  in  V.  179  nor 
slaéçX'^f*"^  Nikeratos,  das  übrige  Chairettratos.  Schwerlich  kann 
der  Dichter  den  Zoscbaticru  die  Ërzftblung  des  Chairestratos  vor- 
enthalten haben,  und  fntU  sie  folgte,  kann  das  von  Jouguet  mich- 
trflplich  hiuzugefnndene  Papyrnssittck  nicht  die  anschlieüende 
Colnnme  enthalten,  denn  da  schließt  nach  3  Versen  ein  AkU  Die 
Beste  ergi.'ben  leider  sehr  wenig: 
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000 .1.0  ôfitaç  d[i 
aÉTÔç  r    içd  ooi  r 

Xo^o{C 
arrêts  s[à\  ftkv  olx€[ta 

x]ai^à  ai  i.iyiiQ 
nçàç  \Cïv  x^eâv 
TtffOsterdç  iiti6[Q7itîv 
olg  %    uixàç 

oiîx  *tîv^i)s  1J«{ 

(S?  OQi  dl  fiâ}.}.\ov 

otovç  frço(7ijx[ec 

Ayi<iVi€i  ni5ç  it\ 

vij  %àv  Jla  fàv  2vnf^ç(M 

£1  a'  anoàéâ(^e)rjt[tat? 

tavz 

Il  FUr  aie  anch  ito  mtigUdi.   —  lt>  Auch  a^oie.Sotu  zu  lesen  mGglirh. 

SAiiitUcbe  Er^Kungen  sind  vod  Blafl  und  Jotiguot. 

über  diu  Fabel  des  Stücks  erfahren  wir  aus  den  iiniiierlim 
omfangrekheii  Frajfincnteii  so  weniiç,  daß  es  mtlßig  wäre,  die 
d&mien.  vielfach  zerrisRenen  Fäden  zu  eineiii  Ciewebe  verknQpfeu 
EU  wollen.  Aach  die  beiden  Peeaduprologc  der  liückseitc  helfen 
uicht  viel.  Der  zweite  bricht  gvrade  bei  Beginn  der  eigentlichen 
lnhalt«»iig:abe  siK,  und  wir  sehen  nur  aus  den  letzten  «icheren 
Worten  ai>rù>i'  éiaîçot,  daß  das  Verhältnis  zweier  Kameradn 
eine  Rolle  darin  spielte,  waa  die  erhaltnoe  Sirene  bestätige.  Der 
ei^te  ergittl  wenig  mehr:  das  StQck  apielt  in  Ionien,  ein  reicher 
JUngllng-  kauft  ein  jaoges  Itädclien  aus  Truizen,  wird  selbst 
troizeniBcher  BBrger  und  heiratet  die  Geliebte.  Mit  diesem  nackten 
Gerippe  der  Haodlang  läUt  sioli  nichts  anfangen;  eine  Verkiiüpfang 
dea  Erhaltenen  mit  dicHeii  Angaben  Btibeini  auoKichtttlos.  Viel- 
leicht darf  man  aber  vernmten,  daß  TgoiZ^ivla  der  Käme  des 
Stttckes  war. 

Viel  besser  als  Über  die  Fabel  kennen  wir  Aber  den  Stil  der 
KomOdie  arteilen,  und  da   in5chte  leb  denn,  so  entschieden  wie 
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mOgUeh,  den  von  Blaß  und  Jouguet  geäaßerteu  G&daiiken  an  He- 
nander  abweisen.  Wenn  Jougvet  meint  p.  147  ,ûn  m  trouvera 
rien,  K  pmsi:  t/ui  m)i'(  i»(iîtjm'  <lc  M'-naudre',  su  kann  Ich  Ihm 
ganz  nnd  gar  nicht  beipßichten;  ich  glaube  Überall  die  Uacbe, 
ober  nirgends  den  Greift  Meitander»  zu  spüren,  wie  er  uns  aus 
den  Resten  de«  Georgo»,  der  Perikeiivnieuti  und  des  Kolax  ent> 
g^enweht 

Au  Lebhaftigkeit  fehlt  es  der  grofien  Sccno  zwischen  Fhai- 
dimoa  ond  Xikeratos  ja  freilich  nicht,  wühl  aber  an  Überlegter 
Fflbrang,  die  beiden  kommen  nicht  recht  vom  Fleck,  and  an  jener 
Knappheit  oud  Schärfe,  die  besonders  im  Georgößfragment  immer 
wieder  ejitzückt.  Man  vergleiclie  iloch  die  Gnomen  über  den 
falschen  ÏTnt  treoloser  Freunde  (12$  ft)  and  die  Werdoitigkeit 
eines  Lebens  ohne  Frenndschaft  (136  (E.)  mit  den  in  Pftlle  er- 
haltenen Sinnsprticbeu  Menonders,  nirgends  wird  mau  bei  ihm  eine 
so  matt«  nnd  nmstltndliühe  Formuliruu?  linden. 

In  dromatiir^scht^r  Hinsinlit  ist  di<'  HiiiMihabiiiig  dos  Fkriseite- 
sprechens  wiriitig.  In  deu  «^rlialtenen  Hestei]  Meotuiders  ktiuimt 
kein  a  parte-Sprechen  Neuanftrstender  vor,  auch  Dai>fi'  Bemerkung 
über  die  nnrentable  Landwirtschaft  in  Georges  35  ff.  ist  nicht  bei 
Seite,  sondern  zn  dem  ibu  begleitenden  .S,rros  gesagt.  Das  kann 
freiUrJi  Zofall  sein,  e&  ist  mir  sogar  sehr  wahrsclieinllch,  da6 
Menander  dies  hP(|iienie  Mitte!  ztir  Kinfilhnmg  neuer  Ankömmling« 
anch  benutzt  hat,  e»  kommt  nnr  auf  das  Wie  der  Benutzung  an. 
Wenn  Phaidimos  beim  Heraustreten  aus  dem  Haas  zu  sich  selbst 
Btft  107  f.:  nl^*^  >^^  ^^  nicht  mit  der  Sendung  des  Chnirestratos 
noch  dem  Hafen  einen  groiJeu  Fehler  gemacbi  habe",  so  ist  das 
ganz  der  Situation  aDgenuuwi-n  ^  so  gut  begrllndet  wie  Überhaupt 
Setbstgesprfiche  im  Drama,  aber  wenn  Cbairestratce  tin  Âuttreten 
«ich  selbst  erzählt  I6)Hf.:  „Ich  bin  nicht  nach  dem  Hafen  ge- 
^puigen,  denn  einer  seiner  Reisegefährten,  den  ich  traf,  beweg  mich 
ZOT  Umkehl-  durch  die  Mitteilnng.  er  sei  hierher  zurflck gekehrt", 
so  lat  die  Form  des  Selbst gesprJIchs  ganz  äußerlich  angewandt, 
ChairesLratös  hat  gar  keinen  Grand,  sich  diese  Tatsachen  vorzn- 
zolialten,  nnr  für  den  Zuschauer  sind  sie  wichtig.  Das  ist  ganz 
die  konventionelle  Art  des  Bei8eitespre("!hen8,  die  wir  so  oft  bei 
Flantns  und  Terenz  und  am  stoi-endsten  bei  Calderon  und  Lope  de 
Vega  finden.  In  dieser  Weise  werden  technische  Kanstgiiffe  und 
Motive  ja  immer  allmählich  versclilissen;   nas  ein  Mdater  erfand 
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nnd  mit  bewußter  Feinheit  verwertete,  wird  von  den  Nacbfolgeru 
gedankenlos  benatJEt;  &a%  dem  Stil  wird  die  Hanier. 

Aach  in  der  Sprache  vermisse  ich  Kenaucters  Leichtigkeit, 
Anmut  und  Frische.  Der  Wyrtschalz  dts  Dichters  schtiut  bi:ip-en2ly 
ein  90  seltenes  Wurt  wie  diaftaçravw  kommt  dreimal  vor  (107, 
106,  löO),  dieselben  Wendungen  wiederholen  «ich,  z.  B.  81  tcGx' 
iJQoi-  fte,  MO  Jjçov  ToCrà  /tt,  und  besonders  charakterisUsch  ist 
die  Vorliebe  ftlr  aas  farblose  .-tçàytia:  Mejiander  meidet  dies 
Allenveltswort.  in  den  S  7  Versen  des  (.icorg^os  kommt  es  nur  ein- 
mal vor,  iu  den  UU  das  Kolax  zweimal,')  in  den  51  der  Perikei- 
roraene  ist  es  einmiil  (V.  4(>J  mit  Wahrscheinlichkeit  ergiinzt,  da- 
fçngen  bB^çnet  es  in  den  kaum  90  Venen  nnscres  l'apyms 
siebenraal  (75,  102,  132,  H6.  ]Ô3,  155.  174).')  Die  Wortlormen 
sind  im  aUji^emelDen  correct,  es  findet  sich  sogar  die  fQr  die 
attische  Kom{}die  sehr  charakteristische  hybride  BUdnn?  ola-!foç 
(152),  die  wir  aas  Kratinos  (fr.  Iü6  K.1,  Alexis  (301.  11).  ile- 
nander  iSAb,  5.i  kennen,  (ianz  aus  der  Spruche  der  menandrischea 
Zeit  heraus  fällt  aber  die  Form  airotat  (V.  134).  Diese  alten 
DaCivendangen  finden  sich  üllerdin^  mitunter  bei  Platoti,  besonders 
in  den  Werken  seines  Altera,^)  aber  der  mittleren  und  neueren 
Komödie  sind  sie  ebenso  fremd  wie  den  Inschriften  seit  Anagang^ 
des  fünften  Jahrhunderts.  Das  einzige  mir  bekannte  Beispiel  ans 
einem  iambischen  Verse  der  späteren  Zeit  steht  in  fr.  77  (Jac) 
der  apoUodorischen  Chronik,  und  es  ist  dort  wohl  dem  Metmm 
zuliebe  gewählt.  Da  weder  die  Koine  noch  einer  der  damals 
f^espracheiien  Dialekt«  die  Farm  aùjtjïai.  kennt,  ist  tue  wohl  nur 
als  eine  poetische  ItemlniKcenz  zu  erklären ,  nnd  sie  zeigt  doch, 
dafi  dem  Dichter  das  sichere  Gefühl  für  die  attische  Sprache  seiner 
Zeit  fehlt 

Fine  ilhnliche  Unsicherheit  des  Sprach^ftthlB  acheint  mir  auf 
synlaktischetn  Itebiete  in  dem  Gebi-anch  von  aaiiov  in  V.  146 
vorzallegen.  Syntaktisch  ist  sonst  am  aoffallendsten  die  an^;e- 
Bprochene  Vorliebe  für  den  Gebrauch  des  Pcrfectum.  Ich  sShle 
nicht  weniger  als  '20  Perfectformen,  und  obwohl  die  meisten  sich 


1>  An  dner  der  beiden  Stelleu  in  prügonnler  Betleittnug  IUI  nfé- 

2)  BesotiilerB   tiunieuaudriBch,  ja  iiuatÜKub   klingt  die  schleppende 
Wendung  IT4   râ  t/çi  rofroir  noé/naTo.. 

■Ai  8taAt  ni  .<t(>^d,  Vlll  50Oe,  Ges.  IU  «dOe,  Tim.  748. 
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ja  verteidigen  lassen,  kh  fehlt  es  docli  nicht  an  Fälleu.  wo  uian 
entschieden  statt  ihrer  eine  Präsenit-  iJ67)  oder  Aoristfonn  (149) 
«rwartan  würde.    Je  melir  in  der  Koiue  das  Perfectum  an»  der 

Bbendigen  Sprache  Terschwand,  am  so  mehr  konnte  gein  Gebrauch 

U  Zeichen  gewählter  Spräche  gelten. 

Alle  diese  Einzelheiten,  deren  jede  iüx  sich  natürlich  kein 
großes  Crewicht  hat,  machen  m  mir  in  ihrer  Gesamtheit  sehr  nn- 
wahrseheinlich ,  daß  der  Dichter  ein  geborener  Athener  und  ein 
Zeitgenosse  Menanders  war.  Ich  mUchte  ihn  mindcsteas  ein 
UensclieDalter  jdnger  ansetzen.  Damals  hat  man  ja  überall,  anch 
in  Äirjpteu,  Komödien  in  menandrischem  Stil  geschrieben.  Es  ist 
gar  keine  Aosaicbt  vorhanden,  seinen  Namen  za.  ermitteln,  im 
Grande  kommt  aacb  wenig  darauf  an,  der  Mann  ist  eben  einer 
ftna  der  groöen  Schar  dei-  E[i^igonen.  FQr  uns  hat  er  Ereilich 
le  als  Vertreter  der  landLlatigen  Kittelmilßigkeit  einen  ge- 
BfiD  Wert,  denn  er  bietet  eine  gute  Folie  fOr  die  lodiTidaeUe 

irOAe  eines  Uenander. 


Gießen. 


ALFHED  KÖRTE. 


ERGÄNZUNGEN  UND  BENFERKUNGEN 

ZU  DEM  IvRATES-EXCERPT 
DES  SCHOLION  GENEVENSE   *  löf). 

I. 

In  dem  wichtigen^  über  die  VerBe  ®  IHS — 197  haudelndea 
Genfer  Schoüum  lesen  vrir  die  Worte;  KQàxtjç  dk  ir  ß"  t&v 
'Oftr^QixGiv  daxvùç  Ôzt'Qxeavàç  fuyäiij  i^àjLaaaa'  „ja^ra  yàç 
âv  fiàviOi;  àçfiàitûi  ^t^iH^vui  ntQÎ  r^t;  i'itLzàç  it-aÀ.àaat]g , 
^v  i%i  xa2  vvv  oi  ftiv  MeytiXijv  ifdkarTav,  oi  ai 
*yirXavtixàv  7t i).ayoç,  oi  il  'Qxearàv  jrçocayoçsù- 
ovai.  rcûtafiàç  Ôi  noîoç  dy  âvraito  ravrtjv  fx^iv  tt^v  àûva- 
fiiv;"  xiÂ.  So  Q&cli  der  Nicoleachen  Sonderausgube  der  <I>-Scholien 
(S.  5,  1  ff.)  die  Haudschrift,';  nur  daii  in  dieser  zwiaclien  fiàvwç 
and  àçftétToi  daa  varlii^rguhuude  âr  uietlcrliaU  isL  In  der  karz 
vorher  ersclûeneneu  Ges!iiniausgttl>e  dur  Genfer  Siiliolieii  fehlen  die 
Worte  tiéKayoç  —  'iii^iavàv.  so  daH  nnr  zwei  Beïelchnnnpen  der 
i-xtàç  x^âkaana  angeführt  werden.  Diesem  Umstände  mag  es 
ruzaschreiben  sein,  dali  die  große  Übereinatimmnng  zwischen  den 
üben  durch  den  Druck  lit-rvorgeliobenen  Worten  nnd  zwei  Artibôln 
des  Stt'iihanns  von  Byzauz  tuicli  nicht  die  ihr  gebührende  Be- 
achtung ^eliiitden  zu  haben  scheint. 

Unter  'iixtavöi;  leêen  wir:  Ô  7toxaftàç  6  itt^iè%uiv  r^K  y§>. 
Oa^iuictvoc  iv  zaïç,  JtoyvodaTtQÏç  itJroçiiïtç'  „ttçooayoçev- 
ovai  Ôi  ri}v  {^to  ifàlartav  ixet  ^èv  ol  nol'Aoi  z(5v -iaç- 
ßäcitfv  '^aeavey,  ol  Ôi  Tf}v  Haiov  olxoOyteç  liSeyàki^y 
■^dXaTxar,  ol  i*  °EXlT^V€Çj4Tla yttxàv  niXayoç",  Fast 
ganz  ebenso  outer  KaOnia  ihâluaaa: <pual  ai  ri^v  iîia 

1)  Die  TOO  Waclismuth,  RJi.  Xus.  XLVI,  ISdl.  8.593,  rorgcnommeue 
AndeniDfT  ''on^'i  auBlutl  des  t^nutit  ist.  eben^U'  wenig  notwendig  wie 
die  Vtfu  Nioole  rorgeschUgent;  Einsetzung  von  évxU  nach  ff/dirr  ^Af-mova. 
Weshalb  übrigenB  Jiese  Worte  hier  aU  ein  .AppeUativuro  nufzafaasen  ï« 
Bein  scheinen,  wird  am  Ende  dieser  Abhandlung  gezeigt  weideu. 
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t>â/aTr(i>'  ol  ttoXXol  töIv  (ia^fiagtüv  'Sixsavàv,  ol  ai  Tt)v 
leiaitty  otxoßyrec  MiyàXr}v  ^dkuTvav,  ol  d'  "EXlr^vig 
l/i r/.avTty.âv  rrélayo^. 

Es  genUgt  darauf  hinKOweiaen,  uaÜ  an  beiden  Stellen  nicht 
nur  dieaclbeo  \anioii,  sontlern  ano.h  dieselben  Wcndungrüi  wie  in 
dem  ScboIÎQtn  vorkommen.  Wichtig  lat  bwooders  die  fTierfin- 
stinuDong,  die  darin  beiTscht,  daü  hi«r  wie  dort  die  drei  Br- 
zeichnonjfen  nicht  —  wie  es  s.  £.  von  Cicero  Rep.  VI  2ij  (Macr. 
S.  Sc.  II  5,  3)  ^eachieht  —  in  einfacher  ZusmnmensteltiuiK  firensnot, 
sondern  ihrer  Anwendau*  nach  voneinander  uu!«nichieden  werden. 
Es  iSßl  sich  hi^'ruach  kaum  bezweifeln,  daU  uns  die  Doctriu  des 
Kraies  auch  bei  Kavorlnns  vorliegt.  Hei  dieser  Annahme  mag 
daran  erfnueit  werden,  daiJ  in  dem  von  Gelliittt  XIV  6  venipotteten 
Buche,  dessCD  AntorBchaft  icli  ErUher  (Porph.  Tl.  p.  3SU/St)  oluie 
nnsreichcDden  Grund  dem  Favorinos  abgesprodienhabe,')  die  Fxtige 
behandelt  war.  vtruut  i»  rfj  taot  ^aîuioai^  Vlixes  vriaverit  zort' 
'AçlafaQxov  an  iv  t^  i^u>  xarà  Äßcirj^ra.  Die  Frage,  ob  er 
den  Grammatiker  dirtrkt  bcnulzt  hat  (vgl.  weiter  unten),  lat  hierbei 
ohne  Bedeutnng.  Auf  Grund  des  Favori ncitates  kOnnen  wir  aläo 
das  Genfer  .S^'holium  in  dem  Sinne  ergilnzen,  diiü  Kratea  in  oder 
zu  seiner  âifi()!>unJi<;  die  dort  erwähnten  drei  Bezeiclmnng^n  nicht 
durch  ein  farbloses  ai  fiiv  —  ol  ^é,  sondern  nach  bestimmten 
Gegenden  der  oixovfi^rii  anterschieden  hatte,  nnd  Kwar  hatte  er 
einem  Teil  der  Barbaren  die  Bezeichnung  Okeanos,  einem  anderen, 
nSmlich  den  vorderasiatischen  —  denn  aus  dem  éxeî  fiir  ol  reo),' 
Xol  tOv  {iaçfiriffvjv,  wortlber  sogleich  zu  handeln  sein  wird,  ist 
zu  dpm  Fiilf^ndeii  ßn^ßagat  zn  prgÄnzen  —  die  MeyàXt^  a-â)MTra, 
den  Hellenen  da«   ^cXarztxoy  7tiXuyoç  zugeschrieben. 

Dofi  Krates  in  den  Ableitungen  von  WQrtera  auch  auf  Nicht« 
«iriethiBches  zurückging,   xeigt  da«  Hber  den  fitflac.  ^eanéaiog 

handelnde  SchoL  "B  ^/  591: KçtîrrjÇ   de   mgi-anQv  xrjV 

nqdiTr^r  tw).Aa(ii^v  XaXôalxt)v  elvai  Ttjv  Xiîiv  ànoàiàioaiv, 
Etwait  anders  ist  die  Angabe  des  Athen.  XI  p.  197  E,  liaü  er  im 
5.  Buch  der  Schrift  Aber  den  attiÄchen  Dialekt  das  Wort  auwaxta 
(Kaibel;  Qbexliefert  ist  aavvtlxi^it)  als  ein  pemieche»  bezeicliiiet 
hStte,  zn  beurteilen;  denn  hier  wird  es  sich  nm  die  Benennung 
einea  importirten  Gegenstandes  handeln.    Uiugegeu  ist  es  mit  der 

1)  So  Jetzt  noch  W.  Schuld.  Juhreftber.  ulier  d.  ForlM-br.  d.  klase. 
Altenamsw,  CXXIX  S.2Wi. 
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ZiirUckifihniDg  der  Meyalii  &û).azttt  auf  die  tr}v\,4aiay  oixoCrxàs 
zosammenziüialte».  daü  KraUs  in  dem  2.  Bache  der  g:cuaont«a 
Schrift  das  Wort  atùffvk:^  oIa  eia  'Aoiayivèç  bezcicliuct  bate« 
(Alhen.  Xrv  p.653B). 

Die  im  Vorh  erhöhenden  schon  hervorpehnbeu«  An^iibe,  daß 
%i}V  iiio  ih.i).a%jav  iv-tV)  ftiv  ui  rto).Ào}.  tßv  ßtic-iiictoy  Tlaea- 
ydv  (rtpoaaYogeioiai),  findet  Ihre  Erklämn?  dtrin,  daß  diesâlbe 
Bemerknng,  fr«Ukli  ohne  das  éx£t  oder  dergleichen,  bei  Stephanos 
auch  nntiT  Kaarrla  i^âhzaoa  dcu  aadcren  Üczeichnuageu  voran- 
geht. Offenbar  hatte  Kratcs  —  denn  es  gi^hc  nicht  wohl  an,  daa  ixtt 
Ton  dem  Ffileenden  zn  trennen  nud  dem  Fav^'rinnti  zuzusprechen  — 
den  Namen  Okeann«  auf  die  in  der  Gebend  des  genannten  Meer«s 
wohnenden  Üarbaren  znrDckg^ftlliTt.  Aach  hatte  er,  wie  der  Zn- 
sanuncahan^  lehrt,  die  Bezeichnung  Mtyù}.r^  ^aÀcrrra  flir  eine 
Übersetzung  einer  bei  einem  vurdcriisiuiisclien  niclitgriechischon 
Volke,  etwa  den.  PhCniziem,  fçebr&iichlicheii  Ausdrnckswetfle  ge- 
halten. Dali  man  jetzt  den  Ursprung  nicht  dieser  Benennung,  son- 
dern das  Wort  'lÏY.iav6ii  mit  einem  semitischen  Wortatamme  in 
Verbindung  zu  bringen  geneigt  Ist  (siehe  z.  B.  MüUeuhofE,  Deatache 
Aller tiiiu»kuudc  1  ä.  ^  1  ;  Weizsäcker  in  fi^scbcrs  M.vth.  Lex.  111  b  1 B), 
Iftât  sLvh  &elbstvert»tfin<llich  nicht  g:egen  dieüt;  Auffu&tinn^  ins  Feld 
ftthren. 

Die  an  nnd  für  sich  aaffailend  frenng  klingende  Angabe,  daä  dos 
Wort  'ii^écivài;  ant  die  Anwohner  des  Kaspischeu  Meeres  zarück- 
gehe,  erscheint  weniger  abenteuerlich,  wenn  mau  sieli  daran  erinnert, 
da£  dieses  Meer  bei  vielen  als  ein  MeerbiiMcn  des  Weltmeere«  galt. 
Nun  ist  e»  ailerdings  bis  jetzt  nicht  erwieneti,  daß  Kratcs  sich 
hinsichtlich  des  genannten  und  der  drei  audereu  in  die  oUovftivt] 
eiuschneidenden  groSen  Meere  dieser  Ansicht  angeschloasen  hätte, 
es  sei  denu,  daJJ  man  nicht  uur  mit  MUUenhofE  a.  a.  0.  S.  252  und 
a.  MaaiJ.  Aratea  p.  1^^,  2(*  (lüiL-he  uuch  Ber^^cr.  (ie«ch.  der  wiss.  Krdk. 
(I.  Griech.  III  121)  in  dem  Anfang  von  11  n  (I — 3)  des  Coininentars 
de«  liacrobins  zn  Somn.  Scip.  die  Lehre  des  Krates  änden.  sondern 
auch  noch  cim^ea  ans  dem  Folgenden,  wo  (§  7)  die  genannten 
vier  Meerbusen  erwilhut  werden,  mit  ihr  in  Verbindnng  bringen 


1)  So  nftcb  Luc  BulHtviiiH  Vurgong  Meioelte,  der  aucb  au  étt/rt/ 
dachte;  ancli  dns  tiuivnry  des  c(kI.  Far.  (die  librigeo  oodd.  lialiËn  tttëtMtv) 
scheint,  obwohl  es  den  Eiudruck  ein«T  Co^Jectur  macht,  nicht  ana- 
geichlosseu  zu  sein. 
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will.  Jedenfalls  steht  die  genannte  Annahme  aber  mit  dem,  was  wir 
sonst  Bber  des  Krnti«  Ansicht  hinsichtlich  der  olv^ov^tiviq  wisMn, 
dari;hanB  nii-lit  im  Widerspruch;')  sie  Hut  sich  sog^ir  anf  einem 
anderen  Wege  zn  einem  hohen  Grade  von  Wahrschcjnlithkdt  er- 
heben. Plutarch  »ümlich,  der  In  .seiner  Sciirift  De  facie  in  orbe 
Innne'  c.  29  den  Znsumraenhantf  der  vier  grofien  Meerbusen  mit 
dem  Okeano«  einfach  als  Tatsache  erwShnt,  bemerkt  im  Leben 
Alexanders  d.  Gr.  c.  44.  indem  er  daran  anknüpft,  daß  Alexander 
über  den  Ursprung'  nnd  die  EigentUralichkeit  des  Kaspischen  Meeres 
im  Unklaren  gewesen  wäre,  schon  viele  Jahre  vor  der  Zeit  jene» 
KCnig«  hätten  ol  (pvatxoi  âydçtç  bericbt«t,  dofi  das  genannte 
M»>er  dt'?  nördUrhsto  der  von  der  ^i'w  î^àlaoaa  aos^ehendep  vier 
Kinbuchtungvn  wSre,  worin  Rerger  a.a.O.  I  S.  S'iff.  mit  Recht 
einen  Hinweis  auf  die  ionlsehe  Naturphilosophie  erblickt.  Wenn 
«ir  nan  beachten,  daü  in  den  weiter  nnten  zu  besprechenden. 
ober  V.  197  handelnden  Worten  des  Genfer  Scholiums  von  ol  fiira 
Tûrffro  tpvatxoi  die  Rede  ist,  der  einfache  nnd  natürliche  Gegen- 
satz zu  dieser  Wendung  aber  nicht  eiw;i  df-r  Dichter,  sondiini  die 
àç^aïot  ffvaiY.oi  sind,  so  mali  man  n»  für  dnri^hiuis  wahrKcheiiilicli 
hatten,  daö  in  der  Schrift  des  Krates  auch  von  dein  Zueammenbange 
der  üTToßen.  in  die  oi-/.ot.fi/vi<  einschneidenden  Meei-e  mit  dem  Okeano» 
die  Itede  gewesen  war,  wobei  es  dahingestellt  bleiben  mag.  ob 
Berger  a.  a.  0.  es  mit  Kecht  bezweifeil.  dali  von  jeueu  ffvatxoi 
schon  alle  vier  Me«re  so  beurteilt  werden  konnten.  Dafl  —  worauf 
PS  hier  vor  allem  ankommt  —  das  Kaspische  Meer  schon  vor 
Herodui  als  mit  dem  Okeanos  znsammenhän^nd  anfprefaßt  wurde, 
bat  Berger  S.  31  mit  Hecht  ans  der  von  demselben  I  203  mit  Nach- 
dmck  anigcsprochcnen  Versicherung  deis  <iegenieils  gefolgert. 

Ich  mfichU'  es  also  nicht  ijlr  allzu  kQhn  halten,  al»  Inhalt 
des  von  Knites  selbst  Ober  v.  tö5/ll6  Bemerkten  etwa  Folgendes 
anzunehmen:  ravia  yào  &v  ftôvatç;  riçfiôTToi  ^iji^ijvai  neçt  iiÇt,' 
éxtàç  &ai.àaarjç:,  ijç  nj»  xe  KatJnlav  scoi  Ti;y  xoiï'  ^/Jàç 
y.6}.ftovç  tlvat  aal  ol  ÔQ^atot  ^vffmol  âftokoyoCat,  xal  rtçoç- 
/o^ei^ovotv  aitpy  éxeî  uiy  t&v  ßagliäciut^  ol  noXioi  'S^hisavày, 


ti  Man  darf  nirht  verge««a,  daB  die  meiii(en  Anysh*"!!  liber  Krate« 
Etkt&rutit;  dcB  Okeanos  ûch  aaf  denen  Vorhältnii^  nk-lit  zu  der  oi^oftiini, 
BOBden  zn  der  ganxen  Erle  beziehen,  so  z.  ß.  die  Ubrigeii!>  ziemlich  nu- 
klorea  Angaben  des  Gcmiuii»  I  p,  SSAwg.  Pet  (vgl.  E.  HaaD.  Aratea 
p.  193>. 
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oi  Ôè  Tt]v  'Aalav  oUoCrteç  /it  xal  yC-v^)  MeyàXTjy  i>â).artav, 
'E).lr}veç  ôè  l^r'Mii'Ttuàv  nékayoç,  ftorafiôg  <Si  xtL  In  guttm 
Gegensätze  bierza  wflrde  dunu  die  g'ieicb  folg'eade  gegen  die  Athe- 
tese  von  V.  lits  uad  die  Hczicban^  von  v,  196/97  aof  den  Acheloo« 
gôrichccUi  TiCTiierkung  stehen:  ôç  oùx  Ott  r^ç  ^aicffffijy  fu/ta» 
(Sic;  fiilÇlut  COd.)  lath  àX)M  xai  TfSv  év  oiÎTjf  xàXrcwv, 
i.éyu  àï  TvQQipiKoC  xai  (Xic;  om.  cod.)  'lovlov.  Ein  Heran- 
2ieh«i  der  alten  (fvaixoi  als  StUtze  seiner  Ansicht  mofit«  amso- 
mehr  im  Sinne  de»  Krat-^s  ticin.  als  es  den  Beweis  liefert«,  daf 
iliru  Weiftheit  mrlioii  iin  ReHitze  des  Dichters  (jewisen  war.  WiJI 
man  nach  einer  hefitimmten  Pers5n]ichkeit  suchen,  so  kiinn  man, 
da.  outer  den  fitja  zavia  ipvaiTioi  Hippen  (siehe  S.  G3)  und  viel- 
leicht sogar  Xenophanes  erscheinen,  und  man  also  weit  znrilckgf'heo 
mnS,  anf  Aniuiimandroä  raten:  denn  dieser  hatte,  nm  von  seinem 
nlva^  ^nz  uhxutielieu,  fiber  den  Urspranjc  and  die  Verbreitung 
Aps  Meeres  auf  der  Erde  gehandelt  (Alex,  un  Arial.  Meteor  II  I 
p.  67,  3(f.;  DieU,  Vorsokr.  I  8.  lö,  45  fit.),  wobei  »ehi*  wohl  aucb 
von  dem  Verhültnis  xu  ileni  OkeanoK  die  Rede  sein  konnte,  and 
iai,  wenn  auch  wegen  einer  ganz  anderen  Frage  (Aet.  11  15,  6; 
Diels.  Vorsokr.  S.  I&,  40X  nachweislich  von  Krates  benntzt  wordea 
Ancli  in  dem  25.  Cap.  von  De  facie  in  orbe  lunae  erwithnt 
Plutarch  eine  iür  die  Autfaseung  des  Homerischen  Okeano»  wichtige, 
dem  Texte  des  Dichter«  einen  Vers  (uacb  Â246,  vgl.  Job.  Helck, 
de  Crat.  Mall-,  Oiss.  Lips.  1  fiuä.  p.  2fi  ff.)  hinznfüjrendt-  Tierart  des 
Krates.  Für  den  L'rspning  der  anf  diese  Erwähnnng  folgenden 
Anseinandersetzung  bat  K.  Praechter,  Hierokles  der  Stoiker  S.  lOfl  fL, 
mit  Recht  auf  l'oseidonios  hingewiesen,  so  daü  der  Gedanke  nahe 
liegt,  daü  auch  do!«  Kratos-Citiit  auH  ihm,  der  ja  bekanntlich  nèçï 
'Sixêuvov  geschrieben  hatte,  herstainmiiii  könnte.  Däea  wQrde 
wiedemni  tint  die  Vermntnnç  führen,  daß  PlutArch  auch  andere 
Angaben  über  die  den  Okeanos  betreSenden  Ansichten  Slterer 
AntoritStcn  eben  daher  geschupft  haben  k^^nnte.  Doch  diese  Fn\^ 
hat  Itlr  uns  hier  keine  oder  doch  nur  eine  untergeordnete  Be- 
deutung; dasselbe  gilt  von  der  Möglichkeit,  dnü  aucli  das,  was  hei 
Favorinoe  von  uns  weiter  oben  und  bei  Ifacrobiiis  schnn  von  anderen 


t)  Diese  sich  bei  Favoriaua  uicht  liudeodea  Worte  sollen  die  Ut)^h 
ihUiarm  ricUeicbt  in  dem  /tiya  v^ivot  'iinraroTo  in  Beziehung  bringen. 
Doch  8cheiut  auch  eine  andere  Deutntig  derselben  nicht  aa8gâHihlo«aa_ 
zn  sein  (s.  S.G6). 
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'^Mm  S.  tiO)  auf  Kratett  zurilck^fillirt  worden  ist,  beiden  dm-di 
V«nmtilaiii?  des  Poaeidoaios')  zugegangen  sein  Icöimt«. 

II. 

Eine  Begründung  des  Znsammenliangs  aller  Str<line,  aller 
Quellen  nnd  aller  Brunnen  mit  dem  Okeanos  konnte  die  StrCme 
unberttcksichtlgt  lassen  and  sich  aof  die  Quellen  derselben  b€- 
Kchräoken;  so  hat  es  nichts  AaEfalleudes,  daß  iu  dem  Zusiunmen- 
hang«  des  Genfer  Scholinras  von  ihnen  mit  ketneni  Worte  die  Rede 
ist.  Doch  muö  man  es  fflr  im  höchsten  Grade  wahrscheinlich  halten,') 
da£  das  in  derselben  HandRchrift  nur  durch  wenige,  i'inen  anderen 
Ursprung  verratende  Zellen  von  ihm  getrennte  Xenophanes-Frag- 
ment  in  der  Schrift  des  Krates  selbst  seinen  Platz  geliaht  hatt«, 
besonders  deshalb,  weil  ihm  die  Worte  (it;  "Ourjçoç:-  /^  oSne^ 
i^àvieç  fcotaiioi  hinzugefügt  sind,  ebenso  wie  das  vorhergehende 
Fragment  ans  Hippon  mit  einem  oßzuig  ta  aàtà  €Ïçt^xev'Oftî/JQfii 
srhließt.  XÜt  diesem  Fragment  ist  ihm  anch  das  gemeinsam,  daß 
hier  wio  dort  der  Okeanos  Ubcrhanpt  nicht  genannt,  sondern  das 
für  ihn  zu  Beweisende  nur  fUr  die  ^tiXaaaa  nacltgewicaen  wird. 
Ich  glaube  nämlich  nicht,  daß  der  bei  Xenopbanes  ei-wJlbutc /i^yay 
iiàvxog  anders  als  die  vorhergenannte  i^âkaaaa  zu  deaten  tind 
also  etwa  der  Mv/dkij  &âkaa<ra  entsprechend  als  eine  Bezeich- 
nung für  den  Okeanos  aufzufassen  ist;  eher  kannte  an  einen 
coUcctiven  Ausdruck  für  diesen  und  die  [£atu)  î^àiaaoa  za  denken 
sein.  Daß  Iiii>|ii)n  da»  Vi-rhättnis  dieser  zu  jenem  berührt  hatte, 
maclien  die  äfm,  was  aas  ihm  citirt  wird,  voransgehenden  Wort« 
sehr  wahrscheinlich. 

Diese  Worte  lauten  in  der  Handschrift:  elree  Ôk  zt^  y  qtrjolv 
ÔTi  xal   ol  ftetà  raffTù   (pvotxol  avvcç^ojvfiOavTO  fTeçiéxoyveç 

1)  Dem  oben  (H. fill  iiclion  erwtbnteu,  einig»  BerUhrnngsimiikte  mît 
dem  hier  iu  Fra^e  komnieudeu  Kapitel  de«  Macrobiaü  aufweUeiideu  Ab- 
schnitt des  Geminns,  lu  welchem  Krntes  citirt  und  schließlich  gegen  ihn 
palemisirt  wird,  hat  Fr.  Blaß,  De  Gem.  et  Ponid.  (Programm  Kiel  lfeS3) 
S.  23  aas  Pcseidonioa  hergeleitet.  Anch  Berger  III  S.  134  glanbt,  daß 
Uacrobius  nicht  nttü  dem  Commentar  de«  Kntes  gcschSpft  Hnt. 

]>  Wie  ich  uachträgLIch  bemerke,  Hcheint  uucb  K,  Hefermehl  dieser 
Ansicht  an  nein,  da  er  in  dem  seinen  Studio  in  A/KilMon  m^i  &ii^- 
frtigm-  dmttrfma  (Diss.  Berl.  I905I  hiniogeftlgten  Conspectus  der  Proie- 
gonena  des  von  ihm  ku  t^rwRrtcndtui  grDßer»i  W^rk^s  Hc^fareibt!  poHiaimutn 
van  propter  CraMis  rinj^vltire  fr.  ad  <filif5  in  auctorce  phjfrieae  et  aU<' 
gorieae  iitterpr.  Homai  ittquiritur. 
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Tijr  yfjv  xarà  ta  rtutarov  fié^oç  ßatac  ^Sixenvàv  eïvat  ti 
o^xtQ  ta  jtàTtuov.  In  dein  Citât  selbal  ist  nar  von  dem  trink- 
baren Wasseï-  die  Rede,  denn  ea  fäng't  mit  der  Bemerk uug'  an: 
Ta  yàç  iJàata  nivâf.uva  nàvta  év.  z^ç  9aXaaor^ç  ia%i  (ancb 
in  der  Special  ausgäbe  hat  Nioflle  dioRO  Worte  vf^rkehrtenreiee  uiu- 
gesteUt,  Mie  er  anch  im  Vorhergehenden  vor  ta  rcötifiov  ein  xal 
eingefQ^  hat),  und  die  Beweisfühning  für  diesen  Satz  beschränkt 
sich  auf  die  fçéttta.  AVir  bewegen  uns  hier  also  im  Wesent- 
lichen auf  dem  Boden  von  v.  197:  i^  o{rctg...  xal  Träoai  xçffVat 
v.aï  fffjiiara  fiaxçà  vàovPtv.  Da  dien  der  dritte  der  von  Krates 
behandelten  Verse  iet,  glaube  ich  trotz  des  von  E.  Maa£,  Amtes 
p.  IS  3,  erhobenen  Einspmclis,  daß  Wachtimuth  (Rhein.  Htig.  XL  VI, 
IS9I,  S.  553)  mit  seiner  Vennntong:.  daß  das  /  des  Scbolinrns  ala 
Ordinalzahl  aufzufassen  wilre  und  nicht  mit  der  von  ihm  ebenfalls 
als  möglich  zufngcbeueu,  yon  Dlels,  Vorsokr.  I  S.  225,  ailoptirteo 
Ändemng'  toîç  t(}ia}r  da»  Richtig«  ^trolTeii  bat.  Außenifm  halte 
ich  aber  das  von  der  Handschrift  gebotene  eine  neben  dem  fftjaîv 
fttr  bedenklicli;  denn  da  man  das  eine  auf  den  Dichter,  das  andere 
tiuf  Krates  bezieben  muß,  bleibt  nichts  anderes  tibng,  als  nnter 
Einsetzung  von  Ö,  ri  für  das  Dberlieferte  ort  das  von  ta  fteçtéxor^ 
au  Folgende  al»  eine  Inhaltsangabe  der  Worte  des  ersteren  auf- 
znlnasen.  Wo  hat  dieser  aber  gesagt,  daß  der  Okeanos  den  größten 
Teil  der  Erde  rre^/^££  (siehe  anch  MaaS,  Aratea  S.  135  ff.)? 
.Z  607/8  umschließt  der  Okeanog  die  ganze  Eh-de  and  erscheint 
als  etwas  von  der  &àXaaaa  (v.  4^3)  Getrennt«».  Will  man  aber 
lA  dem  ncQiéxov  v^y  y^v  xard  rà  nXuffror  fiéçoç  €Ôuç  einen 
Hinweis  auf  den  von  Krates  nach  S  246  eingefügten  Vers  dv- 
ôçàaiv  f^ôl  iyioïç,  fi)^laztjv  z'  irù  yatav  \'ijaiv  (vgl  oben  S.  ft2; 
erMicken,  so  liegt  in  eben  jenem  ne^tej^eiv  eine  Schwierigkeit 
Denn  dieses  Won  paßt  schlechterdings  nicht  zu  dem  Ober  die 
£)rdc  hin  In  den  Str((mea  elnhei-Ülcßcnden  Wasser  (Helck  a.  a.  0. 
weist  gut  anf  P.  23a  hin*. 

Diesen  Schwierigkeiten  gegenüber  wird  es  nicht  zn  kfthn  er- 


1)  Dafl  Nicole  daa  Qberlieferte  mrvt^ttt^eapm  jrepUj/ot'Tts  richtig  in 
ovtvfxiifiioai'  rà  niftixov  geändert  hat,  ist.  tiüuiUch  nicht  zu  bezwpifelii. 
IHe  hierbei  allerditi^  BberaohQMig'  bleibende  Endsilbe  dee  nveiteu  Wort«« 
wird  man  alt  einen  geditokenlotie-n  MiBgrifT  •'im:-^  Abscfareibertt  aufTawea 
iBtlSBen,  dam  das  aus  miftf^tirtioaf  ta  cormiupLrie  ax-vt^mrtjoarro  henita 
vorlag. 


i 

A 
ei; 

bi 

^. 


^ 


aen,  die  in  dem  Scholiom  Ubi*rli«îfert«n  Worte  in 

toC  Y  ipTjolv  {Ô  Kçévrjç}  zu  Andern,    worau  sieb  dann  Ort 

ai  ol  fiexà  xaCxa  tpvatnol  avvtiptlmjau*  lo  ntgU^ov  xrjr  yf^r 

xà  %à  7tltiaioy  fifçoç  Côutç  lixiavdv  chat,  fS.  o^neç  xà  rtàxt- 

ov  xtL  anf  das  einf achat«  anschließen  wtlrde.    Die  meisten  dieser 

ÂnderoDKCD  dtlrften  aich  aaf  ini  13  verstand  «.-ne  oder  vei-nacbiiUiigt« 

Abbreviaturen  zurückHlhren    lausen;    war   auf   diesein  Wege   aber 

einmal  das  elTxe  entstAndeu,  maßte  es  nahe  liefen,  diesem  der  Ver- 

bindantr  znliebe  das  dé  hiciznzu füllen. 

Wenn  nacii  dieaea  einleitenden  Worten  nicht  aar  das  Cit&t 
va  Hippon,  »ondern  auch  dai  aus  Xenophanea  folgte,  ao  wird  die 
Schrift  des  Krates  selbst  es  klargx'tegt  haben,  ob  er  beide  ganz 
in  demKâlbcn  Sinne  znni  Hewei»«  dus  unterirdischen  Ziisatninen- 
hanges  der  Quellen  und  also  auch  der  Strûme  mit  dem  Meere  and 
dem  Okeanos  anführte.  Nach  dem  Vorgänge  von  Diels,  Sitznngs* 
ber.  der  K.  I'r.  Akad.  Iä91  S.577,  bat  für  Xenopbanea  diese  Le,hre 
Praechter  Phil.  N.  F.  XVIII  S.  308  im  höchsten  Ürade  wahr- 
scheiniich  gemacht;  a.n  and  för  sich  würde  man  nSmli^h  im  An- 
aclilaS  an  AeL  Ml  4,  4  i,Vorsokr.  I  8.43]  auch  an  eine  Erklärung 
wie  die  der  ôtijcexttç  jtotct^ol  bei  Porph.  à  477  (p.  47.  tO):  6xi 
!>vaei  ix  Jièç  it}.r,QoCvcat  (vgl,  Sen.  N.  y.  HI  (J)  denken  können. 
Ich  fOge  diesen  Ansführimg^'n,  deren  Kesaltat  allerdings  nur 
nf  Wahrscheinlichkeit  Ansprach  machen  darf,  einige  Worte  ober 
Icn  für  die  Knhrift  des  Krates  voraaszasetzenden  Oedarikciigang 
10.  Das  Scholium  leitet  daä  in  ihm  Excerpirte  durcli  die  Wort« 
A^äriji;  àk  év  ^'  tùk  'Ofit^çf/MJv  öeixpi^c  Ôxt  'iixiayéç 
fteyai.!}  ifdlaaaa.  Ich  eriilicke  in  dieser  Angabe,  die  fQr  ein 
»ommariscbes  Referat  des  Excerpireuden  über  den  Hauptinhalt  des 
_  von  ihm  gelesenen  Abschnittes  zu  halten  ist,  nicht  eine  Vorweg* 
^Kpahme  des  bald  darauf  folgenden  Nameos  für  das  Weltmeer,  son- 
^Bdcm  ein  Appellativum,  bet  welchem  an  den  tiegensutz  von  noiafids 
^^wier  fié'/aç  froraftög  zo  denken  ist.  Dies  zeigen  die  auf  die  Be- 
r  hauptnng,  daß  die  Verse  19ti/97  sich  nur  auf  die  fxtàç  î^àkaaoc 
beziehen  k&nnten,  vconiit  das  Excerpt  selbst  beginnt,  fülgenden 
Worte:  jtuxonàç  ôè  jioioç  âf  ôôiuito  taùir^v  ^xitr  njc  âvrufttr; 
Elieuso  liegt  hierin  vielleicht  auch  die  Erklärung,  weshalb  es  bei 
der  ErwÄboaug  der  verschiedenen  Bezeichnungen  für  jenes  große 
«er   in   dem  Scholium    heillt:    ijv  Hi  xai  vCv  ol  (tlv   ïtitydÂijv 

àkatxav fxçoaayoftiàovai.     In   seiner  offenbar  also  der 

Uenn»  XLFÜ.  i 


86  H.SCKRADEH,  DAS  KRATEÎÎ-EXC.  D.  SCHOL.  ÜKNEV.  *  1 95 


ItarUgung  seiner  Ansichten  ab«r  den  Okcanos  âb«rbanpt  grewid- 
oieten  Abtuiudluo^  halte  Krates  bei  der  Besprechonp  von  <|)  195tL 
natnrgrinftß  aucli  der  von  Kegakleidcs  and  Zenodotos  vortrenoiiimeneD 
Iteaeitif^auf  von  v.  11)5  itn>4aclil  uud  dir*  nich  uuh  ihr  ergebünde  Be- 
zieltniig  Ton  196/97  uaf  den  Acheloos  als  unmöglich  zurackgewiosen, 
hing-e^en  die  auf  den  Okeanos  darch  die  AntonUt  der  (pvatxoi  ak 
richiig  erhfirtel. 

Der  ÜberaicfatJichkett  wegen  setse  ich  zqid  äcblaß  den  etwa 
vorauszusetzenden,  im  Vorhergehenden  von  mir  ans  dem  Genfer 
Scholium  and  aus  Favorinas  usw.  fteiiiem  Inhalte  nach  ciinsiniirt^^n 
Abschnitt  falerfaer: 

TavTü  (v.  190/97)  yàf  &v  fiàrwç  âçfiàTroi  ^rj9tjvai  rrtgi 
T^ç  èxTàç  &oXQTTr}ç,']  t'g  TiJ»-  re  Kaaniai'  xaï  ni^v  xa^^  ^ftàç 
Aàlnovç  that  xai  ol  àçxo^ot  q<vat%ol  ôftoloyoCai,  nai  rrcoaa- 
yoctvovaiv  aiif^v  À'xet  ftiv  lÔv  ßacßOQiav  ol  noXhoï  'Qxêavâv, 
ol  Ôi  tijv  .-^aiar  oixovvteg  lit  r.al  vvv  Meyâijjv  &âXatTar, 
"HÂÀt^vtç  dé  l/irAavTtx6v  fteXayoc.  frota^iôç  Se  tiotoç  &v  âvraiTO 
ToiÎTçv  ix^tv  r^v  ôvva/itv;  xatrot  y'  évtot  iiai4ioCv7eç  tàv  nCQi 
îoe  'lUeavoC  otiyov  ry  yfx^^VV  ^CQtititiaoi  taCta,  oç  oi>x 
ÔJt  tljç  âaiMoarjç  ftelutv  éatlr,  dÂKà  xal  t&v  év  aàxfj  vjiintov, 
/.éyiu  d))   TvQç>^vt>iûe  xai  'loflov. 

(eha  fit(}l  zoc  tçlvov  (fijaiv  ôti)  xol  oi  fterà  raCva 
(pvatxol  aweiptàvr^oai'  ta  fretftéxov  xijr  yfjV  xarà  rà  n'utotov 
ftéçoç  €dtaç  'Sixtavàv  elvai,  i^  o^tccq  ià  nÖTt/tov.  "ijtruav' 
xà  yàç  Côtrta  ntvôfiiva  navra  t^.  r^ç  if^aXàOOr^ç  éatl  —  oUtuç 
ta  aézà  ctçrjxer  "^O/t^çt^,  . . .  .Bivoq'àvriç  év  Tip  itfQi  (pûUéutç' 
izTjy^  ô'  ia-ti-  îtàXuaau  Cdata^  —  xoi  nojafi&y,  ùç"0^tjgoç' 
/^  o^ntç  nàvxtç  rcotoftoi.  —  Ftir  die  hier  nicht  ansgeschricbeneii 
FragTntnt«  des  Hippon  nnd  des  Xtnophaiieg  ffentlfirt  es.  aii(  Diels, 
VorBOkr.  I  S.  22'»  und  51.  zu   vtîrwiisen. 

Il  Diese  Form  wird  durch  du  eich  an  beiden  8telUrn  Avt  Stephanns 
Audende  fî»  S^i^ma,  ebenso  duivh  das  in  tiaiiiitti-lbarer  >'iUie  stehend« 
AftiitToi,  «ach  wohl  durcli  Oa»  niirtut  und  auch  durch  das  folgende  Mi\éi.r,r 
Hàlarzoy  empfühltu.  lia  dient;  üänfimg  aiiûchtir  Ji'oriiicn  für  Krate«  ielb(>t 
TOcIit  nnffnllend  Ux,  kCnntc  man  sie  »af  eine  mn  ihm  mm^esirlmi'liene  Quell«, 
Mtn-a  einen  ilerlUtereii  KejïânHegahliûdei  polt^inifiirL'iideu  I'eri]in,teiiker(Tgl. 
Porph. Od. Epii,  S.  l'îiff.  194).  »nrU'kfUhren  wullen.  Doch  ist  Vorsicht  ge- 
boten: denn  —  nui  von  audvrcu  Ut-deiikeu  abxus&hea  —  die  eiKeutlicbe 
Polemik  ^egeii  Megakleide^  »etzt  era  uacti  den  betreffenden  Worteu  ein. 

Weimar.  HERM.  SCHRADEB.    . 


ZUR  COMPOSITION 

DEK  SüPHOKLEISUHEN  ANTIGONE. 


Bei  twiner  uiclirnialigen  Diin-liarlieitaug-  der  Sopliokleiächeu 
alig:une  sind  mir  eini^  ScIiwipriKkeiten  aufK-pftLll«'n.  die,  wie  ich 
glaiiba,  eine  gemeintiaiiie  nud  eînfiiche  Lliming  g«Ntatteu.  Ich  be- 
spreche die  Stelleu  zunächst  in  ihrer  Reihenfolg^e. 

V.  2 SO  ff.  (uufh  Meklers  .AaegabeJ.  Nachdem  der  Wächter 
den  Kreon  gemeldet  bat,  was  mit  der  Leiche  des  Polyccike?  ge- 
schehen ist,  Biiiiclit  Kreon  die  Wrmutang  huh,  daß  die  W'ärhler 
beBlochoQ  Kind,  und  zwar  von  einf^r  ihm  feindseligen  Partei  unt(>r 
den  Bflrgern  (wohl  den  Anhàngero  de«  roljneihes).  Es  ist  nicht 
sraoz  klar,  ob  er  indnts,  daß  die  Wärheer  selbst  die  Handlnns; 
atugeftthrt  mier  sie  nur  gestattet  haben.  .Tedenfall»  ist  aber  seine 
Vennntnng  »chleeht  begründet.  Wären  die  Wfichter  bestochen 
gewesen,  &o  hätten  sie  loder  diejenigeu,  die  sie  sedungen  hattenj 
gewiS  mehr  getan  als  ein  biseben  Staub  auf  die  Letcbe  streuen; 
dies  konnte  eine  eiiuEelue  Person  leicht  nogesehen  tan,  wenn  die 
Wächter  nicht  genau  atifpatUen. 

V.  332  ff.  (erste»  Htaaimon).  Der  Chor  [>rêi8t  diu  Ertindsant- 
keit  (d€ty6Tv<.)  des  Ueoecheii  und  verantwhanlicbt  eie  dnrcb  eine 
Reihe  von  Beispielen.  Dièse  Ertindüamkeit  lälil  v.\vXi  aber  im 
Dienste  dee  ItüRen  nicht  weniger  wie  des  GuteA  gebrauchen;  der 
Chor  spricht  seine  Absehen  vor  dem  Verbreciier  aas,  der  die 
sch'mtite  FShigkeit  des  Mcnsrhen  zur  Übertretung  dee  Üesetne  mfß- 
braucht.  Da  gerade  von  einer  flagrant«;»  überti-efuiig  üinea  Ge- 
ftetz«.-s  berichtet  isl,  mtit^sen  die  letzten  Worte  des  Liedes  sich 
hierauf  beziehen,  vaa  aoch  mit  der  sonstigen  Haltung  des  Chors 
stimmt.  Weniger  passend  sind  die  einleitenden  BetracMno  gen 
ttber  die  deifétt^ç;  wa«  geschehen  ist,  «engt  eben  von  keiner  be- 
»ondeni  Erfiudsamkeit  —  Wie  mau  siebt,  iot  die  ächwierigkeit 
hier   dieselbe    wie   an   der   vorigen  Stelle:   es   wird   von  der  eben 
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berichteten  Tat  In  einer  Weise  gesprochen,  die  zum  Charakter 
denelb(>n  nicht  Btimmt.  Kreons  Verdacht  könnte  man  so  erklflreo, 
daß  er  überhanpt  als  mtûtranisch  charakteriairt  werden  sollte;  dem 
Clior  geg;enflb«r  gibt  es  aber  keinen  derartigfcn  Answeg.  Deshalb 
kann  die  p^chologische  Erklämng  aacli  Kreon  ge^eoflber  nicht 
befriedigen;  da  die  Schwierigkeit  im  (îi-unde  die  gleiche  ist,  er- 
beifldien  die  bKldeo  Stellen  eiiit^  imd  dieselhe  Erklärung.  Älinlicbe& 
gut  atich  mehr  oder  weniger  von  den  folgenden  Stellen. 

V.  384  flf.  (Bericht  des  WScbters  Über  Antigenes  zweiten  Be- 
such bei  der  Leiche).  Weßhalb  Antigone  zam  zweiten  Male  bei 
der  Leiche  ihres  Brnders  erscheint,  ist  meines  Wiseeaa  noch  nicht 
befri einigend  erklärt  w4>rdML.')  Der  Zwück  ihres  enitt-n  Besuches 
war  eine  atfoaiwaic;  nachdem  äi»  anf  den  Leichnam  Erde  gé- 
streut  hat,  ist  sie  nicht  mehr  évayt/js  (schot.  Ant.  255;  vgl.  AeL 
V.  h.  5,  14;  h.  n.  2,  42;  Plut.  de  Is.  et  Os.  p.  371  ;  Hör.  c  I.  28,  23ff.). 
Sie  hat  sogar  mehr  getan,  »ie  hat  zugleich  die  nötigen  Opfer  ge- 
bracht (étffrytojeCaat;  â  /çij  247J.')  Die»  ist  fBr  sie  natUrlicIi,  weil 
sie  ja  nicht  zufällig  einen  uuhegrnbenen  Toten  flndet,  scindem  zn 
dem  Zwecke  hingeht,  den  Beatattnngsritus  zn  vollziehen.  Sie  hat 
also  ihre  Ptticht  gegen  den  Toten  erfUIlt  und  ist  za  gleicher  Z«it 
der  G<!falir  von  Seiten  der  Lebenden  entgangen.  —  Ihr  zweiter 
Besuch  wäre  motivirt,  wenn  sie  das  regelmftliige  Totenopfer  bringen 
wollte.  Das  fiel  freilich  erat  anf  den  dritten  Tag  nat^b  der  Be- 
stattong;  doch  darüber  konnte  itich  Sophokles  vielleicht  hiuweg- 
Mtzeo.  Der  Natur  der  äache  nach  gehOrt  das  Totenopfer  aber 
nitr  znr  regelrechten  Bestattang;  bei  der  bloßen  d^oatuaic  einer 
nnbegrahenen  I,Riche  pcgenBber  ist  es  weder  geboten  noch  (anter 
gewi^hnlicheu  Umständen)  praktikabel  —  Man  wende  nicht  ein,  daß 


1}  Die  Frage  int  natlirlich  oft.  aufB:eworfen  worden:  nuBer  auf  die 
gewcbniichen  Commeatare  imir  staudeu  Nanck,  Ew.  Bnthn,  G.  Wolff  und 
Jebb  zur  VËrfQgmig)  verweise  ich  auf  die  kU-ino  Discnsttioa  Kwiscben 
Naki;  imd  Gringniuth,  Neue  Jaliibb.  1^94  S.  2ßU.  «02  und  S19.  Jebb  be- 
kennt geradezu,  daß  er  dan  Problem  nicht  lüsen  kanuL  Nake  bat  i^^seheo, 
dafi  der  »weite  Besuch  der  Antigone  durch  nichts  motivirt  ist  —  and 
ciiDBlruirt  darauR  ein  Scbuldtnutiv  für  sie.  Audcre  reden  tooi  Verdch^acheii 
der  wilden  Tiere  n.  dgl.  ta. 

2»  Ober  Opfer  bei  der  Bestattung  »iehe  Rohde,  P«>-che'  S.ÎS1.  — 
Sophokles  mußte  darauf  bedaclit  sein,  die  symbol if^rtm  Haiidlaiig,  welchej 
an  der  Leicbs  vollzogen  wird,  einer  wirklidieu  Bestattung  to  ähnlich  wi4 
mßgtich  EU  gestatten. 
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ohne  dec  zweiten  Besuch  auti  der  ganzen  Tragödie  nichts  wurde; 
was  zwang  denn  den  Dichter,  überhaupt  xwaI  Besadiii  zo  er- 
finden? 

V.  488  ff.  Kreon  besfhnldlgt  Isuienc  der  T«i1hsftis:kelt  an 
(1er  Bestattung  d&fi  Polynetkee;  er  motivin  seinen  Verdacht  damlty 
da&  er  sie  vor  kurzem  in  stark  anffferogtem  Znatande  fi^esehen  hat 
—  Die  llotlvirang-  wäre  gut  genag,  wenn  ein  objectiver  Gmnd 
zu  seioem  Verdacht  vorläge;  dies  iüt  aber  nicht  der  Fall.  Die 
Beteiligung  niehren?r  bei  der  ,KeHtattung*  ist  nach  deren  ganzer 
Art  dnrchaas  nnwahrscheinlich. 

V.  615(1.  (zweites  Stasimon).  Nach  Betrachtungen  über  die 
alte,  sich  forterbende  Schuld  des  Labdakidenbauses  preist  der  Chor 
die  Macht  und  Etvtgkeit  des  Zeus  als  Gegeiisntz  zur  Ohuraauht 
und  Uosicberheit  des  menschlichen  Lebens.  Als  Veranlassung  zur 
Verschnldniig  und  zum  LlnglQck  wird  die  Hoffnang  herror- 
gphoWn:  Sil'  kann  Gute»  wirken,  wird  aber  manchem  %nr  Ver- 
lockung. —  Man  kanu  nicht  gnt  umhin,  auch  dieite  Sentenz  auf 
Antigone  za  beziehen;  dennoch  paüL  sie  nicht  gut  zu  ihrem  Ver- 
halten, das  vielmehr  den  Charakter  der  Desperation  tr%t.  (Man 
hat  die  Worte  auch  auf  Kreon  bezogen;  auf  ihn  paßt  aber  die 
Sentenz  von  der  Hoffnung  erat  recht  nicht.) 

V.  696  ff.  gibt  Haimon  das  Urteil  des  Volkes  ftber  die  Tat 
I      der  Antigone  mît  den  folgenden  Worten  wieder: 
t  iJt/ç  Tay  avT^ç  aùidôtXq'Ov  év  tpovalç 

^^k  netZTdr'  âifartrov  fi^^ît'  ùrt'  täfitjor&v  xvvâiy 

^^B  eïaa'   ôléalfai  ^iij^'  vn    otiav&v  tivoç. 

^^^  Dies  ist  eine  sehr  ungenaue  Bezeichnung  dessen,  was  Antigone 
wirklich  getaji  bat;  ihre  .Bestattung'  des  Polyneikes  konnte  weder 
Hunde  noch  Vögel  von  seiner  Leiche  abwehren.  Jebb  übersetzt: 
..  .  .  irould  not  leave  him  wthuried,  to  bf  devoure*l';  ohne  vVn- 
merkong.  Das  Ist  falsch,  sowohl  was  den  Aorist  éïaat.  als  was 
die  Verbindung  Aea  Intiuitivs  betrifft;  es  zeigt  aber,  daß  Jebb  die 
Schwierigkeit  enipfanden  hat. 

Icti  fSgc  noch  eine  Bemerkung  hinzu,  die  nicht  ganz  in  der- 
selben Linie  liegt  wie  die  vorigen.  Man  hat  Ifingst  gesehen,  daß 
der  Ort,  wo  Aatlgone  begraben  wird,  au  ein  mykenisches  Knppel- 
grab  erinnert  («.  £w.  Bruhu  Eiul.  S.  32ff.;  Jebb  zu  V.  L217);  man 
hat  ferner  nachgewiesen,  dafi  Sophukles  von  derartigen  Gebäuden 
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kdne  Spar  einer  Umarbeitung  zeigt.')  Es  gibt  auch  eine  Stelle, 
die  den  entaclieidenden  Beweis  dufür  enUiiUt,  daû  die  ültere  Sagea- 
i'orm  einmal  in  der  Antigone  befolgt  war;  ich  habe  sie  oben  ttt 
^agen,  nm  sie  jetzt  verwerten  zu  können. 

Im  ersten  Bericht  des  Wächters  lieiüt  es  V.  245—58: 

&àtpaç  ßeßijTU  xàrti  X9"*^^  àiiptur 
xôviv  ttaîvvaç  xdtpaytate^aaç  â  xç^/j- 

KP.   xi  Qpi/Ç;  tiç  ûvôçiàv  ^v  à  ToXft^aaç  râdc; 

OY.  oiîx  olà''  éx€Î  yàç  o^re  tov  ytvf^doç  fjr 

itlifyft',  oiî  âixéiJ.r^ç  ixfioXi^'  (irtiy>Âoç  âè  yi} 
xal  x^^ooç,  éççià^  oùô'  iitrjfia^evfiévt] 
zco^otaiv,  àXf,'   aarjfioç  ûvçyàzr^ç  tiç  iiw, 
ôftùiç  ô'  à  Tfçiûtoii  ^fily  ^fÀtço<n>.6noç 
âilxfvot,  ftâai  i^aC^a  Ôvoxeçèç  rtaçijy. 
â  ftèv  yàç  f/^ffäriOTO,  TVfi{ii,çr}ç  ftèv  oiT, 
Kenrij  J',  dyoç  çiiiyovtoç  &ç,  inljy  xôvtç. 

ii.^évtoç,  où  uTtdaavraç  iïtqalveto. 
Dafi  dies  Unsinn  in,  branche  ich  wohl  nicht  näher  darzu- 
legen; zum  Teil  wird  es  auch  von  den  ErklSrern  geradezu  zoge- 
(reben,  zum  Teil  gebt  es  aus  ihren  KrklArangs  versuch  en  hervor.*) 
Weder  Hacke  noch  Spaten  noch  Wagen  waren  bei  dem  vor^ 
gefundenen  Tatbestand  ir^rcrndwie  zu  erwarUtn;  und  die  ßemerkung, 
daß  keine  3])nreu  von  Hnndt>[i  oder  Tieren  vorhanden  waren, 
ffillt  ganz  ang  dem  Zusammenhang.  Alles  wird  aber  klar  and 
einfach,  sobald  mau  sieht,  daß  der  Bericht  des  Wächters  in  dem 
Satz  gipfelt:  die  Leiche  war  spurlos  verschwunden.  iSpurlo«:  sie 
war  weder  an  Ort  und  St«Ue  vergraben,  nocti  zu  Wage»  abgeholt, 
noch  von  Tieren  venchlejipt. 

II  I>ie  buffüllige  Reihenfolgf  der  Hnndluiigen  Kreons  im  Botenberidit 
(V.  lllWiT.)  hat  iiieiiu'8  KraclileDs  Jelib  (Inlroil.  §  R}  genllgeiitl  erklärt. 

2)  Über  Hacke  iiiitl  Spnt«]]  ncliweigt  niikti:  die  ErwAhoun^  dei>  Wagona 
erklärt  man  dahin,  d&fi  die  Erde  so  liari  war.  dnU  uiclit  etumal  ein  Wagen 
Spuren  hinterlaMen  hätte  (geschweige  denn  ein  FnUg&nger)  —  wenn  man 
nicht,  wie  Naucji,  vjufucli  gcnlehT,  ditQ  k»  ciiiu  llbvrâRiuiîgft  Bemerkaug  ist. 
Von  deu  Tieren  Itabe  ich  die  Anmerkung  gefnnden,  dafl  sie  die  Oewoha- 
bcit  haben.  Sunb  auf  ihre  Beute  t.\\  sflmrrer.  Auüepdem  tr-istet  man  sieb 
iiiii  der  allgemeinen  Er^iigniiE',  dnU  dr^r  Wächter  alle.  Möglichkeiten  einer 
Spur  erecbCpft,  um  sitt  alle  zu  veruemen. 
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So  klar  wie  hisr  U«g;t  meine«  Wissens  die  Uniarbeitanfr  aoDst 
iiirgendEi  am  Tage.  Dennoch  ist  (;s  lehrreich,  die  erste  Wftchter- 
sc«ne  anf  den  hier  angegebeaen  Gesichtspunkt  hin  durchztiprüfim. 
Sie  \&&t  sich,  bis  aaf  die  vier  Verse  24  G  f.  und  35ä  f.,  ttr*  lesen,  als 
ob  TOD  einem  Verschwinden  der  Leiche  die  Hede  wäre,  und  >ie 
(gewinnt  entschieden,  wenn  iiiaa  sie  bo  liest.  Der  Eifer,  womit 
die  WSchter  dch  Regenseitigr  die  Sdmld  znachieben  (V.  262  B.), 
iet  Bafltollend  bei  einer  Tat,  die  von  jedii>m  VurbdiScfhendt^n  vt-rUbt 
sein  kt>nnte.  Die  Noiwen^lgkeil",  das  Gesi^hehene  dem  Kreon  zn  bn- 
richten  (268ff.),  leuchtet  nicht  ein;  es  htttte  ja  genüg't,  die  Sparen 
der  s>inlK>liscbeii  Bestattuoi^  zu  entfernen.  Ganz  anders,  wenn  die 
Leiche  verschwunden  war,  —  Oie  Vermiitang  des  Chora,  daß  die  Tat 
^eiJÄoTOff  sei  (27S),  palit  (rntachieden  besser  num  spurlosen  Ver- 
chwinden  als  zum  Bestrenen  der  Leiche.  —  Kreon  setzt  wiederholt 
mehrere  Täter  vorans.  Freilich  steht  306  tôt-  aihôxfiça  tovAe 
T<tC  làif'ov  (das  wird  weg^n  top  rätfoi-  von  der  Umwbeitnnff  her- 
rOhren);  302  beißt  es  aber  Ôcot  di  fiiC^ücvoOvrts  ifvvaaif 
ràôt,  und  324  et  üi  rerfro  nij  rpavEiti  not  xoi^ç  dçCivj aç. 
Dali  die  KAnze  Haltnn|i<  Kreons  natiirlichiT  ist^  wenn  die  Leicbe  vor 
den  Angen  der  Wäcliter  verschwuuden  ist,  wnrde  schon  bemerkt 

Es  wird  notwendig'  sein,  den  ganzen  ersten  Teil  des  StUcks, 
bis  auf  die  Teiresiassoeuen ,  einer  ^euanen  Analyse  von  dem  hier 
^wonnenen  Gwiclitspankt  ans  za  unterwerfen.  Dazu  ist  hier 
nicht  der  Ort;  ich  bemerke  deshalb  nur,  daß  diese  ganze  Partie, 
von  der  zweiten  Wücbtersceue,  wenipen  Versen  der  ersten  um!  773  f. 
at^esehen,  sich  ohne  Anstoß  und  mit  bedeatendem  Gewinn  so  lesen 
Iftilt,  daâ  mau  die  Apollodorische  Tradition  voraussetzt.  Ich  weise 
nur  beiläufig  auf  die  ganze  erste  äcene,  auf  Stellen  wie  V.  467 
und  503L,  867,  8Ö1 — 1)04  hin.  Es  ergibt  sich  meines  Erachten« 
»US  dem  ganzen  Tatbestand,  daO  eine  tief  eingreifende  Uinarbeitnuß: 
nar  an  einem  Punkte  stattgefunden  hat:  in  der  zweiti^n  Wäcliter* 
sc«ne.  Der  zweite  Bericht  des  Wächters  mußte  der  Natur  der 
Sache  nach  iu  Deiner  ursprünglichen  l''orm  einfach  kassirt  und 
durch  einen  ganz  neuen  ersetzt  werden.  Es  kann  deshalb  nicht 
Wunder  nehmen,  daß  er  keine  Spnren  einer  andern  Abfnssung 
aufweist.  Andererseits  wird  durch  das  ganze  VerhfÜUiis  sowie 
durch  einzelne  Stellen  (vor  allem  V.  Ollfiff.i  die  an  sich  nahe- 
liegende Annahme  aosgcscblos&cii,  duS  Sophokles  schon  vor  der 
zweiten  Wächterscene  seinen  Plan  geändert  hätte. 
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Oie  Vfiranlasanntr  xn  der  Ahwmchnnrr  von  â«r  Tndltion 
mochte  ich  In  einer  zwiefachen  Uichtung  bucIicil  Krsteos  war  e» 
offenbar  viel  leichter,  eiiiPii  Uinm'iilay  in  Kreons  SUmmiiog  herbei- 
zuführen  und  die  Teiresinssceue  wirkungsvoll  zd  gestalten,  wenn 
die  Leiche  des  Polyneikes  noch  unbeerdi^t  dahif?.  Zweiteos  —  nDd 
dies  Mütnent  müchte  ich  fUr  da«  gewichtigere  halten  —  wird 
nach  der  Tradition  die  Antigono  ihre  Tat  allein  ausgeführt  haben. 
Daß  dem  so  war,  i^r^ht  nicht  nïMa  aus  Apollodor  hervor:  es  win] 
OHch  in  der  Besclireibonjç  des  Philustrutos  (Imaif.  II  29)  auBdrQcklicb 
hcrvorgehoLen  und  hei  Pansanias  IX  25,  2.  wo  vom  aCgua  'j^rtt- 
yànjç  gehandelt  wird,  voransgeBetzt.')  Wenn  wir  aonebmen 
dOrfen .  daß  der  Bericht  Apollodfïrs  anf  ein  thebaniBchee  Epos. 
zui-ück^'eht  ^  and  ich  aehc  nicht,  wie  rana  um  diese  Annahme 
umhin  kann  — ^,  so  kann  ein  derartiger  Zog  nicht  UbcrrascheiL 
Andererseits  matite  eine  solche  Leiatnng  eines  AVeibea  dem  attischen 
Pnblikum  des  5.  .lalirhnuderts  weniff  planblich  oder  schicklich  er- 
scbeiDsn.  Der  am  niichüten  liegende  AnswRg,  der  Aiitigone  einftn 
GehBlfen  zu  ^eben.  wAr  für  Snpliaklein  nicht  frangbar,  Meil  dadnrch 
die  Handliitig  runiplicirt  wurde  and  das  großartige  Uotir:  daB 
Weib,  daa  allein  der  ganzen  Macht  des  Staates  trotzt,  verloren 
ging.  8o  niorhte  er  glauben,  ohne  Änderung  der  Gesamtanlage 
und  seiner  ganzen  Betrachtungsweise  des  überlieferten  Stoffn  die 
tataächliche  Bestattung  durch  «ine  symboliKchc  ersetzen  zo  dfirfen. 

Sacralrerhtlich  war  gegen  die**^  Änderung  offenbar  nicht« 
einzuwenden;  Sophokles  hat  durch  dus  gauze  Btiick  die  eyniboUsche 
Tat  der  Antigone  als  wirkliche  Bestattung  behandelt  nsd  be- 
zeichnet  ohne  daÜ  im  ffiiuztn  Altertum,  soweit  wir  wisseu.  jVmaud 
daran  AnstuLi  g<'noninitMi  hat.  Ilramatiftch  lifgt  dir-  Sache  wohl 
etwas  andei-fi.  Daß  für  Qn»er  modemefi  Emptinden  daa  Stade 
viel  gewinnt,  wenn  etnerseita  die  Bestattung  wirklich  vollzogen 
ist ,  andererseits  die  Antigone  durch  diese  physische  Leistung 
•eben  von  vornherein  tlber  die  alltägliche  Weiblielikeit  binaits* 
gehoben    wird.    }ia]te   icli  fUr    aitsgeniacht;    doch    darauf  kommt 


Ij  Bei  Piiiiaauiiut  und  Philo^trnt  liegt  die  Vurstelinng  vor,  daB 
PolyneikealMUfdeunelbeuSclieilerhaufeu  wie  EteoklMl  verbrauut  worden 
ist.  Bei  Sophokles  ist  von  einem  Verbrennen  de«  Eleokle»  nirgends  die 
Kelte;  Im  (icgenteü,  alle-'«  wdil  auf  heixvtzuag  hin  (,\'.2À{.  27 f.  t(Ki. 
109  f.  flAtiff.i.  Vas  irird  die  ällerf  Tradition  &ein,  die  aticb  bei  Apollodur 
vorliegt. 
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weoig'  an.  Allein  «clion  im  Altertum  scheint  man  äluilU'h  em- 
pfanden zu  luiben.  (^wühullch  nimmt  man  ja  an,  dal}  der 
Soph»klei9chen  Antigono  minilestens  noch  zwei  Bearbeitungen  des- 
eelben  Themas  g'pfolfri.  siud:  erstens  rlie  Euripideiftchf  Antigfone, 
die  srhûn  deshalb  später  als  die  Snphokleische  ist,  well  sie  gefren 
dienelbe  polemisirt;  zweitem  ein  anonymes  Stück,  das  man  aus 
Hygin  lab.  72  und  der  monumentalen  Tradition  reconulruirt  and 
in  die  Zeit  nach  Ëiiri])JdeA  setzt-  Wie  oh  auch  mit  dieser  An* 
me  sein  mag:  sovl«!  scheint  feBtzusteben ,  daß  in  der  nach- 
sftphokleischeii  Behandlunfi:  des  Stoffes  überall  von  einer  wirklichen 

stattong  der  Leiche  die  Bede  war,  welche  Antigone  mit  Bei- 

Ife  eines  andern  ansftthrte.  Bei  Hygin,  anf  den  Vasen  und  dem 
Sarkophagrelief  iKoheii  II  00}  half  ihr  Argclo,  die  Gemahlin  des 
Verstorfaeuen;  die  [iihalt«aug!ib&  ävn  Euripideischen  StUcka  Um 
ArifitAphaniscben  Argument  zur  Antigone)  ist  verderbt,  aber  die 
Form  der  Rede  [rf(itQai>tîaa  futà  toC  yilftorag  Ôi&otùi  nç&ç: 
yâftov  xotvijvtav)  weist  anf  ein  ähnliches  Motiv.  Gerade 
Enripidea  war  ein  scharfer  Kritiker  der  Dramatnrgie  seiner  Vor* 
tirftnger,  und  6a  ist  wahrscbeinlicb  genn«:,  daß  ihm  die  Schwäche 
der  SophokleLscbeu  Anordnung  nicht  entgangen  int,  —  Nnbanber 
enthält  daa  ganze  Verhältnis  einen  neuen  Beweis  dafllr,  da£  wir 

i  Apollodor  di«  ursprüngliche  Tradition  vor  uns  haben. 

ZnletBt  ist  noch  die  Frage  zu  berttliren,  ob  die  hier  ge- 
gebenen Anfstellnngeu  für  das  eigentliche  Autigoneproblem  etwas 
ergeben.  Beim  ersten  Anblick  nicht  viel;  der  Hauptaustoß.  die  un- 
Hynipatisch«  CharakteriHirung  Antigones  und  die  ungUnsüge  Be- 
urteilung ihrer  Handlungsweise,  bleibt  bestehen.  Uennwch  tritt 
eine  Kuanciruug  ein.,  wenn  nmn  mit  der  ursprünglichen  Anlage 
reclinet:  ihre  DnbotuiäQigkeit  wird  flagranter,  ihre  ganze  Handlungs- 
weise geht  über  die  Grenzen  der  Weibliclikeit,  die  t'tlr  .Sophokles 
gelten,  weit  hinaus.  Man  rersleht,  daß  er  von  dem  gegebenen 
Stoff  aus  einen  aolchen  Charakter  zeichnen  konnte,  und  dati  er  ihn 
stehen   ließ,    nachdem    er  s^iue  Heldin  gewissermaficQ   innerhalb 

r   Grenzen   d*'s    attischen    Frauenideal»   gewiesen   hatte.  —  Mit 

D   ist    es  niiigckehrt..     Seine    Handlungsweise   erscheint   jetzt 

&ls   dnrch  und  durch  tyrannisch  und  brutal ,   auch  abgesehen  von 

m  Verbot,  den  Folynelkes  zu.  bestatten  (diese  Maßregel  hat  ja 
alten  Epos  an  sich  gar  nichts  Anstößiges;  was  Kreon  tat,  war 
flach  homerischer  äittc   natllrlich   uud  gewohnheitsgemäü).     Ganz 


.       Als 


BEITRÄGE  ZUM  TEXT  UND  STIL 
DER  SCHRIFTEN  DIONS  VON  PRUSA. 

L  Dlon  be^Dt  selao  erste  Hede  an  die  Tarser  mit  der  Frage, 
lA  sie  die  Vortrugt  der  Sophisten  ihrer  schöaen  Stimme  wogen 
an  hSren  verlangen  oder  wegen  der  wahrhaft  darcbachlagendCD 
Er&ft  ihrer  Überredunffskan»t  oder  tim  von  ihnen  Lob  rUr  sich 
selbst  ejnznbeimsen.  An  dieser  Stelle  sairt  er  XXXTII  I  nàreçov 
eitpdtyovç  ottaOe  elyai  xal  fOé^'yeaif^at  ifôtoy  r&v  â)j.(av, 
fnetra  ùontg  ôçvéïat  Tro&etre  âxoieiv  fteJu^ôoûyuoy  vfitv. 
iÇ  xr^.  Statt  dieser  Überlieferanir  wnlUe  G.  Kaibel  in  einer  seiner 
■ententiae  altiniae,  mitgeteilt  la  Bd.  XXXVI  S.  HO^  dieser  Zeitscbr., 
lieber  Ttàtf-gov  ...aiii^tevot ..  .irtstra  no&eÎTe  «chr«iben.  Hnti« 
der  Tod  ihm  nicht  die  Feder  aus  der  Hand  genoniTnen,  würde  er 
seine  Vermutnog  wohl  dnrch  ULnwcia  auf  Stellen,  wie  XLII  2 
iftèç  oriîrof  Tovvov  ôtafiaxàfÂivos  ixaurore  xal  àvTiUytjy  to!s 
é$to€atr  ërcttra  tlç  ré  kéyeiv  Xö^/ora/ja*  oder  ebenda  g^oßop- 
ftai  jfjV  ivavtlav  &à^av,  ft^rtote  dxovdavreç  ëmtxa  oil  àixalioç 
iftov  TtarayvOire'),  begründet  haben.  Aber  von  dem  allgemein 
griechisdien  Sprachgebrauch  weicht  Dlon  zuweilen  ab,  indem  er 
feinen  Satz  in  zwei  auflöst  und  die  Partikel  {nttta  (ohne  ai 
and  vorhergehendes  îxçdtov  ^év)  einem  Verbum  fiiiitum  folgen 
Htft:  IV  114  itoq  &v  ttç  td  fiàçaîf-goy  y-axafialji  kaîfovaa  {if 
dnàrt}),  .  .  .  inetta  idaj)  xvXtvôrïtjit-ai,  wo  er  anch  /wç  Ây 
xtx%oßa'*.ovaa  ),a9ovaa  (oder  vielleicht  Xà!^p^  xatafiaÂoOaa) 
iftetTO  iàOfj  hfitte  sagen  können,  oder  ebendort  68  itoXXàntç 
àyoi]rot  âvi^çtuîtoi  .  .  .  toC  ôvéuatoc  (roC  ßaniXetac)  rvyxô' 
yovaty,  iftetra  .  . .  râxtcra  anfillwrat.*} 

Il  Vgl.  auch  z.B.  or.  XVI  6.7,  XVÜ  21,  XXXVI  29,  wo  derselbe  ep- 
aosleptischc  Gcbranch  ron  l.tnra  Dach  vor  aufgehendem  Pxrticip  begegnet. 

3)  Piet^lhe  Eigentilmliclikelt  des  DionJscbcn  Stil»  hat.  A.  Sonny,  Ad 
Dioneni  Cbrysunt.  luiul.  ]>.  197,  an  uidarea  ätellen  gegen  die  Angriffe  der 
Kritiker  verteidigt. 
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Ebenso  unversehrt  &cheiat  mil-,  via.»  Dion  weiterhin  in  der  Ein- 
leitung dcräclben  tarsJsclieu  Kedo  (XXXUI  1}  sagi.:  ijf  rtra  inai- 
vov  xaif-'  «i>Tâî»'  äxcioeaa-at  otöfjevot.  Dafür  hat  WilamowitE 
ifiaivov  (ij)xf  ^'  aviiüv  conjicirt.  Aber  aia  Verbum  Soitoni  schwebt 
dem  Bedner  auch  in  diefient  Gliede  der  Frage  noch  no&eZie  vor. 
Za  dem  Gebrauch  von  yxità  vgl.  Plat.  Pliaedr.  260b  avvxi^tlç 
Xéyov  iTxtiivov  xarô  tov  âvov  oder  Acsch.  IJl  50  ol  xcto  TOt; 
jfijftocl^éYovç  irvaivot. 

II.  Vom  vielfaclien  Wechsel  und  von  der  Dnbererhenbarkeit 
der  ËnlachlieJîun^en  dee  Ehrgeizi^n  sagt  Diou  IV  127  At  6è 
aàtàv  rsoXù  fiexaXXàwrstv  xai  dvùfiaXov  izitv  r^r  âiâvoutr, 
âr£  dvtoftàl(p  6ov'éx<ùovta  xaj  nçoaljiovta  nçày^iuti,  nvxri- 
xtçov  xai  Gi'V€yi<ix€Qov  ij  roiît;  ^vn^yéta^  tfaol  xdçovja  xai 
^noàftevov  ixeirotç  yàn  ôij  fiàKiOra  to€io  jtketavor  »al 
awex^OTotov  avftßahciv  kiyovai,  ^atvoftivrjç  «  xoi  àrfol- 
/.vfiéri'jç  zfis  àyçaç.  8o  volkatBmliche  Färbung:  auch  der  Vet^ 
gleich  zeigt,  ans  dem  Sprlchwürtersuhatz  ist  er  dennoch  in  dieser 
Form  wenig8t«nH  nicht  zu  belegen.  In  Plat  Lys.  21  Sc  wird  nur 
die  Freude  dee  Jägers  Über  seinen  glücklichen  Fang  zum  Vergleich 
benutzt^  und  die  sprjchwljrtlichc  Wendung  Sita  kùrtr}  xai  /a^o 
z.  R.  Poiyli.  IX  21.  13  ist  aus  Od.  r  -171  geflossen.  Daa  Bild  ist 
an  sich  dt-nllich  genug,  dali  es  keiner  Erkllirung  bedurfte;  daher 
hat  V.  Arnim  den  erklärenden  Zusatz  ixuvotç  yàg  xrÂ.  streichen 
wolleu.  Aber  er  verkennt  Dions  Gewohnheit,  sogar  bekannten 
und  nicht  mißverständlichen  Sprichwörtern  und  sprich wyrtltchen 
Uedensnrten  Erlänternngeo  beizugeben,  die  ohne  Schaden  ffir  deo 
ZuHHinnicnhaDg  di^r  ÜL-de  fehli-n  konnten:  XXXII  4d  £axi  ai  6 
loioCioç  fiviaç  i^ihaioi;'  xai  yàg  ivielvutç  â,  ti  iv  ytuffo- 
fiévatç  ykvxù  (favfj,  reçàç  tovrtfi  ôiaff&tiçovtai  oder  XLVU  Ift 
Tcbiç  â'  âv  CftoLoç  titfjv  roiç  xézzi^i'  xai  yàç  ixeivm  rtçôç 
lày  ijXtov  dttl'&VTtç  gâoiotv  i.rà  àroiaç  oi'àèv  vifiMvftevot. 

III.  lu  seiner  dritten  Kode  Über  das  KGnigtum  zeichnet  Dlon 
■aoh  Homer»  AiiffrtssmiK  das  Bild  de»  wahren  Herrâchers,  wie  er 
es  schon  in  Aar  ersten  Rede  §  1*21.  im  Umriß  entworfen,  und  setzt 
durch  den  Mund  des  Sokrates  seine  Meinung  über  den  wahren  KOnig, 
voQ  dem  er  dort  (1  13)  die  Worte  ùç  ol6v  tt  ircoaixovra  rdv 
roCy  aiii^  v.ai  loïç  émjxooiç,  voftia  xai  noifiéva  t<^  ârxt 
vGiv  Aadv  yiyvà^uvov  gebraucht,  hier  genauer  anseinandor,  in- 
dem  er   sein  Gegenstück   mit   pïneiii  schlechten  Hirten  vergleicht. 


zu  TEXT  UND  STIL  DER  SCHRIFTEN  DIONS  V.  PRÜSA    7» 

Dem  in  der  uberliefftntng-  vielfacli  beschädigten  poetischen  Cobi-it 
bat  Emperias  \Tieder  den  alten  Glanz  verlieben:  III  40  f.  roi^ 
dt  ùnTixâovç  äTiavTuc  ^yotj/ieyog  àovJLavç  xal   ùrnjçéxaç  r^ç 

nal  fOfi^ç  nçovooéftevoç  toîç  aùroC  xTi^veatr,  irt  ôi  9^çaç 
àîtaftijvtar  xai  yß^cct;  -Tçoif-vi^àjTtav,  dkX  ^ai^idi;)  rtfffbtoç 
àtapità^uiv  T£  xai  Ôunfifel^wy  xaï  rotç  û).Xot(i  inizQénvtv, 
xaifàntç,  alfiat,  ftoXefilotv  )^iav.  Dem  aufmerksamen  Leur 
wîrd  nicht  ent^ang'en  sein,  da£  hier  vom  KOniiÇ  selbst  ansgesa^c 
wird,  was  eiçentUcli  Dur  vom  Hirt^-D  pill:  Bild  und  Wirklichkeit 
üind  dem  Kedner  In  eins  zu&animciig).'tloa8eD.  Uetske  nahm  dania 
Nolclmn  ATiRLuß,  daß  «r  rccovooifiivas:  ■■■  rtçnvnnvftévov  verbessern 
so  tnüsäen  glaubte,  doch  fehlt  e^  seinc-m  Verfahren  schon  deshalb 
an  Sttfierer  Probabilität,  weil  die  ttbrig-en  Partitipien,  die  atcU 
m!t  fccovooCfitvos  ZQ  einem  Gedankenzoïre  verbinden,  sich  nicht 
eben*»  leicht  to  den  Genetiv  nbilndern  lassen.  Diou  fälirt  in  bezug- 
auf  {taOïieuç  raie  den  Worten  (Jxftiijç  xal  vofiijç  nçovoov^tvoç 
fort,  als  hätte  er  im  Vorherf^ehenden  nicht,  wie  die  Hs^.  haben, 
otàèi  ttoiftifoç  tntttxovi^  ixia*  ij^oç,  sondern  etwa  viÔè  ùantg 
;n>i;i>}r  rtç  irttttuiiç  tZv  ré  i^if^oç  ^esa^.  lUti  Auffällig  in 
dieser  VergleicJi  nnd  verglicbpnen  Geg-enstand  verraisrlienden  Aur- 
drocksweise  ist  antiken  nnd  modernen  Dichtem  nnd  Schriftstellern 
gemeinsam.')  Ahulicli  Qberträgt  Dion  in  der  bcüetireibanfjf  des 
DftmonH  der  Sinnenlast  IV  108  ô  Ak  /.tafiàç  y.ai  âtffeatoç.  no/.Âàti, 
Gftçêtç  It  xal  uiaxùvaç  vftofielwac,  ôarçàxov,  (paal,  ftira- 
jtiaàvtoç,  orçarriyàç  ^  iJi^^Q/cj/d^  icéfptfviv  à^i  xai  âidroçor 
ßoGv,  ôofteç  ol  rtôv  (içafiâTioy  inoxctrai,  àrcoççlipaç  fiera'^ù 
T^v  yvravuiav  oioÂjJv,  freeixa  arçaiti'tTOv  ttvàç:  ij  ^tjToçot," 
tnoXifV  àçnâoaç  nequç'^trat  avxo'féyTTjt;  xai  ffOßsQAc,  àvilov'') 

Il  Vsl.  aber  dieae  Vermisobtuig  roii  Bild  oud  Wirkli^^hkeît  Vahleus 
ebCDfto  liefe  wie-  feine  psycho] og^schf:  SiTidte  im  I^ooem.  1695/96  p.  Hsi^q. 
31  Im  VtirWi^het)  sei  au ift- merkt,  iLkII  Culii't  duu  ara))rUuK lieben 
äinn  des  äntZiM  JiMfUpx*^"'  mito^rxrjs  xai  <fvßr^4i.  Arrtov  näai  ßltTiotv 
darch  die  weisen  foß*fet%Vietii.tx^  nabeUe^nde  Conjectnr  â/fwr  fllr  arrivf 
Terdnakeli  hat.  Vgl.  A.  Sotny,  Aual.  p.  171.  Dion  will  vnr  allem  die 
Frechheit  jenm  MenncheD  hRznicIiiien,  und  Aazn  dienen  ancb  die  Worte 
ét^iiur  Ttäot  flÀinan',  die  in  dcmitelbeu  8iuu  vib  ßXincav  lit  ta  TtAv^int^ 
nfO^Mnm  (T^l.  Aescb.  lil  152.  2M))  ^cmt^iiit  »iud.  i^hou  iia  Ilomeriachen 
EptM  werden  évrior  uod  t>i;i  weici-m  üfter  ivavtiov  iiacli  Art  einer  Prä- 
ütiuo  mit  dem  Oenetir  verbunden:  den  Wechsel  der  beiden  adverbial 
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rtâai  ßXinuiv  in  den  Worten  linoç^ttpaç  fUraS^è  r^v  yvratnttar 
atoX^y  etwa«  den  Schauspielern  Eigen tBmliches  aof  jenen  Dreisten 
and  Unvorsclifimten,  der  ans  einem  Nichts  plötelich  ein  Heer-  oder 
VoUtsführer  geworden  ist. 

Dion  schließt  aeinea  Vergleich  zwischen  dem  Künig-  and  den 
Hirten  &.  a.  O.  foIgendeniialt'L'ti  :  dX?.'  (nùidç)  rtcürog  ôtaffTrd^uiv 
te  Kai  iutff^elçviv  xal  lotç  âXlotg  énttç^nù}v,  Ka9àrf£ç  olftat 
noltftloiv  Xeiar.  Par  die  beiden  letzten  Wart«  hat  Herwerdeo 
unserer  Stelle  eine  Erwähnung  des  Sprichwort«  Mvffdr  Xelor 
unter  Bezuguabme  auf  Zeuob.  V  15  /lacotfila  inl  t<2v  yajiSi^ 
ôtaçTtaÇonévufv  anfgedran^eu.  Geht  man  aber  auf  Aristotelc«* 
Erklärung  zurück  (^Rkint  112  toùç  ùnà  Tto}.X(!iv  àdtKTj&f'ytoi: 
xal  fÀ^  éicëîfXi^^éyjuç,  ûv;  (J'i'Eaç  roiitovç  »atà  rrv  ^taçoittiat 
MvoQv  Xiiav),  80  kann  man  zweifeln,  ob  das  Sprichwort  in  diesen 
ZasammenUung  paßt.  Es  scheint  mir  kein  angememeoer  Gedanke, 
daü  der  \'ylkerhirt  die  Herde  seiner  Untertanen  wie  eine  Beat« 
von  Leuten   behandelt,   die  sich  alles  Unrecht  gefallen  laraea  nnd 


gehrauohten  Neatm  xeigen  ^  h2'A  fyx*",  ^«^V"  "éi^naor,  î'**'  évrion  taira 
irionji  und  .'>-14  Ifx^â  ^ot,  tàr  itifov  tvavriay  tiSt  MaXevaor.  Mit  dem 
Oenetir  steht,  wenn  ancb  singular,  iif-rtW  A  230  Jùp'  énoitt^tta^aé  $t 
xts  oi9tv  évT/of  ttür;.  Auch  dtc  Attiktr  ziehen  du  Coniputtilnm  dem 
Simplex  weit  vor  und  lasnen  m^ist  einen  Genetiv  vuii  tbiii  abbüDgeD,  z.B. 
Enr.  Hekftb.  !)7S  yvraixae  etS^äir  ff;  fiiintif  iravUov  (vgl.  !)6S  aioxi't^füi 
aa  n^auß'klTin*  iravTloi-  wie  Od.  v*  ll^^  o^^'  *^'  olrra  tAfa^fat  értwriof). 
Sehr  gewShuliL-b  iat  dann  der  prUpositi anale  Uebrancli  von  ét-aftiof  mil 
dem  Qeueiiv,  z.B.  irai-iior  Tiâtinif  Aiyitf.  Aeäch.  ill  56.  125.  147.  lid. 
Daher  but  Cobet  in  derselben  Rede  43  ol  i^i  Aytj/oçeùovTa  ifùnutv  «Inrfc 
TAjf  riSy'EXiijvMf  aoHtatt  irtUTwim-  vrubl  richtig /tttfTiiir  eingesetzt  ;  denn 
dieser  Oebranch  von  inämof  scheint  attischer  Redeweise  fremd,  ja  rlel' 
leicht  nicht  einmal  in  äer  xoi»^  allgemein  rerbreitet.  Es  wird  also  ein 
(ïlonMeui  eiucii  chriHtlichen  .\bHchreibi;rH  eeiit;  biaher  ist  wenigatcna,  so 
viel  ich  weiü,  der  Hebrai«ninâ  tviäTitos-  .aogesichtit',  trotx  DeiBmanos 
Widerspruch,  in  den  Thnmb  {Vw  griecbiacbe  Sprache  im  Zeitalter  dea 
Hellen) Mill  11»,  Ï'MH,  S.  12t)  criusliinnil,  nicht  mit  deiuaelbeii  Glfick.  wie 
loauubfi  »Dg.  IltibrftiitiDeii,  lüs  8<:böpfung  griechischen  Geistes  erwieaen. 
DaD  aber  auch  bei  Atiikern  •ftr/o»  fllr  ivat-Tiof  nicht  unerhört  ist,  kann 
Soph.  Trach.  795  zeige».  Wo»  endlich  den  nngitwühnlichi^n  l>ativ  betrifli, 
80  ist:  er  bei  At-Uos  wxh  in  der  »mv^  gebräuchlich,  z.  B,  in  einem  apolo- 
getischen Brief  ans  der  Zeit  der  Ptolemfier  :  Pap.  I'nr.  t\^  col.  1 1,  hM  (Notleea 
et  extrait«  dea  niaun^icr.  Ur.  XVIII  2  p-  372)  lAs  r«  nktiatai  ti-iàt  ütiitr^r 
ntli  iftoie  I  ia&^fai  aot  vnox**ptiove  loitt  Ma&*  AvXêfoih'  \  Tfettof  fcoitflét 
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sich  gar  nicht  dagegen  wehren;  viel  passender  nnd  kräftiger  ist, 
was  OioD  mil  den  (überlieferten  Worten  sagt,  daä  der  Kliiiig,  weit 
«atfernl,  für  dait  Wohl  seioes  Volkes  m  sorgen,  ihm  vielmehr  wie 
einem  Feinde  auf  jede  Weise  Schaden  tut,  e»  vergewaltigt  and 
wie  eine  feindliche  Beate  behandelt. 

IV.  In  derselben  Rede  Über  das  Königtam  Ifißt  Dion  Sokrates 
dam  Sophisten  Poloß  auf  densun  Frage,  ob  er  nicht  den  Perser- 
kUnig  Xerxe«  (ttr  surk  nnd  mächtig  halte,  dip  Antwort  geben: 
wenn  er  tugendhaft  sei,  erscheine  er  auch  ihm  als  ein  solcher,  im 
andern  Falle  aber  nicht.  Den  letzten  Uedankcu,  der  den  Gegen- 
satz zum  Torh ergebenden  bildet,  hat  v.  Arnim  auf  Wilamowitz^  Rat 
in  dieser  Gestalt  hergerichtet;  III  33  f^toiye  àa^evéattçûç  sîvat 
Aoxel  TÖiv  (Jtpéôça  Ttev^tmv  xa2  fttidi  fwa  yrjÇ  ntxzijfiévtuy 
fîQXoy,  âare  ôiai>çv\pat  fiaxéXXtf  rçorp^ç  iyntr,  [oùx  önutg 
rà  ftiytara  âi&çvrcTetr  6qï},  y.ai}öfT€<^  au  fffJQ.]  Aber  die  letzten 
Worte:  xaitàneç  av  rp^ç  verbieten,  au  einen  eingeschwärzten 
Znsatz  eines  Interpolators  xu  glanhen.  Freilich,  wie  der  Satz  über- 
liefert ist,  kann  er  nicht  von  Dions  ^and  etammen.  well  er  so  mit 
dem  Vorhergebenden  nicht  verbünden  werden  kann.  Sokratea 
meint:  wenn  der  OroßkCnig  schlecht  nnd  Begierden  unterworfen 
ist.  scheint  er  mir  den  Armen  nnterlt^gen  zn  sein,,  die  nicht  ein- 
mal eine  Scholle  bt»itzen,  um  sie  zu  zermalmen,  geschweige  denn 
die  höchsten  B<-rge  dnrchstecben  kOnnen.  Daher  komme  ich  aof 
folgendes  Heilmittel  Ueiskes  zurück:  ^ftoiys  ào^ivéOTiço^  that, 
àonet  T(Dv  Ofàôça  TCêv^Toiv  xal  fiijÔè  iva  /^ç  xexTtjfiévinv 
ß&lßt,  ùott  àiaikçûipai  ^axéikrj  içorp^ç  ^vnntv,  oûx  OTnaç 
id  fiiyuna  âioçvt  T£iv  (^avyafiévitivy  dip/;,  xaitàrjé^  oi) 
/pf/ç.  Waa  nnn  die  sonderbare  Erklärnng  des  Wortes  n£v>^taiv 
betrifft,  so  würde  Dion  selbstverständlich  niemals  xd)»  jttvijtùtp 
■xol  OÙX  öriMC  xà  fUyiOXtt  àtoQtJTtttv  âvyafiéviov  tfpi;  mitein- 
ander verbanden  haben,  wenn  er  nicht  eine  AntithcRe  mit  dem 
andern  Gliede  der  Erlänternng  (Sllà  oùàè  (/MjdÈ)  /va  (oder  fiiuy) 
y^ç  ncxtt;fiéyu}v  ßui.ov  iäoit  âta&çôtfjai  h&lte  bilden  wollen. 
Dorch  diese  Anordnung  nämlich  {aai^eyeaxtf/oi^  jtJiv  afàd^a 
ftev^tutv  xal  o6x  àtnaç  .  . .  àtvo^tivwv,  âklà  fii)àè  .  . .  x<xrf;- 
^fruiv . . .)  gewinnt  der  Ciegensatz  der  beiden  Glieder  an  Dcat- 
}icfakett  Aber  gerade  die  Naclistellung  von  où^  önvit;,  nedum, 
ist  bei  Dion  beliebt.  Vgl.  z.  B.  KXXIV  2  (muinzeîy  ai  xal 
xaxaytläv  /vtoi  ro^ruy  eToiftuc  ixovai  xal  no/Äaxi^'  fti^dh 
Hermu  XUII.  6 
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aiyiSaiy  imiçhinv,  o^x  ^?*^ws  Xeyovtuir  âvéxtaltat  oder 
XXXVIIT  21  wxï  fiinçà  éoji  xai  <pavXa  xai  oiÔ'  Idttîiwaç 
iniç  uiîiov  otQ(rtd^€iv  â^tàf  laiiv,  ovx  àrtute:  jtàietc  rt}3u- 
Tta^aç.  Die  Ântithes«  selbst,  von  Sokratcs  mit  QeringBcfaStxaog 
aiugesproebeu,  1st  mit  Bi-zug  »aî  tlas,  wns  Polo»  §  30  f.  gesagt 
batte,  entstanden:  Sokrates  citirt  hkr  die  Worte  dee  Sophifiten 
St$).tliv  rà  ftéyiaxov  iGiv  âçûiv  xai  ôiaaz^aat;  âstù  x^ç  ^riêl^ov 
tôv  ''Ai>(i}^  indem  er  aagt  nèx  Ôi^taç  ta  ftéyiata  ôioçvttsit 
ävvaftlvuiv  éQT^,  y.aOà/riQ  OÙ  (fjiç.  Da»  Verbum  AIOPYTTEIN, 
Bchon  im  Arthetypon  imserur  Hss.  Icicbt  za  AIQPYTTTEIN  ent- 
Btellt,  begegnet  von  derseUmii  Tal  nicht  bloß  bei  Diims  GrwfiJire- 
mann,  tsokr.  P&neg-.  Sil,  sondern  aach  bei  Uun  selbst  XXXII  SS 
oiâè  '/àç  ta  tov  Séç^ov  ar^ûxtvfia  Xxxfinçàv  ^v,  nX^v  il  ftij 
Ti  dioç^rrety  ^  ÔtaaxdftTeir  ^  xoioCtov  iziçov  êçyor  TtQàTT9tv. 
V.  An  einer  schweren  Verderbnis  leid«  der  folgende  Schlofl 
des  Gesprâcbûa  Qbcr  Homer  und  Sokrates  LV  22  'Avvm^  (liv  àta- 
Myöfityog  (ivçaéatv  êii^ftvtjto  {iVnxßdiijc)  xal  axvcoràfum'  ti 
de  j^viJtxÄei  diaX^yoiTO,  jtnoßdttav  %ttl  xarcrjAcJv,  ^iixtart  de, 
ôixCiv  xai  avxofjrayTr]ftâttai'  xai  dftiâiofv  /.al  xutôiutv,  Mévmvt 
ai  Tf^  f^ciraXfp,  mçl  içnatiSr  xal  i^fwfifytov,  nm  deren  Heilung 
sich  die  BcharfsinnigBten  Kritiker,  wie  Reiske,  öeel,  Oibet,  C.  i\ 
Herniami,  Sauppe  und  Wilauiotvitz,  am  die  Wette  bemüht  haben. 
Kenerdings  gianbt  Wegebaupt  (De  Dione  Chrys.  Xen.  RecL,  Gutting. 
Diss.  IS^Ü,  p.  'ih)  ein  anderem  Mittel  gefunden  zn  haben.  Er 
schreibt;  'yiyi:ztp  ^Uy  ôitt/.eyâftivûç  {tvijaitav  é^éfirrjro  xal 
mvTotdfiiov ,  et  de  yivatuixî  ôuxXéyaixo^  nço/iaTOxanijimi- 
xai*,  ^vxvtvi  âé,  diitßv  xai  avxnfavrtjnâztuv,  TrjlaOyet  6i. 
àfttâltar  xal  xiaäliiiv,  so  daß  er  aua  Athen.  V  \>.  220a  dem  Dion 
ein  Citat  aas  des  Hokratikers  Aischines  Dialog  Telanges  unterschiebt. 
Doch  empttehlt  sich  dieses  Verfahren,  wie  mir  sclieint,  weder 
dorch  innere  tilaubhaftigkeit  nuch  durch  I^eiubtigkeit  in  der  Be* 
richtignn^  selbKt.  Icli  mßcbte  lieber  einen  vnn  Heransgebem  and 
Kritikern  mit  Unrecht  ver^esxenen  Vei'sucb  Sauppes')  emeaeru: 
ti  ôè  .ivOtxXet  ûtaXiyotto  r<^  nçOftaxoxattriiAj},  dftviuty  xai 
xuâlutv,  Adxiavt  Öi  xxX.  Diese  Emendation  zeigt  einerseits,  wie 
ein  Schreiber  wegen  der  Ähnlichkeit  der  Namen  y/votxXfï  nnd 
.iiîxwï't   da«,    was  Üiori    iubutrefl   des  ersteren  gesellrieben  hatte, 

i)  In  den  Abli.derK«^l.Ge8.dérWiu.caGcttugeii  XIU(lS(i>)  S.lS> 
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versehentlich  zn  arm  Namen  des  andern  hiiizasctzcn  konnte,  ander- 
selt«  wird  dadurch  eine  vom  SchriftaUlkr  bcuibRichti^te  Q-Ieicb- 
mUii^keit  im  Ban  je  zweier  Paare  von  Gliedern  {l^rvtat  .  .  fivg- 
üiiavital  amvxotômùv  — ^vaixXti  ttf  nçofluioxttTt^Xqt,  éftvitar 
nul  itojâltûv  —  ^àyuayt,  ÔixGiv  xal  avxofavTijftàtiov  —  USi- 
vMvt  T(f}  &£tjaltiJ,  êçaatûv  xal  àQtaftévuiv)  auf  daa  scJiünat« 
^wahrt.  Die  schon  von  Hermann  aus  Ârlstopli.  Hitt.  172  und 
Plot  PerikI.  24  hervorgezogene  Bezeichnung'  den  Lysikli^A  als 
itQoßaioxiinTfXoQ  ISflt  sich  gut  mit  dem  Begriff  y.udtoty  ver- 
binden. Vgl.  PoH.  V  m.  Nicàt  ebengo  sicher  ist  das  Urteil  Über 
die  CoQJectur  aftvluiv  (für  dftidluv).  Doch  mag  man  es  als  eine 
Art  von  Fellen  erklären  oder,  was  mir  den  Vorzug  zu  verdienen 
Bcheint,  als  jung«-  L&mmer  (vgl.  Ktym.  M..  |>.  146,  25^  Ps.  Diogen. 
I  69  p.  162  Qaisf.),  in  jedem  Falle  wird,  was  Dion  von  Lyaildefl 
sagt,  gut  nebeneinander  ateben  können. 

VL  Die  alte  Erfahrung  (XLVII  b)  nâat  toïî;  ^ikoutirpou: 
iäo^t  Xaktrtàç  iv  rfj  Ttar^ldi  à  ßloc  haben  auch  AriBtotelea 
and  Dion  selber  raachen  mftssen.  Dieser  bezeuge  nämlich  a.  &.  O. 
g  i),  daü  er  ArtstotcleB  (rBlier  ula  WiederherBtellcr  seiner  Vater- 
stadt glücklich  geprlemen  habe,  plötzlich  aber  sei  er  auf  einen 
Brief  des  Philosophen  gestoß<^n,  in  welchem  er  seinem  lTn^villen 
darfiber  Âasdmck  gegeben  babe,  duü  e»  seinen  nadi  dem  Falle 
Ton  Olynth  beimatlvs  gewordenen  Mitbürgern  unangenehm  ge- 
wesen sei.  auf  seine  Fürbitte  bei  dem  König  Philipp  die  Kriaubnia 
zur  Qriludung  eines  neuen  (.Tcmeiuwesens  in  Stagira  zu  t^rhalton. 
Denn  die  Stagiriten  seien  seinem  Plane  im  Wege  gewesen:  idv 
ßaatkia  xal  toùç  àiftxvovfiévov^  auTçàrtaç  diaf&elçovatv, 
<3aT«  ftt]âiv  àyaifàv  ytvea^^ai  fii}dè  ÔÂmç  xùTOixtai>i)vai  r^r 
fcoi.iv.  Hier  geben  die  Worte  von  ûaxe  an  üe  Meinung  des 
Aristoteles  selbst  wieder.  Die  beiden  parataktisch  verbundenen 
Satehälften  äatt  ftijôiv  àya&àv  ytvf.aîi-at  fit^âi  (woftlr  auch 
Ttai  fiij  mSglieh  wSre)  SXtaç  xaiotxtoifijyai  n^v  7cifÀt>-  drQcken 
einen  Cicdauken  aai>,  für  den  man  vielleicht  eher  eine  hypo- 
taktische Form  (ùare  ftrjôèy  äyaS'av  yivéoifat,  ort  xrÄ.)  er- 
warten könnte.  Aber  solche  parutaktische  Satüfügucg  ist  keines- 
wegs  selten.')     Daher   scheint   mir  V.  Roses   Conjectar  Aristot 

1)  Je  mehr  eich  die  Schriftspmcbe  iiitlQ<llicher  Rede  nihcrt,  desto 
aahlreichur  sind  die  Beispiele.  Vgl.  Vahleius  Comm.  zu  Arisiüt,  Poet' 
p.  197  ff.    So  «Igt  auch  Dion  XXXVlil  &  ^«f''"^^  /">*  "»^  in«iirivai9 
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tngttL*  657  âare  fit;fliv  Av  xaxàv  ytv^Oniat  to  fj^d'  ßXtac 
xatotma^vùi  r^r  ftôltv  flberflüsfli^,  zumal  da  sie  dem  Gedanken 
des  Philosophen  eine  unnötige  Schärte  und  Bitterkeit  verleiht. 

In  den  sirb  eng  anHchlieÛenden  Worten  (§  lOJ  kann  man  mit 
AmJin  sr.bwaitki>n,  ob  man  sie  als  IHckeuhaft  Überliefert  oder  durch 
lQter]'«]ation  entstellt  «.Drehen  soll.  Doch  p^eetehe  ich,  dafi  mir 
der  Vorschlag  von  WilamowitK,  die  Worte  toiç  éxneaoCai  in 
den  vorherf^ehenden  Satz  hinter  yiyia&at  einzusetzen  tind  xal 
TOVTo  zu  tilgen,  weniger  gefällt  als  Keiskcs  Gedanke,  vor  dem 
rarttrip  rati;  ixneoovai  eine  L11i-.kc  anxnuehinen  und  tiiß  f.lv/a,  ko 
auKzufiUlen:  ânov  âè  td  xaxomiad-ijvai  (âvtaçAy  ^r)  xoîç  exne- 
aovat  xqI  roCro  tX^ùrtu  Jtvàç,  et  fpvyââeg  évTtç  %al  ânâkâOcg 
rtargiôa  f^ovai  xai  fiohrèûaoriat  narà  vâftovç  iv  i3Leviftçi<f, 
ftâlXov  i'  jjçoiîVTO  ÔKfixla^tti  xoxà  xcb^aç  rotç  ßagßäcotc 
ôfiotuiç  ^  ojrijfia  nôf.eiiiç  xai  âvofia  fxHV  ^izov  rrpoa^x» 
O'avfiâZet.v,  xa)  tl  rfAÂo  xi  hinet  rivai;; 

VTI.  Antistrophlech  gebaute  Sätze  Bind  bei  Dtnn  selten,  vie 
z.  B.  LXXIV  21  àXX'  il  voiJv  fyetç,  Tiârzaç  eukaßoC.  ^éroç' 
tii.<xßoC.  fiérçtoç  elvai  tprjat'  ftSXXov  (.^kctßoC.  An  dem  zer- 
backten Periodenbau  erkennt  man  sogleich  den  Stil  der  kynischen 
Diatribe.')  Die  angofUlirtcn  Worte  niiici  vrilllg  heil;  denn  die 
Anslassting  des  Pronomens  xtç  entspricht  uUgemein  grier-hischeoi 
Sprachgebrauch  (vgl.  Sonny  Anal.  p.  167.  Kroll  Berl.  pbil.  Wschr. 
1897,  1013).  Ebenso  braucht  man  wohl  in  den  von  einem  Teil 
der  Handschriften  am  Ende  derselben  Kede  so  tiberlieferten  Worten 
ft  28  «<  0Hv,  ^rjalVf  oix.  1}dt}  ttriç  éyérovro  <plXot  töJi»  nrprf- 
Tf Qr>y\  olav  niSç  âv  'éjyoi  loöc  i^fii.&éovç  â'çiyXovuévotn:  toiî- 
tovç  /.té  weder  mit  Arnim  nßc  in  nâç  zu  verwandeln  noch 
EmperiuB  zu  folgen,  indem  man  rti:  zum  Verbam  léyoi  hlnzasetzt. 
Im  Grunde  ist  fpr^al  gar  nicht  anders  gesagt,  ein  zweite.*»  Kenn- 
zeichen echten  Diatribenstils,  vria  auch  LXVI  2  àÀld  XfjçdTTirort, 
^atv,  inà  Tûir   noktTßiv  und  XXXV  12  xai  tt  dei,  ^tjal. 


oder  IV  2T    àîk*  àniaraoa*    airyjr,  »tniQ  dltjâijt  6  ti^  'OlvfiniAlSof  i^yet 
Kai  yiyoyas  ix   roC  ^làs. 

1)  Beispiele  fQr  solch«  AuflSsung  der  Periode  ans  Schriften  Phiku 
gibt  WendUnd,  Philo  o.  die  kyn.-stoiiirhe  Dintr.,  in  der  Fcitecbrift  Ar 
E-Diels,  Berlin  1H95.  Aach  in  der  Nai^hahinons;  di«ier  HtilintiHch^Ji  Rtgen- 
tOnlichkeit  bew&hrt  sich  lloraz  aU  Kenner  der  lermooes  Bionei,  x.  B. 
•at  11,46;  B,  15.  H  5,74. 
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Toaûùuov  6nmy  OTunoaftàztav ;  Vgl,  R.  Hirzel  Der  Dialog  I 
37  P,  £.  Korden  AaL  Kuoatproia  I  12»'.  277.  11  557.  Doch  nicht 
nar  der  Kyniker,  auch  der  Sopbist  DioD  läUi  elcli  durch  einen 
fio^rten  Gegner  in  Reden  RHnz  anderer  .Stilçattunç  einen  Einwurf 
machen:  XI 100  àXX'  oi  yàç  éftotjlezo  {^x^^^i)>  9"!"^  taxéiaç 
dnalXà^ai  tov  mvâvyov  toùç  'V^a/Cüp, 

Vm,  Selbst  dem  schärfsten  EmpandnngsTencS^en  wird  es 
nicht  g'clingen,  ans  Diooa  erbaltcnen  ächriflcn  eine  Mastersamni» 
lang'  !ioph{KtiKch<^r  Slilfact^tiftn  sttitiaiuinriixuHtellen.  Nicht  »uf  iyc- 
nXjj^iç  seinor  Hörer  hat  er  t-s  abgesehen  in  den  Worten  IV  104 
^teyti2j]ç  tat  ta  ftx^ç  ôrtovatjç  oôiilaç*)i  ebenso  nngesucht 
V  25  ijii  d-ivàç  iivoç  v.aTay.iîai/ai  yivaixa.  Indessen  fallen 
schon  mehr  ins  Gch{^r  und  werden  vielleicht  als  beabsichtigt 
empfanden  solche  Wendimgea,  wie  XX  8  ^ort^v  ixstv  nçàç  rà 
r/jfoÀ^v  Syëtv  oder  XI  61  Meviktujç  iJvikto  t^ç  ftvriOTelaç 
àTtOTtrxtiiv  xal  rdv  àdekffàv  ffttSxo.  Nur  wenige  derartige  Wort- 
spiele hat  er  ans  der  LectUre  seiner  Klassiker  anfgenommeo.  z.  B. 
XI  79  koi^àç  T£  xai  ki.fxàç'*)  tiéxovç  inicu  oder  das  alte 
kynische  Witzwort  (i*/i?rjfç  —  rftf Àtoç  (VUI 12.  26. 28,  LXIX  S).") 
Mit  tîbergehnng  einiger  Witze  des  Jägern  im  Euboikos  (VII  44. 
4S)  seien  nur  noch  die  folgenden  seiner  àipé^iia  in  Gi;danken 
und  Stil  durchans  angemeasenen  Worte  angeführt:  §  43  Irpt]  fte 
âypûtxûv  ttvai  rcavTiX^ç.  xàyû,  flcH-tv,  eïnov,  a^  xal  au 
éyçoùç  ijytiç;  oCx  àxovetç,  âtt  âyçoiç  oCx  exofitv;  Während 
der  JUger  die  etymologische  Bedentang  roa  ây^oixoç  festhielty 
hatten  es  die  StSdter  im  übertriigenen  Sinne,  wie  unser  .bäurisch', 
.tfilpisch'  =3«  dSrtiscb.  als  ungeschickt  und  ungebildet  verstanden. 
Die  Orundbedeutung  des  Wortes  konnte  man  schon  zn  I'latons 
Zeit  nur  noch  mit  kiinetlich  geHchärftem  Sinn«  wahrnehmen.  Wenn 
alflo  S«kratet<  in  Hat.  Phaedr.  229  e  von  dem  Mythologen,  der 
(229  d)  klav  ôttvàç  xal  inlrxovoç  xal  oC-  rcâvv  tirvx^Ç  dtf^Q 
genannt   ist,    die    Worte    gebraucht:   afç   (nämlich    T€çaTokàyotç 

l)  Vgl.  über  E.Norden,  Ant.  Kirnstiirosa  I  4tS. 

3)  Hieee  Paronomaiie  ist  seit  Hesiod  (/fivii  h.  ^.  24t  i  und  Thnkydidet 
<tl  &i,2t.)  Iii«  auf  die  alex&ndriniscbc  Uiurçio  (vgl.  Nurdeii,  Kui)<stpro8a 
8.24')  6o  nbgeleiert,  da0  aucli  der  Evangelist  Lukas  c.  21,  II  seinen  Alti- 
eismns  mit  ihr  rerziert.  Vgl-  W.  Scbroid,  Der  Atlic.  [I  277.  Norden 
a.  a.  O.  II  4go>. 

SI  Vgl.  Suany.  Aoiil.  \>.  Itiü,  ferner  Wachainnth,  Curp.  pop»,  epic  or. 
lodib.  II  71  and  Wendland.  Philo  u.  die  kjn.-Btoiscbe  Difttr.  S  24'. 
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ttai  (pvaeOiv)  et  rig  àjiiatQv  Ttçoa^i.i^  kojA  rà  eMç  /xaarov, 
tHe  éYQftim^  ztrl  oo(pl<f  yoù^uvoç,  Tto}.Xr\ç  at!r<^  <fXo^Ç 
Aeif^cit,  80  will  er  mit  d^n  VVorU'ii  /iycoimo  ttvi  aotfi-q  die  Be- 
Mih&ftîgunf^  der  i,tt:itoXuYOÙfttvot  uiiil  norfi'^ô/tevot  nur  aïs  grobe, 
plumpe  Weisheit  bezeicboen,  ohne  dofi  er  dabei  an  irgend  eine 
Tftügkvit  de»  LaDdinaiiQa  denkt.  Um  so  an walirachein lieber  ist  e« 
mir,  daß  Dion  lediglich  ans  der  Erwahnnnc  der  rf/poixoç  ooq'la 
bei  Platon,  wie  nach  Wyti^^nbachs  Vorganfft*  Sonny  ft.  a.  0.  p.  SSf. 
behanplc^t,  V  2  den  Vei'gleirli  di>8  Mythngraphtm  mit  dnni  j^and- 
inaun  oder  dem  Gitrtner  beraiisgespimiieu  hnbe  kfithia  läßt  sieb 
lüeraus  kein  Schiuli  ziehen  auf  den  gemeinaamen  Verfasser  der 
angeffthrten  Stelle  und  der  die  h.  Hede  in  t'inera  Teile  der  Hand- 
scliriften  eröfEnenden  Worte:  Mv^^or  ^t{ivxàv  fmnoyetr  xal  Jteffi 
rà  TOiavTa  Taxmçiftsiv  x^v  nççï  Kàyovç  tpiXonovlav  O^r. 
t^xvykç  ftfVt  und  was  weiter  folgt  bis  àôoleayjaç,') 

IX.  In  einer  Declamation  über  die  Freiheit  saift  Dien 
LXXX  10  el  yàç  i^éXcifu  itnaaç  etnety  xàç  elçytàç  itoi 
ta  Ôeoftà  Tûv  dyoï^zdir  (KmpcrlQs.  d^yj^rtoy  die  Handschriften) 
re  aai  ài^'Uiov  àvi^Qdiiiviv ,  olç  éptMiaavreç  avroiç  e^ffT«, 
ft^  afodça  éfttv  dTT^vijç  re  xal  tpaOKoç  jd|«i  noifjriHç,  êv 
otxeloii;  tfiaytfiÔfSv  jtàùeuiv.  Kr  be^nnt.  aU  ob  er  allgeinein 
von  difii  Banden,  welche  die  unverständigen  Menschen  ^fesselt 
hielten,  sprechen  wolle,  gibt,  aber  plMzlich  onter  der  Wncht  de? 
Gedankens  und  im  Kifcr  dnr  Belehrung  seinem  Vortrage  eine 
andere  AVendung  und  redet  Heim-  Zali^ircr  direkt  an.  ßeiske  and 
V.  Arnim  haben  es  als  unbequem  empfnndeu  und  statt  itfje  das 
verallgemeiuernde  ï^ovat  gefordert.  Mag  immerhin  in  solcher 
Umbiftgung  der  Itede  eine  gewisse  Hirte  Hörer  oder  Leser  stören. 
trotzdem  wird  sie-  durch  Beispiele  der  besten  Autoren  vor  Ab- 
änderung geschützt.  Dagegen  bedarf  das  folgende  gar  »ehr  der 
heilenden  Hand.  Die  gMize  St^^lle  ist,  glaube  ich,  so  herzasteilen: 
oi  yàç  fiövov,  ÙÇ  ol  J<(£avT«ç  ifiZv  y.axovgyot  mcLOOvtat, 
Tça;ri)/.Di;  re  xai  ynçQy  xal  noàdv ,  âijA  yaarçàç  xal 
zâr  âXlùtv  fteçwy  (xdarov  £âùp  dtOfn^  re  xal  dvdyxj] 
xartilt}tiftévoi  iarè  ftotxiXji  r«  xal  noXvrfiàrnp'  nat 
ftot  doxet  T«s  Sv  téùiv  (rff)  âtptt  rtQtp^^vai  «  xal  dfôiça 

1)  Vgl.  V.  A  mi  ms  Proleg.  zu  seiner  Ausgabe  p.  XXVIII  and  des- 
selben  fielehrteu   Alibeaiilfuiig  l>e  rectusundi«   Hien.  Ctir>-s,  orat.  (iad^ 
Bostoch.  hiber».  1S»7)  p  16si|. 


zu  TEXT  UND  STIL  DER  SCHRIKTKN  DIONS  V.  PRUSA     87 


üyaa9at  r^y  éftivoiùy.  nçùtij  ftïv  yà^  olfiùi  jrçôg  ixaato» 
ioir^  àianotva  xré.  Denn  di«  Lesart  der  UandiKhriften  cl  Ô'  ital 
tcoixlÀoi  n  x«tj  noÀCtçoTtot  kaiui,  um  mittlem  Leichteren  anzn- 
fangen,  schon  deswe^n  iiU^bt  richtig  auf  di<;  KväKßln  btzugt^ii  wur- 
den, weil  Dion  als  Atticist  den  Plural  toq  àso^4ç  mutaplasUiwh 
dtofiû  bildet')  Daher  war  es  kelneswe^^  bloße  WUlkttr  voa 
Kciake,  wenn  er  ai  d'  €ioi  nntxl'fMi  4,DäiuUcb  dväyxai)  schreibea 
wollt«.  Hir  sclipjat  es  besser,  mit  Arnim  die  beiden  prKdtkutiven 
Âdjectira  mit  àvàyxrj  attributiv  zu  verbinden.  Nicht  von  groüem 
Belang  ist  fKmer,  daß  die  Handsobrifti^n  nach  vurhergeliendem  ad 
HÖvoy  hinter  dllà  dan  Wüncben  xai  annlaasen;  es  Ist  eine  dioolsche 
Kisentümliclikeit.  die  aber  Ëmperlm  verkannt  hat.^)  Sodann  bat 
Amin  dos  Verbum  nuZoCrTot  richtig  zam  Ver^leichnngssatz  ge- 
zngen,  Dar  daß  er  es  Uorell  folRead  (ohne  Not  trotz  der  Form  rtté- 
^aite  5  7,  vgl.  Sonny  AnaL  p.  229)  in  ntfXoytat  geÄndert  hat. 
Doch,  wsf)  die  KauptKuclif  ist,  Dion  muß  in  der  mit  oi  yàç  ftôyot- 
anhebenden  Erläuternng,  die  die  Art  der  FesAelung-  ausführlicher 
hesrhreibt.  uarhduni  er  einmal  vom  aofäng'lichen  Wege  abgebogen 
ist,  den  eben  einçeschlageufu  weittr  ireheii.  er  mnß  also,  anstatt 
von  den  tSrtchten  Menschen  überhaupt  zu  sprechen,  sich  auf  seine 
ZahiifAr  beziehen.  Daher  möchte  ich,  weit  entfernt,  die  Incnn- 
cinnität  der  Worte  râ  âsafjà  tfùv  àvotjtuty  te  kùI  âO^Uutv 
Âv^çtutttay  oh  eyxleiaavTcc  ùùtoùç  ixtte  zur  inucro  Übcrein- 
gtimmung  mit  sivii  <)clbst  zu  bringen,  vii^lmt-br  von  ihnen  ausgehen, 
am  die  sinnlose  Überlieferung  àyâyxf^  ymietXr^ftfitivov.  oi  d' 
liai  noixlXoi  in  dväyxi}  y.axeihjfiuévoi  éctê  jtoixlXij,  zum 
Teil  nach  Arnims  VorgauR.  zu  Tcrbessern.  Ein  ühalicher  Über- 
gang vom  Allgemeinen  zum  Besondern  in  demselben  Satze  findet 
auch  S.XXIV  3S  statt:  y>;f*i  d^  Toivvy  toiîs:  ir  joiavtj}  xoto- 
tnâaei  rr^'jfcfyoï'roç,  ônoia  d^  rà  vvr  iati  naçà  nâatv,  oStu 
ffçotnilxttv   (fçovtîv ,    tîiç  fti}%€    Ttâvra   àye$oftérovç  .  .  .,  fti^je 

I)  Über  den  Metaplumui  rà  iiffd  und  sc'iae  Uoteriwheidaug  tou 
«/  Stisiioi  vgl.  ru1)el.'i  Kerbarhtnng  zu  Xeu.  Hier.  7,  13  p.  SR3,  die  vielleicht 
dnrài  eine  Stell«  I^ons  iVI  -Il  ^Avta.  f/iv  oiv  lA  Setvà  nif^iu  fiSilov 
éjaihjnt*»'  rovf  nfoo^tx""^*"**''  *?  '^t'/rdt-  xtrii  ntipaiHrxas,  uni  .-rrvfa  xai 
rvyi  »ai  âtofioi  xel  àxtfit»)  bestätigt  wird,  und  W.  tfcbmid,  Attic  U  1'. 
IV  5S4. 

2J  Siehe  Sonny,  Anal.  p.  229,  und  seine  Verteidigung  anderer  Stellen, 
AU  denen  das  Fehlen  von  nai,  wie  hier,  der  (Jeg^ntlberstel Iniig  mehr  Nach* 
drnck  gibt,  a.  a.  0.  p.  200. 
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tîtÇ  öXtag  fit]ôkr  otaovTaç  diQxeîaàai,  fir)6è  -nçoaionàv ,  ôrt 
Mirùjç  iiç  iftCiv  dtflBitat  vCv  ^  IhçaeCç  ifitnEÀjjaàfievaç:,  vo 
die  allp;nieme  AaweisuniBr  aber  das  Verhaltea  den  römischen  Be- 
amten g'egenUber  in  einen  nur  ans  ßflcksicbt  auf  das  angerulcte 
Ftibliknra  in  Taraoe  ausgrcsproriionen  bedanken  ausländ.')  Daß  der 
declamirende  Philosoph  in  dn-  Rede  über  die  Freiheit  mit  der 
flberraächcQden  Wcndiii^  von  allen  Tnren  zur  Corona  der  Um- 
stellenden zwar  nicht  der  belfernden  Art  der  kynischen  StraSea- 
Prediger,  wohl  aber  dem  innern  Drang*  seiner  Überzeo^ung  folgte, 
widerspricht  nicht  den  Worten  //»;  trydiipa  vftîv  àft^yyjç  re  xai 
^a€Xoç  ââBw  zroiT^Ti^ç.  Hat  er  doch,  wie  überall  in  seinem 
Leben,  so  auch  hier,  indem  er  sich  nicht  achent,  seinen  Uörejn 
Kur  Besserung*  und  Bekehrung'  jene  keineiiwegs  schmeirJiel hafte 
A11ee:orie  weiter  ausizafUhren,  sich  als  aufrechter  Unna  erwiesea 
und  seiner  Überzengiin^  freimtltie:  Ausdruck  freffcben. 

Solcher  WkcIisi-I  der  Per««nen  ist  st^hr  hfiiiäg  mit  der  Anrede 
verbunden.  Mit  der  ältesten  i^ßchischen  Proea,  z.  B.  dem  naiv 
epischeji  Stile  des  Loj^vi^aphen  Ilekatalos  (vgl.  E.  Norden  a.  a.  O. 
I  3ä),  wäre  iülgende  lässig  Anmut  »ehr  wohl  verträglich:  Kévuiv 
ftçot^yàçEvev ,  ùç  ei  ftèv  adrdç  ivel  nqoiXî^ot,  vevtxijxtbf;  ttq 
xai  àéoi  vfiâi;  ànaXXâzxtaù'ai  xaO-'  aùtoùç  xal  naçuxtttçtÎP' 
cl  S'  ùftrîç  rétjaga  if  névie  ßt^utna  vitiate,  xrfjr«  ßadioSfiai. 
Wo  aber  Diou  die  Alexandriner  an  dteaes  Ereignis  erinnert 
(XXXII  72),  hat  er  selbstverständlich  das  Verbnm  t'tpri  zwiachen 
et  d'   iiftelç  und  tirzacu  eingefügt.    Vgl,  auiA  LVI  !1.  LX  4. 

Sparen  der  Umgangasprache  ghkube  Ich  in  folgenden  Bei- 
spielen pliitzllchcn  t'ber^anf^  in  dii-  dirHi-te  Kede  zu  entdeckeo: 
IV  Ift  <J  oSv  Jtüyivti^  6}.iyoy  énioxtbv  ij(^t:TO  aèràv  (tàlt  l-élé- 
^ùvâçov),  ôavtç  ett}  xal  ri  }iov).(ifuvoç  ifxot  rrfàg  a^rdi»,  ^,  ^jw^, 
TÔy  ifiCiv  Ti  ÂJ]ipofi£yoç;  VgL  Dcmoath.  XXIV  160  mai  JoCrov 
jtçoiJiiâkeiu ,  linùv  tiJ»  roC  oujftaioç  àççoiarlav,  Tv',  i<pr;, 
Ot-'ySiatx^  fiot,  Bbenso,  wo  Dion  bezeugt,  während  aeiner  Ver- 
bannung da»  delpbisclie  Orakel  befragt  zn  haben:  NIU  ^  ixitcvi 
yüg  fie  aiJzd  tovro  Ttgäiitiv  .  .  .,  ftnç  âv,  ffpfj,  iti  rd  ßaro' 
Tov  énéXâjjç  z^ç  yfjg  und  von  demselben  Exil  I  55  nçoéUyty 
(ij  ytnj  'HXtia),   art  où  rtolig  jf^dvoc  iaoitö  ftoi  Tijç  âXijç 

1}  Solche  Uugleicbförmigkeitder  Rede  bebaudeln  F.A.Wolf,  Comment. 
to  Demostli.  Lept.  p.  ;i50»({.  ^uäsq.,  and  I.  VAhlen,  lud.  lecL  ßerol.  bibe.ru. 

]897,«8  p.  128qq. 
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xal  T^ç  tùXtttnuiçtaç ,  oifTt  col,  Blrrep,  offre  toî$  aXkoic  dv- 
!>ai!iTtotç.     VgL  noch  n  34.  78.  XIIl  37. 

ADders  TcrhfUi  es  sich  mit  der  lockeren  Form  XJII  19 
ovKoCr  xai  i/fictg  •  ■  •  oi  fitv  vfiGtv  vnii-uçl^Qvaiv  tivanittvxtç, 
ol  dé  Ttveç  fttthxU%£ ,  da  Dion  in  Xachahmuit^  der  Hede  des 
Sokrates  wu,  dem  p8eadoplati>niHi:hi>n  Kli^Iti^pbitn  t)!«r  oar  teilweise 
(las  oxtjf*a  %ui>'  ôkov  TMi  ftéçoç  aufticbt. 

Hit  der  Anakuluthie  Lys.  XII  ^1  Ôaot  èk  rèv  S-éyarov 
ètiqivyov  .  .,  fjXî^iie  etç  rày  Tleiçatâ,  die  mim  immer  wieder 
durch  die  C^uijec-.tnr  Atifvyezt  einzurenken  sncht,  lassen  sich 
DioDS  Worte  vergleichen  XXXVITI  14  ö^ia^  elal  tiveç,  ftäf-kov 
de  ftoilol,  olriveç  ruf  xoxGv  rotç  ôfto'ioyovftévotç  x^iço- 
ftev,  zu  deren  Schutze  Achcin  Wilumuwitz  wahre  ZwilÜDgBbeiapicto 
ans  iHokrates  angvfflhrt  hat 

X.  Durch  zierlichen  Chiasmop  mflssen  Stellen,  wl«  XLVH 
15  âvtï  tfavkiuy  xal  zajietvüir  éçeiitioiv  o/xij^ura  vtf/ijlà 
xal  fityàXijç  nàkttaç  ä^ia  oder  XLVIII  8  àftolovç  thai  rolç 
novr}Çotç  ,iovxolotç,  ot  naçaXa^ôvxeç  la^v^àç  ià*i  ßo€c  xai 
noli-âç.  6'f.iyaç  xal  dalfcveOT^çaç  noioCtJtr,  aoj^eich  auffallen. 
Der  Einfachheit  und  Kraft  der  attischen  Redner  ist  «olch  klein- 
licher Schmuck  fremd,  aber  des  Rhetor«  [Dem.]  XXVI  14  wohl 
würdig.  Dion  gebrauchte  ihn  auch  I  bi  XQ^^^'^^  '^^  airfl  tovç  re 
vofiiaç  .nàviaç  xoiç  rtÀrjoiov  xai  Toi!^:  ytiûçyoûif  vrtiç  xacrtßy 
xai  ^oaxijftÔTtiiy  yevéaetiig  xal  atuttjQlaç:  oder  XLV  1 1  iaxtä- 
aifai  xai  ytivtiv  xa.'/  ixàaTtjv  t^v  ^ftégav  rày  olvov  âythiOvzaç 
xai  xà  fioaxi^fiaTa   àrcoxTtyyvytaç.     Mit  den   bestea   Attlkem 

Cuber  teilt  er  diesen  Chiasmne,  wenn  er  zwei  Wörtern  Erklfirongcn 
nachschickt'),  z.  B.  Zeus'  Ueinamen  I  4 1  =■  X!l  7(i  hr^atoç  ôi  xai 
'EmrMçnioÇf  âte  tGy  xaçrriôy  atrtoç  xai  ôor^ç  tvIoùtov  xal 
Ttt^aciac,  vgl.  1  40  ^  XIJ  7(î,  XXXH  5«i.  Zweifachen  Chiasmns 
glaohe  ich  LXV  12  nçàç  yàç  ttp  noAId  ßXaaifrjittZy  âià  Xöyu/r 
xatà  t^ç  ^^X^jS  ^"  ^^'i  ic/.âorai  xai  yçaipeïç  at>T^v  Jloido^o^- 
oiv,  ol  fUy  ûh,'  fiaivofiéyï)v  xai  ôtaççlmovaav  yçâfpovreç,  ol  âè 
tni  Ofalçaç  ßt^r^xvlav  (^TtXàxiovxeç)  ùç  oûx  àatfaXSiç  oûâè 
àxtrôvytaç  éçrjfjtiauivijv,  àiov  iifiäii  atàzoi>ç  xotoiiovç  rtXàx- 
t€tv  xai  yçàtfttv  in  der  Besehreibnng  der  Gemälde  nod  der  Stnnd- 
hilder  der  Glücksgöttin  zn  erkennen,  indem  ich  zwischen  jiiiiijxvtay 

I)  Vgl.  Fruhbcrgor  su  hy».  XIII  3;  UehdanU-Blaß,  lud.  zu  Demwtb. 
1  SO  n.  Stelloiig. 
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and  c&ç  das  Partici}>iu)[t  nitartotrf^-  eiiiseUe:  riMx^rat  —  yf^a- 
yeiç  ^  yçttffovzfi;  —  irXarTovrei:  —  nXdTJitv  —  yQàtftiv. 

XT.    Iq  dus  Kapitel  von  der  chiastisßhea  Wortetelluog^  ^eliCrt 
aach  folgreude  künstliche  Aaordnaug   der  Glieder  LXXUI  1    lot- 
nOxov   olov   ro    niovzely    xal    ta   ùyiaiveiv   aal   td  riftaa^at 
TOÎÇ  Ttfiwfiévoiç  xal  ûyialvovot  xal    nkovroCat.     Nach   dem* 
selben  Suheraa  (ab«:  cba)  ist  der  Salz  ^baiit  LXXV  3    xai   oiht 
&v    rà    otmîov     oxoTtaiv    x^^Q'^*'    ^'*(^ii'<^    TtagaiveaeteF,     oùâi 
àyyoï^aaç   rà   {ieXrior    oüdi  ài    ào^oHav  tivà  fj  %à  t*^  rfçov- 
ri^iiv  TOÙç  axenTOuévoiiÇ  rra^airifcracz     äv    tovvavtiov    yà(f 
àfcâvrtjv  éfxoibiç  x^dcrai  xai  cxoX/jv  Sytt  itçôç  rà  tûv  ifÀJUur 
noé/ftara   xal    oùèèv    tôioy    oûâè    f^alçirôv  éoxiv  aÙT<^,   nur 
dafi  dif^  Wort.e  der  negativ  ausg-edrOckten  Hfilfte  des  Satzes  oiôi 
(wie  Ëmperios    ricbtis   für  das  überlieferte  o^zc  freschrieboa  hat) 
àyvoijaai^    ià    ßi'f.ttov    in    der   affirmativen   kein  enl*pn;chende8 
Glied  finden.     Trotzdem   wage  ich  weder  durch  Streichung  dieser 
Wort«  das  erste  Tetrakolon  in  ein  Trikolon  sa  verwandeln  noch 
dnrch  einen    Zusatz   das  Trikolon   za  einem  Tetrakolon    zu    er- 
weitern.    Dion   ecbwelgt  zwar  in  dieser  aophiHtisdieii  Jugendrede 
nach    der  Art    des   Qergias    und  Iitokrales    in    dn-ifavh   geteiltem 
Satxbaa  ')•  andere^its  aber  nimmt  er  es  auch  eonst  mit  der  Wieder- 
gabe ebenBovieler  Glieder,  wie  voran sgegaiifren  waren,  keineswegs 
ganz  genau.    Auf  das  sorgfältigste  ist  dos  Folgende  dem  Vorber- 
gehenden  ang^puüt  II î>,  LXXlSf.,  LXVI 12.  mit  gerintrera  Wechsel 
in   der  Aucirdnuiig  LXXVII  14.      Uleiebwolil   sind    in   den   Hand* 
Schriften   zu    viele  Beispiele  mehr  oder  weniger  aoffftUiger  Kadi- 
llUsigkeit   ZD  finden,    als  dnC  man  mit  Geieke  (T  119)  die  Schuld 
daran    meist    den    Schreibern    beiuie««e»    k^nnt«.      Wie    nämlich 
LXIX  3  die  ßegrifle  yav:tr)yix'f^v  und  axvxoto^etr  i>der  XXiV  1 
rrrçaTTjyétv    und  ebenda  2    n)Jovt€ç  ohne  Kntvprechung  bleiben, 
841  glaube  ich  attch  in  den  in  der  ersten  Kla&»e  der  Hundschriften 
80  erhaltenen  Worten  LXXVII  12  xai  ju^»  ^mcuxonoioi  eiatr 
iv  taig    nöXeOi  xal  xçayriTiauii  xal    xttyûirotoï  xal  6oQvz,6ot 
xai    iviçot    rthlovç,    denen    §   13   jtoXXijç  rift^ç   àmilèovto 
zovç  re   i^üpaxag  xal  ta   xçàvrj  xal  rà  âoçata  entsprechen, 
um    so    weniger   »o   die  von  Arnim    behauptete  Interpolation  des 
Wortes  reixonoioi,  als  §  12  a.  E.  alle  HaudachHftcn  dvayxä^otvt* 

\)  Vgl.  B.  V.  Âmim,  Leben  nn^l  Werke  des  Dio  von  Pruaa  S.  157 f. i_ 

E.  Norden.  .\iit.  Kauitprosa  I  2$sS  f.  Aä8*.  412. 
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àv  droTtXoi  xai  àteiyjOToi  âtaxivôvyEÔetv  bieten.  Dagegt^n  hst 
derselbe  Heransgeb«r  III  56  i^x«7«a  fiiv  xvßecri^tijc  (Äy)  d/^«- 
ii&tlrj  TOfp  iy  âaÀ.àrtj]  nÔvoiç,  ■ijxiara  ik  ytuiQyàç  totç  fteçl 
yeùi^yiav  içyot^,  ijxiorcr  Ôè  xvvrjyitt^ç  olç  Ôiî  iPr^çGina  xàftniv 
xaixot  atfàéça  fiiv  inirtovov  yttuQyia,  aipéàga  di  nvvt]yt0ia 
Keiskes  Einfall,  liint«r  rlür  Parliki^I  -/.ohoi  die  Worte  inirtovov 
ftir  »vßtcvijaia  hlnziizufü^n,  oicliit  ebne  Grund  verschmAbt 
Denn  aaf  d«Q  mühevollea  Dienst  des  Stenermanaes  kommt  der 
Kedner  bald  (§  6  4  f.)  ncM;lj  aasfülirlicher  zorück,  und  die  Vocabel 
xvfieçvrjaia  ist,  wie  ea  scheint,  bei  nlwii  Autoreo  nicht  nachge- 
wie«en,  so  a&ä  man  sie  dem  Atticisten  Dion  nicht  durch  Conjoctnr 
«nCswingen  darf.  Eine  ähnlich«  Sorg-Ioiti^keit  bat  Hiiiske  XIV  13 
b«Micluiet  nnd  beseitigen  zu  mlLsâeii  geglaubt^  daher  darf  man 
■ich  wohl  wonderu.  da£  derselbe  große  Kritiker  in  den  Wort«n 
LXIX  6  Ö/roi'  fiiv  fùtXoi  axvroTÖfjot  ticl  xai  ytoiçyol  xal 
fiixoÔôftoi,  oi-ôèv  éiiti  (Sià  toSio  avftßalvEi  xaXtrtôVj  àkXà  rà 
vtrod^ifitna  xai  ttvçoî  ^ZaxTOfc  xorj  yçi^'^ai  sich  mit  dem  Zu- 
sätze von  %(Iqio  hinter  vnodijfiaia  begnügte.  Ist  ee  nicht 
wabj^cheinlicher,  daß  Dion  àlkà  xà  ônodi/^ftata  (xtiçtn  xal  xà 
ctTtodottj^fiaxa)  xal  fxtgol  iXàxrovç  xai  xçt&af  geschrieben 
babe? 

Xli.  Die  Ffthi^keit,  W(jrti:r  derHcIbeu  (.tattun^  in  P-inem 
Satze  plastisch  hervortreten  zu  lassen  und  desliatb  «eliftn  ei  minder 
ZQ  stellen,  eignet  den  klassischen  Sprachen  von  Xalur.  So  werden 
wie  im  Lateinischen  auch  im  Griechischen  die  Pronomina  oft 
zaaammengcordnet,  z.  B.  XX XVI  25  oè  ôi  aijïôç  i^fitv  è  'Ayù.' 
}^ùç  iotAt  ÔeVtfO  dnà  tf^ç  »-ijffoü  ôianéfiipat. 

Hierher  gehört  auch  die  milglicliftt  nalio  Sti>llung  verwandtt^r 
oder  entgegengesetzter  Begriffe,  für  die  ck  in  den  dionit!H>.lieu 
Schriften  ein  weites  Feld  gibt.  Durch  solche  Atiordnung  der 
Gegensätze,  in  der  die  gleichen  Worte  oder  dieselben  Wortarten 
oder  die  ans  ihnen  bestehenden  Wortverbindnngen  »ich  einander 
anzuziehen  scheinen,  kommt  die;  Antithese  zu  wirksamerem  Ana- 
drucke:  IV  1  (faai  rtott  J^léîuvâçair  JtoyévEi  avftßaXftv  aê 
jtàyv  XI  oxoiâZoysQ  nolÀfjv  âyavii  axoÀj^v  —  LTI  3  ^o- 
fffixXiovç  ftiv  Ttçàç;  .-iiaxvXov  véov  rtçàç  yéçovza.  Daher 
wird  XXXII  88  Ô  xVfÇ  'H^nxi^ç  rroXUrjç  éfràQ^tjaev  aCn^v 
(n&mlich  zf/V  TqoIov),  \ô\  t^j;  juixçâs'  xoti  dài^ov  Oiféàçtt  n^aay 
éûçiJXMÇOv   za  lesen   sein.     Vor  allem   bemerkenswert  sind  noch 
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Vn  tS4  où  xTijveat  xTijivi;  ôlxa  ßiag  iTtàvta  éxoSair  eru^alr 
Xoytaç  und  in  derselben  Rede  1 1 5  aùàk  %à  ßyetaog  zov  dv$i- 
ÔOVÇ  ^làUjôv  xt  ßacvvieov  toGx'  éxeifov.  Zd  Dions  Hnsteni 
zAUlt  in  erster  Linie  Flaton:  Phaedr.  p.  244 d  röatf^  xaX' 
Xtoy  ftaffTvffoCaiv  ol  italatol  fiavlav  ocafçoovri^ç  n^v  /x 
&$O0  Jijç  jtaç  àvifç<tiTC(i}v  y^yvofiévr^ç ,  vg\.  Pha^dr.  277^ 
Symp.  !96b,  Gorg-,  4!JId  —  Lys,  p.2I4d  toCto  xoivvv  alptf- 
TOyrat .  .  .  oi  xà  öfiotov  ttp  éftoiip  tpiXov  Xéyortsç,  à^g  6 
Ayai>à^  itp  dya&tp  fiôvoç  ftiirif)  tf^l'koç  —  Fbaed.  p.  93  C  ftijAlr 
fiâXiov  /iijd'   tJTjov  ÈxiQQV  èrigaç  \pvxfiv  tpvxiji  €Ïvat. 

Aber  diese  Stcllang'  1st  viel  Kltar,  sie  staonit  aus  der 
Dichlt^rKpranliR:  AiiHfitze  zu  ihr  sliid  bkIidii  im  liomeHschen  Epos 
za  linden,  %.  B.  B  SO-l  aÀ/»/  5'  aiMnv  y/.ùiaou  nokvOfiiçiia* 
âvitgtiïTtviv  oder  .^283!.  ^iya  riâatv  iginoç  jixoiotaiv,  and  sie 
entfaltet  sich  dann  reicher  hei  den  Tragikern.')  Ihre  Rivalen, 
die  llhet^ren  und  .Sophisten,  haben  KU  allen  Zeiten  nnt«r  den  bloß 
am  der  KbiQg^'irkung-  willen  angewendeten  Reizmitteln  der  Sprache 
diese  Art  der  Wnrtstelliing-  bis  zur  riclitigBten  TÄndelei  ana- 
gebildet: Gorg.  Hei.  17  ^dt;  de  iLvi<i  tÔôviiç  tfOiieçà  xai  xoû 
naçôvtoç  4y  xt^  rtacövri  XQ^*'V  (pQ<^y'^iiO'^oç  iîiaxr^aav  oder 
Palam.  37  toi'g  dé  nçdtxovi  x€iv  jiqutuv  "EIXt^yoc  'EÀÀiJvwr 
oiîx  âitoy  oûâ'  àztûiaat  f/ijie  nçooix^tv  zôv  vovv  /tijT«  fteftr^- 
a^é  xd  kex^^'""^^  t^s'-  ^^'  ^-  ^)  "'"^  ^°  ^^^  B&oh  den  Segeln  der 
asianisrlieTi  Tleredsainlteit  (vgl.  Nanîen  a.a.O.  S.  146  A.  1)  gtilistrt«D 
Grabinschrift  zu  Ehren  der  Mutter,  Schwester  nnd  Nichte  d« 
Uitbradates  Kallinikos:  |/r|ç^|ûr|i;  d\è  '^]vT[i]oxiç  év  rUtâe  xcf- 
T[aiJ,  Ôfiofir^TQla  {iauiJUhtç  dde'Affil\,  xoAAMtij  yi'vatx&v,  ijç 
[içaxf>ç  fiiv  ô  ßtoc.  fiaxçttl  ik  inl  tÛit  ftaxçQt  \T]ifia}  xçàvoft.*) 

Wie  die  alexandrinÏKehen  Dichter,  lieben  bekanntlich  ancfa 
die  römiscbeo  znm  lebhaften  Ansdrnclt  ihrer  Gedanken  mannig- 
faltige Formen  dieses  Redeschmnckes.  In  der  lateiniscbca  I'rosa 
ist  solche  Wortetellnng.  wk  Tac  dial,  de  orat  30  omnan  omnittm 
artium  uarietalem,  sehr  gewUliDlich,  wtlhrend  die  Abfolge  oiiiiirm 
omnium  varietatem  ariium  selten  beignet  and  gekünstelt  scheint, 
2.  B.   bei   Tacitus   in   den    Worten   nullis   contacta   vitiia  pecUra 

1)  Vgl.  H.  Weil,  De  Vordre  des  m&ta  dann  les  laognee  anciennes 
ettapakl^cB  anx  langue.-^  iDwlerues',  FilHb  1979,  gegen  Eude  der  Abhdig. 

2)  Fabticlrt  vnn  numaau-Puchetein,  Reiiwn  in  Kleinuieu  and  Nord- 
syrien,  Berlin  1S90,  8.22». 
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(dial.  12X  smalatam  Pompeianaruni  <jratiam  partium  (Ann.  I  10), 
crebris  muUoruM  winûî  profiihattium  (ann.  XV  38).  Je  mehr  aber 
die  spateren  Schriftsteller  die  Unterschiede  poeiiachcr  nnd  pro- 
saiaclier  Kodewi^ise  verwischen,  desUi  mehr  tiKufeii  »ich,  wie  es 
scheint,  aadi  die  Beispiele  für  diesen  Webraufh  ;  dorh  bleibt  er 
wohl  immer  ein  Beweis  ge^tei^rter  stlliatlscher  Asjiirationen: 
Plin.  nat.  hist.  X  3  {plioenix}  a^ullae  nat-ratur  tnaffnitudint.  auri 
fulgore  circa  eoUa,  eetero  purpurcus.  caerulfam  roseis  caudnm 
pinnis  distinffuentibtt-s  oder  Sidon.  cp.  V  H,  l  scabris  rat^ernatim 
mdata  pumicibun  aqua. 
^B  Was  Bchliemich  noch  die  Ubhfi^en  Stellen  ans  Dions  Heden 
Tetrifft,  80  ist  der  Grund  für  diese  Anordnunp:  der  Worte  überall 
erkenntlirh.  îtit  großem  Nachdruck  saj^  er  LXXtX  6  oiàiv 
iaxiv  ß<f£i.oc,  àk/.'  o^âefttâç  â^ia  Ôçcixf*^Ç  <'^  aüfttzarra, 
fibolich  wie  Demosthenes  XIX  15  àvaaràç  éôt^^ir^yéçet  xai  awij' 
yôqet  ixehi^  froDujv  àilonç.  th  X«i7  y.ai  ntirreç  %'^eol.  ihavä' 
%tav  Xàyovç  gegen  Âischines  losfährt.  Wie  ans  etner  erre^n 
Klafi-e  klinpen  die  Worte  XI  154  Exàfirjy  Ôé,  âûaxt\yov  xoaaùxtav 
fij^riça  ftaidtov.  VgrL  noch  XIU  24  ^n-çtâéiç  dv!tQÙ7tv>v  âuv' 
•9i]tot  travTiav  dfpgôvtûr,  XXXV  15.  XXXVI  20.  XXXIl  17. 

Mit  depi  Hyperbaton  XXXVX  f)7  uàÂiara  frçoficoizwt;  rf} 
vQv  dXXiav  avaxâaei  ttpiov  stinimt  nbereln  Lys.  XXXIV  II  ol 
ftèv  it^éyovoi  x,aï  vrciç  t^ç  zâît'  âki-tuv  èXsv^£ptaç  'ülki^vütv 
êt£Htv3vvevoy  (vgl.  Gebaaer  Lys.  S.  306),  mit  XXXI  157  ^{<i 
ïijr  ffçàç  Snavxaç  sCvotav  tovç  "E'/J.r^yas  Plat.  Tim.  p.  S'^e 
ngéç  x^v  tÇç  àtattaviaç  fiiftijaiv  (fCaetog. 

Sehr  selten  bcg-egTiet  bei  Dion  ein  H.vfierbaton,  daS  ein  Partî- 
fàpinm  von  seinem  zu^ehnrigen  Casus  getrennt  ist:  XXXtV  2Ö 
ékX'  ofytùt  xai  nâAat  xal  vCv  nUiova  eiÎQOt  ttç  ùv  avftßefirj- 
xära  ôetyà  rarp  Jtàksoi  ài'  Syvoiav  xoC  avfttfèQovzoç,  wie 
Ly«.  Xni  14  xàç  yeyevr^fi^vaç  avfifoçàç  rf)  rtékti  oder  Dem. 
XVm  220  fiiyav  elvai  tàv  xaxr.ilt}q>éTa  xiv&vvov  x^v  ttéltr 
(?gl.  Vahlen  Coram,  zu  Aristnt.  Poet.»  S.  174),  ferner  XX  1,  XII 
40,  Vn  145.  Nicht  hinreichend  klar  ist  das  Urteil  über  die  in 
Arnims  Ânsjrabe  folgendermaßen  gerückte  Stelle  VU  143  /tokXäiy 
ftiftovuévtûv  xovç  rö»  ^eiùv  iç^xaç  Xtyofxivovc,  deren  hand- 
schriftliche Gewähr  nicht  sicher  zu  sein  scheint,  da  die  von  Cobet 
(in  den  Zusätzen  zu  Ëmperins'  Ausgabe  tl  ÖIO)  ans  der  Hand< 
schriftenfamilie  PH  mltgeleüte  Wortstell  an  g-  noXÄmv  titftovfiéviay 
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TOÙÇ  fçuiTaç  TÖv  &eiSv  )L£yofiévovç  wohl  aocli  nach  der  CoUk- 
tioii  von  yonny  (a.  a.  0.  p.  I71t)  die  eclite  Lesart  darstellt.  Hütte 
man  mit  Kccht  an  der  Wortstellaii^-  Anstoß  g:e&on}menf  wtlrde 
sich  vielleicbt  auch  die  von  Kinperius  gebilligte  Leeart  der  beiden 
aodera  Cla<sea  irolkdr  fttfiovfif'yMv  tovq  keyofiévovç  i&v  i^tüv 
fçtitrau-  zur  Aufnahme  empfohlen  haben.  Iioch  kann  auch  Amims 
Abfolge  der  Worte  nicht  mififaUen,  wenn  man  Stdlen,  wie  Dem. 
XVIII  201  Tüil'C  etc  ti^v  nôXiv  àvî^çUTiovç  a^txvovfiévovç,  mm 
Vergleiche  hen»nzi<*lit. 

Xnr.  Dun:h  xai  oder  oèÔè  rerbniidene  Satzteile  reißt  Dion 
oft  anseiuander,  indem  er  das  Verbtim  oder  ein  anderes  Wort 
zwischen  aie  stellt,  z.  B.  XX  5  Uyia  di  ai  âià  t^v  (i/tilftei» 
/.vnovfAivoi  mal  dcy.vofiivot  Y.al  àtà  ta  ^ij  nicoaexnr  and  gva 
in  der  Nachbarschaft  dtc  von  Valtlen  im  letzton  Pnxtf^niium  (190$ 
p,  12)  v«rUtidigten  Worte  (JJ  7)  erAA"  an  yc  oi  zânoç  iariv  à 
Tta^iXUiv  ovAl  là  àfiodijif^ijai  zà  pi^  (fiùCK"  àrta  nqattett 
oùàk  lii;  hÖQtv-^ov  ij  &i^,{iaç  évaxexioçi^xévat,  td  âè  t6v  ßovli- 
tAtvov  ftçAç  aÙT(^  that.  Dipselbe  Eigenart  dionischer  Wortstellung 
verkennt  Arnim  XXXI  ]t>U  àX'/.'  ol  fUî^oi  ^âVkov  iftçahovoi  trjw 
osfivàrtjta  xai  tô  f.iéytifoç  i^<;  'EV.dôos  xal  ià  iqelrzttt  tOv 
oixoêofti}fiàtiov'  éïtel  aizovç  ye  toîiç  évoixouvtaç  xaî  zoiç 
noXizevOftéyovg  otjx  âv  eïrroi  rtç  oéÔè  Mvaiùv  ànoyàvovç,  wenn 
er  den  Satz  fUr  verstümmelt  hält  and  hinter  oixoâofitjftàttar  ein 
neuen  Verbam  einsdiieben  will.  Die  Worte  ol  Ài&oi  gehOren  aub 
engste  zn  ta  içeinta  füiv  olxodoftrjfiâz(ay,  woraus  sie  erat  ihre 
Beziehung  empfaniËren,  und  kfinnon  nicht  für  aich  allein  ett3heD. 
Der  Gegensatz  zwischen  der  ae^vàzt^ç  der  Rnlnen  nnd  der  éiJ- 
TéXeia  ihrer  Bewohner  Ist  in  sich  so  abgeschlossen.  dai3  er  keineo 
Zosatz  verlangte  Selbst  in  der  inhetreff  der  Wortstellnog  so 
einfachen  Schrift  vom  Staate  der  Athener  schreibt  Aristoteles  c. 
3,  &  tzt  xai  v6v  yàft  zf^ç  zûv  ßaatiJtac  yvvaixàç  ij  O^fiftei^iç 
ivzaC&^a  ylveztti  tçï  ^lovvot^  xal  6  yéfioç,  wo  die  weite 
Trenuong  von  aù^^ti^iç  and  yà^oç  Kaibo)')  vielleicht  kein  Be- 
denken erregt  htftte,  wenn  ihm  diese  Gewohnheit  des  aristoteliscben 
Stils  gegenwärtig  gewesen  wfire. 

XIV.  Selbst  in  den  schwuLgvoItsten  Reden  enthält  gidi  Dion 
des  w/^jKo  xaïd  tloivôv.    Daher  bat  er  von  Hoiner^  der  zuweilen 

t)  Vgl.  X&ibel,  Stil  nnd  Text  d.  xùi.*A»iir.  des  Arittot.  &97  imd 
Vahlen,  CominenlAr  xn  Arial ot.  Poetik'  3. 291  f. 
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xum  eijfPDl lieben  Worte  noch  eta  Üeiwort  binzufüge.  atistatt  der 
handscbrifllichcu  Überlieferung  XII  Gö  olor  OfpQayiaa  Ofçayîdt 
é.rt(iàXliitv  érttçyij  xai  fiâAÂoy  iCôrjkov  vielmehr  ftd't.lov  évuçyij 
xal  cCâr^kov  fieaafft.  Der  Schreiber  des  Archel_\'pon ,  der  iiach 
i7tißäX).tar  dnrch  fiîn  Verfifili«»  fia'ÛMv  leicht  auslossÊH  konnte, 
hat  es  dann  an  verkehrter  Stella  nacbçetragen.  Dai^ei^ii  darfen 
Sätze,  wie  XL  29  ai  àl  ijvtfio^ouç  .  . .  rtécov  âiafé^ovai  fterà 
inalvov  ytyvöfuvat  x«i  ftoli^ç  ti^j^ftiaç*)  tGv  ^exà  filaovç 
xci  Xotdoçioç;  nicht  hierher  (fezofçen  werden,  weil  das  Wort, 
dos  erst  dem  zweiten  Satzglieilc  bei^cftlgt  ist,  hit^r  nicht  not- 
wendigerweise auch  zam  ersten  gehört  Eben  ho  wenig  Ist  echte 
ânà  xoivot-StçUang  in  den  Sätzen  zu  änden,  wo  das  rronnmen 
TIC  er»t  zum  zweiten  Tl-Üc  der  zweigliedrigen  Hede  geuetzt  Ist. 
Die  Unjaelle  dieses  Sprachgebrauchs  (vgl.  z.  B.  fiom.  fi  301  mit 
Yahlens  Anmerkung  im  ind.  lect  Berol.  I895/1J<)  p.  ti)  beRelolmet 
Dion  selber  XXXII  3S  âr  üixtüai  ^ait-'  "Ofttjçov  vyaoy  àer- 
ÔQ^eaaay  ^  {taO^iîav  ij  riva  iftte/çov  tCßotov,  vgl.  XII  4.  Ho- 
neriscb  klingt  auch  der  Vergleich  XVIII  4  öantg  ôààr  tövxt 
ftdXa  laxv^i^  xal  duftâî^ovrt  natç  ^  ttg  nçeojivTrjç  ivloxe 
rofttig  ETKirofiov  dii^ag  i}  <xai)  /.eat/pöcovj  ijv  oCx  h:v%tv 
£iêbtç.  Vgl  XTI  2.  Ferner  XXXIH  47  îfeoùg  noD^xiç  émotif.- 
^ea&at  xàg  avißr  ità'l£tg  toîg  «flkoig  âviag  àifovdç  £v  te 
&vaiatç  nal  rtütv  éoçiutg  dij^ozeXeaiv,  wie  Dem.  XXIII  165, 
oder  XII  17  oûôi  7tceaßtiav  inclaßtioy  avftfiayvAijV  rj  tiva 
eü-ffii^tov,  wie  [Dem.]  XX\'  62.  Vgl  noch  L  7,  XXX  14.  Daher 
mficbte  ich  an  der  von  Arnim  fvIgeiLdermaßen  edirten  Stelle  XXII  I 
lotg  ift/MOàifOtt,  xai  ^i^toçatr,  Öaoi  /jjJ  âyoçatoi  fijjdk  ftliJ^aç~ 
rotf  Tipd^'  xç^iftoia  ôgdvzeç  ftévoy  xotl  tag  tôttoTiTnàg  àfifftÎLoylaç 
freçl  at'^i(iûXaio}v  ijf  tivwv*,  (à/.Xày  âijijool^  avfißovXiutiv  xal 
voftoi^ntïy  à^tnvfttyot  dieselbe  Redeweise  erkennen  und  die 
hinter  /^  rtvujy  bezeichnete  Lücke  ans  VII  124  rd  neçi  t^v  lûv 
4cxi9v   évayçatpi^v  luxl  töI"    avftfioXaiviv   nnd   #  12S   oôâè 

^^    1>  Vergleichen  Iftßt  sieb  Düinosth.  XVUI53  otro.  Sa  ^f  6  ifi/À.nnoe 

i¥  ^àfl^  kttJ  noiXff  A/tuvtq  /if)  »ri.  Diu  Warte  noilg  àyatrirf  cntliiiltfn  %vrta 
ednen  häfllichen  Biftt  nnd  eine  erst  in  der  «o«»^  rerhreiteie  Bedentnog 
des  SabslantÎTB  A/ir.via,  trotzdem  scheint  mir  EUli  die  Worte  ««J  x^dX^ 
tym»r{a  mit  t'orecht  atheljrt  zu  haben,  tld  die  nttischen  Kertiier  luieli  Art 
der  Tragiker  die  Verba  des  Kurcbttiiu,  wie  audere  Ansdrlleke  de>  AÜTeku. 
gern  Terdoppeln.    Vgl.  Kehdaotx-Blaß,  Ind.  I  a.  Erweitemng  S.  Itf. 
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avfi^okaiuiv  (Kmpnrins.  avttßökaty  Ranâ&ùhriîttn)  xal  n.ç 
aeuiv  xoJ  xa&6i.ov  tdv  7(eçi  dixaç  xai  i/xXi^fiata  avyy^atpeic 
durch  EîDsetzaniir  von  dtKiûv  ansfttlien.  Ob  aber  im  fol^endea 
(rfiJU)  âr^fwoi^  oder  Atj^tooiç  (tîi)  zn  achrciben  sei,  wird  ddi 
schwerlich  eoUsdieiden  laiwen.  ^ifir/tçà  àrtà  noiküiv  Qber  letztere 
bei  DioD  Kf-br  beliebte  KiitfQhrun^  des  Gegi^nsatzes  où  (oûôé) 
oder  ftrj  {fiijôé)  —  dé:  L  9  oùx  vftdteçàç  iativ  Inaivoç,  %oD 
ôè  linôvroç  xarTjyoçla  —  VU  145  oil  Ô7}ftoaltji  yiyvöfisya  oiÔ' 
iv  T{^  tpav(Q<ii,  xûi'  otxiaç  6é  —  XLV  15  ùç  oùxfvt  dftfi- 
ßö'/MC  oiàk  nçiftiç  iQoijai  xaJ  katôoçijaoyTatf  ff^av&^Qç  ôè  xai 
avitnçCç  —  XLVUl  17  Tttçtxaî^àçavTaç  tijv  rtài.ty  /il}  uxllkfj 
fttjâi   Câati,  fco/.ù  dà  na^aguTiçip  ;if^ij/(art,  r(fj  hiytp. 

XV.  Wie  Dion  die  poetiachen  Formen  der  Fig"!»*  dfsà  notroS 
vermeidet,  so  hat  er  auch  nar  einmal  in  hoher  Begeistemng  die 
Dichtem  eigentfSm liehe  Vertanschang*  von  antithetiachen  SaU- 
gUcdera.  In  Hinein  Ver^lelcJie  zwisabcn  den  Kfinsüei-n  nad  des 
Dichtem  sagt  er  von  den  ertteren  XII  46  àrvlttxwot,  nal  Afii- 
rex^o^  icörcov  rtvd  yiyvoftevoi  toîç  uotTjraîç,  ùç  ixetvoi  Ai 
àxof^ç  éTitàetxvùvzeç,  arexviHc  xal  airoi  ôi  '  ôiptiaç  i^t^yo^ftevot 
ta  9tra  Toiç  TtXeloot  xai  àTtEiçariçotç  O^etcralç.^)  Ein  zweites 
Beispiel  habe  ich  hei  diesem  SchriCtateUcr  nicht  fanden.  Ancb 
die  Wortr  XXXV  2h  liyat;  éi.Kovç  iCfV  xaO-'  ij^iät;  (ùAaiftoraç 
àxavofiev;  Bvtavxiovç,  x^Q***  ''^  àçtazTjv  veftouévavç  xal 
^âlatTav  £iixaçTTOTttTt}v ,  ifig  âè  y^ç  xtL  würde  man  miHTei^ 
stehen,  wi-nn  mau  unnühini'.  Dion  habe,  wie  er  vorher  von  den 
Äckern  um  Kelainai  zu  ihreti  Besitzern  §  13  xal  mjyâç  ätpi^o- 
vtaxärac  ^yiii  xoi  j^üpcv  f.&/MçnoTàzt}v  ^vftnavza  ftv^lo 
fféçovaav  ffesagt,  auch  die  Byzanticr  als  ;(ûpa»-  tt  töxa^no- 
zdrtjv  vefio^ivovg  xal  v^a^orrav  dçtart^»  bezeichnen  woUeft. 
Aber  abgesehen  davon,  daß  in  dieser  Verbindung  die  Wort«  ;>a- 
Xattav  âçlatT^v  niclit  bedeaUtara  ^niig-,  ja  unrerstandiieh  wftren. 
wflrde  die  Absicht  des  Refiners  geradezu  iu  ihr  Gegenteil  verkehrt 
norden.  Dion  will  i-at«SchUch  ausdrücken,  daß  far  Byzanz  das 
Heer  durchaus  uicht  ârçvyeTOç  iiönog  sei,  vielmehr  in  aeineii 
Fischen  den  reichsten  Ertrag  abwerfe. 

XVI.  Kinntimniig    überüefei-n  alle  Handschriften  XXXJV  Sl 

1)  Eindringend  und  feinatnTiij:  Bind  soicli«  fiEiitpiele  ans  bfidutsr 
Poesie  utiid  Kunatprosa  analysin  von  Wilain(>witz,  Kurip.  Ucrakl.  Il*  199» 
QDd  Leo,  Nocbr.  der  OOtt.  Qet^  U98,  S.  475. 
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^ârav   yùç   otoirra^  tous   fiéÀXorrat;    f}  roùç    'Ke)^trovçyt]xOTaç 
j-éavToTç  detr  avftßovXevitr.    Unrichtiges  Sprachg^efühl  hat  tngiar 
Reiake  verleitet,  die  beiden  Participien  aroznstellen  :  tùùç  Xe'ui- 
TOVigYi^Aàiuç,  ^  Toi'ç  ftfj./.ovta^  (uilmUch  XiiTovQy/,ar.tv).    Seine 
I  attischen  Kcdiicr  hätten   ihn  daran  hindern  kunnen:  Dem.  XV'UI 
1112    rate    Toivvv    Ja    ftèv   iffteAktr,    ùç   lôéxei.    T^iv  deivâiv 
'fnfimlich   naçftvai),  ta  A'  ^ôrj  nagf^v  oder  I>jfi.  frg.  3fi  R— S 
Ift^   toiwv  fiilXovteç  fièv  (Qjimllcb   ntiaea^at)    vmuxvtiûîte, 
kna&érTcç  3'  àtpatgetade.     Vgl.  Frohbenç^r  zn  Lys.  XIII  25. 
[  XVII.    Der  Satz   »f   «fiioi^-   ot^ôèr    ftàrr^y    tcoieï   irlll    nach 

[Aristot.  Khet.  III  14U5b  Ki  auch  von  der  Sprache,  weni^tens  von 
der   Bedeutung-    der    Wörter.     Doth    hat   Dion    in    der   Orthoepie 
leine  gelehrten  Studien  betriebeu.    Eineneits  nSmlich  sind  Stellen, 
BD    denen    sich   Spuren    der  Gelehrsamkeit    des   Prudlkos   zeigen, 
nur  als  Reminiscenzen  ans  Dions  ClassikerlectOre  zn  erklären;  so 
Ist    die    IJDterscheidnng  I  20    à).).à   yàg  drcj'xi;  ràv  vfteçov  nai 
tftÀdv9çi<jftov    ßaoüJu    ftrj     fiövov    rfiMtai^ai    in'    âv^gù- 
nttiv ,     à'ù.à    xaî    /gna.tat     aus   Xcnoph.    Hier.  11,11    od«r    die 
in  den   Woiton  XXXVI  60   ^(T>r;    ftlv    oùÔafttSç  (der  Weltt-n- 
«chnpfer    Zensj'     tarcitt-àv    yàg    iv    zarceivoiç    toüxo    ndîhiç' 
itégri    6i  xn/    ttiçifùi]    ôtafpigtîvrùiç    ans    Plat.    Protag*.  337  c 
«Dtnominen.    Anderseits  scheut  er  sich  nicht,  zuweilen  synunvme 
Wi"rt**r   bloß   itm  eines  atiçenehmen  Wechsels  willen  nlmc  Unl^>r- 
hied    zu  v«rtan.tcheii,   w«  vielleicht  Schrifisi^ller  nicht  nur  von 
hphilosop bischer  Bildunjr,  sondern  aucti  von  schlichtem  StU- 
I  lieber  dasselbe  Wort  wiederholt  hätten;  XXXI  i'i  ycàvitç 
àç    oTâaaiy,    5ai^   (teßatörigöv    iartv   €\>egyeaîa    àvvd^teioç. 
1<JX^  ."**'  y°^9  *'^*'-  f<f^i^  f^vttya  o&£  dyatgil XQ^*^^^  eôtçyealav 
9i  ot^dlfilav  —  IV  2y  ovx  vïaita,  £'prj,  Ort  (îzxiij'  ^atu'  ij  iiatâi-ia, 
ftév  tiç  èatnôvtûç,  ^  Ji  dvîtçtotzlvtj;  i}  ftiv  oSv  0-cla  .  .  .,  i^  ôè 
v^giüfriri'  xrL    Ebenso  LXVI  17.  VII  104.    Mit  Dem.  XX  119 
:ovr;çovç  xfri  drtaiôtCTOvç.  jrort^goiii;  fiév  .  .  .,  dftait-etç  àè  ktL 
erglcichc  man,  was  DionXIII  27  sagt.   Aber  selbst  alte  Schrift- 
Vrtn    aninntiger  Einfachheit    des  Stils    wechseln    bereits   im 
orJi,  wie  z.  B.  Hippnkrates,  vif>lteicht  ans  Küi'kHicht  auf  den 
ohiklang,    in   dem   Boche    mgi   älgviv  ùdàttav  tamav  c  H 
litten  Ende   echreibt:    ti   oÖv  ylyoytai  £x   le  tfakaxgdy  fpaka- 
]Qoi  xai  ex  y/.avKöiy  yXavxol  xal  ix  Öteoiga/ifierutv  arQe{tXoi 
hç  ini  %à  jii^ifoç  Tiùi  negl  x^ç  rfÀÂJji;  ttoçif^ç  à  aiïzdç  Xéyoç, 


98 


E.  WENKEBAOH 


t£  xuktàit  xal  ix  tiaaçoiK£<pdXov  fiaxçoxéq^aÂow  yiveai^ai;  VU 

mit  den  Âasârlickea  auaxca^tßivoi  {xàç  Ôipêiç)  and  iTT(ftß3ißt 
die  spSter  <JT(f^ßwve<i  Geiianoten  bezeichnet  werden.  Dnha 
kOuneu  wohl  B^^denkim  eutfiteheo,  ob  in  den  allerdings  sonderbar 
Tariirten  Worten  LXXIV  20  étfoçàiai  .  .  d  ftkv  <ùnà  ixe^ç 
fthjysïq  Ôtfiv,  â  dl  i>7tà  ffjtogfflov  O'no^rcLov  Emperins  ood 
Arnim  mît  Recht  die  Coajectur  £xiy  in  den  Text  gesetzt  habeiu') 

Derselbe  Wechsel  erstreckt  eich  anch  BOf  Eigennamen,  z.  B. 
wird  innerhalb  weniger  Zeilen  XXXIV  49  mit  oi  ^iaxeôtufiàptoi, 
Ol  ^fhfùiveç,  Ô  SrtaqttàTT^Çt  ähnlich  wie  in  Ariatot.  noX,  IrfJhjr. 
ft.  19,4,  gewechselt,  nur  weil  es  den  VerfoBsem  so  beliebte.  Vgl 
VaUen  Ind.  lect,  Berol.  1901  p.  12  sq. 

KVIIL  Auch  in  der  Verdoppelung  sinnverwandter  Wörter 
zeigt  Dion  nicht  selten  ein  anderes  GeltUü  als  seine  modemu 
Kritiker,  von  denen  Cobet  (Coli.  crit.  p.  69)  ihm  vUima  qvaedam 
(trationis  copia  et  uberta:/  otiosa  et  //upertiacanea  cumulans  Em 
Vorwurf  gemacht  and  ihn  auch  sonst  seiner  netftxroXoyia  w^en 
schwer  gezilchTigt  hat.  Wer  diese  EigentUmtichkeit  des  dioniscben 
Stils  recht  bcnrtcilen  will,  mul!  bcdcnki'.n,  da£  solche  Paare  rer- 
wajidter  Wiener  besonders  zahlreich  in  den  Reden  begegnen,  deoes 
das  Geprfige  von  Homilieen  aufgedrürkl  ist.  Hierher  gcbOreo 
z.  ß.  folgende  Stöcke  unserer  S&mmlong:  I,  rv  S2flL,  VllSlfl, 
XXX,  XXXVI  29  fr.,  XXXVm.  XI.,  LXXIIVm.  ,I)er  dureh 
eine  Masse  synonymer  Ausdrücke  oft  Uberm&Olg  angeschwellt« 
Aasdruck  patit',  wie  Nordeu  AnL  Kunstprosa  LI  620  vom  cbrist- 
Ucbeu  Prvdigtstil  sagt,  ,gut  /.n  dem  feierlich-erbaulicben  Ton  des 
Oanxen.'  Da  nun  I>ion  in  diesem  Streben  nach  Erhabenheit  des 
Ausdrucks  in  seiner  philosophischen  Epideixis  weniger  durch  den 
Atticismus  seiner  Rede  als  durch  ihren  Nachdruck  wirken  woDt«, 
so  bat  er  sich  nicht  selten  vom  Drange  seines  Gefühls  bis  lor 
Grenze  des  Fehlerhaften,  ja  darüber  hinaus  fortreiUen  laasea. 
^^n«  Qbrigen  Schrift*'n  aber,  vor  allem  die  kleinen  philüsophischen 
und  die  Städtereden,  zeigen  diese  Stilsignatnr  späterer,  nichl 
streng  atticistiscber  Autoren  keineswegs  in  auffälligerer  Weise 
als  z.  B.  Plutarch  (vgl.  W.  Schmid  Attic  TV  S23).     Bei  Dlon  hat 

1)  DaB  nicht  bloß  Dichter,  sondern  aurh  Pliilosophen  im  Gebrauche  w 
SjTinnjiiieu  uicbt  immer  Stiputlicb  siud,  beweiseu  Vahleu,  Zischr.  f. 
Gymu.XXIXl    tlST2j  S.  iSu,  und  Kaihel.  8tü  u.  Text  der  :ivi.'A»tjv. 
Aristat  S.  I4S.  170  oud  im  Cooiuent.  su  Soph.  Kl.  Ö.242f. 
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Sehniid  dieBeo  Stümittel  seiner  Beschäftigung  mit  der  Sclirift- 
stellerei  d«r  kynischen  Popularpbilosopben  zoBchreiben  wollen 
Doch  hat  ihm  an  besondurs  erbabenea  Stellen  und  »ach  sonst 
wohl  eher  Hlat«n  als  Muster  vorgpschwfibt.  Jwleufalla  bt-weist 
tcbon  die  Rbodische  Kede  [XXXJi,  daß  Dion  in  diesem  Stilmittel 
nicht  von  den  attischen  Rednern  abhängt.  Oder  i&t  es  nicht  zu 
Terwandern ,  daß  nnr  wenige  Beispiele  dieser  Art  aua  ihr  ange- 
ffihrt  werden  k&nnen?  Abgesehen  von  Wendmigeo,  wie  àeiràv 
xaj  OxivXiov,  oder  veraltt^ten  AusdrQcben,  wie  fiËtù  ânàti^ç  xal 
^evamoftoC  inler  rtaçaxçovo^ettog  jloI  tperaxi'^utv ,  die  er  als 
Atticist  ans  der  Lecture  der  attischen  Redner  entlehnt  hat*),  sind 
nnr  zerBtreute  Sporen  solcher  Abaiidanz  zu  linden,  z.  6.  $9.  lt. 
3G.  37.  Sl,  wenn  man  nttr  den  Epilog,  dessen  völlig  anderen 
Charakter  v.  Arnim  (Dio  von  Prosa  S.  2 11)  f.)  aufgezeigt  hat,  von 
der  übrigen  Rede  trennt.  In  der  sophistiB(^eD  oder  rhetorischen 
BeweisftlhraDg  der  oratio  Khodiaca  stimmt  Diou  also,  was  dieseo 
Gebraacb  betrifft,  mehr  mit  Lystaa  oder  Lykurgos  (vgl.  Rehdart^ 
EUT  Rede  gegen  Leokr.  §  2.  100)  als  mit  DetnoRihenes  tlber<>ln. 
in  denen  aetyöztjg  gebort  es  eben,  daü  sie,  iu  den  verschlcdeacD 
attoDgcn  seiner  Rede  nicht  der  Art,  sondern  nnr  dem  Grade 
ach  verschieden,  seiner  Hcredsainkfit  äberatl  die  Zügel  sciiießen 
fit  und  dabei  auch  Synonyma  zn  häufen  pflegt,  mag  der  Redner 
iSD  gegen  Aiscliineâ  oder  gegen  Konon  sprechen, 

Znr  Chaiakterisirong  der  verschiedenen  Arten  dieser  Im  all- 
gemeinen eft«r  behandelten  V'erdoppelnng*)  mögen  folgende  liei- 
apiele  dienen:  mit  dem  eigentlichen  Worte  wird  ein  anderes  in 
ertragener  Bedeutung  verbunden  LXXV  10  naviuv  xai  naça- 
unijv  oder  XXXIi  27  n^^og  xal  yaXtivög  (vgl.  XXXIV  H3 
à^bni%oç  %a\  yaXr^vôç),  veraltete  and  seltenere  Wlïrter  werden 
dnrch  gewöhnliche  erläutert  LXVII  7  nach  homerischer  Art  nài- 
fiov  xal  ftoi^üv ,  XXXII  -15  X9t  ^^^  àvuYÂalôv  iaxtv ,  ferner 
XII  28  a^reatv  xai  ïôyov,  mit  Unrecht  verdächtigt,  wie  XXXVI 
S  oder  XU  50  (fQOv^anûç  xai  Xéyov.  Kin  kynischer  Ausdruck') 


It  Die  TOD  DioD  seit  frQber  Jugend  b«triebeaen  gutdien  iler  attischen 
r,  fnilwsoodere  des  Demosthenes,  nod  sdne  Abbängigk{>i(  von  dieeeni 
der  Rhodlaca  sowie  iu  uioiKiliiiii  Kt'iniiiiMeuei'a  acidenrr  Reden,  hsbe 
in  mviaea  Qnneat.  I^n..  Borl.  Diss.  190}),  uutersudit. 

2)  Vgl.  W.  Schmidt,  Wc-cbeiisclir.  f.  kUse.  PliiloL  IHOI,  602. 

3)  Vgl.  8.B.  LXVU.  VUI3S.  IV  6, 72. 77:   E.  Weber.  Uîp«.  Stud. 
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wird  erklärt  LVTI  S  it  avvano  dXiyov  étpetvat  xoC  rv^ov  XffI 
Tf/Ç  ftariaç,  Ähnlich  XLVIT  IB  ^  ^yvi  nzu^.tofiai  xal  dvontéç 
êlfit,  nach  dem  Muster  vuq  Dem.  IX  2<i.  XIX  219.  XXIV  15S  vl  a. 
(vgl.  Bebdaotz-Blaß  Ind.  II  137  n.  Torheit;.  Endlich  sei  noch 
ein ,  wie  es  scheint,  nur  dionisches  Synonymen  paar  erwlUiBt: 
LXVU  6  àv  tv)(irnji  ftagtvç^jOQrieç  ttOTÖv  itviç  xai  értatré- 
onvzeç  (wie  LXXVITI  20  ftâçti^ça  y.ai  tJtaiv^trjr);  denn  60  ist 
anf  WUaino Witzen«  VeranlaMonç  di«  handschriftliche  Lesart  im 
Anüniscbea  Text  meinen  Ërachtcns  mit  Uecht  wicderhi'rg«st«Itt. 
obwohl  e»  mil'  ebensowenig  wie  Sonny  ^a.  a.  0.  p.  223  f.)  gelaufen 
iBt,  eine  weitere  Verbreitimg  de»  mit  dem  Accusativ  der  Penwu 
construirten  Verbnma  ftaçzvçeïr  nachzuweißen.') 

XIX.  Auch  die  Verbindnuff  zwiaclieii  den  heiden  (rliedem.  der 
darch  SyDonyma  erweiterten  Kcde  ist  beuch tenswert.  Meist  ge- 
sclilehi  sie  durch  dus  bloUe  xai,  aoweilon  auch  durch  tc  xai: 
I  72  (fiipvjtiuv  ie  xal  ifjov/Jav  —  XI  15  iind  rreviaç  re  xat 
âreoçiag  —  XU  61.  VII  I3ö.  XLIV  7,  wo  (rellich  die  Bee.  de« 
Aretliaa  rt  aiiatassen,  LXXVTH  43.  I.XXX  10.  XX  2.  21,  endlich 
XXX  43  <fatd(tol  ze  xai  ytyr^Oötec,  was  Demosthenes  (s.  Kaff 
Ann),  xn  XVJU  I)  schwerlich  so  verbunden  hätte,  sondern  er  bat, 
wie  auch  smml  (vg].  Krhdantz-BIaB,  Ind.  I  N  ff.)  ipatö^di;  xoi 
yiyfji^thç  (XVLII  323)  gesagt.  Dagpgwi  geht  Dion  auch  hierin 
mit  Piaton  zusammen  (Tgl.  Vahleu,  Ind.  lect  Berol.  hibern.  lUflO  1 
I».  7  %<\.).  Da  nun  daroh  Fuhr«  Untersnchaugen  (Ehein.  Uo«. 
XXXlll,  1S7S,  S.  57Sff.)  bekannt  geworden  ist,  daü  in  der  Sprache 
der  attiscbt^u  Inächrlftcn  des  6.  nnd  4.  Jahrhunderts  v.  Chr.  und  der 
aUiBclirn  Kedner  die  Partikeln  xe  .  .  .  )ioi  in  der  Regel  dtircii  den 
Kinschub  einiger  Worte  voneinander  getrennt  werden,  Piaton  aber 
große  Vorliebe  dafür  hat,  ts  *ai  angetrennt  nebeneinander  zu 
lassen  (vgl.  Kaibel,  Stil  n.  Text  S.  78;  Scfamid,  Atüc.  IV  5G4),  od 


X  (1S87I  ft.  HU  ;  E,  Sanhu.  N.Jahrb.  f.  Fhilol.  SnppL  XVIII  Sfll;  P.  Wend- 
luud,  FhiIoii5  Si'Iirift.  über  die  Vorseh.  S.  111. 

1)  Im  Passiv  wird  /»aprfprff  nft  persönlich  constroirt,  wie  z  B.  ba 
I-ebas-Wnriiliugtiin  (Vovngc  nrchfol.  f^n  Anie  inineurfl  n.  1Ï27.  Î  n.  ».  E 
(RtifiPistdim^  I2B7  (aiia  Lykiini),  2aa^,6(auB  Pulm.vra,  242  ij'der343  u.Chr.), 
Î80I.  5,  2*1(1«,  a:i  u.  ö.  Vgl.  auch  Dillenl»crger.  Syll.  inscr.  Gr.'  Dl  55T. 
Acti^nnch  steht  cd  iihor  auch  in  den  Inm'Uriflen,  wie  es  scheint,  nnr  mit 
dem  I>t)üv,  e.  If  bei  Lchiis-WaddingtQU  n  ]03l>,  aI2  4^ai$tißt{T\tu  téf 
drS^a  Tiui  /tafrvfoOrrn  rn'ri^  tftjjiOfiarii  roin  \  >trf{o4S  .iirMif>äTo^\e]iv 
jfniutftui**'  (aus  .\phrud.  zur  Zeit  de»  M.  .\nrclius  und  L.  Venim. 
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scheint  es  nicht  flberit&ssi^,  diese  parataktischen  Con'elations- 
partikeln  in  Diona  Schriften  zn  antersucfaeii,  zumal  ihr  Qberaus  spär- 
Hcber  Gebrancb  in  der  nllcruiiifaii^eichst<>n  Kcde.  der  Khodiacaf 
Villi  vunihcreiii  aaffftlU.  In  dt^  fulgi!iidt;u  Übersieht  seien  einige 
Beobachtungen  mit^teilt:  in  den  vier  Rieden  tibor  das  KSnigtum 
zähle  ich  6G  Beispiele  ftlr  die  Trennuiiff  der  Partilieln  ii .. . 'auI. 
zn  denen  ein  zweifelhafte»  liinzukommt.  147  aber  für  dicht  aof- 
einanderf Olgendes  r«  -nal  (diizu  n'>ch  1  nnsiclieres),  and  zwar  der- 
art, daä  in  1  und  IV  tc...-/u/  tTniul  und  litinal,  Tf  xn/ 5.1  mal 
und  Biiuial  (daza  noch  I  misii^lirrt-ft  BeÎKiiiel.)  bß^gneii:  in  d^n 
vier  .Diogenes'  betitelten  Gesprächen  (VT,  VFII,  IX,  X)  ergeben 
sich  für  If  .  . .  ymI  13.  für  tc  xui  21  Stellen.  Die  Zahlen  f«r  XI 
sind  2y  UDd  16  (+  I?).  far  XU  'Ah  nnd  37  (-t-  l>),  für  XIII 
14  nod  13,  fftr  VU  23  und  40,  für  XXXI  4  (+  1?)  and  kein 
einziges  für  xt  /.at,  in  XXXIl  zKhIc  ich  Ht  und  II,  in  XXXlll 
13  and  S  in  XXXIV  3  (-h  I  ?j  und  2,  in  XXXV  11  (4-  I '0 
and  3,  in  XXXVl  tti  and  31,  endlich  in  den  bitbyuischen  Reden 
(XXXVUl— LI)  inagCBanit  re  .  .  .  xal  33  (-i-  3?J  und  ze  xal  l'A 
(H-  iV).  Nor  weni^  Beispiele  f&r  beide  Stctlongen  gibt  es,  nm 
aus  den  Übrigen  Schriften  nocli  einiges  anzufOhren,  in  XIV,  XV, 
XVI.  XVil.  sehr  xalilreioh  sind  die  für  rt  xo/  in  LXXVIIAIH, 
LXXX,  XX,  XXX.  Aus  dieser  Slatistik  erkennt  man,  gliiobe 
ich,  daß  Dion  tiberall,  wo  er,  vom  GefQhl  fortgerissen,  nach  Art 
der  Prediger  durch  Iläufang-  von  Synonymen  seinen  Gedanken 
Nachdrack  zn  geben  sucht,  nach  l'Iatons  Muster  die  Partikeln  rc 
xal  nugi'irennt  IftÜi,  dah  er  aber  in  den  poUtisclieu  Heden,  je  mehr 
er  in  Stoatsangelegenht^iten  RatsvhlSg:«  erteilt,  Widerle^un^n  oder 
Beweise  vortrfiKt,  desto  enger  sich  den  attischen  Rednern  anäfbliußl 
and  T€  . . .  y.ai  voneinander  trenut.') 

XX.  Hflulig  fügt  Dion  an  elu  Sabstantlv  einen  epexegetischen 
Nebensatz  an.  In  der  ganzen  Grätitat  ist  diese  Kodeweise  ge- 
bräuchlich: XXI  S  ^  o&/,   nlaifa  TT/V  üvvafttv  tov  âiôévioç  dttri 


II  Aach  FaTorinn«  plegt  in  der  fUlarhltch  dem  Dioii  sngpsrimebenea 
CorinthiacA  [XXXVII]  mobrere  Woitu  zwischen  die  I'lirtikdn  n  ...  »ad 
einiUKhieben :  Jd  (Bd.  ü  S.  IS,"  der  ^Vinimscheu  Aus^Rlie),  14  (S.  2»,  H»i, 
2-4  <S.  22,  27.  30),  3"  (S.  2ß,  9);  re  xaé  jjcti  ran  eilt  tr  st-iucr  writ>i*cUcu  mid 
saagATÜgen  Rhytlimen  we^eu  nu<-h  $  »4  <II  2^,  IH|,  »ü  |8.  26,  1S).  44 
(£.26,2.5).  wonach  also  Norden«  Aumerlcimg  in  Aut.  KnoMprosA  I  425 
cn  berichtigeo  ist. 
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iatt»;  odfer  XXXVI  1  Ôntaç  ^tàautfàat  rànel  afidyftaxa  àrtotà 
éati.  Ebenso  XXll  2.  XXXVl  27.  I.V  13.  LXXVIU  7.  Sfebe 
Vahlers  Prooemiam  IDOOl  p.  I4f.  Vahleo  hat  auch  unter  der  Zn- 
Biiinmung  Kaibels  (Sopk  El.  S.  127)  und  Sonny»  (Anal,  p,  ISBiq.) 
einige  Stellen  aus  Dionischen  Reden  in  dieser  Zcilsclir.  XXX  (1895) 
8.363  ff.  vor  den  Anpriffen  der  Kritiker  gesebUtst,  indem  er  an 
Ihnen  die  Eigi-MUUmliclikuit  aufwies,  ,nomi»\  ut  addaUtr  verbalis 
oratio,  guae  aut  iUius  vim  plurihus  dedaret  et  aprrtius.  tatl  trän- 
aitim  paret  iin.  quae  a  nomine  durÎHs  sttFpenduntvr,  v^bali  atme- 
iurae  se  suhdunt  rontmodius.'  So  bciltt  es  in  dein  Bericht  Ober 
das  Znsamine  ntre  ff  en  Alexanders  mit  Diogenes  IV  7  noJLÀdxiç  éi 
eitavtmU  /.ai  f'^r^Xntinei  .  .  loCiov  .  .  tiJ^'  àô^tjç,  âtt  zût- 
oCtoç  »Hiv  rzâai  %oiç"EX't.i^ai  yiyviltoy.oiio  xai  ifavfiâÇotto  ûàu 
XXX\T  13  ïKpi  tOv  roC  lrf;[eÀÀiwg  jn/dijfffwv  «  %qI  Sço^aetay 
xal  «;(;  (fftvfjf;,  Jitt  fiérov  ffi/iy^afuron  irçerct  tovç  TpSioç. 
Ähnlich  Bind  die  Beispiele  IV  15.  XXXU  13.  VIT  90.  XII  58. 
XI  36  làç  avft(poçàç  xai  Tdf  öXti}cov  xdv  ./ixatS^v,  ô%i  7to*Juà 
xol  àetvà  inaitov  Kai  noXXol  ànùXovxù  yoï  âtatpoi  Sntivar, 
in  denen  immer  etwas  Neuen  duntli  den  erklärenden  Nebensatj:  zun 
Inhalt  des  Komena  hinzutritt.  Des  Gedankens  we^n  weni^r  not- 
wendig', al»o  nicht  durcliaas  lolioDswcrt,  sind  folgende  ZnsStze: 
XXXVl  Ol  où%  ific  d^tov  aivLäat^at,  Tijf  de  üo^ai^tvitSht 
éilmaiv,  tùç  fare  Ixetvot  Xéyeiv  nçoatta^av  oder  XI  25  oi  ik 
ßtiv).6fiivoi  xà  yevàfitvo  imdEtiat,  *ûp  $t*-^ti>i  ^y-oasov.  Doch 
geradezu  Tadel  verdienen  ne^en  ihrer  RedefiUle.  am  nicht  zu 
Mpen  tieachwätzigkeit,  die  von  Vahlen  als  Dionischea  Eigentum 
grsicherten  Sütze  VHS».  XII  hl.  XUI  9.  Mit  der  letzten  dieser 
drei  Stellen,  X11I  U  oé  yàfi  ntçï  v6aov  uèv  »ai  ànatÔiaç,  et  xt^ 
fiij  yiyvoivio  naïdeç,  xai  n£fl  KaçrtGiv  xtJL,  kann  man  ver- 
gleichen,  was  Dion  mit  ähnlicher  Abundanz  des  Ausdrucks  XV  3 
schreibt:  al  fiiy  éhéifegaL  yvvatxeç  vftoiâXXoytai  rtoÀXàntç 
il'  àfratôiav,  ôrav  fiij  Ôvywytai  aurai  nvijaat.  Geel  vermatet 
in  seineu  Commentar  zum  Olympikos  (p.  233)  vielleicht  richtig, 
Dion  h&tten  Platons  Worte  ans  dem  Staat  V  449d  naiôonoiiaç 
«t  néift,  n&ç  natôonot^aorrat  vorgeschwebt;  aber  der  Meinung 
Relskes,  daU  der  Redner  durch  den  erklärenden  Zusatz  der  ver- 
kehrten Deutung  von  dnoidfa  als  .UuentogoDheit' oder, Dnbllduog* 
habe  vorbeugen  wollen,  h&tte  «r  nicht  damit  widersprechen  salleo, 
daß  er  diese  Bedeutung  fQr  unmöglich  erklärte:  ein  Christ  des 


J^ 
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zweiten  Jahrhimderts  gebraucht  in  einem  Bericht. Aber  ein  Gespräch 
des  Àppianns  mit  dem  Kaiser  das  Substantiv  ànatiia  für  ànai- 
devaia.*)  Trotzdem  ist  Reiskea  Erklärung  dieeer  erlSnteiiiden 
Sätze  irrig;  Dion  hat,  wie  aas  der  Behandlung  dieser  Stileigen- 
tümlichkeit erhellt,  sie  gewiß  ans  einem  andern  Gmnde,  als  der 
gToäe  Kritiker  glanbte,  dem  Nomen  beigegeben. 

t)  In  dem  von  Grenfell  und  Hunt  heraosgegebenen  iragm.  theol. 
XXXUI  2, 13  der  Oxyrhynchoa  Pap.,  Lond.  1897,  vol.  I  p.  66. 

Charlottenhurg.  ERNST  WENKEBACH. 


zu  QUINTILIANS  GROSSEN  DECLAAUTIONEN. 

Die  Ausgabe  der  g-rfibßii  Doclamaüonen  Qainlilians,  di«  nrii- 
Mdi  G.  Lelmeit,  glOctüßhcr  als  andere,  za  Ende  gefflhrt  hat,  rer- 
zeichnet  mit  peinlicher  —  ich  denke  sog-ar  Qberflllssig  peinlicher  — 
Sorgfalt  die  bpiiidschriitlkhe  Überlieferung.  Es  wîlre  ein  schlechter 
Dank  fQr  die  nngehenro  MUhe,  diesen  Text  einfach  hinzunehmen, 
wie  er  geboten  wird.  Denn  die  Überlieferung  ist,  wenigstens  für 
weite  Teilt),  aclilec:ht,  teils  weil  der  Text  »rhon  im  Altertnm  inter- 
poUrt  war,  teils  weil  die  einzige  ins  l^Iiiiclalter  herttbergerett«te 
Handschrift  durch  Lücken  uod  Verschreib  no  gen  oft  bis  zur  Sinn- 
losigkeit entstellt  war.  Da«  tritt  in  der  Aufgabe  zunScbst  wenig 
bervor,  da  Lchnert  offenbar  such,  wo  er  an  der  Herstellung  ver* 
zweifelt,  in  der  Kegel  kein  Zeiclieii  setzt  und  man  die  alten,  sonst 
wertluRcn  Ausgaben  zur  Haud  nehmen  mutJ,  um  zn  sehen,  vleriel 
schon  anderen  unverständlich  geblieben  ist')  So  kann  es  leicht 
nngereefat  gegen  den  Herausgeber  erscheinen,  wenn  ich.  um  andere 
zur  Kitarbelt  an  diesen  wunderlichen  nnd  dorh  zum  Teil  geist- 
vollen nnd  litterarhistnriscb  wichtigen  Dokumenten  aufzafordem, 
ein  kiirzetï  Stück  im  ZuKummenhang  nachprüfi*.  Gemeint  ijit  ea 
80  Dicht. 

Ich  wähle  zn  diesem  Zweck  dte  erste  Hälfte  der  fftnften  Rede 
nnd  fUtrc  den  Leser  am  besten  wohl  dadurch  in  den  Stoff  ein, 
dal}  ich  da»  Argument  vorauHscbicke,  das  ein  Sclireiber  de«  asa- 
geheudeii  Altertums  aus  der  Rede  selbst  eniiiomnien  und  vonias- 
gestellt  hat*}:  Uhrri  parentes  in  egfjttate  aut  alant  ant  nndantur. 


U  Auch  wo  die  VeTieidigriDg  der  fberliefemng  anf  h  künstlichen 
nnd  nawalirscheinliclicn  Verrantnngcu  btniht,  wie  k. B.  91, S8  utrvmn«.. 
nemo  mortatium  Kabei  prettum  plurimum  Hberorum,  maiiut  fc<ain  Wort, 
d&Ü  DesMuer  (ft^ilith  durch  falsche  Paratleleni  «Inen  Oenetlr  pturirnttta 
fDr  plurium  rerleidigl  imt, 

2l  Dii^ücn  ïWr.hverhalt  Keigt  um  dvuÜichBtcn  du  Arguaient  dar 
TL  Bede,  wo  der  Ansdrnck  t'icân'û  manibus  nur  so  zu  crkliUen  ist;  mA 
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tfuidam  duos  fi-lios  hahebai,  frugi  et  luxuriosum.  jteregre  pnfecH 
sunt,  capti  a  piratis  ambo  dt  redempttone  scripfitrunt.  iaxuriwHa 
languere  corpit.')  patet'  umversis  bonis  in  itnitm  redactis  profectua 
«st.  dixtTKnt  ilii  pracdoHts  roh  attuUgse  illmn  nigi  untus  preiiim. 
[ei]*)  etigrret  ufrnm  ueltel.  attjrwn  redemU,  qui  dum  revertilur, 
rnm-tuu»  est.  alter  ruptis  vincidi&  fugit:  alimenta  puscttur,  coniradirit. 
^  Der  Vater  »ùgt  im  Eingang,  erst  die  Il^iiukehr  seines  Sohnes 

^biabe  ibu  vollkommen  nnglücklich  gemacht:  vivebam  misa-  ut  httnc 
t^^viderem,  sola^ue  ■tiipetsiitis  vjcpfclatioue  ywAyciiSM«  avidissimam  niori' 
I  ffurfi  cvpUiUatem  coutCHliosa  mendicilate  (aUeVam.  pudef  per^a- 
l  vionis.  rediime  S€  iaveHin  ad^rmat,  ut  vindtcaretur  morte 
\  f'ratria,  ut  patrts  orbitate  gauderet.  nee  infeUegit  matorem  se 
,  factia  mtis  auctoritattin  hac  indignation«  confsrrt.  nunc  magis 
sfntio  qHaniHin  facinus  fwrit  aegrum  non  redimere:  qwiritur  sc 
rtliciHm  qu»  potmt  evadcre.  Der  Gedimke,  daß  der  Gerettete  sich 
,  durch  (Irtü  Tod  des  Brodei-s  rärht,  ist  schief;  zu  schreiben  ist: 
Ht  vindtcaretur,  (uty  utùrle  fratri.i.   ut  pn/rw  orhitate  gauderet. 

Ähnliche  Unklarheiten  sind  gleich  im  nächsten  Abschuitt,  den 
ich  ganz  heiiH^tzen  uiuU,  zu  beheben:  illml  plane,  indices,  nltra 
omaetit  mahrum  nteorum  fateor  ease  tristttittm  quod  hac  asperitale 
iuvems.  hnc  inopiné  synahrisque  despectu  famam  optinti  f'ratris 
incessit,  homiuent  qui  pinttii^um  tuirc^em,  qui  praedonum  vincla 
discusserat,  decuerat,  ne  voluisset  aliter  reverti.  tx  quo  ae  nobis 
lauto  virimn  labor«  restituit,  poterat  eius  qttogue  admira- 
tionem  mererif  qui  pretio  paulo  antt  cessisset  dÜ 
immortalts.  quam  laudan,  quem  gloriat  favorem  impleverat.  si 
pascertt  patrem,  redrmrrat  frntirm.  So  Lehnert;  allein  der  Sinn 
der  f:e«perrt  gedmckten  Worte  bleibt  mir  dunkel.     Wir  mlisKen 

roui  Schlau  auiigehen  nud  ihn  interi>uugiren:  qaam  Inude^ni 

implrverai:  *t  paKcertt  palrrm.  redemerul  frahan.  Unii  üel  der 
BaLm  des  Loekaiifä  zn,  wenn  er  dnrcli  die  tilrliattiing  dt-s  Vaters 
gezËigt  hätte,  daß  er  damit  einverstanden  war  (daher  im  Anfang': 


io  dem  folgenden  wurde  ambo  .  .  ita-ipserunt  nie  ohne  91,  s  zn  erklären 
«ein  utrrqHe  mptii*  est,  amba  de  redempHone  acrip^erunf. 

1)  Pie  Usa.  und  lehnen  (iti-lten  das  Sätscbeu  iuäcurioaue  tanguer« 
coepit  Dfich  capti  a  piratis.  Da§  ist  nach  der  Erzüliluu^  in  Cap.  3  (rgL 
unten  S.  l(H>f.i  numöglicb.   Auch  wideritpricht  die  Form  des^tzcs.  die  licb 

É  ergibt:  peregre.  profecti,  9uni  mpti  a  pirati». 
I)  Yun  wir  getilgL 
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dnrch  die  Herbigkeit  and  Verachtung  des  Vaters  schSdifft  er 
deo  Ruf  eines  Otiten  Bi-oders,  den  er  bis  dabin  geoioû:  mit 
f'amam  optimi  frairis  vgl.  cap.  'i  accept  fateor  Ulum  qui  solutun 
quoque  non  sequebatur,  quem  non  gaudiunt  redempU,')  non  laeliiia 
praelati,  «on  hûrtantia  erexit  patrie  amplexus).  Also  lit  vorher 
zu  ftchreiben  poterat  eius  qnoçue  admirationem  mereri  quod  pretiff 
(frater)  paulo  anfecessit.  Die  Einfügung  des  HobjecU  ist 
notwendig;  »ie  tninnt  zugleich  den  Ablativ  pretio.  dessen  Hftrte 
sich  durch  den  Gegensatz  zu  tmito  inrium  labore  mildert,  vm 
paulo:  ej:  qno  in  caoaaler  Itedentnng  wird  aus  gleich  wieder  b^ 
g«gnen.    Filr  n«  voluisset  wUnle  ich  ntc  voluisse  Torziehen. 

Es  folget  (von  90,  6)  die  narrntio.  Wieder  kann  ich 
wenige  Sätze  ohne  Anstotf  lesen.  Nach  der  ädiildenuig  des  an- 
grloichen  Charakters  seiner  SOhne  ffihrt  der  Vat«r  cap.  3  fort: 
sed  apttd  pairk  affecius  fwec  ipsa  liheros  disttimilitudo  inng^ai 
ei  erat  qnafdam  in  inaequaUtafe  cnritafis  acqualUas,  quod  hunc 
serU  taudaiumque  Kemper,  Ulum  iam  quadam  mixeratioHe  dilisertm. 
Die  Rhetorik  verlangt  zuniichst  i»  (yiiae  m)aefjwati/af«*)  eari- 
tatis  aequalitas.  Das  Folgende  scheint  rettungslos  vei-dorben;  der 
Vorschlag  cum  haue  série  (anaorHm  prohahan)  laudatumque  semper 
(amarem")  genügt  mir  stlbttt  niclit. 

Um  die  raritatis  aequalita-i  handelt  68  Kich  auch  in  den  fûl* 
genden  Sätzen,  die  ich  gleich  in  meiner  Leaang  gebe:  acHpitt, 
ivdicts,  Maiorent  ae q\i a Uiaiis')  probat iontm:  fiiinm  ne<:  perigrt 
dimissunis  elegi,  imuri  fratmm  aptavique*)  comilalum,  et  utroqw 
patris  tattre  ntidato  visns  sum  mihi  ntagi»  habiturus  ulrumque 
merum,  ni  pnrtter  (^amho  aiyesamt.*)  Jtanc  apnd  nte  lufaium 
atqualiiatan  eiiam  in  atlamitatihus  fortuna  servavit:  uierque  captwf 
est,  ambo  de  rtdempUoM  acripsernnt.  Die  Wiederholung  hone  apud 
me . .  aequafitatan  verlangt  an  erster  Stelle  aeqnaliiatijt  probationan. 


bft-     J 


I)  rtdemptionis  Lühnerl  mit  den  Ew.  (der  Fehler  i&t  dnrtb  das  fol- 
gende non  entfltftuileii). 

S)  in  aequalitaiem  haben  die  guteu  Um.  und  tilgen  damit  die  Ent- 
stehtug  des  Felil«ni,  in  inaeqwUiiafe  Ist  erst  Correctnr. 

9)  maior  /,'/  aeque  R,  maxnrem  piffalia  aequae  der  Coiret^r,  alle 
übrigen  Hss.  niid  Lelmert. 

4)  (trtnviqi*€  Uw.,  Lehnen. 

5)  «i  parittr  essmf  Lctinert;  iler  (iegensatx  verlangt  habitttrtu  menait 
—  àbeâteut:  antbo  kcunie  fehlen,  gibt  aber  dem  utrnimju«  eine  sohirftia 
Bftonnug  aU  das  bloße  parittr. 
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die  Interpolation  pielatü  aequae  hRtte  schon  durch  die  Wortattlluog 
Verdacht  erregen  mMssen  ;  cod.  B  erweist  atch  so  nnaercr  Stelle  als 
die  maßg:ebenJe  Hniidschrifl. 

Bald  lianai'h,  tu  cap.  -1  (S.  92,  1  der  Änsgiibe),  leseu  wir:  di! 
immortales,  quam  arrogana  me  pirata,  quam  superbus  excepit 
parvm,  inquit,  attulisti,  8e7i€r.  langnet  alter,  quid  effO  a  äiis 
komiitibvsqae  tnerui.  quod  mihi  non  redditums  vtnanqiie  non  ipse 
potius  elegit  Voraase:cs:angcu  mafi  also  sdn  e/t^e,  nnd  zwar  Ist 
die  Aofforderang  nalllrlicli  vor  languet  aUer  ansçef alten.  Aber«» 
fehlt  mehr;  aach  mm  redditums  ut7-umque  muß  Torher  begründet 
aeiB;  ÜKi  parum,  induit,  aUvlisti,  senex.  (vnum  redimere  potes. 
ittrum  vis.  elige.}  fanguet  alttr.  Wir  aehen  jetzt,  woher  in 
dem  Arginment  entlehnt  ist:  direrunt  itli  praedoves  non  atfulisse 
iilttm  lim  unius  pretinm.  [et]  eligerH  utram  veltetJ')  Die  Not- 
wendig:keit  diesor  Er^lnzong  wird  dadurch  nicht  aofg^hoben,  daü 
die  folgende  Umschreiboog  sagt:  iaeh-us  et  kunutui  dohris  artifac 
negavit  a  me  duos  posse  redimi.  dtinde.  ui  hoc  tristiua.  ut  dtffi- 
citius  essd,  redditurum  se  dixit  utmm  maluissem. 

Ani  Kleinijg:keiten  der  laterpuiictlon  g^he  ich  nicht  ein,  89 
S.  92,  13:  teituÜ  inter  illos  inexplicninies  âoîoris  aeatuSy  quam 
longum  temiit  pletas  misera  r.oHsih'uni,  oder  Ïl2,  26;  uiinam,  iudie^, 
iuvam  illim  vita  perataret,^  tU  videretur  non  pericuti  miseratioiu. 
sed  caritate  praelalus.  me  infelieem  quod  hoKam  ftabeo  causam: 
txptieuit  iustitiam  comparationis  qui  decessit  eiiam  itdemptus: 
[et]')  in  perituro  filio  nihil  aliud  electmn  est.  in  quo  fui  miser 
famae  perinuh.  filins  m^tui  fanguare  deftinritui  est  :  tarnen  pater 
occiderat.  aegrum  si  religuissfi.  Nicht  die  Krankheit,  der  Vater 
wäre  Grund  des  Todes  gewesen,  wenn  er  den  Kraoken  nicht  befreit 
h&tt«  (vgl  I0&,  2.  3).  —  Die  Absicht  des  Vaters,  noch  einmal  mit 
weiterem  LSsegeld  zurückzukehren,  wird  dann  la  den  lebhaften 
Sfltzeu  geschildert:  iuvenisse  te  putas,  iutmm,  patrcm  cibos  et  ali- 
menia  poscentem  :  //uaerebam  pretium  tuum.    testor  clententiam  mitii- 


1)  Vgl.  EnmHlina4K7,9Hartel:  qmd  quod  barbarùs  diàs»^perkibet: 
tintua  pretium  altidisti. 

2)  praestaret  Ei».,  Lelmert.     Denkbar  auch  rtstoret. 

sr  et  zeretCrt  die  Pointe;  der  8at«  bildet  den  beghLiiilenden  Inhalt 
m  den  voran.<!igi^tienileii:  der  Vater,  der  den  Bterbendeu  .Sohn  rorzieht,  «itbt 
{q  ihm  nnr  de»  Sohn,  uiclit  deu  Liebling.  In  diesem  äiuoe  schließt  die 
Pointe  regelmäüig  aHyudetisch  »d. 


lOfi 
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tknat  civitalis,  kae*)  preces,  htc  roffoutis  ambitus  fuH:  mixeremitu, 
datf  ètipeu,  indulifete^  couf'erle;  tepetemins  est  ilte  f/uî  maluit  reàimi 
fratrem.  sett  ct  sic*)  te  âecehat  reversttm  proclamare  voce:  erigt 
vultus,  pater,  ac  loUe')  IrisfitiatH:  vindicati  de  saevisfimis  prae- 
donibas  suhihs:  duos  rcdemisH. 

Hi«niiit  uclilieBt  die  ttatraiw;  die  Ue^rnndang  ilee  Kechls- 
auspnirheH  hit^iinit,  und  iiqcIi  scluaei-zHcher  aU  bisher  vemUaseii 
nil-,  diiß  die  im  Giiinde  ja  g;aoz  aelbstetlindigeii  KiozdgvdankeD 
nicht  durcli  Farii(rr»phpn  «der  besser  durch  AbsSize  g^ekennxQlclioei 
sind;  (Ut^  I'ointfD  boten  lîbeiall  geoU^cnden  .Anhalt.  Dull  oLd  Teil 
der  ÂusfQhrnngen  nach  n'a  »"lieh  eingesiihobi'n,  tnuiirJiuB  wv^geliuisen 
Istf  scheint  luir  siehfr,')  der  ICinzel  nach  weis  freilich  durcli  die 
ZnBammeiihaniïslosigkeii  i*rs»:hweii.  Doch  verläuft  wenifTEtens  der 
Anfang:  noch  Hbersichtlich: 

Almeittn  posco,  poieram  von  adicere  /ilium  pater,  ued  iuvent 
»mtr,  *('rf  mvndiriK  komini-m.*)  ijuis  enim  maffis  f:^  ipsin  rt 
nalurae  saeri»  venernndisque  primordiis  dencendil  affectusf  quid 
etiam  inter  (^if/notos.  ne  dicaw  inter)  tiberos  ac  partntes 
tarn  commune,  tarn  publicum,  guam  ut  alicuius  famem  prvxiiuus 
gttiifiiHe  depellaiy  voiHit  nw  Ute  mortalHatis  artifex  deus  in  rofx- 
mttne  svccurrere  ct  per  ntutuas  anxitionim  vices  in  altera  quentyuê^ 
(fuod  pro  se  timercJ  miserere.  Die  klare  Ausflihiaug  deu  Theniî 
mendicus  hominem,  die  Jui  FolgR'aden  norh  liaiidgreiflichei-  wii 
zei^  wie  notwendig  der  von  mir  vorg^eschlagene  Einschob  ist. 


n  So  B  »ti(-h  nif'inrr  frtllieren  CulUtlon,  haec  Lehnen,  der  du  Vo 
hergehende  anders  iuterimiiK''*'- 

2)  har.  Ilsn..   liehuerl.    Y.n   r.cice-  biancben   wir  iiirbt  not-wcndli;  ein 
ProtMinen  (er  raft  laut  und  rou  ferne);  wohl  aber  maß  tCcsAgtsein:  an 
wenn  du  itlRiibta>l,  dein  Vnter  hnli«  nur  fllr  Dich  ^bettelt. 

S)  (IC  tolle  A.Becker,  <l«ti£(iu  DiMterüttiuu  mir  nicht  zngänglidt  trar^ 
attolle  UsB. 

4)  HJenn  .«timmt,  ilaU  die  Declamation,  die  Enuodiu^  nnti-r  QiiSnti- 
liaDK  Namen  Ins.  in  viulrm  mit  der  nun  erbnltf^ticn  g:enan  Uiierviu«liiamte, 
aber  anch  manches  mehr  lioi,  so  Benifuiiifen  auf  Aeneaa  und  Scipio 
Muster  der  Pietät,  auf  die  Diuskuren  ab  VvrbildiT  der  Bruderliebe,  fem« 
eomninnliüacbe  Znslitze  zu  den  in  Cap,  B  aujt;;espruc)ioncn  Gedanken  n.  dgl 

i\  sed  «MTniieiM  komintrm.  »fd  iuvmtm  aenvx  Um.,  Lehnert. 
ollyeiueliute  Gedanke  muß  au  deu  Schluß  nud  nur  dle^i^r  wird  fortgesetzt. 
Nur  nnf  da»  Mitleid  df«  Menscheu  mit  dem  Men.sflien  bezieht  sich  der 
Hanptletl  des  Folgenden,  uUr  hierauf  zugleirb  mim.  Über  Rnuoditu. 
Tffl.  A  4. 
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Za  àem  Verliattnis  von  Eltern  und  Kindern  geht  der  Redner 
erst  in  Cap.  7  Aber:  ParftUibm  vero  liberi  höh  praestat'tx  afimenta, 
std  reddilis.  und  schließt  die  Pflichten  der  Piet&t  mit  dem  Satz: 
vatiis  scire  quantva  nomini  nostro  debeatur  udftchis,  yuanlu  vene* 
ratio:  «on  «$t  beneficium  cum  {quod  Hm.,  Excerpta  Uonuc.  362,  I. 
Lehnert)  paacitis.  std  ext  /'«cimwy  enm  (quodUm.,  Exi'.Mon^  Lehnert) 
neffotis.  Dies  führt  su  der  Erwiiboun^  de^GesetJies;  ,Uhf-ri  parentes 
alani*  —  pudti  iacrùrnm  nominum,  pudet  relighnis  hmnaHaê.  hoc 
rgo  Itx  eiHt?  qitid  imprecer  hontini.  qui  primus  fecit  ut  pietattm 
beremar.')  ,libvri  parentes  alant  (a«(  i*i«c-iaN/«r)'.  o  crndeU 
faetwnf  o  uuwr"»"*  tristier  (»mes:  Ua  pascU  itte  qui  co^itur. 
Pie  IetKt(-D  Worte  deute  îoli  ita  pascit  ijiti  r.nijitur,  ut  Hum^am 
tristior  ait  /«jih'a.  Atifi  dem  aryiitHéntinn  habe  icli  aut  viitciantur 
aufgrnommi'O,  ztinäohst,  wci3  wir  die  Worte  nur  hier  unterbrin8:en 
^Jtdnuen,  »udaau.  weil  es  g:leich  heißt:  lex  seva-isnma  €st,  vt  fortius 
iiminla  pmraufur.*) 

Freilich  ist  der  Zasatoiuoiilianç  gerade  dieser  Sätze  uaklar 
rorden,  der  ganze  folgende  Al)»ciinttt  offenbar  durch  Eiulag«n 
Pxnd  AnsJassung-en  ^estvrt.  Ich  möchte  wenln^tens  die  Anstöfte 
uofzeigen.  Dem  Redner  muß  alles  daran  Ue^n.  zu  zeigen,  âa£ 
dies  Cfes^'tz  gerade  fUr  den  Fall  gemacht  ist.  daü  der  Sohn  dem 
Vater  »Qmt.  Dies  ffibrt  ein  cinbeitliclier  (iedankeogang  aas,  den 
Lehnert  verkannt  and  zerrissen  bat:  (II)  peräiderunt  puichrUu- 
linem  sanr.tU'ticmque  tutturaf  qui  putant  Uliji  parentibics  iurn 
ucurrere,  qutbus  apiid  lihtros  salva  est  de  mutua  caritate  re- 
vtrentia.  cotlisis  prospexere  pignoribna  et  inter  tarn  veHerabiles 
ndffrtus  hoc  qvoqiit  dignum  Providentia  fttit ,  ut  alii}uid  et  odia 
praestareni.  quereris  irastxris:  [et]  ideo  iubtris.  ciprclandum  eft 
videlicet,  ut  libernrut»  parentumf/ue  amcordlam  perferant  toliuH 
mérita,  oitae  et  ut  pietas:  »atttra  sanguis  accipiant  cofidie  tamgiiam 
amicitiae  nenn»,  et  nisi  vos  promeruerimus  obsequiis  adulatimt 
patientia,  nataks,  ortus  et  pignora  printa  perürunt?  «  vuitia, 
iudires,  ut  Huic  nomini  salva  sH  in  omni  persimarum  divtrsitafe 
tmeratio,  IßOnum  patrein  ftÜHn  alai,  lex  malum. 

\)  TTiehGronon*:  pietatexuvarenmrU^.,  Leboert,  mironverstAndlicfa: 
inhere  Ist  das  lechnisiclie  Wort  vom  Gesetz,  vgl,  auch  95,  3.  4  qvererxs, 
imacerit:  {ef\  ideo  iubrrin  let  mJJrliti;  ich  ntich  hier  lieber  tilgen]. 

2)  Daß  die  Kxcerpta  rariKitin  39t),  2H  bieten  aut  pascas  aut  vindarix 
sei  beilSnfig  erwÄhnt.  I>ie  Wcrt'j  werden  im  Schluß  vorausÄPsetzt  (tmteti 
S.  119)  und  können  gar  nicht  felilen. 
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Der  uitchst«  Satz  (III)  A'om  faciam  hanc  rerum  uaturae,  non 
faciam  (hanc?y  confumeliam  legi,  ni  txcusem  vtl  pt^smvm  pah-tm. 
Ht  sacro  notnini  tentptem  gratiatn  pffere  de  venia  scbUeOc  BCboa 
Sußerlidi  viel  za  abrupt  an,  um  demselbeD  (jedaokeogau^  auzii- 
gehören.  Er  geizt  ferner  voraus,  dal}  in  directer  Form  vorher 
gesagt  war:  anf  gut  oder  hQatt  kommt  ca  nicht  an;  nee  natnra  nee 
Itx  aliud  agnoseii  niai  patrem.  Wir  Kehen  da«  am  klarsten  io 
der  Forueczang  tJ5,  22  vestrum  quin  Unmo  a-ime»  est  quad  inter- 
à«m  aliud  sumus,  et —  unde  manifestum  est  dtversitatem  nostram 
venire  de  moribus  Uberorum  —  no»  iywenias  aspentm  patron  nisi  iam 
peeetintis  aetatis,  die  jetzt  «hiic  eine-  dtrartiffc  Einleitung  gcradrzo 
anverständtich  ist  Die  aächsten  Worte  mnQ  ich  gauz  hersetzen, 
weil  sie  in  der  Überlieferung  rettungslos  verdorben  sind.  Ich 
gebe  zaaScbst  den  Wortlaut  unserer  Ausgabe:  Quid  aia-f  rigidut 
immitis  sum:  ideo  pascc,  tantum  pasce ,  7)0u  uUm.  mala  pro 
reverentia  Hominis  nosfri,  nuicuuid  praestatis  invUi,  et  tum  alitur 
püter  quem  t/uereris  iiidignuni,  accipere  mihi  uidmtnr  omnd'  jHt- 
rentes.  Das  kann  ich  nicht  construiren,  aber  es  ist  auch  nicht 
tiberliefert.  Da  die  beste  Handschrift  B  nomini  »osiro  bietet,  ist 
der  Schluß  dodi  wühl  so  zu  schreiben:  nomini  »ostro  (tribuitis} 
quicquki  pracsfaiis  inviti,  et  mm  alilur  pattrr  quem  guerrris  in' 
dignuat,  accipere  mihi  videntur  mnnes  parentes.  Scliwicriger  ist 
der  erste  Teil;  nur  um  zu  zeigen,  was  ich  erwarte,  acblage  ich 
vor:  id€o  pasce,  tanto  m(nr;t.«)  pasce:  aome»  altorum  alt  pro 
reverentia.  Das  Ganze  läuft  aus  In  die  Sentenz:  si  {bo^nus  ^sum)'), 
adfedum  debes,  nin  minus  necessitatis  Servitute'')  patientiam,  ntm 
iamquam  pater  aiitwr  qui  tamqkam  bonus  amatur. 

In  dieser  Scheidung  xweier  Kccensioneu  ibt  ein  Satz  za  An- 
fang unberfick Sicht  gebliebfn  M,  27.  [1)  Non  meruigti,  inquil, 
acriprre.  discak  i^ietat;,  quicsce  paul isper  :  in/irmitas  remuHcranda 
8it.  primum  les  sevtrissima  est.  ut  fortius  alimenta  poscantur. 
Dafl  primum  verderbt  ist,  erkannten  schon  die  alten  Krklärer; 
wenn  proinde  sonst  iu  unscrn  Declamatl^men  vork&me,  würde  ich 
dica  einsetzen    nud    auQerdein    forttoreji  schreihea.     Kon    meruisti 


\)  »i  vis  Hts^  Eic.  Pari«.  SdlV,  So,  Lehnen,  bonus  wird  durch  die 
Point«  verlangt  nml  durch  die  Wiederliotnug  im  nficluten  Abschnitt  96, 14 
parum  bonus  «nih  gesichert. 

2)  neeessitaie  «mitutem  Has.,  Lehncrt.  Das  wflrde  der  Vater  ekh 
hüten  zu  sagen.    Die  Pointe  nimmt  auf  t)0, 21.22  bezog. 
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sa^t  der  Sohn,  äiscetU  pi$tas  der  Vater  (vgl.  106,  12).  Das  kann 
nicht  mit  Sènt«az  II,  es  künnte  mit  Sentenz  III  zasiimmenhängen, 
wenn  durch  den  Einsctinb  von  TT  zwischen  I  und  III  ein  Stück 
verdrängt  wäre.     Jetzt  ist  das  Sst^chen  ganz  Isolirt. 

Em  folgt  in  der  ersten  Hälfte  von  Kapitel  9  der  Abscblnil 
dieies  Teiles;  erbühten  Anspruch  hat  der  Vater  auf  diese  Unter- 
Bttttsang  wegen  seines  Elends.  Eben  deswegen  kann  der  äohn 
gar  nicht  zilmeu.  Dann  von  96,  2S»  io  der  Aosgabe  durch  nicfata 
hervorgehoben,  als  neuer  Hanptteil  dï«  Wlderle^ug  der  Einwände 

Sobnea,  nnd  zwar  zunächst  des  Eiowandee:  captum  me  um 
rtdemigti.  Aus  dem  Schlnfiteil  der  recbtUchen  Darlegung  hebe  ich 
mr  eüieo  ISugeren  Abschnitt  herauH  (96,  10):  rigf.t  sqttalidi  capitis 
^creta  eanitien,  vtgor  ftfisUni  viilius  (soj}Orè)  vaatts  luminibm 
'^tabuit,  et  per  ohsldutÎHm  ctinium  inlvuiem  tettitis  areatium  iactus 

irum.     haaret    aJstrieta    nudutis    ossibits  cutis  et  iuformia^) 
tine  cùnsHmptû  iam  tnemhra  sine  corpore,   parum*)  bonus  gum^ 
in  pristtHant  religionem  {wee)  de  calainitatittm  honore  reitituor? 

7nt  flOn  kabent  haec  ipsa  supplicia')  poenas,  quod  pcsco.  quod 
'roço,  qvod  nundiatif  sum  filii  meif  et  cxiania.  dii  dcacf/ue^  [nonj*) 
passant  pro  twbis  impeirare  leges!  quanta  plura  sunt,  qmte  neganhtr, 
CUM  praeatatis*)  invitil  non  exigo,  ut  luis  ntanibus  porrigas 
cibos,  ut  coHscleris,  ut  foveas:  proice  quod  rapiam,  abice  quod 
colligatn:  genus  ultionis  est  pascere  nee  misereri. 

Leichter  sind  ein  par  Fehler  in  dem  nächsten  Teil  zu  be- 
seitigen, Bo  -96,  2B  captum  me,  inquit,  non  redemtsti.  quia  non 
pulet  gueri  de  ftlio  patrem?  quemquamne  tlicentan  feram(u£y: 
'nikü  tibi  äebeOf  qiä  (Bnnaaon,  quia,  Hss,,  LohnertJ  mihi  vitae 


1)  e<  in  fame  aua  homine  emuumpta  Ess.,  Lehuert.  Denkbar  audi 
informia  iam  homine  coTWâmptc  memhra  riiir  corpore.  Da»  lK>i6t:  die 
KhUff  hängenden  «ntêteUten  Ûlieder  bilden  eiu«  Hasse,  nicht  tnebr  einen 
organischea  Sdrper;  der  M^hrcU  üt  hin  {7.u  komo  vgl.  102,21);  11)3,28); 
informe  cadaver  hatto  die  Poesie  gesagt, 

2)  itervm  60111t« . .  religtontm  de  c.  h.  reetitvor  Hss.,  Lebnert;  parvm 
hfttt*  schon  eio  Ilanianist  vermutet    Ve  calamitatium  honore:  ans  Ehr- 

_       fuiclil  vor  dem  I'DglBck. 

^^         3)  Das  Flebeo.    Zum  Satz  Tgl.  l»^,4. 

^^y  4)  Der  8atx  mnQ  poïîtiv  Kein  w[^g«ii  nr^nlw-    Der  Plural  quanta 

W       ist  wegen  dea  Fügenden  qvanto  jilur»  gewühlt. 

I  &)  praettant  Eu.  taber  BY  mit  Zufögiuig  einer  Abbifriatur),  Lahnen, 
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lucisqw  beneficiutn  sfiHvt  pruestitUti,  tjuia  Ivnr  spiritmn  hoc  corpus 
NO»    c-x    iuiiui^fntia    /«<i    twauf  aecepi''^    Das  doppelte   '/«m  in 
veracliiedeiier  Budviitiinjï-  sclidot  mir  hier  vollkammeii  nomüelich. 
zumal  noser  Autor  die  Anaphora  derart  liebt,  daO  er  miß  vers  tun  den 
werden   müßte.     Älinlicb  leicht  ist  in   der  Mitte  des  Kapitels  lU 
S.  07.  15  berzuBtellen:  quam  multa,  imliee»,  huir   quertlae  rAtpoti- 
<Ure  poitram.  propter  quae  (so  die  jangaren  Haudschriftea  aus 
Conjectur,  tjuam  Lelinert  mit  den  älteren)    filium   nalva  pirlatr 
«frn    raU'mutfiem'?    Es   folgt    die    Aufzahlung-    der   Grtliide:    der 
Söhn    kloet    {(fut'ritur):    captum.   vlc    non    rt'dftnisti.    mir    scheint 
ffjMnt  daher  nnlojK^si^^h.    An  Kleinigkeiten  sei  endlich  noch  erwlLhnt 
y*,  23:  remove,  tuvmis.  indignatio'nem  :  nihU  plus  pro  fiHo  f'aitam 
etst  tjucm  recepi.     non  fortHnatn  tibi  debui  (i*  debeo  Hss,  Lelineri). 
9tä   alfeetttm,   non    exilitm,    seti   votuntaian.     pro    aucbaji  prttia 
contrôla,   pro   äuohns   nutria    conscentii,  pro  duobtts  genua  tetiKÎ: 
rogn,    uter    iitaijis    nmnrftur,   si   mihi  ptrntae  dvos    red^liiU.sseMt 
Ich  halte  maria  conscett/H  bei  diesem  Antor  mit  lînrmaun  für  un« 
indglich;   daß   das  fol^iende  ffetiun  teitui  p^uz  unklar  iat.   beweist 
daß  zu  schreiben  Ut;  pro  dnobus  maria  ^transit;  praedouvt  itavem 
pi\)  duchus)  conscendi*) 

Der  Redner  hnt  tiii^h  mit  der  oben  angefülirteu  Pointe  zum 
zweiten  Einwand  des  Sohnes  übergeleitet:  frafrcm  praduhsti. 
Was  freilich  zunächst  fol^,  der  erste  Abschnitt  des  11.  Kapitels 
enthält  dir  froxtip^  Kinlag«  eines  Schülers,  der  die  Hitiiatiun  nicht 
verstand  und  sein  jungles  Wlasen,  daü  Schulgeld  and  Beisen  de.u 
Kltcni  yeld  ko8t«n,  zur  Unzeit  verwertete  (97,28—98,7).  Auch 
der  folgende  Teil  srheint  vm  der  Überarbeitnng  aog^tnstet,  Gut 
folgen  sich  —  freilich  in  Anknüpfung  an  das  iuterpoürte  Stllck  — : 
Temptat,  iudicea,  hoc  quad  non  cat  redemptm,  ampliare  alia  ittvmiM 
invidiam)  /ratrem,  inf/uil,  mihi  prattnlüiti.'  faffamur  pauUsper 
hoc  Crimea,  agnoscamits  hoc  nefat.  impudentissimc  genens  humani. 
tu  non  feres,  ta  fraier  tuits  vel  magis  ameiurf  tu  cvstodiet, 
ntmm  fre^ncHlius  osculer,  Hfriim  strintjam  »tagis  artiore  couplera  f 
non  e^l  hoc  impatientia,  nee  cirai  patris  adfcctuti  Sacra  de  pietatis 
contcnlione  rixa:  eut»  lantuin  fratrem  putes  atnari  magis,  çnem  — 

1)  V^l.  Eimoditts  490,  ^  pro  «(risque  maria  i»tragti  et  tiquentia 
ttementi  miwu,  qiuintwH  adicris,  pietate  duce  tranmU. 

2)  Vgl.  in  der  erwähnten  Interpolation:  agt  tu  nunc,  imni*,  ad 
faeiendatn  iitopiae  patrie  invidiam^  si  videlnr,  axloma. 
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«0»  ames  (oder  ^urm  ipse  non  amcs).  Die  Sentenz  ist  damit  ab- 
gescliliMsen.  Sebi-  viel  feiner  i»t  die  alte  Fassunc^:  der  Sobn 
glftobt  sich  uo^Hebt;  der  Vorwarf  maß  in  ihr  oicbt  fratrem 
mihi  praetNÜsti  plantet  haben,  sondern  alterum  mihi  praetu' 
listi.  Von  ihr  sind  erhalten:  vides  enim,  praehtun  est  tibi  nesdo 
quia  atlfe^^tHs;  possiävnt  eoritatie  tvae  /'wwm-  pignora  dt  minorOms 
svmpta  Hominibtis.  .(altcruvt  praetulisHy.  iUum  nempe  vuitts 
aeqme  spiniusi  de  fÏM^rihus  his  trahfhat  ùrtum,  qui  patrûoi  vel 
mIus  implertt,  ptsaimus  est  mortalium  gvi  amari  fratfan  mum 
sine  sui  earitate  putaf.  faiieris,  iuvenis,  hngeque  te  ah  infellectu 
rerum  naturae  aepttswit  prava  persuaxio,  qui  patas  ftc  paiernùi  ad- 
feetOnis  fiiio*)  perire  qnieq-uid  in  aliero  tîe  necessitate  praejtonäernL 
pear  eat  m  omneg  liberoa  «ademtue  pieias,  sed  habet  in  aliquo 
phrttm^e  propria»  indulgeittiae  causas,  et  satva  caritntis  aequa- 
Jitat«  est  qniddam,  per  quod  tacH&  mentis  instinctu  sintfulos  rursuâ 
taiiiquam  Hnicos  ametHus.  hunc  primus  nascêttdi  locus,  Ulum  gra- 
tiorem  propior')  fecit  infantin:  aU«m  iaetior  wlivs  et  hlandior 
oecuUa  amplexibusque  facies;  quosdam  ntagis  severilas  probiiasque 
eommaiditl  .  .  .  salva  ext  tatnen  univcrsis  ^pieytas*),  cunt  quiafuid 
in  alio  cessare  creditur,  m  alttrro  restituit  alter  adftctvs.  securus 
tiSf  non  intercidimt  ista,  non  pereunt,  sed  invicem  vincunt  (vin- 
cunturY}.  pracvalad  cédant,  filio  non  potest praeferri  nisi  filius. 
Der  SchlaS  zeigt  klar,  wie  der  Anfang*  dieoer  Fassung  gelautet 
hnbeo  maß.  Das  üionlose  Gemiscli  beider  FassBOgen  in  unserm 
hamUrbnftlidien  Tejcte  mag  ich  nicht  noch  einmal  hierher  itetzeu. 
Ich  kann  in  dem  Capitel  gleiah  fûrtfabren,  deau  aoch  das 
Folgende  kann  ich  in  det  Aasgabe  nicht  verstehen:  JJlandiar, 
indices,  paulisper  caiamiiatibus  meis  et  sie  agam,  lamiiuam  apud 
piratas  invenerim  utmmque  sanum.  attuli  sine  dnbio  pretium 
duonan,  sed  utrumque praedo  non  reddit;  offert  eleeHonetn:  suade*) 

I)  Kicbt  {alttri}  filio;  vgl.  10),  II,  unten  8. 117. 

2(  prior  Üss.,  pairi  Bnrmnwi,  Lehoert,  Dberflasaig;  es  bitndelt  tkh 
nur  nm  die  Begriffe  JkUt-r  und  jfingi-r*. 

SI  univfTifilae-  Bss  ,  LeliueH;  mau  kSnnte  an  pirtatis  univtrsitas 
denken,  doch  scheint  aaiva  est  nach  dem  Gebrancb  des  Autors  den  DAtir 
n  Torlangco. 

II  Wie  bjinflg  gerade  in  dkMt  Figur  ein  Terbnm  an&gefollen  t&t, 
branche  leb  nicht  zn  belegen;  invicetn  etebt  vorher  allein. 

Sf  mtadeff.  Hn«!.,  lehnen.  Rntwedi;r  iüe^h  wler  diàa  ist  n  Kudem. 
Nnn  xeigt  das  fülgeude  vos  inttrrogo,  dtiA  dit;  uwelte  Fnige  au  andere 
Renura  XUIl.  & 
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^uiä  faciam.  quid  dicis?  ita')  pietas  est  abire  diseedert, 
scilicet  queri  et  invidiam  facere  piratis?  vus  inten-ogo,  lüu 
pariMtes:  non  trgo  facinvs  est  «fco  neutrvm  rtdimere^ 
Mtrwiiquc  non  po$sisY  egregia  pietas,  aequare  (ibentv 
dtiq>erationis  et  ex  quo')  SHccurrvre  non  contigif)  duobu» ,  t. 
tatem  facere  totam!  Tu  vero,  senectus ,  accipe  ffuicqHÎd  di 
accijte  quic^uiJ  o/fertur,  dum  hoc  sattem  feritati  Übet,  ani^g 
iwpatientia  tua  saeva  reerudeseat  immanitas').  mC 
muUa  pùssunt  afferrecaêus;  sperare  licet:  répètes  Her*);  spe 
datur*):  fortassis  evadat.  quaecuwfue  explicari  coaeervai 
non  posstint,  per  partes  viceaque  servatUur,  et  faeitiun  est  di 
subtrahere  quontm  magnilndo  labùrat  tJi  soUdo. 

Es  folgrt  99,27—100,  7   eine  Überleitung  etwas  spit 
Art,  die  icli  denaocb  nicht  als  späteren  Zm&tx  glanhe 
können.     1'adett  es  der  Öolin,   dati  der  Vater  überhaupt  rcwI 
bIbo    einen    bevorzugt  bat,    so   i»t    es   inconse<)aeul  zngli 
klagen,  daß  er  nicht  ihn  bevorzugt  hat;  hieran  echlieût  di 

Personen  ^criclitAt  wird  (ti^I.  109,7);  altio  ist  mmde  notwendig. 
srtehang  ilea  Fehlem  Ut  klar:  offerte  lectionem  bietet  V,  hdde  VFortel 
sauunengeachrieben,  daß  riaq  uffcrt  electitmetH  oder  offerte  lectwnem  \ 
kann  B.    ^n  Schreiber,  'ier  offerte  za  seheu  ^liiiibte,  M-bluti  bierno  mm 

1)  iata  ßiintinun,  ziioäcliHt  iH^tecboid,  v^L'  l*>^i  1^;  doch  ebenso  li 
<^\d  a\8,  itwenis'f  ita,  gi  non  ntoritttnim  filitwt  redimere  debni,  non  ■ 

2)  ex  guod  xu  er  ywo  vorhciwert  B,  ex  hoc  quod  die-  jlli 
und  Lehuert;  vgl.  oben  S-  li)6. 

3)  confinât  Ubb.,  I^hncrt,  vielleicht  denXliir. 
4]  So  habe  ich  znrcifelnd  geschriebeu;  nntcquam  in  ptitiattiam 

wmi  deereKtt  immanitiu  Hau.,  Lt^boert,  mir  uuTer&täudltcli.  Mnu  lt6 
denken,  daD  nach  antaiuam  ciu  vollfr  Nebenisalz  ausgefallen  Int.  and  < 
IB  patientiam  . . .  reargcit  zn  schreiben  irare.  Aber  f^ctvwif  wire  nna 
und  der  Vordereatz  hat  nur  zwei  Gherfnr;  »o  ist  es  beeeer,  den  N'aell 
ebenfnlh  Eireiteilig  ku  lasËeiu  I>er  Vater  väre  impatiens,  wenn  er  die 
diugang  uicbt  anuähoie,  niid  brächte  dadurch  die  Piraten  In  ncne  ^ 

i)  repeterie  fattt  alle  Hau.  nnd  Lehuert  Soll  du  au  den  geikagi 
Sohn  ^richtet  pei«,  so  erwarteu  wii  wenigistena  spera,  fiH: 
äpera.  pater;  fortams  ecadtitn.  Aber  die  Absprache  tu  vero, 
erwarten,  daß  der  Vater  nur  mit  sich  »vlbttt  xpricht.  I>aß  seine  AI 
war,  u(!ues  (ÎL-td  ku  «ammelu  uod  wegen  des  zweiten  äohneit  wiedennikd 
hat  er  Cap.«  tS.M,  17ff.;  vgl.  auch  loT.  ill  neaagt.  Nnn  bteUtdl«! 
Handschrift  B  repeteritis;  repetere  iter  ist  geMgt  wie  reprtvre  vtam  yre^ 
itenan  wäre  über^fiaeig.  soust  wärdv  ich  an  HS,  2Ü  repetendus  e$t  eriuui 

6)  pater  um.,  Lehuert,  vgh  die  vorige  Aumerhnng.    Kür 
102,  33. 
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fluxuriosum  praeUdisti*,  Zum  einzelnen  bemerke  ich  nnr,  daß  im 
Eingang  za  schreiben  ittt:  quaiUtun  inlellego,  indices,  fiiius,  cut 
profuturum  non  erat,  ut  (non)  digèrent,  hoc  aolum  ftirre  non  jKjtfst 
quod  redemptus  est  frater.  D<'m  Sobnc  hätte  es  nichts  genetzt, 
wenn  der  Vater  ohne  Wahl  uaverrich teter  Dinge  ubgerelst  wSre 
—  nur  darum  hat  es  sich  bisher  gehandelt  —  also  stellt  er  diese 
Forderan^  nur  aas  Hau  gej^n  den  Bruder. 

Daß  der  nSchste  Teil  (l«ü,  8— 101,2»)  durch  Erweitening 
verdorben  ist,  bedarf  keines  Beweise«.  Die  Herstellung  des  echten 
Zosauunenhanges  ist  gäfährlicli,  moô  aber  rersucht  werden.  Klar 
ist  zanftchst,  daß  der  Schluß  lül,  16  an  dieser  Stelle  anm()glich 
und  daher  anszoschciden  Ist:  a^d  'luousque  facti  mei  dissitnutaho 
rationem:  aeger  eleciwieitt.  responde*)  nunc,  sividetur,  Juxuriosus, 
perditm  fuit.*  parcamus,  quaeao,  ttumoriat,  revereamvr  suprema 
ciiuriB.  Nun  schließen  eng  aneinamler  101,  I2ff.  coH»Hiam  hocputas 
fuisse  patria?  forluna*)  est  qua  capfi  pariler  estis,  qua  decubuii 
alter,  qua  non  convaluit  reäempttu.  cum  propter  duos  venerini,  quod 
in  altera  mihi  pirata  ct-xitit,  idem  est,  ac  .yi  mihi  neutrum  reddidijiset 
und  102,  1  me  quidom.  iudices,  si  quiJi  iuterrcget,  candicio  itla 
non  fuit  cera.  Die  Piraten  wollten  fiberhaupt  nur  den  Sterbenden 
zm-ackgeben :  sie  hjitten  nicht  eingewilligt,  wenn  der  Vater  den 
Gesnnden  gewählt  bStte:  an  fas  fuisse  credit,  ut  iuxta  tKoriluntm 
tu  reddereris'f  et  homiucs  eins  immanitatis,  ut  possent  liberos  cum 
patre  parliri,  paleratiur  cum  sibi  relinqui  quem  periturum  et  hoe 
prohahal*)  tpiod  ithtm  pater  non  eligehatf 

Hieraus  folgt  m.  S.,  daß  zu  jener  Kinlagc,  die  loh  soeben 
ftnagesondert  habe  (101,  \.%\  der  ganze  Abschnitt  bis  zn  der  Pointe 
gehört:  hie  sohsmaioradf ^tustst  quam  filiosamare:  filümiscrcrL 
Dann  muü  wenigäteas  innerhalb  dieses  Abschnittes  Zuüammeabang 
nnd  Fortw^hritt  sein.  Der  Gegner  hat  gesagt  ,lu;rtiriosits,  perditus 
fuit*,  der  Greis  zunächst  nur  auf  die  Pietätlosigkeit  dieser  Wort« 
Ober  den  Toten  anfinerksam  gemacht.     Nan  maß  der  Gegner  neu 

1)  rapcndete  Hs».,  Lchnert,  gegen  den  (jeliniuch  der  Kedc  nnd  8inu 
der  Stelle. 

2)  fortmae  MtHsa^  Lehnen:  dann  wlLre  connfium  nt  ergSuceu,  so 
patrie  wire  Fortunae  GeunniuiiE.  Dem  widersprirht  äas  Anrch  dretumlige 
Wiedcrfaolnug  gnicbert«  qua,  Alm  ist  forlwui  (Zufall)  OegeosatK  xu 
eontiUttm. 

3)  et  hoc  probabant  B,  es  hoc  prûbabant  die  jüngeren  Haa.  and  Lehnert, 
zweifellose  Schlininbensening. 
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bc^nnen  ,j}oeniterel  /«')  fartasse,  si  viveret*,  der  Greis  antwc 
jUentm  ae  saepius  [tfuod]*)  tiecêsae  est  ipsa  criminis  mei  voce  J& 
fendar:  ae^iiim  redemi'  Der  weitere  Verlauf  ist  klar.  Der 
ganze  Teil  ist  liier  kurz  and  beilänfig  abgemacht.  leb  kehre  is 
den  Voraoagebenden  (100,8)  znrtlck: 

,Quitl,  çuod.  iti^it,  ctiam  luxttrùmim  praetulisH^'f  parce,  w- 
venis,  maieätetiM,  jtaire  cotwiciis.  rtiitiuistié  haec  nmnina  domii 
artmt  isla  uUia  tiomi,  enati  istae  virtutesy  sed  ewni  tneritis  reversU) 
interim  nihil  aliud  esHs  quam  fratres,  quam  liberi  ma,  dtu 
captivi,  amiio  mi&eri,  et  diversHas  vestra  de  vala/nitatimn  toeitUät 
consaanpia  est.  vides  quam  nefas  sit  aUcmn  ex  vobis  miki  esa 
viliortm:  piratarum  non  interest  lUer  eligatur.  Wenn  jet«t  die 
Aoigabe  fortfährt:  die  nunc  ,luxuriosvm  redemisW.  compa- 
ratione  vestra,  invenis,  circa  patrinionium  honoresve  cotitimderee^ 
et,  ego  prochimabo,  vîcisses.  sed  ventuM  est  illuc.  ahi  »on  probitas. 
non  mores  aeslimantur  et  de  atrporibus  sola  taxatio  est,  so  wflrd« 
man  hier  eine  nene  Einlage  aunehmen;  die  nunc  kfinnte  nach  dem 
VüraU8ffeh«ndea  gur  nicht  gasugl  ucin.  Aber  es  ist  ja  nur  eine 
schlechte  Conjector,  die  Dessaner  ((rrondlageu  90)  nJo  bfttte 
i>mpfc)]len ,  Lehncrt  nie  faGtte  aufnehmen  dtlrfeo.  Denn  wenn  B 
und  KlaHHe  li  diçnum  itunr  haben,  so  ist  klar,  daÜ  VM  mit  die 
nunc  nur  eine  Cnnjectur  bieten,  deren  Eindrtnfi;ea  in  junge  Apo« 
grapha  gar  nichts  besagt.  Daß  ein  Oegeosatz  und  Ver^elch  Ter* 
langt  wird,  »eigen  die  "Worte  comporufione  vtslra,  dafi  er  tat- 
sSchlich  gegeben  war,  verbürgen  die  Excerpt«  Ifonacenna  361,30 
de  me  tum  curavit.  IvMtriosum  redemit.  Schon  ehe  ich  sie  kannte, 
hatte  Ich  eeschrieben  ,digHum  non  c(^Hrasti},  Ituoinosum  rtd^ 
misti*.  In  diexT  Erweiterung  ist  der  Satx  anch  nach  dem  Yorana- 
gehenden    ,eliam    iuxuriosim    redtfuisti'    möglich;    vgl     früher 


I)  me  11.«.,  LeImerL  Den  Wechsel  <U!r  Reile  ««igt  das  folgend« 
itcrwH.    Vüglich  trüre  »Dcb,  dus  Fruuututfu  zu  streidien. 

i\  guod  wäre  ganz  matt  ^  anch  ehie  ludeniog  zu  guoad  vttrde  wenig 
OeTrinn  bringen. 

HJ  I.eliiiert:  reUt/uûCùt  haec  naminn.  domi  trunt  itta  citia,  domi 
e^vnt  isla«  virtutts,  sed  cum  ftieritia  rcverti  Icli  hatte  xaerit  du  awalte 
domi  tilfiieu  woUou,  halte  dies  aber  jetzt  tücUt  Itlr  niitig;  es  wird  durch 
cum  fueritia  reversi  anfirei)onini(;ii,  um  den  (««gcuMtz  zum  uâcht>it;n  klarer 
sa  machen. 

4)  eonitnd^et  [eoncedfrei  ß)  Hm.,  amtenderetw  De«ancr,  Lalioert  ; 
nr  deu  Gebranch  von  i;^  jrroctamabo  TgL  104,  20  tlOS,12». 
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liberi  parmlts  atanl  —  liberi  jtarentes  alanl  aut  vinciantur. 
Er  knDpft  nicht  ttbRl  lui  die  vorige  B^traclitung  .Tugenden  oder 
Laster  mSftt  ihr  haben,  aber  znliaime'  an.  Die  weitem  AuBfiihning 
bis  zu  der  Pointe  tu  tliffenis.  iitxuriosus  reUnt/uitHr  bietet  keineu 
Anstofi,  da^regeu  mafi  ich  die  dritt«,  wiederam  erweiternde  Qe- 
Btaltong'  dewelben  Gedankens  ganz  anfUhreu,  da  Lebnert  aie  darcli 
etneo  falsch  geaetzteu  Absau  zerrisävu  und  nnverittäudlich  gomacht 
hat.  Sie  Bchliefit  eng  an  das  zweite  Glied  und  zeigt  df^usen  Kot- 
weodigkeit:  Quid  ai&^  praetuU  ülum.  ih  iftto  soli  tibi  gner^ar, 
qttfM  aun  vellnn  castiijare.  reprchruderCf  U'-  Mlebam  lauänre  mirari? 
txaggtra  quantum  voles  vUia  fratris,  luxuriosutn  perdUuut  vora^ 
dttm  êcias  te  sic  magis  proltare  nou  animum*)  fuisst  patrh,  sentit 
caiamitatf  rationmt:  itle  eliçU,  n»i  reripit  ante  mcliorem,  ncd  parce, 
quatao,  wvvnis,  adversorum  inlrrpretatiimi  :  non  est  elt^io  altfrum 
rtcipere.  cum  prtiÏHm  attulerts  duorwm;  discrimntt  illnd  (^intrr 
o0ny  HO»  ego  sed  pirata  commentus  &it.  quiatuid  in  altenttro 
[inter  von]')  feeero.  aff'ectus  est  quo  duos  amo,  tt  homo  apud  quem 
fiiiiis  sola  praevaltdt  grtiHa  culamiialis.  nou  fratrem  tibi  praetuHt, 
9vd*)  quod  in  tt  fratri  praetutiänet.  consilium  hoc  putus  f'xmse 
patris  e.  q.  8.  (vgl.  oben  S.  115). 

Tn  den  Schluß  der  Argomentation  ist  der  zweite  Teil  der 
narratio  herubcrgenommen  {102,  12 — lOS,  23).  loh  gebe  die 
langen  Beschreibottgen  nicht  mehr  einzeln  durch,  da  ich  ja  nur 
an  einem  kurzen  Stück  zeigen  will,  wie  die  ÜberUcfening  ist.*) 
Ntir  eine  Swilc  greife  ich  heran»,  da  aie  den  Wert  von  B  be- 
sonders zu  zeigen  geeignet  ist  (107,  4).  Der  Krankt  glaubt  zu 
wissen,  daÛ  der  Vater  den  andern  Sohn  wülilen  wird.  Gegen  ihn 
selbst  spricht  ja  au6er  seinem  früheren  Leben  noch  die  HofTnuugs- 


1)  Im  Binn  Ton  adfettum  (srliwerlicb  vnn  iram). 
2>  inter  roa  ist  hier  uumC^'-licb;   ich  bsbe  «a  nacli  diterimen  illud 
galt  eil  L 

3)  praettdiuet  und  spftter  pratiKÜBaem  B;  hiemacb  Lit  prat^li  aed 
einer  jQngcren  KUsne  bogreiflicbe,  aber  f&Ucbe  Comjectnr,  der  Jj«luiert 
nicht  Utte  folgen  rliirfen. 

4)  Eiuig«  S&tze  greife  ich  nach  hernm,  iw  102,  U:  ext  quidem,  tu* 
diCTM,  humanae  infirmitatiê  iita  natvra,  iif  >^r  »infiiAiut  atcidnttibna  ijm- 
nninmm  putet  gmaqw  qvod  paiitur,  tt  aim  aliéna  cc^italiombm  ncutra 
dolore  tractenlur  (rgL  hierzu  146, 12i.  nrcexK  eat  apud  impatvcntiam  |d.  h. 
e^md  in^KiiienUm)  «ua  {auam  Hn.)  vel  minoru  yracoaltant;  1U3,9:  a  earerr, 
0  tnarae  tmorbt  lbs.),  fuem  vom  non  facitis  aegrum;  IM,  U:  reddi  a  me 
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loftfgkeit  seines  jetzigen  Zusuodes.  Nur  ciaen  Wunsch  hat  er: 
HÜtuim  Aßt:  saltan  »ni  At  seio  fatn  prurntarenl,  ut  t^'jiidttum  lalto- 
rautis  attimae  in  tito  poneretnita  amplexa.  Hier  iet  sei'o  anv^r- 
stJlndlich;  der  Redende  ist  jang;  aäter  B  hat  mao'o;  setzen  wir 
mistro  ein,  so  ist  alles  in  Ordnunp. 

Nach  Schluß  der  narmtio  (106,22)  bereitet  die  Widerle.?iuur 
der  beiden  letzten  Einwände  des  Sohnes  auf  die  pertiratio  vor. 
Pit  Sdlin  sagt  1.  mihi  äebro,  tjuoii  rrversm  sum  ((OS.  24  — 109,3); 
zn  wilireihpn  [ni  in  der  Widerlegung:  amfias  tarnen  nfcesse  est  w 
htic  ^iti^^piet/ife  vettuit:  einisi&se  (*  puUisf  ingrate,  tUmissus  «t 
Die  Begriffe  inpietas  aud  in^ratus  entiiprecben  »ich.  2.  alere  non 
pmsu»i.  Dif  Widerlegung  zerffillt  in  zwei  Teile  109,  4 — 1&  sod 
IQ%  15 — 2i>.  Im  EiuffBug  des  ersten  ist  herzuel-ellen :  intelltffH, 
wdicm,  et  ipse  iui'enis  non  esse  se  calawitaliitm  noiftrarum  iuslitiae 
parmi,  et(st}  sie  (oder  aar  etsi;  et  sie  Hsa.  Lehnert,  vgl.  D9.  II) 
eiifit,  tamquam  aier-e  non  délicat.  îlaifue  transfert  »«  hoc  tîrfem' 
sioneui,  ut  posse  se  ueget  (Ähnlich  m^ciite  ich  lOS,  8  den  Vergleich 

(non)  posse  nitiimem  car  hoc  fecrrim.  pulnaY  ego  wro  non  pomtem  (iwc)  »î  te 
redeimisaem;  104,2tlr  erroristttd iIfmmfinfnrorratcumfecfriM[errvrisHid,f, 
Us».  Zu  hetoueu  ist  fecfria;  vrenu  du  es  getan  haa%  ist  e«  Wabnaiuu,  vuriier 
NutweuiliKlEPili;  104,27  qtâcquid /"Jit  quo  miner  iM-quetw adfirilur  iquoâ  Ha«., 
hKntîtrer  Fehler;;  105  1%:  nrêci*  qv^intum  pndori,  quantum  adiâtti  lad/ieiat 
hua.,  Lc-Uuert.  der  die  alte  Emeadation  nicht  erw&hut)  cAfeetUnt»  m««  ûiler 
tam  imparcv  urrfvtttn  wntlicin;  105,  22:  quae  tttnc  nrfAt  eoffitationn,  f«iû 
(so  BVj  temporis  iliitië  onimtM  fuit  ;  lo5,  24:  hune  diutiuê  ogeulabitr  :  Ulum 
putiihntu  ilcgperatrtrum  :  lacrimaa  ad  languentn»  ;friiiitiufqm  ttnnstuieram: 
et  tu  mihi  ndfltaria  futurtis  aeger  (xwei  uingebil<1el.e  CondidonalsllCM); 
Ittß,  9;  rgo  vertus  gravis  (init  vorepAteter  Slreu^re,  vgl.  101,  26:  ad  Ulum 
êtrius  neni);  lUH,  12:  abite  cirlutea,  tgnoace  pf-obitas:  (annetior)  est  ex 
UIffris  iUe  qui  moHtur  ivgl.  die  alten  Awgabenl;  107,  10:  unde  ctmm 
sperare  possum,  ui  retfrtariay  {fi)  ut  faeins  -'  t\mc  super  ahtytpla  t'erfro 
.  .  .  Contimit  (und  ^'CKPtzt,  du  ketirlf^t  zuriirk  —  du  küniet^l  KU  spftï;  dafi 
der  Sohn  dos  nicht  mclnr  sagt,  ftaudem  mitten  im  Satz  nbhricht,  zeigt  die 
Fort»ett«ng);  10",  12:  sirù^qvte  drca  dnloran  sxiWH  fitaliluts  (vitatibm 
VHP  diilurem  Hwt.i;  ll>7,2!):  (conmjfaf)  pauiiaper  arger.  vidU  jiropiniptot. 
allocKlus  fit  amicus:  lufi,  S:  r/uiJ  nu,  iut<«nù  int  Spar  eiou  Diippel- 
re-i-t-nsion;  es  sollte  iintprUnglfcb  nach  107,23  stelitn;  106,5:  irasei  patri 
twtc  Unntum  II»».)  forfasse  fax  fssd,  si  vivrrtt  ft-aUr.  tunc . . .;  IDS,": 
frniria  iargri  Uns.)  rjr  rrdrmpli,  iurt-ixis,  i-nimiau  idaH  ganze  Sfilxcfaeu  von 
qwmtjim  intelUgo  an  scfaciot  EialaKfi);  tOS.  lO:  Tnî«in-cr<Tt«Olim:liL  richtig: 
ins.  12:  nwih'fl  cnim  rt  audicntc  (If)  <■'  tnfa  civiiate  teete  prwlamo-, 
108,15:  sihi  ridefmtur  prcHtim  htutn  tfntum  Hfts.)  tnîAi  pcrdidiaae  (nrïAi: 
za  ttemem  Schaden;  daher  im  Folgenden  igitur). 
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beginnen  Iassuii  (*ic)  ut  dum  jtariltr  naufratfia  rapn-ent).  Im 
Folgeaden  hatte  die  richtige  F.rgfinznog  der  alten  UerauBgeber 
httmeros  (posco)  ebemw  EruäUnnng  verdient,  wie  iiu  Eiiig^ang  det 
nScb«t«n  Teiles  lud,  t5  ihre  uchere  Verbesserung  nee  fUr  n« 
Aufnahme.  In  109,  1&  würde  ich  als  selhstäudigen  Satz  lutsi^uii 
plnurlilma  et^erhrrata  vilalia  schrcihen.  Das  Ganze  schlieilt  wir- 
kuntpivoll:  ab^tulisH  mihi  mahnna  yuoque  meoram  verecundiam: 
^pifttix  Tat)  *iuit:^uid  fackhaw.  ttifndicitas  e»(,  tx  t/uo  rccersus  es. 

Den  Anfang  der  peroratto  mott  ich  vollständig  gebttn.  weil 
er  wieder  in  der  Ausgab«  zerrissen  and  mehrfach  falsch  int«r- 
pnngirt  ist  Der  Vater  Ist  von  der  zwingendpn  Gewalt  seiner 
Sache  ganz  Qber/eagt.  Sti-^tibt  sich  dir  Sohn  weiter,  so  könnte 
er  ihn  sofort  in  den  Kerker  bringen:  das  GeBclx  nagt  ja  Uberi 
atU  atant .  .  avt  vindiintur  (für  vincire  tritt  auch  aUii/are  ein, 
vgl.  Ill,  ID  grave  est  a  pinttit  alUyari).  Der  Sohn  hätte  es 
ftoeh  rerdJent;  aber  der  Vater  bringt  es  nicht  Ober  das  Herz; 
•o  bittet  er  nnr  den  Sühn  nnchzugeben.  Also:  Dttrai  in  $it$rrpio 
rigwr  iwctiis  rt  ad  misent  nrdiuiit  tivn  mvmoria  fratria,  ?iou  patrts 
coHltmplatioae  defleclitur.  cjxlamarct  alius  hoc  Iocù:  ,tx  tua 
fidf'.*)  dignus  quidew  tras.  impotenlUsitue  yenerls  huniani,  quem 
in  tormenta  mta  dolortmqui  reJcunteni  vifula  ruritue  ac  jDorna 
earceris  rxdperei.  id  {rt  Hss.  Lehnert),  mstiUes  Ahîc  confvssioni 
lirrt.  atligare  (te)  ni/n  jWMum.  ijuiti  mihi  wisirraif  ullionen,  ^uid 
^iuria^  Irisle  niotiitlratl\  avsUtwm/  farrret  hör  jruirr  tpti  rediMtre 
nùiuisset,  —  age  nunc,  vivacis^ma  senêdéis,  reâeamua  ad  preces; 
ghod  xolum  tuA  pateruae  pietatia  nguuHfit.  hiv  quogue  rogcmus. 
Ob  der  Corrector  von  B  ins  oder  vis  zwischen  den  Zeilen  zufügte, 
Mhico  mir  uuentscli eidbar  (cbcnfto  in  V).  Ich  verlcenne  nicht,  daß 
ach  manche*  für  fin  anführen  läßt,  finde  aber  doch  tus  (är  den 
ZnsaiiiDionhang  so  viel  »chûner,  daß  ich  setneüialb  selbitt  prttfrna 
pittas  herstellen  wurde,  wenn  es  unbedingt  nCtig  sohiäne. 

Ob  diese  Zeilen  zug-leich  erwiesen  haben^  daß  der  Codex  B 
Ittr  die  X>eclauiatiüneD  eine  annähernd  Uioliche  Bedeatong  hat, 
wie  t.  B.  der  Anibrosjaiiua  Itlr  die  Dialoge  Seuecaa,  muß  der  Leser 
entscheiden. 

1)  Anrfordenug  aa  den  Voreitzemlen,  dan  Vri«il  zu  ^en  hxw. 
fiütra  sn  lassen.    Zn  ertjaaiaiet  wUrde  das  folgeiwlp  rm»  nicht  passen. ; 

Straflbnrg  L  E.  R.  KEITZENSTEIN. 
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Die  1300  Verse  Minaudent,  die  tma  ans  Aplirodttopolis  brim 
linken  Nilnfer  fan  der  Eisenbahn  Kairo — I.oqsor,  zwischen  Siùt 
und  Sobag-l  gekommen  sind'),  erfOIleii  ein  Ticlhondeitjährig-«  Ver- 
langen. Wir  sehen  jetzt,  wie  der  erste  Meister  de»  nenattiwrhen 
Dramas  Handlung  geführt,  C'hnraktert-  gexaichnet,  atLiscties  Leben 
gestaltet  hat.  Mit  dt-m  GeDicQt^n  und  Betrachten  Ht«ilen  sich  die 
neoen  Probleme  ein  und  die  alten  treten  in  neues  Licht.  Der 
Kespect  vor  den  rümischen  Bearheitangen,  dii^  uns  hiüher  allein 
die  Kenntuiä  de«  Ganzen  vermittelten,  wird  wahrscheinlich  steigen: 
aber  mit  Kiitscliiedonhcit  macht  sich  jrlclch  beim  ersten  Anblick 
die  Gewalt  der  ursprünglichen  .Sprache  t'ilhlbar;  sie  würde  e«  ttm, 
auch  wenn  nicht  die  Römer  Züge  des  attischen  Lebens  entfernt 
und  des  römischen  hin7.ngetan  hätten.  Auf  einmal  leben  diese 
Demeaa  and  Moar-hicn,  diese  DaoK  nnd  llabrütonon  Tor  nnsem 
Angen,  and  wir  erkennen  durch  die  Anschaunng,  was  ans  die 
Analyse  gelehrt  halte,  daU  wir  bisher  diese  Kunst  und  das  Leben, 
das  sie  spiegelt,  wie  durch  einen  Schleier  safaen. 

Was  außer  der  Sicherang  des  Textes*)  zunächst  nottnt,  Ist 
die  Auluge  ttcJ  Handlung  der  StBcke  zu  untersuchen,  die  nns  in 
groSen  nnd  kleinen  Abschnitten  vorliegeu.  Es  ist  erhalteo  von 
den  'EniTQéTiovitç  der  Quantitfit  nach  etwa  die  Hälfte,  vielleicht 
aber  aucli  bctrüclitlii'h  weiiigi-r  ('i.'IO  Vernei,  beginnend  bald 
nacti   dem  Anfang   und  mit  starken  fnterbrechnngen  bis  gegen 


1)  Fragments  d'ini  luanuscrit  de  Hénandre,  découverts  et  publiés  par 
M-  Gustave  Lcfêbrre,  ii)8|)cciear  en  chef  du  service  des  nutiquitfä  d« 
TKgypte.  I*  Caire  lltd".  I,f  f«-bvre  hut  flieh  dnnili  Heini}  Arlipil,  die  ïn  erster 
rallie  daniuf  gerichtet  war,  dra  FuimT  niüglichst  ra*ch  Jem  Pablikain 
sug&nglich  za  mncheu,  Anspruch  anf  ii1lK:cin einen  Hnnk  erworben. 

2)  Ich  setse  die  Beitrtgc  cur  Textkritik  voranB,  die  ich  in  den  Xoclt- 
richten  der  Gtittinger  tiesell»chaft  der  Wi<iH«uftchaften,  phib-hist.  Kl..  1!H>T, 
S.51ôff.  rerCffentlicht  habe  (hier  citirt  ,Nacbr.'). 
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den  SchlnS  hinlanfend;  tod  der  ^a/ila  zwei  große  Scttcke,  zu- 
sammen 341  Verse;  von  der  rieçtx£t(fOft/yr;  fast  ebenso  viel,  ans 
dm  ei-sten  beiden  Akten  nnd  eine  dem  Ende  kai-z  Toraaffifehende 
Partie,  za  der  der  Oxyrynchospapyros  hinzntxitt;  vom  "//çtuç  nur 
der  Anfang  der  KxpDsttion;  eiullich  versiireiiKti-  Heslc  einer  fünften 
£oniödie.  Die  folgenden  Heiträge  gehen  natürlich  von  den  ersten 
Erroittalongen  Lefebvres  ims;  sie  werden,  wie  loh  fürchte,  den  der 
sich  8«lber  mit  der  PrUfnng  des  Fundes  beschäftigt  hat,  nicht  viel 
Xenes  lehren. 

1. 
Die  Komtidie,  deren  Anfang:  jinf  Blatt  A  (beceiehnet  KQ)  des 
Menanderbuches   erhalten   ist,   hat   Lefebvre  "H(jmi:  benannt,   well 
'flçtoç  ihôç  im  iVmoneTivorzeic.hnis  erscheint;  im  TitftI  {-{trivâçov) 

rfst  der  Name  des  Stückes  verloren  geg^ang^n.  Die  Benennung  hat 
gewifl  Soßere  ■Wahrscheinlichkeit:  daß  die  Fragmente  des  Mennn- 
arischen "H^w^-  we  bestätigen,  kann  man  leider  nicht  sagen').  Auf 
den  Titel  folgt  eine  metrische  iné^eaiç  in  zwBIt  guten  Versen 
und  das  Personenverxeichnls'),  Dftr  ircôit^enii;  danken  wir  es,  daß 
yrir  vom  Verlauf  der  Handlung,  obwohl  kaum  50  Verse  der  ersten 
Scene  erhalten  sind,  eine  deatltche  Vorstellung  haben;  soweit  die 
Exposition   reicht,  ^bt  sie   nattrlich   genauere  Auektuift   als  die 

Ein  jnngeft  MKdclieu  hat  Zwillinge  geboren  nnd  diese  bei  einem 
}Qn«D  nntergebrachl;  dann  heiratet  sie  den  Verführer.    Der  Pfluge- 

Il  frg.  i'iwK.  kann  wwbl  I>aoB  der  Herrin  sageu,  tgl.  ii.-rrf,».  {i«q. 
14  *f^^e  ^y"*"  /It'ffycpnof);  auch  2IO  pnat  iu  diesuu  Zusammen  bang. 
211  ist  aof  die  anftretenilpn  Frauen  nicht  reclir  zu  betieben;  dasCJelage, 
anf  das  212  deutet,  213  der  HUckfAll  in  knniu  Uberu-nudena  Bezanbemng, 
mit  der  Anrede  yivxirarr.  Im  Fragment  des  Lex.  Sabbsitictiin  (Kock, 
Bhein.  Mos.  XLYID  ^Sl,  KriïtuGliinur,  De  Meu.  rel.  tm])er  n.']Krti&  p.  59)  Oie 
fia«  der  Siadt  kommenden  Jäger,  das  alle»  scheint  der  Handlung  fremd 
[sn  sein;  leichter  in  jede  Mamlhing  eineafUgeu  »ind  frg.  3U— ■21«. 

21  Dieter  Anfang  int  ü>i!)ir  nichtig:    es  i^t   (.-in  Iliich   xnr  LectUr«, 

it  ifine  gelehrte  Ausgabe:  keine  ^:ià-%oif  mit  didaskali^chen  Notizen, 

Text  ni^cend  eine  Spur  tod  Scliolien,     Die  Einrictitnug  ist  wiv  die 

der  ifiholieBlowQ  SlUcke   des  Euripide»   im  Lanrentiniiua   nud   idnrch  die 

BietriMlie  Form  der  iniOtai«)  noch   genauer  wie  die   beiden  Plautuü- 

BUjigabeo,  itn  Qegengatz  xn  Tereoz,  der  zu  seiner  gelefart«D  .\nB8tattQng 

^die  argnmfiatA   Apb  SnlpiriitH    liinznrrhnlten   hat,   wie  die  .\ri!ito[i1ia»es- 

ibe    |Oud   die    Sojihnkte^ausgabe,    wemgateus   zu   Oe^lipus  T.   nud 

t'hiioktet)  die  de»  ^rii(tot>haae«'. 
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Vater  borgt  währeud  einer  Tenerung^  Geld  vom  Vater  der  Kinder, 
dum  stirbt  er  niid  dio  berani^wacliacti>m  KiadiT,  Gor^iiiH  aud 
PlangoD,  komtiicn  tii>>  Huns  ilires  Vati^rs.  atn  die  Srhold  nbza- 
arbeiten').  Hier  v«irH«bt  sidi  sowobl  der  Sklave  Baos  wie  der 
Kaehbarssolm  Pheidlns  in  das  Hadcbeo;  dieser  tut  ihr  Gewalt  an. 
Dflc«  Diinint  die  Schuld  aof  sieb,  die  Qaasfraa  ist  in  groikm  Zorn. 
PaoQ  kommt  die  Anfklüranf;,  der  Alle  findet  seine  Jünder  und 
der  VcrfUbnT  tieknnimt  das  Mlidcben. 

Hier  iist  nicht  k*^)mi^  'ib  die  Mutter  ihre  Kinder  kennt  and 
sie  nur  vor  ihrem  llanue  verbii-gt,  Ms  sich  dann  heraossteUt^  dafi 
er  der  Vater  ist;  denn  i>Txôi>.  10  oiîx  ilâvïa  Ô'  ij  //rjr»;p  âyttr 
iâvaxéçûiye  g^ht  auf  die  gegenwärtige  tichnid.  Ah^r  diese  Fragt 
entscheidet  V.  4  raßta  if'  isniittto  ù  t^éiftar  nçôç  avxAv  dyvoiövx 
dt>r  Pflegevater  weiß  nicht,  daä  der  Mann  die  Miitii^r  seiner  Pflege 
kinder  geheiratet  hat,  er  kennt  also  aucb  ilie  3Iutier  nicht:  die 
Übei^be  dei'  Kinder  nach  der  Gebart  ist  heimlich  erfolgt,  durch 
die  Amme  der  Hatter  oder  ähulich.  Auch  Über  die  Art,  wie  die 
àvayrtàçiOtç  stattfinde^  sa^t  die  iircôiftats  lüclita. 

Der  Sdiauplatx  ist  aaf  dem  Lande  in  iPtctea*).  Dan  Stttck 
beginnt  mit  Dialog:  GeCas,  Oktave  eines  andern  IlauKe«,  stellt  des 
vcrliubtcu  Daus  zur  Hede.  Dtäser  gesteht  and  erzählt  von  den 
beiden  Kindern  den  alten  Hirten  Ttbeius,  die  nach  des  Alten  T(»de 
im  Hau  gekommen  &lnd;  Gorgias  bQtet  die  Schafe,  und  Plangon, 
die  Daos  liebt«  hilft  In  der  Wlrtscliaft.  ti  oSv  ov;  fragt  Getaa 
(WX  fi  /rçàïTHç  C-rtiç  aavtoC;  Dao»  antwortet; 

iAî^çtf  fiév,  'HçÔTilEtç,  ßä 

o6ô'  ^yxixtiçtjx' '  ài.Xà  zt^  'fti^  d«o(*rrf)rp') 
eïçr^x''  vnéaxfitai  x'  iiiifiYt  a{vvotiuiîv) 
atf^^v  âia'ux^^h  ^çàç  (ràv  aâektpév  — > 
Dies  ist  alles  klar  und  die  Er^nznngen  sicher.     Danach  schlieiJt 
die  Scene  mit  folgenden  Versresten: 


1)  Nach  der  tÎT^.*/«*«  hat  Ttbeio»,  der  Pflp|feT»ter,  die  Kinder  als 

Pfnnd  gesPUt:   laCra  i'  inH^rra  &  rftifttv  rtfAî  ailAt- Ayyv&v  fricbtiger 

vr&re  é.-i*<^x«:  Phryn.  p.  487 1»b..  Poll.  III  s«).  Daog  in  Mineir  Ert&Unng 
■40  ff.  weiß  davon  nicbts,  es  kann  nbcr  sonst  im  Stttcke  rorgebommen  wii. 

2)  V.  4Ü    notfiffV  yàp   ^r   Tißnot,   oina»-  èv^il,  JlrtUaoi,  yt^w*t 
ctiiiti}t  rios  ^r  notr  (nicbt  JlrtUitat  vtyttvttt), 

S)  Die  ErglUiKnngaii  düH  Heran  ot^ben  (und  V.  CrniMts)  bexeicbne  ich 
mit  (  ).  meine  eiffeucB  mit  I  j. 


\ 


DER  ^"EUE  MENANDER 
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TÇAGMePOC  àfioôrjfier  zq 
nçàUv  lÀ    N  61C  AHM 

âytjatç  etij  :  na)Mn 
ifQovtîç.  iyih  yÙQ  KA 
©YCAIMAAIONHTON  ■  C 
UJIYAO<I)OP 


Ob 


71) 


Doi>pelpuiikt  uud  Paru^rraphoa  dienen  d«m  Perso nenwfcbsel  aber 
der  Duppelpunkt  isl  oft  nm-ichtig  ^«selzt  oder  fort^lastien  nad 
die  Paragrapho^  kano  atif  beide  Zeilt^ii  ^ehn.  zwindieii  dviu:n 
sie  fti«ht,  gibt  also  boi  vprRtitmmeUen  Vereeii  keiuen  BÏcIiei'n  An- 
halt. Obwohl  alfM)  weder  Wortlaut  noch  PensonenverteiUing  her- 
xnsteUcD  stad,  Ii'ißt  sich  doch  den  Worten  einiges  eatnebmen. 
rroÔijftêt  kann  nar  Oaos  «ageo,  deon  er  ist  es^  der  erzählt. 
Die  Paragraphes  fiber  64  b«deut«t  also,  daß  Getas  etwas  elunirft, 
vielleicht  mir  einen  Ausnif).  Wi-nn  v<iii  jemanden  erzahlt  wird, 
'dafi  er  verreist  ist,  so  wird  gesag-(  u-uhin*).  AlfiO  ei^  ^ii^tlvor]: 
es  gibt  keineo  Ort,  der  für  Privat^eüaliSfte  eiaes  Atheners  des 
attsgebenden  vierten  Jahrhuuderla  ged^eter  wäre,  rtçâ^iv  iô[ia\v, 
denn  selbstverst^udlich  iat  so  zu  ergänzen'),  verlugt  nan,  da  eiç 


I)  Die  QOTeretSiidliclien  Bnctistiibeu  ko  Anfaux  von  64  rrQrde  toan 
Ja  gern  als  Subject  xu  Aa»!fisini  7.\p\\n\;  Hbcr  «lie  einzige  Lesniig.  die  ich 
mit  Bemrahrang:  de«  als  aichcr  Bczeithuc^teu  finde,  i»t  i<i!ir  ui^M  ««ehr  oft 
sind  in  der  Absclirifl  sovroht  OGC  «b  AAA  verwechselt.  Belege  divfür  lit 
dem  m  Anfang  angefîllirtcu  Aiifüatz).  PUr  einun  Anndmck  wie  if  xniI^| 
t6A»  fiifot  lieOe  sich  luifQbren  ^Entrf.  17  zm^Tpv  teil  uipoxs  fj[tif  npàfotar, 
igi.  aacb  Sw.ü'S  ta  tatovri  uipoe.  Das  Snbjcct  zn  anoStfuti  ist  oline- 
hin  gegeben.  —  LefehvTe  gibt  nls  Kmwlirifl  von  fi4— 71: 

!r,  T fv«  inoSi}ntî  Tf 
itfä^tf  /d(<&>*i  //tf  itfit(ua  es 

^H  Svriats  àTt),     /'.  no/»  n ^xft2^f) 

^^H  fy«»(tt.     tydt  yàf  xÂ 

^^^  ^aai  H    iXitn-  ij  tAv.a  M 

I)  Vtaify.  h  léTtéitjluur  rU  Keptrihn-  ini  Sfeitv  tiTa,  Reit  zens  teillS 
Eotofidienprolog  (Nnchr.  der  Gott.  Oes.  läSd,  649)  V.  20  [^t«it*  dnlvJ^/ris 
9U  àiforiftut  d/ia  (</e  r»)v  'A\aiar  (yiitT»i), 
S)  Die  Balse    in  Gffcutlichcm   Auftrag  oder   Privatangelegenheit: 
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^îffuvoy   folgt,  ein   vorhergehende«  "Wort,  von  dem  es 
Verbnm  oder  PrSpoeitlou').     Damit  ist  alles  gegeben,   denD  aa< 
tQ-  gestattet  sichere  Ergänznng: 

à/ioôt/fjeî  Tçltratos;  trrl  xiya] 
jtçS^tr  tô[la]¥  eiç  ji»J/i[vov]. 

Vgl.  Oiphiloa  43,  ISK.    àXk'  fTtQog  itoniTrXevMV  6t  Bv^av^ 
riov  TctTttfot:*). 

Verreist  ist  nicht  der  ßnider,  Gorgia«,  der  kein  anderes  Ge- 
schäft  hat  alß  die  Schafe  zu  hüten.  eoDderu  der  Uaasherr,  Lache«. 
Den  Namen  «igt  die  Penonenliste: 

Jâoç  -ayyàçwç 

"Hqvjç  &£ös  Voçylaç 

dteiôiaç 

riieidias  heißt  in  der  Komi>die  ein  Jüngling,  er  ist  also  der  Lii^b- 
liaber  der  Plaagon;  kein  Zweifel,  daß  Laches  der  Alte  ist.  Daö 
er  zu  Anfang  des  Sttiukcs  abwesend  ist  und  erst  gegen  Ende  er^ 
scheint,  lehrt  seine  SlelluDg  am  Euit:  der  Liste  und  bestätigt  da- 
mit zugleii'Ji  die  Erpiiizuug  von  V.  64.  65. 

8o  orkiJLrt  ttich  di^;  verzweifelte  Stimumug  des  Dana.  Laciios 
hat  vor  (meiner  Abreise  die  Absicht,  mit  Gorgiaa  zu  itiin'chen,  nicht 
ansgefflhrt.  Daß  inzwischen  die  Schwangerschaft  der  Plangon  schon 
an  den  Tag  gekommen,  ißt  gegenüber  V.  5Ü— 6t  nicht  wahncbehi' 
lieh.  Aher  die  Unruhe  des  Verliebten  ist  durch  den  Anfschab 
genligend  mntivirt:  Soüreise  bringt  Gefahr,  an  der  Rückkehr  des 
Herrn  hängt  »tnuf:  Hoitnuiig: 


Teleinach  j- 81  ap^£i»  »>*  iffl'  iêl^,  oi  Jr,>.oe,  Platoo  Gftrg.4M'"  inràiàr 

oiv  tX^fooir  »li  rtfa  tilinp  ij  n«X*Tt)fi^  n^S^tv,  xarityilttaTot  y/yt-orrat, 
nnil  aacli  Lemnos  ChreinCH  Pliorm.  RA.  S6T.  eso  in  privater,  Diniarchas 
True.  91  iu  ütTeutlicber  Auf-elegenboit,  iiucb  Iiulirus  in  einer  Erbschaft«* 
sache  Pampbilo«  Ilec.  IT]  ff.    Vgl.  Knapp  Clnas.  PhiL  II  lOlT. 

l)  Oben  S.  US  .\nm.  Ï  ifii  »fÄs/»-  t.»«.  cbcu«o  A'rfi.  4  (Nnchr.  der 

OStt.  Ges.  19(1».  \m\  trri  nçéiris  rnée. 

2]  tKbeuM)  «rguozt  CrCnert  iu  Keinem  reicIibiUtigen  Referat  Litt. 
Ceuimlbl.  1907  3. 1Ï44.  leb  crvrftlinc  nkbt,  vro  ich  nitt  anderen  snnmmeu- 
getroffen  biu,  anOer  in  einigen  wiclitfgeren  FKIlbti  AIh  ich  diesen  Anf- 
satz  schrieb,  lag  mir  uiir  die  AusgiAb«  vor.  Umgearbeitet  habe  icb,  nach 
den  Ervbeinen  von  Wilamowiti«»!^  Aut<uitz,  dru  3.  nud  4.  Abschnitt.) 
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Ixàfis&tt  T^g  aÔT^ç  [ îXrttâoç]. 

r.  âvi^atç  ttij.   j.  3T0ÂIÏ  It [r.  — \ 

^*  gfÇOretç'  iyù  yàç  xÂ  — [Sv] 

&vcaift',  â).iç  vil  TÔy  {n]n[Git6a  — ').  70 

Weiteres  ober  den  Fortçanç  der  Handlong  kaau  nu»  flbcr 
die  i'it6i>£.otç  hiuans  nur  diis  PemoDenverzelcIinis  lehren,  dem 
wir  schon  ftiii  wiclitiges  Moment,  das  »päte  Anftreten  des 
Laches,  entnomnien  baben.  leb  habe  dabei  vorausgeset^it,  da£  das 
Vcrzeiclmia  die  Persiinen  in  der  Fnige  des  Auftreten«  anfftthrt. 
Dies  ist  nach  allem,  was  aJs  überliefert  gelten  kann,  mit  Sicher- 
heit anznnebmcn.  SämtUcheo  Aasgabco  griechischer  Dramen  sind 
mit  derselben  R«geIniÄßlgkeit  Perso  neu  verzeicibaiase  beigejfeben, 
wie  sie  den  römischen  {ehleo*};  daß  sie  ebenso  -/.nm  alten  Bestände 
der  Aosgaben  gehören  wie  die  ÙTtoii-éaeiç,  bewiesen  schon  früher 
Lnkians  Tragndopodagra  und  Okypus*);  jetzt  kommt  das  Hecander- 
buch  dazu.  Bei  Lakian  wie  in  den  Handgcluiften  der  Dramatiker 
sind  die  Listen  durchweg'  nach  der  Folge  des  Anftretene  geordnet 
oder  diese  Folge  läßt  sich  aas  der  handschriftlichen  Trübung  als 
die  nreprUngliche  erkennen  *J. 


1)  Alts  fnr   tthv  and  «  fllr  Ç  »ind    wobt  riclier  bergesteltt.     Der 
Schwur  bei  Poseidon  woÄen  der  Seefahrt. 

2)  In  der  Bilderanngahe  de»  Terenz  vertreten  die  aedicalae  mit  den 
Maakea  vor  jedem  Stück  die  PersoiieuUsti'. 

9)  Im  Okyptu  ist  das  Penwnenverzeichnis  der  ini!^»«ts  ehigeordnet, 
es  steht  toi  der  Notiï  ^polo/lt,*t  !>i  ^  Hoià/^a. 

4)  Belbst  die  Art  der  Anordnung,  wie  nie  im  Papyrus  erM-beint,  eul- 
tipricht  der  gewohnten  Bncbeiiirichtnng.   Als  ganz  entaprecheudea  Beispiel 
führ«  ich  die  Penionealiste  der  PlKiaifsen  ans  d^m  Mnn-taniu  an: 
'touétsTi)  Kçimr 

ntuStLvatyee  Têtfta/a£ 

JfOpdB 

âyytXot  'Enonk^t 

frcfoe  dyyiioS 
IIoitefrÙM}t  mal  Ot9tnav* 

Etwaa  gestuft  i«t  die  Keihenfolge  bereit«;  ee  waren  nrsprflngUch  drei 
Cohunnen,  die  xweite,  JJol.  'Et.  Kp.  T*t^.  Mrr,,  tat  versprengt;  aber  ans 
der  Aaofdaong  de«  MarctaDiM  bat  nich  dann,  dnrcli  Ziittniiimviil'emju  von 
UnkB  naeh  raeht«,  did  dec  Vatlcanuii  und  I^aur.  G.  (und  iLbuUcU  der  Parisinil 

ergeben:    'lox.    Kf.    niuè.    T*tç.   'At-r,    A/n*.   lOf.    éyy.  'Er,  éyy.  Hoi,  OiS. 


na 


T.  T.EO 


Wir  tana  also  btrecliti^t.  Hiuniiiehni«B.  âaS  die  Fenonen  io 
der  Reihenlolf^e  an  è^r  Hßndlang  teilnehmen,  in  der  das  Ver- 
zeicIiDis  rie  anfftihrt;  üb«r  ihre  Dedeatuo^  für  die  Haudlung  lehn 
das  Verzeichnis  freilich  nichts.  Getas,  Daoa,  GorpUs  kennen  wir 
aus  dem  Erhaltenen.  Getas  nmcbt  g&nz  den  Klndrack  des  nçâ- 
atüttov  ncoTattxöy:  das  ist  wicliilg,  denn  die  ËlnfQhmng' solcher 
Pemonen  können  wir  bisher  zwar  fllr  Philemon  und  Apollodor, 
aber  oidit  für  Menander  nachweisen').  Daos  ist  Hauptperson: 
Gorgias,  dem  man  sonst  eine  große  Bolle  znscbrâiben  würde,  ist 
der  vorletzte  in  der  Liste:  er  kommt  erst  gegen  Aheud  mit  aeinen 
Schafen  nach  Hause.  Plaog^n  bleibt  hinter  der  Scene.  Myrrhinc 
ist  die  Heirin  nnd  Mutt«r  der  Z^vitling(■,  Pheidias  der  Liebbitber 
Plangims.  Zwischen  Myrrhine  uod  den  beiden  Liebhabern  scheint 
Bich  die  erste  Haupthandlnofc  abzuspielen:  Plangons  Zustand  wird 
entdeckt,  tr^r  aiiiav  éff>'  îavjàv  ô  if-eçàîtiuv  at^fiqity  lßov).£j', 
oCx  iiôitù  ô'  ij  M^i^'lQ  <Syfy  fdioxéçaire.  Sophrone  iat  eio 
redender  Name  wie  Daos,  Laches,  Pheidlas:  sie  ist  die  alte  Dienerin 
In  Eiiiiuchn»,  'U.iitç( novit ç  und  Phwrinio,  auch  bei  AriataejieUM 
(I  b).  Hii^r  hat  man  die  Wahl,  »ie  für  die  Frau  des  TibeîOH  za 
halten  |mit  Lefebvre  S.  4)  oder  fflr  die  Amme  der  Uyrrhine,  dis 
ihr  vor  Zeiten  bei  der  Geburt  der  Zwillinire  zur  Seite  ^cstandeo 
hat  Wenn  sie  indessen  M.vrrhineâ  vertraute  DleoeriB  vAre,  w 
wflrde  sie  wohl  mit  ihi*  zugleich  anitreten,  also  nicht  Pbeidiaa 
vor  ihr  erscheinen.  San^Hos  iet  gleiehlfalls  Sklave,  die  gewiSho- 
liclie  griechische  Form  neben  den  planiiiijnrhen  f<ang:ario,  Sa(n)g»- 
rinns,  Sagaristio').  Man  kann  nicht  zweifeln,  datt  Sophrone  nnd 
Sangrarios  au  der  LSsung  beteiligt  sind;  eiitwi-dcr  cine<t  von  ihnen 
oder  beide  sind  mit  der  Herkunft  der  Zwillinge  vertraut,  Sangario» 
spielte  vieUeiclit  eine  Ähnliche  KoUe  wie  Lampadio  in  der  Cistellaiia*). 


Die  Personenfolge  der  Ritter  i«t  diese:   Jri^w&ivtjt  îfttUav  'A/vffAànfnot 

KUmr  yofris  ^^fot.  (1er  Venetna  hat  lini  Ravennas  fehlt  die  Limite):  ^t/^. 

'Ay.  zffö.  A'«c.  Jf,uoi.  die  Kotjfi^  iat  hervorgegaogpn  nnii  der  Anordnung: 

Jt}i>oaftéwti9  'jiyofÛMpiJoi  Z^fC 

StHiaS  KXiMf  -'?("«■ 

1)  Plant.  Forsrb.  220  f. 

2-<  K. Schmidt  in  dieser  Zciteclir.  XXÏVU,  l'J02.  ÏMf. 

3}  Die  Ähnlichkeit,  der  Vorgeschichte  uiit  der  igleicbfnllii  menandfi- 
sehen)  tlstelUria  füllt  ins  Auge:  lfi2  iUe  quam  camprrjmemt,  decumopott 
mcnsf  taacto  Ate  pepent  fiüam,  177  dtunt  uj»iem  h'tc  aibi  tondent  gtiom 
«Hm  virgmem  compreêseral.   Hier  aUo  165  pattmum  aerwm  mi  partieiiitil 


Als  Laches  heimkehrt,  itit  die  RiithUlhing  erfolg  oder  steht  on- 
mitt^'Ibar  bevor,  er  macht  Pheidiai«  und  Plaog^on  zu  Eheleuten  und 
setzt  Gorgias  in  seine  Ëohoesrechte  ein. 

Ich  habe  hierbei  nur  die  handelnden  Personen  berück sichtiKl, 
nicht  den  "Hço/ç  &e6ç.  Aber  ich  denke,  daß  jeder  Leser  ihm 
bereits  seine  Stelle  anpewicRen  hat  Lefebvre,  der  die  l'ersonen- 
foli^e  nicht  in  Betracht.  7.u|ç,  meinte  (3.  &j,  dafi  Aer^Hçoiç  ala  deni^ 
ex  machina  die  LSsnn?  herbeiführte.  Es  ist  vielmehr  gewiß,  daß 
gleich  aaf  die  Expositionssoene,  deren  Aufani^  wir  besitzen'),  der 
Gott  folgte  und  den  prologns  sprach').  Diese  Form  (über  die  ich 
Plant.  Forsch.  l'J2ff.  g-ehandelt  habe)  stellt  sich  immer  entschiedener 
als  eine  speciösch  menaodrlsche  heraas:  Aiixilinui  iu  der  Ciatellaria, 
1-^yyOta  iu  àee  JteçixEt^o/i^vf^/'IJçttii;  in  der  vorÜHgeiideii  KomOdie. 
Nach  dem  von  .Temstedt  herausge^benen  Fragment  za  urteilen, 
$reh<'>rt  Alenanders  Oùoftu  in  dieselbe  Reihe').  Niemand  konnte 
dem  Publikum  bessere  Auskunft  über  die  geheime  Vorgeschichte 
der  Handtnng  geben  als  der  "Hqo)ç,  das  ist  der  Schutzgott  des 
Hausee,  derselbe,  der  in  der  Inteiniichen  Aulularia,  deren  Original 
wahrscheinlich  gleichfalls  Menander  gehört,  als  Lar  familiaris 
anttrin'). 


rt>n«i7»,  dat  ffim  pwlhm  ei  »erpo  cjcponendam,  dcmMlben,  der  im  Stflck 
anf  Graud  üeiner  Koiniluis  diu  Eiitilrrknng  herbcifUhrT. 

1)  Dafi  in  d^ii  SchlnU  dt-r  Scent-  iliui  nameiiliMi  Überlieferte  and  von 
Ueiaeke  dem  üioovf^vi  xufre^hnobene  £rg. 34a  gehört: 
J.  oundnor'  ^fAo9j;a,  Fera; 

babe  ich  N'achr.StT  bemerkt. 

2  [Ebenso  IiI.-£.  Legraud  Ber.  de«  £t.  anc.  IX  4  S.23.1 
S]  Daß  in  V.9ir.  die  Vorgeschichte  eniKhlt  wird,  während  V- 1— S 
Dialug  i«t,  liegt  am  Tage;  mit  V.  8  iliß  Dialogscene  scblieileu  und  toit  V.  9 
die  ErsililuDK  begiiitieii  zn  lii;B8en,  mncht  freilich  Schwierigkeit.  Vel.  Kock, 
Bbein.  Mos.  Xr,VIU2'2'Jff.,  Krctschmar,  De  Men.  rel-  111.  —  Eins  prolog- 
artige  Rede  onch  iler  Anfnug^Ncene:  Mexia  frg.  10S  (Frantz,  De  cnm.att. 
prol.  p.  44);  ein  richtiger  iir&Iogu«  nai^h  dem  Vorspiel  im  Miles  gloriOHOS: 
beide  ^vordeu  ron  handelnden  Personen  gesprochen.  Der  'Aia;,(if  rflhrt 
Ton  fiinpm  Nachahmer  Menanderü  her.  —  Wir  vcwtehËn  e*  jetrt  besser, 
venn  Douat  (vor  dem  Phormio  p.  .147  W.i  berichtet,  der  probgns  patt 
ptiHcipium  fahulae  ände  sich  auch  apud  cticro»  »inyiiae  auctoritabg 
veterat  poeinn. 

4|  Plftni.  Ponob.  192,  vgl.  ÜfleaerOöttemamenS&l  A.iu,  Wilamowitz 
Cboepboren  S.  226. 


tss 


F.  LEO 


Von  den  'ETtirç^ftovifç  ist  nlcïit  der  Anfang  erhalten,  aber 
rnr  dem  ErhaJtencn  Ist  nach  Lefebn-e  '^S.  25  A.  2)  nur  ein  Blatt 
verloren,  also  »o  riel  wie  vom  "Hcta;  ßberhaitpt  erhalten  Ut,  anfier 
iinöi^MOtf;  nnd  Peraonenveraeichnis  etwa  60  Verse.  Diese  50  VerK 
«Dtliielten  eine  Ex|iiosition&si-ciie  und,  sofern  von  der  ersten  erhal* 
teneu  Scvuti  nirlit  drr  Antiiiif^  rrhnlr.vn  lui,  diesen  Anfang;  es  bleibt 
also  dafür,  wetin  Lefebvreâ  Iterechnuno'  ztitrifft,  nicht  riel  ährif. 
Daoa  der  Hirt  und  Syriskos  der  Etfhler  treten  in  vollem 
Zank  auf: 

2:Y.  tpeûyetç  zô  dixator.    J.  avxafarrelc,  dvarvx^ç*), 

2Y.  «L*  oft  a'  ix^**"  "^  ^"}  *^  '  ^«tip*««^o»'  Ttvi 

iart  itegl  tourwr.     jJ.  iiovXoftat,  agifdifie^a. 

—Y.  tiç  oir;     J.  iuol  fiiv  rtâç  ixayàç.     SUata  ôi 

nàoyto'  zl  /op  aoi  fieveâtâovv;    2Y.  toCrov  Xafietv 

^oi)ÀEt  nçtT^v;     J.  tiya!H}  TÖ^fi;.     2:Y.  nçàç  liüv  i/t€jy, 

fléXxiare,   fttxgôv  ây  ayo).àaaiç  ^fiiv  yiçàvor; 

— .tî.  ûiiïv;  fctgl  tivoç;     —V.  avTiXeyoiiev  nçâyftà  «, 

Vor  allem  ist  zu  sagen,  daß,  wenn  die  Streitenden  eben  mit  dieses 
Keden  auftreten,  Atx»  iiicUt  nur  ganz  vortre^Iich  iai,  sondern  aach 
ganz  in  Menanders  Stil;  zum  Beweise  genügt  ^a/i.  447,  wo  die 
Scene  beginnt;  vitttc  Ô'  à^^xo&\  UçÔoiXa  îfr^çia;  Daraoa, 
daß  V.  58  ff.    erzSblt    wird,    wie    sich    der  Streit   ange2ett«U    hat 


I 


t)  In  der  llambtclirift  ntebt  der  Do]j|ieli)Uukt,  daa  Zfiicliea  des  PerBonen- 
wedisels,  auch  ror  i-TiTô^rrr/oc  V.  1.  Da  nun  V.  4  i.««  ^ip  uiw.  noher 
Daos  spricht,  Bo  liut  Lüfcbvre  die  »wtL-ii  Wurlo  y^iytu  — )  dem  Daos 
gegebeu,  und  so  fort.  Das  kuuD  niclit  richtig  eein:  nar  S/riskos  kann 
zn  Daos  sageii  tfie^yn«  rà  f/xatoi,  deiiD  er  avUI  etwas  von  ibtn,  nicht 
niDgekebrt,  und  nnr  Daos  xa  Hyrisko«  evMo^<u-Ttte,  denn  Syriskog  bkngt 
ibm  einen  Kpcllsliardel  an,  nicht  wuigt'kobrl.  <rf  9iï  a'  t^tif  ré  ,<«J  «it 
kaon  jetler  von  beiden  engen,  aber  t:ttjfmiivv  nri  tau  nrpi  rpitnwr  nor 
Smako«.  Si»  «m^lit  PI.  Und,  l">n2  Trachaüo  den  Vorech)«^,  einen  Schieds- 
ricliter  8«  nehniei),  iiirhi  <irii»tis  /nVfc  m,  (Wttur  arbitratu  no»  vi»  frtcrrr. 
1035  rM  qui  in  iuie  viOa  habitat,  eiitg  arbihnf\t  fiaif)  and  Gripti?;  stimmt 
sn  MO-10  ibo  ad  ärbitnrm).  Diese  Scene,  Kad.  IV  3,  gibt  Uberhaapt  die 
nScbote  Aualogie.  Es  folgt.  daB  (rf  fifi  a'  txttr  tA  n^  oé'  in»Tf*itHow 
rtfl  tim  !rrpJ  TotJm»*-  ein«  Redft  MBd,  der  «weite  Sati  die  Folgerung  aus 
dem  ersten.  —  Am  re^-hteu  Raade  tou  V.«  steht  ÄA;  diese  Personen- 
bezeicfauniigeii  Kehfin  iniiiiiir  auf  die  Wurtf.  iikIiph  donen  sw  titehen  (nur 
£mH.i\l  unrichtig  gË8elxtt,  aber  liit^r  kasn  das  nicht  ziilieffeu,  wie  denn 
die  LesQog  als  nns{<.'ber  bcE«ichnet  ist. 


Itâv  fiOt  vGv  âq'vta  rà  tore  cvvexxeÖ^ivta  tovzi^  — 
•- —  d|u)r  enoXaiißävuv  usw.),  folgt  uicht«  daß  man  daa  aaf 
<lcr  BBbne  gehört  bat  fLefelivre  S.  2b),  sondern  das  (j^renteiL 
Im  Verlauf  der  Sceac  kommt  nichts  vor,  worüber  eiuc  in  dem 
Erhaltenen  nicht  vorhandene  Aufklärung  nOtig  wäre,  vielmehr 
entwickelt  sich  alles  von  dem  erhaltenen  Anfang  ans. 

Femer:  nach  Lei'ebvres  Ansicht  (S.  2ü.  »l)  tritt  .Smikrinea, 
■dem  das  Schledsamt  tibertragen  wird,  mit  V.  5  aul  Eret^ns  wttrde 
Id  dJeaem  Falle  gesagt  werden:  da  kommt  jemand*).  Zweiten«: 
wer  ist  es  denn,  den  die  beiden  zum  Richtr^r  wühlen,  deu  sie 
ßiATicxt  ani'eden  und  dör  sehr  nnvirsch  sich  das  Amt  abertragen 
\&&X7  DaH  es  Smikrines  ist,  erfahren  wir  aus  der  einen  Band- 
bezeichnnng  ^fnx.  zn  V.  5ä.  Wir  wflrden  es  müglicberweise  aacb 
ohne  dies  ans  seinem  Wesen  schliefen,  aber  der  Name  kommt  In 
der  Scene  nicht  vor  und  er  çeht  V.  153  ab  (s.  n.),  ohne  daß  gesa^ 
wird,  wer  und  wohin.  Das  ist  gaux  uomüglich,  wenn  die  Za- 
schaner  nicht  vorher  erfahren  haben,  mit  wem  sie  es  zn  tan  haben. 

Aas  beiden  Gründen  folgt,  daij  Smikrines  nicht  mit  V.  ü  auf- 
tritt» sondern  sich  beim  Erscheinen  der  beiden  ^Streitenden  ächon 
anf  der  BUhne  beÜndeL  Hiermit  haben  wir  ein  Uoment  Iflr  die 
Keconstmction  der  Exposition(>sc«ne;  andere  kommen  von  aaûen 
hiuzD- 


Ik^    1)  Bb  bedarf  keines  Beweises  bierfUr.  das  antike  Drama  liefert  ihn 

|BnU.    Aber  scbr  hUbaoh  ist  es,  bei  der  Gelegenheit  zu  sehen,  wie  sich 

■  aas    fankoliscfae  l'f«<li[-)Lt    mit  Mononiler   beriibrt.     Jedem    fallen   bei   den 

'SititoHivrtts  Tbeukritij  tUrteu  ein:  V  Ol 
^  'AUà  ri*  àuttf. 

h  ris  ttftveT;  alâ-'  tv9ot  nox    à  fiot'xàioe  Ait  Avttmntti. 

^^V  of  i£s,  rif  dfr-rauop  ßmcr^^oour«,  ât  xAi  épfyat 

^^V  tifivc  rdt  nofé  rlr  {i<Â«j;/^r<u'  text  êi  Méffoary, 

^^^  Btaar fia*  flit, 

und  di«  Nachahmong  VIU  15 

'Ai.kà  rie  àfiu*  itftvti;  rie  tnénooç  fourrât  àfitatw; 
T^tàv  fttu«  érn^O'm  r<Jr  a/arrfÀ»»',  i^v,  noXéiftottn. 

à  8'  aiaàhn  ijv9'  éTiaxoCaa*  ond  4  3'  aJnöloe  ^9»X€  HfivnV.    DsiUI 

die  >'acbabmaDg:  VergU  éd.  3,  49 

veniam  qw>nanq%te  vocaris. 
afäial  kaec  tantum  —  vet  qui  venit  eax  Palattnon. 
Aach  wenn  Tbeokrit  den  Tod  nicht  angegebeu  hätte,  kein  antiker  Dichter 
hXtte  sieb  aber  die  Notwendigkeit  eicer  üolcfaeti  Motivirang  hinweggesetxt. 
ernet  XU  II.  9 
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OrdiMt  liac  daranf  hintirewiesen  (S.  26  Â.).  dal3  frg.  600  K^  ohae 
KomtMientîtel  a.U  tnenandrisch  citirt,  ia  die  'EittTQiftovreç  and 
2war  in  die  Expositionsgcene  g^ebürt: 

oix  6  rçiirpifiéi;  aov,  nçôç  ^eßr,  *0>^otfte, 

iyr^n*  iyoyxoc;*)     O.  ndw  ftlr  oSr. 

£r  btUt  für  den  Frager  dea  Uerni  des  ^yriskos,  Cbairestrat'M, 
der  V.  161  çeuaont  wird.  Aber  wir  haben  darfllier  jetzt  besser 
Auskunft.  Oer  Keitzensteinache  Photios  ^bt  p.  83,  3  tmt«r  àXv€i» 
ein  DPucB  Kra^nent  der  'Eniffiiriovin^iMEyavi^o^  'EnitçtTtoéai 

diu  IlanilKchriftj: 

xL  â'    ov  7tottç  âçiOtov;  A  Ô'  àXOti  nàXai 
Aataxelfieyoç'). 

Hehreres  lehren  diese  Wort«  ohne  weitere«.  Erft«DB:  Oneaxao« 
spricht  zum  Koch,  demselben,  Über  dessen  Saumseligkeit  er  Bich 
V.  165  bekJa^t  [ftayttcor  {içaèiJrcçov  oOôilç  iàçaat).  Zweite»: 
diese  ÜTilerlialtnng  gehört  an  den  Anfang  des  SlQ^'hes,  vor  die 
erhaltene  Scene;  denu  nacli  di^r  litti  V.  357  durchgehenden  Anfaogi- 
handlnni?  kann  zwai-  vom  Fr&hstttck,  aber  nicht  mehr  tqh  da 
Antttalten  zu  dessen  Bereitung  die  Bede  sein:  auch  gibt  es  dun 
kcincD  In  untätiger  Verstimmung  daliegenden  und  auf  seinen  Zeit- 
vertreib wartenden  Charlsios  mehr.  Also  Ist  der  Frag«>r  in  fr^.  ROO 
der  Koch,  der  dem  Qnesimos,  wie  es  seiner  Rolle  zukommt,  mit 
Beden  und  Fragen  lästig  wird.  Ooesimos  liat  ihn  am  Morgei 
vom  Uarkte  her  geholt;  denn  am  vorigen  Tage  war  es  ein  andrer 
(166  jriftxaev'  ixi^kç  JtàXai  intvov].  Es  ist  klar:  die  erste 
Sceue  führte  durch  das  Gespräch  des  Onesioios  mit  dem  Koch  lo 
die  Situation  ein,  man  hörte  von  dem  jungen,  Elieinaiui,  von  der 
zerrütteten  Ehe,  liem  Saiif  und  Braus,  die  jetzt  im  Hnufie  herrsche!. 
Zur  gelegentlichen  Erklärung  der  axdjft/jata  fuiiOiovtxti  sagt 
Athenaeus  XIV  G59b:  fiéJuara  yàç  Uaàyovxai  ol  fiàyetçùi 
muûfiTtinol  Tiveç,  ùç  naçà  M€vàvÔ^<fi  iv  'EniTçirtovaiv.  Aol 
welchen  Teil   oder  welche  Teile  de»  StUckes  bezieht  sich  dies? 


1)  W,v  babe  !di  ergllozt  ;  wir  wif«en  Ja  jetzt,  daß  ilas  Mftdeben  uidit 
'Aßcotivtov.  sondern  'Aß$6tuyor  beifit.  Dor  Koch  \^m\\  âic»e  SchOaciii 
die  irtk  rA  itiarvtt  t^^owm»'. 

2)  ipay^oi,  nStulich  vor  fUof  Monsteo:  V.  S02. 
8)  Der  TotUtändi^  Trimeter  kann  auch  mit  âfivrov  anfoDgen. 
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Im  ErtuücifocQ  erscheint  der  Koch  nicht  wieder.  V.  ItiS  tritt 
OnesioiQs  aas  dem  Uause  mil  deu  Worten: 

ftd'/etçoy  ßcaoCtecov 
OûÔkIç  iâçane.     Ti^vweaCT  '  Ixî^èç  Ttàkui 
inivov. 

Dm  knüpft,  w-ie  bemerkt,  an  die  KingaDg:88oene  an.  Lefebvre  ist 
der  Ansichtt  da£  der  .dritte  Akt'  eine  Seene  der  Klrchrt  enthielt 
(S.  2U.'  SS)  and  nimmt  das  venprengtp  Blatt  >•*  damit  zosammeiL 
Aber  nichts  deutet  darauf,  daü,  nachdem  die  Handlung*,  wie  vAr 
es  vor  nns  seben,  Ins  Rollen  gekommen,  för  ein  lustiges  Inter- 
mezzo dieser  Art  im  Stücke  qocIi  Raum  gewesen  sei').  DagegeA 
Ut  der  Eocti  zu  Anfang  des  Stückes  bezeugt;  der  Plural  bei 
Athenaens  bedeutet  selbstverständlich  nicbt,  daü  In  den  'EiitTgé- 
novjê^  mehrere  KÜchd  aufgetreten  seien.  Ks  kann  uicUt  mehr  be* 
sveifelt  werden,  ilaü  die  Angabe  dtis  Athenacnn  auf  die  Ânfangv 
scene  gebt. 

KehmttQ  wir  hau  hinza,  daß  Smikrines  zu  Anfang*  des  T^r- 
tuUtenen  aaf  der  Bühne  ist.  m  kann  ferner  kein  Zweifel  sein, 
daß  er  zu  dem  Gespräch  deit  Onesimot^  mit  dem  Koche  hinzu- 
gekommen iat  Kr  tritt  au.s  soinem  Uunse.  bereit  in  die  ätadt  2U 
gehn  rv.  153   gebt  er,  Im  Fraient  N  kommt  er  zurUck}*),  da 


t)  pte  TOQ  WIlamowitJE,  Ber.  der  Berl.  Âkad.  IfiOT,  963  nnd  Arnim 
Z.f.a«rt.Gymii.  19tV7, 10(>"  gemimhte  Rntde'-kting,  dati  Blntt  N  mit  T  au- 
wmnengchfirt  nnd  hinter  C  r.u  ätellüu  tdt.  beweist,  dad  iu  «lieber  zweiten 
Scene  rwiftf:tien  Smikrine»  imd  On««imoa  vom  Koch  die  Hede  war,  wie  tintOr- 
lich,  oicht  luehr.  Smikrince  kuuiuit  au»  der  SUidt  zurUck,  Parmeuuu  Uält  sich 
zimBchst  im  HiiilergrUQde,  Smikrine»  hat  also  ein  paar  Verse  Monolog,  dann 
Gesiirftch  mit  Parmenon:  dies  iat  natürlich  nicht  frenndllcb  and  nicht  ge- 
eignet, ParmtüioaB  Stimmang  xn  verbessern;  TrZK  luitwortet  er:  -nutuihtr] 
dftvtov  ^fi{ffTßfii}f,  &  ipioi9Xiot  I  iyä  xarà  7t{à>'ra .  f)it'  /âèv  oif  otit 
vtJf  Jirott  t  i^0KO*ov  {fjn  Ti]  —  M.»f,  eil'  tap  nàktv  I  — {tiy^ata  taie 
TOO)  fiayitfov    [^rfA^i^HE .  \ ■  »  xaXtTr      //«  fituiaf/aS,      Die    Worte    d 

.tftad&litat  tytii  naià  -idfrn  5{>richt  er  belneit,  im  übrigen  ärgert  er  den 
&nibriaee,  der  tqh  der  flbleu  Stimmang  de^  t'htirisios  gehört  hat.  Den 
uiichslen  Vets  s)iriclit  nach  der  Bundnute  Smibritieb.  Dult  iJuiiuch  Chorisiua 
auftritt.  Ut  WftliiacheiuUch,  denn,  wie  Hobeit  luir  bemerkt,  er  mud  vor 
der  S<-cne  413  ff.  in  seiner  Sellstgercchtigkcit  vorgeführt  worden  sein,  al» 
entwe<Ier  xn  Anfang,  wenn  dort  mehr  als  ein  HInIt  fehlt,  oder  xwJKbea 
■SS7  nnd  35»».] 

3)  [Siehe  vorige  Anmerkang.)  —  Der  Schauplatz  ist  in  einem  lilndJichen 
Demos,  dus  lehrt  zur  Genüge  die  erst«  erhaltene  Scene,  in  der  Hirt  und 
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trifft  er  auf  die  beiden.  Nichts  kann  ihm  lieftl^r  die  Gall«  er- 
regen: der  Herr  das  Ouesimos  iat  sein  SchTvie^ersohn.  er  lut  die 
jange  Fruu  aiiKchtjiueud  uliti«  Ursache  verst'tßf^a  und  lebt  mit  einer 
Hetäre  ein  Leben,  etwti  win  wir  es  im  Anfang  der  HosteUaria  vor 
uns  sehen.  Der  Alte  iet  nicht  nnr  darch  den  Schimpl,  den  sein  Haas 
erfährt,  gekränkt,  sondern  dtirch  die  Verschwendnog  in  Hanse  des 
öch wiege r*jhn8  beunruhigt:  dieser  wird  nicht  nnr  »ein  Vcnnögeo, 
sondern  auch  die  Mitgift  durchbriugen,  die  er  in  Händen  hat. 
Kein  Zweifel,  daü  er  Diener  und  Koch  Anfährt  and  dall  diese  ihm 
in  ilirer  Weise  dienen.  Dabei  ist  er  Tennutlicb  ansfalirend  ge- 
worden, wie  es  frg.  177  zeigt,  das  hierher  gehören  wird: 

xaraif&aQelç  iv  fiaTçvÀel(it  tày  ßlov\% 

Vor  dem  Auftreten  des  Smikrincs  hat  der  Kocb  den  Onesimos 
ausgefragt  (frg.  600);  mit  dem   neaen  Fragment  bei  Photios  will 

OnesimoB  das  Wortgeplankel  abbrechen.  Es  gelingt  ihm  nicht  gleich; 
denn    in   diesen  Zusammenhang   gehört  wahr»cheiulich  frg.  I75K. 


Kohler  aoftreten,  narhiJera  sie  sich  hnrx  Torhor  bei  ihrer  Arbeit  getroffen 
habea;  aber  die  Stadt  ijit  nahe,  wie  V.  345  zeigt:  Syriskos  ISnft  in  4ie 
Stadt,  nm  atcb  Rat  m  boleii.  Vgl  Lefebrre  ä  31.  [Croiset  iuJonn.  d«B 
Sttv.   ia07  S.  52C  A.2J. 

1|  (v.  Aruiiu  (Zeiüichr.  für  österr.  (ivinii.  11)47,  lotw  hat  erkannt,  dafi 
Blatt  R  (Lefebvre  S.216)  diese  Verae  enthielt; 
4  >^  *,*  - 

étftji^t  &»  Ttt  [fij  ^f  ■\  *>i»  otueSfiTiti 
uara^ifafiie  r  iv  fiutfvÂti^  tàv  ßtov 
ftrtà  r^C  xai,^  —  |g 

Za  V.  T  vgl-  (Dem.)  g.  Neaera  >«]  xiü  été  roCr&  ittjätectm'  avr^,  Za  V.  S: 
CbariÛDB  redet  sich  HelhHt  V.  427  an:  oi  dJ  ttt  iitj>r]ldi  atfàiça.  Er  bOrt 
die  PhUûBû|iheQ:  4ISfr.  Da»  Fragment  pâlît  nattlrlich  ebenso  gut  la  die 
zweite  Scene  de«  Smikrines  mit  Oneaimos,  iu  die  t.  Arnim  es  seut.  Aof 
der  BQckaeite  V.9: 

— «  T«  T&t>  àftàh'  TtfàTtai 

— AAi  Mai  oxaèiv 

Eb  fehlt  wohl  niclit  ein  Wort  nach  n^Anati  sondern  ist  nrnsuBtcUen 
Tt^àzii»  zBf  aßi&v.  Das  Futnrtim  -at» .  Smikrines  ktludigt  an  waa  0&^ 
siraos  V.465  Ton  ihm  erwartet:  X{iutçivt}a  —  itii  tt.v  ,T()or)(a  Mi  tirr 

•dvyaitifa.  ^m»-.] 
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àçyàç  <ï*  vytulvaiv  toü  nifçéTrovtoç  «oiiS 
iür'  dôutûteçoç'  ôiTt/Maià  y'  iaü'iit 

fiâtïjf'), 
das  wie  die  Antwort  auf  àXt^ei  rr^f  Aai  yiataxeiftevoç  kliogrt.  Dmin 
geben  die  beiden  ins  Hans,  .Smtkrines  bleibt  allfio  zurück  und 
spricht  walirKcheinlJdi  einige  HutioUigvcrse.  DaoH  und  Syriakoa 
ti-effen  âea  Alten  vor  seinem  Hnuse,  dor  tue  nicht  in  roiiiger 
Stimmaog  empffingt 

Der  erste  Akt  enthält  nach  dem  Rechtsstreit  und  aeiiier  Ent- 
scheidang  noch  die  Scene,  in  der  Syriskos  den  Schatz  nntetsncht 
nnd  dabei  von  Onesimos  betrofTen  wird,  der  den  King  steine»  Herrn 
entdeckt  und  an  sich  nimmt.  Die  erste  Lücke  ist  bald  nath  An- 
fang des  zweiten  Akts,  aber  sie  8türt  den  Znsamnteohang  wenig;*). 
Ooeslmos  und  Habrotonon  sind  der  Sache  anf  der  Spur,  nur  fehlt 
ihnen  noch  die  Person  der  Hatter.  Kurz  vor  Schlafi  des  Akte«, 
V.  357,  bricht  der  znaammeiihSn^cnde  Text  mit  der  zehnten  Seite 
ab.  Vom  Folgenden  sind  nur  drei  BructiatUckv  erbalti'n,  zweimal 
zwei  Seiten  and  ein  Fetz«n;  das  ist  weiii^,  aber  die  Teile  sind 
TOD  der  Art,  daß  sie  die  Entwicklung  der  Handlung  deutlich  er- 
kennen lassen. 

Das  erste  der  drei  Bruchatttcke  (HJ  heginnt  damit,  daß  Habro- 
tonon  mit  dem  Eiude  (da>j  sie  dem  Churisios  als  üctu  und  ihr  Kind 
vorgewie-sen  hiitj  aus  Charisiüs'  Haitü«  triU;  zugleich  kuinnit 
Sophrone,  die  alt«  Dienerin  der  Pamphile,  aus  dem  Nebenhouse, 
d.  h.  dem  Hatiee  des  Smikrines,  des  Vaters  der  Pamphile,  wie  sie 
denn  aach  im  erhalt«nen  Teil  des  letzten  ^Vktes  bei  diesem  wolint 
nnd  von  Ihm  als  eigene  Sklavin  behandelt  wird.  St«  tritt  auf 
mit  den  Worten  tiç  âv  i^edv,  ràlatv',  éneM^aeié  fie,  d.  h.  m 
geht  im  Hanse  etwas  vor,  natürlich  Im  Zusammenhaog  mit  dem 
Schicke&l  ihrer  Herrin,  was  aie  mit  neuer  Angat  erftUIt;  denn  dafi 
nie  mit  der  jungen  Fran  zusamraenwohnt,  zeigt  daa  Folgende  deut- 
lich. Habrotonon  erkennt  Sophrone  wieder,  die  sie  in  jener  Nacht 
der  Taumpolien  als  Pamphiles  Begleiterin  gesehen  hat.  Da  sie 
das  Kind  keineswegs  behalten,  sondern  die  Hutter  auätindig  machen 
und  selber  dabei  zu  ilm-r  Freiheit  gelangen  will  |320.  :i3ü),  so 
geht  sie  freudig  anf  Sojihrone  zo:  ;(ftt'ç£  ipiï.tà%t}  (3(i5).    Diese 

1)  yo9v  atatt  y*  die  H^.  {StobaeoiV 

2)  \r.  Arnim  S.  1076  leugnet  das  Vorhandensein  der  LQdce,  wahr- 
scheiolich  mit  Kecbt.] 
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isl  zweifeUiaft;  }Jfê.,  ftoi  îJyeiç;  (367J,  UabrobJUOD  eriimert  àe: 
TatgoTtoXlotç  (368:  alle  diese  Verse  sind  sehr  xerstSrt).  Ku 
erblickt  Sophronc  das  Kind,  da«  seine  neçidéçaia  trä^: 

2'.  yéyai,  jröifev  i^x^tç,  ttité  fiOi,  tôv  [jtat\âa  [ai] 

lafioVa';    'ji.  dççrç  ri,  fth%6%tj.  col  yvdiçiftoy  Siu 

^<5v)  tovt'  ix^i.'  fitjdé*  fit  ôeitJjjç,  c5  yùvai. 

2.  oiJx  {iT)cyeç  aùtt]  ToGto;    W.  nçoaetzoïrjaéfMtjy, 

oéx  ^»''  «i^ixijffw  n]v  tfxoC'aav,  àXV  Iva 

■Adjù  axot-f^v  tCçoiftt.     vCv  d'  —  ^.  eCçtjxaç  oify; 

'ui.  6q(ö  yàç  f,¥  y.ttl  rôrt,    *.  xlvoç  d'  iorlv  fratçoç:    S(î5 

^.  Xcifittfinti.     y.  tavt'  olaO"    ày.çtjiSiç,  yit/r«TJj  ,* 

Ebc  Habrobinon  (374)  liât  aussprocluin  kJjDaen  vSv  d'  rÙQipiÉvai 
àoxùi,  iiiiterhriclit  So'phrnne  (dft  mit  der  Frage  fScrvMC  uôr;  IHe 
Antwort  enlhölt  eine  Bejahtuig:  âçâi  yôç  ^v  v,ai  làte.  Daß  sie 
SopUrone  daraals  ^^eaelii^Q  hat,  ist  sclion  znr  Sprache  gekotumeii; 
hier  sieht  sie  alsn  r'amphile,  im  Innern  des  Hanaes.  Id  das  die 
oAene  TQr  ihr  einen  Dlick  gestattet').  Wenn  nun  Cbarisios  der 
Vater  ist,  ao  ütinct  sich  für  Snphroni^  plützlich  die  An^sicht,  dafi 
alles  s^t  wird:  nnn  safît  nnch  sie  (jrtÄvdtij.  Der  Anfang-  des 
fiilgiuiilen  Verses  ist  zei'stJJrt: 

*  a^  yt  %ijv  viftqnpr  ÔqG 

ïtJv  êvàov  ofaav.     ^.  ratxi-    ^-  ^oxaçla  y^yai, 
O^tÛr  Jtç  vftâç  ijj^ijfff.     [-.|  TÎv  &ùçar 
Tofv  yettâywv  rtç  l\i)6ff\7.€v  é^này.  SSO 

[\V.l  cToîii  )Mßoüau  fi'  (it,-  (Seavtry  lïaaye 
Ira  xfrl  T(fi  y'\  â'Û.a  irâvia  itnv  îti&jj  Oarfun^. 
Habrotonon  haï  als  Antwort  eine  Frage  getan  oder  ihre  Antwi^rt 
enthielt  doch  ein  liloment  der  Frage,  auf  das  Sophrone  antwortet 
vat^l,  und  tnit  dieser  Antwort  iet  der  einzige  Zweifel,  der  für 
Habrutonoii  an  di-r  tdeutitst  der  Matter  de?  Kindes  init  PamphUe 
ooeh  bestehen  könnt«,  erlediglL  Sie  hat  gcwiii  ^antwortet:  ,Ich 
weiß   es,   äip"    o^  ye.  — "),    aber  darauf   hat   wedrr    yatxi  einen 

II  rf^r  €^9or  o^oat-  deutet  Dioht  auf  eine  Scenerie.  wie  die  Ton 
LondauOm  iEtruos  I  Oi>ff-l  nftcli(rsiriMeiu:  im  Anfang  von  Hostellaria  ood 
Stii^itH,  am  Eiiilti  der  Aüinaria  und  Honst,  suiidern  8»phr<iue  lini  die  Tttr 
offen  f^ela^en.  Su  lilCt  Htpai.  lOti'  Polemou  den  Pataikoft  itts  Innen:  MÜues 
UftiiseH  echa:  t^I.  PI.  Bacch.  MlfT. 

2>  ^f  oC  CrifiBCi,  aber  in  der  Abschrift  ist  der  Aposirupb  Tor  of 
angegeben. 


• 


Sinn  aiKli  du  abscbJietleiide  fiaitoçia  yévai*)  eine  Veranlnssnog. 
Was  kann  sie  gefragt  haben?  Xfcht  .bat  deine  Herrin  ein  Kind 
^boren?',  denn  äas  weÜ}  sie:  nur  d&duirb,  daß  Charisios  run  der 
îîiederknnft  Beiner  Frau  erfahren  hat,  iist  Habrotonon  ins  H;ia8 
:gekcnnniei);  mit  Parmenun,  der  es  entdeckt  and  seinem  Herrn  ver- 
alten hnt,  steht  sie  anf  vertrautem  Faß;  âa£  Pauphile  geboren 
but,  ist  die  Voraussetzung  des  Dialogs  2&I0.  (ai'Eij  'attv  rt- 
^6y  3BS).  Dagegen  hat  sie  PaiopMle  als  Charisios*  Krau  nie 
gesehen  (2t)6  liovaä  y«  yvoirv  rfv  tt-utf^v),  daü  Öojihroues 
Ilerrin  die  Fran  des  Charisioa  ist,  ist  ihr  erst  wälirend  des  Ge- 
sprftchs  klar  geworden,  die  junge  Frau  diinnen  erkennt  sie  aU 
lUs  Ufldchen  von  damals  ;  ihr  Schluß  ist  also  sicher,  sie  lä£t  sich 
pnr  von  Sophrooe  bestätigen,  da£  die  jiinge  Frac,  die  sie  siehe, 
^re  Herrin  ist,  ptwa  so;  [o/rf',  «?  j-ç  oij  'in',  rfy]'  orf  y«  x^v 
jrvfiiftjv  dç(3  iry  fiäov  o^ouv,  wobui  zu  0^  das  SabstaaÜT  aus 
4aa  RelfttivK&iz«  zu  «otiiebnit^n  tst'^ 

,  liier  tritt  Onesimos  ans  dem  Hause,  d.  h,  aus  dem  Hanae  des 
Chari&lost  in  dem  aach  Habrotonon  wohnt  i  omnOglicb  kann  sie 
die  Haosltir,  die  sieh  OCnet,  als  ^t;^a  tûv  ytixàvmy  bezeichnen. 
pas  kann  nor  die  im  Nacbbarhause  wohnende  äu|>hrone  tun,  die 
Doppelpunkte  zur  BoKeicIinnrig  des  Personenwechsels  fehlen  in  der 
}{andsclirifc 

Ich  habe  diesen  Punkt  so  ausführlich  behandelt,  weil  er  fttr 
Sie  folgende  Handlnng  wichtig  ist.  Es  steht  fest,  daiJ  Pamphile 
%Q  ihrem  Vater  zn  rück  gekehrt  ist;  dort  wohnt  sie  und  Habrotonon 
|tat  sie  als  Frau  des  Charisios  nie  ge&ehn. 

l        Nan  erzählt  Onesiuios  dem  Publikum,  dalt  sein  Herr  drinnen 
rGesprSch  seiner  Frau  mit  ihrem  Vaier  belauscht  bat  und  über 


fGehörte  atUier  sich  geraten  ist.     Wie  ist  dieser  Vorgang  zu 


F 

f  1)  najmp/a  yiret,  #«ifi*>  ni  ift&a  ^£ii;atv  ist  gleîcbssm  die  Antwort 

Inf  (Icii  Auuriif,  mit  ilfiii  Sopbrntio  niu  dem  Hnuse  gekoininen  ist  (H60): 

^  S|  Die  Enrftuziiug  bcfrie<l]gt  nicht,  denu  die  richtige  Antwort  wKre 
$iiu,  nicht  *-"<x'-  l''l>  finde  eben  keine  Satzforin,  in  der  aicli  die  not- 
Wendiuf  Fr&ee  mit  dem  vorbamkneu  iCelativsau  im  Kaum  diw  einen  xur 
ITerfAKunir  ^^lehcnden  Metroiis  einwandfrei  verbindet.  Darum  ist  iiber  der 
^115  dt'iii  Zusiiium'-ulian^  geiujiL-ue  Stliluö  auf  deu  laliult  der  vcrlun-nen 
frone  nicht  weniger  i-i.lier  und  die  Sachlage  iinr  ein  HeweiK  mehr,  daß 
verlorenes  Wort  Heii&mlers  oft  no  verloren  ist  wie  eine  ins  Meer  ge- 
lene  Perle. 
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denken?  Grade  die  Wort«,  die  es  ans  lehren  wfirden.  sind  ztr- 
itÄrt    Die  ErzfiUnng  beginnt  V.  3S7: 

à).}!  r,  yéyov'  [/pcDJ. 

Tt^ig  ratç  ^^ffatg  yàç  ivÔov  àQTi[ùig  noÂùv] 

XÇ<f*'oy  âtttxùrrttav  iv  — 

à  Ttar^e  de  jf^ç  r6itfpT]ç  rt  neçl  —  W 

éi-àXct.  nçàs  ('fMvï^v,  ùiç  £otx.€. 

Endlich,  «96: 

zô  âl   niçaç, 
ùç  nàvza  àittr-oioaç.  àrrfjXd-'  $to<a  TXùxi. 

Wir  wissen,  datJ  Cbarisios  allein  in  seinem  ïUsse  wohnt,  im 
Kcbenhaose  seine  Frau  bei  ilirem  Vater.  Mit  diesem  bat  sie  ein 
Gespräch,  das  Charlsios  an  der  TQr  stehend  behorcht  *).  Ein 
wlchtig^er  Teil  der  Handlanj?  zwischen  beiden  Hflnöera  geht  also 
nicht  auf  der  Strafe  vor  den  Ilttnsern,  sondern  hinter  der  Scene 
in  dem  hinter  den  Hänaem  gelegenen  Knomc  vor.  In  Uenander» 
Phaama  and  in  dm»  van  Plaiitoü  in  den  '^iia'^tav  eingearbeiteten 
Stttcke  bedorfty  c»  besonderer  List,  am  einen  Verkelir  innen  vom 
einen  Nachbarhaase  zum  andern  zaweg«  zn  bringen.  In  des 
'E.'ciTgénoyreç;  erscheint  dieser  Verkehr  wie  etwas  SelbstrentJbid* 
liebes.    Den  Schlüssel  g:ibt  ans  Plaains  im  Stlchos,  V.  449: 

est  etiam  hie  ostium 
aliud  postiewn  noslrarum  harunc  aedium: 
ea  ibo  opsonatHiii,  eadem  referam  opsonium; 
per  hortiim  utroque  comintatus  continei. 

Aach  hier  in  es  das  Haas  des  Schwiegervaters  neben 
des  Schwiegersohns.  Die  Verbindung  der  Familien  hat  dazu  g^ 
fahrt,  daß  man  dtircli  eine  GartcntUr  die  beiden  GmadstQcke  mit- 
einander verbanden  bat;  durch  die  HintertOn^n  Ist  der  Verkehr 
zwischen  den  HSuRcni  uhne  Benatzung  der  Straße  frfi.  Von  die«er 
Einrichtanjî  wird  in  der  Expofiitionssoene  die  Rede  gewesen  aein, 
so  da£  hier  (Vers  3S9)  nur  daranf  hingedeutet  zu  werden  brancbte. 
Die  Situation  ist  also  diese:  Charisios,  den  die  Liebe  zn  der  rer- 

1)  Wenn  V,  405  (at)aot  ß'U^av  richtig  ergSnzt,  ist,  m  maß  es  he- 
denten  ,in  das  Nebi-nbatiB  hinein*.  [Wilamoiriu  ond  Arnim  corrigirea 
oOTiqj',  du  allerdings  knam  entbehrlich  isti. 

2)  (WiUtnowitz  S.  b64  bezieht  iiaatinrtaw  anf  Duos,  nicht  richtig, 
wie  V.  Wl  zeigt-] 
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'MoSeneo  Pamptüle  rerzehn,  h&rt  vom  KebeDhanse  her  die  pol- 
ternde SUmme  de«  Alten  and  die  sanfte  seiner  Frau:  er  kann 
sich  DJcbt  ball«n,  schleiebt  darcli  die  GartentUr  heran  uud  horcht. 
Dftji  ist  bcLdu  eiui^e  Zeit  her,  wie  die  Erzählan^  aeiçl.  Das 
sprioh  war  in  einem  der  hinteren  GSame  des  Hause».  Sophrone 
tat  an  der  andern  Seite  gehorcht;  »e  kommt  verzweifelt  aas  dem 
Hanse  etva  in  den  Moment,  in  dem  ChariEtios  rastend  in  da«  RPine 
KorOckkommt.  Während  des  Gesprttchs  vor  dem  Hanse  ist  Pamphile 
in  den  vorderen  Kanm  zurückgekehrt  und  ^vinl  doi-t  von  Hahrdtonon 
erblickt.  Während  A\vne.  drinnen  die  Aufklärung  jribt,  werden  wir 
durch  Ooesimos  anf  die  Erscheiunng  des  CbariBioe,  »eine  Zer- 
knirschung nnd  Selbstvorwürfe,  vorbereitet.  So  hat  der  Dichter 
die  entscheidenden  Uomente  der  auf  den  UJpfel  g:eführten  Uand- 
Inog  mit  den  verschiedeneD  Graden  des  Pathos,  wie  sie  durch  die 
L verschiedenen  f^ihj  bestimmt  sind,  in  einer  g:leichzeitJ(;  in  die  £r- 
leinang  tretenden  Doppelhandlnng  vereinigt. 

Die  Erkenntnis  dieses  Vorgangs  mnÛ  ans  zum  Verständnis 
letEten  erhaltenen  Seene  führen,  die  anf  die  Verst^hnong  der 
tten  folgte  und  dem  Schlaasc  unmittelbar  voranfglng.  Smikrlnes 
kommt  (448)  aus  seinem  Hanse  in  wütendem  Schelt«Q  g«gen  die 
vom  Hanse  her  ihm  gut  zuredende  Sophrone:  er  will  seine  Tochter, 
Bebst  der  Mitgift,  von  Churisios  zarUekbolen;  ans  den  Worten, 
^Bit  denen  Onesimoa  ihm  üffnet,  geht  hervor,  daß  die  Absicht  des 
Alten  bekannt  ist:  JSftmclyj^c  6  xalenàç  int  ti^v  nçoîxu  xal 
fl^>>  ihr/<xt4ça  i^X(it>'.*)  Hier  ist  also  Pamphile  wieder  im  Hanse 
ihres  Mannes.  Auf  welche  Weise  sie  zurtlckgekeUrt  ist,  lehrt  ein 
einziges  Wort  des  Smikrines  (-IGS):  irf  if  {t6ô''f  Nachr.  325) 
ÔQTiaau ,  Itgàxletg,  â-avftaaràv  olov.  Cbarisiog  bat  seine 
iFran  entführt.  Das  ist  nicht  in  der  Weise  geschehen,  wie  in  der 
[Cistellaria  (ilenanders)  V,  650  Alceslmarchus  die  Selenlara  raobt; 
denn  PampbUe  ist  wahrscheinlich  llbcrbaapt  nicht  aufgetreten. 
Aocb  hier  stand  dem  Dichter  die  GürtentÜr  zur  Ver/Bgung, 
um  die  Qber  ihr  großes  Mißverständnis  aufgeklärten  Gatten  za- 
sammenkommen  zn  lassen. 

Wir  sehen  daraus,  daß  die  letzte  Entwicklang  nicht  on- 
mittelbar  auf  die  vorher  besprochene  Szene  gefolgt  ist.  Das  sehen 
wir  auch  aus  dem  kleinen  Fragment  (j,   in  dem  Habrotonon  den 


1)  [Siebe  oben  S.I32  Anm.  I.] 
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Cluu-isio»!  aufklärt')-  WahrNdieialidj  hat  sie  in  diifser  Scene  ihm 
den  mit  Pamphile  drinnen  v«nU>reiiet«u  Plan  der  ËntHUirung  an- 
gegeben. Denn  mit  Saiikriucg  zu  verhandeln  war  geÛibrlicL:  er 
sah  in  seinem  Sdiwiegrersohn  nur  noch  daa  Vei-schwemler  und 
bestand  auf  der  Trennung:;  wenn  er  »ber  den  eig^itlichen  Grund 
der  Verstoßoug  »einer  T(»cLtt'r  crTahrcu  Uütle,  so  lange  sie  noch 
in  seiner  Gewalt  war,  so  hiitt«  ciie.«**-  einen  üblen  Wutausbi-nch 
des  Alten  zu  fürchten  gehabt,  wie  ihn  die  letzten  erhaltenen 
Verse  vor  Aueen  stellen.  Onmni  erfolgt  die  AnfklSmng  des 
SmikrineB  durch  One.<4imoä  und  Snpbrone. 

Die  Scene  ist  keineswe^  von  jener  an«  soDst  so  bekaDnt<o 
nn^uldig  dem  Ende  Kurallciid«-!)  Art;  vielmehr  ist  ilaë  Etltns 
alter  drei  Personen  mit  neuen  Zü^en.  die  der  nene  Stand  der 
Dinge  herbeiführt,  reichlich  aui^icestatteu  Hier  ist  auch  der  bt^• 
rfihmt«  epikoreifiirende  Ergut)  des  Onesiinoa  von  der  UnbekUinuiert» 
heit  der  Götter  nm  die  menschlidien  Üinge";;  er  wii-d  uns  ge- 
schenkt zugleich  mit  der  Beleuchtung^  die  er  dorch  T.  4 1 3  fl. 
erhült:  der  Herr  Charisios  ist  ein  eifriger  Philosopheujtingvrr  zA 
xai.ày  ö  ZI  jiot'  iazt  y.al  tatajr^çàv  axotiüir. 


3. 

Von   der  Ueçtnuçofiévr^    erhalten    wir  zu  der  dem  Schluß 

unmitt4>Ibiir  vorauf  gehen  den  Scene  von  Oxyrhyuchos  hinzu  3  Itrueh- 

slU>'kf\    daK    erste   (E  1.  2)    auf    die    Ëingangsscene    folgend,    da& 

zweite  (E  3.  4)    auß    der  Mitte,    das   dritte  (,K  1.  2J  auä  der  Um- 

1)  Das  Hegt  in  Y.  43Uff.  vor.  Dagegen  sind  di«  ri^vafgehendeu 
Rfste  von  426— 4.'(K  driiikel.  Es  scheint  .icmand  zu  Ouesimi«  zu  sprechen 
und  CS  ist  ivohl  von  Hubrutuiiun  (ln1>ci  die  Bede  (Nachr.  H.  }l2-4).  Dann 
ein  unmfiglicber  VerMufang  \uiviijut  nai  aatSafiof  -,  dauu  iÄe^^efat 
^««£  (vielleicht  Tté^-.  Nachr.  SUt  /»ij  ßltn  —  (vgl.  3«  dU'  4yià  ràp-  ;id*^a 
Sot'lriffoi  ^fiirov),  eiitilich  y{a)i  iif&rov  (n)r{J)i-  kotA  (tétras  — ]  tAv 
^ÄwtiJfoT(eFr).  —  Auth  die  beiden  Schloflvcrse  der  dem  leutcn  Aiifirf-ten 
des  Snülöines  voranfgebcuâea  Bcene  (446^47)  sind  in  ihrer  ßezir-himg 
nicht  deuÜich.    (Vsl-  v.  Arnim  S.  ÏOSfl-I 

2)  Vüll  \'.  47S  ovx  dpa  ffçov{tC)'ZovQiv  ijH&v  —  wird  wobl  fty. 712 
(bei  Theophilos  au  Antolykos)  uin  Jpu  fçtn-riC**  tk  ^/«Sf  If  ftivos  &e6e 
unr  eine  Umbiegnng  sein.  Auch  frg.  IVJ  ir6iif  nincr^as  inràr,  S»  «^ 
nfoanotg  kann  in  der  8ch1uU&cene  Sophront!  zu  .Smikriacs  sagen.  Cl^r- 
haiipl  sind  die  IVagmente  der  '£:itrfdTioftêe  fa^t  uUe  Muti-n;i-brat-ht,  nur 
IS4  é^éri^ftif  uif  o9f  »làovoa  nieht.  es  gebürt  wahn«cbeiulich  auch  der 
Soplirone.    176  und  181  siud  nicht  bezeichnend. 
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gefaang  der  avayrdiçtatç.     Femer  gehört  in  di«?  IJ£çr/,etçofiértj 
Blatt  J  (I — 4),  das  Lefebvre  znr  2attla  ffesteüt  hat. 

Das  entte  Bruchstück  beginnt  tnitien  ti^  der  Prolopred«  der 
Ton  Croiset  richtig  erkannten  '-'YjTom:  nicht.  Mtrj/i-ise.  »ondern 
Ignorance  (16  ràv  dyvooùfitvÔv  t'  àdihj-àv  rij  ffùoet  tfçti^ei 
—  —  iUïf  rrors  dt'  éfi^  n  r^v  ".-iyvotav  ntroTç  avftTzéajj 
àxovaior,  14  iytît  yàç  ijyov  oit  fpùaei  laioOroy  Svxa  to\}zuv)\ 
8i^  wird  sich  damit  eingeföhrt  haben,  daJÎ  sie,  obwohl  l-^yvoia, 
ailes  wisse  waa  die  ZuBchaner  erfahren  müßten.  Sie  hat  erzählt, 
daB  vor  Jahren  eine  alte  Frau  aasgesetzte  Zwillinge  gefnnden 
habe;  sie  be^hloB  (hier  beginnt  da«  Erhaltene) 

[éç  fdtov  Tçéfftv] 
(t6  ftlv)   TCffoih;ftr^9^£Taa   !t-r).v.  zà   J'   ft^çov 
(ywainl")  dovrai  nkovaiat,  Tiji'  oi^ltiv 
(raÜTt^vy  xatoixovat;!.,  âi[ntt]é»jj  naiôlov. 
[inàtt\  âk  10  Vf  iyyéfolitivfijv  d    itöv  ttvwv 
[xcrj  rjoT  noXé^iov  xal  zGv  KoQirOtaxiHy  -AaxtSr  & 

ze^çatifiéft^Q  z^t;  rrniiïff*,',  r^y  rvv  iTdite 

vfttig,  içaatùG  yevoitévov  tt  to€  a^ûô(foC 

roiîtov  vsaylaxov  ytrti  Koçivîfiov 

âvTOç,  ôlâiiiai  n]y  v.6Qt]v,  ùç  âx-yatiça  10 

Zon&chst  bedurl  die  in  Vcm  5  enthaltene  Zeitangabe  einiger 
Worte.  Lefebvrc  versteht  nnter  dem  Kriege  den  korinthischen 
des  Âgeailoos  nnd  setzt  die  Handlang  in  die  Zeit  bald  nach  dem 
Aotalkidasfrieden  (S.  lOß.  109).  Daä  aber  Menatulor  fßr  eine 
seiner  Komüdien  st«tt  der  eigenen  Zeit  eine  nm  dreiviertel  Jahr- 
hunderte mrflcklicgende  gewählt  hätte,  das  dQrfte  man  nur  glauben, 
wenn  kein  noderer  Answcg  wäre.  Der  Krieg,  der  hier  allela 
gemeint  sein  kann,  ist  nicht  schwer  za  Üaden.  Korinth  blieb  im 
tifttmechcn  Kti«-^  (während  desKen  Menander  F.phebi^  war)  auf 
make<]oni:M;h(!r  Sf^ite;  von  da  an  ist  e»  id  wecbselndein  make- 
doniMheni  Besitz,  bis  es  im  J.  30&  von  Ptolemäos  erworben  wird, 
aus  dessen  Händen  e«  aber  bald  wieder  in  die  Ka^sanders  Uber- 


1)  Uan   »iebl   wieder,  daß  mau  sich  auf  rtie  gophistiscben  Schein* 
Schreiber,  aach   wenn  sie  ctUreii.  nicht  rerloBaen  kann.    PlilLostr.  ep.  16 
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gepang-en  ist').  Der  erete  Krieg-,  in  dem  Korinth  wieder  eiu 
wesentlicbe  Bolle  spiHt,  Ut  der  im  Jahre  306/5  mit  dem  Kin&Uc 
Kassandcrs  tu  Attitia  beg-innende*),  von  Demotrios  seit  304  ^dck- 
Uch  wcit«r^i:f[lhrt4;  Kritrg.  DemctHoM  erob«ru-  im  ersten  Feldzng« 
Eenclireai  (Pint.  23),  im  zweitâo  (a03)  Korintfa  (Diodor  XX  103). 
Der  Krieg  wird  nicht  etwa  irgendwo  Koçtv&^iaxàç  TfoSufiOç  ge- 
nannt, aoch  hat  er  auf  diese  Henenimng  Weinen  Ansprach.  Aber 
daß  hier  Ô  nàîufioç')  durch  die  Koffiri^iaxà  xaxâ  nSher  b«> 
zeichnet  wird,  geschieht  well  Polemon  yivBt  Koçivi^ioç  itX;  dii 
Bezeiclinuug  ii<t  für  dif:  2eit  Jtfenanders  nicht  zwetdeatig.  D«0 
ein  dnrch  mehrere  Jahre  bindnrchgehender  Krieg  gemeint  Ist^ 
zeigt  ai^aroftivuiv  V.  0.  Ks  kämmt  hinzu,  daß  der  Krieg,  d«r 
einen  korinthischen  Ofüzier  nach  Atheo  führt,  ein  solcher  «eis 
moA,  in  welchem  Athco  und  Korlnth  aaf  derselben  Seite  Standes: 
auch  dfts  trifft  für  diesen  Krieg  zq.  Wir  gewlimeu  hierdurch 
«inen  tcrmiiuiK  post  i^aem  für  dos  Jahr  der  Tliçtr.eiçofttvr^  und 
dürfen  sagen,  daß  sie  ums  Jahr  300  gedichtet  worden  isty  in  der 
rechten  Blütezeit  ifenander». 

Aas  der  Erzählung  (V.  7)  erfahren  wir,  daû  Glykera  schon 
anf  der  BUhnc  gewesen  ist:  t^ç  ftatàôç  ijv  vCv  eiâtTt  vfitT^'). 
Dasselbe  geht  nicht  sicher  für  Polemon  hervor  auu  den  folgenden 
Worten:  içaOfoC-  ytvouivov  «  toö  a^'oàçoC  tovxov  vtavlaxov, 
denn  das  Pronomen  kann  auf  das  Haus  hinweisen  oder  aocb  aal 
eine  eben  gehörte  Erzühlnng.  Agnoia  ersclieint  also  nach  der 
Eiuleitusg^scene  und  redet  wie  in  der  Cistellaria  zuerst  die  l< 
(123  illam  quae  hinc  fiens  abiit),  dann  Aaxiliam  (190): 

adtUesccHS  hie  est  Sicyoni,  n  vivii  pater; 

I«  amorp  proircHciam  illam  deperif 

t/uae  liudmit  flenn  hinc  ahUl  ad  matrem  suam, 

uder  wie  Palaestriu  im  Miles  (&6):  illest  miU»  meHS  enta,  qui  Ame 

ad  forum  nbüt. 

Während  wir  vom  "Hgtog  die  Einleitungsacene  bedtsen,  aber 


1)  Niese.  Ge«ch.  Jer  griech.  u.  maked.  Ütastea  I  508  f.  3S5. 

2)  Flut.  TVnietr.îS.ÏA.  CItt.  II  2J!l  (DiUenberger  8yU.«lS0).  Köhler 
Athen.  Hitt.  V  l^-ao,  373.  Niese  I  SSSff. 

9)  (<ri-xp)ov  noUaùv  schreibt  V.  5  fjefebvre  nach  Croiaet,  aber  rrf 
n«iduot   tut  notwendig. 

•11  Alexi»  tig.  lUiiK.  (I  uif  ptV  iftàs  vUt.  otov  i/nis  àfrlute  »Uftte. 
roioHns  y4/o¥tv.    Prant«,  De  com.  att  prol.  «.    Oben  S.  JÎ7  Anm.  jl. 


ogrede,  erhebt  sioh  hier,  wie  bei  den  'Ertttçijtovveç, 
oh  sich  der  Inhalt  der  Terlomen  Einleitnngsscene  er- 

iafit. 

^bvre  S.  106i.  nimmt  an,  dafi  Folemon  und  Glykera  die 
ä  der  ersten  Scene  and  daß  deren  Inhalt  kein  anderer 
t  Polemons  eifersHchtJKB  Wot  and  das  Hoambscbiieiden 
Freilich  bleibi  für  dieses  kein  anderei-  Platz  lai  Stücke 
i  haben  nur  die  Wahl,  es  vor  die  l'rologrede  oder  vor  die 
ig  der  KomSdie  Qberbatipt  za  legen;  auch  ist  es  richtig, 
«bvre  nach  Wcils  VorfpinKe  betont  (S.  1m7  A.).  daü  die 
itgofiirij  keine  fleçnuïiaçftévt}  ist.  Doch  wird  nichte 
leiben,  als  daa  präaentischi^  Partidfiium  von  einer  Hand- 

b 'Stehen,    die  im  StUcke   nur   erziÜiU   wird  and  seine 
g  bildet.    Eine  volle  Analogie  haben  wir  an  Apollo- 
Wtxa^ôfi£voç,  dessen  Handlaug  die  geschehene  émôixaala 

oia  erzjlhlt  wie  die  Zwillinge  gefunden  nnd  anfgezogeo 
Vor  dem  Tod  üii-er  PSegemntter  erfährt  Glykera  das 
des  Z Willi ng^bruders.  Folemon  hat  ein  Haas  gekauft 
jlot  26),  dorch  das  Glykara  die  Nachbarin  des  Brader» 
fB  erkennen  geben  will   sie  sich  nicht,  da  ni^  ihm,   der  in 

rd    Reichtuia   lebt,   durch   die   Entdeckung   zu   schaden 
V.  31: 
{0  Ta^jofiritov  d'  äfp&eia^  vitd  io6tov  &çaavTiçov, 
tjneç  nçoeiQr,7t',  ârroç  ircifieXtûÇ  t*  àel 
»lytiSvTog  èni  ti}r  oixlcn-  itvx'  éanéçaç 
^ftrrovoà  noi  iPtçûrraivaV  <&ç  J'  inï  talc  &iôçat^ 
«iJi")ijy  yevoftévt^p  lîàiv,  l^&ù  nqooàqafiviv  » 

tX^àv  art'  otîx  itpvyt'  nçoatùv  (d'  ô  iloXéfttav) 

Si  '  rà   koiftâ   J'  o^joç pTI  . . 

fiiy  çîj[«t*  sirrd){y}  on  xatà  oxo^v  H... 

^F  fl  ßoiiUd-\  (ij  d'y  iôttAçv^  iajGiaa  xoi  « 

|lJç£d',  ôti  xaCx'  oûx  ii.evi}éçtuç  fioeïp 

èativ  at^»*  Ttàrsa  à'  i^exàeio 

¥&'  (vexa  roß  ftiXXovrog  ilç  à^f^v  &'  ïva 

SomOdientitel  m  partie,  perf.  kennen  wir  (nach  Kock«  Index) 
iter  Alexis'  'inryl^atminitivoe,  da  die  'An^fittoX^aini  des  jüngeren 
i  sweUelhiLft  Ist  (f^.Il£.K 
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ôi^toç  àtfVAon'  '  iyù  yéç  ^yor  oiî  ffvaei 
■voioCtov  (fiTo   zoUtov,  àQxii^  ^'  Ifo  hd^ot 
fiTjvvaews  TÙ  Xoiîtà  tov^  î^'   avrdv  nore 
eCtiotcv'  âffr'  si  roCt'  idvax^Qatvé  tiç 
ûjifxltxv  T*  ivàfitae,  fiitao^éaâta  nàhv 
6ià  yâp  it^iov  Atti  jù  xorxd»'  ttç  dyai^àv  ^inei 
ytrôfuroy.    éççuia^',  eèftEv^îç  yt  yevöfteyoi 

Was  Lier  erzfibit  wird,  ist  nicht  der  Inhalt  der  vorh« 
den  Sc«ne:  erstens  brauchte  es  dann  nicht  (iniältlt  zn  wei 
zweitens  wird  es  aJa  etwas  Varan  »liegendes  erz&hlt,  drittens  ist 
es  am  Abend  geschehen  (33),  das  Stück  beg-innt  aber  am  Uorgco 
C/.am  Überfluß  àQtazûv  55).  KrüSUIt  wird,  daß  der  Brader  einet 
Abends  Glykera  an  der  Tttr  ihres  Hauses  überraschte  und  kttßte, 
sie  üeä  es  geschehen,  da  es  ihr  Jîrmlr^r  war;  P«lftinon  kam  hiuzo 
und  sah  es:  denn  daü  Craisel  V.  'àl  richtig  ergäiiKl  hat,  kann 
nidit  bezweifelt  werden.  liier  bricht  die  Erzilhlimi?  ab:  tu  Xotxé 
d'  o^Tog  — ,  sie  bricht  natürlich  ab,  weil  die  Tat  Polemons  den 
Zaschauem  bekannt  lat,  wie  sie  denn  auch  im  folgenden  voraus- 
gesetzt wird.  Was  noch  erzählt  wird,  geht  der  Tat  vorher:  der 
Bruder  »agie.  dal!  ur  auf  ein  andennal  lioflfe')  und  lief  davon,  sie 
blieb  nnJ  weinte,  dafi  sie  nicht  frei  mit  dem  Bruder  verkehren 
dürfe,  jtdvta  â'  é^enâeio  taCza:  d.  h.  dieser  ganze  Brand  aber 
wordc  entzündet  wegen  dessen  was  kommen  sollt«  und  damit 
Polemon  in  Zorn  geriete '}.  Diese  Worte  umfassen  die  nicht  cr- 
zfihlt«  Miäliaiidlang  mit.  Mau  kann  aber  diese  nicht  anders  denken, 
als  dal)  sie  in  der  Aufwallung  des  Zorns  erfolgt  unmittelbar  nach- 
dem Polemoii  sein  Uädchen  bei  verbotenem  Liebe^fhandel  ertappt 
zu  haben  glaubt:  sie  steht  weinend  an  der  THr,  er  i-eißt  de  ins 
Hans  uud  schneidet  ihr  die  Haare  ab;  und  winn  man  die  Hand- 
lung anders  denken  wollte,  so  wUrde  man  durch  das  Fragmeci 
vou  Ox^'rhynehos  belehrt:  .sie  küßte  ààeXqiôVj  oij^l  ftot^àv^  6  d' 

àXàazioç  iyài eij^ùs  fnaçuiivovv  (ÏOflf.i,     Überdies  wird 

der  sonst  erkennbare  Zusammenhang  ergeben,  daß  die  Hifihandlong 
nicht  am  Abend  vor  der  vorgefilhrteu  Handlung,  sondern  mehrere 

1}  V.  Sfl  itt  Mcrà  oxoi^  t(ffl)  Lefebn«  zweifelnd,  das  würde  aitg 
»erlssgen;  vielleicht  Tiiotif]  b^*  ti  ßoilna*. 

2)  V.  44  ijt  ifinrt"  und  45  tAßj}  überliefen,  jenes  hat  LefebA-re  n 
der  narichtigen  Aoffassnog  verleitet,  die  in  der  übereeteung  hervortritt. 
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vorher  etatt^fnnden  hat.  Die  Kifereiichtaecene  ist  also  nicht 
Eben,  wndern  «rzfthlt  vonlen;  ilanacb  mafi  V.  38  ergänzt 
TverdCD,  soweit  dafi  mü^lfch  ist.  Croieet  iS.  133)  vennntet  rà 
Aoin«  d'  oihoç  \Ta&'  olöv)  tt  {Ôç^/.  Aber  o^toç  ist,  nach- 
dem Poleraoa  ebeu  fr^naont  oder  sonst  deatlich  bezeichnet  worden, 
'wahrscheinlich  nicht  Pdleraon  (wie  V.  45),  sonder«  eben  die  PerBon, 
durch  die  das  Publikiun  dltt  fieKcliichlu  rrtahren  IiaF.  Ich  vur- 
mnte,  daß  O  fär  P  gelesen  îat  und  datl  es  Meli  rà  lotnà  à' 
o€tOQ  {itQi]y'  ct\Qji[taç].  So  richtet  auch  Auxilium  ihre  ErzShlnng; 
nach  der  vorhei^eyiiiigenea  ein  (lûOi:  aalis  vLc  rdi'iuU  deo  quad 
loqutreirtr  tocif 

Daaaelbe  Besaltat    er^ben   die   fol^ndeti  8cenen.     Anf   die 
Bede  der  "Ayvota  fol^  der  Monolog  eines  Sklaven  (ä2): 
6  aoßacac  -^^fttv  àçzituç  xa2  no?xfÂixdç, 
6  Tiiç  yvtaîv.^^  oùy.  iûiy  ix^tv  rçlxof 
xÂéei  >:aTû7tXtv£iç'  -/.aTéUfiov  ftooCfitvov 
âçtaiov  aôjotç  éçtt,  v.al  awr-y^ivoi  56 

ttç  taiTzâv  etatv  ol  drvij^ciç  toC  tpiçttv 
aùxàv  rd  yCQây^a  ^^oV  oùx  ixmv  J*   ônfaç 
idrxaCif'  axovafj  yivàuer',  irn^/tofufi  fie 
liiàruiv  oîaovx'  e^enlrrjdiCf  oéôi  Sv 
èeôftevog  âXX'  fj  Tceçinarety  ue  ßovXtxai.  ^ 

Tor  allem  (ulgt  ana  diesen  Worten,  dali  Polemon  noch  nirht 
Bufgeti'eteo  Ist:  er  liegt  und  weint,  die  Freunde  nm  Ihn  her, 
teils  ihn  zu  tr^jsten,  teila  um  büi  ihm  y.\x  frtlhHtUckcii.  Wo  aber 
befindet  er  sich?  woher  kommt  der  Sklave?  wohin  wird  er 
^geschickt?  Poiemon  hat  kein  Mittel  zu  erfahren  was  hier  vor- 
it:  wo?  er  hat  den  Sklaven  geschickt  einen  Rock  zu  brinj^en: 
'■wem?  wober?  wohin?  Für  den  Sklaven  bedeutet  dieser  Auftrag 
einen  Spaziergang:  ans  dem  üaus  voni  NachbarliaaB? 

All  diese  Unklarheit  war  offenbar  fClr  das  Publikum  duruk 
das  gehoben,  was  es  in  der  ersten  Scene  erfahren  hatte. 

Doris  kommt  lierauK  und  spricht  zn  Glykera  ins  Hans  zurück 
(61):  eyu  ttçoata%&a'  âifJOfiat,  )^xz^fiévij.  Ads  welchem  Hause 
kämmt  sie?    Der  Sklave: 

ij  Jùtçiç'  otü  yéyovty,  c&g  â'  eji^tüfiEyr}, 
^ÙOiv  XÇOÏZOV  tty\  <bç  eftol  xaratpalycrai. 
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Er  hat  Doris  lange  nicht  gesellen,  denn  er  liewandert  ihre  stut- 
liche  ErscheiaunfT,  sie  hat  sich  gut  bersnsgefBttert,  .sie  Icb«B 
doch  so  gewisaermaâen'.  Du  Publikoin  mtiDte  \vi89eD,  dafi  dir 
Verkehr  zwischen  Polemon  und  »einen  Leuten  hier,  ßlykeni  mià 
ihrer  Dienerin  dort  seil  Tag«n  anterbrocheii  war, 

Doris  will  an  uiner  Nadihartar  kloplen  (61)  :  xàtpta  -nj»-  -^vi/av' 
oôôiiç  yà(t  aé-zQv  iativ  i^ta,  wir  wissen  nicbt^  welche  Ttlr. 
Dabei  beklafft  sie  Glykera«  ScWckiial:  Jtixrr/^ç,  »yii*  ffTpa- 
Ttùttrjy  iJM,iev,  âriça  ttaçâvofiov  ânan',  iç  oûÔip  rxiazov. 
â>  -AtxTrjtévr;,  tbç  dâir.a  nàaxitç.  Der  Sklave  aoB  dem  Hinter- 
gründe (ß&):  etî(jpçovvAiJffetof  x/Mvvaav  oi'tiJv  m'^àftcvo^  rCr, 
%o€to  yàç  ißovXer'  avtôç*).  Die  TUr  wird  geöffnet,  mit  Doris" 
Worten  iiatdlov,  méXevt  fiûi  briclit  das  Fragment  ab. 

Einiges  von  dem  was  ans  unklar  bleibt,  zeigte  den  Zo»chaaem 
die  Bühne  ohne  wi:iterc8;  aber  den  /tnsanimenbang  der  Dinge  hatte 
die  EinlcitungHsccne  geltihrt;  i^r  wird  »ich  ancb  für  nivs  ans  dem 
Folgenden  bald  ergeben.  Die  Personen  jener  Scene  waren  Olykera, 
walirscheiulich  mit  Dons,  antierdem  eine  mlinnliche  Person,  nicht 
Polemon,  aucli  niciit,  me  sich  zeigen  wird,  der  Urader  ülykeras, 
sondern  entweder  eiu  Sklave  aus  dessen  Hause  oder  der  im  Fol- 
genden als  ül.vkera«  Kreund  agireude  Pataikos,  ihr  noch  une^ 
kannter  Vat-er.  Xach  dem  Abgang  der  Frauen  bat  dieser  Dritte 
dem  PabUkam  erzählt  was  noch  zu  berichten  lilieb.  Die  Ein- 
richtung entspricht  genan  dem  ersten  Akte  der  Clstellania. 

Ich  konnte  in  dieser  Welse  fortfahren,  anch  ans  dem  '  zweiten 
Fragment'  E.  3.  4  (V.  71  — 141)  weitere  Blomente  der  Handlung 
durch  Analyse  zu  gewinnen;  aber  das  wäre,  wie  die  Dinge  liegen. 
nnr  ein  Spiel  der  Methode.  Denn  es  steht  ans  frei,  einen  Rfcheren 
Schritt  Qber  die  Ungewißheit  hinaus  zu  tun. 

Wie  ich  ïrtthcr  bemerkt  habe  (^■ach^.  340  A.  I),  sind  di« 
Worte  San.  *•*'* 

aal  ta  xe^äXaiov,  oviéirto  )i.oyltoftat 


-■i 


1)  tcb  babe  diese  Worte  Nachr.  53T  der  Doris  suwei^n  wollen,  da 
ich  amitibm,  daU  sie  ans  dem  Nacbbarhatu«  an  Polemon«  Haus  kommt. 
Wir  werden  aber  sehen,  (laß  dieae  VonrnssetEong  uicht  zutrifFt,  also  anch 
die  Wurtu  nicht  für  Dorî«  paasen.  Der  Sklave  geht  mit  no^ritutiiai 
weiter,  aber  nicht  ron  der  BUbne  ab. 
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im  sclioL  Van.  r.a  AriM.  Plutos  :tr>  in  folgender  Form  dtirt:  rà 
âk  TUfâXatoVy  ointü  koyClûuai  -càv  ôea.xàTijv.  Meinek»  (aud 
darum  audi  Kock)  hatte  das  Citât  überselieii.  Von  dea  beiden 
Abwek-liungen  ist  die  zweite  um-  ScUi-eibfelüer,  die  erste  Au- 
gJeicliung  an  die  Worte  des  Arigtopliaots;  an  der  Identität  kann 
kein  Zweifel  sein.  Die  Worte  standen  nach  dem  SclioUon  bei 
Menander  in  der  ncçtit£tçoitivi^.  AI»  ich  das  Citat  fand,  hatt:« 
ich  keinen  Zweifel  an  der  Zn?ehürig^k<>it  At&  Blattes  zur  Saula, 
wurde  darcb  die  Äiinlichkeit  eines  Hauptmotivs,  das  sich  an  den 
in  beiden  Stflcken  glei ebben ann ten  Jiing:ling^  knüpft,  nnd  dnixh 
einteljie  Überclnstimmnngen  wie  V.  435  mit  314,  V.  475  mit  205 
im  Glanben  bestärkt  ond  verkannte  darum  den  Sachveriialt  ^).  Auf 
dirs«n  liat  mich  die  ßcmerknng  von  Wilaimiwitz  geführt  (S.  S72), 
daâ  die  aaf  Soft,  341  feienden  Dlätter  zu  einer  andern  KomMie 
f^hüren. 

Daß  da»  Ulatt  J  1—4  (i'ait  342—487)  zu  einer  andern 
KoniOdie  gehCrt,  Ist  ^nau  so  sicher  wie  WQamowitz  es  ausspricht. 
Ich  gebe  zu,  dalî  der  negative  Beweis  t^t-gen  die  ^aftfa  nicht 
leicht  zu  ffihren  ist,  auch  daß  aus  dem  BrachstQcke  allein  die 
Handlang,  zu  der  es  gehört,  nicht  leicht  zu  reconstmiren  wäre. 
Aber  wir  haben  da«  Zeugnis,  daß  es  IJegtaeiçofUvt}  ist,  nnd  der 
Beweis  müÜte  nicht  gegen  2ia/iia,  sondern  gegen  HeçixetQofUvt^ 
geführt  werden.  Stiiit  di«<scn  ist  ea  offenbar  das  richtige,  durch 
die  Interpretation  der  Keilte  den  positiven  Beweis  für  die  fle^i- 
xeiçoftlvt^  zu  erbringen. 

Das  Bruehstflck  beginnt  mit  folgenden,  einen  Akt  sclilieüenden 
Versen  {Za^t.  342): 

UaiaeCy  tu&ùorTa  ftEtçdxta  ngoaéçx"'"- 
cÉfiitokla.  ifcaivd  ôtaipàçioç  x£it.Tr^f.iértjV' 

l  €f(j<a  fTçdç  iftâç  etaéyei  njv  ftetçaxa. 

j^H  roßt'  ïoji  ft^iilQ.    d  rçôtfiftoç  ^tjzijtéoç.  SIS 

^H  Ei[x.a]içov  ilvai  (paiv£&',  c&g  iftot  âoxer). 

1>  [Diesen  bat  iuzwischna  auch  Legrand  S.  19ff.  arkaunt,  and  swar 
uocb  ohne  das  Citat  su  kenncu.) 

3)  V.  346/7  bietet  die  Abscbrifl: 

. . .  e  . . .  TOCAYTOHT ....  XICTHN  :  eN0AAe 

CT . .  APANeiNAI*A1N€O'aJCeM0IAOKei. 


H«nucs  XLin. 
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Danach  die  Note  yc^oC.  Es  redet  ein  Sklave^  mît  ihm  eine  nicht 
n  befîtimmende  Perflon,  vielleiclit  die  îlcrrin.  Die  XachricliL,  ila£ 
diese,  die  Mutter  des  Juanen  llemi.  das  Uftdchea  heraoffllinf  be- 
gleitet von  einer  8cba&r  tmolcoer  Jünglinge,  bringt  der  Sklave 
an  ein  Hau»,  das  narli  dtm  Worten  iitaivO  àiafôçioç  xcxvi;- 
fiivi^v  (obwohl  es  antfallend  ist,  daß  der  Artüicl  fehlt)  wolil  nur 
das  Haus  sein  kann,  zq  dem  «^r  sellier  gfthSrt.  Damit  iüt  nçà^ 
ùfidg  mögflicberweise  zn  Tereinig^n,  der  Sprachgebraach  läilt  aber 
Tennattn,  dafi  ea  für  tggàç  f,^äc  verschrieben  ist').  Der  äklave. 
der  dann  den  Herrn  rachen  geht,  ist  der  zn  Anfang  de«  neuen 
Akts  mit  diesem  auftretende  Doo»;  der  Herr,  Moachion,  Ist.  wie 
wir  gleich  sehen  werden,  der  Bruder  (llykeraa;  dib  Herrin,  die 
für  ihn  isorgt  {ïoCr'  €a%i  /njïi/ç),  aeine  Âdo]iti\'mutter  (llsçtx.  2); 
das  Hlldchen  Glykera. 

Der  Akt  schließt  also  damit,  daß  Gl^kera  von  Koachlon« 
Uatt«r  in  deren  eigenes  Haus  geftihrt  tvütl;  natürlich  ana  TtAc' 
inons  Hnusä  hi-raus;  fîiii  vGfiot;  junger  Lcutn  begleitet  sie,  nn 
Hie  zn  schiltzcii  ;  Polt.-mon  ist  niclit  zu  Hans«,  denn  er  hAtte  ei 
nicht  geschehen  lassen:  eoviel  &ieht  man  gleich,  das  übrige  wird 
sich  hinzufinden. 

Nach  dem  Zwischenakt  treten  Moscbion  und  Daoa  auf*);  gleich 
die  ersten  V\"orte  lehren  ans^  dalj  D&o»  den  xQà<^tuoç  gdonden 
and  hergebraiOit  liut; 

iU.  JS(t,  ftoÂÂdyxis  ftiv  fjÔT/   ftçéç  fi'   dmJyy«Âî:a[i;  no]hù*t 


Die  nentellaiig  scbeinc  mir  in  eiuem  H&ti)>tpankte  berei^bar  zn  seiai 
icli  werde  auf  rüegeti  unten  lurflckkommen.  V.  548  ist  der  Doppelponki 
hinter  statt  vor  ivSaHt  ^vts^Xzl  worden. 

1)  So'!f7f.  4ü  nof'  i^.ffi«'  flkr  .Tof'  ii^ti'.  siehe  Nacbr.  417. 

2)  Dos  g&DZC  Blatt  J,  besondeni  die  Seiten  1  und  4  lind  BO 
und  die  Ab»c)irift  enibSIt  soviel  L'DinüKlicIieä.  dnß  mnii  den  Zt 
hang  A^x  Redeu  nacliznvrtisen  oft  niclit  vi^rsuchen  darf. 

5)  AnHrreAKA...  ATT(?)  die  Abächrifr. 

4l  AAAZa)NTAt§€OlCIN€X©POCei  die  AbBclirifl,  rote  »lotoh-  r 
i%9fta  tl  I^febrre.'  Croiset  hat  erbaont  [S.  210).  daO  die  Worte  im 
Scholioii  zn  .Ariätoiilianex'  Frfischfu  ZSO  cJltrt  vrerden  (frg.  ^T&E.I:  Mivav- 
è^f  àlk'  dXo^Ar  Mai  9i0faif  ixi>(ét  (SO  Veu.,  im  Bav.  fehlt  àXX).  DaO 
t>o  hcrzuHtellvu  ist,  lehrt  die  XHtix'fona,  die  nur  in  dvui  zusanunea- 
gewachsenen    nod    untrennbaren    &rviatv   ix^fiSe  TDüglich   ist.    VgL  STS 
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^ft}/)  Ai  nal  vvfl  rflttv^^  fts ;  J.xcetiaaoviut^g,s[tjtXavß]*)  SSO 
{ly^ftegov.  <3i.)  Xéytiç  ti;  J.XQi^aat  rrouniov  toivvv  [xaieoiç], 
</*^>  (îâxfiCi;)  "«  [^]^  v.[(XTu])A^nS  »'  £v[à]ov  û[iîr]ia[v]  ^r|^ade]. 
(<5]  d'  ^J/wx([t,",  i/r^Ti/i'r]  f^*"!  '^ovtu  ndyta,  Hloayjtav. 

fivçlovç  rfiv  efi  .. .  <Jùit£^ [ôix\^oOat  xal  nûeïv 

rtàrih*')  â  aoi  d[ox.]tt. 

MoschioQ  bat  sich  aus  Liebesgr&m  Ton  Hanse  entfernt.  Diioa 
meldet  ihm,  daß  »ein  Wunsch  erreicht  ist;  das  Mädchen  ist.  wie 
er  sich  rflhmt,  darcb  seine  Überrcdangskanst  bewopeB  worden,  io 
Jfosciiions  Haus  za  kommen.  Im  fol^nden  ist  aar  wenig^  »icher 
ZQ  erkennen,  \rohl  aber,  da^  HoHchion  nachgibt:  300 

f^ovMitai  6è  ^rçoaiâjijv  ae  ttçàyftazn  a-tèX).[eiv  éftà]*) 

nnà  im  folgenden  Verse  .yd[«J*).    Seite  J  2  ist  »u  Anfauf;  bfsser 
erhalten.     Sie  beginnt  (376):   inl  0^€Otg  éj&çtp  jcttçaifôQa  [xu 
le«6n  -01^?)  2iÀid(>;;(fj.     Der  Nebenbuhler  ist  Chiliarch:   diesen 
Rang  beanspracht  Polemon  zn  fähren.     Dann  376: 
jli.  ilotiàv  ôé  ^toi  ai,  Jâi,  tQv  6'é.tav  xarâcraorcog 
gtçayfxàritiv  yivoC'  jI  ïtouT;  fi{o€  ')otiv  jJ  /iijny^;  ifii 
tiç  Ta  jcoooÔoittïy  (xovoi  niSi;;  id  rotovrl  fiéçoQ 
oùx  âxçt,ii3i;  Ôti  <foùaai  aoi.     J.  xo/tipàç  éwiogevaoftat'). 

Wfthrend  Daos  seinen  Auftrag  im  Hanse  ausführt^  spricht  Mgsclùon 
fot^nden  Monolog: 


1}  Mfiflttvvt-  wi«  hl  uim  yetttiebU,  r^o  plrcbir  pendais  a.  di^l. 

2)  tcAineneiice m6n  . .  e . .  ûeYP'ANAAtucACAYXON  die 

Abschrift. 

S)  AnAN0'  die  Abschrift. 

41  MÇAA die  Alwchrift. 

5)   Ein   Ronst    uubeknunttH   MuitiL>tit    erscheint  V.  Silil:  ypaßi 

dfiait^t]   —  I  [rf    i'[   tf     ali    ^fili'i)  »f^r^xr  (die   Absclirift  fifi^n;)   taCtatt. 

Ma  {ter  UnàUm,  TßSi  /'«At)  Imtto'  (die  Abichrift  rionao,  ich  habe 
nach  Ar.  Yesp.  175  mit  SchoUon  zu  ergÄnzcn  TersnchT),  éXXà  wfontfltt 
)tai  f[f\l*l  [tu»  Jttanâr;^].  raßra  fii»{Tot\  ^^l»/»-  — :  eine  y^^Ot,  die  ab 
Sklavin  eiaea  Kiaehandel  betreibt. 

ft)  Tô  Ttiiinti  fi4foe  fliehe  oben  S,  123  Anm.  1.  Oberliefen  und  von 
Lefebne  ergänzt  ist  579  ohne  Persouenzeichcn  »ofifAe  rf»jToprff(r>o<.  was 
keinen  Sinn  gibt  (v^l.  Croiset  8.310).  Ich  vL-rmute,  ihifi  die  Handschrift 
bau«  iicfTOf<tfo{/uJ«<,  aber  der  Sinn  verlaugt  das  Futurum:  nach  wotil- 
Temcbtetem  .\uftrag. 

10  • 
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àXk'  £det^£r  ftfv  it  zoioC^*'  lûç  rtçoafji.(&ovy  f[arf]éçaç'), 
ngoaâçattâvz'  oèr.  ifvyev,  âXXà  !rfgtßa}.o{€)a'  i\fietré  fi]i. 
oùx  fiijàiç,  ûç  fot[){eJi',  lift'  tàiîv  oiâ'  iyi{vxeîv]t*} 

oioftai,  fià  nj»-  H^tjvS*.     éXJl  ctatQ 

T^i»  d*  ^Adçàarttay  ftâMatù  vCr  âç'  [èTtfAaXttv  fte  XO]^'     '*' 

Das  Abentea«r,    mit   dessen  ErîaneraD^  MoscIiÎoq  sich   Unt  zu- 
spricht^  ist  eben  dus,  von  deiu  'Idyfutu  erzählt  {fleçtx.  33): 

gzvx'  éVfrégaç 

nifinovaà  not  iitQOnatvav'  ùç  fV  fnl  talg  ^çatç 
faOtijv  '/tvoftiviiv  liât»,  £Ö&u  Jicoaüffafuaii 
iiflXei,  necießaXi.'  ^  6i  ttfi  nçoitÔirai 
àâekfàv  £vx*  OIÎX  itpvye. 

Daos  kommt  mit  k^Uv  Botschaft  znrflck  (386): 
J.  MoaxUav,  ti  fikv  )J/.OL-Tai  xiti  xei^»;Tai.     JJ.  <ft}.r<xTT}. 
.  ^.  ^  il  fi^tt^g  oov  diotxel  Ttecijfüixocyo'  oi)x  oW'  &  ri, 
rùtQtîiïç  Ô'  âQtaiôt  êority).    ix  de  TÖr  froovftérur 

TTEQtfiiveiV    ÔOKoCoi  ft{ol    ff*]. 

Moachion  frohlockt;   o^x  àtjài^ç  ttftt  (390,  die  Handschiift  oûv 

etft'    àtjô^ç)   und   Hchickt  TJaos   Kurllclc  (391   dvaatgefflov}),    tun 

seine  Ankauft  zu  melden.     "Er  erwartet  Um   wieder  im  Selbst* 

gespräch  (393 j: 

Ti/V  üe  firjtlga 

etaiàrT*  eôi^s  tpiiijaat  del  pi',  àfan%i^aaa&\  o)aijç 

iiç  va  xo).uTUvttr  rçéttsoO^ai  Çijv  te  Ttgôç  raùxrjv  drrAdJg*  39& 

ùç  yàç  olxeiviç  xixgr^Tai  rt^  ttagâyrt  jcçâyftart. 

àvaxTT^aaaifui   bedeutet,  daß  er  die  Mutter  durch  seine  Enlfei^ 
nung  gekränkt  ha.t.     Daos  kommt  zorilck  (397); 

6).'fA  ti^y  a^vQuv  ipü^et  ttg  l^t<t>y.    %l  xqOjo,  ftat, 
ÙÇ  âxrr^çdç  ftot  fTçooéç(xety,  Jâe;    {J.)  roi  fià  jàv  Jia, 
Tcàvv  yàg  âféïnoç  "  âç  yùg  O.iH,0tv)  eina  ngôç  ri^v  fir^xéça, 
Ôtt  nagei'  /o^nw  zt*)  lo&rotv,  tpt]a[h  iji*,  d]xj^xo£r;  IM 


t)  BrgSnct  von  Arnim,  nach  brieflkher  Mitteilung'. 
2)  Ç . .  ePAC  fDr  tvKipas  die  Abschrift. 
.1)  ATÇAHC  für  ij7*ife  die  Abcchrifl.  /<«*  /J/r»-  oii*  ivrfxftr  y.  .Arnim" 
\\  Jfri  néf,,  HfjKtTt  Torfriw«'  die  HandBcbrift,  til>er  Km  Spuren  tou 
swei  bis  drei  Bncbsubeu  (8.  ISS),  also  Correctur  derVenchreibnuy.    IM« 
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^  oi*)  XeXâ}.j]Xaç  rt^àç  aûi(év\  Sit  rpoftrjâ-ela'  iy&âÔt 
(xaiyanéffeL-Ya  ; 

Die  Botscliaft  von  Moscbions  Riickkrhr  ÎKt  niclit  mit  der  envarteteii 
Freude  aafgenonimen  wordeo.  Die  da  spricht,  in  der  ersten  Persoti, 
ist  Glykera;  40Cff.  Züigtn,  iaä  aucb  die  Matter  etwas  gesagt  hat. 
Das  Cnerwarlete  ist,  daü  Glykera  aaçibt,  ans  Angst  zu  Moscbions 
.Hotter  geflächtet  zu  scia.  Eiueu  Auftrag  hat  sie  Daos  niitgegebeu 
^](403  {iddiZe,  7tatdloy).    Hoscliion  ist  aufgebracht: 

—  7taçàvzoi;  i^âe  ffov,  ftaariyltx;     4U5 
\£S.  —  —  aal  {.tot.    11.  y£,).ûïùV  i}  ftïv  oër  ftJjzTjg    //.  t£  ffjjç; 
31.  [téâe  fiOf^a  tfJxOf  ffcr»-  a^fT-T})"  ^'»yjfft  TC^aytt',  oùx  ivsÀ  éftûii; 

^ff^neixaç  eirrety  fcçàç  ft'.   J.  iyia  d*  li'^ijxa  aot, 

\po^  fiiv  fytlx'  iXi^etv ^x[o€0a\v;  ftà  xàv'AnôXXiu,  Ityù  f^kv\  otS. 

Uoschion  hatte  von  Oaos  gch<irt.  daü  sie  freiwillig  gekommen  sel. 
Die  Seile  sdilii-Üt  mit  zwt-i  zereturl^n  Ver!*en  (410  nokù  y.arà 
tpiCôoç,  411  TO0r«  avftné[fteia]iat),  anf  der  nflchsteii,  J  3, 
peht  das  Gespräch  ohne  Unterbrechung  weiter').  Moscliion  Bftt«l 
dem  Daos  heftiger  za,  dieser  î&ugi  an  zaxvigt^tfhen  (112): 
rt^rluiç  £(f!tjai}a  tavtr^v  ivî^ùô'  ùnoôé^aaiy'  éfiov 

fexa ;  J.  xoü9*,  ôç^ç,  £<fr,v;  voi,  fivr^fiovtäta.   I\l.  xal  do/uTv 
'ffsx.'  4fiaC  001  Tofio  itffâiteir;  J.  oi'x  €y,iù  tvvxÏ  tfçdaat' 
à}.).'  (ytjiy  inei&ov.    iU.  ehv.  âeCpo  (ÏjJ  (iàâi^e.  à.  ftoP); 
,11.  /([ff/.aj  fituçâv,  etOd.    J.  ta  ôiTvu,  yioa^iuiv,  tyù  zàte, 
ft[ta]c[6]ç  ([l]}*",  iyvùiv*)~   .W.  rpha^elç  nçàç  fie.   [  /.J  ^à 

tàv  'AaÂhqîtiôv, 
oi\ôu\fi[€iç,  i]àY  àyoùOfjÇ*).    xv^àv  foiitç  o6  ßovuxui 


415 


^IJalzfon»  bat  «chon  Croiset  erkannt  iS.  210:  an  :tâffi  aC,  ut'-  n  roftMv, 
joiv,  airàe  dn^Morf;). 

l)  Zn  AnffiDg  ijMatof  die  llouditchrift. 

ît  LefebTre  zählt  J  3. 4  als  .(inntriiMiie  fra^inent',  b«iQ«rki  aber  selbst, 
dafl  die  Seiten  viclluicht  unniittotlur  auf  J  1.2  folgen  (S-144  A.3;  20^ 

S)  Wie  Ar.  Nab.  5S  tffCp'  IÀ9'  iV«  nkàf^i, 

4)  Diese  Krgiüizung  von  V.41t>/1T  (417  u  . .  ^  .  or  .  ,uf  v*-ov  die  Ab- 
schrift) bietet:  sich  von  selbst,  leb  weiS  sie  aber  nicht  auereicheud  ku 
erklSren.    Sau.  2*i(t  r^  »m^àf  iiii. 

5)  Ergäozi  von  Aruiiu. 
0)  M A...  tcez..niAPOMHC  die  AbscbrifL 


150 


P.  LEO 


4tt 


dl 


n;[»rva  t']  tlôivai  a'  àxoCaa[t]  là  nagà  aoG  r[e]  v^  ^^ia*) 

Daoa  sucht  dt-n  'Widerspriicli  zwischftn  seiner  Rntachaft  und  Gly 
keras  jetjîigpiii  Verhall*n  zn  erklären:  efe  will  Air  Ihr  Herz  er- 
öffnen and  8clb«r  von  dir  alles  hüren  \ns  du  Ihr  za  M|ren  hast, 
will  diïh  niclil  durch  Botschaft  locken  wie  eioe  Hetäre.  UoschioB 
will  mehr  hijren  tl2'i  —  /Jyetv  fiot  Jài  rt  rzdXiv);  UoschioB: 
deshalb  (weil  Polemon  sie  aU  Hvtfire  behandelte) 

tiïfiat,  '/.ara)JJ.otn(v  olxtav 

{%o)Ct\  {6)y.oCtJut  rtttp"  é\^oC  d]ff  vOv. 
Das   letzte   scheint   den  Geilanken   von    420   zu  wiederholen; 

vorhergehenden  Wurte  (425  zu  Anfang quç)  gobeo  leider  keinen 

ganz  Hicheren  Auhalt  dafür,  dnlï  Masclùon  sdiou  seit  drei  bis  vier 
Tagen  von  HauKe  fort,  aUo  d;iK  »benillirhe  Abviiti^uer  schon  so  lange 
her  ist  DacB  bat  jetzt  die  Oberhand,  er  bringt  den  ^tidder  aaf- 
brausenden  Moschion  zur  Vernunft  (42fi): 

M.  ftoC  ned^aag  xttïû  — 

^.  àçTiiaç  ftèv  où  [iél]r]Ù£  ß^  ...  .d  .X aç  nàhv. 

M,  ot/ir.  ^ûiç  fpçoveïy  [ju«.  -7.]  ...oqv.. Xov  jcercov  Tivà 

TLoCfiioiç  t'  eïtTvj  /càç[i\).&i.  Ou 

Er  bewegt  Ihn  nach  Hanse  zu  gehn;  noch  einiges  Strünben  (431 
iipödt'  o^x  ^Ç^Ç  f*  i%ovta;)  nn<l  Zareden  (432  —  d'  Hotét 
v\oXCiç\  xt,  zoÙTùJk  oiv  Ôi0çlfd}<^nt;    —),  endlich  (433): 

M.  ôi*oJLoyG  yiy.ä¥  ct.  J.  pti>.QOv  y,  'HgàxMtç,  nai  r[vv  j.ctk£i>] 
oifdff  elfi*'  ôtt(ta}ç  Tt  yàg  toO*,  ùç  %öt*  ^ur^v,  ^  k^«...'). 

Damit  treten  Unschiou  und  Daoa  ein. 

Was  wir  ans  dieser  Scene  für  die  UeconstrucÜon  der  vorauf- 
gebenden  Teile  lernen,  ist  folgendes:  Koscbion  ist  nach  seinem 
AngriS  aal  Gl.vkera.  in  der  Verzweiflung,  d&  er  nach  der  Ent- 
deckung durch   Polemon  alles  verloren  glaubte,   davongegangen, 


1)  rt eiÛ6NAIC*AtCOYCA    TAHAPACOrr   NHAIA  die  Ab- 

Bcbrift,     f[r\  statt  ;^f]  iitt  nutwi-uili;;. 

2) 6IC  oifi  '  ùic  die  Aliticlirift,  ete  katin  iiirht  richtig  sein. 

8)  nfoßs't  «t'ffiV  Ein  Fnmruni  wäre  besser,  nud  n  bat  keine  deat- 
lirhe  Bexiebnog. 
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wie  wenn  er  Eriegfsdienste  oehineQ  wollte;  darauf  deaten  die  niili- 
tJirischen  Wendungen  und  T.  -142  (s.  u,).  Aber  die  Lente  im  Hause 
wissen,  daS  er  nictit  weit  gekommen  ist.  Da»«  rühmt  sicli,  Glj'kt^ra 
dnrch  seine  ÜberreduDfc  veranlaßt  zu  haben,  dafi  sie  in  >IoschionB 
UoDs  klLme;  sie  ist  darauf  eiag:egaiiçen,  da  sie  wußte,  dafi  er  Ihr 
Bruder  war  und  die  Kntdeckung:  herb^'izufflhren  st«ts  in  ihrer 
Hand  lag.  ÜbRniiet>  war  Mo^ßluon  ctitfenit  und  sie  halte  zuiiflcbHt 
weder  seine  Angriffe  noch  die  Nütwendlgkeit  einer  Entdeckung  zu 
fürchten.  Ftlr  die  Mutter  aber  war  Glj-keraa  Einkelir  hei  ihr  daa 
beste  Slittel,  den  Solm  zur  Kückkelir  zu  beweg^en;  daher  war  sie 
mit  Freuden  bereit,  ülyker»  aufzunelinien.  Au«  Dao»'  I'mhleo 
(3j4.  408.  4\B)  geht  hervor,  daß  er  entweder  i»  der  ersten  Scene 
mit  Qlykera  und  Oori»  oder  in  der  nach  AgnoiaH  Rede  beginnenden 
mit  Doris  über  die  Fluclit  verhanUell  hat.  In  dieser,  dent  Blatte  J 
unmittelbar  vorausgehenden  Scene  ist  auch  Moschious  Mutter  auf* 
g-etreteo.  denn  V.  34*2  fQhrt  s^ie  G-lykera  aas  Polemons  Jiaose  in 
das  ihre.  Ein  Hlatt  von  zwei  Seiten  (ol&o  die  HiUitc  elues  Duppei- 
btattes)  deicht  diese  LQcke  reichlich.  Die  Anordnung  der  Blätter 
war  also,  das  verlorene  als  77 bezeichnet:  7i  1.2;  fi  1.2:  J  1—4. 
Daraus  er^bt  sich  henuts,  daH  auf  J  4  folgte  ff  3.  4  und  dann 
erst  /:  3.  4.    Doeh  damit  greife  ich  vor. 

Die  nllch»te  Seene  ist  der  M<fnolo^  eines  Sklaven,  der  mit 
dea  Worten  auftritt; 

nàltv  nérto^tife  tf^v  x^'Ofivüa  (figovtâ  fie  iXi 

xal  ■liji'  artâ&i^r,  'i'r'  tötu  xi  nout  -Aal  î^yta 
Ikitùv. 
Es  ist.  derselbe  Sklave,  der  Ihçix.  62  erschien,  mit  einem  ähn- 
lichen Auftrag  (57);  01ÎX  f;fWf  ô  '  ônwç  xàvravi}^'  âxovaf] 
ytröfi€v',  ixiténofiffé  fie  htduov  oïaoria.  Er  ist  inxwisciieu 
zn  aeineiD  Herrn  gegang'en  and  von  ibm  wieder  auf  Kundschaft 
geschickt  worden,  wieder  mit  einem  Vorwaiid.  Er  fährt  fort:  (437): 
dxaçijç  Ôétu  äi  fpûaxety  xufakaflciy 

XùXiiâatfiov,  oStm  /f^(>oU"  éyévov  r'  ivvnv[i(jp']')      Uù 

I)  OYXfflA.^.ÇYreNOVû'eNYnN  —  die  Abschrift:  v.  Aniite  er- 
gfinct  sehr  pasuend  (f)r*r'*'t  wobei  ai  und  oid'  bewalirt  blieben:  danu 
mOUte  man  étirtno*-  1^»1  lesen.  Icli  linbe  meine  illtere  KreAtuEUiit;  Irei- 
bebuKeu.  weil  der  Vocativ  t-Xth  Rut  mit  der  zweiten  Penton  zUHammâufïIgt. 
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iâùv  yàg  old''  é  t^ç  n[n(çâ]ç  éntôi^ftlaç*). 

6  ^iroç  ä(ftx,Tat.    -^ui^nà  raCta  navtù.(juiçy 

ta  TiçàYf.tttr'  toil,  y»)  tèv  'AitétXof  toito[i'/J*). 

•Aol  ta  >.e(fä)Mtov,   ûùÔéTtot    '/joylZoftut. 

TOI'  âeaftézi^r*),  [â]v  é^  ûyQoC  i>àtiûv  [ntiju»*]  4U 

Cm  mit  der  Uanptsache  BDznfaDgen,  Polemon  beündet  sich  niclit  in 
seinem Stadthaiise,  ù«s  aiif  dt-rBUluie  ist,  eonàera  In  eeinetn  Landbaase. 
Dort  liegt  er  und  verzehrt  sich  in  Keiie  {llfQtx.  r>4),  von  dort  «chlcb 
er  den  KiindficiiafU!!-  wieder  und  wifdcr,  um  za  erfahren,  was  Glykera, 
treibt;  als  Vonvand  läßt  er  sieh  einmal  f*iuen  lîoclt  holen  (/7f  pix.  SK), 
dann  Chlarays  nnd  Schwert  nach  Uaus  bringen.  Gljkera  ist  also 
im  Stadtbause  ^blieben,  er  ist  gebogen,  nachdem  er  sein  unrecht 
eingesehen,  wohl  weit  sie  ihn  nicht  vor  Angeti  haben  nnd  er  ihre 
Verzeihung  abwarcen  wollte.  So  beantworten  »ich  die  Torher 
(S.  1 13)  oHen  gelassenen  Fragen.  Beide  Liebhaber  haben  in 
Verrweiflun^  das  Feld  geraunt.  Polerann  läßt  Glykora  durch 
seine  Lente  im  Hanse  Überwachen  (V.  447).  Sie  aber,  onter  Doris' 
Fßbi-Dng,  Im  Ktnveratändnls  mit  MoscIüodb  Mattt-r,  ist  enliloheau 
ein  Schwann  junger  Leute  hat  Ihre  Flucht  gedeckt  (s.  u.j. 

Der  Sklave  kommt  von  der  Vorstadt  her,  nicht  aus  einem 
der  Hunger.  ,Fast  maß  ieh  sagen,  daß  ich  den  Buhlen  drinnea 
ertappt  liabe,  damit  er  sicli  aufmacht  und  lierlüuft'.  F.r  hiit  also 
beim  Auftreten  gesehen,  daß  Moschion  imt  Haas  hineinging;  das 
bedentet  ttaTuXajietv  ivàov  neben  àv.açi^ç,.  ,Icb  töte  das,  wenn 
ich  ihn  nicht  bemitleidete',  ihn  der  ohnedies  nntrüstlich  ist.  ,Tdi 
h«b'  es  selber  gesehen*,  der  Mann  ist  da,  ,o  böse  Anwesenheit', 
denn  sie  lieht  ihn  und  er  bejyehrt  nach  ihr.  Die  érctd>;fiia.  die 
nun  eingetreten  int.  bedeutet,  daü  Muschion  nach  Folemons  An- 
sicht diciâijftoç  war;  ohne  das  wQrde  sich  auch  Polemon  nickt 
ans  Glykeras  Nähe  begeben  haben,  'i  iévoi;  diptxiai:  so  wurde 
Uoschions  anoÖrjUa  von  Folemon  und  seineu  Leuten  anfgefafit, 
seine  Rflckkehr  ist  für  sie  eine  schlimme  Cberrasclinog.    6  ^évoç. 

It  Ergänzt  Ton  Cnlnert  a.  a.  0. 1544. 

2)  Überliefert  Tayto  —  statt  TOytO  -  ;  vgl.  frg.  740  »«*  fié  rd* 

'A:tài.lei  roxrori,  AriHt.  l'hevm.  74S  ftà  rèf  'ATtéUm  rovrorî.    PI.  Bacob.  ITS 
»atuto  te,  ficÎM  Apollo,  ^u't  axtlibu»  pnpiiiquos  nostrUi  aecolig,  Here  6Tft. 

»)  Siehe  oben  S.  144. 

41  CberiIefmeAOHTAPAXHNnANnOHC€irAPA*-,Tgl.Nachr.340. 
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der  ansg^ezogea  war.  urn  Kneg:8dtf-n8te  zn  nebm«n:  wie  der  Moschioa 
der  2iafila  (V.  282)  oder  CiJoJa  im  Heautoaiimorameiios  (117  tit 
Aifinm  (til  retjan  miliMimt  abiit),  der  aucU  wkder  zu  Hause 
iel.  Nqd  ersi  füllt  dem  Skluveu  die  Uiiu^iti^aclie  ein,  wie  Polemou 
die  Flucht  aafnebioea  wird,  wean  er  zu  rück  komm  C. 

Eanni  liât  er  diese  Beftirclihiiig  aiis^eBproclien,  co  erscheint 
Folemon  selber,  dos  ist  »ein  erstes  Auftreten  (147)'): 

Er  koraïut  zusAnimen  mit  einem  Sklaven,  der  Uim  die  Nachricht 
gebracht  hat,  in  vollem  Schelteu.  Die  beiden  letzten  Verse  der 
Seite  sind  zerstört,  .F  4  bej^itint; 

ij  d'  qTx^&'  ÙÇ  TÔV  yilroy'  €Ci>ùç  ôtjÀaôij,  4M 

rar  iifjij^ÖY,  otfiù'^eiv  fffidaaa'  ^fiTv  — ") 
xal  fieyälat   Mävxiv  6  Oxç(i[tuô]rrji;  \y.aTr}.(t;i£v]*) 
toötoV  iittthy^arti  Tt.     Tl.  '/ûi/'(fj  tj^i-  î/ùçav. 
"Steht  Polcmon  spricht  450,  denn  die  im  Hiiiterg^rnnde  wahrschein- 
lich von  dem   schon  anf  der  Bühne  betindlichen  Sklaven  jr^spro- 
chenen  Worte  ftàyttv  nsw,  bedeuten,  dall  ein  andrer  dem  rolenioa 
die  AnfklSriine'  gibt,     Das  hariolainr  Cwie  es  so  oft  in  fthnlichem 
Falle  bei  Plantns  heißt)  brattcht  sich  nor  auf  otfuattiv  ipQaaaaa 
zn  beziehen. 

In  der  Ttlr  erscheint  Daos*):  étr&^vint  xQTioÔat/ior,  %i  ßov- 
ku  ;   der  grobe  Enipfnnc   ftlhrt  zn  entsprechendem  Dial()g  (456): 

il.  ùirovivôraift,  !ïç6ti[Qov  où  (f(iOYOv\t\jiç  f^;]*) 
iXttv  yvvaixa  tt}\y\  ^//[^v  itôov  iii^\*) 
r[o]il/idic  7iaiax[X]elaarr[€]ç'^;  J.  .  .  .  an  — 

t)  Au  linken  Bande  von  y.-l4T  sieht  nach  der  Abfchrin  »C,  das 
ist  wahrtcbeiulich  TTO. 

2»  OPACA-HMeCM-TA  .lie  Absfhrifr.  «lehe  Nachr.34«. 

8)  MANTINOnPA...THC  —  di«  Ahsrhrifr, 

41  Nach  V.  l'y  möchte  man  an  DuriM  deukeu,  nber  die  Ausdrucke 
sind  zn  rnftnoHcti.  and  eine  solche  Spraohe  dem  Herrn  ge^'eutiber  (frg. 
Oxjnrjnch.  S»  ist  auch  noter  tien  gegebenen  l'instàndeu  nicht  denkbar. 

5)  nPOre........N... .   di«  Aherbrift;    die    KrgSnrnng   nur  ein 

Versncb. 

«)  ix«*"  yvvttfta  re..eB...T...  die  Abschrift.  JTk^.SU  *?«  Sa 
Jtfàs  (ifuy  Ja  natiio¥. 

•)  T  AMATeKATAK-elCANH-C;  die  Abschrift,  vgl.  Nachr.  84». 
anch  znm  F&l^uden. 
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irciavxofpayterçt  Ôat[tç  el  — 
n.  itôzeça  yoftlur    oùx.  Ixtïv    ij\}iâç  éçây] 
oUd'  âyAçaç  eZvat\  J.  /i^  juô  Jtà  Toftri  yi  — 
77.  5%av  6k  Tirnâôçaxftov  TOiûC{ruy  ir]a  [Aapfoij'j, 
ij  ^{^ôluiç  fioiyàç  ftii^'  ùfieiv.r}...€  — 
Er  zeigt  (-162)  auf  Hnen  Beg-leitcr,  der  als  ^ivog  vier  Drachmen 
t(lg:lich  bekommt,   ein  gewaltiger  Sold;   vielleicht   ist  es  einer  der 
avv^&£iii  {Tleçtx.  56),   die   mit  ihm  ^kommen  sind.     Danu  nach 
einigen  zer«tOrteii  Versen  (46S): 

ftçàç  rlv'  ohai^,  ttné  ftot, 
nuÇtty;  \xiç  ô  Aclcoj:*);  -aùtù  zcöroi:  xà  àvatvxH 
otxiôiov  tout'  a^xix    ^;a(p(i;o)oj[«i'.  *7t» 

dfi?u^i  tôv  ^atxàv.    J.  fiov^}\çà\v,  ûi^uf 
ûaneç  na^'  i]ftïv  aSaav  é'ftifal]vit$  nâÏMi; 
TL  ol  naîôeç  oi  7reÀT[nçt'  ixovi€ç\*)  nfflv  ftri'oat 
dtafffiàaovTai  tiàrza,  x&[v  tlirgoßelovc 
Xû/4'il^s"*)-     J-  iftauoviùç)  oxatr/fpäyog  (t.  IT5 

Kach  elnigea  weitereu  Drohungen*)  geht  I>aos  ab  (477J:  âtray 
4ç  xoçttxaç.  [ôÀ/']  e}'aeifi'  éyù.  Dann  isi  konnrlich  i'(f>flf/oç  — 
fievit*)  und  danach  die,  wie  es  scheint,  abschlieüeuden  Wdrte  (4"9): 
aot,  ^taç[i,  ji\  xilaot  xcexàv 
[j£ei\ç,  ù[ç]  où  (%ûvynûv  yiyoraç  (atyrnatarrj. 
Palemon  schWnt  dem  Sosias,  withreiid  ci-  ins  Haus  gehn  will, 
eeine  Waffen  zn  hiden,  einen  Poaten  vnr  SFosohionB  Haiue 
geben.    Vielleicht  Ist  es   derselbe  vertraute  Sklave,   den  er  zwä- 

1)  TOIOY AQ  —  die  Abschrift. 

2i  PAIZeiN K.POC  die  Absdirift. 

3^  «;  najSfs  ai  TAneATPAY  . .  .  nPlNHTYCA  .  die   AbschrifU     Die 
Euendatica  ut  oatürlich  gauz  ungewiß  {nrioiu  Lefobm). 

4)  Die  Ergüuzung  vcu  Âruiai.    Hier  die  Ttreti/i«lot  in  OegtuuHM 

KD  dem  TtT^ipax""'  V.  462. 

5)  Nach  uKttTafä'/ot  rt  4'j  npriclit  Pßlemou  (unr  um  nn^nthr  an- 
sudcotcu.  was  die  Kerstörten  Rente  enthaltea  haben  luSgen):  nàXsv  \  «i 

6)  4ÎS— 80  die  Absdirift: 

StOCeOIKACX MYT .    6 .  (ÖCtAC 

?  e .  MeNempo coiucüPjonkticoikakon 

. .'.  Cd) .  CY  . . .  TÜJNrerONAC  . .  TlÜJTATH  : 
Die  enteo  Worte  gehören  vielleicht  noch  Ihios. 
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mat  anf  Knndscliaft  greschickt  hat.  Dann  flacht  er  der  Doris, 
dei-eo  Namen  deatlJch  erscheint'),  nnd  die  er  nicht  mit  Unrecht  fflr 
die  An8tift'?rin  ron  Giykeras  Entweichiraç  hält. 

Dann  folgen  Verse,  in  denen  sieb  jemand  nach  dieser  Ent- 
wetclinng  erkundig  nnd  von  Pntemon  oder  einem  andern  Ant- 
wort erhält  (481): 

art  fiQàç  yvvtttxà  not 

\(fi9^àaa\0ci  %a(ja}7titffvyi  ;   H^àç   yvvaïxà    .toi 

[iijr]  yilio»''  [oöjiw  HOL  ylvoiâ'  à  ßovXo^tat: 
fûç  eix.]4ç,  oïxe9-'  ou  %à  ftéltjfi'  iatlr  \7toti]%  4» 

ach  zwei  weite^ren  zerstörten  Versen  ist  das  Blatt  zn  Kode. 
Wir  verlasR-in  also  Polemon,  wie  er  daran  pehn  will,  nicht 
anders  als  Thraso  im  EqducIiub,  das  Hans  Moschions  i'c^'lrccht 
zu  belagern  and  Glykera  mit  Gfwall  wiixlnr  zu  entführen.  Im 
Anfang'  von  E  3  {Uiqiv..  71)  finden  wir  Polemon  im  Gesiiräch  mit 
Pataikos  und  der  Hetäre  Habmtouon.  die  er  loszuwerden  snclit, 
da  es  ihm  dnrdiaas;  nnerwünsrht  let.  mit  ihr  von  dem  alten  Pa- 
taikos, der  ciw  l'reaud  Uljkci'as  ist,  betroffen  zu  werden.  So  be- 
ginnt die  Seit«  (71): 

[no.  iazCi\aà  ft'  i^ö)j.vaiv.    .-S.  oéx  ia&\  ^yeftér. 

(JÎO.  ftéD^tç  âyà  stot^ativ  ri;  xai  yàç^  'Aßcntuvav, 
\dvyaaal]  ti  ïiffàg  no?.togxiay  où  yçj^^atffov, 
{ii7co}ôeo*  avaßaivttv,  7t€Qt/.Qi^fiC\^ut,  not  otçitfet;     175 
</.o*)xaorpi'  fiOz*^''^K?!  ftéi^t  tovtotv  ti  aot; 
Du  GesprSch  mit  Pataikus  hat  vorher  angefangen  (34  xtivil  fte 
Tßy    Tïàruty    i^ltJTcrjiiQÇ   fiâkictr'    etntbv),    wahrscheinlich    ist 
EabrotdDon   dazugekommen;    auf   ein   vorhergegangenes   âvttl^ê 
sträubt  sie  sich,  halbscherzend:  'es  gebt  nicht,  mein  Feldherr', 
dann  geht  sie.    Nun  aber  fBIlt  es  Polemon  ein,  daU  sie  doch  bei 
der  Belagerang  verwendbar  wäre:  daruul  lülJt   sie  sich  nlchc  t-Iu 
nnd  verschwindet.    Die  Belagerang  ist  also  im  Gangv.  und  zwar, 
wie  da«  Folgende  zeigte  nicht  seit  langer  Zeit.     Pntaikos  bemüht 

1)  Niher  Iftge  als  Schluß  ii  ooi  ntuiér  und  vorher  ein  Verbnm  der 
Bedentaug  Jlo/r,.  aber  ilie  Überliefertes  Buchi<tab<ïu  fllg«ii  Hirh  Afm  nicht* 

3)  V.481-4Si4  vgl.  Njichr.341.  V.  4S5  . . . .  6IC  .  OlX60'OYTOMe. 
AHM'eCTIN...e  die  Ab«chri((.  Ar.  Kccl.  973  i  -/pvooiaiJlaXior  4uàv 
fiiXtifia.,  die  cw-n  der  ri^mischeu  Elegiker. 
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BJcb  dem  Polemon  klar  zu  machen,    dnü  er  auf  ganz  (alscba 
Wege  ist,  weon  er  Glykera  wiedergewiimen  will  (Srt): 
ï3(7i>'  Ô'  ftif  rvfi  noéiç 
àTtÔJthjxvôv  ioti .  !CoC  (féQéi  yàç  ij   r£ca 
â^tav'j  éovTffÇ  taz*  éTtelvjj  xvgia' 
ÎMirtàv  ïd   ntiiteiy  ii^  xa/£ïç  ôia-xtiti/vi^ 
i(>ôirfi  ï'  ifniv.    U(f.  â  ai   ôte{f^aç/.iùg  iftoC  9t 

ânàrzaç  aùtfiv  oôx  àdixeî  ft' ;  11^4.  âax'  iyrakea 
àôiy.£t  O    tiLÙvot;,  &y  not'  £3.9t^ç  eig  Xâyovç' 
ei  à'  iv.^îtixcet,  ài-Ar^v  àq^f.f^atiç.  o^.  ix^t 
Tiftuiçiar  yàg  Tddixi^f.tÇ.     HO.  iyx?.t}}fia  ai* 
nA.  oiîi)  '  Sça  vCv,    no.  oùd'  êç(t  v€'v;  oùm  oî6*  fl  x»    « 
iUyviy  fiù  Tij*"  Jr}(ti^fiia,  n/.rjv  àrtayioftai. 
rXvaiça  fié  xaja).£).ûiTee,  xuTaliXntné  fit 
rh/jQa,  lldrütv.'.  à'f,V  ttneQ  oCibi  aot  âoxel 
tTgâiTetv  (oi^rij^ijç  ^ffJ^«  yào  xal  noz-kàinç 
JU/nîÂijxaç  oôt0,  ftçéitçov  éJ>.&ùv  dta).éyov, 
nçia(iivaoy,  txtte^M  ae.  lîA.  tovrô  ftot  ôoiuTç 
àçitùiç  Ttoeîv. 

Ich  habe  die  Venv  aut^getscli Heben,  weil  Hie  din  ganta  SitoatioD 
{riva  â^tov  67,  éfiov  ânàvieç  90),  das  YerhältofB  der  Penooeo 
kQemander  (PataJkos  hefreandet  mit  Polemon,  in  dessen  Haase  «r 
Olykeru  Cfcer  g:csehen  h»t^,  die  Stimmung:  I'olemonB  deatUdt 
zei^n  nad  iMch  einlas  toq  der  ral^Endea  Handlnofç  vorau»- 
deuteu:  dia  vemiitlelnde  Stellung  des  Pataikoa,  die  ihn  mit  Gly- 
kera  zaßammL'nführt. 

PoIemoQ  und  Fataikos  geheu  znwunmen  ins  HauB;  Uoschlon 
kommt  aus  dem  seinen  heraus  (117): 

aux  liatf&tçtîaife  itàtzov  éfiitç:  éxTioôtàv; 

Xoy/at;  ixovfiç  iitn£ftT}âi]xoai  fwt, 

oCx  âr  dùyaiVTO  à'   iîi'uïr  rcoTrtàif 

Xeudàviov  ofot  fTti^ettr'  ol  ^iàuxayoï.  ttt 

ài.i.à  iivovÇf  ^^^' >  cTxov.  etoi  ô'  ol  ^évot 

ûl  ntQtßarfXOt  2violaç  êtg  oi/ToaL 

Er  jft^  eine  Anzahl  von  T.^iiien,  die  mit  Lanzen  aas  Potemoos 
Haus,  wie  er  erscheint,  heransgestdrmt  kommen,  ius  Hans  zurOrk, 
ond  offenbar  gelingt  ihm  das  ohne  weiteres:  'Die  Kerle,  die  aas 
die  Gljkera  aus  dem  Hanse  huleu  sollen,  sind  nicht  Mannes  ^nof, 
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eia  Schwalbennest  ftnaznnelimi.iii.  Aber  Paos  sagt,  sie  hätten  da 
SJJldner  ztir  Verine^ng:  die  berOhuiten  t^vot  siud  der  eine  Sosias 
hier'.  Sosiaa,  den  Polemon,  wie  wir  sahen,  bei  der  Belagemng; 
angestellt  hat,  ist  der  einzig^;,  der  mcht  vor  MoschloD  davon- 
gelaufen ist;  er  bleibt,  dem  Befehl  »eines  Herrn  entsprtcht'nd,  auf 
seinem  Posten;  di»  ^evot,  PolcmonB  avrijii'tiç  (ri-1),  zit-lien  das 
FrÖhstUck  vor').  Sosias  ist  natürlich  iivoç,  wenu  auch  nicht  im 
speciellPD  Sinne. 

'Keiner  der  Sî^ldn«r',  Hlhrt  Moschion  fort,  'die  jetzt  in  den 
hellenischen  ätiidt«n  um  herstreif  eu,  ist  ao  na^lOckUch  wie  Ich': 
ÙÇ  yàç  Tàxtar'  elofjki^ov,  oiÔèv  ùv  del 

I*Tm&'  énoiovv^  oidè  nçàç  rrv  fir.téça 
£la^).&ov,  où  xôv  étdov  ixâiea'  oùôéva 
fcpdc  iftavtév,  dXX'  etç  oixov  iXO-uiv  Ixnûâthr 
érja€^a  YMieyeifiijv  atvtafr}y.ùis  ndvti' 
ràv  Jäov  eiarreiuKt  ai  ôij/.tîiaov9*  ou 
ijxw,  TotroCzov  irérô,  ttçàç  r^y  firjTéça. 
oi^rog")  ftiv  o^v,  fttXQtSv  %t  tfQOvriaaç  êfio0, 
â^tdtov  aCtoïç  v.aiaf.ttßtliV  riaçaxclfii^ov 
éyéuÇev  avrév.  i»  Ôé  zoUTtp  r^ï  XQ^*"i' 
VM%a»tttuvoç  nçàç  ifÀavzàv  i?.£yov  aitUa 
rtçâociaiv  ij  ftiJTr,Q  {i7z)ayye}MPod  ftot 
naçà  Tf^ç  éçutftÉvjjç  étp'  olç  äv  (pvjol  ftot 
etç  xaèiàv  iXO-eïv.  aùtàç  é(ii,  Àlytov  Xàyov  — 
Hier  bricht  das  Fragment  ah.  Es  bedju-f  kaum  eines  Wortes 
mehr,  um  zu  zeigren,  daß  dieses  Auftreten  Bloschions  anf  die  Bück- 
kehr folgt,  die  im  Blatte  .7  vorlicg:T.  Er  hat  die  Mutter  nicht  begrüßt, 
igt  in  sein  Zimmer  gegangen,  hat  Daos  geschickt,  der  Mutter 
(nicht  etwa  Glykera)  seini;  Ankunft  zu  melden;  das  bat  ihm  Zeit 
gdaMCn,  seine  Lage  za  überdenken. 

So  weit  reicht  das  zusainmenh engende  StUck,  das  wir  be- 
sitzen. Das  letzte  BmcbHtUck  |K  I.  2)  gehört,  wie  man  ohne 
weiteres  sagen  kann,  zum  letzten  Teil  der  Eomüdie;  es  geht  in 
geringem  Abstände  dem  Fragment  von  Oxyrhynchoa  voraus.  Wäh- 
rend dieses  nach  der  Lösung  spielt,  gibt  K  I.  2  eineu  Abschnitt 
aoB  der  LiJsnng  selbst;  wir  dürfen  hoffen,  aus  E  einiges  über  die 
I     zwisoben  E  4  und  K  I  liegende  Handlung  zu  erfahren. 

l  *^ 

I  21« 


1)  Vgl.  frg.  Oxyrh.  20  rf  ^<   —   nAyn^m  ivhov  tari. 
2)  o^rjc  sutt  oitoi  die  Uaiidaclirift. 


Das  selir  zerstörte  Blatt  bat  ani  der  Vorderseite  (K  1)  lü, 
atif  der  Ritckscite  (K  2)  18  ZeiU'u,  mit  den  Seitenanfan^ea  tiegia- 
ncnd;  nor  mnzelnt-  Zeile»  sind  iinbetichgdi^;  zwischeu  beidea 
Seiten  f«blen  alüo  etwa  16  Vene.  Auf  K  1  aniei-hJÜt  sich  Gljr- 
kera  mit  fineni  Manne,  der  darcli  zwei  Angaben  am  Hände  (V.  149 
und  158)  als  Pataikos  bezeichnet  ist: 

ToifioU  ftüT^ec  xai  fti^TQÖc:'  t[lé9ttv  /jjcctr] 
àel  Ttaci"  ifittvjf,  TuFra  xai  tT}(f{€lv'  t)/  oßr 
fiû6/^i;  n.  xofjiaaaü^at  laCta.  Hü 

Dann  vrîe<âer'): 

âtà  aoS  ytvéffitui  toÜto  ft ... .  ç^^o  .  .  arrai 
voüro  (yi)  yeÎLoîov.     àX/.'  iitk^  rtâvttav  txQ^v 
\rtO£tv\  ff*.     /■.   fyt^in   raft'   t^gia%[a}'^.     ÏI.   ovtwç  ix^iÇ- 
[tlç  itäv  it^\tQ(t.iaiv€iv  olôe  tavit'  Ärro(L)  '  axi  aoi;         UO 
[A  ij  jJioçiç]  olÖt.     n.  xaJlcffâxtii  ti^v  jJioçiàa 
\itio  tt\ç.    dÂÀ'  Sfitoç,  rXvxé^o,  ftçàg  jùr  &eûy, 
[inorKOv]''  i^'  olç  rvvl  ).oyoç  Ô*  éyù  /Jyto. 
Doris  erscheint:  — (&  7itxTi]f.iéyf},  Glykera  bcficblt  ibr: 

é^éfeyxi  fioi  IS 

(^v  •Kiczlà'')  i^otf  JouqI,  T^y  rà  notrdXa 

(ß^ovoav'  olffii-a,  y^ff  Al',  f^v  Ôéâuinà  aoi. 

[nâaov  it  Zf*]*****;*)»  à-â^kia;  TI.  nétiovoà  tt 

(y^  tôv  Jltt  tà)v  auifiQù  — 

Es  ist  klar,  daß  es  sich  um  die  yyijçia^iata  handelt  und 
eine  Erkeanung  im  Werke  iat;  nadi  der  Bezeug:ung-  des  Nameos 
miiQ  mau  annebmeti^  daû  PataikuH  seine  Tot-liter  entdeckt.  SonA 
ist  niclii  alles  klar.  "Wir  versUlien  das  Sträuben  nicht  und  wiasan 
nUstt,  wafi,  nafibdeni  Doris  ^rnfen  worden,  in  dem  leidenschaft- 
lichen, durch  JÎ/iwç  einefleiteti-n  Satze  (i52)  von  Glykera  ver- 
langt wii'd.  Bas  andere  Blatt,  K  2,  IJiUt  die  Personen  nsd  ihn 
Stimmung  deutlicher  erkennen  (Paragraphe»  ist  nur  über  V.  173 

1)  V.14S  nach  der  Abschrift  : 

floiitt;  IJ.  xvnt9aa9a4  <,T)ai>r' GDKACC  — 

Du  deatet  auf  -«'xif  ao*  (wie  tbt  lnèmxà  ooi),  znm  Ver'hnm  mnfl  itvuiig 

gehCrrn,   vgl,  Aotiph.  frg.  2T6   t^rrraidr  iiy*t  Houiig  ràf  d^Sfo. 

2)  eroDûArAM'APlCT"  die  Abschrift. 
3) AI6ICA0AIA  di(!  j\b»chrift- 
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Dud  17S,  Dopptlpunkt  aur  V.  170  and  177,  keine  Fersoneuoaroen 

am  Rande): 

—  fi}rjréif'  aùtoC  <p  . . .  e. 
—  xa]rfxtfvyova'  iovrufitjv'  otï  aaonetç 
. ,  àftel .  . .  yvratxa;  -/.at'  éuk  yàç  fttxw 
.  .  ovov  . . .  .  û  Oll  -tovv',  éralQav  à'  Iva  ft'  l%t}i; 
iît'  oi  Xa&eTr  Toùiovg  àv  toTttvUov,  ràkuv,  \6& 

aÔTOç  |t*]  i-Atlvoç;  dÄ/'  Uaftdg  £t$  roiîrrf  fte 
T^  nargl  v.atiaxf}o''  eiXàitrjy  d'  oëruç  éy(é^ 
éffiQÔviaç  0/^iiv  éyî^çàr  re  /rpç({oT«Tijv  ?ro«rv] 
ùfitv  &'   ènôvotav  Aaiahntiv  [alox^àv  (ftoü] 
f^r  i'io^i^iUpatç  oùxCi'  '  oèo'  uiax[vfoftai.]  170 

[>/.]  ïldtaixi,  xal  av  xaSxa  avftJte.!t\kaafiévog\*) 
i^Xî^iç  toiQvrr^v  9'  i{ft)é).a^'i{ç  [tuvti^v  ura;] 
IL  fi^  ai}  '/ii'otr't  ô  ZiC  no/.v^jlfir^z' ,)  [äii.'  i\ui\ 
ôel^aiç  dkr^iHSç  ârt\  fyw[/'  ùç  ijr,  gpUov.] 
à).X'  ânii^i,  f-ii^âiv  t'itov  [ilç  ^u'  ^-   rréçot;]  IT* 

vßcuriKt  Td  i.ntnâv.      M.  oè  [yàp,  «5  ^éXi,\ 
yéY(fi)vs  ta  Ô€tyov:  II.  àvûa[iu}ç  au  y'  ^triAaßec.] 

Die    ErgSnznngeii    flullec    zumeist    nur    <lieD6n,    den    Sinn    aozo- 

dooten  ;  aber  «>  viel  ist  kl&r:  Glykera  verteidigt  sich  lo  Untrer 
^fiOtc  mit  Feuer  gegen  einen  t'alschen  Verdaclit;  dieser  ist  deat- 
Uch  bezeichnet  V.  Iö4  od  To€i>\  iraiçav  ô'  tva  ft'  iyj}'  nicht 
»ü8  6eni  ançpfOhrten  Wrundp,  sondern  damit  er  mich  nls  Ciellebte 
habe,  nämlich  &«i  ich  xu  ihm  gegangen.  Wer  ,er'  ist,  zeigt  da« 
Folgende:  ,werm  dem  so  wfire.  hätten  wir  ans  dann  nicht  beide, 
ich  und  er.  bein(\ht,  uns  diesen  Lenten  (das  sind  Poleroon  nnd  die 
Seinen)  nicht  zn  verraten?  Aber  kfihnlich  habe  ich  mich  zti 
meinent  Vater  ins  Hans  begeben.'  Also  Gljkera  wohnt  jetzt  bei 
Pataikos,  und  zwar  weiß  sie.  daß  er  ihr  Vater  und  er,  wie  die 
Worte  zeigen,  daß  sie  seine  Tochter  ist.  Sie  spricht  167  von 
Pataikos,  nicht  zu  ihio,  obwohl  er  anwesend  ist.  Der  dem 
Pataikos,  wie  die  Autwort  zeigt,  Vorwürfe  macht  (171),  ist  also 
ein  dritter.  Andrerseits  hat  Glykera  (Itil)  von  ihrer  Flucht  zu 
Moschiom  Mutter  gesprochen  und  ihn  in  dritter  Person  genannt, 
sich  also  dabei  an  Pataikoe  gewendet;  dann  mit  oi  oxorrf/'ç  wieder 
an  Hotchion,  an  den   alles  Folgende  bis  170  gerichtet  ist:    167 


Ij  Pbot  nnd  Suid.  ovfitXArTtrnf  <fti9tjM. 


,aQs   freier  TVaht   handelte   tcli  su  anventäudig  (wie  du  Mgtl>, 
▼«rfeindete  mir  die  gütigste  Fran  (deine  Mutter)  und    hintirliefi 
ench   eine  Vorstellung    von    mir,   die  du  nicht  mehr  los  w-erdaL 
wtlrdese,  und  schäme  midi  dessen  nicht.*  ^| 

SoTiel  sehen  wir  dentlich  von  dem  woe  Torireyangen  i«r 
ßlykera  hatte  sich  eiit*chlosgen,  zu  Muscliicms  Mutter  zn  gvlio, 
weil  er  abwesend  war;  obwoh]  sie  das  Mittel  hatte,  seiner  Liebe*- 
Werbung'  ein  Ziel  zu  setzen,  bestand  doch  der  in  der  Proloprede 
angegebene  0nmd  (2S  C.),  der  sie  liinderte  sich  zu  entdecl:eii, 
unvermindert  fort.  Da  kehrte  Moschiou  unerwartet  znrUck.  ver- 
liebter al«  je.  In  Kot  unJ  Zmespalt  ^f;^enQhnr  seinem  Btttruiischen 
Verlangen  eiitdecitte  sie,  wir  wissen  ninht  wie,  daß  Pataikt«  ihr 
(und  Moschions).  Vater  war;  sicli  ihm  zu  erkennen  zu  geben 
hüidcrte  sie  nichts.  Mowhiou  trifft  die  beiden  und  macht  ihnen 
Vor\vtirfe,  Glykera  enthtlltt  ituu  in  ihrer  ^Vutwort  noch  nicht  dos 
(jeheimnls  ihrer  Geschwistenchaft,  wohl  aber  daß  Pataifcos  ihr 
Vater  ist;  dies  liSIt  drr  Ilrudcr  fUr  ein  Hitrcheu  und  redet  $o  zu 
Pataikos,  der  ihn  zurückweiel:  all  dios  spricht  für  &ich  selbst,  rö 
6(.tvâv  177  ist,  daß  Gl.vkera,  wie  jener  dachte,  sich  dem  Pataikos 
hingegeben  hätte.  Kurz  darauf  muß  Glyker.i  den  Bmder  aber 
das  Verhältnis  zn  ihr  und  diunit  Kogleich  Patailtos  und  den  Bruder 
Ülwr  ihr  gegenseitige.'«  Verhältnis  aufgeklart  haben. 

Unmittelbar  vorher  hat  alno  die  Erkennungssceoe  zwischen 
Pataikos  mid  tilykera  stattgefunden  1 1 43  ff.).  Die  1  ü  Verse  zwischen 
beiden  .Seiten  geullgen  alleufalU  fUr  die  âvttyvùiQtai^  und  daa 
Auftreten  des  Bruders,  der  die  beiden  unterbricht  Ob  die  Reihen- 
folge wirklich  K  1.2  ist  und  nicht,  umgekehrt,  läHt  sich  natürlich 
nur  vor  dem  Papyrus  selbst  beurteiltn;  einiges  würde  sich  leithi-^r 
lösen,  wenn  in  K  I  ülykera  weiter  im  GesprScli  mit  beiden  Mfinneni 
wfiie  und  die  Erkennung  mit  Moschinn  sich  vorlK-reltete. 

Aus  dem  Fragment  von  Oxyrhynchos  erfahren  wir^  daS 
Polemou  bis  zuletzt  in  Kcne  und  Vcrzweltïuug  über  seine  Dntat 
und  Glykera»  Verlust  hingehalten  wird,  deren  Glück  er  zwar  er- 
fährt^ sie  aber  am  su  mehr  verloren  glaubt.  Dann  hebt  Um  die 
Versülmuug  und  Verlobung  in  den  Himmel  des  Entzückens.  So 
gewinnen  wir  die  Kauptmomente  der  Hauplhandlnng.  Überraschend 
ist  die  Fülle  der  Figuren,  von  denen  nris  Moschions  Mutter  eüs 
Person  ganz  entgeht  und  Phülnos,  dessen  Tochter  Moechion 
fichliefilich  heiratet.    Daß  PbUinos  anfgcti'eteD  ist,  macht  die  Er* 
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wähnung  im  Fn^ent  von  Oxyrhynchos  (50  -up  yàç  vltp  Kaff 
ßdvd}  ri^v  xov  Wi).hov  ■^■/arsça)  walinjcheiolich;  ab«?r  keines- 
wegs folgt  daraus,  iliLß  eia  pereöaliches  VerliSltnit  Hoscliioiu  zii 
diesem  USdclteu  fßr  die  Handlnng  in  Betracht  kam. 


4. 

Das  vierte  Stück,  das  wir  mit  Lefebvre  JSaiita  nennen  dfirfeo 
(Chrysis  heißt  ij  Saftla  V.  50  und  13Ö)').  gibt,  nachdem  Blatl  J 
Yon  ibm  abgretrcnnt  worden,  wnuig  AnlalJ  zu  Fra£;«ii,  richtiger 
wenig  Stoff  zu  Antworten,  die  den  ZusammBohang  der  Erändnng 
betreffen.  Die  Seiten  G  t.  2  I  3.  4  F  I.  2  nnd  F  3.  4  11.  2  fflgeo 
sieb,  wie  Croiset  erkannt  hat  (S.  1 4 1  f.)  ^löcklirli  zasammen  ;  zwigchea 
F  2  und  3  fehlt  ein  üoppelblatt  von  4  Seiten;  was  in  dii^sen  ver- 
toreaen  140  Versen  vorging,  ist  im  allgrmteinun  dcntlich  za  er« 
kennen.     Tcb  habe  hier  nnr  wenige  Punkte  zii  berühren. 

Da£  der  Prolngerzälilung.  in  deren  Mitte  das  Erhaltene  ein- 
setzt, anch  In  diesem  Stück,  wie  in  den  drei  itndern,  eine  Otalog- 
secne  voranfgegangen  sei,  ist  nicht  wahrscheinlich.  Mao  konnte 
nnr  an  das  Gespräch  zwischen  Vater  und  Sohn  denken,  aof  das 
sieh  V.  I19n.  bezichen;  aber  es  lie^  dem  vorans  was  als  soeben 
im  Hanse  v»rgcgang«^n  vdh  Deiiioas  erzählt  wird,  kann  alsn  nur 
in  der  Erzahlnnç,  nicht  atif  der  Itühni'  erschienen  sein.  Wahr- 
scheinlich iüt  nur  der  Anfang  der  Prologrede  verloren  gegangen, 
d.  h.  50  Verse  eines  zweiseitigen  Blattes,  die  nach  Titel,  vna^iats 
und  Personenverzeichni»  übrig  bleiben  fLefebvre  S.  143  A.). 

Demeas  wai-  in  voller  Aafregnng  fin  die  er  V.  lll>  wieder 
zarnckfäUt,  vgl.  61)  au»  dem  Kanse  gekommen,  hatte  sich  aber 
geb&ndigl  (54  ff,),  um  den  Zuschaiiem  den  ganzen  Hergang  in 
Rohe  and  Ordnung  zn  erzilhteu.  Er  lebt^  offenbar  nach  dem  Tode 
seiner  Frau,  mit  einer  Concubine,  Chrysis,  dem  Mädchen  ans 
Samos.  zusammen  und  bat  einen  erwachsenen  Sohn  im  Hanse, 
Uoschion.  Der  Nachbar  Nikeratoa  hat  eine  erwachsene  Tochter, 
Plangon;  die  Vfiter  kommen  ithereiii,  ihre  Kinder  zu  verheiraten; 
der  Tag  hat  damit  begonnen,  daß  Demeais  dein  Mnsc-hion  diese 
Absicht  ankfindigte   nnd    ihn    aufforderte,  noch   heate  die  Brant 


l)  Dem  einzigen  Fragmenl  der  l'a/i/a  ifipr  nj»  hßaroyrav,  oi  9' 
i!%i9tt  ii  aCf.  TV^yi;)  ki/nnen  wir  in  der  Handlang,  soweit  wir  sie  kennen^ 
keine  Stelle  anweiaen. 

Hunu  Xi.ni.  U 
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beünznf Uhren.  MmchioD  strSabtc  sicb  nicht,  wie  der  Vater  toU 
ifrwarl*'t  liutte,  soihIkiti  war  mil  Prentleii  bereit  (V.  119tt.). 
Deuieas  ging  ins  Haas  zurück,  um  die  Hochzeit  schleunigst  be^ 
Ettricht«n  (V.  4).  Nna  hat  Chi^sis  vor  kurzem  ein  ncagebaroes 
Kind  ins  Haai  gebracht  and  Demeaa  mit  Muhe  dam  bewogen, 
daß  sie  es  behalten  und  nähren  darft«  iV.  t>3).  Demeas  belaoschc 
Mosüliiong  alte  Amme  in  einem  Selbstgespräch,  atu  dem  er  erShrt, 
dafi  Mnscbion  der  Vater  des  Kindes  ist;  keineswegs  anch,  dafi 
Chrysis  die  Mutter  lai,  aber  da«  folgert  er,  da  er  das  Kind  an 
der  Brost  der  Chryaia  siebt*).  Nur  an  Koscbtonii  Vaterschaft  will 
er  noch  nicht  glaobeii. 

Da  kuiumt  der  Sklave  Parmenon,  der  in  der  Frühe  aof  den 
Harkt  geecluckt  wurden  war,  iim  einen  Kovii  fQr  das  Hochzeits- 
mabl  zu  mieten,  mit  dem  Kocb  nach  Hause  zurück.  Daù  die 
Scene  nicht  anders  aufzafasgea  ist,  lehrt  der  ganze  Zusammen- 
hang und  dos  Gespräch  selbst.  Das  Stück  beginnt  erst,  der  Koob 
^vird  immer  fär  den  Tag  geholt;  Parmenon  bricht  V.  60  ab  mit 
den  Wort<.'n  à4.Xà  naçàycT'  eTcui  (Koch  and  Küchenjunge),  von 
Demeas  zurQckgeriifen.  flberciht  er  dirysis  die  Sorge,  den  Koch  tu 
inslallireo  (Sä).  Da^'o<;eD  war  aus  dem  Hanse  zu  kommen,  wenn 
■ie  schon  darin  waren,  tür  den  Koch  und  Parmenon  weder  ein 
Anl&Ô,  noch  wird  ein  solcher  er^'äbnt  (ganz  anders  V.  142).  Das 
lebhafte  Gesprttcb  des  Kocbes  beim  ersten  Anftreten  mit  der  ihn 
eiofülirenden  Person  ist  typisch.  Gewiß  siebt  also  Demeas  den 
Parmenon  V.  65  nicht  ^x  tiji;  (i^àçaç),  sondern  (x  t^ç  àyoïfâç 
berank  um  III  en  and  ist  loüiov  i^tàvi^'  àçiô,  wenn  ea  so  gescUrirtiea 
ist  Uli  sind  als  nn.<)icher  bezeichnet),  verschrieben;  verlangt  wird 
fûvtûvï  riQoaiàviy'   ÔQùi?) 

Demeas  glaubt  nach  Parmenona  Antwort  und  Benehmen 
•Icher  zn  sein,  daß  Moschion  der  Vater  des  Kindes  ist,  und  zwar 
von  Chrysis.  Er  vortreibt  die  Verführerin  des  sittsamen  jongen  Men- 


Ij  Hii-r  ist  eine  Cuiikelholt.  Cbrysis  uiltirt  dan  Kiud  (50  r^r  £amtmw 
ifß  itivinar  riT&(t/f),  hat  also  geboren.  Moschion  bat  ibr  d&s  Kind  ge- 
bracfat  I30&1,  eben  well  sie  es  säbrcti  konnte.  Es  w&rc  cinf&ch  zu  denken, 
daS  Chryals  BOeli  ein  il1t«rei  Kind  von  l'emeas  hat  und  iiUirt;  »ber 
dann  kKnute  Üeuieiu)  daraus,  daû  »if  das  an^euommt-ne  Kind  nSbrt,  nIcM 
folgern,  daS  sie  die  Mutter  ist.    [Vgl.  Legrand  S.  12  A.  i.| 

2t  toCtov  êiat6»ta  gimtlgt  nicht.  Die  guixe  Scene  habe  ich 
5acfar.S2Df.  behandelt 
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sehen  mit  dem  Eind«'.i;  vor  dem  Hausi^  ia  ilirer  Not  findet  sie 
der  plek'Ualls  vom  Markt  mit  Btiinen  Eiiilifiiifen  fllr  die  Hochzeit 
heimkehreDde  Nikcratos't  uud  gibt  ihr  in  seinem  Hans«  üiilerkunfL 

Vor  Beendipung  dieser  .Scent-  sciiüellt  das  erste  Bmchat&ck. 
Die  Scene  wird  den  ersten  Akt  geschlossen  baben;  der  Anfang 
d«B  zweiten  ist  gltichfalls  verlören  (im  ganzen  ein  Unppolblntt, 
oben  S.  £61),  er  enthielt  die  Anseinandemâtzan^'-  xwiw^hen  Vater 
und  Sohn,  ancfa  im  llans«  dae  Ntkeratos  enthllllt«  sich  das  Ge- 
heinmis.  Ucmeas  ist  glBckllch  über  das  tiesiiltAt,  Xikeratos  in 
voller  Wnt,  die  Demeas  mit  der  Überleffenheit  des  feiner  und 
HtSdtisch  Gebildeten  über  das  biLnerlich  grobe  Wesen  dee  NochbarB 
besänftigt. 

Hiermit  schlieüt  der  zweite  Akt,  das  jnnge  Paar  kann  ro- 
sammtnkummen,  Chrysis  ist  vom  Verdacht  gereinigt  nnd  wieder 
in  Deme&s'  Haas«,  dus  Stück  kiJuute  zu  Ende  setu.  E»  wird  aber 
dnrch  ein  avKK»  Moment  weitergeführt,  das  der  neue  Akt  hJnza- 
bringl.  Moschiftn  fühlt  sich  durch  den  Verdacht,  den  der  Vater 
auf  ihn  geworfen  hatte,  in  »einer  Ehre  erekrJinkt;  wenn  Plaitgon 
jucbt  wJLre,   so  wtirde   er   auf   und  davonpehn.*}     So  aber  will  er 

1)  Die  Scene  habe  ich  Nncltr.aasf.  behandelt.  V.  173fr.  sind,  wie 
Aobm  mir  bemerkt,  so  zu  verteilvu  und  zu  inU-Tpnugireu: 

év  ßiot  SiaJÂy^i,  mJ  Stxaitus.     K.  àlV  H^oil 
J,  lUtiç^oiÊ    ^iTç.     -Y.  T^  uiya  n^äyfi ,    *J,  iv  t/^  :téltt 
dfft  «««vT^r  t^fr  A>t{tißdic  ^t$e  tl, 
Xeudidem  Penieaa  abgebrochen   hat,  fängt    er  noih   etnuial   an  und  geht 
nach  dieser  leuten  Be<)e  mit  Ivra^t  iihS)  im  Hans. 

21  Nicht  aaders  Hißt  nich  ivohl  der  Monolog  des  Nikorntos  IMff.  «nf- 
falten.  Nlkerato«  »prioltt  freilich  «u,  wie  wenu  er  Eingf-wetrte  nwi  Knwheo 
des  Tieres  «chon  gesehen  hülte,  nlsn  nach  rt)llzi>ecnem  Opfvr  ans  dem 
Hante  trtte,  aber  erstens  ist  es  dafür  (während  des  ersten  Aktes)  zu  fri^h, 
xweiten»  rertrSgt  sich  rà  risufia  noii^at*  9i'&iv  \\^b\  uud  Jiift^pai  noto- 
nénpas  (IStll  damit  nicht,  dritteue  idt  iler  Aufaug  T0i>ri  tu  .ipäßaror  uor 
lo  zQ  veratehea.  daß  dos  Schaf  auf  der  Bilbots  im.  aisu  von  einem  Diener 
Untt'r  dpra  Herrn  hcTgcfahrt  wird,  uieich  uochilem  die  Horhzeit  für  den 
T«g  fp-ttgpselzt  war,  ist  Pariripnoa  auf  den  Markt  geschickt  worden,  um 
einzukanfe»  wu»  (]i>e  Vor  rut  »kx  muter  uicht  hergab  and  den  Eocb  zu  mieten, 
NikeratOB  ist  selber  gegangen,  das  Opfertier  zn  kanfen,  vgl.  Plautiw 
Aul.  »37.  Sdl. 

3)  V.2$2  ànof9a^fi6  tu  r^t  noieots  âf  ixTioStàv  its  BéxTfia  not  f 
JCafinv  ieirfißov  adx/^e^m*'  ixiti  leider  gehen  ßaklra  nnd  Karlen  gar 
keinen  branchharen  Anhalt  Dir  die  Dnüruug. 

11" 
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den  Vater  nnr  etwas  mit  dieser  Alwicht  erwbrwkeû  and  sliA 
dann  irbiUcn  Insscn.  Die  Scene  mit  Demeas  int  nnr  in  da 
Gruiidzfii^ii  kenutlich  fNai^hr.  .i:tSf.)  nnd  bricht  vor  dem  Sclilaase 
al).  Ob  nnn  MoHciiion  mit  Bciiiftin  Anschlag  auf  den  Vater,  wie 
die  KnvÄgnncen  SI9f.  nnd  337 f.  vorzodenten  scheinen,  kein  Glflck 
gehabt  and  wirltlich,  nro  mr.h  nicht  läcberlicb  za  machen  (ZA\l 
ein  wenig  hat  fiaf  und  davonç:chn  inBssen.  der  Verliebte  anmittolhar 
rr»r  der  Erfüllung:  seini-r  WUnsi^hc,  das  entzieht  sich  onserer 
Kenntnis,  ist  aber  sehr  wahmcheintich;  nnd  wir  kennen  die  Hsnpt- 
charaktero  genaprsam,  um  uns  die  Arten  der  Verwirrong,  der 
inneren  und  äußeren  Bedränjirnis,  die  ans  dem  Verschwinden  dea 
jungen  Liebhabers  und  liräati^amg  herrorgehn  inoBten,  aebst  dar 
L^ang  vorzustellen, 

Ein  walirscheinllch  fflr  die  Handlung  wichtiges  Horoent  er- 
fahren wir  dorch  Demeas'  7.weiti>ii  Mnnnlog.  Dmiiea«  fflhrt  ans. 
warum  er  an  Moschiona  Schuld  nicht  glauben  kann:  V.  12S 

\dX/.^  ovôé]nto  yàç  ntifavàv  slvai  fioi  doxet 
(tdv  etc  rfrt)aytog  -/.ôoiitov  v.aï  aduf^ovo 
(xovç  àX),)(nçiovs  etc  ifxi  toioCTOv  ytyovirat 
....  ôe^àxiç  ttOTjrög  iart,  ftij  yôvi^ 
ifÀàç  vUç.  Ol)  yàç  To€to,  rdv  tçànov  J'  dpö. 

Lefebvre  ergänzt  V.  131  (el  xoi)  Öfxdzts  nnd  Qbcrsetzt  'i 
s'il  était  dix  fois  mon  fils  par  l'adoption'.  Aber  Dcmeaa  ka^ 
nicht  zweifeln,  ob  er  den  Jangen  adoptirt  hat;  der  Ton  Ueçt  aoi 
iexd-Ktç  nnd  ee  taoif  beiUen:  [qôÔ'  et]  dendKiç  notjzâç  itnt^ 
Dn.s  hi>tßt  '  f-T  ht  nrnjjöi;,  oé  y^vt^  iftAç  vtAg,  wenn  er  es  aber 
auch  zehnmal  ist,  glaube  ich  dus  (loch  nicht  von  ihm'.  Wer  ao 
der  Notwendigkeit  dieser  Auffassung  zweifelt,  muB  durch  die 
folgenden  Worte  belehrt  werden:  LcfflbTre  übersetzt  ' touUfois,  et 
n'est  pas  te  fail  Im-mcme  que  je  considère,  c'eH  ta  manière  doni 
la  eJu/ge  9*eat  pas»ée'.  Die  Worte  bedeuten  aber:  'denn  nicht 
dieses  sehe  ich  an,  sondern  den  Cbnraktar',  und  'dieses'  kann  our 
■ein  ^£  Ttoiftéç  éiSTty,  où  yovs^  ^fiàg  t>làç.') 

Also  Moachion  ist  Adoptivsohn  des  Demeas.  Das  haben  die 
Zuschauer  ohne  Zweifel  bereits  ans  dem  Anfang  der  Prolo^rede 
ei-fahren,   denn   da  mnSte  Demeas  seine  häuslichen   VerhUtntaw 


1)  [Legnui'l  B.  I&  A.  2  bat  die  Sache  richtig  erkannt.) 
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anseioanderactzeD.  Seine  rraa  ist  t«t,  Cbrysis  ftUirt  das  Uaos'). 
er  hat  den  Erben,  der  ihm  fehlte,  durch  Adoption  gewo&aen. 
Gewiß  ist  dieses  Motiv  vom  Dichter  nicht  ohne  Absicht  eing-eftthrt 
worden  ;  es  wird  ihm  gedieot  haben,  die  mit  dem  dritten  Akt  ein- 
setzende HandJaii;^  su  bereichern  and  zu  Terschlingen,  vielleicht 
auch  zu  iGsen.  Milglich,  dali  Mot^chionn  Muttttr  eine  Rolle  spielte^}. 
Dean  es  fehlt  uns  ein  drittes  Haus,  neben  dem  des  Demeas  und 
Xikeratos;  wie  steU  bei  I'lautns  und  Terenz  sind  ancb  m'Huttçi- 
rcovreç  und  iltctxeicofiift^  die  drei  Hänaer  gegeben.  Der  Aus- 
blick, der  sich  hier  Cffiiet,  läßt  uns  nur  ahnen,  wns  ans  an  deu 
Orundsfl^en  der  Hnndiung  fehlt;  aber  sichi^r  i»;t,  daß  er  sich  llSnet. 
Am  den  noch  vorhandenen  Fetten  ist  fßr  die  KeconstmcüOD 
der  ^aftia  nichts  zu  (rewinn+^n.  Denn  wie  es  vordem  wahrachcin- 
Uch  war,  kann  nach  der  ZusammenlhgUDg  von  Blatt  L  and  P,  die 
V.  Arnims  gUicklicber  Hand  ^lungen  ist  (b.  u.  S.  lt>b},  kein  Zweifid 
mehr  sein,  daß  liier  die  KesLt;  ciuer  fQiiEteu  KomOdie  vorliegen, 
zu  der  auch  S  gehört..  Es  «ind  Teile  der  hH/,ten  Enlwicklnng; 
zwei  Liebhaber,  Moschion  und  C'huireas,  der  Drantvater  Laches 
sind  kenntlich,  im  allgemeinen  aucli  ein  Haaptvorgang  der  Uaud- 
Ivmit   >^c^  ^^^  nachzugebn  gibt  es  keinen  Weg'). 


Ich  schließe  mit  einer  Bemerkung,  die  nur  eine  von  vielen 
ist,  wie  sie  der  entdeckte  Menander  überali  hervorruft;  aber  sie 
verdient  gleich  gemacht  zu  werden  und  dient  tiberdiee  sur  Er- 
gänzung dessen,  was  oben  S.  3SJT.  A.  Kürte  ausgeführt  hat. 

Wenn  auch  die  neo«  KomCdie  ein  Adc*ptivkind  der  euripldetscheu 
Tragödie  ist,  ihre  Kntter  wur  doch  die  ûç^aïu  xufititoia.  Hei 
Plantufi  and  Teren<t  sind  die  Zilge  dieser  Verwandtschaft  ver- 
wischt, der  eclitc  Menander  zeigt  sie  sofort;  er  zeigt  sein  aristo- 
phanisches Rlot  in  der  fturigfii  Kraft  so  vieler  Seinen,  auch  in 
Eußereo  Zeichen  macht  e»  sich  deutlich.    \Vir  sehen  jetzt,  welche 


1)  Vgl.  frg.  02OK.  *iJtt7P  ré&njn»    lotr  aStlftiU-  rotr  ivotr  roàradv, 

S>  Vgl.   lueosT,  2&    uiiTfiB    9'    oCit/e   toiir    ^hho/ijos.    All'    Afioiott 

3)  Haß  Blatt  0  eum  llfu-t  geliürt,  wùhîu  Lefebne  und  Croiüet  es 
stellen,  ist  möglich.  M  iS.'ilT)  scheint  keine  andere  Uaudhabe  au  bieten 
ab  V,  15  den  Kamen  l£t\ftfxtttt,  der  somit  in  den  StUckes  nicht  etscheinU 
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£oUe  bei  iliiu  die  âialogi.whc  Kingan^sscnue  mit  folgeoder  Pmlop- 
rede  bildet:  wie  der  Anfangsmonotn^  auf  Enripides,  so  gellt  dieser 
TypQS  auf  die  alte  Komödie  Kurütk,  wir  babea  ihn  in  Ritiem, 
Wiwpen,  Frieden  vor  iinn.  Es  war  aucU  aus  den  Fragmenten  h^ 
kanntf  daß  in  der  neoen  Komödie  da»  dvoftaerl  'MOfÀt^diïv  nicht 
verloren  war;  wie  wir  jetzt  don  tr«iïHchen  Demeas  aus  dem  Tor 
ihm  tauenden  Publikum  Einzelne  lierauH^reifen  and  zausen  sehn 
{Safi,  2&6ff.l,  dm  finden  wir  zum  erstenmal  das  Erbe  des  ArlMo* 
plianen  in    Slenatiders  lländi'n. 

In  dieBiîlbfi  Richlurif?  ruicht  Kulgemles.  Di«  Frage,  ob  Meiiau- 
ders  KomUdle  den  Chor  hatte.  1st  jetzt  erledigt,  and  zwar  nach  der 
negativen  Seii^;  um  so  erwünsohtcr  ist  es,  daß  wir  das  Zwischen- 
alctszelchen  -^oçoC  richtig  verstehen.  Dies  beleuchtet  uns  der 
erste  Aktschluß  der  IJeçtxeiçofiiyi}  dufi.  342—347,  ob.  S.145)  mit 
ein^ni  ilberra&chonden  TJclit.  '  Ihr  Lente  im  Haas,  da  kommt  eine 
Schar  trankn^r  JUnglin^  die  Herrin  führt  das  Madrhen  zq  euch 
Ids  Hans'.  Dann  noch  ein  paar  Worte  hin  ttud  her,  and  der  Akt 
ist  zu  Ende.  So  celeaen  ist  es  ein  verwunderlicher  Schltiß;  ab«r 
wenn  inon  sich  lebendig*  vorstellt  was  geschieht,  so  ist  alles  klar 
Der  Schwann  kommt  auf  die  Hlthne,  die  Mutter  fßhrt  Aaa  Mädchea 
ins  Baus,  aber  nicht  die  fuOvoyia  futgcixta  avft/io/.'/.a:  der 
Chor  ist  da,  bescUältifrt  uud  bereit  zu  äing-en  und  zo  tanzen. 

Wir  besitzen  eine  voUkomnu^ut  Analogie  iu  dem  einen  Jem- 
fttedteclien  Uen  ander  fragment),   welches  schließt: 

T</}ftev  àivço  TZQÔç  Xaglaiov. 
(^Iiitft)ev,  ôtç  Kai  fieiçaKvXXitov  dxf-oç 
—  ov  täjcov  tiç  iQx^^'  {ucoiiejiçiyfiévutr, 
(oA:)  fi^  ivoxUlv  e^xaiçov  elv(al)  ^o(*  Ôoxet). 


I 


Damnter  läuft  ein  8trich,  darunter  P:  man  m5chte  sa^n,  e«  iat 
dieselbe  Ausgabe,  von  <ier  wir  jetzt  einen  Band  besitzen,  denn 
aoch  in  diesem  folgt  auf  Jeden  Aktüchlnß  ein  punkUrter  Strich, 
dann  XÔ  P  ÔY.  In  jener  Scene  wie  in  dieser  ist  es  ein  xeS/iO^* 
ganz  junger  Iieute,  echte  xKifi(i}ôo{  oder  xoQivTai  xotfiVKoi,  die 
den  Zwischenakt  mit  Tanz  und  vitdleicht  auch  Lied  ausfüllrn. 
Hier  sehen  wir  den  xôiiioç,  ohne  daß  er  als  Chor  die  Hand- 
lang mit  gestaltete,   itn   Gefolge  der  haodeluden  Personen  oder 


1)  Evck,  Rhciu.  Mus.  XLTMI  2S4:  Krelachinnr,  De  Men.  rel.  118. 
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auch  ohne  das,  wie  ändere  xtufiàtovteç  dnrch  die  Struß«n  Athens 
gchwoifen.  Ea  kann  in  d«r  flegtvuiçoftéyr^  kaum  anders  gewe»eo 
sein,  als  daü  ein«  Schar  vom  Geiag-e  lieimkebrender  trnnkner 
Jöng-Unge  herangerufen  warde,  um  Glykem  bei  ihrer  Entweichung 
zn  schützen');  in  dem  andern  Stück  machen  diu  handelnden  Per- 
sonen einem  sotchen  Schwanne  Platz.  So  kommt  der  Chor  heran- 
getanzt  auch  wvnn  der  Akteahloâ  nichta  enthält  waa  anf  ihn 
hinweiflt  (z.  B.  *E*tiTç.  20]),  Es  ist  der  letzte  Rest  de«  alten 
KomiSdien Chors,  aber  er  hat  noch  eine  Entwicklung  durchjremacht, 
wie  vom  alten  Atlien  zum  neuen,  vun  der  alten  Komödie  zur 
neUKn:  aus  den  Phallojihoren  der  Diouysosfeste  sind  die  schwärmen- 
den Knaben  der  Hochzeitsfeiern  und  JuRentlgclafre  geworden. 
Wahrscheinlich  hat  Menander  uft  die  Gelegenheit,  win  sie  sieb 
gab,  walirgenonimt-n,  den  wahren  Cliaraktfr  der  Zwischenakta- 
cborenten  auch  in  einer  V^erbindnng  mit  der  Uandlnng  erscheinen 
SD  lassen. 


ll  V.  347  Iialie  ich  tiKitipav  what  ^rttvrd^  ths  tj/oi  ümitJ  nach  der 
Analogie  de«  Jenui1«dUctien  Fra^mcubt  {ols  -^  'voxkri*  Hhtat^ov  rlta/ ^im 
êontt}  geKhriebeu:  hier  liegt  offenbar  eine  t^-ptache  AktschluBformel  vor. 


GOttingen. 
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zu  DEN  NEUEN  BRUCHSTÜCKEN  MENANDEKS. 

Fragment  L  und  P  (Lefeb\Te  S.  177. 180)  fügen  eich  folgender- 
maßen zusammen: 

L  P 

Recto  Verao 

V.  11  àdiy.eï  ß'  iv-Eivoç  oèÔ(kv)  \  èS.  é^ioC  (yra^tà»".) 
fjÇa  fikv  del  rijç  -/.ôçrjç  \  (y.aï)  ftokkâ  fioi 
Ttçâyfiata  7taçetx€v'  ûj](ç  Ô'  éyfiéQaivev  oiâi  iv, 
uvt(^  ftaçaôovyai  tôv  \  .  .  . .  v  fcei^tav,  tdo€ 
15  é$€içydaaTO'  ri  o^v  àvalv\6t  zijv  éfi^v 

ëx^iv  iH'yaréça  ;  ■  Toïç  èk  ô\ovai  riva  hÔyov 
içôi,  ^dxTjg;  yevov  yàç  ly.et\ev(_('j'}  ....  y. 
Otftoi,  ri  <?toiJ)(Tw;  :  Tlç  6  ßoGiv  \  iarlv  noie 
nçàç  ratç  O-içaiç:  E^xaiç  \ . 

P  L 

Recto  Verso 

TtS»  vCv  (fößiav  12 

eâvov  év.().Eh]ayfiévoç  :  ^A/d  jinjv  7to(eîvy 
■fl^e(X)v  iôo^e  tüCt'  •  i^ei  ttjv  nuqî^évov 
ô  MoaxlifiV  (^yuf.tel  Ô'}  \  éit-ekovr^ç,  où  ßl<f. 
(^àfiEi^a  x^i^  jt)av£Ïv  ot  rovro   7Tv^ôu£vo{v  : 
Idateîoç  d7C0fi\eßi^y.ac'  tvxvx'f'i^ci^iEV 
neçl  ToC  ßo\aifiEv;  :  JlBc:  Aeyeig;  :"îiaTC£Q  Âéyta. 
ov  Xa(j,Q)éq  T<d)  [  ngiàtov  i^€Ôéy.ats 
T^K  Ttaïôa:  \  Ma  JLa:  Tl  av  /.éyetç;  où  Xatçéq; 

(?r)|ctvt'  yekoïov'  oiîx  dzïjzoctg; 

ç:   vi}   TOlîg  ^£Olîç. 

Wien.  H.  v.  AENUi: 
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ilESOMEDES  ODER  ISODAMOS? 

Mit  Brano  Keils  g:eistreicheiu  Vorschlag^  is.  diese  Zeitschrift 
XLn.  1907,  561),  bei  Pseado-Lukian  LXXm  27  Miaoft^Ôov 
zo€  tiCffViov  herauszulesen,  kann  ich  mich  nicht  einverstanden 
erkläreo.  Einmal  paßt  zum  an^haLsirendeii  Creist  dieser  ganzen 
Schriftatellerei  die  Erwähnang  eineis  so  modernen  DicMerg  gar 
nicht;  dann  ist  Rhizeii  als  Vatci-stadt  de»  Mesomedes  weder  ver- 
bürgt noch  wahrscheinlich,  und  ich  bezwelHe  sogar,  daß  diese 
Stadt  im  zweiten  nachchristHcben  Jahrhundert  noch  vorhuiden 
war.  Endlich  ist  die  Andeninff  von  {oji)Mav)  yt'i.taoir^uor  to\S 
TgotZi^vlov  zn  Meaofir^dor  inv  'Pt^ijviov  wirklich  eine  gewalt- 
same zu  nennen.  Ich  bin  also  genei^.  die  sehr  einfache,  auch 
von  Pape  gebilligte  Conjectur  ô  Ttatàv  (nicht,  wie  Keil  schreibt 
â  rtaiSva,  mir  wenigstens  unvei-stllndÜch)  "/«oJiJ.koi.'  xoC  Tçot-, 
Çr^viov  beizubehalten:  die  Bachstaben  yi^i  künnen  doch  wohl  von 
einer  falschen  Wiedorlwluc^  der  Endsilbe  von  naiAS  herriÜiriMi. 
Das  Vorhandens*-!!!  eines  ABklepionheiligtunis  in  Troiz^n  ist  in- 
Bchriftlich  bezeugt ,  nämlich  in  der  Lamata-Stele  von  Epidaaros, 
IG  IV  952  Z.  U:  iv  TgoZ[àvi  iv  TQi\  tot"  UoA'f.anto€  TefUvci. 
Endlich  ist  der  Name  'laadr^ftoi;  oder  vielmehr  'laéôauoç  iu  dieser 
Gebend  heimisch:  ich  verweise  nor  anf  den  in  der  großen  epi- 
danrischen  Baniiisrbrift  (IG  IV  1484)  niehrfuch  erwShnten  (252, 
25S  nsw.)  'laôaatiûc,  der  Eisen  nsw.  geliefert  hat.  Schon  in  meinem 
Artikel  Pnûi'i  in  Saarlios  Dictioimaire  des  astlquilcs  (p.  2G9  not.  2) 
I     habe  ich  anf  diese  dorische  Nnuiensform  hingewiesen. 

I  Pari».  THÉODORE  REINACH. 


ZU  ARISTOTELES-  METAPHYSIK 


A  1.  9SI*  12  Tcçèç  féiv  oi^v  là  iipnvieiv  iftnetgla  téyrvrjç 
ovôly  èov.tî  àiuepiçitv,  à)j.à  xaî  fiaK}.ov  f  ntTi:y%uyoYXaç  àç6i- 
fier   Tûùç   éfiitciçovç  x<ùv  âvtv  t^ç;  éftTteiçiaç:  Xôyov  éxomar. 

Hier  haben  die  Handschriften  éftnttçla  t^x^ijç,  nnd  die 
Herausgeber  sind  ihnen  gefol^.  Auch  die  tbereeizer  halten  sich 
fA  den  herkSmmlichen  Text  uad  sagen  (z.  B.  Bolfes)  :  ,In  Bezug 
auf  das  Handeln  nun  scheint  die  Erfahrung  sicli  von  der  Knnst 
nicht  za  unterscheiden,  wir  sehen  vielmehr,  daß  die  Erfahrenen 
noch  eher  das  Rechte   (reffen   als  diejenigen,  welche  den  Begriff 
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ohne  die  Erfahning  haben'.  Aber  sowohl  â«r  Zosamrnenhajag  tit 
aticb  der  Aosdruck  im  Übj-igen  (so  alla  xai  fiâ/ùov  13  and 
àXl'  ôuotç  24)  erheischen  enuchîeden  den  Sinn:  .In  Bezug  aal 
du  Handeln  Khcioi  die  Kundt  vor  der  Krfahrang  nichts  vonuu 
za  haben*.  Also  wäre  eftneiciac  ti^wt^  za  Achreiben-  Doa  b&- 
stStigt  denn  auch  Alexander  za  der  Stelle  (p.  f>,  IT  Kaydiicki:  tt 
yàg  ]J  rix^K  fflÇ  ^l'^^^'ÇifçttiiitiniQa,  y.ai  jot  iti^àir  -rçôç 
nçâSiv  f).(x%TOvn/yt^ç  à).iM  xal  ttXio»  jtQuxzoùoriÇ  ia&' 
art.  Entscheidend  a1)«r  ist  die  BemerkaDg  des  Asklepios  (j).  S,  27 
HaydDck)  S  liyti  zotoCiöy  iartp,  öxt  nqàç  rà^  rcQàî.€iç 
o-dàïv  àiuflQovatv  ai  tixvat  tQv  iftfteiçidy,  dki.à 
xal  ftâ)./.ov  iirtiiyx^^'fvdiv  ot  (^friiQOt  rOr  ,uij 
iX^vrviv  neiçnv  dlkà  /.âyov.  Asklepioe  gibt  die  Stelle 
fast  w&rtlich  wieder,  nui-  doâ  er  im  ersteo  Satzglied  die  Singulut 
in  Plurale  tibertriig-t,  und  im  zweiten  mit  Kaurpiitlanas  (A*9  und 
Ânibrosianus  (D**)  ^egeu  die  snnstige  Cberliefcruug-  ijtirvyxdvovotv 
oi  i/ÂTretçoi  anfweisL  Es  ist  also  klar  eräirhtJirh,  dai3  er  «einen 
Text,  der  nur  teilweise  in  unserer  Überlieferung  erscheint,  zieralich 
getreu  widergibt. 

A  a.  9Ö2''  7  neçi  te  xivi^jOttac,  ei  ftlv  iarai  fA^E:  itfti  H^J 
%a&%a  yiirt^ai^,  äf^Xov  ôti  xtvrjacTai  tu  etètj'  et  âè  ftiij,  nö9tf 
^'iStYi  ôhi  yoç  ^  ittQÏ  <fi>ae<.aç  dyfjçtjrai  axéfptç. 

Die  Stelle  scheint  mir  offenbar  verderbt  zu  sein,  obwohl  ntaa 
bÎBher,  wriel  mir  wenigt^tena  bekannt  ist,  nicht  an  ihrer  Richtigkeit 
gezweifelt  hat.  Zeller  (IT  A  Tdü  A.  1)  bezieht  «ich  dai-auf  mit  Attn 
Worten:  ,Er  folgert  Metapli.  I  9.  992  b 7:  w«nn  die  iJ;rfpo;fiJ  and 
iklHipig  (was  mit  dem  Gruiien  und  Kleinen  gleiclibedeotend  iat) 
Ursache  der  Bewegung  wjin^,  müßten  auch  die  Ideen  bewegt  aeia'. 
Seine  Aaffassimg  stiltzt  »ch  auf  Alexander,  der  aieli  abmVht 
(p.  122, 19  Haydnek)  vjiiQoyJ:  y.ol  fij.ft\pm  mit  rii  ^iya  xai  rà 
liix^6v  zn  identificiren,  Auch  die  Übersetzer  beziehen  Tafra 
kurzweg  auf  dan  Große  and  Kloini,'.  Die  eigentliche  Bcmerkting 
des  Alexander  zu  untterer  .Stelle  lautet  wie  folgt  (p.  123,  4  Hayduck): 
du.'  oi'df  nt^l  xty^/Oeéç  Tt  'Uyovat  zör  y-iîff«  yiyyofterDy, 
Tiôifev  tj  xiyrjOtc  er  aÙTOÎç'  xairûi  jtf  mçi  t&y  tfvOixSiy 
kiyoyti.  xal  Traçaôelyftara  rag  tô/aç  zt^ivri  drayxaiàraroç 
ô  rtcçl  xiv^aiiog  tÀyoç.  (t  fily  yàç  iarai  raCra  xirijaig, 
ij  i'jTtQOXt)  xai  ij  i'ÛJiiiptç,  {oTOt  xtyovfteva  rà  tTôi], 
ixond  ye  dtç  dçxàç  év  avrolç  rijr  in€çox'i;v  ^  »)}»'  iluniit* 


inaCELLEN 


m 


oûatxç  Ktv/^aetç,  Ö  oé  (toi&lonaf  axivr/Ta  yàç  tù  eïôtj  xar 
wôto^Ç.  tl  61  u)J  xivi^aecç,  nà^^v  ^  %ivij<n.ç  it  rotç 
^vatxotç  totç  y.aià  f^v  i-Atlviav  fisioxi^r  oêat  toùtoiç  ä 
iartv;  ta  yàç  iiQÔç  xi  naçâdayua  ta  elvai  (x^v  xai  ovfi- 
ffxzov  r^v  x/Kj^ffiv  ^  ixaqà  toC  nagaàelyttaToç  i^^iv  ôet  toCtOi 
€vroç  îtai  aixoC  xotoùjov,  ^  naçn  Ttroç  â).Àrjç  aitiaç.  dvat- 
çov^iévr^ç  6è  aivrjaeiaç  Ttâna  ^  ntgi  rfiiaeun;  ^ttuçla 
àvatçeîztti.  Mao  sieht,  daß  er  di^D  herkömmlichctn  Text  vor 
Rich  hatte.  "Waa  aber  seine  Erklärung  betrifft,  so  ist  sofort  klar, 
da£  er  »Ich  in  Schwierigkeiteu  verwickelt,  da  Aristoteles  rö  ftayàf 
xûi  T^  fcixvày  als  Beispiel  zur  Hpleuchtanç  Vün  ta  (.téya  xal  ta 
^ixçôv  HufÜhrt,  HDii  nur  iiftfihtrügliiJi  al<t  vntfjoyii  xni  ii.Utiptç 
bezeichnet,  weil  er  sie  alo  UnlerarteD  d&s  inoxeifuvotf  betrachtet 
wissen  wiU.  Die  Stelle  (992  "Ij  lantet:  in  Ôi  ri'jy  ùïioxtttilyi^v 
oéaiav  <bg  oXr^v  iiaitr^aiiy.MiéQav  dv  itg  iuà^Qt,  jlqI  ftâXijûr 
nùrT}yoç£Îa9ai  xai  ôtaff^oifày  that  t^c  oiaiaç  xal  t^ç  ^^Ç 
^  iShjv,  iiiov  xà  ftiya  -/ai  rà  /iotpdy,  aaneç  xaî  oi  (fvaioÀôyoi 
tpaal  ta  uavèy  xal  td  ftvxvàv,  nçuttaç  toO  vnonetftivov  tfä- 
ozovreç  tîvai  ôiafffoçàç  Tumas'  raCta  ynç  éaiiv  i-mço/i'^  ztç 
Ttal  ii.lunpii;.  Hier  ist  llberhanpt  nicht  an  die  Bewetjinig:  gedacht. 
Ein  jeder  wird  zn^tben  müssen,  daß  die  Kr^änziin^  des  Alexauder 
(Z.  10)  et  de  ^f)  v.ivfia€tg,  rein  immOglich  ist.  Es  leuchtet  ein, 
da£  xaCra  in  der  ArintotelessteDe  Ak-v  {.Triirid  der  Schwierigkeit  ist. 
Mao  wende  sieb  also  an  Asklepios.  Ehe  wir  aber  seine  Auf- 
fiassQDg  der  Stellt;  betrachten,  Diüüäeu  wir  zu\'or  einij*eti  ilt>er  den 
Text  seines  ConimentiU-ä  zn  dieser  Stelle  büitierkr'n.  Si-iiif.  Bemer- 
knngen  zerfallen  in  drei  Teile:  erstens,  seine  Erklärung-  des  Aristo- 
telischen Einwurfs  gegen  die  Platonische  Lehre;  zweitene,  «eine 
Erwidenui^  uoi  denselben;  drittens,  eine  zweite  Erklärung.  l>er 
zweite  Teil  geht  uns  nichts  an.  Der  dritte  Teil  wäre  fUr  den 
herkümmlichen  Text  entscheidend,  wenn  es  nicht  sofort  klur  wäre, 
daü  er  nicht  von  Asklepios  herstammt.  Kr  1st  ein  fa«t  wörtliches 
Excerpt  ans  dem  Commentar  des  Alexander,  von  anderer  Hand  in 
die  Handschriften  eingetragen.  Als  solches  besitzt  es  nur  den 
Wert  eines  Zeugnisses  für  den  Text  des  Alexander.  AUo  hSttea 
wir  es  hier  nnr  mit  dem  ersten  Teile  zn  tun.  Er  lautet  wie  folgt 
(p.  105,  22  Hayduck):  Hi^fa  dvtiXoyia  nçài;  tôç  iôiaç'  xai 
tptjOir  ÔTt  àxiyr^zot  ùïrdffxovaiv  ai  tôe'at  ^  xtyovytat.  et  fiir 
yÙQ  àv  xtrijcti  £frd^;rov(if  rà  eldr],  tpaveçàr  Sti  xal 
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al  idiat  xiFî^^rJaoyïDtr  za^'  àfioUsrfta  yà^  wDr  iitßr 
ßovlßvxtti  iîvai  ta  ivTttOÖa.  yüv  dà  tovto  iueïç  oC^  àfto- 
ioytÏTf  àxivi^Tovç  yoç  ùjtotl9€ai>t  tàç  làéaç.  ei  ôi  ^(ij 
xtroCrrat  al  lôéat ,  néifiv  yiyoviv  ivtoî&^a  ( 
xitTjaiç;  ei  yàç  bI  à^al  àxlvtiToi,  (faveçàv  ô%i  xai  va  /x 
%(5v  dçx^*''  ^-^^  liffrotç  iatai  dxivtjaia  év  rotç  oSttt.  %a\ 
oSztttç  àraïQe  OfjaiTa  i  tläOu  f^  ifi:Of/.f^  Otut^iti,  lî 
ft  oiiAiv  iaxiv  Hiqov  tfùatç  ^  ^QX^t  Xin}iTttuç  xai  ^çt^ltxç. 
Was  mm  den  Text  dea  Âsklepios  betrifft,  so  ist  ohne  weit«r#» 
klar,  dalj  da»  aosiDoigc  f^àr^  geändert  werden  maß.  Mtut  le^ 
etwR  *t  ftiv  yaç  i»  xiri^aei  iifà^ovfft  rdvraiîita,  was  jedrjj- 
falts  dem  Sinne  nacti  richtig  ist.  Sodann  aber  ist  offenbar,  daJi 
Aeklepias  datt  uiclitiffe  laviu  im  AiÏKtotelestext  nicht  vor  fiicb 
hatt«,  sonst  konnte  ei-  es  nidit  so  ohne  weiteres  nnberfick sichtig 
lunn.  Wenn  man  zaCra  streicht,  iet  alles  im  Keinen:  fieçfi  te 
VLiri^atmç,  £i  ftèv  iott  (mil  U*"  und  dem  Luuitia  im  Asklepios- 
text)  vAvtjtjiç,   âff/.ov  ort  xtinjoerat  to  itÔtj-  et  Ak  /<ij,  nà%hv 

Die  Stelle  aber  bat  Aristoteles  wahrscheinlich  nicht  selbst 
geschrieben  oder  wenigstens  nicht  fUr  diesen  Ort  bestimmt.  Patfir 
spricht,  daS  die  Brwfigung  hier  wenig-  pafit,  sodann  die  Einführongs- 
fonnel  rteçi  te  xivt}anuç,  die  das  Ansehen  eine«  Scliolion  Cri^ 
Aristoteles  hatte  ja  in  diesem  nennten  Capitel  »cbon  mehnnal*  aif 
das  Problem  der  Bewegung  Bezug:  ^nommen. 

Das  Lemm:i  im  Asklepioscomraentar  hat  zwar  das  richtige 
iott,  aber  auch  da«  unriohti^v  luCia,  das  vim  Asklepios  selbst 
niclit  berHcksichtlgrt  wird.  lïeiiles  verdankt  e«  den  Handschriften 
des  Aristoteles.  Es  wäre  wohl  zu  prüfen,  ob  die  hier  nnd  da 
Tertretene  Meinung-,  dad  die  Lemmata  der  Commeutare  den  Ältesten 
Text  des  Aristoteles  bieten,  etwas  für  sich  bKtt«. 

An  zwei  Stellen  gibt  der  Commi^ntar  des  Askleplos,  wie  mir 
vcheint,  den  Hclitig^'ii  Wink  /.ur  HcrstcllnuiEr  des  Ariatoteletttextts. 
Vielleicht  gibt  es  hei  weiterer  Fi»r»cbuni^  noch  anderes,  das  von 
größerem  Werte  wäre. 


Middletown,  Oonn. 


W.  A.  KEIDEL. 
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In  dem  Exemplare  de«  Boeckhsclien  Col^^u^  das  dem  «pig:ra- 
pbischen  Apparate  der  Berliner  Akademie  peliört,  flntVet  sich  za 
dei-  Inschrift  von  Uelos  Nr.  2433,  deren  Text  nnr  nach  einer 
mangelhaften  Copie  von  Dobois  gegeben  war,  dJe  baudscbriftUche 
Randbemerkung;  „Haitei  Egizio  Op.  ht.  Nap.  1701  p.  199.  ut 
monet  ifotnniienius,  qui  t«  sch«dùs  inâe  minuscuh's  affert.  - —  Momm- 
senUts  dicil  apograpkum  At-gyptU  cjjtan;  Halk  orphan ntmi/h  n.  HH." 
Dazu  war  eine  vollständigere  Kopie  der  ang-efGbrten  InBcbrift  ge- 
geben, (Ue  nicht  nur  Boi^ckli,  sondern  anch  Ü.  Smith,  als  er  aus 
Aulafl  eines  neuen  Kundes  eine  bessere  Herstellung  versuchte 
(Jonrn.  hell.  Stnd.  XVn  I8Ö7,  18f.),  und  mir  (IG  XU  3,  1123) 
ent^ngen  ist  Die  Überraachnng  wurde  aber  mich  grüß«!',  als 
ich  das  an^führte  Werk  ^Opnscoli  vulg:ari,  <>  l»tiiii.  Del  conte 
Uatteo  Egizio  Napoletano  reido  bibüoteeario'  nairhschlog  und  dort 
nicht  eine,  sondern  zwei  Inücfariften  neben  einander  abgedruckt 
fand,  darunter:  ^Xuper  r  firneda  aUalum  ej-emphtm .  Videtvr  rvse 
mräii  saecHli";  Worte,  die  nur  die  Erklämng  znla^ipeD,  daß  die 
beiden  Texte  nebeneinander  auf  demselben  Steine  stellen. 

Es  muöte  nun  daran  liefen,  dt-n  Druck  mit  dem  Apograpbum 
Acgyptii  zn  vergleichen,  das  sicherlirJi  genaner  war  als  die  Typen. 
In  gewohnter  Sachkenntnis  schrieb  mir  E.  .Tacobs:  „In  dem  kand- 
echrlftlicben  Kataloge  der  HaudschrlfteD  der  Franckescben  Stif- 
tungen (im  Waiflenbaime),  àvr  im  Jahre  184t>  für  die  Königliche 
Bibliothek  zn  Berlin  verfaßt  oder  abgesdi rieben  warden  ist,  finde 
ich:  ,B.  Mannskripte  philologischen  Inhaltâ.  Einige  alte  und  ver- 
mntUch  noch  nicht  edirte  lascriptioncn:  Schrank  II,  Fach  III, 
Kr.  33'." 

Aber  diese  Sammlang  von  ^Inscriptloneo'*  Ist,  wie  der  Bi- 
bliothekar der  Franckeâchen  Stiftungen,  Prufeiwur  Weiske,  die  Güte 
hatte  mitzuteilen,  schon  bei  der  Neuaufnahme  des  Bibliotheks- 
bestandes Im  Jahre  IS7li  nicht  mehr  vorhanden  gewesen.  Wir 
find  also  anf  Egizlos  Druck  angewiesen.  Wenn  der  Stein  selbst 
wieder  auftauchen  sollte,  würde  er  uns  wahrscheinlich  nur  den 
Eindmck  stärkerer  Zerstörung  erwecken;  als  Dubois  seine  Abschrift 
nahm,  derselbe  Gelehrt«,  der  1829  in  ()|y]n|>ia  gi'Ub  (daran!  ver- 
wiMSt  mich  E.  Preoner;  vgl.  Michaelis  Ar»'.häolog.  Eptd,  A%).  war 
er  noch  in  Uelos.     Inschrift  B  steht  rechts  neben  A. 
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AAMAINETOS  4>EPEKYAOY 

.  . .  ïArOPA  HArKAEOYS  TAN  AYTQN 

..ATEPA  KAEHpn^iSAN  KAI  HArKHZ 

KAI  (JiEPEKYAHS  Ol  AAMENETOY 

TAN  AAEA<1>AN  OEOIS 

Juitaiviioç  0iQi-AvÔotj  [xo/] 

. .  .  tayOQü  ÏTajmXiovg  tàv  airCiv 

[dvy]uTéça  KXeufQaaaVj  xai  /la;'xfÂj^ç 

y.al  fVcçcAvAriÇ  ol  ^ati[ttt]véTOv 

%àr  àdehfàv  ^fof[ç]. 


B. 


Ol  TTEPI  XnH  AlONY:£fiN 
TEXNITAI  TEISANAPnN 
APAnrElMEIZ  TON  AYTilN 
EYEPrETAN  KAI  E  . .  EA 

thï:  synoaoy  aiony^ai 

oi  fttçl  i[à\v  ^tàvva[o]v 

l^yiMyiye[v]ç  zâv  airßv 
t<Ù€Qyétav  xal  [i];[^]/a 
tfjç  tTvvàâov  Jtovvtjiùi. 

Es  war  eine  Basis  fflr  zwei  Statuen,  die  20  einander  in  gnr 
keiner  Bezirhung  standpn.  Dîo  Uiit*rsrhrift  der  rechten  ist  vOllig 
nnbekaant  Daß  sie  dem  Dionviog,  die  linke  Statne  nur  den  0{ittj*ni 
im  alt^meineu  greweilit  war.  beweist  nidit  venrhiedenen  Anf- 
iteUiuigsort:  im  Theater  »der  anf  einem  Öffentlichen  Platze  konnten 
beide  Weihimgen  neben  einander  stehen.  Einen  Priester  der  Sy- 
node der  dion\'siscben  Teubniten  kennen  wir  als  vornebuiäten  Be- 
amten aus  ihrem  bevorzugten  SiUe  Teoe,  vgl.  zuletzt  Siiebiulh 
Vereinsw.  82;  diimit  ililrft>(-  die  Ergänzung  Ton  Z.  4  geittcbtfertigt 
sein.  Ben  Namen  Aglogemes  bieten  delische  Chnregenlisten,  die 
Bechtel  I.  ion.  Dial.  Xr.  Sli  (SGD  I  Nr.  5389,  1)  herangezogen  hat. 
Tgl.  ebenda  S.  34  zn  Nr.  Vi,  433;  verwandt«  Bildungen  etallek 
Bechtel'Fick  Personennamen  42  f.  zusammen. 

In  der  linkrn  Inai-iirift  beseitigt  die  volistAndigere  Faisiing 
fast  alle  auf  die  mangelhafte  Copie  begrändeten  ErktSrnug»* 
versuche.  Die  Frau  des  Damainetos  und  Mnttei-  der  geehrten 
Dome  heißt  . . .  xagora  ;  wenn  das  richtig  gelesen  ist,  fsllt  auch 
der  ErgtlnzungBversuch  von  C.  Smith  a.a.O.    [K'uià\aY6Qa  :  man 


m 


175 


mag  an  i/^ya^aySça,  Tl^a^ayàça  oder  ähnliche  Bildunçren  deaken. 
Ss  wird  also  Doch  weniger  aïe  vorher  an^hen,  diese«  Khepaaar 
Damainetog  und  . . .  xagora  rnjc  dem  des  Grabepigramms  CIO  243'J 
—  IG  XII  3,  1190  Dainainetos  iiod  KXttaifvaau  g'leichzusetÄen, 
vrie  PS  Smith  getiin  hat,  wobei  freilich  schon  die  AnderuDg'  von 
K/ui1.<PY'Z'Z.A  in  KMil-ArOPA  Hu  wenig-  g:ewali-s»ni  war. 
Aber  Recht  halte  Smith  mit  der  Ven\ei-fong  der  .impossible  form* 
K'utoifùaoa,  ob  sie  g-leich  Pape-BenseJer  als  .Chlodsainde  (d.  h. 
von  rühmlichem  l:^ifer)'  crkliln.  Kur  bietet  sich  jetzt  eine  leichtere 
Mfïg'lidikeit  der  EiiieDdatioii  :  aus  KXet^^yaoa  wird  Ii/.ti^^oaa. 
Der  Abschreiber  hat  eine  AVrletzung  für  ein  S  genommen  und  Y 
für  ft  gelesen.  Fflr  den  Xamen  KJ-etrpuiaoa  gibt  mir  F.  Beditel 
freofidlicherweise  eise  Erklämng,  die  nichts  zu  wünschen  übrig^läOt: 
„Das  Element  -(päcov  ist  ein  altes  Participiam,  das  zu.  hom. 
fpds  gébQri.  Da»  Femininum  dieses  (fäiov  hat  einmal  (füovjja 
g-elantet;  daraus  ward  bei  den  Lesbiern  (päoioa,  bei  den  (onlem 
and  Attikern  ifriovaa,  bei  den  Westgrieoln-n  ipäoioa,  ifâittoa;  »Qs 
ffûovOUf  fftiataa  ist  yöffa  durch  Contraclitm  h er\' orgegangen.  Für 
die  Verdoppelnng  des  a  In  K/.€tfùiaaa  bietet  das  àvjaTroitô&oaa 
der  Damokratesbronzo  (Inschr.  Olympia  39it)  die  nächstliegende 
Aflalogie." 

Elhiô  zwischen  den  Personen  der  beiden  Inschriften  und  auf 
der  von  Smith  ebenfalls  herangezogen cu  Basis  Ii*!  XII  3,  112t 
VerwandlAchafe  besteht,  zeigen  die  wiederkehrenden  Namen.  Aber 
vie  ioU«n  die  beiden  Stemmata: 


I. 


<I>€^rjivôr}ç      IIayx3.^ç; 


JaftahcToç     . . .  ^aydça 


n. 


KiÜlXu 


JJayxXilç  0eç£/,t^dr}Ç   KXettfOaaa 

rerbunden  werden?  Tût  die  Frage  nat^b  di-r  Zeit  versagt  d&s 
wichtige  Kriterium  des  Sehriftdiar.ikters  leider  ganz,  da  dieser  so 
gut  wie  gar  nicht  überliefert  worden  ist;  aber  aas  einem  metrischen 
Srnndc  ist  das  Epigramm  för  Kaibel  ,111  fere  saecnli',  ond  es  liegt 
jedenfalls  kein  Grund  vor.  mit  der  Basis  unter  »las  II.  Jahrb.  v.  Chr. 
herehzugehen.  Weiter  filliri  die  Onuiuatolögie.  In  II  werden  die 
Namen  Damainetos  nod  Kleiphoßsa  erst  mit  einander  verbunden, 
die  in  I  schon  vereint  erschienen.    Dieses  Paar   dQrfte  also  die 
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Großeltern  des  jftngeren  Damainetos  darstellen^  der  in  echt  helle- 
niscber  Weise  seine  Kinder  nach  seinem  eigenen  Täter,  seinem 
Schwiegervater  und  seiner  (noch  lebenden)  Grofimntter  genannt 
hatte  : 

^afialverog  I  ^  K)^t(piöaatt 


nayx).fjç  I     Ocçey.vÔi^ç  I     KvÔOm 

. . .  SayÖga  w  Ja^iaLvstoç  H 
IJayy.?.ffÇ  II    OeçexMrjç  II    KutqtQaaa  II 
Berlin.  F.  HILLER  VON  GAERTRINGEX. 


FRIEDRICH  BLASS  ZU  ARISTOPHANES  UND  MOSCHOS. 

Zwei  Emendationen,  die  Blaß  einmal  im  Gespräch  mit  mir 
gemacht  hat,  glaube  ich  den  Lesern  dieser  Zeitschrift  nicht  vor- 
enthalten zu  sollen,  da  er  selbst  nicht  mehr  daza  gekommen  ist, 
sie  zu  veröffentlichen.    Eines  Comnientars  bedürfen  sie  nicht 

Aristoph.  Av.  3  9  ff. 

ol  ftèv  yàg  oiv  Témyeç  ifa  fitjv'  ij  âOo 

éTtl  Twv  r-çaôcôv  çôova',  'Aâ-rjvatot  ^  àei 

inl  rviv  Tfiàdwv  {div-Giv  Cod.)  çôovoi  nâvja  zàv  ßlov. 

Moschos  Europa  59  f. 
OQviç  àya)J.ofi£VOÇ  nreçOyiov  jro).vav9-éï  XQO^ß> 
raçaàv  âva7i).<âaaç,  ùç  iaxiov  {ùaeÏTéttçOoà)  éx^aXoç  yrjCç. 

CR. 


Dniok  nm  J.  B.  HInohMd  in  L^pdg. 


NEUE  BETTRÄGE 

ZUR  TEXTGESCHICUTE  UND  KRITIK 

DER  PHILONISCHEN  SCHRIFTEN. 

In  dem  5.  Hände  der  neaeo  Philo-AnB^al^e  sind  die  vier  tiueher 
über  die  Spedal^tselae  {/téçl  %täv  iv  etâéi  yàftwr)  ond  die  als 
Anhang  daüu  verfaßten  Schriften  Aber  die  Tagenden  Irreçî  açEriHy 
âç  ai'w  â).i.uiç  àviyçù^t  iMtavo^ç)  and  über  die  Belohnnofren 
nud  .Strafen  {ntQt  âi^ijov  xal  irtivtiiUav  xoi  âç&v)  vereinigt. 
Zum  erstenmal  sind  hier  die  einzelnen  Bestandteile  dieser  Sclirlften- 
reilie  auf  Ornnd  der  bebten  ÜbertiefeTunii;  TnllaUndi^  and  in  ihrer 
nrsprünglichen  and  vom  Aolor  beabsielittpten  Reihenfolge  herau8- 
f^egeben.  Dnrcb  Uernoziehiiner  neuer  llüfRinittel  and  durch  sorg- 
fältii:ere  Ausnutzung  der  »chon  frOhcr  bekannten  Handschriften 
kooute  »uch  der  Text  im  einzelnen  verbessert,  und  von  zahllosen 
Fehlem  and  Verderbnissen  befreit  werden.  In  den  früheren  Ans- 
gsbra,  d«i«n  Qrandta^  zumeist  Handschriften  der  sclilechtercn 
Klasse  bildeten,  waren  dip  znsammenfrehBrig^n  Schriften  ans- 
•^inander  geiisKD  nnd  tellwelae  nnvoILstffndig.  Tumebnii,  der 
Heninsgcher  der  editio  princeps,  benutzt«  aI»  Haaptvorlagr?  den 
xer  Klasse  U  gehörenden  Parisinas  433  'Li.  Seine  AiiRgnbe 
enthalt  daJicr  nnr  die  folgenden  Schriften  bzw.  Abschnitte:  die 
()j)  Teile  de«  l.  Huche«  de  specialihus  legibus  anter  ihren  Soiider- 
ttielu.  wie  sie  in  der  H-Klaiwe  überliefert  sind,  vom  2.  Bui^he  den 
Anfang  bis  §  3S,  das  3.  Buch  voUstSndig,  vom  4.  Buche  die  Ab- 
schnitte zd  trtffl  dtxaaroC  (§  55  —  78)  und  ^tçi  KaTaaidaeioc 
é^j^ovTOç  (§  151 — 239),  von  dem  Hache  dt  virtuiUm^  die  einzelnen 
Teile  nnter  ihren  Specialtiteln  fttçl  ävigelac,  fteçi  q>tXav9ç(o- 
ftiat;,  niQi  eùyeveiaç,  endlich  da«  Buch  rf*  pramtO*  et  pornis 
{n(çi  Si>ï.mv  xal  irciTifiiiin-  nnd  rttgi  dgiUy).  Da  L  nach  dem 
mit  f^aor.  85,10  (F)  übereinstimmenden  Vaticanas  379  dorch- 
korrigirt  ist  (vgl.  vol.  I  Proleg.  p.  XXVII)  nnd  Tamebn?  hSaflg 

H«rtnu  LXXn.  12 
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diese  Correctnrcu  in  seinen  Text  aufgenommen  hat,  bo  rertritc 
dieuer  nicht  dnrchweg-  die  8chli»chlere  Überlieferang,  sondern  dedct 
sich  in  den  Leeant^n  bisweilen  mit  den  beiwei'eii  TTandachrlften  ; 
dies  gilt  indessen  nur  von  einem  Teil  der  Schriften ,  da  der 
Vat.  379  hei  weitem  nicht  alles  eatliftit  wie  F;  z.B.  fehlen  in 
ihm  die  Capitel  de  vidimis  nnd  de  sacrificanÜbtis  des  1.  Boches 
der  Spectalgesetze,  fOir  welche  F  bu  wichtig  ist  Den  Anfang  an 
2.  Bncbee  de  specialibu»  legibus  hat  der  Sclireiber  dee  L  ganz  aad 
gar  nus  dem  Vaticanus  S79  ab^esrhrieben,  daher  atlrnnt  der  Text 
des  TaniehDf)  hier  mit  der  Überliefuning  too  F  überein.  Kehen  L 
benutzte  Tnmebas  den  Psrisinos  435  (C)  für  die  Schriften^  die  in 
dieser  Handschrift  überUefert  sind  (vgl.  diese  Ztschr.  XXXVUl  510), 
also  hier  für  die  Abscimitte  ne^i  ff>lXavî^Q^art^aç  and  rr«pl 
f/£%avolaç  des  Bnches  ds  virtutibuê.  In  diesen  hat  Toraebn» 
bisweileji  statt  der  Überliefernng  des  L  die  Lesarten  des  C  In 
Beloeo  Text  aofgenommeo.  darunter  ancb  schlechtere:  so  S.  279,  19 
ovyyfvéTiv,  286,  10  alüiga.  267,  2  énoixlav.  287,  18  n^àç 
tûfioiçiay.  289,8  Uyi^  Ö^ereov.  292,5  ncoarerTpuitec.  292,9 
dJiZ/a  —  at/To/ ansgelaaiien.  2aa,  \ii  vofiifup.  299.  7  ^t.  302.13 
big  -tiv^afdero^.  312,  7  leçoiçytîjat.  314,  14  où  del  fcokffitîv. 
314,  18  àytt&(ii  nçoaxâjfj.  Der  Abschnitt  mc't  ^uxavola'^,  der 
bei  TnrnebDs  ebensowealg  wie  in  L  und  den  audeni  Hasdschriflea 
der  schlechteren  Klasse  einen  Specialtitel  hat,  bricht  in  L  osw. 
mit  den  Worten  nàyvi,a/.ov  yàç  xßt  avftipÉçov  oôxoftokiîv 
(S,  322,  22}  ab,  TamebuH  hat  aber  daF  in  L  fehlende  Stück  ans 
C  hinïugefUgt.  Ganz  confus  ist  bei  Tamebos  die  Aofelnander- 
folge  der  Schriften.  Anf  dos  Bncb  de  decalogo  folgt  znerst  das 
Stück  ans  dem  2.  Bach  dt  speciahbvs  legibus^  dann  da»  3.  Bnch 
and  auf  dieses  erst  die  zum  1.  Buche  gehörenden  Abschnitte. 
Vorher,  swiscben  den  BAchem  de  vita  Mosis  and  de  dectUofD, 
stehen  'I'eito  des  Baches  de  virtutibus  and  des  4.  Buches  cfc  spe- 
ciaUfniS  l«gibm:  nt^i  tf^ikavifçiUTtlaç^  ta  ft$çi  ôixaatoC,  ixtpl 
xaTaOtaûetitç  âf/x<>y^oç,  tteçl  âtÔçeioç.  Wieder  an  anderer 
Stelle  stehen  der  Abschnitt  rretfi  e^yeviiaç  und  die  Schrifteo 
ai^i  âttMity  xui   éfUituUitv  und  neçi  dçBv. 

Uangej-s  Ausgabe  zeigt  auch  in  diesem  Teile  einen  be- 
deutenden Fortschritt  gegenüber  der  editio  princcps.  Er  tritt 
schon  Vor  .lUem  in  der  richtigeren  Keiheufolge  der  Schrift«i 
hervor.     Teils  mic  Hllic  der  jVngaben  der  Handscbrifteo,  die  ihin 
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in  frfiSerer  Zahl  snr  Verftlgrang'  staaden,  teils  durch  selbständig 
Erwftg:angeD  erkaunto  Hang-ey,  daâ  diß  vier  Bflcher  de  specialibHS 
legibus  eine  Einheit  bilden,  in  w^lcbe  die  einzelnen,  g:etrcnnt 
UwrUefertcn  ijtücke  vinzareihen  sind ,  daü  dii^  Schriften  neçi 
àvAçclaç  und  ntgl  (ftkav^çittjtiaç  (nebst  neçl  (.utavoiag)  xa 
dem  Boche  de  virhttibm  gehören  und  dafi  die  Bfitiher  de  i'irtu- 
libus  ond  de  praemüs  et  poertis  (nebst  de  erMcrationibus)  als  An- 
hänge ZQ  den  BUohem  de  apedalibna  legibus  anzusehen  sind  und 
daher  anmitt^tbar  an  diese  ang:e8chlosseu  werden  müssen.  Dem- 
gemSfi  hat  Mangey  ulk  hier  in  Betracht  Iconunenden  Schriften 
und  Stücke,  soweit  si«  ihm  l>ekamit  waren,  im  wesentlichen  in  der 
richtigen  Reihenfolge  gegeben.  Nar  in  der  Betitelnng  war  er 
nicht  uiusequent,  da  er  nicht  durchweg  die  von  der  besseren 
Überlieferang  gebotenen  aligemeinen  Titel  aufnahm,  sondern  für 
die  einzelnen  Teile  des  1^  2.  und  4.  buchen  de  speciaiibuä  le^lms 
die  duieben  Ubcrlieforten  i^oudertitel  beibehielt.  In  unserer  Aoa- 
gnbe  iitt  daher  zum  erstenmal  die  richtige  Abteilung  und  BeUt^ilanK' 
dieses  Schriftencomplexes  auf  Grund  der  Überileferung*  consequent 
durchgeführt  (zum  Zwecke  leichteren  .AuflJndens  früherer  Citate 
sind  die  Uangeyschen  Titel  In  Klammern  beigefügt).  In  der 
Kcifaenfolg«  der  Schriften  weicht  unser«  Ausgabe  rou  der  M&ngey- 
schen  nur  insofern  ab,  als  wir  den  Abschnitt  ntçi  evytviiaç  zu 
dem  Buche  de  t'triutibm  gezogen  haben,  wahrend  Mangey  ihn  nacli 
den  Schriften  de  praemiis  et  poenis  and  (Je  exsecrutionihus  gesetzt 
hat.  Ganz  fortgelassen  ist  die  aus  zwei  verschiedenen  Bestandteilen 
zusammengeflickte  kleine  Schrift  de  mercede  meretricis  (Hang.  11 
p.  264 — 269).  Der  ei-ste  Teil  gehört,  wie  sich  aus  F  ergab  nod 
der  Palimpsest  bestätigte,  in  das  letzte  Capitel  des  I.Buches  de 
specialibms  legibus  (§  2S0 — 2b4),  das  abrige  bildet  einen  Teil  des 
Buches  de  saerificiis  Äbelis  et  Caini  i§  21—32  Vol.  I  p.  210,  I  bis 
215,  20).  Von  wichtigen  neuen  Hllfamitteln,  die  Mangey  ftlr  diese 
Schriften  heranzog,  sind  besonders  zu  nennen  der  Laor.  X  20  (H), 
der  Lanr.  85, 10  (F)  und  der  Seldenianus  (8).  Aus  S  hat  Mangey 
zuerst  das  4.  Buch  de  spenaitbus  legibus,  von  dem  Tnrnebus  nnr 
zwei  Bruchstücke  \tà  ntçi  ôtxaOToO  und  7Ct(ii  xataajdaetoi; 
(fp^Coi^oc)  kannte,  vollständig  herausgegeben.  Von  H  und  F  besaß 
Uâagty  CoUationen  za  einzelnen  Teilen,  aus  denen  er  viele  gute 
Lesarten  entnahm  und  den  Text  verbei^serte.  Aber  weder  S  noch 
U  und  F  sind  In  genflgender  Weise  von  ihm  atisgenntzt  worden. 
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S  hit  er  sehr  âtlchilg:  verglichen,  seioe  Lesarten  oft  mißventaaden 
and  vieles  darin  panz  überaebea.  Die  CoUatioDeu  von  U  und  K. 
die  ibm  geliefert  wurden,  waren  sehr  unvollständig.  Im  1.  Bach 
àv  s/ivriaUhits  Icffibus,  wo  im  Anfang-  MF  und  spsterhin  F  allein 
gegienühpr  dem  anf  AH  berulienden  dtark  vnrdcrbten  Vnlgattr-Kt 
eint"  vorzügliche  überliefernng  hat,  unterscheidet  sich  M&ngej» 
Text  sehr  wenig  von  dem  der  edltlu  princeps;  von  dem  bedenteoden 
Plus,  das  F  in  den  Capiteln  rfç  vtetimts  und  de  saerificantibus 
^ege&Uber  All  bietet,  bat  Man^y  nicht!«  erfahren.  Im  2.  Bach 
d»  speciaHhuH  legilms  'benutzte  Mangey  für  den  Anfang  (g  l — 38) 
nine  t>ehr  ungenügende  Collation  von  U  ;  datt  folgende  Stück  {d* 
stiptenarw)  ist  ein  wörtlicher  Abdruck  auH  der  Pariser  Ausgabe 
von  1640,  d.  h.  indirect  der  HoeacheUtben  Ausgabe  von  lf)13;  daß 
U  das  2.  Buch  de  sj'eciatibttë  lepibus  vollständig  eoüi&lt.  blieb  ihn 
Qnb«kaDut.  er  hielt  auch  don  letzten  Teil  dieses  Buche«  {tf^  parni- 
tilms  nilmtiÎJi)  für  verloren,  lin  »einzelnen  int  lUe  Kritik  und 
EmendAtion  des  Textes  von  Mangey  dnrch  seine  eachkondigeu  und 
scharfsinnigen  Noten  anch  in  diesen  Schriften  »ehr  gefßrderl 
worden,  eine  große  Zabi  seiner  Conjectaren  hat  durch  die  Haod- 
ichriften  Bestätigung  gefunden. 

Von  den  Ausgaben  nach  Maugey.  der  Richterschen  nnd  Taoch- 
nitzschen,  gilt  dasselbe,  was  frflh^r  über  die  .SchrÜten  des  4. Bandes 
bemerkt  worden  ist  (diese  Zeitschr.  XXXVTTT  522  fif.).  Richter 
hält  9Îcl)  im  weKertlicîien  au  den  Text  der  P.iriRer  Aufgabe  von 
1640,  stimmt  »Iso  gewShnlich  mit  der  editi»  princeps  tiberein,  and 
nimmt  auf  Hangeys  Text  und  Anraerknogen  sehr  wenig  RückaichL 
Der  Herans^iber  der  TancAnitzschen  Anseabe  benutzt  gleicbro&Big 
Mangeys  und  Richters  Ansgabe,  sclilielit  sich  aber  mehr  an  Mangey 
an,  SA  daß  sich  sein  Text  häufig  vorteilhaft  von  dem  Riditerschen 
nnterscheidftl;  er  teilt  aber  mit  Richter  eine  Menge  Fehler,  weil 
er  Mangeys  Noten  nicht  genügend  berOcksichtigt  hat.  Einige 
markante  Beispiele  werden  genflgen,  um  zu  zeigen,  daß  die  beiden 
Ausgaben  keinen  Fortschritt  gegen  Mangey  bedeuten  und  nicht 
selten  aogar  hinter  ihm  zurückbleiben,  S.  I,  II  haben  Tum.  Rieht, 
yfrrtjTßv,  Mang.  Taochn.  richtig  yevrrjjtTiüiv.  1,14  Tum.  RiohL 
noXvaoïptàtoToy,  Tanchn.  nach  Mangeys  Note  richtig  (ptKoaoffd»- 
TOTOK  2,  15  Tarn.  Hiebt.  Taucbn.  xorooxet/^v,  Mang,  richtiip 
naçaOTtetr^v.  4,  18  Tum.  Rieht,  toü  rroprfiroc,  Tanchn.  nach 
Mangeys  Note  riolitig  xoG  nartéç.    7,  12  Rieht,  mit  Tum.  Avxo 
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roC  fti^  trotz  der  aasdi'Ucklichen  Bemerkung  Mangeya,  daß  /itj  zu 
streichen  ist.  7,14  haben  Rieht.  Tauchn,  év^^fwtiav  Bl^tt  evijcftö- 
cavTO  (»0  Tarn.  Mang^.)-  H,  N  Tum.  Riclit.  Taachn.  auptfUQt- 
tpiçov,  Uan^.  richdg^  avvev.rpiçov.  16,  22  Tarn.  Ridit.  iï  Uq&v, 
Hang.  Taachn.  richtig  i^flg.  34,  8  h&t  Tancfan.  von  Mang,  die 
Drnckfeiiler  ov^inviovrat  ÂlXt'jXovi;  ïilr  avunviovxai;  ùhXriKotç 
übernommen.  34,  13  ist  i/âlloi;  bei  Torn,  wrihl  Dniekiehler  für 
xéXloç,  und  Kaug.  bemerkt,  dail  die  HuadRchrift^n  ndklot;  habon 
nnd  daâ  m  zu  schreiben  ist  ;  trotzdem  haben  Riebt.  Tancbn. 
ifâXÀoç.  -10,  5  (Turn.)  Rieht.  Tauchn.  ivàoti^Qtu  statt  ävtuti^Oi 
trotz  Haogeys  Amnerkong.  49,  11  Turn,  nach  seiner  Handschrift 
oiJx  d)Mp  IQ)  Ttap'  oiôevl,  Mang,  richtig  oiîx  (?il/ü  tö  Tcaçànav 
oàâév.  Rieht.  Tauchn.  haben  zwar  td  nagänar  von  Mang.  Ubcr- 
omnea,  behalt«n  aber  otSx  älXi^  und  oL'dfv/  bei.  55,2.  U 
flchrelben  Rieht.  Tatichn.  atvtjaemç:.  Tum.  (nnd  )[ang.  n.n  erster 
.Stelle)  richtig  aivéaetoç.  67,  Il  Rieht.  Tauchn.  it^  toaoizcp 
for  T<^  TOioirtfi.  71,  16  Rieht,  év  c^  yöa^tp  für  ép  rtp  xiofttf). 
81,  22  Kicht.  Tanehu.  avzöv  för  aixGv.  52,  12  Turn.  Kicht. 
nokXîjr  'i/tigotr  für  noXùr  'l'fteçov.  88,  15  Rirht.  Tauclin.  tifi 
lÉogxcïy,  Mang,  richtig  rà  tùoçTuïy.  154,  7  Tom.  Rieht,  rta- 
tgtàtjv  für  Ttaiéçu/r  (falsche  Aatlösung  von  npair).  ItiS,  18 
Mang.  Rieht  itt^yäc  (bei  Mang,  offenbar  Druckfehler)  für  ttàyaç. 
177,  i:i  haben  die  Haud&chrilteu  dtà  rçotffjç  i],  dafür  schreibt 
Kicht.  mit.  Turn,  ôt'  â  rçorpijç  ij,  Tauchn.  mit  Mant:  dtd  Tçotpf^ç 
f;,  während  bd  Mang,  fj  sicher  btolj  Druckfehler  ftir  fi  ist.  210,  3 
Rieht  Tauchn.  ä^tätfieroc  für  i^tdifitvoQ.  23  t,  h  Rieht.  Taucbn. 
fiexaßa'uiv  fttr  fistaXalietv.    307,  13  Turn.  Rieht  aßeXQai  (sie), 

^Maug.  Tauchn.  é^eXotaiv.  338,  22  Rieht  ifcifteftvija&at.  Tum. 
Mang.  Tanehn.  ^fziftifiekf/ai^ai. 
Daß  in  der  neuen  Be^irbettung  der  Text  dieser  Schriftenreihe 
yoUstAndiger  und  in  durchgebends  verbesserter  Oestait  erseheint, 
liegt  im  wesentlichen  an  der  sorgfältigeren  Ausnutzung  der  .««chon 
froher  bekannten  handschriftlichen  Überliefernng,  insbesondtrre  der 
besseren  Handschriften  S,  F  nnd  M,  Xnr  für  das  I.  Buch  de 
specialil/u.^  leifibns  und  einen  Teil  des  2.  Baches  ist  durch  einen 
glücklichen  Fnnd,  der  gerade  noch  rechtzeitig  gemacht  wurde,  so 
daB  er  för  den  Ti.  Band  verwertet  werden  konnte,  ein  iienes 
kritisches  Hilfsmittel  hioKugekommen,  der  Vatioânieche  Philon- 
Palimpscst  R  (cod.  Vat.  gr.  3 IG).   Über  Inhalt  und  Bedeutung  dieser 
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ilten  Hanâachrift  habe  ich  nach  den  Er^biüsMn  m^iner  Dntersocfaiui? 
aitsfuhrlich  io  den  Sltzangsberichten  der  Berliner  Akademie  der 
Wiaaenschaften  1905  S.  36  ff.  berichtet.  Da  mir  nor  Rech»  Wwiiri) 
zur  Verfäjanff  standen,  war  eine  vollständige  Dnrchvergleichiui^ 
der  Handschrift  anmüglicb ,  Ich  moQt«  mich  nach  Festatellnng 
der  iir(si)rlliigliRhcii  ßeihenfoliire  der  einzelnen  Blatter  and  der 
Textab8chnitte,  die  auf  den  einzelnen  Seiten  bezw.  Coliinuien  ge- 
standen haben,  damit  begntlgen,  diejeaigen  Blätter  TollstKnalg  mit 
dem  gedruckten  Text  xq  vt^r^lelchen,  die  za  Schriften  des  5.  Bandes 
gehören.  Das  sind  aber,  wie  Ich  altibald  aus  den  Proben  erkannte, 
die  die  nicht  Uberscbriebeuen  nnd  darum  grüßtenteils  leicht  le»* 
baren  Zeilen  an  den  inneren  Fijlndern  der  »^enwSrtigen  Hand- 
schrift boten,  die  weitaus  wertvollsten  Bestamlteile  des  Palinipsesta 
Für  das  aus  sieben  Capileln  znsamnieiigesi^tzte  I.  Bnch  de  spt- 
cialihus  legibus  haben  wir,  iw  mir  schon  vor  Anffindiin?  des 
l^allmpseeta  fevtetand,  eine  doppelte  handschriftlich«  L'berlieferunir. 
Die  schlechtere  wird  vertreten  durch  dte  beiden  Handschriften- 
klnsseo  AH;  auf  ihr  beruht  Im  wesentlichen  der  stark  verderbte 
und  Iflckenhaftc  Text  der  bisheriß^en  Ausgaben.  Eine  weil  beewre 
fberlieferting  bieten  ffir  die  zwei  ersten  Capitel  U  nnd  F,  fflr 
die  anderen  F  allein.  Diese  bessere  Über  lief  eraae  wird  jetzt 
verstärkt  durch  R,  der  abgesehen  von  seinem  Alter  ancb  dorch 
größere  Sorgfalt  in  der  Schreibung  M  und  F  Übertrifft.  Zugleich 
aber  liefert  K  einen  uenen  Beweis  für  dir  Tatsacln,'.  daß  die 
Handschrift  F  trotz  ihrer  Jugend  [15.  .Tahrhiindertj  ant  eine  ganz 
voritUg-Hche  Vorlage  zurtlckgeht  Alle  wichtigeren  Verbesserungen 
des  Textes,  die  F  geboten  hatte,  wurden  durch  H  hestiitigt^  nnd 
die  Zahl  der  Stellen,  an  deucn  U  dne  bessere  Lesart  bietet,  ist 
im  Verhältnis  zu  jenen  nicht  sehr  groß.  Ebenso  fanden  sich  die 
ZnsSIxe  des  F,  dun^h  die  eine  grofie  Lflcke  des  Viilgattextes  in 
dem  Capitel  d«  viciiims  (§  177 — 193^  und  eine  kleineie  in  dein 
letzten  Capitel  de  sarrri/icatUihus  (g  290— 2S4)  beseitigt  werden. 
In  dem  Palimpsest  wieder.  Aber  F  selbst  hat  in  diesem  letzten 
Capitel  eine  (wahrscheinlich  darch  Blütteransfall  In  der  Vorlage 
entstandene)  grofie  Lücke,  und  so  würden  wir  für  den  grAfiertn 
Teil  dieses  Capitels  (§  285— 344j  auf  den  schlechten  Text  von 
AH  allein  angewiesen  sein,  M-enn  wir  nicht  in  dem  Palimpsest 
einen  «>  wertvollen  Kraatz  für  F  gefunden  hfttten.  R  bietet  in 
diesem  Stticke  ololit  nnr  viele  gute  Lesarten,  sondern  anch  vet^ 
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schiedene  Zusàtze  zu  dem  Vulgatt^xt;  es  stellte  sich  herans,  d&ä 
der  in  AH  Überlieferte  Teit  an  einipen  Stellen  Lllcken  hat,  die 
frfiher  nicht  einmal  bemerkt  waien.  Die  Ver^lekhnng  des 
Palimpsests  und  insbesondere  die  KntzifEemng^  der  Stellen,  die  in 
Ueni  bisherigen  Text  felUen,  war  sehr  sr^hwierifr  und  mtlhseliff.  An 
dem  dem  I^ade  bet^re^^nen  Faraimile  (das  Blatt  enthillt  aacli 
einen  von  den  nenen  Zusätzen)  kann  man  wohl  sehen,  wi->h-iier  An- 
strens;tui;  e»  bedurfte,  um  die  untere  Schrift  lesen  und  die  nenen 
Stellen  entziffern  zu  können.  Letzteres  gelang  g«w(;hiilicli  erst 
nach    wiederholter  actiarfer  Beobachtung   und    nachdem   die  rer- 

»schiedt^nen  MCglichkeiteu  der  LeHung  abgrewogen  nnd  mit  den 
Sparen  der  Schrlftzilge  öfter  verglichen  waren.  Ich  glaube  sagen 
zn  können,  daß  ich  den  Wortlaut  aller  Zusätze  richtig  ermittelt 
«der,  wo  die  Schrift  allzusehr  verwischt  ist,  richtig  ergänzt  habe. 
An  zwei  Stellen,  die  leb  in  meiner  früheren  Pablication  dieser 
Zosfitze  (äilzungsber.  S.  46)  offen  lassen  uiiiQte,  gelang  m  mir 
noch  nachtrSglicJi,  an  der  Hand  dnr  Photographie  ans  den  Tor> 
handenfto  Sporen  die  richtigen  Buchstabeit  tiud  Worte  zn  ermitteln. 
<îi  33&  éyavtti]yt]ifi}  und  ■y).aif>vQtoxéçuiv).  Sehr  zu  bedauern  ist, 
daß  in  dem  Falimpseac  nicht  auch  das  2.  Bach  de  ^eciaiUnts 
ieffibus  vollständig  erhalten  ist.  Ftlr  den  ersten  TeQ  dieses 
Baches  i.§  1 — 123)  haben  wir  diu  HuiidHchriften  U  und  F,  die  sich 
da,  wo  sie  anseinandergehen,  tingefSlir  die  Wage  halten,  indem 
an  solchen  Stellen  der  Text  bald  nach  U,  bald  nach  F  gestattet 
werden  ma£.  Für  die  zweite  grl'>lJere  Hälfte  dagegen  (g  12-4  bis 
XU  Sndcj  sind  wir  allein  auf  M  und  die  kurzen  AaszUge  des 
Niketa«  angewiesen.  Gerade  hier  also  hätte  uns  bei  der  zwie- 
spältigen Natur  der  Handschrift  M  eine  zweiti-  sit  wertvolle  Hand- 
Iechriftr  wie  es  R  ist,  gute  Dienste  leisten  können.  Der  Palimpsest 
bietet  aber  nur  etwa  ein  Dntti^l  des  2.  Buches  nnd  bricht  leider 
echon  im  ^  95  ab. 
Da  wir  ftlr  das  3.  und  4.  Buch  de  sf)enatibus  legibus  nnd  das 
Blich  fle  virluHbm  neben  M  und  F  und  den  andern  Handschriften 
in  dem  Seldeniaous  (S)  eine  alte  Handschrift  haben,  die  zwar 
■  nicht  so  sorgfältig  geschrieben  ist,  aber  an  Güte  der  überliefemng 
in  vielen  Tartien  dem  PallmpsesT  gleichkommt,  so  dürfen  wir 
wohl  sagen,  daß  es  am  die  Überlieferung  der  meisten  der  im 
5.  Bande  vereinigten  Schriften  im  ganzen  ziemlich  gut  bestellt  ist 
I>eiuiocb  ist  Textkritik  im  einzelnen  überall  notwendig,  von  voll* 


kommen  reiner  Überlieferung  kano  nirgendB  die  Rede  sein  und 
ohne  Oonj«:ctaraIkntik  int  hier  ebemoweiiig  wie  in  den  andern 
Pbilonischen  Scliritteti  anszukoniinen.  Uei  einer  ganzen  H«Uie 
Toa  Yerbessemn^en,  besoaden  in  den  Teilen  des  2.  Baches  dt 
sjßfcialUms  leijihus,  wo  M  lilli'iii  mit  Keinen  vielen  Corrapteleo 
die  handochriftlicbe  Überlieftining  vertritt,  aber  nach  in  andern 
Partien  liegt  die  Notwendigkeit  so  klar  zutage,  daß  ea  fttr 
ne  keiner  weiteren  HecUtfertlgang-  bedarf.  Im  folgenden  sollen 
daher  baapteflcbUcb  solche  .Stellen  besprochen  werden,  an  denen 
die  Orllnde  der  Bevorzugung  einer  Lesart  vor  der  andern  oder 
einer  in  den  Text  gesetzten  Conj^ctor  nicht  so  aof  der  Haiid 
1  legen  oder  der  ttli  erlieferte  Text  dem  Ve  rsländnis  So  b  w  ie  ri^- 
kelten  bietet  oder  Fehler  enthält,  deren  Peseitignng  nocli  olrbt 
gelangen  ist. 

DE  SPECIAllBU.S  LEGIBUS  LIB.  L  §  S  . .  .  loytZofiivovc 
(&ç  oiîx  lixàç  Toaavzaç  fxvçtàÔQÇ  xad  éxàOTtpr  yévtàv  dno- 
xéfty£ai}at,  ftetà  xaMniJjv  tiXytjôâvtav  àxftt^xr^çta^oùaas  rô  re 
iavTQv  Ttal  tQv  olxtiordruiv  aûftaTa.  So  die  bessere  lumd* 
schriftliche  Überlief  er  an;;  (Mil"  tind  aicch  der  Palimpsest»,  Daoacfa 
mußten  die  Worte  so  constraint  werden:  von  i.oyuofiévot'ç  ist 
abhSngig  (bg  oiht  einSc  and  davon  wieder  xoaatjraç  f^vguiÔaç 
.  . .  àrtOT^ftviai^ai.  Aber  dann  kommt  ein  ganz  anpassender 
Sinn  heran»*.  Mangej  sachte  dem  dadurch  abzuhelfen,  daä  er  ynr 
dTtoTAfiveaifat  (oder  frtftTéfty€<j9ai,  wie  er  Vorschlag)  ein  fiatt}* 
einschieben  wollte;  t*r  übersetzt  also:  animaäi'frtcittes  hatui  esw 
verisimile  in  omni  sarcuio  temerr  circumcifli  Inm  muUa  hominam 
millia.  Aber  dnrub  diesen  recht  matten  Zusatz  wird  der  Gedanke 
kaum  verbessert  Ich  glaube,  daß  wir  ohne  Uta  auskommen 
kennen,  wenn  wir  hier  einmal  der  Überlieferung  der  schlechter«« 
Ilandschriftea  AU  folgen,  die  das  ot!x  auülasäen  und  lîtç  tlxöc 
haben.  Philon  will  sagen:  die  tlber  die  Sitte  der  Tiectwoftij 
spottenden  Gegner  mllssen  doctu  wie  es  sich  gehört,  die  Tatsache 
beachten,  dail  so  viele  Hyriadoii  von  Menschen  von  einer  Gene* 
ration  zur  andern  diese  Sitte  beibehalten  und  die  damit  verbundenen 
Schmerzen  ertragen,  das  geschehe  doch  gcwiä  nicht  aas  bloßem 
Leichtsinn,  ùç  etxàç  ist  nicht  von  i.oyitofiévotiç  abhängig^ 
sondern  (wie  thç  oîftai  a.  A.)  als  Parenthese  zu  fassen,  wie  es  aach 
tonst  von  Pbllon  gebraucht  wird;  vgl.  z.  B.  in  diesem  Boche  g  7S 
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ieoXvav9çwJtOTdT0v  ô'  i&vovç,  ùç  éùtéç,  nul  ràç  drtaQxàç 

^4,  In  dem  Wortlaul  ties  ersteu  der  vier  t-irüinte  ÏHr  die 
niçiTOft^^  gehen  die  Handschriiten  sehr  aQBeioander.  Der  Pnlimpsest: 
tv  fier  x^'^^'^V^  vàaov  xai  Övaiärov  iioa^évfjç,  f^y  âr&çaxa 
ttalovaiVf  ùftà  too  xaietv  ivzi(pöf.tevov ,  (bç  olfiai,  ratJri.g 
oinetOTéfiaç  tijç  trçoaTjyoçloç  tvxàrra,  Srtt^  toïç  énLçortooiHoç 
fxovaiv  iyylvexai.  MF:  ?v  fiiv  rà  H  rfjÇ  vöttov  xai  âvotàrav 
fioff-H-é^yfjÇ ,  ijv  rfv^eoxo  xaXoùatv,  dnoxeàfievov  xai  ivrvfpc- 
ftiwor,  ûç  oixetoiéQaç  tijç  fiçoor/yogiaç  tixonfa,  ô^tiQ  (ömg 
'xai  M)  TOti;  ràç  (tàç  om.  31)  àx^07toa&iaç  ^x^*^^*"  éyyivtrat 
(^X^uat  yifsrai  F).  AH:  iv  ftiv  x^*-^^^Ç  vàaov  %al  ôvoiàrov 
nâ9ov^  ànai.'/Myi\r ,  ^v  àvi^çaxa  naloCctry  ànô  tov  xatetv 
ivTv^ôftirov  f  ùç  olfiai,  «ai)Tf|s  tijç  nçoojjyoçioç  tvxàytoç, 
■fjttç  einohbTcçov  toîç  dxçonoo9la<;  ixovatv  éyylvexai.  Ans 
diesen  Vai-iaoteu  dea  Qrsprilnglichen  Text  zu  ermitteln  ist  nickt 
leicht.  Klax  iai  zanäcbst,  daß  BUF  bier  nicht  dazu  ausreichen, 
daß  %Tir  auch  ÂH  berttcksichtigen  rnQseeu.  Die  Varianten  von 
MF  td  iv.  -i^ç  für  ;^tt/£rrT*(;  und  ànoyeàitiyot/  ixai)  für  ànà 
TOV  xaUv  sind  ohn^  writerc»  ahzuwaificn,  ebensu  die  LeHarteii 
von  ATI  xvxiJvtog  für  ivx<ivia  und  ijiiQ  fUr  ÔTttç.  Andererseits 
igt  das  Wort  àîiaXXayijv,  das  in  ßMF  aDe^elassen  ist,  offenbar 
unentbehrlich;  ebenso  scheint  tt^xolùiiçov ,  das  ebeofalla  dot  in 
AH  erhalteu  ist,  für  den  Gedanken  notwendig:.  Dagcfcen  kann 
ülxetOTepai;  iHHF),  das  in  AH  fehlt,  g-anz  gut  entbehrt  werden, 
nkht  ab«r  die  Worte  olfiat  und  taiùTi^ç,  die  MF  auslassen.  Es 
bleibt  also  nnr  noch  eine  Differenz,  noalfïyiiç  (HMF)  uud  nä^ove 
(AHj.  Die  Aufnahme  von  jidx^ovi  in  den  Text  ist  anmuglich, 
weil  ^v  lieh  nur  atif  ein  Femintniun  beziehen  kann,  es  scheint 
nnr  Conjevtor  zu  sein  ftlr  das  unverständliche  noo!>éyr^ç.  Ich 
babe  dies,  trotzdem  es  kein  grier-hiachca  Wort  ist,  in  dem  Texte 
belassen,  weil  ich  eine  sichere  Emendation  nicht  fand.  Es  würde 
nichts  vermißt  werden,  wenn  da»  Wort  als  Einschiebsel  j;estricheö 
wtlrde;  aber  das  gebt  nicht  an,  weil  alsdann  ein  nnerträglicher 
Hiatus  ôvaidzov  «f/ccÂÂa/^r  entsteht  Vielleicht  Ist  noaîtérr^ç 
(bzw.  rtd9oiç)  einfach  Corroptel  fUr  rtéoif-r^ç.  Vgl.  l^uaat.  in 
Gen.  m  §  43  ...  morbnm  in  gcHtfaUbus. 

%  51    xai    ffdvtaç    voûç    ôftototçùnovç  xzX.     Vorher    hat 
Uangey   das  Zeichen   der  Lücke  gesetzt   und  bemerkt:   mutta  kic 
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dmmd,  dum  Irantà  Autor  a  l>«i  cuHu  ad  I*roseliftorum  cur  am. 
Es  feblt  aber  nichts;  Hangey  kam  watirBcheinlich  za  «einer 
irrigen  Ansicht,  weil  er  Ha  Sabjekt  ta  dnodexeioi  (Z.  23)  IfosM 
dachte;  Sabject  ist  aber  Gott,  aad  der  Gedanke  ict  dieser:  ebeoto 
wie  Gott  den  uacli  Golles^^rkcmitnlB  verlaDg-enden  MoBea  frenudlicli 
zurechtweist,  nimmt  er  alle  von  ähnlichem  Streben  ErtOÜteu  bei 
eich  aal 

In  demselben  i^atxe  (S.  13,  1}  habe  icli  %oùç  J'  ort  ffçis 
tiai,-ii tav  1^ Sitrtaay  fteit^oçfiiaaa&ai  rerbetisen  statt  dea 
Qberlieferten  ftilfacftöaaa&at.  Denn  uti^og^àÇtaîfai  wird  tob 
l'hilon  traneitiv  gebraucht  (etwas  omwandcln),  z.  B.  §  48  xc) 
OvrÔÀtaç  zà  x^tçov  itç  té  âftetrov  fteO-affto'^nfterat,  iaa 
paoBende  intranaitive  Yerbtim,  da»  bier  gefordert  wird,  ist  fit9of- 
ftiÇeOy^ttt  (ans  eiiiem  Zustand  in  einen  andern  übergehen).  Die 
beiden  Verben  werden  in  den  Uajidschriften  häoö^  miteinander 
verwechselt:  §  227  (8.  5&,  22)  hat  F  fxtîfaguoZouivtav,  die  I^eean 
von  RAH  fieUü  ff  ft  uörTtitv  zeigt  aber,  datt  aoch  an  dieser  Stelle 
fuitOQfU^OfUvvJV  dtw  richtig^;  ist.  De  virlul.  %  153  (S.  3H,  10) 
hat  S  allein  fuOocfi^aaaöat  (wofür  ich  ttêdoçintjaoi^ai  ge- 
Bchriebeo  habe),  wahrend  alle  Sbri^en  Handachriften  wiedemn 
fu&açfiôaaa^nt  bieten.  Dt  praem.  et  poen.  §  27  haben  FH(I') 
ricbtiFf  fiiiyoçuiaâfuvoç:,  A  dagegen  fud-a^^ooàfttyoç ^  §11^ 
F  allein  fttî^oçfit^ofiévotç,  AHP  dagegen  fui^açno^onévotç. 

§  58  iviot  di  .  .  .  ievxai  nqàç  oovulav  tOiv  x**Ç^*f*^,^^i'f 
yçàftf^taaiv  qvti]v  éfiO?.oyoeyjtç,  oûx  év  xoçttôiotç,  (iç  ini  rÖt 
àv6çci}tôAtnv  iii'oç,  àkk*  iv  votç  aûftaai  xntaazl'Sovjeç  tn^vd 
oiÔi,çtp  rtutvQutftéVifi.  Philon  denkt  hier  an  das  biblische  Ver^ 
bot  Lev.  19,  28  jtal  Ivroftida^  inï  ipvx^)y  oir  noii^aiTë  iv  r^ 
aùfUtTL  ùfi&v  xal  ygaftfiaxa  atixrà  où  ttm-fjaiTe  iifitir. 
Die  Worte  0(7x  év  xoçrtAloic.  ùç  in}  rdv  àviçafroôtity  f9oç 
kennen  »o,  wii!  mv  Überliefert  aind,  nicht  richtig  sein.  Von  achrïlt- 
licheii  Vereinbamngen  mit  Sktax'en  kann  keine  Rede  sein.  Wohl- 
bekannt aber  ist  die  Sitte,  den  Sklaven  gewisse  Zeichen  oder 
Bncbataben  als  Uerkmal  oder  JEor  Strafe  einzaStzen  {atiZtty). 
Offenbar  ist  das  dÂx'  in  nnserer  Stelle  an  einen  falschen  Ort 
gerltckt;  Phi]i>n  «chrleb:  oC-a  iv  y_a^iiÔloiç^  rf/Â',  tbç  inl  %09 
{it-dçoTtôÔiny  iifoç,  i*  totç  aéftnat  xaraaTÇovttç. 

g  75  am  Schlosse  ist  tiberliefert.  liQo/içernoiitnavop ,  was 
Kangoy  mit  saeris  sunt  apltssima  Übersetzt.     UQdJtçentàârjç  Ist 
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aber  kein  (friechischea  Wort,  m  findet  sich  in  koineœ  Wi'irterlmch. 
Ich  habe  mit  leichter  Änderung  Uç(^  ngentoÔéataTOv  gt- 
Bchriebcn.  Vgl  Qbrigens  §  145  é^atifttoi  TrçàaoÔoi  Ttgeittü- 
ôèorarai  UçeCaiv. 

g  90  el  ;/)}  ^ßc,  filtoç  â'  àvéXafifpe,  nCiç  âv  al  rûiv 
amnàTtar  àftv^t^foi  »otôrijXEç;  Üteipävr^Cav.  So  din  Auagaben 
auf  Grand  der  Übertlefemn^  der  achlecht^ren  HanilKchriftcn  A  H. 
Daß  dnrch  den  Gegensatz  von  (ftâç  tuiil  ^hog  hier  ein  ganz  un- 
cinniger  Gedanke  berauskomint .  ist  klar.  F  hat  li  ftij  tftàç 
-ffktoç  ave'/Mfupe,  ein«  ebenfalU  unbrauchbare  Lesart,  denn  eine 
nfihere  ErlKalemnpr  des  Wortes  ifßic  dorcb  ijXtoç  wRre  wenig 
pauend.  Die  armenische  Übersetznng  ond  (wie  es  scheint)  anch 
der  Palimpsest  bieten  ft  ft^  fGç  i^Âiov  üvihtuipi.  Dies  ist 
schon  formell  nnmOglicb.  weil  durch  ^^'Uov  àvéi.aftip£y  ein  nnzQ- 
lilaigei'  Hiatus  cnlstehcu  wQrdt;.  Die  Lesarten  von  F  nudKArm 
«fnd  aber  überhaupt  abzuweiHf»,  wi>il  Philon  hier  ^r  nicht  v<ini 
Sonnenlicht  redet  (von  den  Wlrkongen  der  Sonue  und  der  Gestirne 
ist  im  folgenden  Satze  die  Rede),  sondeni  von  dem  Licht  an  «ich. 
Ans  demselben  Grande  sind  Mangels  Vennntnngcn.  li  fitj  ifütg 
ilU&àtç  àvékaftifte  oder  ei  4*iJ  tfôiç  iflioç  dtavékafn}>£  (ein 
Wort  ôtnyaXà^Tttiv  trîbt  es  nicht)  hinfüUi^.  Ich  glaube  den 
arsprünglichen  Text,  her)?eKtrtllt  zu  haben .  indem  ich  die  beiden 
Lesarten  i^Uov  nnd  ■^Xtoç  verband  nnd  et  ftf}  ^Qç,  ijXlov  f^Uoç^ 
àvf)Mii\i'F  schrieb.  Philon  gibt  dem  Licht  al«  dem  Urtinell  alles 
Lencbtenden,  also  auch  des  Sonnenlichts  (vgl.  de  opif.  mundi  §  31), 
das  AUrlbnt  ^Uov  ifUog.  Ähnlich  sa^  er  anch  von  Gott  als 
dem  Spender  des  Lichts  §  279  (der  Hinweis  im  Apparat  auf  §  284 
ist  Drnckl'ehler):  à  ôi  itcàç  xal  vôfitov  iatï  tzaçaâctyfia  àiiy^é- 
tvnor  %al  ^Xiov  rj/iûi,'- 

§9R  ...TCQtfnodétTTarov  Ôl  rà  ràv  ItQÙfitvov  ttß  xnC xàofiov 
ftüTfl  xal  tày  vlàv  inàyeai^at  itçàç  ^eçoftelav  toC àeôi;fttov(fyr}- 
y6joç  mai  yeyevmjitàTOç.  So  die  Ausgaben,  die  Handschrift  F 
and  die  armenische  Übersetznng.  Der  Satz  ist  an  sich  ohne  An- 
atoß,  ähnlich  heißt  es  anch  in  der  Pai-allelsteUe  de  vita  Mos.  II 
$  134  àvay-Aalop  yàç  fjV  zàr  Uçùfttyov  xt^  xoC  xéauov  naxffl 
nttçay.i.^T<fi  Xçrja&at  releioTàTti/  t^»  dçerf;y  vlt^  nçog  re 
éfÀvr,axlav  âftaçTrjiàTiûv  xai  xoçryiav  àffifovMzàjwv  dyaî^dy. 
Aber  AH  und  anch  der  Palimpsest  liaben  nicht  toy  vier,  sondern 
dafür   rd   när,   was   ebenso   rielitig  ist.     Auch  hier,   glanhe  ich. 
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Kind  die  beiden  Lesarten  zu  verbinden  nod  zà  itäv  als  Erkl&raag 
ZQ  xàv  vl6» ,  die  der  Autor  selbst  hier  für  nttti?  erachtete,  ia 
den  Text  einzaaetzen.  ÜbrigeuB  sind  die  Fftlle,  wo  darcb  Ver- 
bindung der  verachiedeneu  Lesarten  der  Handschriften  der  or- 
»pränifliche  Text  lierzastellen  ist  oder  bei  zwei  synonymen  Aas- 
drücken  der  fine  in  der  einen ,  der  änderte  in  der  andern  Über- 
lieferong  sich  tlndet,  gar  lücht  selten,  nnd  g:erade  dieser  Plulon- 
band  Ui-Iert  dafür  noch  eine  ganze  Reihe  von  Beispielen.  î^ 
haben  in  dem  eben  besproclienea  Satze  die  Uand^chrUteu  AH  toC 
ÖeoijitiovcyijxÖTOs,  F  nnd  die  armenische  Ubersetznnç  loC  yiytv- 
vijxdtot;,  erst  ans  dem  PalitiipoeBt  ergab  «ieli  das  ricbtigs  toB 
6idr,iuovçiyt^nôtoi;  xai  ytyêvvtiyÔTOç.  Femer  in  unserm  'Baebe 
^  9  nBcttoßfjV  rzeçtTT^ç  MF,  i7troftr)v  Ttegttxi^ç  AH,  nur  B 
fteçitofi^y  /Tfçittfiç  éxTOft^t;  (wo  éxrofii^ç  Schreibverseben  für 
AtTo^i^*  iBl).  §  117  ^:f^ç  roftoittret  RP,  *iî5iîç  vottoit^tret  XK, 
Tnmebns  verbesserte  richtipr  d^fji;  tiilHg  voftod-eret.  §  121  toow 
filgot; 'RAB,  i'aûv  /«*  F  Arm,  zu  schreiben  ist  wegi-n  des  folgen- 
den  'iaov  àé  üdienbar  ïaov  uiv  fiéçoç.  Ebenso  in  demselben  riatxe 
zçti^^eat  tçiiiçàQ/_oiç,  wo  AH  nur  rçit'jçtoi  nnd  KF  nur  tgti^^ 
âçxotÇ  haben.  §  228  iHS^a.  xlftatqa,  wo  wiedemm  AH  nur  9€^ 
und  RF  nur  xiftoiÇO  hoben,  4}  288  bieten  AH  ftrjôércoTC  a,1t»- 
njfuiov,  H  d»illr  ftrfâénote  äuavcovfievor,  mit  Eiaschleban; 
von  ^  habe  ich  àfiavçoéfuvov  ^  aßevvufievov  g:e6chrieben;  vgL 
de  virtutibus  (de  mbH.)  ^  1«!  /Saftavço€vTâg  rs  tai  n^evvvrtaç. 
de  sptciat.  kg.  hb.  IV  g  218  haben  die  Ausgaben  and  die  meisteA 
Handschriften  âç  oihc  à^iov  içaai^^vai  x&v  rotovrwv  ùtp^y^ 
atütv,  at  fiaxçô&ti-  tuiv  en'  âv&çUtTtoiç  nXeovehOv  àviiçyovct 
xal  àvaxvrttovat.  Hier  fehlt  das  Object  zn  àveiçyovat  xal  dva- 
xoflTOtiffi,  correcterweise  mQ.âte  zàg  .  .  .  rtXtovê^taç  verbesseit 
werdeo.  Ffir  jchoyiBidiv  bietet  nun  eine  Hiindtichrift  (G)  r^r 
Xvaaay,  also  das  vermißte  Object.  Aber  rtXton^tbt}'  kann  niclit  ent- 
behrt werden,  denn  mit  i<Sy  In'  âvitçmrtotç  r^f  Xùoaav  ist  nicht 
das  ausgedrückt,  was  der  Ziisunimenhjing  fordert;  beides,  der  rechte 
Sinn  und  die  grammatische  Corrçctheit,  wird  hergestellt,  wenn 
wir  beide  Lesarten  verbinden  iQv  in'  àvH-fithnoiç  nXeove^iQr 
i^v  Xûaaav.  de  virlut.  (Je  human.)  §  äO  habe  ich  /v  ^tlr  rtf 
d/ntjifi  ge«cbriebeD,  wo  B  iv  xt^  âfi^xi^  und  die  andern  Hand- 
schriften àv  fiiv  dfii^T<i>  bieten,  §  Ol  (ptXoaTocyÖTCiroc  xai  dtxaiö' 
Ttrrog,  wo  S  nor  ôtxaiôratoç  nnd  die  flbrigen  Handschriften  nor 
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/piXoOTO^yàzaToç  haben.  Ebenso  de  pratm.  et  poen.  g  äO  oixoç 
<!}ç  dkt^&ßic,  wfihrend  F  ùç  àM^iXaç  und  AH?  oixoç  dÀFiâBç 
bieten. 

§  lUO  .  .  .  d^rv  ttitôtroç  jtçoméTaxxai  vrjipàita  itveiv, 
lift  ea  sich  in  diesem  Abachnitt  nm  die  ErlfinWrnng  der  Ver- 
ordnQDg  Lev.  10,  d  handelt,  i&ä  die  dienüttuendeo  Pi-iester  Icelnen 
Wein  tind  andere  beraaschende  Getränke  trinken  dürfen,  miiS  das 
äberlieferte  vr^çâlia  in  vr^tpuHovç  verbessert  werden.  Ebenso 
dv  sj>ee.  leg.  tV  ^  191,  wo  die  meisten  Handschriften  eleichfalls 
vi^tpäha  haben,  8  aber  vrjffuiJou.  Vpl.  auch  ioseph.  Ant.lud.  Ill 
§  279  . , .  ol  T^y  ieçarin'^v  azoXr^y  tpogoCvteg  äfiuifxol  ri  etat 
xal  fttçi  vtdvTù  xa9a^cl  xai  yt^fàXtot.  Âbg^esehen  davon,  A&S 
die  Uompeudlen  der  Endungen  -ovc  ntid  -a  leicht  verwechselt 
werden,  konnte  auch  ein  g'thildeler  Schreiber,  der  die  Redensart 
V7}fpâha  it-ùfiv  kannte,  die  Ursache  des  Fehlers  in  den  Hand- 
schriften sein. 

S  13{)  t^ç  di  tûv  nffùtrotôxwv  vUiv  na&iifiataetaç,  irtèç 
ToC  fÀT^re  yovetç  rexviov  ff^re  xèuva  yoviotv  Ôia^eôyvvoi^ai, 
Tifitttai  rrjv  rf^raç^^v  àçyvQl<ff  (Ji^Kp-  Wenn  der  Genetiv  rr^ç 
xad'Upfàaetaç  (so  RAH)  richti;^  wäre,  mUßl«  er  von  rijy  àitaçx^'" 
abhängen.  Aber  diese  Verbinduntr  ist  kanm  zulässig,  denn  die 
v.aifUçuiaiç  xiàv  ftçiittofomair  Ist  eben  die  in  Rede  stehende 
d/ta^X^r  ^  ^**  aber  rijv  . .  .xtc^iiftjotr,  nnd  da  der  Annenier 
d  Xlà  Tiuâai^at  {Ttftâtai}  gelesen  zu  haben  scheint .  so  ist 
vielleicht  in  dem  Satze  etwjis  »usgefalieii:  ich  vermute  dem  Sinne 
narh  etm:  nj»  .. .  xaCfUçmaiv  (oè  dix^vaiy,  vnèç  %qB  .  .  . 
àiatêéyrva&at ,    (dÂÂô)    riftätat  r^v  dna^x'^jv  àçyvQUii   ^tj%(fi. 

§  144  ol  â'  dftà  Tov  iit^YOvç  là  Ugattuà  yiyjjtfàTEç  .  ,  . 
n-oio^vrot  tàç  eiatpofidg.  Hier  ist  rà  UçaTtad  naTcrständllcb. 
Uangey  Qbenetzt  safcrtiotihus  débita  (was  rà  UgartKà  wohl  kaum 
bedeoren  kann),  er  g:laubL,  daÜ  /.nrartif^eaaiv  ausgefallen  ist,  und 
schreibt  dann  ^g«n  die  HandBchriften  notovrrtç  fflr  notoCvtat. 
Vielmehr  scheint  xà  Uçaxixà  ans  einem  Gtossem  entstandt^n  zn 
sein;  ein  Leser  schrieb  Tielleicht  als  ErkläroDf^  zn  den  Worten 
drei  Toü  t&vovç  an  den  Rand  toO  (a^hxnov  (iaçarjlmxoC), 
die«  wurde  rnit  in  xoC  leçajtxoû  ccmimpin.  später  in  tA 
Uçattxti  geändert  and  geriet  in  den  Text  Entbehrlich  ist  es 
jedenfalls. 

§  21S    tx^t    ik    ônxjjv  ôvvafiiv  if7iaç,    âtaxçixtx^v  xe  xai 
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jtçèç  r^y  i^atftduißair.  So  die  tberUefei-nng  von  H  nod  AH.  itfàç 
Ti)>>  i$aiftdTta0tv  ist  içraïQmati&i'b  unmöf^Uch.  Uan^y  aclireibi 
dafür  mit  F  Ttçoas^otftâtotatr,  aber  ein  VVort  tigoai^atfjàrtootç 
gibt  es  nicht,  ond  ein  Substantiv  ist  nach  ôiançiTtxrfy  hier  ebeoa» 
nnmöglich-  Man  erwartet  etwa  àiaxçtrtTti^v  t«  xal  ê^atftaxi^- 
ztx^v.  Eb  ^enttgt  aber  wohl  mit  leichter  Änderang  rijv  nçàç 
iiaifidrcjotv  zu  schreiben.  ^  n^ôg  i^atftàtwair  (âvva/nç)  int 
gleichbedeutend  mil  ^  ^fai^i  arbirixij.  Solche  UmBchreibaa^eo 
«iod  bei  nnserm  Autor  sehr  beliebt. 

§  234  htei  ôè  Tùy  ànaçTijftàivtv  xà  ftèr  sic  àv&painovçt 
rà  ô'  f/ç  Uçà  xoi  âyta  3gârat,  neçi  ftkv  tdv  etç  év&gdtnovç 
ytrûuévtav    ànovaùaç    ôuiXiTizai,   rrjv   ô'  éni  xoîç  UqoZç  xi- 
îyaçat*    ikàaneai^Qt    XQt(^    vOftoO^etèî.     Die  Worta   xà&açoir 
iXàaxti^at   kennen    nicht   richtig   sein.     U&n    kann    sagen    rifr 
xd^açatv    rtotttai^ai   (vgl.   vorher  §  233  x*M^Ç^  rrouirai  rj» 
xàf^ufjaiy)  und  tàç  àuaçziaç  iXàaxioi^ai,  aber  die  Verbindang 
Tj^v  Tui&açaiv  lÀàax£09-at  ist  anmSglich.    Ich  hatte  deshalb  ver- 
niQtet,   dafi    ùnaçTlay    statt  xâi>uçatv  zu  schreiben  aei.     Mög- 
licherweise  iet  aber  eine  Lücke  anzanehmen,   die  etwa  so  aossu- 
füllen  wäre:  ti^v  d'  inl  roïç  Uçolç  xài^aQOiv  (fioutai^oi  xûi 
ràv  ^fdv)  iXàuxioifai  xqh^  voptoifezeî.   Wenn  übrigens  Manfey 
zu    ôieO.extai    bemerkt,    daü    die   AusfUhrunt^en    ülier   Vei^ehen 
gegen  Henschen    im  Text  ausgefallen  seien,  so  ist  er  im  Irrton; 
denn  die  vorher  von  ihm  besprochenen  Verfehlungen    fafit  ebeo 
Philoo  alft  àfiaçtj^jftata  tig  àvitçùinovç. 

§271  ...ô  i^fdç  où  xqIqsi,  xâv  exazoftßac  évàyjj  «$■" 
xnj/iata  yàç  aûroC  rà  rttivra ,  xextî^ftévoç  Sftofç  oideréç 
ôetrat'  xaiçn  ai  ffiAoiHotç:  yvùfiaiç  xtÀ.  lu  diesem  Satze  ist 
das  Wort  Sfitai;  störend,  denn  mit  xextijftévoç  oùÔevdç  îiEiiai  wird 
niche  ein  Gegensatz  oder  eine  Einschränkung  der  Worte  xvtjiâaza 
aÙTùv  ta  navra  aosgeaprocheu.  In  5^(aç  scheint  ein  Wort  su 
stecken,  das  sur  Verstärkung  von  oûôerôç:  dient,  etwa  öi<ac  oder 
awöÄtifc.  Aall«rd«ni  ist  vielleicht  ein  vorhin dendes  ôi  aiug«- 
fallen.  Demnach  vermute  ich,  daß  Piiiloii  g«»cbriebän  bat  xfKnj- 
ftivog  ^d'  o6A")  SXtoii  oéSevàç  iettai  oder  ^d^  aw^eJitoc. 

§  286  .  .  .  x&y  àttà  /tvQhav  Ôaotv  li^oçfiiHv  yirioyxat  (sûfl. 
ùl  î^vaiai)  xcrrà  Tceçtovolaç  dfi^évovç  ^  zoUyavTioy  érdeiaç 
rCiv  TTÇocayofiéytvv.  Für  rrçoaayofiéywv  hBtte  ich  ff^offa- 
ySytatv  in  den  Text  setzen  sollen,    denn  es   ist  hier  nicht  die 
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K«(le  von  Überäoa  und  Mange)  an  Opferfcaben,  mndern  von 
Reichtum  und  Armat  der  Opfernden.  Philoa  will  sagen:  das 
beetJlDdi^  brennende  Feuer  anf  dem  Opferaltar  niacht  alle  Opfer 
Ifleicb,  inögeQ  aie  aach  &as  den  ventclijcdensteti  AnliUiscD  und  von 
Retclieo  oder  Arni^n  je  nach  itu^n  VerhilUiii^sen  dar^-bracht 
■ttin.  Dieselbe  Verwochslnn^  von  Activ  und  PaaftiT  zeigt  die 
Hudschrift  U  im  2.  Boche  df  spec.  leg.  ^  1S2,  sie  hat  nçoç^eço- 
ftiviny  für  das  von  Nlketas  richtig  überlieferte  ftçoofpeçàfTOfv, 

§  2S7  là  ftiv  ^ijrà  raC-ra  avftßoAa  votjTGv ,  rà  ôi  rtçàç 
AiâvOtar  Toû,'  lijÇ  âi-h^yoçia^  xavéatv  értiaxtntéor.  Mit  der 
Wendung  %à  fikr  ^tjTÔ  tav^a  schlieft  Philou  gewöhnlich  die 
\'un  ihnt  gegebene  einfache  bncbstäbUcbe  Erklärung  einer  Bibel* 
stelle,  «8  foliurt  dann  luit  rà  ik  ^çàç  iidvoiav  die  allegorische 
Erklfirong.  Wir  mOisseii  abo  Übersetzen:  ,die  bocbBtAbliche  Er- 
klärung ist  diese  (nämlich  die  vorher  angegebeoe),  wir  müssen 
nun  deu  Lieferen  Sinn  nuch  deu  Regeln  der  Allegorie  betrachten*. 
Also  Bind  die  Worte  avfißoka  roijt&v  stdrend,  da  aie  die  Be< 
dantuitf  der  Worte  rà  ftir  ^tjrà  ravta  verwischen  und  etwas 
voraoSDehinen,  was  erst  in  dem  Satzteil  ià  dé  nçôç  dtävotav  xik. 
fol^n  9oU.  Venuutlich  sind  die  Worte  eine  in  den  Teit  geratene 
fandWmerknng  eines  Lesers. 

§  2ä5  yvfivàç  itiv  yttc,  xfavftdate,  ^Xxteç,  yvftvdç  6i  itàXtr 
éttifiç.  Statt  de«  ConjunctiTs  àrclfjç,  der  hier  unmitglich  stehen 
kann,  habe  ich  elrrttc  goschrieben.  Die  attische  Form  der  2.  Per«. 
Sing,  von  $ifii  hl  zwar  cl  (aliio  dnei),  aber  die  ionische  Form 
war  etc,  wie  Hesiod  Op.  20S  zeigt  (Homer  brauclit  nur  die  Form 
eîaî^a).  Ans  der  nacliklassisoben  Literatur  werden  Beiü^piele 
nicht  angefahrt  Ich  habe  wegen  des  ànifi^  der  Handschriften 
die  Form  éftiiç  vorgezogen,  weil  ich  es  fftr  möglich  halte,  daû 
lie  Koiyj^  sich  hierin  an  das  Neuionische  an»cliloÜ. 

$  300,  "  Die  vier  Sätze  iz  i5v  unärttov  —  au  âè  {ièi.iUov 
iaji  "Zetv  àrvTfttvtitaç  fallen  ganz  and  gtLi  ans  dem  Znsammen- 
hang heraus.  Weder  ^i"  c5v  »rtàvxiav  noch  aùièç  ftr'v  steht  in 
irgend  welcher  Ikziehung  zum  Vorhergehenden,  and  der  ganze 
Inhalt  dieser  Sfitze  pafit  nicht  im  geringsten  zu  der  Erläutening 
der  Bibelworte  Deuter.  10,  12 — 13.  Andererseits  schließen  sich 
,4ie  folgenden  Worte  ri  JiJ  roiSrwr  àçyaXdov  itniv  ff  ininovov, 
ic  den  Gedanken  atttitat.  , . .  na^à  aov  à  ifiàç  oùdif  fiaçù 
rJL  <§  299)  vinder  aafnehmen,  sehr  gut  an  den  Satz  ruCra  d* 
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iffilv  àyanâv  (tùt6v  —  xai  jà  âlviata  riftâv  an,  so  daft  dortfa- 
aas  nichts  dazmschen  zw  fehlen  scheint.  An  8Lcb  macht  an 
Wortlaut  der  eing^eschobenen  Slltze  den  Eindnick.  als  ob  sie  tod 
Philoa  luirrlllirieri.  Hie  standen  arRprOng-IScIi  vieLIeicbt  an  ander« 
Steile  und  Hinil  irrtilmlinlt  hirr  ein]E:i>scliabfn  worden.  Der  letxtf 
Satz  des  Einscliiehitels  ist  nicht  ganz  correct  fiberiiefert  ;  tier 
Valgatt^xt  lAH  und  Aasjraben)  hat  i:ci  fth  o^v  x&r  aétûiv  ôçtat 
ixaarov  lâçvTQt  €i&vç  é/p  olç  /£  ^QX^iç  irtoir^titr  Ôre  ixnxSii. 
Zwei  Anstoße  dieser  Uberliefemnpç  werden  dnrch  den  Palimptest 
unJ  die  armenische  t'bersetziinp  beseitiftt:  for  iv!H>ç  itp  ofe 
{mit  dem  schweren  Hiatus  tàqvxai  EÙy^tiç)  haben  beide  é^'  otç 
(ûî^ôç  nnd  für  ircob^aiv  Sts  iràx^^t}  bietet  der  Armenier  Su 
irtûir^otv  (làx^r^-  Es  fehlt  aber  nun  daa  Subject  zu  fftohjon. 
Dieses  scheint  der  Palimpsest  aw  bieten;  er  hat  iip'  olç  tûOi'çH 
ûp^Çc  ôx€  .  .  .  éiâxih; ,  zwischen  On  und  fiàx^^ri  sind  einigt 
Baidistabcn  nicht  lesbar;  /^nohjtjEv  kann  abrr  nicht  da  gestacdm 
bab«D,  denn  es  ist  nnr  Ranm  fnr  3—4  HnchRtaben;  ich  vermui'' 
i$her,  dafi  der  Palimpsest  hier  dtks  Snbjccr  zu  dem  von  ihm  ans- 
gelanenen  irroijjatv  hatte,  nfiiiilich  ô  iteéç  (in  der  AbkOnug^ 
6  Bau 

§  311»  y,âv  àâcXfpôç  ïj  vîàç  iÇ  ^yàtt^ç  .  .  .  tl<:  trf  S/tota 
iydyjj  rtçoTQ^TiUiP  ivaa(t€vl^uv  toïç  rmXloïç.  Ein  Verbum 
ivaofttrt^ttv  gibt  es  nicht;  an  der  Philonstelle.  die  dafOr  eitirl 
wird,  de  opif.  mumît  §  Ifil  ivrjO{tévttt(  rf,  îHtf  beruht  éytjOftéytat 
anf  einer  Conjectnr  Maogeys  für  das  überlieferte  ija^iéyiai.  AoÜer- 
dem  pafit  IvaaftevlÇsiv  nicht  zn  xoîç  noX?.oTti.  Ich  hatt«  früher 
dun  Sinop  entsprechend  oivaçftSZtiv  vermutet.  «s  fçenfigt  abf<r 
wM,  mit  ieicht'.T  Anderang-  avvaa^evlZtiv  zu  schreiben.  Die 
Lexika  cltfren  xwar  dafftr  nur  eine  Stelle  des  Etymologicnn 
Uag:nam  1155,  25  awaoftivt'^t  rd  awevtpçairov) ,  aber  die 
Bildung'  eines  solchen  CompoKitum»  h^tte.  wenn  es  tdch  Rnüerswn 
nicht  Hndet,  nicht«  Anffallendes  bei  PhUoii.;  denn  er  hat  aQch 
das  SubstanÜT  aivac^tviofiôç  (in  einem  Fra^rm.  des  Coislin.  27(>, 
Harris  FregmenU  of  Philo  p.  Ih). 

DE  SPECIALIBUft  LECrlBUS  LIB.  II.  Die  recht  romplicirte 
Text^eschichie  dief)eB  Baches  glaube  ich  iu  den  Prolegomena  ge- 
nügend nofgehellt  zn  haben.  Die  editio  prtnceps  bi'acbte,  wie  oben 
bereits  erwShnt  wurde,  nur  den  Anfang  |$  1 — 38).    Daiid  Hoeschd 


I      seil 
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van 


noter  dem  Titel  I^Uimi:s  Iwiaci  de  srptenarîo  deu  KweitfiD 
Abn-Jinitt  (1614).  Aber  diese  Publication  entliäU  nnr  too  der 
ersten  Hälfte  dieses  Absclinitt«  {^^  39  — 123,1  den  volIstÂiidif^n 
PhiloQtexL  Hoeschel  bejiatzte  dafür  eine  alte  Handschrift.  die  er 
ftna  AntwerpeD  von  Andreas  Schott  aus  der  Bibliothek  des  Theodor 
Canter  erhallen  halte,  und  die  Variantt;n  einer  als  roilnr  Botcus 
VDD  ihm  bBzo.ic-hnet,en  Handschrift  im  Beoilz  der  Herzöffe  von 
Bajem.  Ob  der  codex  Canteri  heat«  noch  vorhanden  ist,  habe  ich 
nicht  feststellen  können;  jedenfalls  hatte  er  diâselbe  Überltofarnng 
and  reichte  nur  ebenso  weit  wie  F  (und  dessen  ZwilUngshandscbrift 
Vatic.  gT.  379),  Der  v«dex  J3ö?c(w  ist  identisch  mit  dem  codex 
Mtmawwsis  gr.  113,  der  «bemfalls  hin  auf  g:eriu^  Abweichungen 
mit  F  fibereinstininiL  Wa«  Uoesnhel  dagegen  in  der  andem  Hälfte 
seiner  PnblicaUon  brachte,  war  nicht  echter  Pbilontext,  anndeni 
Test   von    Excerpten    des  Erzbischofg  Niketas   von  Heraklea, 

e  erst  jetzt  festgestellt  werden  konnte,  iiacbdem  vor  wenigen 
Jahren  Qeuaaeres  Über  den  griechischen  Text  der  Lakus-Catene 
des  Niketas  bekannt  geworden  war.  Niketas  hat  in  seinem 
Kommentar  znm  Lnkas-Evaiigetium  22,  i  den  ganzen  Abschnitt 
Philons  Über  den  Sahbat  and  die  Festtage  ausgezogen  ond  die 
Hanptgedanken  daraus  stark  verktlrzt  toils  wörtlich  teile  mtt 
kleinen  Verandernngen  des  Wortlauts  herUbcrgcnomracn.  Uocachel 
benntzU'  für  diexen  Teil  seiner  Ausgabe  ein«;  Abschrift  von  dem- 
selben Canler,  er  glanbt«  darin  eine  echte  Fortsetzung  des 
l'hilonischen  Buches  vor  «ich  zu  haben.  Canter  hatte  aie  aber 
iihne  Zweifel  aas  einer  Niketas-Handschrift  abgeschrieben;   wahr- 

einlich  war  es  eine  Handschrift  der  Jesolten-Bibliothek  in  Ant- 
erpcn  (sie  befindet  sich  jetzt  in  PcrplgnaiL),  dieselbe,  die  anch 
von  Balthasar  Ciirderius  für  seine  lateinische  Übersetzung  der 
Catene  (Antwerpen  1628)  benutzt  wurde.  Hoeschels  Publication 
bliab  die  Grundlage  für  alle  späteren  Philonansgaben,  von  der 
Parisina  von  1640  bis  aaf  die  Richtersche  und  Tauchnitzsche, 
alle  bieten  also  für  diesen  Teil  des  2.  Buches  (^  140—214,  das 
StOck  I  I24— 13!)  fehlt  ganz)  nnr  die  Kxccrpti'  de«  Nlketfls.  Erst 
C.  Tischendorf  gab  (18GS)  den  in  M  allein  erhaltenen  voUstilndigen 
Text  dieses  Buches  heraus,  nachdem  vorher  schon  (1818)  der  Kar« 
dinal  A.Mai  den  Schluß  (de  eophtni  fato  et  de  parentihus  t^fentlis, 
ä.  l  §214—262}  edirt  hatte.  Tischendorfs  Verdienst  besteht  haopt- 
sScbllch  In  der  ziemlich  sorgfältigen  Vergleichung  der  Handschrift 
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U,  er  Lat  an  Terfafiltnismäfiig  wenigen  Stellen  falsch  geleae»  oder 
WIcbtiKes  äbersehen.     Do^c^ren  kt  an  der  Art,   wie  ar  den  Text 
conatitQirt  liar,  sehr  viel  aaftznüetjinn,  nnd  fllr  die  Kmendation  dn 
sehr  verdcrbtcii  Texte«  bat  er  wetii^  geleistet.   An  vielen  ätellen, 
wo   sowohl    die    Verderbnis    ali    die   Emendation    aof   der  Hui 
lic^n,   ist   er   entweder   vorUberpepaiipen   oder  bei    der  Texther* 
Stellung   nicht  auf  den  ricbti^en  Weg  gelangt.     Z.  B.  sdireibt  er 
mit  H  2£(ç(JT^^TOi'  statt  ;if<t(r^xifi;zov,  âv  t^oi  statt  iàv  T^][fi 
n.  d^l.    §  10  S.  S7, 18  ist  offenbar  en    àhjdtl  far  da*  überlieferte 
ift     äX7}»£iif    zu    schreiben,    vgl.   Sj  252.      §  IG   S.  b'j,  li   kit 
Tiscb«n(Iorf  fUr  das  Überlieferte  iy  diaî>i}xau:  die  ann&Üge  Cod- 
jectnr    Mangeys  iy   if^xatc   in  den  Text  aafgenonimen;    év  dia- 
&^xatc    ist  mit  èntzQéTtovxtç    zu   verbinden.     In   dar   nKehsten 
Zeile  schreibt  Tiscbcndorf   fttr  %a&â  (R  berner  xaihirteg)  mit  V 
die  Form  xai^tjç,  die  deh  zwar  bisweilen  in  Handschriften  findet, 
von  Philon  aber  nie  gebraucht  ist    g  18  S.  S9,  20  hat  Tischendort 
aas  H   die  Medial  form   dva^^aiTtaaa'^ai  anfgenommen,    wfthreid 
F  nnd  die  Ansgaben  richtig  dva^aiTlaat  haben;  bei  Fhilon  findet 
sich  nnr  das  Activ,   vgl.  Vol.  127,  16.    3ii,  22.    IV  126,  .|.     §24 
S.  yi,  16  schreibt  Tiscbendorf  mit  U  al  filr  yàç  rta^itirot  nod 
Ittftt  Uta  viéxfjjtt  aas,   das  nnentbehrlicfa  ist  (wegen  Nam.  30,  4 
i¥  xff  viöTrjTt  a^fTijç),   während  naçitévoi  wohl   nnr  atu  einer 
Randbemerkung  entstanden    ist     Ebenso   §  30  S.  93,  1    y€rixrfç 
(If)    fUr  yfwi^Trjç,   die   Rtct«   von  Philon  gebrsnclice  Form:    TgL 
gleich  darauf  Z.  9  ycvvr^v^v  (auch  K),  Vol.  IV  248, 1».  2SI,  4  n.«. 
%  32  S.  93,  12    hat   er  aus   M   die   corrupte  Lesart   dnà  ftéwta* 
aafgenommen,  während  die  Ansgaben   richtig  aùxà  flavor  (sa  F 
nnd  K)  haben.     Dies  nur  ein  paar  Beispiele  ans  dem  Anfang  des 
Bncbcs,   wo  UiDi  auiier  M  auch  die  auf  F  beruhende  gewBtmliehe 
Überlieferung   zu  Oebote  st&nd.     Noch  mehr  bänlen  sich  bei  ihm 
die    Fehler    and   besondere    die  ünterlassan^rssOnden  In  den   Ab- 
schnitten, in   denen  er  auf  M  allein  angewiesen  war     Nicht  be- 
merkt  bat  er  x.  B.  die   folgenden   ganz   offenbaren  VerderbniSK 
der  Handschrift  M  :  S.  1 1 B,  2  xctTaaxei^évteç  (ftlr  xarttajfeC^/Frurt-X 
IIB,  r»  ànoX€i<fiHvxv>v  (für  dnoXtupitiiaGjv,  da  von  na^if^vot 
die   Rede   i«t).     116,  8  àvâçCiv  fair  ânaat  ôonifuav^  wo  das 
onverstAndlicbe    fiir   ohne   Zweifel  in   év  corrigirt   werden   mnfi. 
116,12   TÛi-  TtTtk£VTT}it6Tfi}¥  (für  Tüi"  reTeiiH'rr}-x6xoç ,   da  /à» 
ififftOff  ÛV  Tvxxàvf}  vontDgeht).    117,  5  x?.^çor,  wofür  nach  dem 
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ZoBunnienliaDg  aogenscheinlicb  nkijçovofdlav  (Boerbun^)  geflchriebea 
werden  maß.  120,  22  Ucovcytliat,  woftlr  dai  Activ  Uçùv^ytî 
zwcifeUos  erforderlich  ist  ;  die  ürsaclie  Ae»  Fehlers  in  M  ist 
das  danebenstehende  xal  Uçâtai.  127,  15  xevàç  {îtr  xaivàç). 
127,  21  ftinni  vBv  (fOr  ulv  volvvv).  12»,  22  bat  U  eiDe  leichte 
CorrupteL  es  heißt  von  der  Sechszahl  rttç  tariv  dçx^i  TelttOTijroç, 
ta.  Ti^>v  tdUoy  avfiTeXr^Qovfiifr;  i^UfQiàv,  olç  iS.iaoax<it.  Dafi 
^ft€iii3r  in  /AeçQv  ge&nieTt  werdeu  mtdt,  ist  soancokl&r;  Tfscben- 
dorf  aber  ISOt  tjuQÖv  »teben  and  fiodert  olç  in  a/ç:.  131,  17 
schreibt  er  mit  M  ^vrekia^tÎTot!  [l]  xaî  ô).ox}.^çov  rça/p^ç. 
Diesen  und  zahlreichen  anderen  Fehlem  Tischendorfs  stehen  ver- 
bftltaigmäfijgr  wi^nig'  g:ute  Kmendationen  ^p^enfiber,  die  der  l'hiloo- 
text  ihm  zu  verdanken  hat:  z.  Ë.  S.  91, 19  ônouifévra  fflr  ôvo^a- 
o^^rra  (M)  oder  vo/itn^/vra  (RF).  115,21  yovéutv  fUr  ;'£i'«c3i'. 
118,21  ^iXay&çtorri^  vâfiov  fÜT  ftXav^^ÇMrriav  6fip€.  118,27 
Lßyjog  fÄr  rdiKrai,-.  126,  l  etvut  für  et.  126,3  âttognç  für 
éfiovoç.  127,  4  Y^ç  far  jf^ç.  131,  14  ftia&dv  vjtrj^eàiûv  fBr 
fua^Gy  f^  vftriçeotùv.  145,  Il  Ôià  fptUay  ÎHr  ôi'  ùxfiXetav. 
Daß  gerade  in  diesem  Bnche  sehr  oft  zar  Conjectur  gegrlflen 
werden  mufi,  am  einen  lesbaren  und  mQgltehRt  correcten  Text 
herzustellen,  ist  bei  der  SpSrIichkeit  der  Überlieferung  and  hei 
dem  Charakter  der  Haudflchrifh  M  leicht  be^freiflicli. 

i  9  éàv  ôé  TIC  iüßtnai^eic  ô/tàajj  mçl  rtavràç  oùrivoaofJv^ 
S  ftij  vàftoç  dtzelgr^K£ ,  rravtl  a^évet  xal  fttj^avf)  ftdajj  tàv 
ôçxov  (i£{iotovTn>  ftt^ti^v  imnoâMv  rt^éfievoç  eiç  Tijv  joC 
yviiiai^^iytoç  TtXelvtaiv.     An   yviottitévrog  hatte  Mangey  Anstoß 

nttommen;  er  vennatete  dafür  votttai^ivToç  oder  ô^iaâ^évioç; 

'tell  ftelbH  dachte,  daß  nach  dem  Zasammenhan^e  ôfioaïfivini:  za 
corrigirea  sei.  Aber  yvojoifevra  läßt  sich  doch  vielleicht  halten 
mit  Rfickiicht  aaf  die  folgenden  Worte  xal  ftàMora  iftetôdv... 
loytiJftt^  xal  ôtavoi(;t  vr/fovaj}  noirjrai  làv  ögxor.  Vgl, 
Qbrigens  d(  virtut.  {de.  humau.)  §  69  âyfvdârotç  de  xai  éççwft^votç 
loyiaftoîç  rà  yvtaaO^iyfa  xaktüs  iti^ioGvta. 

§  13  .  .  .  Ulli  oéx  âftitroy  xal  &efp  xt^açiouivov  fiäXXov 
n^ç  nagaßaattiic  tGv  ögxutp  ta  fir^Ôly  dôixeîv.  Für  naga- 
ßiioetac  Ist  nnbedingt  ein  Wort  erforderlich,  das  die  entgegea- 

rtzte  Bedentang  hat;  df-nn  die  Wtirte  richten  eich  gegera  solche, 
ihren  Eid  anch  dann  glaaben  halten  so  mnasen,  wenn  fite  ge- 
schworen haben,  etwas  Unrechtes  zd   tan.     Tiscbendorf  Khreibt 
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.roçaaTdae(jç,  was  ich  nicht  verstehe.  Sehr  gelcftnstelt  ist, 
Holwerda  vonichlu^:  (t(i  tÇç)  rtaça^tiaetûç  lûi-  öcxvtv  mC  ieir 
ddiTtttv.  Ebenso  Aif  Vermntung  von  R.  Ilirzel  (Der  Eid  S.  5«j 
^xctJ  u£tà)  tijÇ:  nagaßiiauuci.  Icli  ^^lauhe  uichl,  dAlJ  nacaftaaiu^ 
sich  halten  läSu  nnd  habe  daher  nach  Hangeys  Venuntnu^  ßeßot- 
ùaiMÇ  peschrteben,  obwohl  ich  diese  Verbeaseroiip  nicht  fOr  guz 
sicher  halte. 

S  IS  ixeqoi  6'  tiol  xo^ureaarai  zur  un'  à}.aL09€iaç  fv- 
avtfiivtav,  of  XluoSoSoGyieç  ohSsvi  x&ii-  etc  t^v  tàtfiXiftiutàvtr 
ôXtyoâeTav  xQ^inîtai  dixaioOaiv.  Die  Verbindung:  xofinaaiai 
Tßv  ùtt'  éXa^^oveittç  (fvawnévbtv  ist  onmüfflich.  Entweder  atedci 
In  xofirtacjai  ein  Fehler  oder  die  Wort^  rùv  vrt  rfjla^oveioc 
tpvaufiévtov  sind  romipt.  Die  Schwierigkeit  wird  eininrertnafien 
f^toben,  wenn  die  beiden  Ait»dritcke  als  Synonyma  nebeneinander 
gestirnt  wei'den:  Tcofj-nuuzal  xai  un*  d/.aZovt£aç  (pvathittfoi. 
So  scheint  Mangey  die  Worte  verBtanden  zn  haben,  denn  er  aber- 
setzt aiii  iacintorfs  d  ari^oganiia  turgidi.  Aber  man  sieht  nicht, 
wie  und  weshalb  oi  . . .  tpiattifierot  in  rûiv  fvatoftévuir  Qher- 
gehen  Itunnte;  außerdem  wXre  die  Construction  elai  . . .  ^vUtih 
H€vot  ungeschickt     Die  Comiplel  scbeiiit  daher  tiefer  sn  Uefcu. 

§  25.  Der  CauKalsatz  itietài)  fi/viiv  —  {itiioiotfiévovç  poik 
nicht  zn  den  unmittelbar  rorUergrebenden  Worten,  sondern  gibt 
die  BegrOndoog  xa  den  Anfangsworten  x^C^i  àè  |U^  ^çituç 
ôftvùtwaav  i'Hangey  Qbeinetzt  fntiàrj  mit  îdeo).  Ich  dacht«  deshalb 
zuerst  an  eine  Uraatellung  d^r  Worte  tneià'^  —  ^eßaiovfitrovi 
vor  ütf  yOQ  ixovai  —  ditotxiav  (üxeXXovxo  (diese  verlangt  auch 
Holwerda).  Da  aber  eine  derartige  ümstelhing  immer  etwas  Ge- 
waltsames hat  nnd  nur  angewandt  werden  sollte,  wo  sie  nnbedlnift 
notweikdlg  ist,  glaubte  ich,  datl  eine  Änderung  dadurch  rermiedcn 
werden  kann,  daß  die  Worte  ot  yàç  —  iafiXXovto  al»  ParentluBe 
gefaflt  werden. 

§  42  änaaav  i^ftéça*  ioçtijv  àvaygàq>£t  ô  vôftoç  stpàç  làr 
dreniXrjTtTOv  ßiov  aQftoCd/jevoc  ibç  lûiv  âvi^^QÙrtiov  fnofiévtar 
T^  tpûati  xnl  Toiç  TaÉzt^ç  ôtatâynaoï.  Die  Worte  d>ç  rûr 
ày^çMftiav  inonivuiv  xiX.  geben  keinen  Sinn.  Weder  die  Strei- 
chung von  (bç,  an  die  ich  zuer»!  dachte,  nocli  die  von  Maogejr 
vorgeschlagene  Änderung  von  tbç  in  rôv  scheint  mir  genflgeni 
um  die  St«Ue  zu  emendiren.  Oltenbar  spricht  Philon  hier  nicht 
allgemein    von    den    Menschen ,    sondern    von    einer    beattmiaten 
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Kategorie  von  Menschen.  Ich  habe  daher  Aaitttv  fttr  tbç  rßv 
g:esch  rieben. 

^  Ah  ist.  wie  ich  bereit«  in  «len  Addenda  bemerlit  habe,  Hol- 
vrerdaa  Emendation  ûin  xç^  loùi;  itp  ifvrt  xoaftotto'Uzai; 
ytyofUvovç  dem  UangejBcben  VorHchlage,  dem  ich  gefolgt  bin, 
vorzuziehen.  Wie  hier  XÇ'^  ^oïlç  in  yçtjaroùç  corrnrapirt  wurde, 
ist  ningekehrt  de  spec.  tet/.  1  §  284  für  ;|[ßi7(Ttd  in  einigen  Hand- 
Acbrilten  x?4  "^^  geschi-ieben. 

§  100  .  .  .  nui  (pd-Ôvot;  oùislç  iy.  itZr  6t<fnoxîôv  âreaVTp 
avi  Ttakatotdti^  ii>ei  xinnçari^ftéffûr.  So  die  Vulgata  (F),  der 
auch  Tischendorf  gefolgt  ist.  Ein  so  schwerer  Hiatus  wie  ânavr^ 
are  ist  aber  anserem  Autor  nicht  znzntraaen.  M  bietet  dafür  otjdeiç 
àrtavT^  taTç  i'*.  lör  iU«/toi(3v  Hxi  zii.,  aber  hiur  ist  lott; 
nn verständlich.  Das  Richtige  ergibt  sich,  wenn  fttr  àituvt^  %ttXi 
mit  leichter  Andemng  UTcavtäTui  geschrieben  wird.  In  ähn- 
licher Weiae  hatte  ich  früher  de  opif.  mundi  §  80  (vol.  1  p.  27,  20), 
wo  die  Handschriften  teils  ärravTa  t«  teils  S  rrâvra  Té  teils 
àfrarjç  re  bieten,  àrtavrârat  vorbessert.  PhUon  gebraucht 
nftmlich  mit  Vorliebe  das  Medium  àjravràaâat  statt  des  AcUvs 
ûftavTôY.  Vgl,  de  confm.  Hr^g.  §  lie  (vol.  ÎT  251.  15)  iUaç... 
àrtartùiftévaç.  »fuis  rer.  div.  her.  ^  261  bat  in  dom  Citât  ta» 
Gtn.  49, 1  der  Papyrus  zl  ànarTi/joetai,  wShrend  in  den  andern 
Handschriften  wie  in  der  LXX  aTtavxfjOei  überliefert  ist.  de 
vitaMos.X  §214  éTzavri^ata^ai  und  §283  auavtäa&at.  Auch 
Polybios  braucht  das  Mediam  àjtartàa'Jai,  vgl.  Hatzidakis  Ein). 
In  die  nengriech.  Grrammatik  S.  199.  Bellfinät;  will  ich  bei  dieser 
Gelegenheit  bemerken,  daß,  wie  hier,  auch  sonst  Fülle  von  un- 
statthaftem Hiatus  durch  dl?  bcMsero  Überlieferung  aus  dem 
Pbilontext  entfernt  werden.  So  besonders  im  1.  Buch  ile  specia- 
libus  legibtui:  §  105  ttêçi  yäfiov  oCiuiç  FAH  {ya\^.\  negl  yiiftov 
oCrtûÇ  R.  §  107  ydfiov  àyvi/jv  H  (vulg.)  und  yäftü}  à/»'iji' 
A,  diigegen  ytifudv  âyrijv  RF  (vgl.  de  Iw/ephti  ^  A3  äyfoi  ya- 
fttav.  Plat.  Leg.  VIII  S40d  yäuvtv  re  àyvol).  ^  232  ^y  leqàv 
jiffoav  drtà  to€  ßtitftnü  f/.xofti^efJ^at  AH  (volg.),  rijv  leçàv 
ûrcà  toil  ßotfioO  riff  gay  IxTuofiCltaÙui  RF.  g  285  tùO  iheoO 
ol  xàqixtç  AH  (vnlg.),  ai  io€  itiov  x^Qtve^  B.  S  316  jats 
xot'  dvâçdç  dvoaiov  iftiÔQafioCvrui  Tiittoçlatç  All  (volg.), 
Torft-  xar'  dvdgôç  avoalov  ttftiuçiutç  intÖQa^iovvTai  R  (so 
batte  ich  schon  verbewjert,  ehe  kh  den  Paliinpse«!  bannte),    df 
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spec,  leg.  lib.  Ill  $  1 13  liabeii  die  meisteo  Handâchrifi«D  ^vàiat 
â^ta  ir€jrgaxiôç  (vulj.)i  F  ntjtçaxéç  i^aràrov  â^ta ,  dagcgat 
S  *ParàioL  riinçajrtit^i  â^ia.  Umgekehrt  hat  §  85  S  die  falsche 
WortKtelltuig  Kai  à  fUr  aùjoxitçttf  értttiovkiùtif  nitftnet, 
w&hi-end  die  übrigen  Handschriften  richtig  xal  à  fxiv  intßovuiw 
aCto^itçlç  ni(f>vy.€v  haben,  de  spec.  leg.  XV  ^  157  haben  dit 
meisten  Handschrifteii  äteyoi^&i}  etar^y^îaO^at,  SU  dageg«ii  tiai^ 
yeïa^ui  dukoi^9-ij.  de  proem,  ei  pom.  §  33  aut/iäruit  fiicij 
àtpatgit  AHP  (Tnlg.),  dagegen  ftégr^  aatfiäitav  äfputßel  F.  Au 
diesen  Beispielen  ergibt  sich,  daÜ  wir  nötigenfalls  berechtigt  sind, 
einen  nnzoläasigen  Hiatus  durch  Conjectar  zn  beseitigen,  sofen 
dies  durch  leichte  Änderung  der  Überliefemng  geiicheben  kaaa. 
/.  B.  habe  ich  in  diesem  ßnche  §  I  Iti  ^i-  âyçoig  verbessert  aach 
§119  auch  aus  dem  Grande,  weil  der  Hiatns  é»  ^YQV  ^^^  °*- ^ 
bei  IMiilon  nicht  geduldet  werden  darf,  g  Ibl  iini  Ende  habe 
ich.  nm  den  Uiatus  dglatov  thai  xgoiprfv  kq  beseitigen,  éçiatov 
%QO(pi,¥  tlvui  coiTigirt  dt  »pec  leg.  Ul  §  148  ist  aar  Beaeitigiiii; 
des  Hiatus  xatà  mvoü  intßac  entweder  rtgoßac  oder  aicßäc 
zu  äolii-eiben,  nnd  {$  ISO  wird  der  Hiatus  àyvoUxm  Ch^n  leidit 
best^itigt  durch  ElnfftgiiDg  ven  -njv.  de  spec.  leg.  tV  $  54  ist  in 
}liains  7.axtjyoçov^iv(^  iatég  dnrnh  Umstellung  fortztiacbiiflea 
).iyoyii  vniQ  ùùtoC  oder  besser  nocb  avvaitex^ov  iitèg  aiiioc 
AéyovTt. 

§  1 10  .  . .  ^fztà  ißaouaaac  ixiüv  avv&tig  rd  n:€¥t7]X00fif 
OXov  ùnéipTjViv  Ucöv,  é^aiQ£ta  xai  nana  dta^tçéirttaç  xoAa 
voitoZ/ctifiTcrç  en  tt&s<p  naqà  tô  xoiviaviav  ixovta.  Hivr 
•Ohoinen  die  1etül«n  Worte  naçà  rà  ^oivutylav  i-xovxa  heiUw 
verderbt  ku  sein.  Hangey  übersetzt  (ximii^s .  .  .  sanatis  .  . .  supra 
«s  9«a«  ad  vulgares  annoti  ptrtineni.  Dieeer  Sinn  kann  in  deu 
Wort^Mi  nicht  liegen  und  sollte  wohl  anrb  kann  darin  ansgodiückt 
werden.  Vielmehr  »rheinen  die  Wortp  den  Gedanken  enthalten 
SU  haben:  (Anordnungen,)  die  das  Geftlhl  der  noiviavia  ganz  be- 
Mindcm  HtAi'keii  sollten.  Um  diesen  Gedanken  auszudrücken,  genflgt 
Wrudluuds  Veruintnng  ntt/ixtiiv  für  nugà  %à  nicht.  Ebenso  wird 
nlchui  gtibeasert  durch  die  von  mir  vorgeschlagene  Ändernng  iinl^ 
für  nogd,  wodurch  Übrigen»,  wenn  in  oiSr^  richtig  Überliefert 
Ist,  etn  scbwerei'  Hiatus  entst^^lieu  würde. 

tt  I2T  wenlon  die  Verwandten  der  Reihe  nach  aufgezählt, 
dl«    naoli  Num.  37,  9  ff.  erbberechtigt  sein  sollen,    wenn  jemand 
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inderlos  stirbt:  édehpoi,  i^ttot,  i^£lat.    Zuletzt  heißt  es:  i>£iiar 

è  fi^  ârttat,  it^etai  tiüv  elXinav  olxettav  xorl  avyyeriHv  tyy^rtfçta 

er  Zusatz  xtüv  tSkkutv  — •  /■yyvtêçv)  ist,  weno  er  sich  auf  i/ttai 

besielien  soll,  tum  mintlesKn  dbertlflBAig,  aber  auch  grammatisch 

nkbt  currMC.    AugetuKheinlicb  ist  tlcr  Text  in  U  hier  IQcktitihaft, 

es  fehli  nacli  den  i^tlot  and  itelai  die  Kategorie  der  eatternteren 

Verwaadtan.   Num.  37,  11  iàr  6è  ^lij  äair  ààehpol  rov  natffàç 

aôtoC.  Ôti/aet£  r^v  KlrjQOvoftiav  aötaC  rtfj  olxtiip  tt^  éyytava 

ütoC  éx  tijç  tpvkijç  avtov.   Ebenso  Phllon  de  vUa  Mos.  Il  ^2Ab 

- .  fUTÙ   âè   -ffêiovg   né{iir%Ti   %à^tç   iariv  ol  iy/tOTa  yévovç. 

einSO    habe   icli    mit  Ämlerang   des   êyyvTéçvt   in  iyyvidtia 

Stelle   su   herzustellen   versucht:    ifeîai,   (eha)    tQv   âK/uav 

Uav  xal  avyyefÛv  (itl)  éyyvxàno. 

<S  ISI  . .  .  vnlç  toi}  ftij  Ôoxeîv  d/ieixt^v  ujtpéXiiuv  ngoové' 

ùv  ôviiàlZsty  f^  vriofti^vfjcxtiv  neviioSai  xaxongaytQv.    Der 

Dativ  Tttvitovci  kaau  nicht  zugleich  zu  ôviiôl'Uiv  und  zu  vno- 

fiiftrj-axéty  geh'Jren,  dunn  eine  Construction  vrtofti^vfjaxitv  ziri 

^£»oç  ist  nnmitglich.     Ich  denke,  daÜ  eine   UmBtellung  hier  nicht 

mn  nmgehcfi  ist;  es  muß  verbessert  werden  àvtidiZuv  TitrÙoCair 

^  éttofiifivfiaxetv  xaxortçaytôiy. 

$  103  Uçârat  yàç  . .  .  ixptjyi^aeai  và^tav  itsiiov,  oî  ràç  re 
yaCTçôç  ^âovàç  xal  ÛTtoyaorgiovg  éaret/MV  xùi  tàv  tfjfÀoy  xaîç 
ütaitiiatatv  f^vloyov ,  àléyoïç  iàyov,  irziar^aayTeç.  Zu  idv 
âxtû*'  f*:lilt  das  Verhum  Tischendorï  schrieb  ixô'kovaQy  fÛr  idv 
Ôxt^ov.  eine  zn  gt-waltsauie  Änderung,  dXv  auch  die  Schwierigkeit 
nicht  beiieiligi,  da  die  Verbindnag  mit  den  folgenden  Worten 
fehlt.  Nach  xàv  Ox'kov  mu0  eine  Lücke  im  Text  angenommen 
mrden.  Die  Worte  àlôyvtç  Xàyov,  die  Apposition  zu  Tùtç 
atcif^aeoiv  ijyioxov  sind,  zeigen,  daß  rovr  bei  xaZç  aiaiH\Otaiv 
gestanden  liabcn  luuLl.  Unter  dem  àx^Mç  [nämlich  der  Seele,  wie 
die  yttoiQdç  fiÔovai  sich  auf  den  Kj^rp^r  beziehen)  sind  eben  die 
aiaih'iaetç  xa  verstehen,  die  durch  die  véftoi  iteiot.  gesügelt 
werden;  zu  xàv  Öx^ov  lut  also  ein  Verbnin  zu  ergAozen,  das  eine 
FanUele  bildet  zu  iij^ovàç)  eOTcikav.  Beispielsweise  hab«  ich 
die  Lflrke  so  nuszufülleo  versucht:  xoi  rdf  öxlot  (t^g  ^f/^ff 
fXOÀivMOav  rùOvy  taîç  aitiîHiatffiv  ■/^vloxov  ■  .  .  fmat^uavreç. 
{$  IÜ&  Idl^  âè  itàkiy  eix'^Ç'^ftoSat  (dcù)  noXlà'  rt^Bitov 
fiiv  (âti)  o6k  âtl  anoçâàijy  <ik<ijfi£vot  xaxà  rs  yi/jaovç  xaj 
^aeiçovç  â^aTeXoCfft  xal  tâç  àihfe£oi  xal  dviaçvxot  xàg  éxiqtav 
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éntpxij'AÔttç  Kai  d'/./.otQloLç:  ifpeÔçeuoyieç  âyaif^otç  ôretâi^ovrat 
fiijâéfiiuv  yf^ç  tuaaÙTjjç  tlntnofirjv  rtf»  fuiormtflaihai  davit- 
Otifityot,  %ù^QV  Ôl  y.al  nô).tiç  xtr^aà^tevoi  xÂrj^or  îStov  ix 
nolXoC  véfto>Tai.  Das  jUdiscbe  Volk  brfiwrt  dos  Opfer  de£ 
ôçày^a  dar,  um  utina  Dunkbarkeit  d»fflr  za  bezeng-en,  daß  et 
iin  eigf'Den  Lande  wohnen  kann  und  eigenen  Besitz  bat  and  nicbt 
genötigt  ist,  in  der  Fremde  umherzairren  nnd  sich  allerlei  Un- 
bilden au »utu setzen,  wie  sie  Fremde  erfahren,  wenn  Aie  nicht  eioen 
kleinen  LandbcRitz  em'erben  kiînnen.  lu  diesem  Satze  sind  die 
Worte  r^  tASiovextelai^at  oaviiaüftcroi  nnTerständlicb.  Tiduhen- 
dorf  scheint  die  Schwierigkeit  in  dem  Worte  ôatftaàfteyot  erblickt 
za  haben,  denn  er  schreibt  dafür  ôiayei^àfzevoi.  Aber  t^ 
ft{ioy£xi:elaä-ai  àinvttpàftevni  ist  nicht  minder  un  verständlich. 
àuvtiarifiivai  int  iiicbt  an2Ulaiüt«nf  il^nn  e^  Vehrt  in  derselben 
ßedeutang  (Krwerb  von  Landbesitz)  am  £nde  von  $  lS3  wieder. 
wo  Ti&cbendorf  freilich  ebenfalls  ohne  Grund  âtaveiftà/jevoi  gt- 
schrieben  hat.  Der  Fehler  mu^  in  dem  Worte  fietoytxretai^at 
stocken,  ans  scblechterdinç;»  keinen  Sinn  giliL  Auf  den  richtigen 
"Weg  der  Rmondatinn  fUhn-u  die  letzten  Worte  ira  $  170,  wo 
derselbe  Gegennatz,  der  in  nnserm  Satze  aasgesprochen  Ist,  kurz 
wiederholt  wird:  o:!x  iv  ^etoUoig  ôÂÀ'  év  wexaxifoatv  iScta- 
o^évT£ç.  Die  Wort«  itrjôefilay  yfjÇ  rotraûrijg  àrtojoft^r  . . . 
âayetaàfitvot  beziehen  «ich  also  auf  solche,  die  In  der  Fremde 
kanm  ein  klt^ines  Hiück  Land  erwerben  oder  borgen  kOnneo,  um 
altt  Metüken  dort  leben  zu  können.  Daher  bah«  ich  t(^  fitw 
raiTtîai^ai  mit  Hinzufügniig  von  éni  in  inl  tifi  fiéroix.iCe' 
o&at  corrigirt  and  ghiube.  daß  die  Änderung  nicht  zn  kQhn  ist 
§  174  ...  (J  yàç  itçàç  jùv  àvtJttâeâ  xa't  éavToC  i^tàv 
iCxàfitotoç  yérot-r'  àv  kqI  ftcoc  àrîf^cûfiovç  i^ti^ta^etç^  ot 
ftvçUnv  Ôatov  évdeeïç  itatv.  Xaoh  t'avrov,  wo  ofTenhar  etvia 
fehlt,  habe  ich  im  AnBclilnS  an  Fanillelstellen  jiXr^^ij  hinzogefOgt: 
vgL  Uif,  alUg.  I  j}  44  ^itsi  .  . .  aùtàç  iavroC  Jth^^çtjç  xori  Ixavàç 
atHôç  iavTiß  Ö  ^€6ç,  rà  ftèv  SXXa  intÔtâ  .  .  .  filijçùv  xtii 
treçiéxioy.  <ic  nmt.  nom.  $  27  rè  yàq  6y  .  .  .  iuvroC  TrXijfftç 
xal  athà  iuvTt^  Ixavör.  An  i^cittoUtiç  bat  Tisofaendorf  nhnc 
Grnnd  AnstaS  genommen;  er  sdireibi  dafür  i^iÂaa&ciç,  das  hier 
Efar  nicht  paât.  da  l'Ulon  nur  von  der  Dankbarkeit  jttr  erwiesene 
Wohltaten  spricht.  éiti>ia9elç  ist  in  diesem  Zusammenhang 
durchaus  passend.     Das  Verbum    éie\f^l^a9ai   (das  bei  Passow 
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felilt)  findet  eicli  bei  Fbilou  ancb  sonst,  z.  H.  Je  spec.  Uff.  TV  §  161. 
de  virt.  (de  human.]  $  95. 

$  175  xçiittvov  di  rà  trjp  dnaçx^?  dcayfta,  fiçàç  rfjv  t&v 
vfzo{ifß7j7iatiur  avvfralriov  jf^^rfii-.  Für  inOiie^r^Kài ljv  war 
die  VttlgatA  inach  den  meisten  Handschrilten  der  Niketos-Catens) 
vftoßtßibiv^xbiv ,  M  hat  VTceQiießr.xaiatv.  lïaDgej  liatt*^  richtig 
^noßeßjiTtÖTbtv  vensotct,  und  dies«  Lesart  fand  sich  in  ciiiur 
Niketas-Handschrirt  rà  ofroßeßtjxdta  bezeicfant^t  hier  dii:  ^- 
rin^re  Brotfrachl,  die  Qerste,  die  der  Ântor  gleich  darauf  i6 
ôêvf£Çiiotç  zQOtf^^ç  reTiftTfftfvov  elâot;  nennt.  Im  Ûegensatz  za 
der  besseren  BrotfnicliL,  dein  Wetzen:  ô  yùç  rev  ahov  (xa^rrâç) 
rà  jtQtaßira  iXaxev. 

S  17ö  .  .  .  àXlà  yàç  éxeirrjç  {veil.  iOQj^ç  âçciyfiaTOç)  ^fiiça 
iriwTjjtoai^  ■AaTaçti^fteîzat  eßdöfttj  ißao^acy  itp  alç  leçày 
àçiifftàv  iiria(fçayi'Çonévt]ç  ftordâoÇf  ijiiç  éailv  àc(â/.taroç 
ifeoO  lixuif,  f;/  xutd  %^fV  fiàmiatv  i'iüfiotovxai.  Iiieser  Satz 
ist  in  U  sehr  fehlerhaft  tiberliefert.  Zanächitt  war  für  é'Âkà 
aae  Nikctas  dnà  Ucrzustelleo.  Corrupt  sind  alxdnnn  die  Worte 
/ßoiiftrj  ißuüfiac  nnd  4rp'  afç.  Niki^las  bietet  für  y-nw  /nrà 
eßdofiäiec,  läßt  aber  igt'  alç  ganz  atm  (wcirans  wir  w»h| 
schließen  dürfen,  daß  did  Stelle  ancb  in  Beini'r  Handschrift  corni|)t 
war).  Die  Emendation  erg-ibt  «ich  ans  zwei  Philonstellen,  von 
denen  die  eine  vom  Pfingatfest  (rcevttjxoofi^)  bandelt,  die  andere 
von  der  heilifren  Zahl  50.  <ic  decal.  §  160  heiBt  es  çanz  ähnlich  wie 
an  nnserer  Stelle  zaî  t^v  ànà  Totrij<;  (seil,  fo^tf^i^  ocayfiaiog) 
xara^tâftovfiévrjv  éntà  tßaouaat  ittvtjjxoati^v  ^fiéçav,  iv  Jj 
ftçoaàyttv  âptovç  jf^ot,'.  Für  eßadfitj  tßSoftäc  oder,  wie  bei 
Nilietas  richtiger  fiberliefert  ist,  isttn  eßdoftnoec  ist  also  an  unserer 
Stelle  itttà  eßdofiäat  zd  schreiben,  de  œttffr.  ernd.  ffr.  $  109 
beißt  es  mit  Beziehung  auf  die  Voi-scbrift  Ober  das  Jobeljohr 
Lev,  2!>,  !)tf.  âif^ixai  ftiv  oSv  x^ç  Ixealai:  ànà  toC  t^ç  âffé* 
aetoç  àgtiffinO,  nevttixovTàÔoç.  Die  50,  die  Htntjxoviâç,  wie 
aie  Philon  ancta  an  nnseror  Stelle  gleich  darauf  nennt,  ist  die 
IWiUse  Zahl  der  allgemeinen  Befreiung,  der  ûrpeat.;.  Das  unver- 
UMtllEhe  i^'  ùlç  in  nnsenu  Satze  ist  also  ans  dféoetaç 
cormmpirt.  Der  Sinn  dett  ganjicn  Katze«  Ist:  das  Wochenfeat 
f&llt  auf  den  50.  Ta^'  nach  dem  Fest  dvn  agüy/ia,  wenn  man 
von  diesem  an  sieben  Wocheji  zählt  und  noch  einen  Ta«  zugibt; 
die  eins  drückt  den  7  x  7  ^  49  Tagen  gewisserma^n  das  Siegel 
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auf  nnd  verrotlst&ndigt  sie  zn  der  heiligen  Kahl  der  .Befreiuu»', 
der  50. 

§  186  âçToi  Ô'  clah  àkk*  où  alroç  ^  d.-rapx^.  Die  Won« 
dix'  où  oItoç  habe  ich  eiD^kUmmert,  weil  sie  eis  tJJricbte» 
EinBchir'bseJ  sind.  Deim  âçiot  (  Wtiienbrode)  aud  aZroç  (Weizeo- 
frocht)  Kind  keine  OegeusàtK«.  Den  SegenBatz  zu  âçiot,  den  der 
Aator  durch  Hervorhebong  dieses  Wortes  andeutet,  bilden  die 
FrBcliie  anderer  anaçtù. 

Ç  207  . .  /il;  avyiikctodftivoc  it-aÀjaftalov  yvraixdç  TQ^inov. 
Die  Wörterbücher  kennen  von  dem  Adjectiv  i^a)Muatoç  nur  di« 
ionisi*lkP  Furin  ftakafir^ïoç,  Hie  citirFn  dafiir  Hes.  Op.  S07  xf^aixf 
Itfila  ioÎQQ  nnd  Lnki^in  Cr>nv.  -Il  itulauf<toç  Cuvog.  Was  die 
Endung  -aïoi:  betrifft,  so  erinnere  ich  an  axatatog,  jf^gtinroç  n.  a. 
AnffaJlcnd  aber  îet,  daß  âaÂa^taloç  aU  Adjectir  zweier  Endunirea 
behandelt  wird. 

S  215  iart  6i  Ttç  Ttttçà  Taùraç  éogH}  fth  i^eoC,  ^oçir^ç 
dt  nav^yvçi^,  fiv  xalovai  .xnprnÂov*  ànà  roC  cvftîiefttjxÔTOÇ. 
T)aä  die  Worte  so  nicht  riühtig  llberliefert  »ein  kifnnen,  lieçt  a«f 
der  Hand.  Im  ersten  Satzteil  fehlt  die  Nef^utiun,  wie  auch  die 
sogleich  folgenden  Worte  zeigen  ta  fikv  ofiv  /i^  éoçr^g  ^^"^ 
ä^ittifta  xcfi  taftK  ôij/.ov  ix  TtoXixjv.  Ich  habe  daher  oiîj(  vor 
ioQzi/l  hiniSHgefflgt.  MOgttch  ist  auch  und  vielleicht  vorznzichen  die 
von  Holwerda  vorgeschlagene  Änderung  éoçrij  ftiv  oif  (fftr  ;y«of). 
Aber  ftiicli  die  AVortc  ^oqi^ç  ôl  Jtav^yvgiç  werden  erst  versUad- 
lich,  wenn  man  ein  Wort  wie  ffvyytvi^ç  hintnfUgt:  éoQx^ç  Al 
{ovyytv^Ç)  nay^yvQtç.  Auch  diese  Verbesserung  wird  nahelegt 
dnrch  die  folgenden  Worte  (§  218)  td  d'  iOQxdtàf)  xvnov  ix^iv 
xal  éyyiti  lataai^at  (s»  habe  ich  verheBsert,  U  hat  iaridoitat) 
rraytjytgtx^ç  àôtiaç  eùfiaçQç  %azi6oi  tiç  àv.  Im  folgenden 
Salze  habe  icli,  um  den  schweren  Hiatus  ygi)  ^ogiàÇtir  zu  be- 
seitigen, dazwischen  javii^y  eingefügt,  das  auch  sachlicli  erforder« 
lieh  zn  sein  scheint:  ,die  Zahl  der  Tage,  die  man  dieses  Fest 
feiern  soll'. 

^  22&  xaï  ol  ftèv  (sell,  ûl  yoveiç)  ù(pijytjj0r  i^wüi  rà^tr, 
ÔaaneQ  àv  tlôôxtç  xvyyà^iaai  xoiiç  naldaç  it  nciaxifc  rfra- 
dtÔà^at'Ttç  if}i.iy.iaç,  xoi  oö  ftövov  xà  negi  xàç  erttax^fta^ 
àaxoCai  xai  vtà^ovatv  eranoftütxöfuyot  koyioftoûç  dxfiâZot>ai 
rrùiâutv,  àlXà  *ai  ta  évaynatéxara  xQy  rrçàs  aiçiaetç  xai 
(fwydg,   alçéaets  fiiv  égixCiv,    fvyàç  W  TuaY-tUr  %aï  tSi>  xût' 


aéràç  i>t^£i&v.  Dieser  Satz  scbeinc  sehr  felUerh&ft  tibârlieiert 
zu  Min.  Die  Worte  acmoüot  %Qi  veéÇovaiy  passen  nicht  zu 
ta  Tiiifl  ràç  intat^ftai,  wenn  sie  IndicAtire  sind,  also  auf  die 
Eltftni  bezofi:cii  werde»  rattssen;  dßnn  man  sagt  wohl  tiaxtîv  tt 
nod  anch  àaiteïv  rtfa,  aber  schwerlidi  kann  man  daxiiv  rtva  zi 
aagen  (denn  rovç  7\(xïdaQ  würe  in  diesem  Falle  zu  erg-Sazen); 
vêd'Ziiv  aber  kann  überhaupt  nicht  von  den  Eltern  gesagt  werden 
(Mai  finderte  deshaJb  yvfivdtovatv  and  Tischendorf  ist  ihm  gefolgt), 
Sind  aie  aber  als  Dative  des  P:irti(!i)is  zq  fassen  nnd  anf  die  Kinder 
zn  beziehen,  so  oni.str-lien  grammatiocbe  -Sciiwit^rigliciten  w(tg:en 
ànfâô'Zovat.  attlàtav.  In  dteft^ni  Falle  sind  viàtovai  and  àuftà- 
Lovai  nebeneinander  überhaupt  unmöglich,  denn  sie  bedenten  das- 
selbe. Ich  habe  daxoCot  yai  veä'^oioiy  tingeklanimert,  weil  ich 
daebt«,  dafi  sie  als  Crlossen  zu  àxftàî^ovai  anzasehen  sind.  Aber 
damit  sind  noch  Dicht  alle  Sßhwierig-keiteD  beseitif^t.  Die  Ver- 
bindung dxfid^ovat  ftaiaiov  ist  kaum  wriKct  miau  erwartet  zum 
mindesten  loïç  UTtfiaCovüi  x&v  ftaiâutv).  AnBerdem  muä  am 
Knde  des  Satzes  eine  LQcke  auifenommen  werden;  denn  auf  ol 
fiiy  vffijyrjTdv  tx^vai  tàïtv  folgt  kviu  entsprechende«  ôi. 

§  337  ...  if  yàç  rtQEOftijttjv  xal  aQea{iivtôtt  odâèv  yévet 
nçoai^xoytaç  atÔovfuroç  ioixé  nwi;  vrtOfUfiyi]irx£af/ai  ntuçâç 
tt  xai  ^r^t^dw'  xoi  artoßXifftav  ôoitiç  eis  ac^ifvitu  ttiieiytvot 
XQÇ  iiiuSvoç  êï^thùiv.  Das  Wort  xêîhtt%ivat  Ist  augenscheinlich 
eomipt.  Wendland  vi.-nmitete  dafür  xe^tçartevx^vai.  Xäher  liegt 
xtit^jjTfivai,  was  Holwerda  vorgeschlagen  hat.  In  derselben  ile- 
deatung  (bewundernd  verehren)  ist  das  Verbnm  z.  B.  auch  gebraucht 
de  Spec.  leg.  Ill  §  6  xtçaatd  %e  yàç  xai  siTi^và  xat  irvt)ça  nnyra 
éià  näytwv  téQi]si€  xai  niqiingi  (sciL  z^»-  ^donji-). 

§  239  . .  .  àiÙTsçov  ô'  àçfiôrtoy  otJy.  ^v  voi.toit'éTOV  Txa(fay- 
yékuaoi  toèç  naîâaç  d-yoïav  äiuätjxiai>at  iTjv  nçàç  yovtiç, 
^y  a^oxékevoxoy  ij  ff'votç  iïaiseî.  fjfiaçyaviUv  ôè  raiç  ipvxoiç 
xQv  oéitiiç  ^ruifxéviav  xox«  yévoç  iviàçùauto.  Pur  onaftyay&v 
habt  ich  nach  dem  Vorgänge  von  Mai  Ix  anacyayaiy  geschrieben. 
Besser  scheint  mir  jetxt  die  Emendation  Hoiwerdaa  za  sein,  der 
mit  Kecht  an  é^atriî  Anatoli  gonomnieu  und  trelTend  dario  eint) 
Cormptel  aus  i^  ext  crkauiit  hat;  er  verbessert  also:  jÇv  ortlra- 
ytiitvaiov  ^  ifvOt^  é  $  in  otcagyàviiiv  te  toïç  i/zr^wfe  .  .  ,  évt- 
dgvauTO.  Nor  die  Änderung  von  Ôé  In  %t  scheint  mir  unpassend, 
lieber  mischte  ich  d/  streichen. 
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^^^ ttrioöc.      PIiiloD   stellt  also   der     J 
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pcrsiBchen  Unsitte  do«  biblische  Verbot  der  Ehe  dtüi  .Stiefsohns  mit 
der  Stiefmutter  (der  Witwe  des  verstorbenen  Vaters)  entg^en. 
Es  ißt  demnacli  klar,  daß  von  dit'seni  Verbot  schon  in  §  12  die 
Itede  war  ond  daß  à^v  Autor  znr  ErlÄnterunfi!:  und  Befrritndang" 
dieses  Verbots  elae  ErCJrterung  jener  Sitte  der  Perser  einfflgte, 
von  der  or  alsdann  im  ^  20  wieder  zu  dem  biblischen  Verbot 
EOrttckkehrl,  um  »Mîine  etlii^clie  Hedeatun^  nnch  mehr  hervurzu- 
habea.  Nach  x'}^^^^^"^^*'  "»^  ^^^  '"  ^^^  liandschriltlichen  Über- 
liefenmjç  das  Wort  ftr^ichiviv  ausgefallen  sein. 

§  7y  ,  .  .  ii  yàç,  £t  fttzà  tcjv  S'ki.tav  xaradi^Ciuy  ^  rà 
OTÖfta  àrrofpçâ^euv,  ùç  ftjjik  tpioyi^v  ^^|oe  Ôvvaa&at,  yévott' 
Av  6ffi'f.oç  éx  xCjv  avvoiviouviiov.  In  den  meisten  Handschriften 
ifit  Überliefert  el  /terà  TÛiv  xäXtav  Kataa-^cfeiev,  und  na  liaben 
anch  die  Ausgaben.  Manjçey  UberBetzt  fjuid  enini  si  eoltigavit  eam 
funibtis,  aber  ein  derartiger  Grebniuch  der  Präposition  fittä  1st 
beispiellos.  Die  besten  Ess.  SF  haben  iC  uttà  ttSv  iSkÂtav  xara- 
âijaetiy.  Ich  vermatete,  daß  die  Worte  fterà  tGv  äi.hav  vei-- 
derbt  und  lückenhaft  sind.  In  ftexà  tûv,  dachte  ich.  steckt  viel- 
leicht ein  itrsprünglic.be«  inTÖytav,  indem  MGTAriUN  in  M€TA 
TUJN  veilesen  wnrde,  and  vor  xiüv  ä'/JMv  ist  dann  etwa  âifo&ty 
ansfrefallen.  Aaraôi'iaiuv  würde  so  näher  erläatert  sein:  ,wenn 
er  sie  abseits  von  den  andern  weçffllirt  and  fesselt  usw.*  Jetzt 
scheint  mir  indessen  /ifTÙ  tdiv  âkXvfv  einer  Ändernnc  nicht  ku 
bedürfen.  Es  bedeutet  ,zu  dein  andern,  anÜer  dem  andern',  d.  b. 
abgestoben  von  der  Entführung.  In  derselben  Itedeutung  steht 
perà  Tt5y  ûlXav  de  decal.  ^  tüJ.  Zu  diesem  Gebrauch  von  (iità 
Tgrl.  2.  B.  Tbuk.  2,  15,  2  fts%à  roü  ^fvcro^  und  3,  42,  3  ftnà 

g  84  zdv  oSv  àvôçoipàvov  eil^ùç  doE/Hj  xaï  àvoaiovçyàv 
AnûXtjméor,  . . .  Sy  àft£iXvr.za  IçyaCâftevOv  avatctxeov^  éitetàij 
fiVfiüJy  i^ayciibiv  iftà^ioç  d>y  fva  irfioftévct  Ôià  zà  zijç  rt^jw- 
çiaç  à^âvQzov  elç  ftir^i^oç  ^tij  nefpvxvlag  avvaéSecif^at.  Der 
Sais  in€iôi^  —  (tvyavieaifat  ist  ohne  Zweifel  corrupt.  Mit  den 
Varianten  des  Seldeniaim«,  i^v  für  (3y,  ei  ùrzéfuyev  für  fva  ùrto- 
fiév£i  nnd  âià  zdv  iffç  zifiwQéuç  &àyatov  ist  nicbtf  anzafangen. 
sie  vermehren  bloJÎ  die  ohnehin  vorhandenen  Schwierigkeiten.  Auf- 
fallend ist  schon  irritÔ^j,  wotilr  man  eher  ein  Wort  wie  xa^rot 
erwartet.  Sicher  fehlerhaft  sind  aber  die  Wort«  ôià  zÔ  tijç  ztftw 
l/laç  éi^àvtttoy.     Uangeys  Conjectar  ti&^vyotoy  îflt  ebenso  an- 
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möglich  wie  à^vatùv,  eine  ri^ioçia  kann  nicht  fi&àraroç  ge- 
naoat  werden.  Eine  vOllii?  befriedigende  Emendation  weiß  ich  nicht 
Dem  Sinne  entaprecbend  wäre  ôià  rd  z^i;  zifuogiag  eïôoç  oder 
diu  ràv  xffÇ  Tiftwçiai:  %ç6nov.  VteUeicbt  erklärt  sich  das  na- 
Tcrständlicbe  dààvttxov  daraus,  dafi  ein  Le«er  za  tlàoç  die  Be- 
raerkurifc  a'  (d.  li.  iva)  ^ävaiov  an  den  Band  »chrieb  utd  da£ 
dieses  Glossem  in  der  Form  äi^dvaiov  in  den  Text  Reriet  and 
das  nrsprünffliclie  tlôati  daraas  verdrAngte. 

Tt&rtjxdç  6  To€  -/.TcivayTOç  ka/iùv  âtarràTTjç  ta  ôftoior  àrto- 
ttoàru,  ôtOTt  tô  ànjfteçor  joC  tôlov  TCQOataH^avofiêvoç  oûx 
éfpvldSaro'  xâif  aità  ftivioi  rà  ^çéfifta  éÂXoTçiov  àvikf,, 
nàXiv  ôftotov  ànottvéni),  X"Ç**  et6tî}ç  irti  ztp  fti^  nXtioro 
Zr^filav  ireoftéveiv  âç£as  éjcrçélaç.  Die  Worte  âiàxi  —  drof 
Ttnezti}  finden  tnch  nnr  in  der  sonnt  vorzOglich^n  Hs.  F.  Rie  fehlen 
in  allen  übrigen  Handschriften  und  sind  aag;ensch<>inlich  in  F  into 
pulirt;  denn  nie  hriniren  nicht»  Nene«,  sondern  wiederholen  nur  in 
etwas  nnderer  Fasson^,  was  schon  in  den  Wnrten  fàv  ôè  /i^  — 
ànojiadjiit  gesagt  i«t.  Auch  das  incorrecte  CIriechisch  beweiaC» 
d«JÏ  wir  es  mit  einer  Interpolation  sa  tan  haben.  toO  iàiav 
wQrde  PliUon  hier  nicht  gesa^  haben;  für  itçouiaî)^avàu£voç 
mußte  es  nçoataitôfievoç  belUea;  i<pv).6^ax<}  steht  für  ^^t/Jur^c; 
das  Pronomen  ai%ô  bei  td  î^çéufta  ist  zum  mindesten  überüBsslf. 

§  152  ■ft']  éftiôvértii  à  >]Aïoi.'  âvtannMirttauévoiç,  dlV 
ifiinçvffrédfwaay  yfj  nçà  Ôéaetag  xa!>atçeî/-érzeç.  Anffalleod 
iflt  hier  die  Form  erndvitbi,  da  »anst  diu  Praes.  Act.  Ton  êTti- 
dùitv  in  Intransitiver  Bedeutting  nicht  vorkommt.  Aach  in  der 
Soptua^niii  Undet  sich  imr  da»  Medium  iTtiài£Oi>ttt:  Deut  24,  15 
our  enidttoftai  6  ijJuoç  in  aûj^.  Jerem.  15,  9  iniàv  Ô  iJMoç 
oêif)  fil  fi£Oovar]ç  rrjc;  ^ut-oag.  Oder  eti  wird  dafür  die  Form 
ettiävretv  gebrancht:  Jos.  8,  29  ènidùvûrTOi:  jov  f/^iov.  Di»- 
selbe  Form  aber  findet  sich  in  derAelben  Verbindung  im  Epheser- 
hrief  4.  26  d  tJÀioç  fifj  intovirtii  iit}  rraçoçytam^  iftGv.  Von 
dem  intransitiven  Ôebraoch  im  simplex  ôviip  finden  sieb  zwei 
Beispiele  in  den  EomeriKcben  Gedichten:  0  232  6d€i,oç:  ô^è  dt!ur 
and  I  272  ôtf'i  âùovra  Bodnrjv. 

§  173  iàr  fiévToi  xai  nvöofiin^  rtç  i/ßglZtai^ai  tèv  ifvd^a, 
n69(f  1^  rtçàç  éxelrov  i^XTiji^eïaa  (ftlarâçiaç,  ittà  to€  itaça- 
aràvTCfÇ  Tttt&Qvç  i^o^ft^oat  (ttaaitfj,  ftij   nXiov   t^ç  tftiattûç 
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fi^^evovaitui  ^^aavvoiieytj,  fiBvHoj  di  nai  iy  olç  ßori&u  yvvi^. 
Das  Wort  t^tlavàçlaç  stört  das  ?iatzffeftiffe,  von  ^rTij^fea«  kann 
nicht  xugleich  itôit*^  und  tfilctvAclac  abhängen.  JcdtiufalU  ät«hc 
es  wi  UDpassender  Stelle.  Möglicherweise  hat  e«  arspriln^lich 
hinter  nà^ovç  (als  ÂpposJttoo)  ^standen.  Aber  der  Aasdrovk 
vn6  loC  jtriQaottiirroç  nàifovç  be<larl  nach  den  TorsD&ß'ch'üDdea 
Worten  n6i>t^  xt^  ngà<;  Ixeiyov  i^itijttciaa  keiner  nühfiren  Kr- 
kltfrongf  und  ein  Zusatz  wie  rptkaragias  würde  ihn  nnr  abschwächen. 
B«  Kheint,  daß  ff^ûarôçiaç  Randbemerkung  eines  Lesers  war,  die 
durch  Unacbisjunkeit  eines  Schreibers  in  den  Text  hineinkani. 

DE  SPECIALIBUS  LEGIBUS  ÏAB.  IV.  §  7  idv  %iç  . . . 
x/Àjutiy  éntx^tçfj  xat  .  .  .  roixtuQixf}  vùxrwç,  . . .  àkoùç  ftiy 
iit'  a^TOffCjp^,  fiQlv  i^kiüv  àviaxtiv,  .  . .  àratçcia&ot,  rà  f.tèv 
nçorjyovfitvoy  éçyov  i'/xtxfov  iï.cçyaZé(.uvoç,  nAoni^y,  ià  à* 
/rzâfterop  ftetÇov.  àràçotfoyiat,  ôiaHufXvct  ttç.  ûçumf/çatr  olç 
iTettpégertu  ciôr^ffoii;  xai  itéçotç  Ônlatç  é^tùviaî^at  naçe- 
jOTUttMCpLiva^.  Der  PanidpiaUatz.  der  die  lieirnindiinfr  fttr  die 
•ofortlge  Tvitnng  des  auf  frischer  Tat  bei  Nacht  ertappten  Ein- 
brechers gibt,  ist  auvolLst&ndig;  es  fehlt  das  l'articipiutn  kq  %à 
3'  éTtôucyov  ftfuoy.  das  dem  é^eçyaÇàfUvoç  des  ersteu  Satz- 
gliedes entäprechen  maß.  Den  Gegensatz  za  der  Ansfnhrnng 
des  einen,  des  DiebxtaiiU,  bildet  nfTenbar  die  nicht  ausgeführte 
Absicht  des  andern,  des  Mordes.  Mangejs  Vorschlag,  dtaxo^Àtict 
in  ôtafiûvÀfOiuv  und  nç  in  xotV  zn  ändern,  ist  nicht  annehmbar. 
Daa  Activ  otaßovXtuety  k4>tnmt  nicht  vor,  es  wird  nur  das  Uedium 
dtafiovXcaeai^ai  gebraacht.  AuÜerdcu  geht  durch  seine  Conjpctnr 
der  iüer  sehr  wesentliclie  Begriff  des  ôtaxMlvetv  verloren;  der 
Einbrecher  will  xunilchst  nur  Httthleu  und  niubeu,  die  T<)tnng  eines 
Uenschen  faßt  er  nur  ins  Äuge  für  den  Fall,  daß  er  am  Stehlen 
und  Kuuben  gehindert  wird;  und  EÜr  diese  Eventualiiüt  ist  er 
âftvvioftat  rtaçtaxtvaoft^yoç  mit  de»  Werkzeugen,  die  er  bei 
sich  führt.  I>emnach  ist  nicht  iu  otaxtüivtt  die  eigentliche  Ver- 
derbnis zu  suchen,  vielmehr  moü  vor  tiiaxitilOii  etwas  ausgefallen 
aeiD.  Ich  glaube  durch  Einfügung  des  Particips  àiarooùftevoç  and 
durch  die  kleine  Änderung  {tl)  diaxùti.tJot  Ttç  den  Sinn  des 
Satzes  in  angemessener  Weise  hergestellt  zu  haben.  Die  Ursache 
des  Ausfalls  war  der  gleiche  Wortanfung  in  diavoovftevoç  and 
ôia  juüi.voi. 
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§  40  ...  àrUçûç  ô'  6  lOtoCtog  (&>*  xaJ  ^éfiijXoç  Tcju, 
fitaivtav  rà  é^tlavtov  <fèaii  àyaO^àv  xaî  x^tTov  ffvofta.  An 
àyai^Ôv  hat  Mantrey  mit  Kccht  ÂnstoB  K^iioinmeu,  denn  der  Bk* 
gTJIT  lier  QQte  Giittes  paQt  nicht  in  diew^n  Zusuiiiuic.iihaiig';  Hu^ 
vermutete  daf&r  âytuv  oder  àyaotôv.  Da  aber  mgleîch  doith 
tftiùatt  àyaJ^àv  ein  schwerer  Hiatus  entstellt  (waa  aach  fflr  ä/zor 
and  dyaaray  gilt),  so  sind  wohl  die  Witrte  tiya&ày  xai  für  inter 
polirt  anzusehen. 

g  43  loi;  (Tè  fiuçxvçoBvTOÇ  ftijdiv  irr  a^Ttp  nçomnor^tç 
{«cU.  A  âixamfjt;)  ^novXov  éXtriP^^ç^  y*'i''ffi  ^oi  àrantrcrafiffoiç 
ibalp  àvéxerai,  itlatir  xai  à/.^i^eiav  iinoÔvo^iévov  fà  nçayfitt. 
%&¥  fikv  ùxptXittiotàTtov  rà  âràftara,  ôvoftàxmv  Hk  frgoaayt&yé- 
tarof  v.Qi}ùîi€ii  ôi'iÀuaiv  inï  iH>ç^jf  ZP^TOr*  t5r  ôçéyerat  xal 
noi^cX.  H'iT  SatK  ist  so,  wie  er  in  &M  überliefert  ist,  nnTentSudUch. 
td  nçâyfiu  stört  die  Con8trueli<iii,  zu  ifTtv  fttv  tùffehiuoxàtoir  fehlt 
das  Siihstaiitiv,  wozu  ôvoftànov  de»  liegenratz  bildH.,  in  rtgaaa- 
ytoyàtttTOç  ist  der  Nominativ  angeoBcheinlicb  falsch  ond  das  gaiUH 
Satzi<;lied  oroftaztüv  lU  ^ç^tûic  befindet  sich  in  Unordnung.  Et 
liegen  liier  laater  X'erderbnisse  leichterer  Natar  vor,  die  sieb  av 
dem  Charaltter  des  ohne  Worttrconnng  in  Unrialschrlft  gesdirie- 
beoen  Archetypus  erklilren.  Alle  Schwierigkfiten  seliwinden,  weaa 
wir  einerseirjt  für  ià  Jtçdyfta  tôir  (mit  Weglaseting  des  nach- 
tr&glich  einK«8cbobenen  rà)  nçayftàtun  lesen  und  diee  mit  ùt^Êh- 
utajàtiov  verbinden,  andererseits  ttQoauytayàTQioç,  wofQr  schon 
Manger  Tt^oodyiayoràtotç  schrieb,  in  fr^ocaytoyÔTaTa  olç 
porrigiren. 

§  52  (Itg  yàç  ir  ratç  i^Xtaxatc  fx/.fitiuaiv  ai  lixriveç  npiç 
^Qa%vxaxQv  àftav^at&eïaat  fifx^Av  öOTtgor  ävaXafinovütr 
^ar.tO¥  xoj  xti'tMvykç  éntâetxvvfieyat  «jfiyyoç,  fijjdirôç  int' 
ftfioa&oCrTOÇ  ^/^  rà  ixaçûrtav,  àXX  ùç  èv  at^çiç  Tca&aç^ 
â^MOràt  dratfiQirovTi,  oßzui^  kiL  Die  Worte  àk).'  tàç  —  oj'o- 
ff-ahoirn  laAaeii  sich  al»  Oegensatz  zu  ftijUivèç  intîtçoai^ofSyjoç 
i^Àiifi  grammatisch  nicht  erkifiren:  denn  es  Ist  nicht  ersichtlfch, 
worauf  ûvaifatvovrt  sich  bezieht.  Ob  es  ein  Wort  ôÀoazàv  ge- 
geben hat,  ist  9ebr  zweifelhaft;  es  ßndei  sich  nor  bei  UesvcbiM 
eine  nnverstflndliche  Glosse  àÀoaràç-  AÀoç  tâç  (ortv  (Lobeck  »er- 
mutete ffç  Shaç  ÔaxiAv  fo%iv).  Endiieh  geben  die  Wort*"  xai^aç^ 
eXoarav  einen  unerträglichen  Hiatus.  Aus  allen  diesen  Gründen 
glaube  ich  nicht,  daß  die  Worte  von  Philon  bentthren.     Tm  Fol- 
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geaden  babe  ich  für  das  überliefert«  Wort  fvÙ^vauboetç,  dos  die 
WSrterbQcber  niclit  kennen,  aiuli  Plat.  Phandr  249  e  ér&ovainaeist 
feschrieben. 

§93  babe  ich  nçaifiaOij  ftlr  nçaona&f^  (so  SM)  her- 
çeat«Ut;  deuo  die  bwsere  Überliefernn);  kennt  in  den  Zosammen- 
eetzofigea  mit  diesem  Adjertiv  bei  Philon  nur  die  Form  ngav-, 
Hf  fuga  *t  tHv.  §  20S  haben  alle  Handschriften  ^rçaitàxoti;.  d« 
Abrak.  ^  2ï'à  bieten  die  meisten  Handschriften  .içaiJnà&tiav 
(BEK  dafür  .tpaötr^TQ).  Datier  if^t  ani'fa  tie  fuga  et  inv.  §  6 
ngao-ta^tiv  in  Ttçavnnifsîv  zu  ändern,  wie  scboD  Hangey  wollte. 
Vgl  I^bocii  Phpyn.  p.  4Ü7.  Ob  dagegen  de  nacrif.  Ab.  «<  V-aini 
§2?  fvol.  11  212,  Iti)  für  Jiouôtijç  mit  dem  Pap.rm»  npavrr^c: 
zu  schreiben  ist,  erscheint  zweifelhaft. 

§  109  lifiti«  ich  nicht  wie  Mange.v  fiOKÖrixa  schreiben,  sod- 
dem  die  in  den  Handschriften  Bberlieferte  Form  finvàrvyia  bei- 
bdialten  wllt-n.  Vgl.  das  in  gleicher  Weise  gebildet«  d7za).iinyoç 
an  der  nach  8  verbesserten  Steile  de  virM,  §  I3ü  näv  ünaXö 
ri-^ûv  âgâoiaa  nod  die  Hemerknngcn  von  F.  BBcheler,  Rhein.  Mm. 
LXI  47:)  über  ànçârv/oç. 

8  113  T^ç  à'  aùrfj$  iôéaç  éx'^fieroç  tOv  éçnei&v  ôoa  fj 
ârroôa  ij  avçfiifi  rijç  yaarçàç  Uxortù^eva  fj  retffatnteiJI  xotl 
ftoi.VTtoiti  ffr^atv  thaï  nçàç  iôoiâfjy  où  xaifaçâ,  nâ'Mv  ahirrà' 
furoi^  àià  uèv  éçnitur  mût;  éni  xoiXiaiQ  tàr  atiH-tr^i;  loànov 
/ftifoçovfiévoiç.  Die  letzten  Worte  aind  schwerlich  richtig  Über* 
liefert.  Die  Verbindung  roße  ifil  xotXlatg  ffifpoqo\}^Évovç  ist 
unmöglich,  zu  Ini  xoiUaiç  erwartet  man  nach  Levii.  1 1,  42  Tiel- 
mehr  rtoçevofiévovç,  wie  Philon  selbst  clUrt  /«y.  alltg.  Ul  §  1  ît9 
■trâç  d  ftoçivoftevoç  (ni  xntklif  (nnd  vorher  3  '3**  i*'>  -  ■  ^fj 
VLOïkif/  n(i(ftùea,'fai  t^r  f^dûri.r  ttitotuv).  VgL  anch  de  mit/r. 
Abrali.  S  bb  fférta  yà(i  ràv  nofftvéfisvor  éni  xotÀtav  {xotXiag^) 
àxà&û^roir  thaï  (fr^ni,  rdv  tàç  t(Jç  yaorgàç  I^Ôovàç  titra- 
ditîM^orta  airiTxoftevoç.  Andenctts  Ist  aOhflrjç  tçârtov  Ifttf'O- 
çeta^at  efaie  beliebte  Wendnng  unseres  Aaton:  vgl.  i«g.  alle§.  tll 
{}  155  OÖT«  7téqiiv  toC  fittçlov  aifltinr  éutpoçvif-r-aàiti^a  at^idr 
tpànor,  nwiil  dut.  pot.  insid.  sol.  §  tftl  rçônov  uiihiiijç  uâmav 
ànli^utùiç  tfi^OQoC.  de  viia  contOHpl.  H  p.  479M.  ot  tçéfrùv 
alih;iQv  ifnfioçovfierot  xozoïpo^ayoCoiv.  Wondiand,  Pbllos 
Schrift  über  die  Vonehnng  8.  ä7'\  Demnach  wird  wohl  hier  eine 
Lücke  ansnnehnen  sein;  Philon  wird  etwa  gevcbrieben  haben  ndXt* 
Qerm«  XUII.  14 
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ùtytTTàfttvoç  âtà  ftiv  içTtetSiv  röc  énl  xotUaig  (^rroçevoftévti 
TO'Ùçy  tév  alfhUrjç  rçàfrov  ifjtpoçovftévovç, 

§  199  TOÏç:  âè  tûv  rotoviuiy  içyàraiç  tr  y.al  ÇijMitratç 
inayarelvirai  iteoO  (f6ßov  6  voftoç^  eùxàrtag  t«'  jtçofftfXOyTuç, 
irtetôi^  fiovoç  oiStoç  Tfjv  Xtî^a  vfttçéxet  xcrl  ncoaarrl^ct  tÙ> 
aùzoîg  {ioT}i}ety  àôvvaToùvrtov'  xoj  ^évov  o(îx  âvrtxçvç  tfr^ai 
totç  àôixorrçayo&ot  toûç  ftèv  nenÀrjHfAt:i.rj/tévovç.  Die  letEteo 
Worte  toiJc  ftiv  rtertXrjfifulijftifOvç  oder  jtXrjftfitlov/AérQvi 
(so  8H)  kODDeji  nicht  richtig  sein.  Auf  ft^r,  das  in  den  Au»K:abeo 
fehlt)  aber  in  allen  HandschrifUtii  stt-ht,  (olg^t  kein  Satzglied  mit 
ôi,  tind  ittfc).r,fi^u).r}nlvovç  gibt  hier  keinen  SUm  (wMbalb  et 
bei  Mangev  mit  insontes  übersetzt  ist,  weiß  ich  nicht).  Eh  haod^t 
»ich  um  die  Erläuterung  der  Bibelstelle  Lev.  19,  14  où  xaxtSç 
içtîç  yimfpàv  xai  ànévavri  zvtf'loC  oè  nçoa^aeiç  (TxâvôaJMr. 
xai  ipOj^r^itt]oit  rdv  i}töv  uov.  Für  n€7z'À.i}fifi{Âr,fiévûvç  erfordert 
also  der  ZiiaamiaeDbang  einen  Ausdrock  wie  rce ni} qui fjé rote  oder 
ßsßi.aftfi^vovc  —  ea  sei  denn,  daß  icXtjfMfieÄttaitai  anch  d» 
Uehaftetsein  mit  k&perlichen  Fehlem  bedeuten  kann;  nach  de« 
"WürterbOdiern  wird  jih-fifiehtv  nur  im  muraliscJien  Sinne  ge- 
braucht,    lo  ftév  Btccht  wohl  eine  Corruptel  fQr  fiégoç  ^ti}- 

§230  . , .  âtaaioavvtjv  6'  aùtijr  tût  £v  à^lM»;  fro(r;T^ç  4 
ÂoyOY(>âffOÇ  iftvf/aai  ôiraito  navràg  ércaivov  xal  rtayt^ç 
tyrAtiuiov  xçilirova  xalfearCKiav;  ër  yod*  tp  nçea^vraxor 
âya&àr  aûtijç,  ij  tûyé^eta,  .  . .  yérott'  àr  ttùraçxéoiaroç 
irratvoç.  i<tii  yàç  laézijç  .  .  .  u^rr^ç  dt*atoaùvt^ç-  Fflr  ^ 
n^yéveto  (so  alle  Hm.)  haben  die  Ausgaben  t)  eift/i-eta,  vtit 
TQrnebos  vennaüich  aas  Conjectar  geBchrieben  hatte.  Hange? 
bemerkt:  Mss.  tuyivtia,  sed  neatra  placet  ItcUo,  nee  cum  nutoria 
argutne/tto  congruit;  er  rennotete  6  xol  ^öyov  für  i}  eûftinto 
U^yévcia).  Es  Ist  »ehr  aoffallend,  dafi  weder  Tomebos  noch 
Uangey  die  Stelle  verstanden  liat.  i)  léyiveta  ist  ^anz  richtig-; 
Fhilon  gibt  doch  sotort  die  Be^äudnng  für  die  ,edle  Abkunft* 
der  Gerechtigkeit  mit  den  Worten  iatt  yùç  iaârrjç  f^^tr^ff  of 
r.atonvvijÇ.  Vgl.  auSerdem  §  238  àfiiUlipti  .  .  .  ô  xçôvoç,  ti 
froiTOÇ  iiteh'joete  roiç  ittahovç  taôirtoç  xai  cttxotoatiyçtf 
^v  iyivvtjOB  (bcH  £<JÖrt}<^)  âuSiévat. 


DE  VIRTDTIBUS.    Für  den  ersten  Abschnitt  âl«iw  Boohee, 
m^l  drâgeiaç,   haben  wir  eine  reiche  ÜbcrUefening,  mit  S  Ins- 
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gesamt  12  Hss^  du  ia  zwei  Orappeo  von  Handsdirjften  (BKK  and 
VO)  dieser  Âbschnitt  znaammea  mit  deii  BQcliurQ  tU  vit»  Mosia  Über- 
liefert ist,  S  int  hier  wicht  von  su  überragender  Bedentung  wie  In 
den  andern  Abschnitten  dteees  Buches  {nigi  tfiXavi^ctonltiga&v.); 
neben  Ihm  kommen  von  den  andern  Handscbriften  besondere  VO, 
mit  denen  hier  F  gewöhnlich  zusammengeht,  für  die  Constitution 
des  Textes  in  Betracht.  Aach  A  bietet  bisweilea  bessere  Lcäarten 
als  die  andern  Handschriften  und  »elbnt  S.  Z.  B.  0  2  verdient 
die  Lesart  von  A  t<Sv  àvzinà'fMv  xaréfiakov  den  Vorzog  vor 
der  Lesart  des  S  and  der  übrigen  Handscliriften  âysÀJOmç  t(5v 
(iytiTfä/.iar,  da  ein  verbam  änitum  inmitten  der  vielen  Participia, 
die  vorhergehen  und  folgen,  anbedingt  erforderlich  ist.  $  20  hat 
A  allein  das  richtige  iai^r^uaat  erholten,  das  in  den  meisten  Hand* 
Schriften  (aneli  3)  iu  kai>^aeniv,  in  einigen  auch  iu  lUaiti^ofOiv 
verderbt  ist  §  2!^  er^bt  sowohl  der  Zasammenbting  als  anch  die 
Vergleichung  mit  Clemens  Alexandrinas  die  Richtigkeit  der  von  A 
gebotenen  Lesart  fpt/xtvifctaniag,  woraus  in  den  andern  Iland- 
schriftem  fi?.avitiftaniav  geworden  ist^  §29  haben  in  den  Worten 
TOtg  xa*)^''^  ^^  y.ttzà  ràv  ftifjv  /rçoadrrxi^aaaiv  die  andern  Hand- 
schriften ■töiv,  A  allein  rri.  Dies  Hcheint  das  riclitige  zu  sein; 
oder  es  müSte,  wenn  r<3v  vorgoxogea  wird,  vorher  toïç  (id)  ;(Ç(;Oid 
corrigirt  werden.  §  30  Ist  if^t;  ékniôrji:  roftitoviéç  grammatisch 
tmmOglich,  A  allein  hat  das  richtige  r^  i'/.ntài.  §  34  fehlt  in 
allen  Uandschrilten  aaSer  A  das  unentbehrliche  fvexu. 

§  29  ji;aÂ£rtdr  ydç  fâv^er  elvai,  tîuv  iôlwv  ttvà  f.trf  rf/erf- 
vaaùai  ôvvTj&^vai,  .  .  .  nui  firâa^ai  ftiv  6'/.Xov,  yufteiy  6è  ràr 
fil)  firwfierof,  ùç  oi)  6iiv  dtt'f.eîç  %àQ  ihclôaç  xaraaxuva^etp 
Totç  xQiiatà  TÙ  xarà  tàv  ßiov  nooaôox^aaoïv.  In  den  Worten 
tbg  oi  ôeiv  laut  sich  dely,  wenn  wir  es  als  InäniUv  fassen,  weder 
sacbllcfa  noch  grammatisch  erklären.  Im  Consecu tivsatz  mQÜte  die 
UtioB  /iij  stehen;  es  ist  aber  kein  ConHeciitivsfttz,  sondern  ein 
insalaats,  denn  die  Worte  geben  die  Begrilndnng  flir  j^ai^/tàv  yàg 
fônSev  elvtti  xxX.  Wir  erwarten  daher  nicht  Ôeïv,  sondern  diov. 
£a  Ist  aber  nicht  èiov  zu  corrigtren  (wie  Mangtry  wollte).  Vielmehr 
haben  wir  hier  in  dttv  die  auch  von  Orammatikern  aasdrücklioh  be- 
zengte  attische  Form  fttr  diov  (ans  Aiîov,  wie  nhilv  ans  ft)^îor  fär 
i().iov).  7m'  den  von  H.U»ener,  Jahrb.  t  das«.  PhUoI.  CV  743  üf.  für 
den  Gebrauch  dieser  Form  Dacbgewiesenen  Beispielen  aus  der  atti- 
schen Prosalitterator  tritt  unsere  Stelle  als  weiteres  Beispiel  hinra. 
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ft  38  xal  xùwtîiator  Ô  rtàÀtttOç  ootoç  i^et  xkSoc  àut 
yvraixSiv  6ÀX'  où  Ai' dyôg<àvxotogx>tu&iiç'  ta  ftiv  yàç  ijftitt^of 
àfiokoyoCttEP  yéfoç  o^  yevi^atiai  i^rta,  ôià  ta  rcâat  xolç  *<v 
fiàxiif  toùç  âvTiJtàkovç  éntXLàtaréçovç  tirât,  ta  ô'  ùfÂittffOv 
narxeiXiç  tijV  rixtjv  negmCatu  xal  .  .  .  tàç  àl^a  xitd^tat 
dçinttlaç.  Die  Worte  td  fiiv  yùç  —  /tra  gchea  zn  Bodenken 
Anl&fi,  denn  es  in  nicht  recht  Uar,  wie  sie  comtniirt  werden 
floUen.  (Ffir  oi  bietco  zwar  die  beaten  Has.  äVOF  oi),  aber  dies 
ist  nach  dem  Znaammcnhange  sicher  falsch).  Schon  der  Corrector 
dnr  lis.  V  (vgl.  über  iliß»>n  vol.  IV  Praleg'.  [i.  111)  bat  ao  don 
überlieferten  Wortlant  Anntoa  groDoinmeu,  abpr  sdine  Äodenuig^  t^ 
uèv  yoQ  t)futéçi^  AiioKoyovuivuii;,  yévei  où  yivrjaetai  Jjrta  kann 
nicht  ab  VerbeMemag  aagesehen  werden.  Wendlaad  venaatci 
dem  Sinne  entsprechend  toC  ftiv  yàç  ^fitriçov,  à^o),oyoCfAtv, 
yivovç  yer^aetai  ^rta.  Wenn  éftoXoyoCuev  w  eio^eachoben 
werden  kann,  laut  sich  daHnelbc,  waa  Wendland  mit  B«fner  Cnn- 
jacttir  beabsichtif!:t,  anch  ohne  Ändernnj^  erreichen,  und  ao  biU>e 
fefa  gaachrieben:  i^  f^lr  yàp  ^ftéttgov,  ÔftokoyoCftert,  y/voç  ol 
yiv^aetai  Jjtta,  .unser  Geschlecht,  wir  gestehen  es  ein,  ist  m, 
daa  unterliegen  wird'.  Za  diesem  Gebrauch  des  Relatin  rgL 
de  spec.  leç.  I  §  264  l'artv  oCy  ifjftGiv  ij  xatà  ta  aßifta  oi</la, 
Jji;  iniifiiftyijOMt.  Ich  weiß  aber  nichts  ob  âuokoyoCfiev  so  pann- 
thetlsch  (wie  olftai,  luoi  &oxü  and  ähnliche  Ansdrflcke)  ein- 
geschoben werden  kann.  Aach  in  telKteo  Ratzgliod  steckt  Qtn 
Fehler,  jtiçiOCam  nach  tt]*  vUt^v  gibt  keinen  Sinn,  die  Con- 
stractioD  dos  Sat2e«  verlangt  ein  Verbniu  tinttnm  und  zwar  eio 
Katarniii.  ntçioCaat.  hndet  sich  nnr  in  den  Hm.  S6  (wahrschein- 
lich hatte  80  auch  die  Hb.  V  ron  erster  Hand),  alle  andern  Hand- 
schriiteu  IsMen  dos  Wort  ans.  vielleicht  weil  es  oorrapt  war.  Mit 
der  Änderung  des  Correctors  von  V  ttii/aiéatt  ist  wiederum  nichts 
anzufangen.  Mangeja  Vonddag  t^v  vUr^v  rttgtavaai  fS*Tt  bringt 
einen  unortrigUehcD  Pleonacmns  hinein.  Wendland  vermutet  ttggt- 
noi^aetf  aber  dasn  mOBten  wir  noch  i^jufV  ergftncea;  anch  xoi 
ràç  .  .  .  dçtateiaç  wtlrde  <ohne  ^^fc)  au  neçinoi^tltt  nicht 
paHen.  Nor  um  einen  lesbaren  Tttxt  h^mstellirn,  habe  ich  r^v 
vùitjv  otaai  geschrieben;  eine  sichere  Hellnng  der  Stelle  ist  damit 
nleht  gegeben.  Nfiher  kirne  der  Überliefcrong  rcegtolaet.  Ich 
hftbe  aber  kein  Beispiel  fir  die  Verbindung  n^r  vixrjv  atçimigttv 
{vietoriam  reportart)    finden   kSnneo.     Thnk.  7.  28  brancfat   .rtft- 


D^ 
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oiaeiv  absolut  (>—  m^iéotai^at):  ivöfttCor  ntgiolanv  aévov^. 
Vgl.  Phot,  niçioiaetv    to  treçtéciattai  xal  ârîf^Seiv  (4ovxt- 

§  58  fniaxeilinadta  ytéçioç  A  !>iài;  x€iv  nvif^itiroty  xai 
ftâffrç  fJaçxèç  âvi^çtariuv  irtï  if^ç  nkr^dvoc  ftç  fiitfii'uiav 
xai  jfçoaraalav  ftotftévoç  {ttoioßfttvoc  Ü  mit  drei  andern  Hu.) 
Sc  àrvnattiwç  àtpijy^aitat,  lia  uff  yétnfTai  aai^çàr  rè  êityoç 
nia  nolfivïi  anaçàÔTjv  tSytidçxK*'  *"'''^  ixovoa.  Mit  diesen 
Worten  nniscbreibt  Pbilon  die  Bibelstelle  Nom.  27,  16.  17  étttmtt- 

âv9(fiartor  inl  r^g  OvvayuiyifÇ  laùttjç,  Sattç  /StXtvaerai  rrçà 
TSQoaùrtov  aÙTdv  . .  .  xal  oiJx  iorai  ij  avvoyuty^  hvqIov  fbati 
^QOßaja  olç  ot'x  fort  notui)v.  Ein  Za»atz  unsere»  Autore  sind 
die  Worte  eiç  iftiftéletav  yoj  nçoaiaaiay  noiftévuc:,  worin 
Ttotftévoç  oder  notoiitievoç:  (wie  einijBre  KandscJiriften  haben)  fflbler- 
haft  ist.  nottiivoç  scheint  (infolge  des  daneben  stehenden  &ç)  ein- 
fach verschrieben  zn  sein  ans  not/i/ya  (so  aoch,  vrie  ich  jetrt 
eehe,  Ryle,  Philo  and  Holy  Scripture  p.  243);  die  Worte  etc  — 
notfiéva  Bind  Apposition  zn  âvi^qurcoy  ini  r^ç  /ri.t^if-ûoç.  Dann 
ist  die  Verbindung  nolftvi}  onoçàôr^y  wohl  haum  möglich.  För 
ortoçnâiiv  bietet  der  SeldenianuH  in'  öqovc,  was  wegen  de«  HialuK 
ytoifiyti  èjt'  ÔçQvç  nicht  einfach  statt  anovûÔijy  in  den  Text 
gefreut  werden  kann.  Ich  glaubt«,  d&ä  in'  âçovç  ans  anogàç 
verderbt  sei,  und  schrieb  daher  ola  noluyt]  Ofcoçàç  dyiiiâçx*}*' 
oén  ixovaa-  .letzt  mOchttr  Ich  eher  annehmen,  dafl  die  Lesarten 
von  6  und  den  aiideni  Hiuidschriflen  miteinander  zu  verbinden 
sind  (unter  Änderung  von  airaçàôr^v  in  artnçdç)  und  daß  PhOo 
geachrieben  hat:  ola  jtoifivij  anoçàç  in'  âoov^  dyiXaQj^^t^v 
oi*  fx^vaa.  Die  Worte  klingen  ga  zagleicii  an  eine  andere  Bibel- 
■teile  an:  lU  tleg.  22.  17  oCtmç  étJgaxQ  ndyra  zdy  Vir^at)/. 
êteOftoçftévoy  fy  rotç  ^^coiv  t&ç  i%c6ßaTa  olç  oCx  iaxi  rrciu^y. 
^  78,  Die  Worte  alri^aeiç  9'  f^tray  —  i)  ^'v^ij,  die  im 
Seldentanue  fehlen,  sind  sicher  inleq>oltrt,  ilir  nichtp biionischer 
Trsprang  zeigt  sich  in  veradiicdenen  Merkmalen.  oU^nEn:  rf' 
^aay  ùi  t&y  dXiji^iydy  dyai^&y  ist  angeschickt  ausgedrückt  für 
ofnfocip  d'  ^oay  niç)  jQy  âXfjî^ivi^v  dya'*ûiy.  Die  Wort« 
ihrr^T(p  öntttc  ergeben  einen  schweren  Hiatus.  Der  Plnral  vkciç- 
Xtoatv  nach  dem  Neutrum  tSiy  dXr^&ivßy  dyaiH5v  ist  gegen  deu 
jhilonischen  Sprachgebrauch.    Auch  indy  ist  unphiloniscb,  Philun 


g;etiraacht  die  Form  ircuèàv.  Der  Ausdruck  xoS  t^ç  aa^iç 
ieaptoü  verrftt  einen  christlicben  loterpoUtor,  FhUon  wflrde  rot 
aùitatoç  deoftoü  üesitgt  haben.  Die  ganze  Seotecz  Igt  fnttlg 
und  sliirt  nnr  den   ZuBammenhang  von  g  77  and  79. 

§  129  x"etaai  dij,  (fr^al,  t^  ftrjzçi  id  iyyovor,  .  .  .  xaj  juj 
àvu}ipc).eîç  äg  ij  ifvaiç  i^^i^çt^Ot  nijyàg  fv  uaatoîç  i^yàa^^. 
So  habe  kli  die  letzten  Worte  aaf  Grund  der  thierliefernn^  des 
Seldemann»  hergestellt.  Die  Rbrigen  Handschriften  haben  Zosfttze 
zu  ni^yài;,  die  bier  nicht  am  Platze  sind:  Ttr^yàç  %oC  ydlat.toç  Q, 
tnjyàç  tflç  ToC yàXaxtoç  0',  die  andern  fttjyâç  tàç  fv\àç  cTüai  joS 
j-otia/roc.  Inden\Vort*n  ràç /vi^t;  erkannte  Mang-ey  eine  Corroptrf 
von  îfaylvtoç.  Nur  sind  die  Worte  nayévioi^  ctata  tov  yti)Mxioi 
f&lschlich  bierber  geraten;  sie  gcli&ren  an  den  Schluß  des  vorher- 
gchendfn  Satzes:  . . .  irc£tàf}  nrjydtorieç  ol  ^aatol .  .  .  ünicgotr- 
tai  tt  xal  xatantvàfuyot  T(^  ßäcit  nayérroç  etata  joC  yaXa- 
UTOç  àXytjdâot  rttéilovzat.  Dort  fehlt  fiayévjoç  eïam  in  den 
Handschriften,  nor  S  hat  ttayévjoi;  rf.ta  (sic!),  nroraus  ich 
nayf'i'TOç.  ettivt  hergCKtftUt  habe.  UnnOtig  ist  also  Wendlanils 
Conj'ectur  [s.  diese  Zeltschr.  XXXI,  1896^  451)  taîç  tttoxvlaiç 
for  tag  ivxôi;  ffffw.') 

^  130.  In  den  ans  S  hergestellten  Worten  rçoff^  yatçiviç 
fiaXaVAinàn},  nâv  âjta'fj&rvxov  âçôovaa  (die  Lesarten  der  andern 
Handschriften  sind  arg  verderbt)  kommt  das  Wort  ànaj.étvxoç 
vor,  das  in  dän  Würterbflchern  fehlt  Es  ist  ILhnlich  gebildet  wie 
einerseits  ârtaiéaaçvioç,  andererseits  juovôvvx^ç  °Qd  àTiçâyvxoç 
(siehf!  oben  S.  209).  Vgl.  dazu  die  Wendung  ii  ArtalSiv  âvùxvir 
(von  zarter  Jagend  an). 

§  183  ...fjpr^ai  yàq,  Ott  Tovil  xà  rtçâyfta  oùx  vniqoyiujt 
iottv  ovft  ftax^àv  àiptffzàç,  ûvt£  xoià  jàv  at&éga  àruftàt0 
xal  iaxoTiaïç  tf/ç  fuyâ'fjjç  &aAârtrjç,  ùç  àâiyaT^aat  Xaßitr, 
àli.'  iaxtr  iyyvTttTLi.  Der  Satz  umschreibt  die  Bibelslelle 
DöDter.  30,  II — U  Ctt  ^  trxol^  aCrr}  . . .  oùx  ûné^opiôç  ioft* 
oùÔè  fiQXçàv  and  aaC  fariv.  (12)  oèx  ér  t<^  oigaviß  fart . .  ■ 
(13)  oidl  Ttif^av  x^i;  ÄcJlriffffi;s;  éaxi .  .  .  (14)  éyyùç  aoù  iaxi 
xà  ^f,fiQ  Yxl.  In  der  Philoniscben  Paraphrase  ist  mebreres  nicht 
In  Ordnung:  der  grOßtc  AnstoS  liegt  In  den  Worten  xoi  (wofBr 
offenbar  x«i   zu  schreiben  ist)  iox^'^^ti;  rijç  fttyah^c  àaXâfTr^ç, 

î)  Auf  (lenelben  Seite  ISM)  bitte  ich  die  Antntirknug  xü  Zeile  S  to 
zn  comgiren:  9t'  âr  tcripsi-,  ^i'  fvc  codd.  (nicht  bloiî  ^. 
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denn  iör  éaxattùtç  erwarten  wir  vielmehr  ttiqav.  Die  Schwierig 
keit  läßt  sieb  nur  dadurch  beseitigen,  daö  wir  KwUchen  laxartatç 
and  T^c  (ttynXrji:  itfiXi'ttn^ç  nine  Lücke  annt^hnu'n.  Das  wird 
och  deotlicfaer,  wenn  wir  die  andern  Stellen  vergleichen,  in  denen 
dleielbe  Bibelstelle  ähnlich  amschreibend  anftihrt.  dr  post. 
i  §84  xaXd  ôi  tr-krjolov  xai  iyyvç  ràyaitfiv  ot)  yàç  dva- 
yoi.  ^Tjaiv,  etü  oiçavôy  oCÔè  itiçav  ifa'Aàaat'i  àifixéait^ai 
âet  TtnTà  Z^i'jOir  jo€  xitKoC.  de  mut.  nom.  §  237  oùx  etç 
aiguvàif  àvaniijvut  ôtt  oùa'  äxQi  ni^âtoiv  y^t;  xoJ  îfalàTJTji 
^X^etv  iifi  TifV  ciXXtitjfip  aùrov,  dli.'  i<TTt>  éyyùç  xal  a<fo&ç<x 
de  praem.  et  poen.  §  SO  ot)  yàç  ùnéçvyxot  ...al  nçoara^eiç 
oiâè  ftaxçàv  rà  àya&ôr  âifiarr^xtv,  ij  néçav  ^a/.djTijç 
iaj[aTtatç  Y^ç,  Ùç  ôetait'at  no).vj[(ioviou  xal  »aftaTij^âç 
drroôrjitiaç,  oiÔ'  é^aiipvtjç  éilteUMio  %ijv  éviffvât  eig  oùçavàv 
àrcotxiar,  ,  . .  ri/.t^<ilo)>  A'  fail  yai  eyycjavio.  Besonders  die 
zaletzt  ang:eführte  Stelle  zei^t  Uar,  wie  an  nnaerer  Stelle  ^becsert 
werden  mnfi.  Zn  éex^rtatg  muß  yf.g  nnd  zn  i>a)MTrr^ç  mnß 
é^av  ergänzt  werden,  also  xàr  éax^^toîf  (y^ç  ^^'^  rtéçav) 
f,ç  ftv/ttXrfÇ  i>aXÛTXt^ç.  Der  Anefall  ist  verarsatht  tlordi  die 
Ähnlichkeit  von  yj^ç  and  r/Ji;  in  der  Uncialschrift.  Durch  die 
ErgÜuzun^  erhalten  wir  das  fehlende  zweite  Glied  zn  oùjt:  xa%à 
tàv  atiféfo  àvvittttvt.  Denn  daa  mTxc  in  den  Worten  û^tè 
ftaxçàr  àq^taxéo,  nnö  in  ovôé  corrigrirt  werden,  da  diese  Worte 
za  ùniçQyY.àv  iaxtv  gehören,  während  die  beiden  oö«-tiIieder 
die  nähere  Erkiämni;  dazn  geben;  der  Ausfall  von  odxt  negav 
hat  die  Änderung  des  oCôé  in  oCi£  naiih  sich  gezogen. 

§  20S  TtâXiv  ix  joC  doxifiaad-értoi;  xlijcovöftov  ÔVû  dMv- 
i  ytyrdtvtat  f.ir,Ôèv  Ott  fi^  X^^Q^S  ^^^  raùiaç  fvexà  tivoç 
û(xovof,itaç  Ôftoiov  éftKfeçôftevot,  ftrjzc  tùTq  ü<jftaat  fifjte  taîç 
yytufioiç.  Uit  dem  xh^çoviifioç  ist  Isaak  gemeint,  mit  den  ôlôvftot 
Esan  and  Jakob.  Auf  diese  trifït  die  Charakteristik  ut^ôèv  öfiotov 
Kfeçô^ivot  xi).,  durchaus  zu.  Die  Worte  Sit  u^  );crpcr^  — 
Ixovo/jia^  habe  ich  als  Interpolation  eingeklammert.  Es  ist  ein 
ganz  törichter  Zusatz;  eine  so  raitiversULndUche  Auffassong  von 
Gen.  27,  23  igt  Philon  nit;hl  zuzutraueo. 


DE  PRAEMUS  ET  POENIS.  In  den  Handschriften  (und 
danach  auch  in  den  Ausgaben)  ist  dieses  Buch  in  zwei  Schriften 
zerlegt:  ft€çi  âifluiv  i/ial  fnttifxltov  {de  praemüs  et  poenis)  und 
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jttQÎ  ä^ßv  {de  Ktsecraiiottihus)^  die  lu  AVIrklichkcit  nar  T«&e 
einee  Buchee  eind.  Wie  ich  aber  la  ilnu  FrolitKotnena  ntdn 
gewieMU  babe,  ist  das  Bncli  ctigentli^li  nœ  dm  ^oder  rirlitiger 
TÏcr)  Teilen  xtuammengeseut:  1.  (oder  1.2.)  nt^i  d^huv  xol 
intri^Utiiv;  2.  (3.)  /rc^j  «i^x^f  xai  £t!Â0^^0v  /"d«  &nt«iJMh'oiii&i^i: 
3.  (4.)  ntQi  àçdv.  Den  Titel  rteçi  t<ùxGiv  nai  siXoyißiy  keukBO 
wir  nar  bus  einer  AndeattiDg  im  Teit  (g  7U)  and  ans  einem  Citai 
in  den  .Sucra  ParalttrU  des  loannes  Dain&acenus  (zu  g  104),  la 
den  Handschriften  ist  dieaer  Titel  infolge  l'iiiRr  großen  LQcke  Im 
Teit«  verloren  ^^aogieo;  nach  §  78  iit  nSmllch  «in  g^roOer  Teil 
des  Absclinitt«  neçî  fntjtfiltitv  luid  der  Anfang  des  Abscbnitti 
fff^i  eï'xiôv  Kai  lü'f.oytQv  ausgefallen.  Aach  abgesehen  von  diewr 
LOeke  haben  wir  in  diesem  Bache  keine  so  gute  Überliefenmi^ 
wie  in  den  andern  Schriften  dee  fUnftcn  Bandea.  üaa  Bach  ist 
nur  in  F  und  in  den  Has.*C1aaaen  A  ond  H  erhalten;  nnd  wean 
noch  dor  auf  AU  beruhende  ValgnUMxt  hSaflg  auf  Qmnd  von  F 
Mrrigirt  wei-deti  kann,  so  ist  doch  im  all^meinen  aach  der  Text 
von  F  hier  nicht  au  gut  wie  anderswo;  nicht  bloB  gewObnUche 
Comipt«len,  aondern  auch  willkürliche  Änderungen  des  Textes  teilt 
F  rait  AH.  Daxn  kommt,  daß  F  in  §  L2;i  .ihbricht,  ao  daS  wir 
fUr  den  Scblali  des  Abschnitts  ntgi  luxuiß  auI  lùJioyt&r  nnd  flLr 
den  ganzen  Abachuitt  niffi  é^tîjy  anaschlteUUch  auf  die  acblecfatc 
t'berliefernng  dt;r  Hs».  A  und  HP  iingewii'sen  sind.  Daher  ändeu 
sieh  auch  in  dinsom  Buche  ineurreott:  and  dein  sonstigen  Philonlfidieii 
Sprachgebrauch  zuwiderlaufende  Formen  iu  grfilierem  Umfange  âla 
in  den  besser  überlieferten  Schriften,  z.  B.  i-Ôty^l^r^aav  §  43  and 
§  167,  ^äi-vavTo  ^  156,  während  die  bessere  Cberlicfenmg  bei 
PUloD  nur  die  Formeo  mit  dem  Ausimcnt  é-  kennt;  vgl.  de  spi-e. 
U^.  II  9  189   and  de  viHnt.  %  203. 

§  I  ...  A&âva%a  öa  xai  ihfr^iä  iv  yiviaei  awvtfaivuiv  6 
Ttofi^nje  etffyàûato  tàv  xfiOftuy,  rà  ftiv  yerùftevu  f^yeftovtxâ, 
là  d'  tU^  ini^xoa  xoi  ysyt^aöfueru.  Wir  haben  es  hier  gleich 
mit  einer  unsinnigen  Ëntstellang  des  Textett  zu  ton.  Die  Wort« 
sind  80,  wie  sie  überliefert  sind,  unvenitäadlich.  Der  Stein  des 
AnatQtleB  ist  yiröftera,  das  vennatiich  jemand  eingeschoben  tut, 
weil  L'r  einen  Geffensats  zu  yeyfjOnfuvu  haben  wollte.  Stroicben 
wir  yivôftfvo,  au  ist  der  l'iegensatas  r«  fiiv  — tiz  dt  ganz  klar; 
rd  fiiv  eind  die  ài^âvaxa  and  té  6k  die  i^yrixä.  Dem  ùç  vnt'jxoo 
moQ  ein   ùi^  f^yt/xorinû  entsprochen,  vor  ^yeftovtxü  int  also  lây- 
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aaägft'aUeu.  Kodlieh  ist  das  xal  vor  ytyi^anftsva  durcliaua  na* 
paABnd,  denn  yeyr^aofitva  gehOrt  offeiib&r  zn  bofden  OHMl«rn. 
Phlloo  flchrieb  alto  id  fiif  ûu  f^yiitoviAti,  là  d  tliç  ûjtifxoa 
yevr^aôfitta,  so  erst  geben  die  Worte  einen  guten  Sinn.  Der 
Interpolator  bal  die  Stelle  vülU^  miflveri^taiiden  nnd  dnrcb  seine 
AnderuDgen  den  Text  arf?  verdorben. 

§25  . . .  tlaotxtaâftevoç  fàç  {6  ivqrot;)  ir.  nç<aTijç  i/iXixlaç 
âxQ»  Y^jüiiii  Iviâçt/Tot,  ri'/jjv  ol»;  ây  6  iteàs  aèy^v  iniXâfnpfi 
zjji;  à/.ij9£taç.  Die  Verbindung  aùy^y  inûàftipji  Ist  geg«&  den 
PbiloniBCben  Sprachgebraucli.  ittLÏA^fttiv  wird  aonst  intransitiv 
Ifebmocht;  z.  B.  $  37  ...  é^aiffytjç  tmhi^tipaaa  aùy^  xàv  yorjTày 
màa^ov  àvti/)r]V€v  fjYioj^oiiftfvov.  Zu  verbeseem  ist  vieUeicbt 
itim^ftipfj. 

§  37  ...  TOO  Ô'  àaytjToC  xai  ttôvotç  àrçôxoto,  aoï  dxaftnéai 
fttQitrotr/Oafiévov  rà  xaXàv  Ô  atéfpavdç  iotiv  ôçaatç  i}toî. 
Das  Adjectiv  à/Murrioi  paßt  nicht  als  Attribut  zu  jcôvotç,  ea 
scheint  ein  Substantiv  ausKf fallen  zn  sein,  z,  B.  fjîfttiiv. 

§  61  /;[£(  à'  fr.aazuii  t(öv  tifttàv  ji.v  ^'^■■y*'  i^Mj/ijffi»'  aèft- 
(ioiLûv  Ôtuvoiai:  àifavovç.  ijv  intar.errtf.ov.  Phibn  will  sagau, 
dafi  die  ErzjUiInng:en  vt>n  den  drei  Knvfltern  anäer  dem  bneh- 
stSblicbeo  uocti  einen  tiefercu  Sinn  entlialleu.  Dfe  Qberlit^ferteu 
Worte  sind  in  dieser  Fomi  jedenfalls  incorrect,  sie  lassen  sich 
nicht  coDBtruiran;  von  ij^tt  kann  neben  dem  Âocnaativ  n}t>  ^i/t^y 
Atr^yr^niv  niclit  Hn  «weiter  Accnsativ  auftßnXov  abb&ngig  sein; 
anfiprdeni  kann  wohl  kanm  i'inv  avitfioiov  gesa^  Verden,  die 
Erzväter  haben  nicht,  aoodem  ilnd  ein  Symbol  eines  tieferen 
Sionea.  £e  scheint  daher  notwendig  anznnehrnen,  daß  nach  Ôii^- 
yi)aiv  etwu  ausgefallen  ist.  Aber  wie  die  Lücke  ergänzt  werden 
•oU,  ist  schwer  zn  sagen.  Int  Ausclilufi  an  analoge  Stellen  ver- 
mntete  ich:  i'yei  ,  .  .  jißy  ^tjii'^r  du^yfi'^tr  (ioi'ii;v"  (Toti.  de  x«j) 
nv/iftoKov  (Wavotcrt;  äiforoO^.  Aber  dann  milite  auch  ô'  In  fti» 
o6v  gttftndert  werden. 

$  67  ...  é^tç  Ol  ràç.'  TtçoT£Ueiaaç  loTç  rtovr^çotç  nolàotiç 
iv  (liçtt  nàÀiV  énWAtméov  yevv/.OntQvv,  inil  rôç  v.azà  fiéçoç 
àvayçàtftiv  oi  xaifàç.  Auch  die  Fassung  dieses  Salzes  erregt 
in  formeller  wie  in  uictilioher  Hinitielit  starke  Bedenken,  /r  /néfitt 
nnd  ytrtxtättfioy  schlieöen  einander  ana.  Die  Worte  enei  —  v.atçàç 
Echelnen  dafSr  zn  sprechen,  daß  ytviyituitcov  richtig  ist;  deshalb 
habe  ich  iv  tiiçet  eingeklammert.    Nan  aber  entsprechen  die  fol- 
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gmden  Aasfiihrunffen  eigenllicli  nicht  dem  Worte  yevtxiîniçof. 
Denn  sie  haud(-In  von  Kinzi-lfftlleo,  xuerst  von  Kain,  dknn  tdb 
Korall  und  G4?no!M^eii  ;  und  dicBe  BeisptHf  ent^prechea  âttn  Pn- 
p-aium,  das  der  Autor  am  Anfang  des  Boches  f&r  die  Reiheafoh^ 
in  der  ËrSrtemui;^  der  di!fAa  and  der  ifiitifita  aofgeeteUt  bai 
{§  "  if^g  ai  jrçovoftlai;  xül  iifiijç  xai  toivctvttov  xolàaevg 
tà^eiç  évaçfiovloft;  ùtptjyeîzat,  xo-r*  àwi^aç,  xorr'  oÎKOvf^ 
xarà  nôijiç,  xarà  x*^>Q^Ç  <<«'  ^■^*^y  y.arà  xUiiara  yijç  fir-^àia). 
Vennatlich  ist  yivtniitttcor  bier  gleichbedeutend  mit  dem  Torfaer 
{§  67)  gebraachtcQ  Âasdmck  TvntitôuTtt^ov.  Es  sollen  nidit 
alle  einzt^lnen  Beispiele  von  Strafen  aofgezSblt  Verden,  sondnn 
typische  Beispiele  ttr  die  genannten  yévr,.  Etwas  klarer  wtrde 
der  Sinn,  wenn  dann  für  làç  r.atà  ftéçoç  geschrieben  wtrde 
(^nàtiaç)  ràç  znid  fiéçoç. 

§  103  iaii  âè  Ôx€  zoi  vn  tù^oçiaç  dÀ^rot»  tûiv  nàltu 
avyy.of.itoii^értuiv  if^oviiaet  zà  Ttaçànat  viàtlç.  Fär  ffçotrioii 
ist  wohl  (pQoyTuï  zu  schreiben.  Ebenso  §  128  émi^ifful  tûr  tr.- 
i^tçiati.  Solche  Koine£ormen  des  FulurumK  der  Verba  auf  -Oir 
änden  sieh  nur  ^an?.  vereinzelt  in  de»  Philo- Kandsclirif ten  und 
gewöhnlich  in  den  schlechteren:  (U  fug.  tt  inv.  §  25  toL  tll 
115,  25  év£Ç€9lactç  und  dt  mut  mm.  S  113  voL  m  176,  16 
i)fCiQao;cl<Jst.  Diese  wenigen  Beispiele  genügen  nicht,  nm  ait- 
nehmen  zu  können,  dali  Philon  bisweilen  diese  Formen  gebranchl 
faaL  Uenn  ibneu  stehen  zalilreielic  Htpllen  gegenüber,  an  denen 
entweder  in  allen  uder  duch  in  den  beesereu  TT andsrli ritten  dir 
attischen  Formen  überliefert  sind.  So  hat  de  virhti.  %  \i\  der 
SeldemaDüii  iniY.ov(ftÜQ  gegenüber  dem  iftixovfiO£tç  der  übrigen 
Handschritteo  (daher  Ist  wohl  auch  de  virtvl.  §  Ö6.  wo  die  Hand- 
schriften teils  KOfAiuöfteyot  teils  xofîtaôuerot  haben,  da  das  Fntunmi 
passt^ndf^r  acheint  als  das  PrSHi^ns,  v.ufitot^ifvot  zu  schreiben).  Ich 
fahre  noch  einige  Beispiele  nnr  aoë  dem  4.  Bande  an:  vol.  r\'  tt5, 14 
oUtitlxùi,  lh,l  içttvtQ.  \(i%\Z  ßadtua&at.  \^%2^  ßaautatti. 
129,  17  ircixov<fittv.  197.  5  rpoxv^toCot.  244,  21  iteanttl 
259,  14  TtQoayu}>t€UQi.    Vgl.  auch  CriJnert,  Uemor.  Hercnl.  p.  22a. 

%  121  ...  1^  yàç  neçiii^Sé  rt  1j  negu^lr^fi'  oàçufàç  r.ai 
aAyuT^QOv  ^  toilrovrlov  ^otZâeç  àneiçyàaoTo  (seil,  rà  ixûjfta). 
Der  Anftdrnck  7f£çU(puïi.y  nùçayéç  (so  A)  gibt  keinen  Sinn, 
Sobject  zu  îugUtfkt^iv  ist  ebenso  wie  zu  ntçtiiffv^t  offenbar  Tt. 
Für  oûçayâç  haben  aber  die  andern  Haud8<^riften  aSo¥  und  daraas 


erlüSTt  ueh  die  CoiTLpt«!  ziemlicli  l^iclit.  aSov  war  als  Erklfirung* 
za  aC^ftfjçév  an  den  Rand  geschrieben  and  geriet  in  den  Text, 
der  Schreiber  von  A  (oder  seiner  Vorlage]  las  dafür  oi-gayôç 
(öITöv  Eftr  aS"'). 

§  127  ...tàv  yàç  anô(>ov,  (pt^alv,  âxt'kf^  fti>  övra  df-diaovatf 
T£i.€tuj9évTa  à'  àn^aovatr  é^aiffvrjç  imK^ovttç  noUfttoi,  ôii- 
■tfiv  fçyaaeîftevot  ovfttfocay,  Âitiàv  ftèv  (ffkotç,  i/^!^^fttg  de 
jttQiûvolav.  Dnrch  icyaaafuvot,  das  nnr  anf  noiéftioi  bezogen 
werden  kennte,  kommt  ein  (ranz  verkehrter  Gedanke  heraus;  nicht 
die  Freunde  trifft  dann  der  Hanger  nnd  die  Feinde  der  i^bertlaâ, 
sondern  umgekehrt;  auch  ôiTri^v  bleibt  unverstindlich.  Oie  Stelle 
ist  durch  Änderung  eines  Buchatabi^ns  ku  emendireu.  Philon 
schrifb  tcyaua^ttv  o  v ,  das  auf  tàv  anàçov  zti  beziehen  ist.  Die 
entweder  verwüstete  oder  von  den  Feinden  «inf^eenitete  AuB»aat 
wird  gewissennaßeii  persouificirt,  sie  bringt  (vom  ätandpunkt  der 
S&enden  ans)  doppeltes  Unglück  hervor,  hfiav  ^1»  fiXoi^,  ix^Qoli^ 

§  163  fàv  fitvzoi  ff^  en  âkéi^çtp  ôé^Mvtat  làç  âiràfteiç 
ftäi.i.ov  ^  voviieaiff  /.ai  nafaiÔea^éyxfç  ÔX/-  ipvy^^  fura^itikittai, 
. . .  tUftêvelaç  tetà^ovrai  ri^ç  %oS  awTftçoç  xai  lÀeia  î^ioG  xtà. 
Hier  gibt  tàç  diyâfiti-^  keinen  li?tnn.  ràç  âiOfievilûç,  woran 
ich  dachte,  pa^t  nicht,  zumal  im  Nachsatz  evfiiveiaç  icv^oriai 
fol^  Der  Znaanimenhang  fordert  einen  Anadrnck,  der  ,Drohiuigen' 
oder  .angedrohte  Strafen'  bedcuttU,  alao  etwa  Inavaräafti;  (so 
Mangey)  oder  àneilâç  oder  tiftiuçiaç.  Eine  sichere  Emendation 
Ut  keine  dieser  Vennatungen,  da  sie  die  Entstehang  der  Corraptel 
Ôvyà^iiiç  nicht  erklären. 

Breslau,  LEOPOLD  COHN. 
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DIE  LITTEUAKISCUE  STKLI.ÜNG 
DES  ANONYMUS  ARGENTINENSIS. 

Jttngst  hat  U.  WUcken  (diese  Zlachr.  XXXXII.  1907,  374fl.) 
den  von  Bruno  Kell  im  Jahre  1902  edirten  Anonymas  Argonti- 
nensis  eine  neue  Deutungr  zu  ^ben  veraacht  Die  voUstindigere« 
Lesungen,  wel&he  er  dem  Papym»  entlockte,  führten  ihn  aaf  eine 
Combinstion  des  ÂnonymaB  mit  DemotthcDes'  Bede  gegen  Andro- 
don  nod  damit  zu  einer  Ablehnang  der  Kellsohen  Avifunmf, 
welebe  eine  chronolog-isch  f^eordnete  Epitome  aus  einem  Hist^rilcer 
!n  dem  wertvcillnn  Papyrus  erkeunKii  wollte.  Aber  ebenso  unbe- 
dingte Billigung  die  Verbindung  der  Fragmente  mit  der  Demo* 
stheniechen  Rede,  welche  ein  tr^'^nzendes  HeanltAt  der  WUckenKtn 
ITntersaehnng  ist,  wohl  durchweg  gefunden  hat>  ebenso  scbwena 
Bedenken  muß  die  Deatnng  des  Textes  aU  Epitome  von  Schoüea 
begegnen.  Im  Gmnde  hat  WUcken  selbst  an  mehreren  St«Ilea 
die  Schwierigkeit*-»,  welche  »einer  Inti>q>n'tAti«n  entge^euteheii, 
gefttUt  —  Ich  erinnere  an  dfe  Ünm6>gliehkeit ,  fiänitliche  Ab- 
Bchnitte  des  Anonymus  in  nnmittelbare  Verbindung:  mit  dem  Ten 
des  DemoBtIiencs  zu  bringen,  an  die  litterarhistorigch  hOcfait  b«- 
denklichen  Ansfilhmngen  anf  S.  385 ,  an  die  Tatsache,  dal),  all 
âchoUen  anfgefafit,  der  Anonymus  ein  nnerldtlrlirlies 'litterariscb« 
Novnm  wftre  —  wenn  iir  sie  dennoch  aufrecht  hielt,  so  war  wohl 
der  wesentliche  Grand  dafür  der,  àtè  sich  anf  andere  Weise  die 
Übereinstimmnng  zwischen  DenioatheneB  und  d-'m  Papyras  nicht 
zu  «rkifiren  si:hien,  Um  so  mehr  glaube  ich  vou  einer  ins  einzebt; 
gehenden  Polemik  pegen  Wilckeu  absehen  zu  dtlrfen,  wenn  ich  w 
wage,  eine  neu«;  AuffiWHUii;;  des  Texte«  vorzuschlagen,  welche 
meines  Erachten»  die  bei  Wilcken  bestehenden  Schwierigkeiten  eh 
iSsen  Temug.  Es  soll  fm  folgenden  der  Beweis  ilafUr  erbracht 
werden,  dafl  der  Anonymus  die  Capittilatio  eines  Baches  fctgi 
Jt^fioaiUvotç   enthält,    welches   in  Analogie   zn   dem  jetzt  für 
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Didynin«   bezeugten    Wcrhe,   viellöichi    awi'-li   von  ihm  fwlbnt,   rer- 
Ia6t  isL 

fT)er  den  einzeloen  (^^lumnen  des  DidynavipapyrnB  alod  kurze 
lobaluangsben  Qotin;  ein  bestimmtes.  regelmSâiges  Verfabi-en  in 
der  Auswahl  der  Cberscliriftcn  l&Üt  sieb  nicht  festlegen.  Aaf  der 
einen  i^ile   tiind  auHftlbrlii'be  Besprechungen   dm  DidymoA  in  den 

I  ColutuneDilberscbnfti'n  nicht  berücksichtigt,  uul  di.^r  andern  dt^cken 
akb  die  Überscliriften  durchftni  nicht  immer  mit  den  Colnmoen, 
aber  welchen  sie  atehen.  Colnmne  6  hat  die  Überschrift;  V7ftff 
(iäiov  q^çâonta;  y.aiàaxaoiç,  welche  »tich  bezieht  auf  Columoe  1,  1 
vrttf ßätip  «£  ççàoei  y.ixiftjioi .  Colamne  7  wiedertuu  Itlbrt  als 
Überachrift:    ilç    ^    fS   iirtoyéon    ytyr^H-etaa    »^   (iaatXtf  Ttgàs 

'  '^^tjvttiovç  'ftkay\}piania,  welche  ea  dem  Stichwort  t^r  d  '  é^ 
i'ftoyiov  .  . .  é^ç  àfpr^ytitiov  gebürt;  diese  Âasfûhmng  steht 
aber  erel  auf  Colamne  $,  5  ff.  Entaprerbend  steJit  die  frberKhrift 
zn  Colamne  U,  lOff.  xaï  tiaiv,  ot  ffaaiy'^vaUfievovc  elvoi  ... 
t^i"  avftfiov^y  bereit»  über  Cnlumne  10:  /ht  '-/tva^iftépovç  èariy 

'  à  kdyoç.  DarAiiK  folgt,  d»ä  die  Colamikenüberschriften  nicht 
ent  mit  Rilckfiicht  aaf  den  PapjruK  K^ma^lit  sind,  wmdern 
überkommen  waren.  Aber  weiterhin  dUrfen  wir  auch  Mlüi60«n, 
daß  die  Überschriften  mit  Colmnnen  »n  sieb  Uberhaapt  nichts  zu 
tun  hatten;  denn  si«  chamkUrrlsieren  gy>az  ven<cbiedeae  Spaüen 
des  Textes;   so  beziehen  sich  die  beiden  Argrnuente  von  Culonne 

I  S  auf  Texte,  welche  nodi  nicht  2i^  Zeilen  nnifnsaen.  die  Worte 
ftiÇl  ifjç  à^yaôtJi.'  I  Colnmne  14)  anf  einen  Text,  welclier  6H 
ZeUen  in  Ansproch  nimmt,  d.  b.  die  übentcbriften  sind  nicht  nach 
rAmiülchen,  sondern  inhaltlichen  Gesichtspankten  geschaffen  worden. 
Nach  dem  Typus  ihrer  AbfSMnog  liabeo  wir  vier  Klassen 
Ton  Col umneiiâbenwfa ritten   in   dem   Didymuspapyrua   zu  scheiden: 

l  I.  Einleitung  durch  ilç  (CoL  2.  7,  8,   II.   14) 

^_  2.  Einleitung  darch  ôxi  (Col.  2,  9,   in.  13) 

^P  3.  ntfi  c.  Gen.  (CoL  4,  8,  II  (bis),  12,  14) 

^  4.  NorainaÜT  (üol.  (>.  10). 

]'  Onnau  dieselbru  und  zwar  auMchließUch  dieselben  Typen  von 

Inhaltsangaben  finden  wir  in  den  Capilolntioncn.  welche  —  fftr 
an«  znerst  in  Dindon  hütorisclter  Ribliotlietc  —  Kit  Hegiun  eiuea 
jeden  Bacbei  in  den  großen  Uaterialsammlnngen  ablieh  sind.  Es 
ist  belanglos,  da£  z.  B.  Typns  I  bei  Diodor  nicht  vorkommt,  um 
80  beliebter  Ist  er  unter  anderm  bei  Eimebins.    Statt  Ôti  gebraucht 
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Diodor  Ttnd  Eosebms  in  der  Kirchengeachichte  eg,  letaterer  aber 
in  den  ftbrigen  Werken  6rt.  Derartige  Verschiedenheiten  sind 
leicht  erltlärttch,  die  (rnindtypen  —  und  das  wt  das  weaenüicbe 
—  sind  dieselben.  Da  wir  naß  aber  sahen,  dafl  die  Colunii«!- 
AberEchriften  des  Didjmnspapynis  nicht  mit  BBckaicht  auf  die 
Columnen  hertrestelU  sind,  ttondero  nach  sachlichen  Gesicblapunktflo 
QDd  sich  darum  den  äpation  ixicbt  einordneten,  »o  folgt  unur 
BeHInkfiichtigniif;  ihrer  Form,  daü  die  ColumneTiÜbf'rschriftPO  nichts 
anderes  sind,  fiIs  auf^eliistji  Capitnlationeu,  welche  Didjmas  mithin 
in  gleicher  Weise  wie  Diodor  »einem  Werke  vorausschickte. 

Mehrere  der  guten  alten  Diodorhandschriften  —  so  der  Vindo- 
bonenws  l»  der  cnten  Pcntade  —  zeigen  die  entsprechende  iEh^ 
Mcheiiiuiig;  die  in  ihre  einzelne»  Bestandteile  aufgelöste  Capitnlatio 
wird  an  de»  eritsfirechenilen  Textetwtellen  am  Rand  notirt.  So  Hi 
es  z.  B.  mS^Ltch,  das  fchte  Argument  vor  Tiuch  I  der  historiecheo 
Bibliothek,  welches  leicht  begreiflicher  Weise  verloren  gegangen 
1st'),  wenigstens  teilweise  aas  den  Randbemerknngen  des  Vindo- 
bonrasis  zu  reconstniiren.  K,9  \»t  im  einzelnen  natürlich  «chwer 
ZQ  sagen,  ob  direkU;  alti*  Tradition  auch  fßr  die  AnflßsungcD  vorliegt; 
da  konnte  nnd  mußte  sich  ein  hin  und  her  herausstellen,  wie  wir 
das  bei  Haudüchriften  des  XV.  Jahrhunderts,  deren  Quellen  bekannt 
sind,  im  eiozelnea  noch  sehen  k^innen.  Fortgeschritten  ist  die 
l*echnik  bei  Eusebius,  welcher  die  eiozelncn  Argmmente  der  Capt- 
tolatio  zählt,  und  dann  im  Text  durch  Kotimtif»  der  entsprechenden 
Zaiil  vcrweiBcu  kaiui  ;  bei  Diodor  sitzen  die  Zahlen  nicht  fest  in 
der  Tradition  i  wo  sie  einmal  erscheinen,  machen  sis  den  Eindruck, 
später  cinf^ed runden  zu  sein.  Da  bietet  der  Didymuspapyras  wieder 
die  Parallele.  Müssen  die  einzelnen  Argumente  am  Rand  wiederholt 
werden,  so  waren  sie  in  der  Capitalatio  nicht  gezahlt,  also  ist  div 
wohl  die  duri^li  di>-  tThcrciriMtiiuDiun^  von  Diodor  nnd  Didymiis  be* 
zeugte  Technik  dee  I.  Jahrhundert«,  and  m  ergibt  df>r  Vergleicll 
des  DidyniDspapyi-us  mit  Diodor  und  Euseblns,  daß  dem  Werke 
des  Didymus  7ttçi  Jr^fiotJÎt^iyovg  eine  nicht  zählende  Capitnlati» 
voransgeschickt  war.  Daß  fflr  ein  derartiges  Buch  eine  Capita- 
latio tincrl&tilich  war,  ergibt  sich  aus  einem  Gedanken,  welchen 
mir  Eduard  Schwarte  gcsprfielmweiHn  mitteilte.  Die  Ar^um«>uie 
gebären  in  Sammelwerke,  welche  wesentlich  Materialien  Überliefern 

II  Vgl.  Nachr.  d.  Gfitl.  Oe»ellMh.  d.  Wiss^nscb.  1!f06,  &4*. 
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wollen;  âaram  fiaden  aie  sich  in  der  ßtßUo^xrf  lazoçtxi^,  darum 
bpi  EusAbius,  dessen  Werke  Boeb«n  als  Material  sammlangen  von 
SchwartÄ  (bei  Pauly-WlsBowa  b,  v.  EusehinB)  charabterisän 
worden  sind,  darum  tindcn  sie  such  in  den  Werken  des  Didymna 
ihre  Stelle,  deren  Inhalt  aoBSchtietllich  dnrch  die  zafflllig:  bei 
Demosthenes  erwJihnten  Tatsaelien  beeinflußt  int.  und  wo  man  des- 
halb uivbt  ahnen  konnte,  worüber  Didymns  handelte.') 

Wenden  nir  uns  jetzt  von  Didymas  zu  dem  Ânonyoïns  Ar- 
genttnensls,  so  gibt  nns  bereits  die  Safere  Form  der  BmchstUcke 
einen  deutlichen  Hinweis  darauf,  daö  wir  CapitoiaberRclirift^D  vor 
nns  haben,  and  zwar,  «o  weit  erkennbar.  vorwiRffcnil  in  dem  Ort- 
Typus,  neben  welchem  alltirdingB  anch  die  andern  Typen  vorzu- 
kommen scheinen.*)  Man  mache  dagegen  oicht  etwa  den  Oesicht«- 
ponkt  geltend,  da£  einig«  ,E]ccerpte'  für  Überschriften  zu  lang 
seien  and  anch  den  Oegensland  selbst  berUlu-en.  Es  e^nflg-t  ein 
Blick  auf  ein  beliebig-es  Argument  bei  Diodor,  um  diese  Ansicht 
zn  wjderlegßn  ;  oder  orientiert  etwa  die  ÜlierKchHft  bei  Didymus 
Cot  9  Sil  li  'AçtOiofi^^dni^  à  fièv  0eçaïoç  à  Ö'  '^4 Dr^vutoç  Ô 
XaXxoLç  eTctualovfteyoc  nicht  bedeutend  über  da«  hinaus,  was 
wir  Modernen  von  einer  Überschrift  erwarten?')  Viel  wichtiger 
aber  ist  ein  anderes.  Wilcken  hat  die  angeblichen  Schotten  des 
Anonymus   wegen   des   darin    Kum   Ausdruck   kommenden   starken 


1>  Anch  die  Ar^meiitc-  )>i-i  Diuüor  ^iiiil  duiclmiis  willkOrlicb  gc* 
wAhlt.  Nur  ein,  in  »einen  ConHefiuenzeu  idteidiii^  sehr  wichtiger  Gromi- 
satc,  ISßt  sieb  fe^tlej^en:  jedes  Arcliontcnjahr  i«t  dorcb  mindestens  ein 
Argument  TeTIn>ten.  Daraus  foLn^t.,  ilaB  div  Anuahm«  ron  handechrift- 
lichen  Lücken  in  Buch  Xt  zwiccbeo  Cup.  UU  und  91  uud  iu  Buch  XVUI 
zwiscbcD  Cup. 43  aad  44.  wo  ganze  Olympiadei^ahre  ausgefaUeu  sein  »ollen, 
falsch  tat:  denn  in  den  Argumenten  fehlt  jede  Spar  Ton  ihnen  —  gnns 
flb^^Mclien  davon,  daß  en  uiiiiiiiglirti  ist  anziinehniBn,  daft  dnKh  ctni!  I.Ucke 
der  Überlieferung  gerade  gauze  Jabre  ansgefaJleu  äiod.  Die  .Lllckeu' 
Kind  iu  Wahrheit  venEweifelU;  Vvnarhe  Diodurs,  mit  der  Chntualogie 
zurecbt  zukommen. 

3)  Tgl.  a.32T  Amn.  1. 

Si  leb  betone  dies  «pe«iell  im  Hinblick  auf  den  eingeMbobeutfO  De- 
grtludnngvsnti  iZ-  2):  auch  in  den  ArKumcnien  l>i<¥lors  finden  «ich  sehr 
hSnÜ^  Bet>rUn'Jnugen,  welche  aarh  nnserm  Kni|)/iiideii  nicht  in  Dber- 
Bchriften  gehOreu.  Diese  Erscheinung-  hat  ihren  Orund  darin,  daß  die 
ÜauptsKtze  des  laufenden  Textes  mit  nnr  (rerinser  Umfi)rmnng  einfach 
ab  Argnmente  verwandt  werden  —  eine  auch  fltr  die  Textkritik  wich- 
tige  Tatsaehe. 
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realbiatorischfiD  Interesses  dem  Inbalt  nicfa  in  Parallele  za  tUdj- 
not  ff«wt2t  (S.  416),  dabei  aber  voUkommen  den  too  Leo  iKachr. 
d.  GStt  G«.  d.  Wise.  1904  S.  2S4iI.i  uacbj^owicseocD  Uatencbie^ 
zwi»chen  Sthnlien  und  der  rrf^J-LiUeraUir  anBor  ar.fat  gflaasra 
I.Ue  Parallele  igt  richtig  sez^JR^n,  ab^r  gerade  aas  ihr  folgt,  datf 
der  AuonytuDs  mit  Bcbolien  nichts  zn  tan  bat;  e«  werden  keloa 
ft|)ra<-.hlii'.lifn  ErkUrun^en  gegeben*),  aondem  kurze  Beaumea  Über 
bistorische  Probiene,  welche  bei  Demoetbenea  berBhrt  «erden,  io 
der  für  Argninente  ablieben  Form  Torreleart.  mit  andern  Worirn 
der  Anonymas  enthalt  die  C»pil«mber«t'brift«n.  weiche  wir  in 
Didymospapyros  aofgelOet  nod  anf  die  einzelnen  Colomnen  Ter- 
tt*ilt  wiederfinden.  Die  eiiueelnen  Sfitze  sind  abhflnirii?  von  «tner 
Formel^  wie  etwa:  radf.  fveotiv  h  rf)  —  f&v  toC  delra  nt^i 
JritioaiUvoiç  lilß'tMV,  welrJie  za  Be^nn  des  Anonmns  f^tandoi 
but  und  sich  vbeufalh  auf  den  Oidymnspapjnis  ttaden  wUrdCr  vsmJ 
H4-in  Anfang  erbalt*.-n  wäre,  ^^B 

BoU  dieac  Hypothese  als  awni^rend  erwiesen  werden,  so  be- 
dürfen wir  nr»cli  einer  Beweisreihe.  Wilckens  Aaffaasan;  de» 
Textee  grilndete  sich  auf  en^  BerQbrnn^n  de«  Ancntynoi  nlt 
dem  Demosthenestext,  sie  scbeitene  nnter  andenn  dsrao,  dafi  diearr 
nicht  ffir  BÜmtlicbe  AnRaben  gcnfi^te.  Wir  verf^leichen  daran  itt 
ColaotDenQbeniebhtten  des  Didymaspapyrus  mit  dem  Uemovthne»- 
text  unter  Aus«vlialtun{;  der  AbtianOlutif?  dt>s  Didymus  and  genionn 
fulgende»  R<>»n]tal: 

I.  Eim*   directe  Berührung   der  OolumnenÛlierschriflen    mit  dem 
Demos  the  nestext  li^t  vor: 

I.    Col  8:  Tic   ^y  XQ^*0Ç  i*   ^   Taftitrùtdérteç   f  xal  i 
ftérov  fdlavra  nçoaàdov  iXàiitiaroy  ^  Dem. 'S.  ^1 

»al  ixaxôv. 
3.    Col.  8  :  rttçi  toß  iJ  tà^Mrra  ncoüöiov  /.afißavetv  taéç 

Il  Di«  eiuzige  Annuiihue,  welche  Wückeu  lä.  407)  aaunbiu,  uafl 
fallen.  Zeile  liß^  enthalten  dan  Arcamtnt.  welche»  darauf  bioweûi, 
dsS  in  einer  I'artie  dea  Bncbes  über  die  Niederlage  bei  Atgiwpotamol  ge- 
handelt  nar,  and  dtes  Ar^niueni  i«t  in  dein  uinellea  Oriaebisdi  nrùàL 
Mit  Denoatbenes  hat  die  Capitoktio  lütbts  unmittelbar  v»  ttu,  aonitn 
Hü  gibt  den  Inbalt  des  Btiebe«  K*fi  ^i}u<M9éwvvt,  wobei  uatUrltcb  akbi 
vou  Tombereitt  aaigeacbluaea  ist,  daß  xmfiot^on^  etmm  trWlktt  w«r;  nm 
sagt  darbber  die  €apitalaii'>  gar  nichts. 


i 


DER  ANONTICÜS  ASaSNTINENSIS 


325 


'jix^r^vaiovg  —  Dem.  X  38   aal  tezQoxàaia    dyrl  Tßv 
éKtnà»  ttthxvTiav  n^ooi^x^tai. 

3.  CoL  9t  öi*  ß'j4ciotQu^attc  .  .  .  »*  Dem.  X  70:  'Açtaté- 

4.  Col.  Il:   il  rè  6(fQoi6€tv»  Dem.  XI  2  /iifr«  àçffMÔEÎv. 

5.  Ool.  11:  neçi  Ntxaiaç  «=  Dem.  XI  4   Ntxaiov. 

6.  Col.  11:  neçi  loC  axoçaxi'Çetv  tial  tijç  iç  Kâçemaç 
naçotftiaç  :»  Dem.  XI  1 1  rdre  fiâltora  anoçaxl^ovTttt. 

7.  Col.  12:  neçi  zCiv  Oi'f.iîtnov  Tcavfitrziav  ■>  Dem.  XJ  22 
xaxatexQÔiaîtat  nàv  ta  OiSfia  rotç  nof^(»lnu;  ftaxà- 
ftevov. 

8.  Col.  14:  Ttêùl  Tijç  ôçyâôoç  =  Dem.  XTTI  32  t^»"  égyâSa. 

9.  Col.  14;  ôià  tt  rotv  Miyoçéuç  iiaTaQuxovç  ifHj*^ 
Dem.  Xni  32  nçàç  roÙQ  xaTopmrouç  Meyoçéaç. 

TL  Aoa  der  Retrachtonp  aasznBclialteo  sind  dir  Übcrachriftnn  über 
Col.  to  atid  Cnl.  1^,  welche  sich  auf  dftti  Anfang-  von  Reden 
beziehen  ood  dämm  In  dem  oben  zerstilrten  Aoonymnit  keine 
Fftrallete  tinden  küniieii.  Ebenso  fällt  da»  ganz  siuBul&re 
Argument  über  O^l.  'i  ùntç,iàTOf  ifgdatiiic  xaTÔOTaoïf;  für 
ansere  Betrachtan?  vieg. 
rn.   Kin«  Berührune  von  Colnmnenttberschriften  mit  dem  Demo* 

[  stheneateit  tindet  nicht  statt: 

I  I.    Col.  2.  wo  die  Worte   &r](iainvç   ovft^iaxio  keine  An- 

^^b  knttpfiiu^  rinden; 

^K.       2.    Col.  4,  wo  eine  Abhandlung  Über  Henniaa  unter  alleini(i:er 

^B  fietrachtung   des  Demosthenes   ohne  sonstige  Kenntnisse 

^V  nicht  erwartet  werden  könnte. 

^r  Hier  liefet  das  entscheidende  Womenl.  Wilckens  SchoUenhypo- 
thes«  moDte  scheitern,  weil  untJsr  anderra  nicht  alle  .Schollen* 
nnlerzubringHn  waren;  die  Auffassunf?  des  Anonymus  als  Capita* 
Utio  eines  Buches  neçi  ^tjfinatfévouç  erklärt  auf  der  «inHii  Seite 
die  überwiegenden  BerühniugeD.  auf  der  andern  die  selteneren 
Discrepanzen  ;  denn  ein  Bach  ^eçl  Jr,(iooi>lvnvQ  ist  ein  weit 
anstreifendes  hiatoriech-antiquarisches  £rlftute  rungs  werk,  es  maß 
scharf  betont  werden,  datt  die  Columnentlbenchriften  des  Didymas 
nnd.  wie  wir  jetzt  auch  Etagen  dürfen,  der  Anonymus  Argentinensis 
auf  Omnd  nicht  des  Demosthenesteztes ,  sondern  dee  hlstorisâhea 
Baches  gebildet  warden.  Weil  das  Bnch  aber  an  Demostbenes 
anknflpfte,  mußte  sich  natargem&ß  vielfach  eine  Berflhmng  aoch 
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zwisdien  Deœaathenes  una  Ârgament  lieraasstdlen ,  aber  sie  ût 
■ecundär.  Aucb  aas  dlest^m  Orniide  ht  es  vöUif^  ftasgescblotto, 
itkß  t}rrij^;(7uv  etwa  spracbliclie  ErkläroDg  zn  îraçlatTjOar  aü') 

Aber  auch  die  andern  Scbwierif^keiten ,  welche  zu  Bedenk» 
Aolal!  geben  mußten,  lOsen  sich  durch  die  neue  AnüassuDg  de« 
Anonymus.  Wilcken  sclireibt  über  die  Arbeitsweise  seines  Epî- 
toinatom  R  ^8&:  .Der  Epitumator  Imt  »tso  die  Lemmata,  die  in  dmi 
Commentar,  wie  wir  nacb  allen  Analogien  annehmen  därfeu.  sicher 
gestanden  haben  werden,  nicht  mit  abjreaehriebeB.  Aber  er  hat 
sich  anch  nicht  darauf  beschränkt,  etwa  nnr  Einzelheiten  aas  den 
peU-hrten  Commentar  mitzuteilen,  sondern  scheint  gern  im  Anfang 
jedes  AbflchnittcR,  wenn  auch  in  freierer  Form,  den  UcmoKtbeniacheo 
Gedankengang  iingedentttl  ipdt^r  mit  aufgenommen  zu  haben.  Vgl 
das  oben  cltlrte  zptoh  ilfjéçati;  ^^o^&tjaav.  Freilich  ist  nicht 
ausgeschlosaen.  daß  schon  der  Commentator,  wiewohl  er  das  Lemma 
vorangerteUt  hat,  diese  Paraphrase,  bereichert  mit  seinem  g;elehrt«n 
Wissen,  vorgelegt  hat,  und  dies  dtlrfte  sogar  das  Wahrwheiu- 
lichere  sein.' 

Wir  werden  jetzt  an  Hand  der  Colnninenflberscbrifteu  in 
l'»idymu8Cûmmentars  den  Voi^ng  in  folgender  Weise  ganz  natür- 
lich erklären.  Die  Argumente  sind  keine  Commentare,  wuttoB 
Oapit^lBberacbriften  eines  Baches  rrcifi  Jï^^ioui^évovç.  Lemmata 
dürfen  demnuch  gar  nicht  vorbanden  sein,  sind  also  aocJi  nicht 
beliebig  weggelassen  worden.  Die  ParajOirasen  hingegen  sind  not» 
Wfndi^  gemacht  worden,  um  den  Inhalt  der  Capitel  kurz  anmgeben; 
nalQrlich  standen  sie  in  der  Weise  nicht  im  ,Commentar'.  Also 
wird  gerade  das  Gegenteil  der  Wilckenschen  Ansicht  das  Richtlga 
treffen. 

Wie  im  einzelnen  die  Interpretation  des  Papyrus  anden  ge> 
staltet  werden  mnÜ,  oei  hq  einom  Beispiel  hervorgehoben.  Das 
Thema  vuu  Zeile  I  hat  Wilcken  (S.  3âl)  liciitîg  festgestellt,  aber 
anch  die  Schwierigkeit  hervorgehoben,  daß  zwei  ganz  Terschieden- 
artige  enioräjai  znsammen  addirt  werden.  Sachlich  ist  das  an- 
nOgUch  und  darum  iu  einem  Commcntar  ebenso  ausgeschloesen, 
irie  in  einer  Überechrlft  natBrlinh.  Auch  in  der  Har))okration- 
Blelle,  anf  welche  WUcken  hinwetRt,  steJtt  fntnimui  6vo  glalchsam 
als  Überschrift,  fttr  die  sachliche  Erkläning  werden  sie  zerlegt; 


1)  Vgl.  8.324  Anm.  I. 
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mn&  auch  der  Fall  gewesen  Beiß  in  dem  Buch,  desnen  Capitel- 
ttbenchriften  ddb  Idder  allein  erhalten  sind. 

Für  die  Gesamtin  térpretatl  an  aber  gewinnen  wir  die  wichtig« 
Erkenntnis,  daß  wir  niclit  mehr  mit  der  Tatsache  zu  rechnen 
haben,  dal}  jeder  Âbachnttt  notwendig  durch  ort  eingeleitet  wird. 
D'k  Möglichkeit  dner  Ergfinznng  mit  mci  resp.  7 ig  oder  in  der 
NominaÜTOonstraetion  mafi  «rwogi^ii  werden');,  wo»  dagegen  die 
Beetünmong  der  LSn^e  der  einzelnen  Argumente  betrifft,  ho  folgt 
aas  der  nenen  InterpretatioD  nichts.  Ee  sei  daran  erinnei-t,  daß 
bei  Wodör  neben  Bildungen  wie  xazaAvotc  avfiftaxmoC  noXé^tov 
Constmctionen  von  5  Zeilen  LBngc  stehen.  Allerdings  wird  man 
vielleicht  mit  liürzeren  Kr^^znngen  anskommen  können,  da  nun 
dJR  Notwendigki^ir.  nicht  nielir  beitt^Oit,  ààù  jeder  einzelne  Satz 
über  den  Demosthenes  text  hinans  neue  Erkenntnis  verschafft. 

So  h^ngt  die  Einzelergänznof^  von  der  Gesamtanffassnng  des 
Textes  ab,  und  dämm  ist  die  Deutung  der  einzelnen  Stellen  un- 
möglich, so  lange  man  sich  nicht  Ober  die  Uttcrariscbe  Stetlang  des 
Anonymus  einig  ist;  nur  diese  aufzuhellen,  war  der  Zweck  der 
vorliegenden  Untersncbung.  Sollte  sie  eich  als  richtig  erweisen, 
wie  ich  hoffe,  dann  wird  man  sagen  müssen,  daß  die  Keilsche 
Anffassnng  des  Anonymus  insofern  der  Wahrheit  nälier  kam  als 
die  Wilckensche,  als  Keil  das  Wesen  der  im  Anonymns  vorliegen- 
den Tradition  dnrchans  richtig  erkannte,  wenn  er  sagt  (S.  196): 
fWas  die  vorauf  geh  )^nden  drei  Jahrhunderte  zur  Kenntnis  der  alten 
Zeit  zusammengebracht  hatten,  wird  (in  augusteischer  Zeit)  zer- 
stiickt  and  mit  der  zerhackten  W'issenschaft  werden  die  Jftngcr  der 
Rhetorik  gefüttert.  Didymus  war  ein  Meister  dieser  Zerkleine rungs- 
arbeit*  Nur  haben  wir  jetzt  anznerkennen,  daß  der  AüoayniUB 
nicht  ZQ  der  Klasse  der  ,zerstäckteu',  sondern  der  ,zer8tUck enden' 
Bücher  zu  rechnen  ist  Diese  neue  Auffassung  hat  Wilckens 
glänzende  Entdeckung  ermöglicht,  so  sehr  er  audi  das  Wesen  und 
den  Wert  des  Papyrus  unterschätzt«.  Ult  unseru  Scholieo  hat  der 
Anonymus  nichts  peniein,  außiur  was  in  der  Natur  der  Sacb«  liegt; 
verhAlt  sich  zu  ihnen  nicht  anders,  wie  die  Capitel Überschriften 


1)  Direct  verlockend  ist  die  ErgHuxung  der  nr()M>)itstmctiou  \o 
Z«le  3K,  wo  das  DetdOBÜienische  Stichwort  von  p.  60b,  U  (549)  im  Genitiv 
erhallen  ist;  vgl.  s.  B.  its»  VeihflUnis  von  t^k  ôfyéda  (Demosth.  X11I82) 
ZQ  n*pi  rFjS  äpydioc  (Didyuius  Cul.  14].  In  Zeile  lü  wfcre  eine  Ergilozung 
rh-rt  9I]  iràliu  muXanoivat  ZU  etwXgen. 

—  15» 
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de«  Didynina.  Fn-iltdi  erhalten  sind  hier  nnr  die  KersUtrten  ArKii- 
m«ntp,  wo  dort  das  gtxize  Boch  vorllegl,  nod  daram  lernen  wir 
wenig  Nenes.  Aber  grandsStsIich  darf  von  Htterarblstorifti'bein 
Standpnnkt  der  StraBbnrger  Fapyras  dasselbe  Interesse  beaii- 
Bpniclien  wie  sein  Berliner  Broder,  inOt?en  non  Argument«  au 
einem  Buche  de«  Didymos  selbst')  oder  einer  Utterarlsehen  Par&Uel- 
ereclitdsQng  vorliej^n.*) 

öflttiiigen.  R.  LAQUEÜR. 


I  (  Die  Capitulatio  s'^nUgt  in  ihrer  Kurse  woM  kaum,  am  direct  da« 
Torbandetuiein  dprochlicher  ËrklArun^en  xo  lenken;  sonst  vrOrde  dleaer 
Unütanc)  K^^<-"  Dtdyuinn  Hiireohen.  Wbli-tipr  dpn  Charmkter  de«  Bnebei 
weniger  rvin  t;rh)ilkia  bul  al»  AttcöuiaH  itj^I.  Lee  a.  a.  0.1,  und  diM«r  flule 
in  dem  Anonymun  die  trenniieiite  Parallele.  Aber  die  Orandla^  flkr  einr 
•tolube  BohHuptuDi;  ixt  len  ouaicher. 

'2t  H.  Pohkejiz,  wetcbem  icb  ineÎB«  AuffeMiing:  de»  AnoDjrma«  mit- 
IfeteiU  batte.  Übergab  luir  soeben  folf^eniie  Combinutionen  nod  geouttet« 
in  lieb<;ni) würdigster  Weise  ilire  VerOlTentlicliiiiig  an  dieser  Stelle.  ,IbiB 
du  ziif^inudelic^iide  Werk  nicbt  nur  ErklKroiif^n  de«  Teitea  brachte. 
zelg:te  bereit«  die  Erwühnung  der  wvof^imf  io  Zeile  2-1.  Diese  Be- 
bnrde  kann  allentinpi  nicbt  erst  von  Demetritu  geadiaffen  »ein,  da  rie 
Deinarcb  in  zwei  Ked<m  erwähnt,  vun  denen  die  eine,  nuff^*  '/«rpoiW«, 
eicber  vor  aa:»  fallt,  bat  aber  tar  Zelt  der  Androtionea  gemS  nicht  h»^^ 
Stauden.  (Sic  ma^  vidmehr  in  diu  ße6taurationitE&ii  der  zwanziger  Jahi^^| 
wie  sie  r.  WibunowitJt,  Ariot.  u.  Atlieu.  1  853,  scbilciert,  ins  Leben  f);emft^B 
tieln,  nm  die  alten  Fanctiouen  des  Areopa^  zn  nbemchmen.)  —  Bbeiue 
weist  aber  anf  einen  htatorisehen  Excam  ?,.  11—13,  in  denen  znent  too 
dem  ZuK«  nadi  Euliot-n  iMriT)  die  Ked«  ist  iiml  tlaon  die  Wart«  folgen  n>« 
^^Ttifot  Te"'iV"  '•'"^  ■  •  ■  Hit  Wilckeu  iBt  unter  dem  Redner  natartirh 
DemcMtbenes  to  vur-üelicn-  Sollte  cfl  diuui  aber  Zufall  sein,  daß  iu  dem 
ÊhretidecTPl  des  De-uKiebare«  ala  erste«  epttäelles  Verdienst  des  Redner« 
(ferflhml  wird  intfitm  ....  rpitfpij,  gn  i  Sfmot  ^lpv9iftooff  E^ßoiar 
iPs.  Plaurch.  p.!i)»OF)?  —  Democbnre«  kann  allerdings  nicht  den  Zog 
vom  Jahre  SS7  ii^enietut  hab(.-u  iSchäfer,  DeiooHthenea  I  4M)-,  du  aber  uSheiv 
Angaben  fehleB»  lag  es  sehr  nabe,  diese  NoÜc  irrtümlich  mit  dem  an  coia- 
biniren,  waa  Demo^eaeH  »elbst  in  der  Eranzrede  %  99  Über  diese  Trier- 

arcbie  sagt  o^mpi^nHérr-rf  fh-f/ta/i-'t-  rf»  Klßoia*  oé  nrctft^rrr  .  .  AU.' 
ißtn}9ifoaTt    Koi    ToCroit    TiSh-   l&fln  rAr    iftripéfx*"^    ^^^'    nf^Arot^  ytrtr- 

mèvt^'v  Tfs  tteXn  Af  fk  ^f  iy46  iTgl.  VT.  31,  lAI).    Danach  mag  Z.  13  ar- 

Bprüngüch  etwa  jj[ellVUtet  haben:  »t}ßait^  [X'  t>tçàrr,aar  mfitU&eafrvi 
ttti]f\l\e  rirf  ^tofoi  tfa}fn  ànii^^tiaji  oder  tt^fttiiin-  {6*  éifénjoai 
t6xë  ufATor  aiTlf{T]t  r<rf>  ^ropot  r^iff  (9)  i)iti^\*'ror  (Tgl.  die  folgmdCR 
Worte  de«  Ehrendecrets:  "u  iHpa*  Ür#  . . . .  kaJ  /ripay  orr).  la  jediwt 
Falle  ist  wahracboinltcb,  daä  der  Verfaiiser  einuu  Exeunt  über  DemoaUiaiieB* 
persSnlicbe  Lelstangen  gegeben  list'.    [Zniuta  bei  der  Correctur.] 


Hqdc  libi-om,  de  quo  Degcio  »a  nemo  nnquani  locataa  sit,  nemo 
8aper«ftse  beri  Bnspi&abatnr.  C-onstat  ex  35S  pagiuig  ma^is. 
Scripiura  decsa  <»t  ct  ctura  ct  eoiiip'i>iiit4k  Darsuni  lîbri  eundem 
tituluni  «ervat,  aiireis  lilü-riH  iu  cliarta  [nirpurcu  exaratui]!,  iju^ni 
nostra  iOBcripsitDUS  comineataria  Ât  primi  folii  latas  (|Uod  dicitttr 
i^ctnm  alinm  habet  aimplieiorem:  .Lt'ctiooea  Fr.  lacobs'.  Qaibus 
verbis  snbest  annormn  1&12  et  ISI3  lodicatio.  I^tor  clarissiuuti 
crlticas,  qnaTido  inniiTnerabUes  lectloaes  saaa  colUgere  siuoeplt, 
Oothae  vereabalur,  ubi  a  due«  Auj^'osto  libmrniii  et  rnimismatum 
saomiQ  custodi»«  iam  annul  S 10  praepusitus  fravissimas  molestins 
UoDachii  exanclatafl  oblivjeci  coeperaL 

Cam  anient  ita  rftvolviniiir  ad  Jifûdllinia  tempora,  quurom 
lemoriam  duontm  illorum  aiinoriiin  iima  mentio  revocat.  at  posterior 
potiOB  nobis  resurtrurf  videutur,  vix  iuteUe^muu  quomodo  optimus 
vir  tam  curis  expedltus  es^e  putuerit,  at  hoc  genns  operis  adii-e 
ausas  sit.  Qnod  qaidi^m  eo  ma^Ls  miramnr  quo  melius  memlDimua 
quanta  cum  anxit'^tate,  ut  patriao  aativ.  amaiitisiiiniUK.  ad  bplli  vinJasi- 
tndinee  animnm  art«n<iedt  Sed  fortiiaae,  quae  inerat  el  laboria 
improbitaä.  tantam  lectionum  mnltitndinem  collis-ere  et  perparR'are 
et  traoBcribere  non  adeo  mentem  eiuu  praeoccupart'  pi>ienit,  ut  iis 
lae  turn  in  Germania  gerebantur  vacua  non  esset'). 

Sequitur  tabula  rerum  in  advcrsti  pHiiiJ  foHt  lat^tr«  scripta. 
Qnain  vel  obiter  oculii«  perlasUaiis  Kittgularem  operis  wpiam  el 
Tarietatent  facile  coi^nosces. 


I^^ei 


1)  A  laoob»  Adert  <JeD<T«n»i  compmtiu  —  quo  auceiu  aitiic>  id 
:tajD  mt  ant  per  iguas  uppitrtiinitates  prorsiie  l^oraliir  —  looopleteu) 
eg;r«gii  viri  bibliuthocani  liber  iutravtt,  Jbiijuo  niuQitit-  iisijue  ad  mortem 
eins,  'inae  «quo  |S8C  acridit.  Abbinc  pence  çCQonini  Aderti  fait,  oirÎMi- 
nnm  collcfüsni  et  aiuicnm  menm,  Lulnvicnui  Waarlo.  Qui  ri  Htit/^X$i»i 
tnibi  libeiBlilftr  dono  dudit. 
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14. 

Bion.  Idyll. 

P- 
285 

15. 

Hoachus 

266 

16. 

Apollodori  BibL 

291 

17. 

PiQtarthi  Vitae 

303 

IS. 

Ucrmias 

3ûâ 

19. 

Coluthas 

309 

20. 

Cornelii  Fronton. 

311 

21. 

Lexica  S^^gner. 

314 

22. 

EpiKtolae  Socratis 

333 

23. 

LJbantQ8 

33d 

24. 

L.vsias 

341 

25. 

Audocides 

349 

26. 

Xenopb.  Ephes. 

3:>3 

Contenta. 

P- 
t.  Mnximus  n.  xctra^jfôîv     I 

2.  Aratns  7 

3.  Tliemistioa  M 

4.  .Antimachns  41 

5.  Frastm.  Poet.  ap.  Steph. 
B.vz.  4^ 

6.  Apollon.  Ubod.  U 

7.  Aelian.  Hist  An.  51- 

8.  Oppiani  Cyneg.  5f 

9.  Pbilostrati  Vit.  Soph.      8E 

10.  Alciphron  SI 

11.  Libanius  91 

12.  Lucianiiis  21 

13.  Orphei  Argon.  27 
Sunt  insoper  quae  non  tabulae  inscripta  inter  Itbri  folia  laoob- 

Bias  internerai.  Qnomm  nonnoDa  gluttno  adbaeruit:  Runt  primnm 
notnlae  excerptac  ad  Lufiani  textum  pertincntcB:  eas  in  paf^alam 
transcriptBH  ad  philolog'Qm  queudani  miHerat,  qui  perlecta«  noa 
prius  ei  roddidit  quam  infra  extreinam  lineani  i^cripslsset:  ^Ha^C 
lacobeius  ad  me  niisit  d.  27.  Feb  mar.  1SI4*,  neque,  qood  perqatn 
deaideraniu»,  nomen  sunim  adiedt.  Inaernit  lacobsina  inter  pa^ou 
all — 312,  nbi  idem  textos  conigitor.  Cetera  nou  adbaerent  Soiit 
paocae  in  Cbarilooem  coukctorae;  tarn  incboata  eanmdem  lectit^ 
nnm  transcriptJü^  qoibui«  Apullodori  Bibliutbecaf-  textus  in  Ubn 
illuatratnr  (p.  2âl — 302);  rurens  diniidia  patina  in  qoain  QotalM 
ad  Libtuitl  Progyninagniata  transcribere  ooeperat.  Uanc  vero  Jn- 
taeotes  msestoni  quid  ttentiniu«.  Mann  enim  tremula  exarata« 
litterae  pel-  lineas  minus  mliiDsque  rectas  docuntar.  Xeqne  dnbitari 
poteHl  quin  tuiu  scripta  fuerit  ciuu  a^taie  provectuB  saeTiaaJBio 
malo  iant  doleret,  quod  (.'.orporiB  \ires  priu»  minnit  praeclari  dotet 
in^nii  panic  post  aboliturnm,  qaodqne  anno  1847  vltae  lineoi  in- 

pOAOit. 

CetAroqnin  lacobftins  in  libro  conAando  inulto  post  aiinnm  1S13 
erat  etiam  occnpatos.  Res  non  ex  eis  lucis  ntiqae  apparet  nbi, 
bac  ant  Ula  lectione  scripta,  nnuni  vel  alteram  commémorât  opos 
poBtea  demnm  editnm.  Kam  fieri  potest  ut  commemorattones  id 
ireno^  ipsae  8int  posteri(>i*ee;  qoiu  etiam  ci^rlmn  eat  atiqaoties  salt«« 


hoc  rêvera  esse  colorcm  atrnmeitti  cUversam  osteDdcre').  Se^ 
qDod  rem  proeciae  probat,  Coraelii  Frontoois  cpistulae,  qiiarum 
texlum  corrigit  in  paçinis  311 — 313,  anno  1815,  curante  Aug-elu 
Itaio,  Mediolani  primmo  editae  sunt.  Quid  quod  illas  c^irrectiones 
aateqnaiu  in  Ubrani  transcriberet,  miserat  ad  Woltiom^  qui  eaa 
AnaJectls  sais  inseruit  ,Haec  et  alia  in  Fmntonem.  inquit  fp.  313), 
misi  Hil  Woltium,  qui  ea  primo  Aiialcclunmi  fadiiiuulo  inseruit 
(T.I— II  p.  lOâs«]!).)  Tnni  additamcnta,  mense  lulio  1816.'  Haec 
vero  additamenta,  pra^terquam  quod  pauca  miiisea  Tel  mutata  fuerant, 
non  alia  sunt  atqne  ea  quae  doobus  illis  fotiis  inter  paj^nae  ^H2 
et  3 1 3  poBitis  contineotur  et  In  secunda  parte  Ânalectorum  le^ antur') 
(p.  2b1sqq.). 

Ijnod  si  aliqaantum  teiupas  ioterf  ait  antequam  lacobsins  in  Miscel- 
laiMa  sua  eaa  DOtaa  transe rit)K ret,  qnati  iam  coia:aov«rant  Analect^niin 
kctores,  non  priUA  anno  1817  id  fieri  potuiftB«^  patet  Neqtie  equidem 
video  cor  non  allae  libri  paginae  etinm  i-ecentlus  scripta«  fueriDt. 

Qnod  autem  attinet  ad  fmctam  ex  tain  ingenti  lectionnm 
thesauri)  percipiendum,  labor  longus  et  diftjcilia  ante  omnia  impendi 
debebit  Nam  prtnium  tiinltae  coniecturae  omitteadae  erunt  quaa 
lacobsius  Ipae  cancellavlt,  andaciorea  eaae  vel  innlileg  ad  extrrmura 
indican».  Tom  eas  orones  discemere  nee  non  detrabere  necesie 
erit,  quae  fam  in  operibu»  ante  U13  amiam  aut  pogieu  a  lac4>b«io 
editis  reperiaiitur').    Keque  ad  hoc  faciendum  ipsln«  indicatiooes 


1)  Inter  illos  comtneniorntioiieH  ntcentissiiDuc  fere  sunt  eae  qaue  nou» 
unllis  ud  LuciMui  tKxiitiu  autults  luLliuereut.  Nutuiie  ibi  puc^tquain  unum  vel 
altemm  rerbuoi  dclcndum  esuc  dixit  .Incobitinm  mmc  dclcriwc'  addidit. 
lacobitins  tiatem  Lociantiin  üuntn,  iisdein  v^rbi»  deletis,  anno  I83t^  pablicavtr. 

2)  Priores  ad  MediotaTiensem  textnin  notnlas  in  .\nR)efitîs  vis  edi- 
derat  ciiBi  Bergliueniieiii  in  maailxu  liabuil,  liniio  ISlü,  i-uraute  Niebuhro 
pablicatam.  In  prnefatione  autem  eornm  adtlitanieoiorum,  qnae  ad  Wolâom 
poatea  lotsit  t|UurumquL'  lu'ciit^t.vpu^i  Hbro  iu8«rlu!^  e^l,  tic<  cum  Niebuhro 
eiasque  sociis  —  Heindorlio  et  UuttDiauDQ  ut  Bekk^r«  —  de  pleriaqiie  ita  cou- 
wn^Isae  fatctnr  ul  noiinulln  lanieu  ab  illis  mtUu»  correct«  fiieriui.  Tum 
haer  praerlam  ver)}si  adtp^-emt:  .Niitn  aiitein  buvc  (:urr<-'utitiiiuu>  nuntrarniu 
eonfrraenlia  ct  qnnâi  coiiMpirniio  lioc  aniteiii  efficere  poterit,  nt.  qui  cun- 
iectnmlenj  illaro  n\nm  vocanl  criticAni  nihil  certi  habere  cxiMuniare  »oleant, 
niuuti  inique  de  boc  BCtiore  iuiliciire  diseanlV  IJnne  ei  reteg-enti  paruni 
nodestA  erne  rif.a  fnnrint.  nam  a  rextii  Analuctunim  ubeuat. 

3)  NounuUae  lectioneâ,  qiio^  nui  vel  alten  ei  operibn»  suis  autea  Iih 
BWBent,  in  Mfwellaneia  rriticin  »unt  ratiCHlIntsu.  Criticitm  cnticnm  in  tiese 
exerceudo  nanquam  satinbatur.    Malta  vero  a  Miscellaneis  (tliaunt. 
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niaguaiit  iitihi)!  »iTenüit  uuxiliuni,  qaïppe  qOHe  rariom  exist«oL 
Qaod  pennioHaiu  liabui  cum  mtixs  ad  LacianDiii  fp.  211^  —  276) 
suBtolisâem  quae  iaia  leKcrentor  in  ExeràtattOHitma  crUicùi  ù 
scriptores  vetercs  (Lipeiae  1796),  in  AnimadvtrtwnîbHs  m  Caitistrati 
statuas  ei  Fbiiostrati  imagines  (Lîpsiae  1797).  in  Addiiamtnttt 
ammadversionum  tn  AtftennH  JJeipnoaophisUu  (leiiae  1S09).  in 
Appendice  (ul  Adversaria  R.  T'ursonis  (Lipiria«  1814),  iu  inaian! 
I^Uostrati  imagiimm  editioDO  (Lipiùae  1625).  Etenim  lactibsisB 
haec  opera  in  libro  laadare  pleromqne  ftblitns  est. 

M  cam  in  eo  erit  ut  tolia  rmdamnB,  rea  oon  levis  pro- 
videri  debcbit.  SciUc«t  lacob&lus,  dam  lectionei  iam  aate  a  »e  pro- 
poKJtas  in  Miscellanea  transcripturaä  rec«ns«t,  ita  eaepios  mularit 
ut  rêvera  alias  prupunertiL 

Neqae  vero  illud  dos  fngiei  Lotam  féru  sHecnlnni  abiiase  pmt- 
quam  liber  scribi  coeptus  est,  et  phtlologos  qai  alii  ex  aUia  iode 
ab  anno  l&l'J  textiis  ^aecos  emendare  stadueruiit,  saepioa  in 
easdeiD  carrectiones  inscient«»  iocîdisse  quas  Jacobsioa  aote  eo» 
iuvenerat.  Addc  quuJ  ip»ß  iaiii  i/irrecia  currexit  î^ams.  Altemtn 
i^tnr  recognoscvre  opus  erit,  Don  quidem  ut  detraliamos  —  liabet 
enim  hoc  geoiu  conaeneaum  qnod  docere  posait  —  »eà  nt  pe«uliari 
si^o  distiufnia-niiiii. 

QuibuB  omnibus  dlscretls  in  rcliqnis  coostabit  nova  lectionmi 
copia,  quam  critica«  raa^o  futurum  uaM  prctiu  audacter  âixcrimoa 

Atijue  preijûsior  etiatii  fuisuet  si  aliam  siTiptor'tun  tubolam 
liber  prae  m  tnlisBets  Nam  veterum  illoiiim  nuuiiua  ibi  aui^usU- 
orem  locam  obtinent,  qutppe  cum  nemo  Âtticomm  praeter  Ando- 
cidem  et  Lysiam  apparent  qiiibtis  non  plus  quinquc  pagînae  ceue- 
ront.  B«Üqiias  prnpe  oniueK  Alexaodrinao  aetatis  et  Bomanae 
scriptoreK  inter  se  dividout  £t  inaequaliter  «luidem.  Nam  »ex 
part«B  libri  ad  Bomaaain  aetateni  perlîneiit.  Unum  ex  serotînls 
îllis,  Lucianum,  octo  et  quiuquagiuta  pagînis  murtitice  donatum  esse 
nos  magnopcre  delectat.  Sed  Libanius  molto  maiurem  nameniin 
liabet,  Tlietiiistius  aut-em  non  multo  minorem.  Itaqae  pleraqu« 
Jibri  folia  percnrrent^s  necesaario  m»  paeuittibit.  quud  inter  criti> 
ottm  et  eos  qaibus  operam  navaverit  tanta  ait  iii^eniorani  disparitai. 
Quod  tarnen  non  i^st  car  valde  miremar,  Ut  enim  quibns  medeantnr 
Begritudiolbua  medicontm  intéresse  solet,  non  quitus  aeg:roti8,  ita  in 
lextlbu»  curandl»  curatlonem  ip»am  et  renn-^Liorum  iuveutiooem  migui 
facinnt  critici,  non  textouro  virtulee. 
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Kw  »uteiD  talem  neglefrentiftm  imiuri  minima  cogimar,  sed 
noitro  Iura  atemur,  si  ex  coniecinris  criücomm  eas  plaris  facioinaa 
qua«  ad  optimoraizi  scripta  Mtaaiida  vakant.  Itaquv,  cum  Miscel- 
laneonim  specimen  Uîc  prneber«  velleni,  nota«  ad  Lysiaui  et  pi,>li8si- 
raom  traoficripsi  qnae  p.  i(4l— 345  contiDentor.  Neqne  eo  laiitam 
excelliint  qaod  DobiliBBinat^  aetatJR  scriptorcm  illustrant,  sed  etiam 
qaixi,  daabiu  exceptis  qoas  ÂdditameuttK  tu  AthäDaeam  iaseraemt 
lacobeiae,  ceterae  Ineditae  esse  vtdeatur. 

Omnes  autcm  Lyaîai^  loci  in  Miacellaneis  troctati  ex  oratio- 
iiibus  XIX — XXI  et  XXfV — XXXIV  excorpti  sunt.  Ergo  non 
»olont  orationes  XXH  et  XXIII  in  libro  praetermisit  criticQa,  sed 
etiam  lotam  priorem  aeriei  partem  inde  a  prima  oratione  naqne 
ad  dnodeTicesimam.  Uuic  vero  parti  cuncti  t'ere  insunt  loci  quos 
in  Âddilameiitia  tractaverat.  Qnod  non  forte  accidlt,  sed  Ubrî  notls 
notas  Addi  Lamento  ru  m  siijpplf^re  valait.  Tttm  iipiid  «um  orationam 
ordo  aliqaid  Uabtrt  peculinre.  It  eniui  qnasi  retroversus  a  XXXIV 
ad  XIX. 

Iq  transcribendo  nihil  mutavi.  ut  par  erat.  Nisi  qm^A  iibi  ad 
plénum  Ljsiue  t«xtum  relerebatur,  uumeris  Reiskiananim  paçinu- 
mm  a  lacobslo  plerumque  indioatis  numéros  oratlonum  et  pani> 
gmphüruni  Rnbetitui. 

Parenthetica,  ut  ipsiua  verbo  atar,  hominum  Domina  eos  critiooc 
désignant  qui  eadem  atqne  noster  pixipoaacrani.  Uocinis  denique 
indusi  quae  ad  locos  complendns  addere  d«bai. 


Ljrsiaa. 

ritgi  J06  xatai-Cotn  XXXIVB:  eîta  zoîçtwv  f^fttv  ùnagxày 
f%ity  igùJCi  riç  iatai  auiir^gin  t^  nàXxi,  £(  fiif}  rfoiifjCtüfier  .-ioxc- 
àaiftoyiotç  xeÂevouaiv.  Locus  vexatus,  in  quo  Sloiter  in  Leat. 
Andocid.  p.  2S^  rectiuu  ((uani  ntîi  Iqovoi  aut  éçtntQ0t  et  hoc 
quidem  cum  Markland«.  Öed  lenios  erit:  eha  lotovrv/r  f^ftiv 
ùîiagxnvuav  . .  .  [Boiter].  Tum  etuiu  dcbuit:  tl  fif-^  not^aoftev, 
ut  Reiakioa  correxit,  qni  û  yJuTuàaifMàvioi  -mIivovoiv  com  Mark- 
lando  oorri^t.  Vérins  erît:  el  /ji}  fteiaofteyf^a  ^axeèai^iovioiç 
itiÀtvovair.     Syllaba  /.ce  abttorpiiit  praecedontem  i^a. 

ib.  4:  ytytvijfiévaiç  xoi  oé  toùç  . Rwte  Taylor  delet 

»al,  qnod  ortum  ex  praecedente  atç.  Idem  vero  aeq.  n/Àn  xai 
fruatra  damnaL  Contra  xai  excidit  ob  eandem  cans&m  XXX  22 
(poBt  rtwaoixùt-i:). 
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ib.  &:  âXluJÇ  xe  xal  fteftvrjftévot  räv  rreçl  rifç  aJLtyacxt^C 
ftaxofiéviû»,  ol  ttß  fiky  é.ôyiy  xt^  ^'^utfi  noktfiCßat.  xtp  di  içytf 
Tcïi'  ifiitiçMY  litL^vuovtît.  Non  ânhito  scribendam  esse  6tt 
ttfi  f.iiy  ....  Ëlegans  structura:  .praecipue  qaom  ineniinoritis  eoa 
qui  oligarchia  conteodnrt,  verbis  qnidcm  populam  impagnare  .  . 
[Thalbeim]. 

ib.  9:  vvr  ôè  irtti  éntivtar  fikv  Aviàvvviv  (ftdxjl)  '«"^«P»/^*^«, 
1}  âè  ftajQts  ^fi*^v  Àéisintat.    Reiskiiis  iJje<?*-  fieyrj.   Tale  si  quid 

reqaireretor,  scriberem  potias:  ftàrij  àè  sraiçlç S«d  matatioDe 

Don  e«t  opus.     [»]/«>  VaL  06.] 

Oratio  Otympica.  XXXIU  4:  eldâraç  or*  tptkovetxiîf  fiit 
iffzir  (Uarkl.  éait  rtov)  eS  nçatzâvitar,  yvCivai  Jiè  rd  ßikziüta 
t£iv  aÙJùy.  rtöv  dti^obKrtüy  coiT.  Harl^landas.  ßei&liiaa  pn^ 
more  omnia  movet.  Tu  scribe;  tûr  ivapriotç,  nçoTnàntat 
scilicet.    Sic  iam  in  Additam.  ad  Athen,  p.  279  leirendnm  esse  dîxi 

Oratio  in  Dioçitoneiu.  XXXll  19:  roCto  d'  ârtaai  tci's 
rtokltatç  âStov  â(}Y^ç  ^y^crja.^r.  Markt,  f  v  ânaai  corrigendum 
censet.  Qiind  niiror.  Optima  structura  mm  dativo.  —  Vidp  ad  Socra- 
ti(B  epislolas;  p.3.  (Ed.  Orvlli  1715),  (et  Lrsiae  OraU).  XXIX  12: 
S^tOL  â'  ùfiiv  liotv  ÔQY^ç.    (Nota  margin.) 

Oratio  in  Philonero.  XXXJ  13:  àkkà  ,Mï)r  oiîd'  tSrttx^'^^olU 
y*  Tùr  nohiiàv  oiàevi  (toiîiok  rfrroiJoxi/maomeç),  orj'  tl 
%oi>ç  éré^ovç,  âkV  ä/itipore^ovc  tpav^i/ôç  iort  npoôoùç,  Locos 
varie  tentatns.  Unîce  vera  est  correctio  a  Taylor  obiter  oonuae- 
morata:  On  où  toi)ç..  .propterea  qnod  non  alteram  partem  sed 
ntramquc  prodidit'.  In  codd.  inter  OTI6I  et  OYTGI  panim  intorest 

Ib.  13:  (fr^ai  [^»]  Pal.)  di  v.ai  lavia  xfti  aèiàç  y^vôfieroç. 
De  jiaQaytvàfitvui;  co^itabat  Markl.  Ueiskios  lacnnani  snsptoi- 
batar.  Fortasae  ecnbcnâum:  ip^aei  6(  jaUxa  xal  aAtdç  içotru- 
ftevoç.  , Philo  baec  ipse  œncedet,  si  quia  enm  interro^t'.  — 
Bekker  p.  462  ex  Cod.  Medic  C:  xui  lavra  tZi;  if^i^ci  xai  datàç 
yepôftsyoç  . .    (Nota  marjfin.) 

il).  22:  Mater  Philonis,  nnn  tllio,  sed  alii,  nihil  od  earn  pertj- 
neoti,  sepnllame  curam  demandaverat;  xohot  li  fi^itjç,  ij  ne'ifi-xt 
xai  dSixovft/ri}  inA  rö^  ^omjç  reafdior  tMÖktOra  dvéyta^at, 
■xstï  ftijô'  ijfpeJLuvfUyr^  tiiyà?.a  fx^iv  iiyitcttiai  .  .  .  .  Paatreiu 
aincera  non  ridentnr.  Bene  orator,  matres  eliam  ininrias  liberomn 
patienter  ferrr,  ob  iniiatuin  in  eos  anioreni  ;  sed  dicere  non  potcrat 
ena  nihil  a  UberiB  »diniaa  mnila  et-  magna  se  ab  ilHs  adoptas  ene 
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RtBare.  Qaomodo  enim  /if/âÀa  qua«  niAi//  Qaare  correxerim : 
xÄF  fjixçà  (aot  fîatà)  »(ive)  fttxçàv  tù(f$kcv(iivfj.  Sic  fiiya, 
izlelio,  à),lya  lafpileTv.  Vide  Heind(orfinm)  ad  Platonem  T.  I 
p.  122  [xal  fiUff'  tbffihivuévr^   Wakerï«*ldt. 

Oratio  In  Nicomachuoi.  XXX  23:  à).Â.à  toîç  sts  toiaiiTaç 
éTXOçlaç  xQ&tar<5ai  it)r  jcéhv  nQoaiyovoi  tdv  vo€v  oi  ßov'fjö- 
ftevoi  rà  xotvà  v.Xi7tinv  Ôftioç  Nty.ofiaxoç  dytitvieïtai.  B«ne 
intellexit  R(ei8kias)  post  rcö/.tv  distingue ndtim  esse;  facile  tarnen 
eentitar  aUqaid  ad  iutes^ritateDi  desiderari.  Quare  Marki.  rr^ooA 
XovfJi  yÖQ  . . .  f|Dod  vil  locui»  liabnerit  Taylor:  ol  jiQOOfxorat  t.  v. 
ßovkafuvoc  qnod  etiäin  minos  placet.  Nihil  desideratum  iri  pnto  si 
Mripseris  .  ,  .  nj»-  rcoÂiy.  flâ/.at  irçoaéxovOL  xàv  ynd  .... 
ilamdndaiii  ti  qnî  forttuias  i-eip(ab]icae)  rapere  volant,  animtun 
advertDOt  qaem  exitum  Nicoiuachi  causa  babitura  dit*.  Similiter 
or.  XXXVT  14. 

îb.  32:  otix  ern^fi^tjOav  âiîaâat  thç  xçij  tcavaaoùui  stg 
vfiâç  éSafiaçtàyorra.  Beisk.r  ....  (^ôeïa&at}  ùç  xgr^aroC  n. 
Perperam.  Scrib.  ùç  êx^^*"*  ^-  t"^  P*^  erat'.  Bespgndet  in 
proxirais  ùç  où  XQ^ 

Oratio  in  Philocratem.  XXI  1:  rrû/Aoi  yàç  ^aav  ol  ânét- 
XûCyiti;  xai  ai  fpna-/.ovTii;  0ii.ùy.çntoi;i;  y-aTi^yoç/^aeir,  Alierum 
ol  toUenâam  cenaet  Keiskios.    Portasse  fuJt:  ymI  dtl  ffàonovict^. 

Ib.  12:  âttot  ô'  vftîv  itatv  â^yf/Ç,  ih  àvAçtç  oixaaral. 
Beete  vidernnt  Taylor  et  Marklandiis  aliquid  deeese,  qnum  sei|uci]tia 
satis  doceaot  de  Philocrate  et  Er^ocle  baec  non  poege  accipi.  sed 
de  adintoribas  facinorum.  Fnisti-a  repu^at  ßeiskins.  Scribeudnm 
Tidetnr:  d^ioi  â'  v/ilv  ctatv  àçyf^ç  xoi  ol  avveçyol,  â 
âvâçtç  ô.  lam  proxima  optime  quadrant:  oirot  yàç  .  .  .  negi- 
tdvjtt;  l'kf.yov.     C'aasa  timitiitiünitt  iu  oculos  inciirrit. 

'Orat.  c.  Ergoclem  XXV1IJ  3:  hi  ai  xip  ritoç  yçivt^  xnj  ztâ» 
oïxuiv  tüy  vuixéçiav  neydXtuv  xai  tQp  dr^iioffiviv  frçoaôôiay 
fttyà'kutv  OJâaùy,  Oavàxty  iKoXu^iTt  .  . .  Haerebat  Marklaadns 
in  ânuiv  . .  .  oia&v,  oltcrumque  borum  delendoin  censebaL  Majris 
equidcn  hacreo  in  rcpetito  fteyö?.otv.  An  (priiis)  fttytxMur  ad 
opes  refercndnro?  Kmi  iiitto,  quamvÎH  non  ignorem  uTxuvç  ftiyâ- 
JU)t;fi  potentes  et  divitiis  florente»  cssa  familia«.  Nosier  XX\Tn  IS-; 
roùç  Ai  lôiovç  oïxovç  /x  i&r  v^eTégiov  fttyàXovç  izolo€oi. 
Cf.  XXVI  22*}.    Lj8ias  dixisae   videtur:   xoi  ttHv  vevtaoixuv 

1)  Ilaec  ennntutiu  in  nota  niargiu.  legîtar. 
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TcDv  iifistéçuiv  ßtozQv  âvttav  .quam  aavalia omnibue  iostnuDeatis 
referta  eftaent'.  Similiter  in  Or,  c.  Nicom.  (XXX  22),  qui  ciTiteü 
^rave  delrimentuiQ  attulerat:  xai  raCta  àçCiv  airily  ànagovaat 
^çi'ftûriuv Tovç  dl  vetaaoixotç  xai  %à  féiXTi  ntçtXQxaÇQéovxu- 

ib.  lu:  Ti/j  uvi^  %g67tt^  r^y  ataji-^^lav  staffQOXévaZtff^ai, 
Hoirtff  oitot.  M&rklandum  secutna  KeÏKkiuB  i^fieg  edidlt.  Prnatn. 
Vide  Lex.  gr.  p.  ^27  ubi  muUa  |i^  n€ç  l'iL\. 

Ont.  c  Epicralem.  XXVIl  2:  «Sot*  ià  ftèv  nk^îf^oç  soi 
ij  alaxvrij  »j  «ï/à  lovriôv  ^,fnv  yiyveiai.  Varia  Wntajil:  6vei6oç, 
fiîaoç:,  ßkäßij,  quae  ûœoia  büDu  ad  seusum.  ad  Utterarum  vestigia 
non  item.  Scribt^oduœ:  ta  ftly  ^/^os'  •  ■  ■  •  [Sauppe]').  Pro 
t^fiîf  lege  vftiv  cum  Marklaodo.  —  rtd&oç  [Foertsch.]  quae  etiaa 
pennutata  ap.  Uimcriuia  ....  (Not«  margin.]. 

ib.  12:  ô%i  év  fAÈv  %oîç  lôiotç  dâtxovuevot,  ùaxçvtivat  mai 
ilseifol  etaiv.  Apparet  etiam  ex  sequentibus  reetituendom  ent 
articuluin:   oi  àâtAov/tevai  [ContiasJ. 

Oratio  in  Enandraro.  XXVI  3:  àXXà  xal  nflv  iv.ihtat 
âoCvat  ôixtjv;  Jtàuv  â^x^sv  âztoi.  Cur  ndhv?  Non  flidiB  utc 
lUam  rJvitaiïH  cladem  iiiagif<^tratu  vidctur  essu  hiDctas.  Sed  videtv 
is  tempore  triginla  tjrannurum  aliquu  munere  esse  fanctoa.  Ci 
ib.  8—9. 

ib.  13:  âff'  oäx  oUoif^t  aôtoùç  ^aifrid)«;  Siaxiioea^i  xai 
ùftâg  airîBv  atriovç  ijyi^atax^at,  (Ira»>  yirtovrat  iv  httirotç 
Tolç  x^^*''*^^  ^*'  ^^<  noi-loi  ftç  tô  ôtOfuitt^çtov  dni^orto. 
aie  hune  locum  restltuit  Keiskiu»  praeeuute  Stephane;  neqoe  taneo 
•le  euu  pronius  emetidatum  esee  facile  intelliges.  Harkludi  cor 
rectio  a  vulgata  nimls  abborret.  Sciibe;  xai  ifiâç  àr  tùr 
aùtQv  alziov^  ijyr^aeaO^at  ....  ,et  voe  eomndem  (malomn) 
aactorea  fore  exiatimaiuros  esse,  quum  Temasent  in  illa  tempera 
qaibus  (eub  cri^inta  vitLtt)  multi  eoruu  in  vincula  coaiiciebantnr....* 
Causa  omisBioiiis  ia  urulut»  iucurrit  [oix  âv  atéoi^t  P.  UtlUer]. 

ib.2Ü:  ôtà  H  roùç  ftrjdl  zotovrov  ngàïamaç,  tàç  tfvv- 
ffijxaç  Inoi'fiOttvto  totavra*;,  oîaç  iyi'u  vrtèft  zuv  Ai^fiov  dree- 
xçiroftat.  Sensnni  buius  loci,  quem  mutilum  esae  non  dubîto  beat 
perspexit  Markiandus,  sed  paulo  alit«r  atqoe  yolnit  legeodoB 
videtar:  jàç  vrco^^xa<:  inoii)oavto  roiavros,  oiuç  Ïotv. 
juGta  oSr  éyùi  vnlg  t.  ê.  à.  [xooaCta  Oov  Keisk.  Lipsioa 
TOtuCzà  aot  Tar.]. 

]  I  ,^aRe  Tox  noD  est  apud  nratonn*  Thalheini. 
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Oratio  de  tnntilo,  XXIV  1:  TtoXlnH  ôito  X"?"'  ^Jt*'*"  *<^ 
xartjYéçq}.  Titiura  hii;  TerMs  inhaerens  docatt  Taylor.  K^iskliia 
varia  commiDiacitiir.  FnrtoftKe  Rcribendtim:  ov  fi:n).).nG  ôfu}  y^ôçiv 
itsiv  .  .  .  ,Kon  lunltum  abrst  qBln  gratlaro  habcam  accnsatorl*. 
Quod  paasim  didtar  invooC  Aéto  [Markland.]. 

ib.  12:    xai    (Tri  fiiv  ivoiv  ßavLff^ciniy  ;fe(l«oi  .  Totam 

hnnc  loeunt  vereor  ut  Taytor  et  G<eiskius)  recte  aceeperit  (sic). 
AccuBator  mutilom  illnm.  quod  eqao  reheret,  corpore  valere  a)-g:ueral. 
lam  respo&det  ill«:  nonne  absnrdom  Ulam  qaum  ob  pedum  morbum 
daobus  bacnlit  pro  ano  utar,  non  dicerc  boc  quoquf  valldarum 
MM  hominam;  qaod  Bat«oi  eqao  velior,  id  eum  pro  documento 
affere  m«  corpore  valer«.  Atque  Dtroqne  (eqno  ecilicet  et  duobns 
baculifl)  ob  anam  eandemqae  caasam  (corporis  imbecilHtatem  Bci- 
licet)  ator. 

ib.  15:  liywv  [Xfyoi  Pa!,  teste  Eajb.,  Uyst  Ltur.  C]  dé  éç 

t^QiCxiiç  etfii Verba  ùarreçei  (poßt^ev  ôvo^àaai  [fofteçùç 

drouâatte  Pal.]  fiéllniv  dXtj^  l^yot  («le  1eg«adaiii  pro  Xéyet 
\Xéyiiv  Val.])  àiX  oôv.  âv  «wri- «■g^oi' pro  parenthetlds  habenda 
et  Docinis  icclndenda  sunt;  post  nç^ûv  est  lacuna.  Sensns:  ,qaod 
me  violeottun  dixit  et  inlemperaDtem.  id  tarn  vemtn  est  quam  ai 
me  ttmeadnm  pro  miti  et  mansocto  diceret.  —  ùç  ftt^ôt  iffe^tjiati 
fortasse  ùtç  ftij  AtaipeùOrjoi. 

ib.  16:  od  yàç  nevofievovc  luai  Uav  dnàçinç  dtaxttu^vovç 
ôfiçCtiv  tt-Kàç...  Articolnm  de«iderari  bene  intellexit  R[ei8kias]. 
Scrib«ndnm  muipicor:  lovç  yàç  nevofUvûvç . ..vßci^tiy  oix  ttxéç. 

Or.  de  toll|enda]  Repubi[ica].  XXV  14:  oUre  ijtl  tÖf  xttga- 
xoalu/v  iyryfffirjv.  Markl.  é  rct  tollcndum  exiatimat.  Ât  liaec  prae- 
poeitio  lacunae  est  indicium.  Scribe:  (oirt}  (ni  t^y  zeTçaxoaiwv 
éyevéïnjv  èv  ôwàftet.  Sic  XXIV  24:  ôrt  fnl  zGiv  tçiàr.ovia 
ytifôfuvof;  /r  avrâfi/i,  uûxOç  inoirjaa  noXXoùç  tGv  itaXit&v. 

Or.  de  Hnnere  accepte.  XXI  18:  ...  iirtkç  èftoC  toCjà  ye 
ttrretv  iyoi  rtç  d>ç  rroKiàç  àç^àç  rfpïûç;  ^x  rO»  ôfieréçtav 
dtç>/h}ftat.  Ne^tionem  desiderari  monoit  Harki.  Eam  post  Âtioff 
exeldisse  «nepicor.  Sic:  ai!  toGrii  y'  âv  iliettv  fyoi  t**:  .  .  . 
4toc  enim  de  me  dloere  poterit  nemo'.  (Toj7if>  iT'  oùv.  âv  Laar.  C, 
oiéi  toCïà  yi  Contias,  oé  yàg  âv  Reiske,  Dobree.] 

Or.  pro  Polystrato  XX  3  :  Quid  Polyetratom  commovere  potuisset 
at  oli^archiam  caperet?  nOTiçov  tbi;  i^Àtxiar  elye,  kéytov  ti  ôta- 
TTçàxTtiJI^ai    nad'  vftîv ^kixiac  correxit  Harklandas, 
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deiode  &éÂtav  cnm  Schotte.  At  h«  ieinnnm.  Expectatar  ut  oraïor 
dicat  quid  Ule  appetere  potnerit.  Fortaaae:  noreçoy  tag  iji/xfoç 
(ÏX'^v  aicXQüiv  11  à.  rc.  v. 

ib.  3:  ,Forias8Ë  e&m  ob  causam  nt  in  alîqnem  vestmin  coaCQ- 
meliose  agat*:  d/./'  Ôçâte  aùtoO  ti^v  ^kixiav,  ^  [^  Pal.]  xai  fooç 
âXlovi;  Ixavàq  [ioiiv  Pal.]  ànoiçéniiv  lovrwv.  Locos  ritloiiUt 
quod  oiniie«  iQt*Uexerniit.  Sic  videtor  esse  reatittieadne  :  àiX 
ÔQâxs  aÙTOC  TfjV  fjKtxiav,  it  xai  toùç  â}J.ovç  ixavôç  d/io- 
tçé7Cétv  éavxoS,  ubi  Uuvàç  ad  ream  ipsam  refertur. 

ib.  9:  &ç  T€  no'ù.ol  nàvta  fyiyvvtffxov  aCtGv  alîeno  looo 
Tidentur  esse  irmtrtÄ.  lis  umîssis  omnia  recte  procédant  .Si  qoi» 
seiiatui  quiuiringentörnni  adversari  vellct  ob  popoU  contmoda,  timor 
eornrn  quae  alii  ob  eandem  cansam  passi  eraot,  omnee  ab  Ulo 
consUlo  avocabat.  Alios  enim  coram  eiiciebaiit.  alios  occidebanl' 
fHerwerden,  qui  praetcrea  delet  rot:-!;  ftlr àneHzivrvijav\. 

ib.  10;    of    â'    àel    iifuv   xç^jo^oi    f,aay,    o^xot    norrçol; 
Nßv  in  ultimo  ennntiatione  excidisae  sniipicabatar  Beiskins.   Fort««« 
eod«m   seueu:    uttixa    Tcorrjftoi.     Scqnitur:   xoitoi    ér  %e  taîç 
n(}öii(ifiv  xair^yoçian; ....   ubi  Reiskius  ti  delevit.     Sed  fûn. 
videtur  ^v  ye  %aî$  n.  [Contilii]. 

ib.  17:  ôo7C£ç  Ivioi  f^çna'lov  v.ftl  itpe^ov.    Frustra  fai 
iu  bis  verbis.    Est  brevUoqueutiu  pi-o  &an(ç  ivioi  értolijaav  ot\ 
iJQTfît'Cov  aal  i/pt^ov.    Cf.  Lex.  gr.  p.  43.  ^M 

tJeqnitur:   ni'âiiç  rülvvv  êv  itrzoï  %tç.  Ônioç  t&v  Cutif'piaf^' 
éx^t.    SensuH  eas^  debnit:  ,neniû  dic«re  poteril  quid  de  vestria  tABt 
de  Bociorum  vet^tronim)  bonis  habeat'.     Ünde  scribendum  videto 
ovôeît;    loivvr    &v    lïiiot    ri    5,Tt    (a    xôiv    v^tzéçutv    ^ot' 
\ö,  Ti  nutç  Sclieibe,  6itoCy  mç  Thalh.J 

Ib.  24:  xai  ifii  ftèv  ttç  ^txekiav  e^irrfftif/ev,  iftlp  d* 
^1"  &ar'  tiàfvat  rovç  irtn/aç  oloç  ^v  ti}»-  t/'y^'î»'-    Verba  dob- 
Blbll   torbata  et  in  hune  moduni  restituonda:  . .  .  é^ineftiptr  4ti 
toùç  litffiaç.    vftiv  6'   0^  ijv  liôivai  oloç  ^y  t.  ifp.     Et 
video  H  Taylor  esse  propoaliatm. 

Urat  de  Âriataph[aiii8]  pecfuniis]  XIX  10:  /i^  oiSv  nçonan 
yiyvtàaxite    dàtxlav    xoC    eiç   aHdv   fttv  pttxçà    âanaviivtoç^ 
dfiîi'  ai  }tr/t.i.à  naît'  ixaaroy  rèr  évtavràv,  dAÀ*  ÔCoi  ko/  . 
FoBt  ivtavxöv  particîpium  excidisse  omnea  conaeDtiutiL.    Nihil  rideo 

1)  In  .\ddiURiCDiia  ad  Athen,  p.  287  proiKUuemi:  i/^Stk  rWrt« 

ttnat   ri  o^rot  ix  rAf  'ùu(rifM¥  txou 
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quod  a  proximis  litt^.riti  [tropins  abeseet  quam  évaléaavTOç 
,qiü  qaotaonJB  pluriœs  vobls  (tD  vestram  ^atiam)  Impeodebat* 
[Francken]. 

Sequilar:  âXX'  Öooi  xat  %â  JittTçi^a  xaJ  ây  U  no9ef  pf^ 
d€iaiv  elç  %àç  ataxiffictç  :^dovàç  elitiaftévoi  claiv  dvaiian£ir. 
Gonupu  verba  sic  emendanda:  xal  &v  %l  tta^iv  x r p  lï ré »■  (-m /.  r.*) 
,Si  qTiJd  alimnde  Increntui-'.  Kihil  frequeotias  permuuUone  liUerarnin 
fi^  et  -Âiïi  fContias]. 

ib.  IS:  Orator  pacri»  siii  {n^eniiim  ab  ingenio  AristojthaniB 
mnltam  abhomiiase  ait:  H^ivi^  ftè*  yàç  ^v  r«  ^ai-roC  ftçérttiV 
'^çtato^àvTjç  di  od  ^àvov  x&r  iôimv,  ékXà  y.ai  r&v  xoivdhr 
4ßov).f.io  émuelfîcxhat.  Tn  prlore  «nnntiatione  ad  aensiiB  integri- 
tatem  aliqaid  desiderari  beae  intellexit  Heiskias.  B«d  TeruiD  DOn 
TidlL  Tu  scribe:  ixeivip  ftiv  ijçxst  rà  iavtov  ttcdrretv.  Hac 
emendatioiie  nens  sam  in  Addit  ad  Athen,  p.  270  |(jçxol'v  ijr 
ï*.  MäUer]. 

ib.  22:  xa2  toG  àôtlrpoC  xoC  ôftonax^iov  drcoyteiftévag 
ftoQ*  avtt{i  Teofiaçdxovja  ftvâç  eCftév  xati^çi^aQTO.  Pro 
ilnthv  Taylor  et  Markland  kaflthv  [Laar.  C]  corrigit,  q^nod  nimis 
abhorret.  Reiskitts  vulgaiam  perperam  deft^ndît.  Fortasse  scribeo- 
datn:  reaaaç.  fivàç  tvçciv.  Nihil  neque  ad  sensam  neqoe  ad 
litleramm  ductus  accommodatius?*) 

Tantum,  ut  ille  caivls  operî  confecTo  sobiiœre  solctbat. 
Pandora  qaidcm  sed  cara  traoscripsL  Sont  enim  omnia  perlng^nlosa. 
Qnld  qood  Doimolla  tam  apcrtc  gconiua  verba  restltatmt  at  nemo 
Jntums  Hit  oratoris  editor  uni  ea  renipere  dabitet.  Inter  quae  baud 
scio  an  nihil  ea  cuniectitra  praeilarins  sit  qua  Lysiacae  oratîoDJs 
XXIV  14  locoœ  correxit,  nbi  praeposiiio  ifw/ a  ceteris  impmdenter 
deleta  lacunam  ei  oomplendaui   indlcavit 

Hox.  si  per  papyros  meos  licebit,  notas  ad  Lacianam  loris 
communis  facere  ttimptabo.  Sio  aQt«m,  libroui  lacobsü  atliu  tradam 
evolveiidum.  Ut  euim  Aeg^tns  stiidiornm  graecornm  dlti<ifl{mu» 
fons  hodie  facta  sit,  non  ïdeo  tamen  ccteroB  negligere  debemus. 

Scribebam  Genevae.  IULES  NICOLE. 


I)  Scripserat  l'rin«  xt^iéictr,  qaaiD  formam  atticam  ewe  credebat. 
Poitaa  in  ninrgine  rain^xit. 

2i  In  Additam.  iid  Atben.  p.  ib:  ûntAr  )iittfxe^'"»ro  proposneraU 
iScbeib«.]  


DAS  FORTLEBEN  DKR  VOLKSSPRACHEN 

IN  KLEINASIEN 

IN  NACHCHKISl'UCHKR  ZEIT. 

KJeinoäicD  K>'t  allgemein  als  daBjenige  Land,  in  dem  der 
HellGuUiiiUH  HÎch  am  K'i'OndlichsteD  durchgesetzt  bat.  So  grDiul* 
licli,  dftli  schon  vor  Beginn  der  cbriHtlichen  Zeitn-chDUOg  die  «la- 
beiiaiicheD  Sprachen  nahezo  notergefaitg^n  und  Überall  das  Grio- 
chische  an  ihre  Stelle  getreten  war.  Nur  das  Phrjgiftche  mU 
noch  etwa  bis  zur  lütte  des  drittem  Jahrhunderts  eich  erhaltea 
haben.  ,Die  Qo^eheure  Hasae  grkchiscbcr  loschriften,  die  auf 
dem  (^zen  Gebiet  äeh  ùuàen  und  dereu  Zahl  durch  neue  Foade 
fast  täglich  wftchstf  Keigrr,  daß  Kleinattien  mindestens  in  der  rümiMhu 
Kaiserzeit  ein  ganz  griechi&ebc«  Land  mit  griechischer  Coltur  ge- 
wesen  iat.' . . .  ,Dub  Phrjgiache  und  andere  Reste  der  eiiüieimiBcheii 
Sprachen,  wie  etwa  das  Lykaonische  (welches  nach  der  Apo«td- 
geschiebte  14,  IS)  noch  iu  der  Zeit  des  Fuulus  (rei-edet  wurde),  mOgeii 
neben  dem  äriecliiüclieu  ein  DaseJn  gefnslet.  Iiiibeu,  wie  etwa  das 
Albaneaiiche  in  der  Gegend  von  Athen  nebea  deni  KeugriecbiacbeB 
oder  die  aeugriechiechen  Dialekte  Uuteritaliens  neben  dem  Iialle- 
nisclien'.  —  Thumb,  dessea  Weric  ich  die  angeführten  SStze  ein- 
nehme'), hat  damit  nur  ausgesprochen,  wu  herrschende-  Meinan^  hei 
den  Forachero  ist.  Man  lictii  fs  ebenso  oder  Hbiilii-.h  in  Mommsens 
Komischer  Geschichte  B.  V  (liier  mit  einer  Einschränkung  für  Lykies 
und  Kappadûkien),  bei  Mittels,  Reichsrecht  und  Volksrecht  S.  22tL, 
bei  ICretachmer,  Einleitung  in  die  Geschichte  der  griechischen  Spradit. 
und  bei  Wackemagel,  Kultur  der  Gegenwart  T.  I  Abu  VIU  S.  300. 

Ks  sei  mir  diimm  gestattet,  auf  eiuif^e  Stellen  in  kircheo- 
geachichtlielicn  Quellen  hiu7.uwtüHen,  aus  denen  sich  ein  anderes 
Bild    ergibt     Icli    gehe   dabei   von  der   Anffa«Bnng  der  Sprach- 

It  Die  griechische  8pnM-he  im  Zdtniler  de«  Hellenisrans  fStraSbonr 
laun  9.103. 
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Ifeschichte  Eleisasiens    aus,    die  Paul  Krelacbmer   iu  dem   flbön- 
geoaiimca  Bacbe  begründet  hat. 

Bvi  der  we»tllch<^n  Gruppe  der  Urbcvölkeruog  weifi  Ich  uor 
ein  auf  die  Myeier  sich  beziehendes,  aber  durch  die  Zeit,  in  die 
es  fällt,  om  80  wertvolleres  Zeug-nla.  I>er  am  Anfang  des  sechsten 
Jahrhanderts  Bdireih^nde  Verfasaer  dßr  vita  Aoxontii'i  —  Anxentiua 
blüht  nnier  Th^odosia»  n.  und  Markian  und  stirbt  anter  Leo  — 
bcraft  sich  an  einer  ihm  b«aonders  wichtig  erscheinenden  Stelle 
•einer  Biographie  anl  die  uumitt^^lbiin-  Mitteilung  eines  Schülers 
des  Heiligen.  Er  Bcbitderi  seinen  Gewührsmaan  mit  den  Worten: 
ûêzoç  6  jte^i  xoizûv  ^ftâç  aTOij/eiv>aaç ,  rfj  ykthrr^  fiiv 
(iacßa^oc  vni^çxtv  fx  rrg  i\Ivaiaç  ligfKàfieroç,  Tfj 
■yvüififi  dj  tiävatfivo^  iXligne,  Patr.  gr.  114,  1428IJ).  Die  sofort 
■ich  einstellende  Frage,  welches  M.vBien  gemeint  »el,  ist  in  unserem 
Fall  mit  Sicherheit  eu  entscheiden.  Der  neueste  Bearbeiter  der 
\ita,  Pargoire,  iet  allerdin^  für  Müsieo  eingetreten.  Ihm  dankte 
es  eine  Ungeheuerlichkeit,  daß  ein  kleinnsiatisdier  ïlyttier  noch  im 
Becbsten  J&hrhuiidt^rr  seinen  alten  Dialekt  hätte  ftprechen  mIIcq. 
Dazn  meinte  er  auch  dem  Namen  dcä  BeireGFendcD  einen  Beweia 
gegen  Klelnaitien  entnehmen  zu  können.  Er  identifleirt  ihn  richtig 
mit  dem  anderwärts  genannten  HtvAtàiav6<; ,  um  es  dann  inr 
nnwahracheiniicb  zu  erklUren,  dot!  der  Kult  des  Bevôîç  so  weit 
von  Thrakien  weg  verbreitet  gewesen  wSre  (vie  de  S.  Auxence 
S.  37  ff.).  —  Das  letzlere  Argament  ist  uun  geradezu  umzudrehen. 
Bei  den  Bithynem  ûndet  sich  die  Honatsbezeichnung  lîevàiôdoç 
(Paulj-Wissowa  s.  v.),  so  daß  Bifdtôiaroç  vielmehr  für  Mysien 
ins  Gewicht  fallt.  An  dieses  Land  zu  denken  ist  man  aber  durch 
die  nSlieren  Unistfinde  der  vita  genötigt.  Auxentius  wirkt  in 
Bithyuien,  auf  dem  Berg  Oxia».  später  auf  dem  Skopaä  bei  Ruiinianft. 
Die  Leute,  die  ihm  zulanfen,  stammen,  soweit  wir  es  aus  der  rita 
zu  ersehen  verm&gen.  sämtlich  aaa  Kleiuasien,  aus  den  benach- 
barten LandKcbafteo.  Vou  einer  Ausbreitung  seines  Hufs  über 
Kleinasien  hinaus  hSren  wir  —  von  Konstau clnup et  abgesehen,  wo 
AuxontiD»i  alte  Beziehungen  hatte  —  sclitechterding«  n[tiht£.  Ea 
lie.gt  wahrlich  ntther  anzunehmen,  daß  auch  Beydidiftvög  ans  dem 
angrenzenden  Mysien  kam,  anstatt  ihn  von  HSsien  her  zuwandern 


I)  VgL  Bber  diese  vit«  iiud  ihre  RettuBiopea  Clujfuet-Prtrgoirc,  vie 
de  Saiui  Auxenee.  Paris  1904  (bitaliothè^ae  hagiographJ4Ut>  orientale 
éditée  par  L^n  Clugnct  or.ftl. 
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zu  lassen.  Endgültig  wird  der  Streit  dadurch  geschlichtet,  iai, 
wie  Pargoire  p.  34  selbst  angibt,  in  einer  Hezension  der  vita  das 
Heimatland  des  IttyÔtôiavàç  genaoer  alR  ^  ftëyàXi^  Mitila  be- 
zeichnet wird.  Den  Unterschied  von  fieyâXt]  and  ftixgä  ^haia 
gibt  es  aber  nnr  im  klein  aitlatj  seh  en  Mjsten.  So  wird  man  sieb 
Wühl  iu  die  Tateat^hf  ümlfn  müsi^en,  dafi  eg  noch  im  Anfang  de* 
sechsten  .Tahrhnnderte  in  Hysieu  Leute  gab,  die  mysisch  und  nur 
mysisch  redeten.  Nur  darflber  kann  man  schwantsen,  ob  diese 
.Myaicr'  nicht  vielmehr  richtiger  der  bithynisch-phrj'giscben  Sprach- 
gmppe  zuzuweisen  wSren. 

Mehr  hört,  man  vom  Fortbestand  der  Volkssprachen  beim  öst- 
lichen FlQgel  der  alten  Ttewolin^r  Kleinasicns.  Die  Isaarier  ond 
die  Lykaonier  heben  sich  besouders  deutlich  heraus. 

Von  den  Isanriern  ist  bekannt,  welche  KoUe  sie  als  Volk 
bis  tief  In  die  Zeit  der  christlichen  Kaiser  hinein  geitplelt  haben. 
Die  ständigen  Uaubzilge,  die  »ie  von  ihren  Bergen  ans  onter 
nahmen,  waren  eine  Plage  ffir  die  am1iF>-genden  Oebiete'i;  aodi 
Ills  potitisobor  Factor  srreifen  sfe  noch  im  fflnften  Jahrhundert  ein*)- 
Es  gab  nnr  eine  Eigenechaft,  um  deren  willen  sie  gelitten,  ja  gfr 
sucht  waren:  Ihre  Geschicklichkeit  im  Banbandwerk.  Wo  m  dl 
schwieriges  GewOlbe  herznst«I]en  gibt,  sucht  man  isanrische  Arbeiter 
in  bekommen').  In  Antiochia  war  im  sechsten  Jahrhnudert  eäne 
ganze  Kolonie  isaurischer  Werkleute ').  Mit  diesem  Kreis  siebt  ein« 
ErzKhilung  in  Verbindung,  aus  der  hervorgebt,  dal!  die  Isaurier  aucli 


1)  DafOr  ist  ooineatlieh  Baniliun  vuu  äelt-ukia  klirreich  vita  Tlieelu 
1.11;  Higne  Si,  &G9B,  hSbB,  a9ä£;  rgt.  aiicb  llieudoret  —  ich  citire  dis 
8mUo  vi^litfüiudig  wegen  dar  inlerctisauteti  Uleiclisetzuug  der  Solj-mer  mit 
tïca  Isanrieni  —  hifit..  ret.  c.  10:  Migne  62,  IS1I2A  r/c  yàp  rßf  rij^  Ma9' 
i*«dc  oixut-fiff-  oiMoérTi-rr  At^ttoot  T<S*>  hut  ixttfo*  rAf  xatfAv  w/ißf 
ßrineTMf  KfucOt  r.td  roll'  itiiai  uiv  ilolffton;  %-vfi  St  'laavontv  KaXct-ue^mf. 

2)  Vgl.  ihre  Bttleiligmig  am  Aufstand  iIi-k  111«»  MiiUlas  Chrun.XIV  3W; 
^liftne  9',  ä72A  tiud  ihre  Vertreibung  ane  KonMautinopel  nuter  Zeno  Thta^ 
•lorae)  Lect.  EI  ».  Mignc  ^,  IbSA. 

3)  Vgi.  die  ep.  2b  de«  Gregor  von  NysMi,  die  vita  Martfaae  A.  S.  Mal  V 
4ISC,421A,422  and  Theoph.  Clirou.  zum  Jahr  no&l;  3.12,2»  du  Boor  (beia 
Bno  der  Hagia  Sophia  i^yaloftiv^w  rfif  —  man  beachte  den  Artikel  — 
'/aaifMt-t  —  dazu  die  htlb»cbe  Studie  von  A.  M.  RuiKtay.  the  early  chrifitsii 
art  of  Uaura  wiva  (JoamiU  of  Hell.  Studie»  XXIV  Itl04). 

4)  cod.  Mon.  gr.  566  f.  IS4*  nirja/oi'  t.J(  nitltmt  'Afiiot*ias  ttt  Hr 
iryo/iivijr  à^tdrtjv  iji-  if/aor^ifivf    taaCfen-  karoùaiiTun'  »ai  uiMoio/tatt' 
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ilire  Sprache  bis  id  diesi;  Zeit  hioeij]  festgehalten  hnhuü.  la  der 
Ton  einem  Zeili^enosseii  verfaßten  vita  des  Symeon  Tliaumastoritea 
(f  f>96)  —  die  beste  ResensioD  ist  noch  nngedruvkt;  icli  et  tire  sie 
DHch  dem  cod.  Uonac  g;r.  366  —  wird  f.  1S4''  vuu  einem  dieser 
[saurier  berictitetf  der  wegen  eines  schweren  Gicbtleldens  bei  Symetm 
Hilfe  sacht.  Da  or  uuluüfertig  ist,  kaau  Bymtou  ihn  nicht  heilen. 
Er  wird  nun  nunli  der  Hi^itntit.  znnickgeschnfft  tiud  fristet  dort 
bei  einer  Kapelle  bettelnd  «ein  Dasein.  Drei  Jahre  später  kommt 
zQ  dem  Fest,  das  regelmäßig  bei  der  Kapelle  atattfnnd,  ein  Lands- 
mann, dem  Symeon  das  Angftnlicht  wiedei^reachenki  hat-  Er  n\il 
den  Namen  Symeons  Über  dem  Unglücklichen  an  nnd  —  der  Oe- 
Ifibmte  (er  bat  sich  inxwittdieu  bekehrtj  kann  seine  61ieder  wieder 
gebrauchen.  Dann  führt  dii:;  vi(a  fürt  f.  I  Sd* :  iteuaüfttvot  Ôè  vi  âxJ'.oi 

avj&v  tf^  lii<f  â ia)./y.ttp  xii.  —  Die  Geschichte  enthält  alle 
Details,  die  man  sich  In  nnserem  Kall  nur  wünschen  kann:  uir 
sind  in  Isaurien  selbi^t;  eine  Festversainmlnag  ist  es.  die  in  den 
Jnbelmf  ausbricht:  darnach  ist  ^ar  kein  Zweifel  darüber  möglich, 
daü  das  Volk  in  Isaurieu  nocb  im  sechsten  .falirbundert  isaurisch 
sprauh.  Und  die  Zäliigkeit,  mit  der  der  Stamm  si-ine  alte  Sprache 
behauptete,  wird  dadurch  noch  besondei-s  heil  inst  Triebt  gerUckt, 
daä  diese  nicht  ^cchisch  Ik'dendeu  ja  zum  Teil  Leute  sind,  die 
im  Handwerk  weit  herumkamen. 

Ein  ^nr.  paralleles  Zeuirnis  ans  dei-selben  Zeit  besitzen  wir 
für  die  Lykaouier.  Die  Leß:ende  der  heiligen  Martha —  Martha 
Ist  die  Matter  Symeons  des  Thaumastoriteu  — ,  das  anscbaolichste 
Heiligealeben,  das  wir  Überhaupt  besitzen'),  weiS  von  einem  Lykao- 
nier  zn  berichten,  der  an  ihrviii  Grab  gtrlieilt  wird.  Kr  tritt  tines 
Nachts  beim  Gottesdienst  stumm  in  die  XiUie  der  Mflndie  —  oà 
yàç  fjTflaiaio  ti^y  'liAKijri/.i)v  ;'/.öö<rnv  (A.  S.  Mai  V,  Paris  und 
Rom  1806,  S.  413C)  —,  da  reißt  es  ihn  wie  mit  höherer  Gewall 
2nr  Roheetltcte  der  Heiligen  hin.  Durt  fahren  die  Dämonen  von  ihm 
aas.    Tare  rfj  tdlq  dta/.^xx(^  oogokoyuv  tàv  i>tà*  ({iéa  xr^.*) 


1)  Die  MabDnog,  die  ich  iu  meinem  Amphilodiio«  von  Ikoninm 
S.  21  A.  2  an  die  KiiunthUtoriker  richtet«,  bal  leidur  keiiiun  Erfolg  gehabt. 
Wieviel  kRnatün  »lio  «loch  ans  diesen  Legeaden  lerneu! 

'J]  Um  KU  empiinden,  was  in  sotdic^n  AnsiiageD  liegt,  vergleiche  man 
etwa  TlK'odotet,  hi»t.  rel.  Migne^Z,  l-|i)bD  à  êi  t/}  'EiiLaSi  xei'*"*^'^ 
foffg.     KiJu{  yàf/  T<i  ytvos  tr^yxnvtv  (ffr. 
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PalSstitia  wurde  In  drei  Sprachen  Gottesdienst  g:e1ia]t«D:  grleeUidi, 
armeniftch  und  besaisch  (Theodors  Lobrede  auf  den  heUfffen  Tfaeo> 
doeias  ed.  Us^foer  44,  i9;  45,  4 ff.))  ^^  ^^^  Lnnra  des  Sabas  bestand 
nebeu  dem  g;riechischen  Gottesdienst  weci^tPüs  noch  ein  besonderer 
für  die  Armenier  (vit.  Sabae  bei  CotolRrin«  c.ad.  gr  mon.  TIT  247  und 
264);  im  Kloster  des  Publius  in  Zexip-ma  hatten  die  Syrer  ami  die 
Grieclien  sopir  ihre  besonderen  Vorsteher  (Theodoret,  bist,  relip. 
Mi^e  S2,  1553  ff.);  ähnlich  war  es  im  Sinaikloater.  wo  drei  sprach* 
kundige  Abte  lateiniäcfa,  griechisch,  syrisch,  knptisch  and  bcssiscb 
zu  reden  vei-staridi'n  (Anliminä  I'lawnttnl  itinerarium  c.  37;  27,  IB. 
Gildemeister).  Findet  man  dann  noch  in  Palästina  ein  Sobiba  der 
SjTer  und  ein»  der  Tîesser  hart  miheneinander  (prat.  spirit.  cl57. 
3025  B),  80  ist  hier  mit  H&oden  za  g:reifeD,  dafi  die  sprachliche 
Differenz  die  Scheidung  der  beidrn  Gemeinxchaften  be^rUndele 
Der  Fall  ist  aber  darum  besonders  lehrreicli,  weil  aus  ihm  zugleitli 
ber\'orKeiii.  daß  auch  eine  Volkssprache  —  man  beachte  fiberhaopt, 
wie  bäntii;  die  Besser  auftreten  —  die  Gmndlag«  ftlr  ^e  Errich- 
tung eines  eigenen  Kloüters  bilden  könnt«, 

Danach  wird  man  den  Namen  rcSv  Avxaévtoy  so  veratefau 
dürfen,  wie  es  nach  dem  Schenm  von  i€iv  'PiaftoUov.  zGir  .Alyvn' 
titov,  TtöK  2ivç(.uY  von  Haus  aus  als  das  Gewiesen«  erscheinl, 
nämlich  als  einen  Rnleg  fflr  den  Fortbestand  der  lykaonischeii 
KigeuRpi-ache.  Und  nun  überlege  man  üich  die  Bedentimg  der  fest- 
gestellten Tatsache,  lu  Konstaittlaopel  sind  die  Ljkaoaitt  Doch 
im  sechsten  Jalirhundert  ini.st»ude  oder  gezwungt^n,  fQr  ihre  Volks- 
und Sprachgpntfssen  zwei  besondere  Klöster  zn  errichten.  Von  den 
fremden  Zungen  gehen  nur  die  Lateiner  in  der  Zahl  der  KUttter 
ihnen  vor')  Wie  festgewurzelt  muß  dann  das  Lykaonische  in  der 
Heimat  noch  gewesen  sein.  Es  kann  in  Lykaonien  nicht  aoden 
gestanden  haben  als  in  Isaurien:  das  gewöhnliche  Volk  redete  Immer 
noch  vorwiegend  den  alten  Dialekt*). 

1)  Eh  int  mûglich,  ja  wahrsoheiDlich,  dnB  noch  du  eine  oder  andêK 
von  den  nitionaleu  Klüatero  nnter  einem  indifferenten  Nsmeo  ventedit 
iüt.  Hiin  verjjf'leiehu  die  fovii  "Mßißuv,  deren  Vorsteher  etn  Syrer  Ist  und 
syrisch  unterschreibt  (EUOC). 

2)  Der  Bericht  tu  Acta  14,  12  vordient  snch  inaofem  Baachtnng, 
weil  er  seigr,  daß  das  Eindriagi^ii  lielleniscber  .Oullnr'  nicht  norweodig. 
jedenfalls  nic^ht  sofurt  eine  LTmwnudtnug  der  Siimclic  nach  sich  to^.  f)ie 
hellenischen  Gatter.  Zeue  und  Hormes,  werden  schon  verehrt;  aber  du 
Volk  spricht  Irotedein  noch  lykBonifidi. 
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Weni|E;er  dttrchsichüg  siud  uns  die  Verhältnisse  in  Kappa* 
doklen.  Wohl  erffilirt  man  von  den  großen  Schrif tat«! lern,  die 
das  Land  im  vierti-n  Jahrhniidert  hervor^t»brar,ltt  hat,  daß  die  ein- 
beimische  Uundsrt  sich  noch  erbalten  hat.  iSie  wird  von  ihnen 
Bogrnr  nicht  bloli  als  ein  Dialekt^  sondern  als  eine  eigene  Sprache 
betrachtet.  Ich  erinnere  an  Gregor  von  Nyssa  (c.  Eunom.  SV; 
Mi^e  45,  1Ü4&D)  ^ftelç  QÙjiavèr  toij%o  Âéyofiev,  aofiaftift  ô 
"E^Qaîoç,  d  '^Piaftatos  reXavfi,  xal  âXXtttç  à  ^éçoç.,  ô  Mf^ioii, 
6  Kannaa^xtjç,  'î  yJavçotiatoç ,  â  2Süv!fTfg,  ô  ©poÇ,  d 
^tyvfzTtoç,  oder  an  BasUlas  von  Cäsarea  (de  sp.  a.  c  29;  3,  2,  88C 
Gamier^):  xaJ  Kanrcadöxai  Ôè  o€tiü  ).éyofteyi\)  éyxotçlùiç 
(er  redet  von  der  Möglichkeit,  das  aTiechischc  a^y  anszndrOcken 
nnd  vei-gleicht  dabei  das  Kappadokisrht!  mit  ditm  Syrischen).  Aber 
man  gewinnt  aas  ihreri  Amli'utiingen  keinen  Anhaltspnnkt,  um  den 
Procenlsatz  der  griechisch  Redenden  zu  den  bloQ  Einsprachigen 
featxasteUen.  Immerhin  bleibt  auch  hier  der  Eindruck,  daß  die 
Volkssprache  sich  krSftig  behauptete  und  die  heate  noch  za  er^ 
heb*'nden   Tatsachen    tiestiltigen   dieses  Urteil  (vgi.  Thnmb  S.  184, 

Crhammer  nnd  Ziinmerti,  Dnreh  Syrien  «ml  Kli^inasipp  S.  125).') 
Steigt  man  im  sprachlichen  Aufban  Kieinasiens  eine  Stufe 
er,  so  darf  fttr  die  Pliryger  nnd  Bithyner  ein  Zengnis  an- 
gefahrt werden,  das  in  diesem  Zpsammnnhang  noch  nicht  gewürdigt 
worden  Lsc  In  dem  Anhang  des  sogr;nanntcn  Provincial  Verzeich- 
nisses V(in  207  liest  man  nnter  den  gmUf  bnrharae  quae  pullu- 
taverunt  ifub  imjteraiorihu»  auch  aufgeführt:  lheni,  isauri,  friges*). 
Das  sinnlose  Uteut  hat  MOUenhoff  S.  yH)  halb  zögernd  zu  thyni 
(bitki^i)  verbessert.     Mir  ersiiheint   der  Vorschlag  Überzeugend. 

11  Nicht  viel  anfeiiirvn  lillJl  sich  mit  der  Stelle  lu  dev  scu  Christo- 
pbori  57|  3  L' Bener,  wo  von  i&m  'Pincrßoa  gesagt  int:  ^v  Aè  à  éi-ijf  àai 
TO*  yirovs  T4V»-  Kivtm^fàimr,  /iftf  to»-  jly^^tanufAyoiY.  ^-  Se  ntQT^S 
T^  ^pot^/tart,  unittHf  tA  iLé^iu  roO  &toiI  et-  r^  ovvtSi^Cfi  airoC'  ci 
yàf  ^Sivare  ialnr  tv  rg  ^^rripq  ^«aÀ/KT^t.     Pflliii  l-b  iftt  nas  deti 

Acten  nicht  ersichtlich,  wohin  der  Verfasser  das  Land  der  Anthropophagen 
Teriegt.  oh  in  die  Ponto^ilftnder,  in  die  Gegend  von  Sinope:  so  dos  Iiinerar 
des  Tbeodosins  Arohidiicouas  de  sitti  terrae  nanctae  —  oder  jenseits  des 
Schwanen  Maares:  so  die  Andr^asacten.  —  FElr  die  PautnsLänder  merk« 
ich  noch  an,  da£  der  Bischof  ^'ektarius'  den  von  dem  pontüchen  Ifeiligcn 
Theodor  gebranchten  AasdruLk  xdkt.^a  iiMu  rersiL-Iit,  Migne  39,  ISsSS,  vgL 
such  ritA  Eutfcbii  Migne  86, 2,233SC  ri,r  yàp  nooaipoçàf  JJtot  T^-  crtoM 
{•la^^HifOf  SfXQf  nolA&tr  t/d/^aoif  itaÀtJv  ri  ii,i  f^fas  txiOtss  »ntj/«. 

2)  MommBen-MUllcnhoflT,  Abb.  der  Berliner  Akaderoi«  tStiS,  S.-I92. 
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Mae  BOD  ^  Überschrift  9«r£»  &ar&<ira«  yuot:  pullulaverutU  nk 
impcratoribus  ursprftnfUcb  sein  oder  idcbt  —  ich  sehe  kdaca 
tinud,  sie  einem  Coptst«n  zuzuschreiben  — ,  so  bleibt  Joch  die 
Tatucbe  bestehen,  datj  hier  die  Pbrygcr  (und  Bithyner)  neben  d«a 
liiaaricni  mit  lauter  tarbarischeu  Vülkeni.  mit  Skoten.  Pikten. 
Knleduuiuni,  Vaiidalen.  Skytheii,  Goten,  Arineuiom  xasammeii  anf 
einer  Stufe  genirnnt  werden.  Das  wäre  doch  schlechterdingii  tm- 
mOglidi  gewesen,  wenn  bei  den  Fhrj'g'em  griechische  Collnr  nnd 
Sprache  aucti  nur  das  Übergewicht  besessen  hätte.  Fällt  non  die 
Ürknnae  in  dns  letzte  Viertel  «les  vierten  Jahrhunderts  —  viel- 
leicht ist  der  Ansatz  dtiik  etwai*  zu  frilh  —,  &o  hat  du  Phi'.vgisdie 
allennindeatens  bis  ins  fänfte  Jahrhuadert  als  Volkssprache  ^edanen. 

Wir  künntn  das  wenigstens  darch  ein  concretes  Beispiel  be- 
legen. Sokmtes  (h.  e.  V  23;  Mig-ne  67.  648A)  erzählt  von  einem 
ariaolsclicu  Bischof  Seliaa«,  der  ein  Mlschblat  war:  der  Vater  ein 
Gute,  die  Mutter  eine  Phr>'gerjii  nal  Ôià  toOto  äfiiforicaic  rofc 
diakéxtotç  ôftoltaç  xarù  zi)v  txitXr^aiuv  (Atdaaaer.  äozoraeaos, 
der  dasselbe  berichtet  ih.  ü.  Vli  17;  Migoe  U7,  1468 A),  drückt  sieh 
allerding»  so  aus,  Selinas  sei  imstande  gewesen  zu  pr«digeD  ov 
fiàvov  nttià  Jt^f  ffâigtoy  auxdv  tptayi^r,  àlkà  yàç  kal  r^y 
*EkXi^vtüV.  Allein,  wie  eine  Vergleichang  beider  sofort  lehrt,  bat 
ESozomenos  hier  lediglich  ans  Sokratea  geschupft  nnd,  ^rie  nicht 
selten,  âfichtig  gearbeitet.  fCs  unterliegt  keinem  ZweiFel,  dafl  die 
genaaere  Angabe  des  Sokrates  den  Vorzug  verdient. 

Da»  Yoreteheode  erbebt  nicht  den  Anspruch  anf  absolute  Voll- 
ständigkeit. Wer  mtichte  so  kOhn  sein,  bei  einem  ersten  Vanuch 
dieses  Ziel  erreichen  zn  wollen?  Aber  ich  meine,  das  Materiti 
genügt,  am  die  Tliese  zu  erweisen,  dalJ  die  vorgriechischeo  Sprach* 
schichten  noch  im  fflnlten  und  sechsten  Jahrhundert  tu  ansehnlicher 
^lärhtigkett  fort-bestanden,  Natürlich  nicht  im  niten  Umfang.  Aber 
andi  nicht  bloß  im  Winkel  o(kr  in  kümmerlichen  Resten.  Die 
einheimischen  Dialekte  waren  vielmehr  in  gewissen  Landechaften 
noch  die  lebenden  Volkssprachen'). 

Plu  Sprachenkarte  KletuBsieuB  in  christlicher  Zeit  ist  mit  dem 
Festgeetellteo  noch  nicht  Tollstündig  gezeichnet,  Hon  maß  zur 
Ergänzong  hinzunehmen,   daü  in   Cüalatien  eine  keltisch  redende 

1.1  Eine  Gegenprobe  ki)nnte  ç;:cniacbl  vrerden  durch  Vest^leUoDg  int 
ibeUcuitteheu »  ächuleo,  die  e»  îu  KIeiniu>>ten  gah.  Ich  habe  mir  auch  dafiU 
einiges  Mkieriiü  gf-jammeU,  kann  e»  i«doch  liier  nicht  abdrucken. 
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^völkenini:  sitzt 'l,  àaÊ  in  Phrygien  seit  äSß  elae  starke  ost- 
gotische  Colonie  aitpesiedelt  war  —  mit  ihr  kann  man  die  Ver- 
sprengten xnsam  m  (annehmen,  die  Qberall  im  nürdlichen  Kleinasien 
von  den  Raobisllffen  der  Krimgoten  sortlckblieben')  — ,  and  endlich 
erfährt  man  aus  Basilins,  daß  es  auch  in  Kappadokien  eine  nicht 
anbedeatende  Sprat-liins»*!  ^ti,  die  Magnsfler,  allom  nach  eine  nach 
Nordweeten  zu  verschlagene  p'erHische  Völkerschaft:  iBae,  ep.  20b; 
I,  2.  671  D  Garnier  2). 

So  Ungt  man  schlieOücb,  auch  wenn  man  die  Mundarten  nicht 
litzäiilt,  bei  nicht  weniger  als  sechs  Sprachen  an,  die  auf  dem 
Boden  Kleinasiens  in  der  Kaiserzeit  miteinander  rangen. 

Eine  indirecte  BeetflUguug  für  unsere  Anrfasenng  der  spracb- 
ichen  VerbiUtuisse  ivleinasienB  liefert  die  Oeechicht«  der  Christia- 
lisirnng  des  Ijandes. 

Die  nfUcietie  christliche  Kii-cfae  hat  sich  in  der  alten  Zeit 
ftberall  nui-  auf  die  G ultarsp rächen  gfstUtzc  Qnd  die  Volkssprachen 
beiseite  geschoben  oder  verkilmmt^rti  lassen.  Es  ist  im  Osten  nicht 
anders  gewesen  als  im  Westen').  Mao  darf  sich  darüber  nicht 
tfioscben  lassen  durch  die  zahireii:hen  HibeJBbersetJinDgen.  die  im  ÔHien 
entstanden  sind.  Gewi^,  es  gibt  eine  syrische,  koptische,  gotische, 
armenische,  iberische  Bibelübersetzung,  neuestens  ist  sogar  uoch 
dne  uubiäcbe  hiuzat^ekomiucu.  Aber  sie  beweiseu  alle  miteinander 
lichte  daß  die  griechisch  redende  Hälfte  der  christlichon  Kirche 
'weniger  spröde  gegen  die  Nation  alsp  rächen  gewesen  wftre  als  die 


1)  Die  Versuche,  die  oinu  eine  zeitlsu^'  gvmacbt  hat.da»  bekauuteZeui^- 
des  Hieron^mus  abziuchwiiclicii,  sind  mit  Bceht  Jetzt  aufgegeben,  Tgl. 

Bnestens  dariltier  F.  StAhelin.Gescrlnchte  der  kleiiiaAintiaohen  QfllRter>  8.  L04. 

2)  Hau  hurt  run  ihnen  hau])tJsHctilirti  duirh  die  gtDQen  Kappailukier. 
Sie  heifiea  bei  diesen  io  der  Begel  äkvtb'eu.  rç-1.  x.  B.  Gregor  vi>u  N.v»9a 
boiD.  in  s.  Theod.  Migne  46,  737 A  Tiûc  àyçiMv  £tn9&y  néUftoi  und 
Basilins  ep.  U5. 

31  Dfts  ans  den  KirchtavUtem  zn  erhebende  Muti^rial  über  die  Port- 
ier der  Volksfipntchcu  im  \Vest(?n  ist  «m  tH!sien  gesniiimelt  l>ei  Tli.  Zahn, 
£h.  d.  neulest.  CaniroH  I  1,  syfT.  —  Mein  Freiiuil  Eiuil  .'^t^ckel  teilt  mir 
'dit--  eutfiprecheadeu  Stellen  ans  dem  rumiselion  Beclit  mit.    Ich  setze  sie 
um  ihrer  Be^lentung  willen  her:  Ulp.  P.  32,  II  pr.  fidti  tominma  quocxtm- 

Pjtii*  sfrmoyte  rWm^ui  poMunt,  non  tatlum  '  Lfitina  vel  Irraeea.  9td  rtiitm 
l'unie  a  r«/  GuUicana  crl  alterius  atiiuKumtfHc  gattis.  —  TIlp,  D.  Hi,  I,  1 
f  ti  germonem  . .  Potnum  forte  V€l  Afêyrium  vtl  cviug  altrritts  linguaf. 
—  UIp.  I>,  2.H,  9,  II  $3  quae  Granà  napé^rpt-it  dïeunt  ftituqut  Oalli 
peculium  uppdiant. 
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lateinische.  Denn  keine  von  ihnen  ist  in  difr  Weise  bergwteUt 
worden,  wie  das  etwa  hentzutaffe  darcb  unsere  Missionare  geachieiil. 
Eh  ist  nie  einem  Griechen  eiiigäfallcn,  iini  dus  U'iiriâteutaiim  willen 
einen  fremilân  Dialekt  zu  lernen  nnd  einem  anderen  Valk  die  Bibd 
zn  tibersetzen').  In  dem  Sinn  hat  die  alte  Kirche  das  Pftalnswait, 
daß  hie  ist  weder  Hpüene  noch  Jade,  weder  Barbar  noch  Skjthe, 
nie  Terstanden.  Ja  dann,  wenn  ein  AngehBriijer  eines  Volks  selbst 
sich  aufmachte,  die  Bibel  i]b4-rtrng  und  dadurch  die  natjonal« 
Sprache  zur  Schrift-  and  Cnltnrsprache  erhob,  dann  lieö  die  Kirch« 
-  das  ffescheben.  Aber  mehr  tat  sie  nicht.  Gefördert  hat  sie 
seihet  da«  Aufkommen  oder  auch  nur  daa  Fortleben  der  VoUci- 
spracben  nie  and  nirgeods').  Niclit  der  grUÜeren  Scbml^samktit 
der  Kirche,  sondern  lediglich  dem  krjiftigereu  Selhüt^ftthl  der  Völker 
verdankt  der  Usten  seinen  reiclien  Kranz  von  BihelQbersetaaniren. 
Aus  diesem  Instinkt  herans  hat  die  Kirche  auch  in  Kleinasien 
gehandelt.  Über  das  gauüe  Land  int  bi'.hon  in  der  zweiten  Hülite 
des  vierten  .Tahrhnnderts  ein  Netz  von  Bischofssitzen  goepannt^; 
die  Kirche  arbeitet  lolt  re^tem  Elfer,  das  Binnenland  KappadokieD 
stellt  sogar  KUhrt^r  im  groûcn  Kampf  der  Zeit  Immer  aber  redet 
die  Kirche  bei  amtlichen  Gele^uheiten  griechiscli.  In  der  Predicrt, 
auf  den  Synoden,  ia  der  Litteratnr.  anf  den  DcnkmSlem  ist  nur 
diese  Sprache  in  Gebrantih.  Man  könnte  Kieitiai«ien  um  -100  f&f_ 
ebenso  vollständig  cliristianistrt  wie  fOr  bellenisirt  halten. 


1)  Der  einzig«  Grieche,  Ton  dem  wir  wissen,  daß  er  wenigstens  du 
fremde  VolkLaprache  erlernt  liat.  ist  IrenSus.  Denn  so  mUfsen  nach  Zahm 
einleuchltiader  Ëxc^^ese  KCÎue  Worte:  »al  nf^l  ßa^ßafof  dtAitxrof  f4 
nlttvror  àaxolQvtiévav  (adv.  baer.  I  prooem.;  1,  6  Harvey)  verstandea 
werden.  Aber  gerade  dann  ist  es  nm  ao  charaktcriätischer,  daâ  Irenftu 
nicht  daran  gedacht  hat,  die  Bibel  ins  Kfltische  zn  ilbe-rtragen. 

2)  Did  Hüokeiulil..  die  Angnntin  nnf  Ai\»  I'miincbe  mnimt.  nnd  Ait 
Ftirsorge,  die  Chrysostomag  nud  der  Ökonom  Märoian  den  Goten  in  Eon- 
fltantiuopcl  erwiesen  habeu,  bügrUndcii  küiite  Ausnftbme.  Lotzterctf  uameut- 
licb  de^balli  nicbt,  weil  dur cbsicli tige  poHüscbe  Motive  dabei  mitspielen. 
Eine  gewisse  DuTchbrcclinng  der  ßegel  fand  bloß  in  Palästina  statt.  Aber 
selbst  dort  giug  die  Kirche  ntclit  so  weit,  daä  sie  etwa  eine  Cbersetzung 
der  Bibel  îna  AnimiLische  vpmnlaQt  bUtie.  nos  ninSte  der  Sjrrer  Tatian 
und  audere  seiner  Vulksgenoitseu  beeorgea,  ebenso  wie  die  gotische  Btbfl> 
llbersetxang  durch  einen  Goten  gefertigt  wurde. 

8)  Vgl.  die  Karte  von  Kleinaäüen  in  Huniiick«  MiasioasgeseUcnte' 
mid  die  für  die  kirchliche  Organisatiou  wicbligi^n  Beatimmtingeit  des 
Kaisergegetzee  vom  SO.  JdÜ  3bl  (cod.  Theod.  XVI  ],  3). 


Und  dcwli  wSre  das  eine  kaint;  geriug-ere  Täuscbmig  als  du 
andere.  Der  Bau  der  christlichen  Kirche  wei&t  in  Wirklichkeit 
noch  lange  oAchher  große  Lücken  und  schadbafte  SttiUen  anf. 

Den  Kirchenbiatorikem  sind  die  An^abeu  bekannt,  die  nns 
Johannes  von  Epheana  (f  nach  585)  ttber  seine  Tätigkeit  als 
H«idenb(>keUrer  in  Kli^inasien  g:f>macht  bnt.  In  Asien.  Karieu. 
Pliry^en.  Lydieu  will  er  Tausende  von  Heiden  dem  Christentum 
ZQireffIhrt  haben').  ï>&a  er  bis  nach  Phryffien  hinübergriff,  wird 
noch  dnrch  eine  Einzelheit  bekräftigt:  im  Jahr  551  hat  er  die  als 
Reliquien  verehrten  Gcbfluc  des  Montaniu  nnd  «meiner  beiden  Ge- 
nossinneu verbrennen  laitsen*).  Die  Siebzisrtansend,  die  Johannes 
bekehrt  liaben  snU,  m^gen  überschätzt  sein.  Als  nnnmsUüUlich  er* 
gibt  sich  doch  die  Tataache,  daß  selbst  in  der  Xilhc  der  KUste 
das  Heidenrnm  noch  in  Justintans  Zeit  dirht  beifiammen  saß.  Und 
•wenn  e«  sogar  in  der  Umgegend  von  Tralles,  einem  der  ältesten 
Vurorte  des  Christeutnms,  damals  noch  ijenug  Heiden  gab  (a.a.O. 
S.  133),  darf  mnn  sich  dann  das  Innere  als  e-anz  christianisirt 
denken?*)  Die  Vorstellung-  ist  jedenfalls  irriß,  als  ob  die  Kirche 
Tön  den  StÂdten  ans,  auf  die  »ie  sich  zuerst  geworfen  hat,  das 
Land  ohne  große  Udhe  nachgezogen  hUtte.  Wo  man  einen  ge- 
naueren Einblick  in  die  wirklichen  Zn.<;tände  erhält,  wie  z.  B.  bei 
der  Tätigkeit  des  Acnphiloehius  im  südlichen  Lykaonien,  da  sieht 
man  mit  Krstaanen,  wie  schwer  es  der  Kirche  wurde,  auch  nur 

Ldas  schon  Gewonnene  za  erhalten  und  zu  |iflegen*),  Noch  innere 
I)  Die  Kirr1icngü»rhtrbt<?  des  Jühntine«  von  Ei>beiiiiN,  Itbersetzt  Ton 
BchBofelder,  S.  U  und  ISS. 
I  2)  Revue  de  IVrieiil  cbrétieu  IT  4»^). 
I  3|  Ob  die  bekiinute  Angabe  de^  Basiüus  tlber  den  Erfolg  Gregors 
de«  Wandertfitan  in  Hinitii.-«  mIp  apir.  b.  ii.  2D;  S,  1,  STD  Oaniier")  auch  nnr 
^fflr  »in«  eigene  Zeit,  voll  kommen  rntrifft? 

^H       4)  Du  Nähere  danlber  in  meinem  Arapbilochius  ron  ItLomutn  S.  IS  ff. 

^^~  Ich  nOcbte  bei  dlwer  CJclegeuheit  anf  ein  Problem  liinwetseu,  dtus 

einige»  Nachdenken  verdient.     \Varnm  bat  man  gerade  im  Binnenland 

L^Kleinasiens  snersi  den  Kampf  gegen  die  rhorepiakcpen,  gegen  ihre  Oleicb- 

^^^lung  mit  den  Stadtbise h&fen,   begonnen?    In  dem  Liiml,   wü  man  die 

'      Cliorepiäky|)ea  doch  am  allcrweniK'Bten  eutbehreu  kuuiile''     Icli  vtrweise 

auf  die  TaUaohe,  daß  Basilius  von  Cäsarea  cage  fünfzig  Chorepiskopeu 

unter  Hieb  hatte  (Greg.  Nas.  in  le  ipsttm  Uigue  3fi,  lOtiO,  447).     Hat  man 

den  Ohorepiskopen  nicht  recbt  getraut  nud  snchtR  miui  deshalb,  sip  anter 

Strengcrc  Anfaicht  xu  stellen?    Oder  war  in  dem  »tädtearmeu  Gebiet  das 

Selbstgefühl  der  StadtbischSfe   besonders   hoch   entwickelt?    In  beiden 

FUllen  ergibt  «ich  ein  Moment,  das  für  unsere  Frage  in  Betracht  kiimmt. 
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halb  â«r  Kirche  bewährte  das  kleiDssiaüsche  Heidentani  sein« 
Wlderetaaclskrafl.  Zu  dem  Âber^Iaubca,  den  das  Chntttentnoi  in 
sieb  uufiiahm.  hat  nebeu  Syrien  kein  Liuid  des  Ostens  soviel  bm- 
petrapcii,  wie  das  misrige  ').  Und  zwar  ist  es,  wie  sieb  das 
namcntlifîb  bei  der  neiligenverehrnngr  zeigen  \&£t,  eelteoer  da* 
hellenische,  als  vielmehr  der  alteinhetmische  Volksglaube,  der  bei 
der  ßeligioMwendc  wieder  emporsteigt. 

Noch  hinderlicher  für  die  Kirche  wai-eu  die  zahlreichen  Seltteii, 
die  sich  in  der  Mitte  des  Landes,  in  Phrygien,  Bithynien.  Ljkaiimen, 
Kappadokicn  festKetzten.  Zu  den  in  Phrygien  entapron^eneo  UoDta- 
nietec  kamen  die  Qnartadecimaner,  die,  von  der  KQste  zurück* 
gedrängt,  im  Innern  sich  erhielten*',  die  Uarcionlten,  die  Enkrar 
titen  in  ihren  ver»chiedeneu  Spielarten,  die  Xuvaüaner')  und  selbst 
die  syrischen  Uessalianer  haben  sich,  kanm  erstandeo,  aof  diews 
Gebiet  gestUrzt.  Ânch  die  doguiatiscUea  HSresien  des  vierten  Jsh^ 
hunderlä,  die  Aritunr.  Makedonianer,  ApolUuarislvn  haben  reidUlcb 
Boden  im  Land  gewonnen.  Ein  bantee  Gewimmel  von  Sfdttenl 
Uan  gewinnt  fast  den  Eindmck.  als  oh  daa  Innere  Klelnailana  ehi 
gelobtes  Land  der  Diasenters  gewesen  ware.  Hierher  zieht  rieh 
tmd  hier  halt  sicli,  was  sonst  untergeht.  Denn  mit  merkwürdiger 
Hartnäckigkeit  liabun  sieh  die  Sekleii  gegenüber  der  Kirche  b*- 
haoptet-  Von  den  Montanisten  haben  wir  noch  Nat'hrichten  ans 
dem  neunten  Jahrhundert  (vita  Nicephori  I5ä,  29  de  Booi-,  Tgl 
anch  Thenpliuncs  chronogr.  /.um  .lalir  (>214;  401,  25  de  Boor)  oad 
die  meisten  der  übrigen  ebengenannten  Sekten  fQbrt  noch  du 
Trullauum  von  692  can.  9b  auf.  (Ad  letzterer  Stelle  ist  sirher 
vornehmlich  au  ICleinasien  gedacht;  hei  der  ersten  ist,  nnch  wenn 
zunächst  Eonstaotinopel  in  Betracht  kommt,  der  Blickschlnit  auf 
das  Heimatland  des  Montanismus  ohne  Anstand  zu  vollziehen.) 

Wenn  die  Kirche  das  Heidentnm  und  die  Sekten  nur  aUmXb< 
lieh  aufzusaugen  vermochte,  so  hängt  das  gewiU  in  enter  Idok 

1)  ächuu  in  den  Aufîtngen  der  Missiuu  bat  die  Kirche  in  Ponto» 
mit  dem  Beidealnm  capitalireu  mUsseii,  vgl.  Harniick,  Misûonsgeacliiclite* 
Il  175. 

3)  Doch  vergleiche,  daßsie  nscli  Sokrates  VII31);  Mig&e(tT,603  BDch 
noch  in  Aiiieu,  Lydien  iiud  Kurifrn  rerlireilet  waien.  Man  beachte,  dafi 
dies  dieselben  Gegendeu  äind,  in  deueu  wir  eljen  aach  das  Beidentim 
getroffen  haben. 

S)  Sie  und  auch  iDgchnftlicli  bezengt  CIO  >i2fi6,  vgl.  Cnniont»  mä. 
d'arcbiol.  et  d'IOat,  XV  il&95)  3.291. 
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mit  der  geographischen  Katiir  des  Lftndf«  Kusammen.  Aber  t4 
wird  doeh  jedem  aaffalleii.  daß  das  Gebiet,  ans  dem  die  S«kt«n 
nicht  za  vfii-trelbsn  waren,  ziemlich  mit  demjenigen  sich  deckt,  in 
dem  wir  die  Volkssprachen  noch  fortlebend  fanden.  Die  Venautitug 
legt  sich  nahe,  daü  auch  die  äpntchpolitlk  der  Kirclie  oln  Hindemli 
fBr  ihr  Fort  seh  reit««  darstellt«  oder  mit.  iiinJerri  Wnrten.  daß  dna 
Heidentum  und  die  Sekten  einen  Rtlckhalt  a.n  den  Volkssprachen 
fanden.  Bis  zu  einem  gewigaen  Grad  iKIJt  sich  daa  wirklich  aufzeigen. 

Soviel  i»t  jedenfalls  deutlich  zn  erkennen,  daß  die  Sekten  sich 
Tornebmlich  auf  das  g-ewöhnliche  Volk  stQtzten.  Bei  den  Uonta- 
nisten  und  Quartadecimanern  wäre  das  von  vomhereiu  anzonebmen: 
es  fehlt  aber  auch  nieht  an  tatsJlch liehen  Helegren.  K9r  die  Monta- 
nisten  (and  NoTatiancr)  verweise  ich  auf  .Sokrates  h.  c.  VIT  19;  Miguc 
67,  1476  A,  wonach  sie  ftoch  anf  den  Dürfern  Bischöfe  weihten. 
Bei  den  Qnanadedmanern  füllt  auf,  wi^  viele  Analphabeten  sich 
unwr  den  im  Jahr -131  Übertreleudcn  belinden;  auch  ein  Presbyter 
nnd  ein  Chorepiskope  sind  darunter  (Mansi  VIT  69yC,  699  D,  70QB, 
701  D).  Die  sociale  Schicht,  aus  der  die  Anhftntrerschaft  der 
Novatianer  stammt«,  wird  durcli  das  Schisma  dm  Sabbatios  b»>- 
leachtet  (Soz.  h.  e.  VII  IS:  Migne  67,  tlfiHS.).  "Wenn  Sabbatios 
den  QnartadecimanisTnas  aufnimmt  und  dat'Ur  die  phryj^iscben  and 
galatischen  Novatianer  zu  gemnnen  weiß,  so  haben  er  and  seine 
Anhänger  ohne  Zweifel  nur  der  Volkssitte  nacligegebcn,  die  In  den 
betreffeadeu  Gegenden  vorherrschte. 

Doch  nicht  nnr  im  anßerlicheu  Shine  des  Wortes  waren  die 
Sekten  anter  dem  Volk  verbreitet.  Wer  die  oben  gegebene  Ketzer- 
lisle  durchliest,  wird  bemerken,  daß  die  vorangestellten  Sekten 
—  sie  sind  vorangestellt,  weil  sie  allen  Anzeichen  nach  die  stärksten 
waren  —  «Amtlich')  in  einem  bestimmten  Zug  ilbcr^ïinkommen.  Es 
sind  Rirlitimgen  mit  asketisch  rignristischer  Tendenz.  Auf  diesen 
Too  war  ah^r  anch  der  Volkscharakter  gestimmt.  Schon  Sokrates 
hat  den  Anklang,  den  der  NoTacianisoius  in  Phrygien  fand,  mit  der 
Sonderart  de«  Stammes  in  Üeziehnng  gesetzt,  den  der  Sinn  für 
Zncht  and  Sclbstbeherrschting  auszeichnete  (Sokr.  h.  e.  IV  2b  :  Mlgue 
67,  637  C).  Eine  andere  Seil*  das  nationalen  Temjjeramciit«  tritt  in 
dem  Enthasiasmns  der  Montanisten  zutage,  die,  an  welche  spSter 
die  Propaganda  der  Messalianer  anknüpfte.     Umgekehit  hat  aber 

1)  Dah  Folgende  gilt  auch  rou  den  Quarudecimanem,  vgl.  Ober 
ihre  Bufidisciplin  Sukr.  h.  e.  V  S2;  Migne  ß~,  ß4l  A. 
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Aach  die  VolksBitte  ilie  Sekten  be^influß^t.  Aas  den  canones  d» 
Basilins  litt  zn  erschlieQen,  daU  bei  den  eak  rati  tischen  Sekten  der 
OenatI  von  Scliwoinefleisch  verpönt  war').  IJas  stammt  nicht  et¥ra 
von  den  in  Kleiiiasten  wolint^ndeii  .Tiiden  her,  sunders  ist  altkappt- 
dokischf',  vielleicht  allgemein  innerkleinasiatische  Sitte  (vgL  Ober- 
hummer  und  Zimmern.  Durch  Kleinasien  nnd  Syrien  S.  164). 
£bens»  wird  man  die  sonderbare  Geberde  der  Taskodm^ti'n  bdm 
0ebet  nnd  die  iiatvi>  AbciidmAbtsfeier  der  Artot.vrilen  auf  Volk»- 
tamliche  OebräuctiH  ^mrTiukzufiUiren  haben. 

Steht  es  demnach  fest,  daß  die  Sekten  sich  en^er  als  die  Kirdie 
an  das  Volk  angeschmiegt  haben,  so  wäre  aach  ohne  besondere 
Zengnlsse  die  Combination  nicht  mehr  zu  kUhn,  daU  sie  eben» 
v.ie  dati  Heidentum  <.-iii>eQ  Teil  ihi-cr  Widerstandskraft  ans  den 
noch  fortbestelienden  Volkssiirachea  i^raofren  haben.  Die  Tataadie 
UUSt  aioli  jedoch  in  einzelnen  Fällen  constatii-en.  Jener  Selliuft 
bat  pliryg:isch  gepredigt.  Er  war  aber  Ariutitr.  Wie  es  anf  Seiten 
des  Heidentums  stand,  lehrt  die  Geschichte  des  oben  erw&hniMi 
Tsaurters.  Die  Erzählung  hat  nilmlich  noch  ein  Nachspiel.  Der  Ge- 
heilte heiratet  nachher  die  Tochter  fines  Heiden  icod.  Mon.  gr.  36ii 
f.  ISO')*  Um  sie  ZQ  bekommen,  bricht  er  das  Gelttbde,  das  er  getan 
bat,  vorher  den  heiligen  SSymeun  zu  besucheu.  Zur  Strafe  dafür 
—  auch  dafür,  daß  er  eine  Heldin  xiir  Frau  nimmt  —  fahren  bri 
der  Hochzeitsfejer  Dämonen  in  ihn  und  in  die  ganse  Verwandt- 
Kchaft  der  PVau.  Entsetzt  eilen  sie  zu  Symeon  and  bdceunen  ihre 
Stlnde  {àfioitvnaôdv  îiàrtiç  7t)y  ilç  rà  eTavüa  3iXàvi;v  iî- 
ayyéXlovreç  atrcf3i').  Wonu  man  bedenkt,  wie  scharf  die  Kirch« 
Mischehen  milibiltigte,  dann  winl  man  sich  das  Heidentum  in  der 
betreffenden  Gegend  —  trotz  aller  Gesetze  Jnstiniana  —  nicJit  /n 
dünn  Toratdlen.  Der  Znsammenhang  zwischen  der  noch  lebendigen 
Volkssprache  nnd  dam  Heidentum  ist  an  dieser  Stelle  aogenseheinlith. 

Erst  die  Kirche  hat  die  Volkssprachen  in  Kleinasien  getötet 
nnd  auch  sie  erst  in  verhältnisitiaüig  spater  Zeit  —  «"enu  es  ihr 
überhaupt  gelang,  sie  vollkommen  zu  remtohien.  Denn  gründliche 
Arbeit  hat  vielleicht  doch  tnt  der  Islam  gemacht. 

l>  Ba«.  ep.  199;  3, 2,  4208  Uamicr»,  vgl.  auch  die  von  G.  Ficker 
gefundene  Schrift-  Antphiloobiaua  ä.b'i,\2ff. 
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In  dem  kürzlich  erschienenen  S.  Bande  derOxyrhynchna*Papyri 
biibcn  Grenfell  and  Hant  groSe  Bnicbstftckc  eines  griechischen 
öeschiiiht«w(!rkcs  verölTentlicht.  Die  Pnblication  zeichnet  sich,  wie 
iiamer,  durch  Sorbit  unA  Scharfäinn  aus.  Der  Commentar,  zu  dem 
Ed.  Meyer  and  ü.  v.  Wilamowitz  wichtige  BeitrÄffe  RcUefert  haben, 
ist  bCch»it  wertvull.  Das  in  Betracht  krimniende  Material  ist.  lo 
amfassendem  Uaße  znr  Erlänteruiig  heran^zog'eii.  die  Gründe  und 
Ge^o^ünde  werden  mil  wohltuender  Saelillchkeil  lureprilfl  nnd 
abgewogen. 

Die  Herausg'eber  liaben  IpetgestelU,  daS  die  Bnichetllckt^ 
welche  Ereiffnisae  der  Jahre  390  und  395  betreffen,  von  einem 
Gcuhichtawerke  Uierrllhren.  da^  eine  anmittelbare  Farisetzmit;  des 
Thnkjdides  bildete  und  zwiHchon  liSfi  und  3+6  verfaßt  wurde. 
Die  von  ihnen  dafür  angefUhiten  Gründe  Ed.  Meyers  (p.  129)^  daâ 
es  sich  um  Bruchstücke  der  Hellenika  Theopomps  bandele,  haben 
den  Beifall  von  Wilamowitz  Pfunden-  Sie  sind  in  der  Tat  rin- 
lenchtend,  doch  bleiben  immerhin  noch  Bedenken  flbHg. 

Die  folgenden  Ansfühnm^n  sollen  eineneitB  die  Gründe 
Ed.  Meyers  ergänzen,  anderseits  Beiträge  zur  Feststellnnff  der 
Bedeatang  des  Geschicktswerkes  liefern.  Sie  werden  in  bezug  ant 
den  Idstoriwhoo  Wert  und  den  Charakter  des  Historikers  zn  Er- 
gebniBseo  tflbre»,    die  von  di>r  .\uf Fassung  dor  Hei-aut>?eb«r  vGllîg 

Abweichen. 

Wir  gehen  médias  in  res  und  setzen  da  ein,   wo  wir  eine 
«re  Basis  nnd  einen  guten  Mallstnb  zur  Controlle  haben. 

1. 
Xenophon  erzShlt  Hell.  111  1,  20iT.,  daß  Agesilaos  mum  Fröh- 
j«hr  'A^b   sein  ganzes  Heer  in  Epheso&  zusammenzog  nnd  darauf 
seine  Absicht  kuDdtJi.^  sofort  auf  dem  kürzesten  Wege  (riji'  avv 
TOfitttTâTijv)  iïtl  TU  Ttçcniata  rf^g  ^ûpav  zu  ziehen,  damit  sich 
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die  Leute  gleich  kampfbereit  macbten.  Tlssapbernot  meiote,  dull 
AgesUaos  das  mir  äage,  mu  ibn  wiederum  zo  täuschen,  in  Wahr- 
heit beabsichtige  <-r,  in  Kurimi  eiiizufaUen.  L>aber  ftthrte  er,  vit 
früher  (39A),  «ein  Fußvolk  von  Sardeis  nach  Karien  nad  stallte 
seine  Reiterei  iß  der  Maiandros-ßben»  auf.  At»«r  Ageailaos  M 
sofort,  wie  er  çesagi.  hatte,  in  die  Oe^nd  von  Sardeis  ein.  Dni 
Tage  blndui-ch  marschirtc  er  durch  I^aad,  wo  kein  Feind  za  sebàB 
war  und  t»  reichlich  Lebensmittel  g-ab.  Am  vierten  Tage  enchien 
die  feindliche  Reiterei.  Der  Führer  derselben  befahl  dem  Coia- 
maiidanten  des  Trossea,  den  F'nktolos  zu  Überscbi-eiten  und  Ha 
Lager  aufzuschlagen').  Di«  Reiterei  ftelbRt  warf  sich  auf  die  snn 
Flilndern  zerütrente  Nachhut  der  Hellenen  und  machte  viele  nieder, 
Agesilaos  schickt«  den  Bedräugteo  seine  Reiterei  zu  Hilfe.  Ali 
die  Perser  diese  sahen,  sammelten  sie  sich  und  stellten  sich  is 
Schlachtordnunsr  nnf.  Da  Ageailaos  erkannt«,  daO  das  Fnâvtlk 
dea  Feindes  nicht  kuf  Stz-Ue  wftrc,  so  beschlciß  er  eine  Scliiacbt  n 
liefern  und  führte  sein  Heer  sofort  fregen  die  in  achlachtorduan; 
stehende  Reiterei.  Er  befahl  den  Peltasten  und  Reitern,  den  An- 
g:riil  zu  çrijffnen,  die  Jftii^vrn  Hoplitcn  sollten  nach  ihnen  sich  in 
Sturmschritt  anf  den  Feind  werfen,  mit  dem  Gros  wollte  er  Mlbn 
folgen  lind  den  Hntaclieideiiden  8toS  fuhren  (vgl.  dazu  Anab.  TII4,  li 
Die  Perser  hielten  den  R4.>iiern  Stand,  als  aber  alles  lierangekomneii 
war  und  zaeammenwirkte,  da  wichen  sie*).  Die  einen  wurden  sofort 
im  Flwtse  niedergemacht ,  die  andern  entkamen.  Die  Helle-neii 
folgten  ihnea  und  nahmen  ihr  Lager  mit  reicher  Beut«.  Ali  dieu 
Schlucht  stattfand,  hielt  sich  Tiasapbernes  In  Sardei«  anf,  so  dal) 
ihn  die  Perser  der  Verrat^rei  beschald Igten. 

Ganz  anders  lautet  die  Ei-zSblnng  des  neuen  Historikera.  Der 
Anfang  derselben  hat  sich  nicht  erhalten.  Eine  arg  TejrstUmmelle 
Cclnmne  bildet  den  Übergang  zu  dem  inlacten  Stück.  Ks  lAfil 
sich    jedoch    der    Anfang    durch    Diod.  XIT  SO    ergänzen»    Wù, 

I)  AgOfliUos  iüt  aUo  in  der  Tat  nnf  dfin  gewnhnUcIten  geraden  Wege 
liRi.'b  Sardeis  marscbirt,  an  er  am  vierten  Tiige  den  Paktulos  crreiekte. 
Kan  reiste  in  drei  Tageu  von  Epbeiios  nach  Sardeis  (Ildt.  V  Hi  £ea 
Hell.  Ilf  2.  II),  Aber  ein  Heer  bnmint  oAtflrlicb  Ungsaroer  vorwürt«.  Die 
EntfemnDg  betragt  lOil  Kitumeter. 

i)  lo  llbniiober  Wei^^e  sachte  iu  dem  Gefechte  bei  Tapio  Btoike  mm 
i.  .\pril  1949  ungarische  Kavallerie  die  Weite,  als  ihr  <VterreicbiKlie  1b* 
fHDt«rie  mit  dem  B^oneit  anf  den  Leib  rtlokte.  6.  Friedinog,  Österreieli 
l(M«-lMe  1  212. 
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wie   die  Herausgreber   richüc  bemerkt  haben,   der  Historiker  zu 
Grunde  lieift. 

Ag«eUa08  fuhrt  sein  Heer  lieraos  in  die  Kaystros- Ebene  und 
sieht  in  die  Gebend  nm  ins  Sipylos-Gebir^  indem  er  die  TU^ 
Muangen  der  KiugeboreocD  venvUateL  Diodor:  Meta  ai  tavva 
'^ytjOilaog  lùv  i^oyoyùv  ti^v  ôvvafiiv  tiç  rà  Katarçov  neÔiov 
xcri  rijy  neçi  iV/rtAoy  x^çay  xr/.  Cul.  V  5:  '^yr^tjila[oç]  àà 
.  .  .  T^l   atçaftinedov  |  . . .  zà]  Ha[ta]igi  |  . . .  rd   âQtj   taBaut. 

Es  ist  alsn  Agmilaos  niciit  auf  dar  kürzesten  StraQe  vuu 
Epheso«  n&ch  Sardeia  vor^e^ui^en,  Bondem  aaf  dem  weiten  Um- 
weg« Ober  den  Siprlos  and  dann,  sich  an  die  Vorberge  haltend, 
das  FloBtal  des  HennoB  aafwttrtg.  Diodor:  arrelxero  r^ç  rragà 
eàv  ^Imlov  nuomQeiaç.  Col.  V  43:  où]dèv  âll'  ^  rôv  Tioj[afi6r]- 
ErgSnzt  von  Fohr,  Philol.  Wochenschr.  lî)03  Sp.  !i)8. 

TiBsapberiies  folgte  dem  heUeoischeD  Heer  aud  zwar  nncb 
Dtüd.  mit  lOuûd  Reitern  and  .'lOOüü  Mann  m  FnS.  Die  Zablen 
des  UJfttorikent  »ind  nicht  sicher  za  ergänzen,  jedenfalls  war  ab^r 
anch  nach  Ihm  starke«  Fußvolk  dabei  Diodor:  Ttaoafêifvtjç  — 
éTtrjKokoùiftt  y-tL  Col.  V  H:  Ttaaaipéçvfjç  ]  .  .  êrrijxo]).ov9ei 
xoTg  "Ei.h}aiv  \  [//»"v  .  .  .  innéut^  uèv  .  .  .\(fAtçxt)-iovç  A<tl 
fiv\Qlûv(i,  ntÇovç  âè  . . .  uvçlaty  ojthc  liâttovç.  Die  Zabi  der 
Kelter  ist  offenbar  bei  DlO(lor*Epboros,  wie  oft,  abgerondet  Die 
Herausgeber  bemerken  mit  Recht  daB  aach  nach  Paus.  lU  0.  6, 
wo  der  Historiker  mittelbar  beniUzt  ist,  eine  viel  grfSöere  Zahl  des 
Faßvolkes  als  etwn   14  — lÜOOU  «n^iiommen  werden  raSflte. 

Die  persifichen  Tmjjpen  bleiben  mit  de»  Hellenen  In  ençer 
Fühlung,  so  datt  dif'jenigen.  die  von  der  geschlossenen  Marfieh- 
coionne  beim  Fonrragiren  abkommen .  von  ihnen  nlederfremaoht 
werden.  Agesilaos  formirt  seine  Truppen  zu  einem  hohlen  Viereck 
und  h&lt  sich  an  die  Vorberge  des  Sipylos,  indem  er  auf  eine 
gflnftlge  Gelegenheit  lanert ,  den  Feind  anzugreifen.  Diodor  : 
'jiyfiolXttOÇ  ôi  elç  nXivi^iov  nwtn^a^  loè^  atçaTttùraç  xt).. 
Col.  VI  32:  g^]<ttifeif  too  nXtr[d^lm}\ 

Diese  Gelegenheit  findet  er  nach  Diodor  in  der  Mitte  des  Weges 
zwiftchen  Tbvbama  und  Sardeis.  Jener  Ort  lag  an  der  großen 
Straße,  die  im  Hermostale  von  Uagnesia  nach  der  lydischen  Hanpt- 
itadt  führte.     Daher  heißt  us  bei  Htiasanias:  Iv  "Eç^uov  rteôlt^, 

AgesJluoH   schickt   nachts    1  lOil  Mann    nnter  dem   SpartJaten 
Xenokles  nach  einem  dicht  beu-aohsenen  Orte,  wo  sie  sich  in  einen 
ircmea  XLIII.  17 
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Uinterbalt  legeo  sollen.    Diodor:  ànioreù^  StyoxÀéa  rà*  —ncf- 
ttévfjv  /iCTà  /(//wv  xai  rer^axoaloiv  aTçaTuarSiv  yixràç  tt^ 

Tira   Ôaaùr  xànov  xtX.     Col.  V  59:  tGv  r^ç  »x'v:E[dt;]  | fth] 

ônHxttç  .  . .  .Tuxoaloui;  ôè    tfitkovç,   xai  vo[itoiç  fnéanjeet 

Nun  b^erinnt  der  intacte  Text  de»  Papyrns.  Bei  Ta^resanbndi 
bricht  A^estltios  mit  dimi  Hv^ptk  auf  und  a^^izl  den  Vormarmrk  fan. 
Die  Barl>areii  folg«»  ilim  wie  grewrihnlirii.  Di«  eJnea  machen  Atf 
griffe  auf  die  Hellenen,  audei-e  . .  .,  docL  audere  folgen  ordnuc^W 
Über  die  Ebene  hin.  Als  Xenokles,  dem  A^eaüaos  Verlialtatigi- 
luaßregrcUi  g-egeben  batte,  meinte,  daß  der  richtige  Zeitpunkt  \^ 
kvmnicu  wSre,  da  brach  er  mit  seinen  Trappen  an»  dem  Uint«^ 
halte  hervfir  und  warf  sicli  im  Laufe  auf  den  Feind.  Sowie  die 
Barbaren  die  Hellenen  beranstttrmen  Nahen,  flohen  sie  Ohtt  die 
jiraoze  Kbene  hin.  Beim  Anblick  des  in  Fnrcht  gesetzten,  ttiehendMi 
Feindes  sandte  Aj^eailaos  die  Leichtbewaffneten  und  Reiter  nr 
Verfolgung  ab.  Im  Verein  mit  den  Truppen  aus  dem  Hinterhalte 
ü^tzuin  tue  dt^ni  Feinde  zd.  InJesMen  die  Verfolgung  dauerte  nirht 
sehr  lauge,  deun  sie  vermocliLen  die  Feinde  nicht  zu  fassen,  weil 
die  meisten  derselben  Reiter  und  Leichtbewaffnete  waren.  Immirr- 
bJu  töteten  si'*  gegen  sechshundert.  Sie  ließen  non  von  der  Ver^ 
folgnng  ab  und  wandten  sich  gegen  das  Lager  der  Barbaren,  aie 
ianden  es  schlecht  bewacht  und  nahmen  es  rasch  mit  reicher  Benle. 
Kaclt  der  .Schlacht  xugeu  sich  die  Barbaren  mit  Tiüsaphfraes  )■«- 
stürzt  nach  Sardeis  zurück. 

Bei  der  groiien  Verschiedenheit  der  Berichte  Xenophons  und 
des  Historikers  kann  man  einen  .\ugenblick  zweifeln,  ob  es  sich 
wirklich  um  dieselbe  Affäre  handelt.  Indessen  Ed.  Meyer  und  die 
HerauKgeber  haben  mit  Hecht  betont,  daß  jeder  Zweifel  ausge- 
schlossen ist.  Das  SehluÛKtUck  bildet  hier  wie  dort  die  Eiimahiifl 
des  Lagers  mit  reicher  Beute,  nnd  Xenophon,  der  Lobredner  dei 
Agesilaos,  würde  sicherlich  nicht  ein  anderes  siegreiches  (iefecht 
unerwähnt  gelaaaen  haben,  wenn  ein  solches  außer  dem  von  ihn 
enüblten  stattgefunden  bAtt«.  Es  handelte  sich  also  am  ein  und 
dasselbe  Gefecht  in  der  Oegeud  von  Sardeis,  von  dem  zum  Bahne 
des  Agesilaos  so  viel  Aufheben  gemacht  wurde. 

So  tutal  verschiedene  Berichte  über  ein  Treffen  sind  in  der 
ganzen  Kriegsgeschichte  keine  seltene  Erscheinung.  Noch  in  besag 
atif  die  ächlocht  bei  Pr.-Eylan   sagt  Lettow- Vorbeck,  Der  Krieg 
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von  1S06  Dnd  1807,  Bd.  IV  49:  ,Di*^  Berichte  tOmr  dJes«  Sclüaclit 
ureiche^D  vielfach  so  sehr  voneinander  ab,  daß  man  nach  HOpfner 
glaa'ben  kiinnte,  es  wäre  von  verschiedenen  Schlachten  diö  Kede. 
In  deo  Hanptzüg-en  herrscht  jedoch  soweit  Übereinntitninung',  daß 
man  den  Gan^  der  HandlUDg-  ia  ihren  g:roßen  ZUgen  liinreichcnd 
geoan  verfolgeo  kann.'  Wenn  das  noch  für  Pr.-EyJaa  möglich  ist, 
BD  wti-d  man  die  MSglichiceit  so  verschiedener  Berichte  Über  dm 
Treffen  bei  Sardeis  zugeben,  daß  nicht  einmal  die  HoaptzUge  feat- 
fitelien.  Aber  eini^  übereinstiniinniif^eri  tindcii  sich  di]<.'h.  Auch 
ch  Xenophon  ffUirte  den  ersten  Stuü  Xenokkw,  den»  dieser  be- 
igte nach  lU  4,  20  die  Heiter,  welche  mit  den  Fehlsten  zaerst 
f«g«]i  den  Feind  an^lOnnteii. 

Die  Verschiedenheit  der  DarsteUnngen  einer  Schlacht  kann 
auf  verschiedenen  Granden  beruhen,  die  vielfach  zQsammen wirken. 
Zo  den  Gründen  g:ehüren:  natürliche  Neigung  zur  ühertreibnug, 
erregte  Phantasie,  nngendgende  Beobacbtang,  mangelhafte  Kennt- 
nis der  einzelnen  Mitkfimpfer,  tendeozlüM  ümgestaltnng,  endlich 
rhetorische  AnsschmÜckung  und  ivillkürUche  Erfindana:  der  üe- 
sclnchtsschr6l>ter.  Die  rhetorische  Mache  spielt  in  der  griecbischen 
Historiographie  eine  groäo  Rolle.  NauuMitticb  hat  EpboroB  in 
der  willkürlichen  Construction  von  Schlachtberichten  Großes  ge- 
leistet Wenn  man  seine  Berichte  mit  denen  Xenophon»  ver- 
glefcbt,  tQ  könnte  man,  ubgesehcn  vc^n  der  Identität  der  Zeit  and 
dee  Ortes,  oft  zweifeln,  oh  es  sich  wirklich  um  dieselben  Treffen 
handelt 

Diese  ITaclie  ist  vielfach,  aber  nicht  immer,  bei  näherem  Za- 
»eben  ziemlich  liMcht  zn  erkennen.  Die  einfache,  aachliche  Erzäh- 
lung des  neaen  Hii^lorikera  scheint  jeden  üedankcu  an  willkürliche 
Erdndung  ausznschlieBen,  Sie  macht  den  Eindruck,  als  ob  er 
.vortrefflich  onterricbtef  wäre  <Fnhr,  Phil«].  WochenHchr.  1908 
Sp.  197).  Aber  aacb  Xenophon  war  vortrefflich  nnterrichtet,  da 
er  im  Gefolge  de»  Age^ilaoe  den  Feldzag  mitmachte. 

Eine  Vermittelang  zwischen  den  Angaben  Xenophous  and  des 

rikcrs  ist  vGllig  aasgeschlossen.  Entweder  zog  Agesilao«  auf 
dem  kürzesten  Wege  nach  Stinleis  uder  er  macht«  den  Umweg 
über  das  Sipylos-Oebirge,  entweder  war  auf  dem  Uarsi:h«  bis  sum 
Paktolög  nirgends  ein  Feind  zn  erblicken  and  anch  da  war  noch 
nicbt  das  feindlirJie  Fußvolk  zur  Stelle,  oder  Tlt^eaphemea  folgte 
dem  Heere  der  Griechen  mit  Kelterei  und  Fai^volk,  entweder  maobte 
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Agesilaog  einen  offenen  Angriff  oder  er  legte  einen  Hinterhalt    £i 
gibt  nnr  ein  Entweder  —  Oder!     Wer  hat  Becbt? 

Die  Herausjtffber  »ag«n  S.  2 1 7  :  ,So  lange  Diodoi-s  Erzihlinz 
fast  allein  Bland  and  tUs  eine  verh^tnismaäl^  spKte  ErAndong  er- 
klfirt  werden  konnte,  baben  es  natOrlich  die  Historiker  voTgtaogn. 
^6iD  Xonopbon  G-lanbaa  sn  schenken,  indesMUi  die  Sachlage  hit 
fticU  non  ii<>hr  verändert  ond  die  Version  Itber  den  3i«g  dei  Agt- 
sUaoB,  die  sich  im  Papyms  and  bei  Diodor  findet,  wkiek  is  einr% 
haxfd  nn  ijwfii  n-idmce.  hat  beträchtliche  Ansprficlif  daranf,  »iife- 
nommen  zn  werden'  In  Xenophons  Krsflhlun^  linden  sie  den  I'm* 
Btand  .entschieden  vcrdSchti^^*,  daß  Tisaaphemes  in  besag  auf  dir 
Pläne  des  Agesilfttw  im  Jähret  :)9d  in  denselben  IrrCoin  verfaUra 
«ein  sollte  wie  im  vorhergehenden  Jahre,  da£  er  nochmals  mId 
Fnfivolk  nach  Karien  geschickt  haben  soUie,  wo  es  onbrancbbor 
gewesen  wäre.'  Das  ist  das  Kiuzige,  was  sie  an  Xenophou  Er* 
zShlnn^  auszasetxen  haben,  und  ancb  dicae^  bedenken  ist  keines- 
wegs einleuclitHnd.  Im  Jahn  396  traf  Agesilaoa  allerlei  offes- 
knndlg«  Vorhpireltnn^n.  als  nb  er  »ach  Karien  %xl  marsehiren 
beabsichtige.  Tissaphemea  lieS  sich  damals  iitd  so  leichter  täuscheit. 
als  Ksrien  fftr  Agesilaos  insofern  ein  Rostiges  Operationagebiet 
war,  alü  in  dem  bergigen  Lande  die  persiscbe  Reiterei  nicht  «or 
tieliunK  kumnieii  konnte  (Hell.  111  4,  121.  Als  aber  der  Satrap 
seine  Streitkräfte  narh  Karien  verlegt  hatte,  wandte  Hieb  Agesila« 
pl&tztich  nach  Phrygien.  Im  Jahre  395  erklärte  onn  Ageailao* 
offen,  daß  er  nacli  Sardeltt  ziehen  wollte.  Da  lag  doch  nach  der 
im  vortiergehenden  Jahre  gemachten  Krfahmag  die  Vermntong 
nahe,  daß  er  wiederam  tAuscheu  und  anderswohin  marschlrea  wtrde. 
Karien  war  nicht  hloti  ein  gttnsUgea  Openilinnsgebtet  f&r  die  Qrie- 
ehen,  sondern  es  lagen  ancb  dort  die  Privatgüter  des  aatn^tea, 
fftr  die  er  nicht  wenig  besorgt  war  pCen.  a.  a.  0.).  Ehen  dar^^H 
hatten  schon  Thibron  nnd  Derkylidas  sich  anf  Befehl  der  EpboreP 
7.U  einer  Invasion  Kariens  angeschickt.  Es  Ist  begreiflich,  daC 
Tissaphenie«  immer  ängstlich  nach  Karien  schielte  nnd  dafi  er  bei 
der  Erkläron^  des  Agesilaos,  da0  er  nach  Sardeis  ziehen  wolle. 
eine  Invasion  Kariens  wittarte. 

Anf  der  einen  Seite  steht  also  Xenophona  ganz  einwaiidfreier 
Bericht.  Xenophon  war  Angenzenge  nnd  erfahrener  OfScJer.  Er 
Bland  aaßerdem  dem  Agesilaos  nahe  and  konnte  von  ihm  Uittei- 
hingen  Aber  seine  Plfine  erhalten.    Anf  der  andern  .Seite  steht  der 
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oDyme  Historiker.  Im  Falle  seiner  IdeotiUlt  oiit  Tbeopompo» 
mS  er  keine  mlUtfiriscben  Kenntnissfr  und  Krl'ahrnngeii  (Polyb. 
I  25).  (rewiû  konnte  Xenoplion.  als  er  nach  liimr  Reiht;  vnn 
Jahren  die  Hellenika  verfaiîte.  Eiuzellieit^Q  nicht,  mehr  frisch  im 
^Tedüchtnisee  haben  and  irrtümliche  Autrabeu  machen,  aber  er  be« 
saß,  wie  die  Anabasis  zeigt,  ein  g-otes  OedJLctitnis,  und  wesentliche 
Zfife,  namentlich  bei  dem  berühmten  Marsche  nach  t^urduis  and 
dem  ^feierten  Oefechle  am  Paktolos,  hat  er  sinberlirh  nicht  var- 
n.  Anrh  rlie  Tendenz,  die  ihn  bieweilen  veranlaßt  hat,  zo 
tr&chleiem  und  zo  rerschwei^n.  eptelt  hier  hei  tier  Schildernng: 
rein  militärischer  Vorgftnfre  nnd  tattiRchcr  Hewe^n^en  kcinK  Holle. 
Wenn  bei  dem  Oefeebte  nicht  btotl  persische  Ueiterei,  sondern  nach 
daa  Pofivolk  enga^rt  gewesen  wäre,  m  wßrdi;  das  ja  den  Erfolg  des 
Agasilaos  erheblidi  TcrgrOßert  haben,  und  Xenophon  wäre  der  Lnizte 
erewesen,  der  ihn  verkleinert  hätte.  Mag  duge^n  der  neue  Histi»- 
riker  Theopompos  uder  Kratipp»»  sein,  ^vir  haben  keine  Gewißheit, 
daß  seine  Erzählung  ebenfalls  anf  Âagenzen;^ti  zurückgeht  Seine 
wahnmäimer  sind  unbekannt.  Schon  das  fällt  j^indüätzUch  fQr 
enophon  ins  Gewicht.  Dazu  kommea  nun  sachliche  Gründe.  Man 
maß  doch  fragen,  welches  Operationsziel  AgeaUans  beim  Marsche 
nach  Sardeis  im  Ange  hatte.  Nach  der  gegitnwiirtigen  Kriegft- 
theorie  hat  der  Feldherr  daa  Keer  des  Feindes  anfznsnchen  und 
zn  Bchlagen.  Ganz  anders  handelte  Agesilaos  schon  im  Jahre  39(>. 
Er  tilnscbte  den  Gegner  über  seine  Marschrichtung,  am  einen 
Zuaammenatolt  mit  dem  feindlichen  Hr^erc  zn  vermeiden  nnd  nnp;«- 
hindert  über  Phrygien  berzofalien  und  dos  Land  ta  verwüsten. 
Während  Tixsaphemes  mit  seinen  Stre>tkrSfti>n  in  Karten  steht, 
marschirt  er  darpalùiç  bis  in  die  Nfihe  von  Daskyleiun,  der  Resi- 
denz des  phrygischen  Satrapen.  Dort  kommt  es  zn  einem  Gefecht 
seiner  Kelterei  mit  der  numerisch  nicht  Sberlegenen  des  Pfaama- 
zos.  äclne  Keit^Tci  wird  geschloiren.  AgeaUaos  erkennt,  doli  er 
n«  hinUingUtih  starke  Reiterei  anfler  Stande  wfire,  in  de»  Kbenen 
zn  operiren  dll  4,  15).  Er  kelirt  nach  Ephesos  zurück  und  beginnt 
eine  Reiterei  zu  organisiren.  Man  begreift,  daß  er  im  -Tabre  39t> 
den  Reitermaasen  des  Tisaaphfrnes  aas  d<>m  Wege  ging  und 
tioffai^ç  einen  Bentczug  nach  Phrygien  machte.  Xenophon  hatte 
ihm  doch  auch  gewifi  erzählt,  wie  gef&lirlirh  selbst  im  gebirgigen 
Terrain  nsiattsche  Reiterschwärme  im  Verein  mit  Massen  von 
iehtem  FuSvolk  einem  auf  dem  M;irschr  tietindlidien  Httcr  werden 
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koiuit«n.  Zu  Bei^iOD  des  Prülijahra  30&  batte  nun  A^esilaos  eine 
Reiterei  ot^aniairt  und  seine  Truppen  eiDg:eQb^  aber  er  maâte  tirh 
docb  sag-eo,  da£  die  asiatische  Belterei  der  selii{g:en,  namentlidi  tts 
Zabi,  Qoch  immer  weit  llberleg:en  würe  und  daü  er  diese  Redtenl. 
vmna  sie  sich  flberhaiipt  fassen  ließ,  mit  der  spinigen  nur  onlcr 
Mitwirltung'  des  Fußvolkes  schlagen  könnte.  Dann  mußte  aber  du 
Fuilvolk,  UQ^^bindert  durch  fei iidli dies,  anzugreifen  in  der  Lape 
»ein.  Am  I'alctolos  konnte  es  sicti  am  Gefeclite  beteilig«!!,  wei] 
das  feindliche  Faßvolk  nocli  nicht  zur  Stelle  war. 

Eineu  Marticb,  auf  dem  das  Heer  aller  Voraunicht  nadi  reu 
leichter  beueg-ndien,  mehrfach  au  Zahl  überlegenen  Rpit«m  und 
Schützen  des  Fßindes  beständig  begleitet  and  omscltwilnnt  wird,  so 
dafi  es  g:enötig^  ist  ^v  n}.Lv&ii^  od^r  nhualift,  im  hohlen  Viereck, 
«n  marschiren  —  einen  solchen  Marsch  unternimmt  ein  HeerflLhrer, 
der  iiichl  wie  Urassns  durch  falsche  Vorspiegelungen  and  irrige 
VomuscLzuDgcn  getauscht  ist,  nnr  dann,  wenn  er  unter  allen  Cœ- 
stftnden  ein  Land  durchziehen  muß.  So  darcbzog  AgesUaos  iv 
rtXutaicft  Thea8nlit>n  auf  dem  Rückmärsche  nach  OrieclienUad 
(IV  3,  4),  so  luarschirtfm  znnächst  ,die  Zehutausend*.  Die  gioOtä 
Schwierigkeiten  eines  Harsches  iy  nXataiip  In  ï'eindeniftbe  and 
auf  läJigertu  Strecken  werden  von  Xenopbon,  Anab.  111  4,  19. 
lebendig  geschildert.  Beim  Paastren  vor  engen  Stellen  des  Wege* 
oder  von  Brücken  müssen  sich  die  FlSgel  des  Vierecks  zosammen- 
Kiehen  and  in  Reihen  setzen,  daboi  werden  Hopliten  aus  der  Reibe 
herauägedrilDgt,  es  f^ntstf^ht  Gedränge.  Unordimng  und  Aufenthalt^ 
Der  Marsch  durch  die  enge  Stelle  In  langer,  dünner  Colonne 
dem  {.TCpäck  in  der  UitU^  und  dann  d^r  Wiederaufraargch  bietf 
dem  Feinde  die  gttnstigsten  Gelegenheiten  zu  Angriffen,  die  nur 
dardi  gute  fieiterei  und  Sr^fltzcnscb wärme  femzahalten  sind.  Die 
Vorsicht  gebietet  es,  während  eines  Gefechts  so  bald  als  mSglifb 
Halt  zu  machen  and  bei  dem  nSchsten  Dorfe  ein  Lager  zu  be- 
ziäien  (Anab.  III  4,  32).  Da  es  den  Zehntausend  au  Reiterei  und 
weittreffenden  Schützen  mangelte,  so  erlitten  sie  starke  Verluste 
und  sie  f-rkannteu  n/Miotof  (oönhicor  tfr«  novr^çà  tôjtç  iHtj 
noXifiltüv  énoftériav  (Anah.  m  4,  19). 

£inen  snlchen  Harsch  soll  nan  Agesitaos  wührend  des  Zuges 
nach  Sardeis  auf  eine  weite  Sticcke  bin  ausgeführt  haben.  Aller- 
dings verfuge  er  Über  Reiterei  und  ScliQtzen,  witbreod  die  Zehn- 
taaseud  erst  auf  dem  Marsche  ein  kleines  Reitercorps  bildeten  nod 


ihre  Schulzen  veratärkteo.  Ab«r  auch  dem  Age^ilaos  war  der 
Feiud  an  Beitem  und  Sr.hfitzen  meln-facli  flberkgeii.  Die  Periier 
foliren  ihm,  sie  bclÄstigen  seinen  Marsch,  wer  von  der  Colonne 
abkommt,  wird  niedergemacht.  Und  von  diesem  Marsche,  der  so 
lebhaft  »n  den  KUckzng  der  Zehntaasecd  erinnerte,  sollte  Xeuophnii 
nicht«  erzählt  haben?  Es  ist  doch  unglaublich,  daß  er  ihn  durch 
«inen  ereig^nisloseu  Zug,  anf  <lein  vum  Feinde  nichts  zn  neben  war. 
ersetzt  haben  sollte!  VüHiir  vfrstjtndlich  ist  es  iagegfn,  daß 
Âçesîlaos  nach  der  TftoKchnng-  des  Feindee  über  sein  wirkliches 
Uarscbziel  auf  dem  kürzesten  Weg:  in  das  Herz  der  lydiachea 
Sntrapii^  Dud  nitcli  Sardeis  vorstieß.  Da  er  einen  Znaammenstoä 
mit  dem  gesamten  Heere  des  Tissapbemes  vermeiden  wollte  nnd 
aD  eine  Belagernne:  von  Sardeis  nicht  denken  konnte,  ao  hatte 
olfirnbar  sein  Vorstoß,  ebenso  wie  der  nach  Daakylelon,  keinen 
andern  Zweck,  als  möglichst  <(<jq^o}.ùiç  dem  Feinde  durch  Plftndc- 
mn^n  erheblichen  Schaden  zuziifii;^n  und  dann  ebenso,  sei  es  ijuer 
durchziehend,  sei  es  umkehrend,  wieder  die  Küste  za  erreichen. 
Die  Brandschatzunif  des  Innern  der  Satrapie  maßte  in  Kleinasion 
and  in  Suaa  Eindruck  zu  marlien.  Der  KOnig  war  etitiiistet  Qber 
rà  y.ax6iç  tfèçtoi^ai  rà  ùùtou.  Könnt«  man  das  nicht  hin- 
dern, so  maßte  man  wohl  In  Sasa  zu  einem  glimpflichen  Frieden 
^neigt  werden.  Nach  Xenophon  A^esil.  I  l.  <i  wollte  Agvsilaos 
bei  der  Übernahme  des  asiatischen  Commandos  in  erster  Linie  ver- 
eiu'-hen,  die  Perser  zum  Abüßhlnsae  eines  annehmbaren  Friedena  zo 
bestimmen,  gelang:  das  nicht,  so  wollte  er  ihnen  s^  zu  schaffen 
mBcben,  daß  sie  nicht  Imstande  wtlren,  $ee:en  die  Hellenen  zn  Felde 
zn  ziehen.  Das  bestimmte  seine  Strategie.  Nicht  auf  die  \'nr- 
nichtnng  der  feindlichen  .Streitkräfte  war  sie  bereclinet,  »«indem 
anf  Herbeifnhrang  des  Friedens  and  auf  die  Beschäftigung  des 
Feindes.  Dte  Truppen  der  Satrapen  wurden  zu  nuTjilosMi  I?in- 
and  HermSrscben  genStig't  und  daher  ermüdet,  ihre  Gebiete  wur<len 
ausgepltlnderc. 

\\>nn  es  aber  dem  Agesilans  darauf  ankiim,  ungehiodert  bis 
Sardeis  vorzustoßen,  so  rauütf  er  auf  dem  kürzesten  Wege  vor- 
dringen. Ein  weiterer  Umweg  wäre  zweckwidrig  und  gefährlich 
gewesen-  Xenophon  machte  den  Zng  mit.  Er  behielt  es  doch 
zweifellos  im  Gedächtnis,  daß  man  drei  Tage  lang  durch  das  Land 
narschirte,  obne  dnü  sich  der  Feind  blicken  ließ  und  daß  erst  an 
vierten  Ta|^  in  der  Nahe  de*  Paktolos  die  feindliche  ReJterei  er- 
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«chien.  Aaf  dcni  Umwcf^e  fiber  das  âfpyloK-Gebirg^c.  gefolgt  void 
Feinde,  genOtii^  Knm  Hiu-eche  h  fr/.iv&ltf,  hätte  AgeBiloos  nicht 
iu  der  doppelt  bo  langen  Zeit  die  Gegend  von  Sardeig  erreicht. 
Die  ganse  Er^Shlang  des  Marsches  mit  allen  Eiucel- 
heiteii,  die  ans  dt-r  neue  Historiker  bietet,  ist  ftls» 
i^ine  blolie  ErfindoDg,  die  völlige  Unkenntnis  inilUi- 
rischer  Dinge  beweist. 

Nim  za  dem  Gefecht:  A^csilnos  legt,  am  dem  Feinde  eine 
Lection  za  geben,  1400  Mann,  dunicUT  400  SchQuen,  nftcfate  in 
den  Hinterhalt.  Als  er  dann  mit  Tagesanbruch  das  Graa  in  Be- 
wegung setjtt  nnd  die  Feinde  ihm,  wie  gewöhnlich,  folgen.  Indem 
die  einen  seine  Marschcolonne  aufallen,  die  andern  ordntmgsloa 
Über  die  Ebene  dahinziehen,  —  da  bricht  die  Âbt«Unog  aas  dem 
Hinterhsilte  her\-or  and  jagt  die  Überraschten  Feinde  in  die  Flacht 
Dasselbe  Manöver  wendet  dann  Ageailoos  ebenso  erfolgreich 
auf  dem  Zöge  durch  Mysien  an  (Cal.  XIX  12  ff.).  Ed.  Mejer  bat 
bereits  bemerkt.  daS  die  ErzJihlnng  von  den  zwei  Hinterhalten 
einen  verdächtigen  conventionelten  Charakter  trage  (p.  30).  In 
der  Tat  sind  Hinterhalte  beliebte  ätnitegeme.  Sie  sind  in  Wlrldlcb- 
keit  vorgekommoD,  aber  noch  Sfter  erfunden  worden.  Zweimal 
kommen  sie  in  der  Anabasis  vor.  Das  waren  aber  kleine  Affflreii 
im  Hochgebirge.  Im  Karduchen -Lande  meldete  Xenophon,  der  die 
Kachhnt  fnhrte,  im  Nachtqnartier  dem  Cheirisopbos:  ,da  tnu  die 
Feinds  zn  schaffen  machten,  so  legten  wir  einen  Hinterhalt.  Das 
machte  itns  wieder  Loft,  wir  töteten  einige,  andere  sochten  wir 
lebend  gefangen  zn  nehmen,  am  sie  als  landeskundige  Wegweiser 
zu  benatzen'  tlV  1,  22).  Das  andere  Mal  haben  die  ômtfito- 
(fùiaxeç  den  der  Nachhut  folgenden  Bewohnern  eines  verbe«rten 
Lnndstriches  einen  Hinterhalt  gele^  und  dabei  einige  getötet  and 
gefangen  genommen  rlV  7,  22). 

Ein  solches  Manöver  fGhrt  AgesUftos  Im  Großen  aus.  War 
das  Uherhaapt  möglich?  Wir  wollen  die  UCglichkeit  zngebeu,  daH 
es  gelang,  von  den  Feinden  unbemerkt  nachts  I40u  Mann  in  den 
Hinterhalt  zu  legen,  du  die  Perser  —  was  Übrigens  der  Hiâtoriker 
nicht  sagt  —  zor  Nacht  ein  vom  Feinde  entfemu>s  Lager  zu  be- 
ziehen pflegten.  Eintansemlvieihimdcrt  Mann  bilden  schon  In  gc- 
BChlossener  Formation  bei  einer  Frontbreite  von  vier  Unun  eise 
mindestens  550  Meter  lange  Colonne.  Sollte  eine  solche  Hasse  in 
dem   feiudUcheu  Lande   nicht  schon  nachta  von  herumstreifenden 
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Ein^borenen  und  feinillichen  Karodcnrcn  bemerkt  wordcD  sein  y 
Nach  TagesAnbrnch  ist  es  gcrndrrzn  nnilfrikbar,  daß  sie  ncbemerkt 
blieb.  Sie  bmch  doch  er»t  »us  dem  Hinterbali  bervor,  als  die 
Feiode  Iftngst  iu  volkr  Ucw^^dc  waren.  Die  lOOtio  Rpjter  nnd 
60UOO  Uanii  zu  Fuß  waren  leiclitbewefrlirli  nnd  weithin  zerstrent. 
Und  niemand  sollte  die  1400  Manu  in  dem  nahen  Versteck  be- 
mt;rki  liaben!  Es  liilit  auch  keine  erhebliche  Hedndrunft:  der  beider- 
«eiligen  Zahlen.  Eine  kleine  Abtellnog  würde  der  tiefabr  aua- 
gesetzt  gewesen  sein,  von  dor  Tingchenren  Übermacht  nniziogelt 
und  erdrückt  z«  werden.  Kurz,  der  Bericht  des  Historiker» 
beraht  auch  hier  offenbar  auf  schlechter  Erfindung, 
wHhrend  der  Xenophoos  durchaus  «achgemilä  und  ein- 
wandfrei iftt. 


k 


Stellen  wir  nan  die  HauptzUge  beider  Berichte  gegenüber: 


Xenuphon. 

AgMilaoe  zieht  auf  dem  kUr- 
zMten  Wege  narh  Sardeie. 

Aal  dem  Marsche  ist  bis  zar 
Gegend  von  Sardeis  kein  Feind 
zu  erblicken. 

Erst  am  Paktolos  erscheint  die 
Btlterei  des  Feindes,  aber  das 
Fafivolk  Ist  noch  nicht  zur  Stelle. 

Die  feindliche  Reiterei  aber- 
rascht  die  NiirhziigliT,  die  steh 
zum  Flöndem  xtratreut  haben 
nnd.  tatet  viele. 


AgeaOaoa   schick  t   den    Nach- 
züglern    seine    Reitert^i     unter 
Xenokies  zu  Hilfe.    Als  die  per-  eigenem     Entschlaf) 
suche    Betterei    diese    anreiten  Hinterhalte    hervor 
slirht,  sammelt  sie  sicli  und  stellt 
sich  in  Schlachtordnung  auf. 


Der  neue  Historiker, 

Agesilaes  zieht  auf  einem  wei- 
ten  Umwege  nach  Sardeis. 

Auf  dem  Marsche  folgt  Tiasa- 
phernes  mit  großen  Uassen  dem 
Heere  des  Agesilaus,  30  daß  tliewr 
tv  niivit^tip  maschiren  muB. 

Auch  das  feindliche  Fußvolk 
ist  znr  Stelle  und  zwar  in  großer 
Zahl. 

AgesUaos  legt  dem  ihm  folgen- 
den Feind<-  einen  Htnterhult. 
(Nicht  seine  Leute  werden  flb*'r- 
rasoht,  sondern  die  Perser,  nicht 
jene  haben  sich  zerstreut,  son- 
dern diese.) 

Xenohles  bricht  (nicht  aal  Be- 
fehl des  Agesilaos,  sondern  aus 
ans  dorn 
nnd  zwar 
nicht  mit  Reitern,  eondi-rn  mit 
HopUten  nud  Leichtbewaffnet i;n. 
Die  Perser  haben  sich  nicht  In 
Schlachtordnung  aofgestellt,  son- 


266 


G.  BÜSOLT 


Die  Perser  hftIt«D  dem  Angriffe 
der  Heiter  nnd  Peltasten  Stand. 

Erst  als  diu  jBtiiereni  Jalir^n^ 


dem  folgen  den   HeUenen,  zun 
Teil  ohne  Ordnung. 

Die  Perser  äfeben  beim  A 
blicke  der  Hellenen  sofort  flt 
die  ganze  Kbene  hin. 

Agesilaos  sendrtt  blnfi  die  Beîtrr 


der  Hopllten  nnd  das  Groa  nnter  und  Leichtbewaffneten,  am  an  der 
AiresiUofi  Uerankommeu.  ergreifen  i  Verfolgung  teilzunehmen.  Du 
sie  die  Flucht  Gros  der  Hoplilen  noter  Agwiboi 

kommt  gnr  nicjit  iu  Âcfcfoa. 

Viele  persische  Reiter  werden        Die    Hellenen     rermCgen    dit 

gleich    beim    t'berscbreiten    des  Fliehenden  nicht  recht  zn  fassen. 

Paktolcw  nie dcrsem acht,  die  (ibri-  (Kin  FluUhindemis  war  g«r  nicht 

gen  entkommen.    (Ohm- diu  Flnß>  j  da,   das  (fïcfecht   fand    nicht  an 


heW  würden  die  Perotrr  keinen  ct- 
hebllchen  Verlust  erlitten  haben.) 
Die  Hellenen  folgen  den  Flieh  en- 
den (^/rcrxo/.oi-^otîjTrt:)  nnd  neh- 
men auch  ihr  Lager. 


Tissapheraes  hielt  sich  während 
der  Schlacht  in  Sardcia  auf. 


Faktolo!)  statt,  sondern  swiach« 
Thybarua  nnd  Sardefs.) 

Dift  Hellenen  stehen   von  dl 
Verfolgung  ab  (arroarayrec  t^- 
ôiéi.etuç\  wenden  sich  gegen  du 
pentisrhe   Livrer,   das  nachUssi; 
I  bewacht  iftt,  und  nehmen  es. 

Tissaphemes  befand  aich  beim 
Heere,  Nach  dem  Treffen  xielKii 
die  Barbaren  mit  Tissapheme* 
nach  Sardeis. 

Der  neue  Historiker  hietot  also  eine  systemoüsche  Umsetcunj 
von  Xenoph'in«  Bericht,  die  mit  allerlei  Einzelheiten  verbrämt  ia 
Diese  Einzelheiten  sind  zum  Teil  nnrhweifllicb  schlecht  erfumif 
der  Best  k5nnte  an  und  für  sich  richtig  »ein.  i*r  ist  nncoDtroUirbar. 
aber  mindestens  ist  der  Verdacht,  daß  er  ebenfalls  auf  willkÖrUrh« 
Krflndiing  beruht,  sehr  bernclilîgt.  Dt^r  AuspntK  mit  aolchen  Kinz4 
heiten:  mit  Orts-  und  Personennamen  und  Zahlenangaben,  gehtli 
zn  den  Hauptmitteln  der  Geschiohtsmache  von  Hellaniko«  an 
zur  Bpütereu  räminchen  Annalistik.    Daher  sagt  PolyMos  II  33: 

TaytyvüKncir,  il  rTejToiriy.afii.vnaQaT().ijOtorroÎQà^iojil0Ttii^ 
tjtcvaouevotc  Tüiv  avyyçarpéwv. 

Die  Heransgeber  meinen  p.  124:  Alles  und  Jedes  (mw- 
rythinff)  In  dem  Papyrns  ftlhre  su  demSchlnsse,  daß  der 
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Historiker  ganz  uDabhSni^ig- von  Xenopbon  wäre  {^lUe 
independent  of  Xenophou).  Es  wäre  dorchflos  nicht  sicher,  daii  die 
Hellenika  bereits  rerüft'entitcht  gewesen  vjiren,  als  der  Tliät^iriker 
sein  Werk  geschrieben  hätte.  Wenn  jedoch  jene  rorher  veröüeni- 
licht  worden  sein  sollten,  so  bewies«  der  Historiker  eine  vQJlige 
Mißachtung  derselben  {a  cowpiete  disregard),  dena  er  bericlite  nicht 
nur  iilier  vieles,  was  Xenophon  tibergÄttgen  hätte,  Bondern  wider- 
spreche ihm  bäalig.  Er  tafif^  dann  beabsichtigt  haben,  dall  sein 
Werk  ein  Ge^nsttlck  zu  der  einfteitiffen  und  tinbefriedig«iHleii  Dar* 
siellimg  Xenophona  bilden  sollte.  Die  Ileransgeber  rechnen  also 
nit  der  Möglichkeit,  daü  der  Historiker  heabaichtift  haben  konnte, 
an  die  Stelle  der  Hellenika  ein  besseres  Werk  zu  setzen,  »lier 
diese  Möglichkeit  wird  abgelehnt,  die  gänzliche  l'nabliüngigkeit 
von  XenopboD  bejtanptet  nnd  den  haltlofien  Erfindungen  des  Histo- 
rikers vor  den  anf  Antopsie  and  niiljtjirificher  Kenntaiii  bernhenden 
Berichten  Xenopbons  der  Foi-ziig  gegeben. 

Bevor  wir  unsen*  Beobachtungen  fiber  da»  VerhÜtnls  de« 
HiKtorikers  zn  Xennjihon  fortsetzen,  uiügen  einige  Worte  i'iher 
«eine  ßeziehnngeu  zu  Ephoros  gestattet  sein.  Die  Abhälisig- 
keit  der  Erz&hlang  Diodors  rou  der  des  Hiatorikera  tritt  so  dentiich 
hervor,  dali  wenn  Diodor  den  lüphortrs  auszog,  dieser  das  Werk 
des  Historikers  benutzt  haben  miu(.  Diese  Folgerung  haben  audi 
mit  Ed.  He^'er  die  HerauBgeber  gezogen  (p.  I2ti}.  Indessen  sie 
sind  in  allerlei  chronologischen  Zweifeln  befangen,  ob  dann  der 
Historiker  Theopoœpos  sein  könnte  (135).  Es  Sfdlte  niemand  mehr 
duan  zweifeln,  dali  Diodor  auch  im  H.Bocbe  nnr  den  Ephoros  ans- 
gezogen  hat.  Nach  dem  Aufsätze  Ed.  Schwartz's  Uber  Diodor  bei 
Panly-Wiasowa  ist  jeder  Zweifel  ausgeschlossen.  Wer  gar  noch  an 
eine  selbst4iiidige  Compilation  mehrerer  Quellen  durch  Diodor  denkt. 
wie  M  noch  immer  vorkommt,  der  geht  einfach  von  irrigen  Voraus- 
setzungen aus.  Um  aber  allen  Zweifeln,  ob  an  dieser  Stelle  Ephoros 
die  directe  Quelle  Diodors  war,  zu  begegnen,  möchte  ich  darauf 
anfmerksam  machen.  daU  gerade  hier  die  eigenartige  Arbeitaweise 
des  Ephoros  erkiïnnbar  ist.  Einerseits  püegte  Ephoros  eine  Kagreçâ 
ftàxtj  einzulegen,  wo  gar  kein  Gefecht  stattgefunden  hatt«,  oder 
eine  solche  ans  ei»em  bloßen  Scharmützel  zn  machen.  Daa  geschieht 
anch  hier.  Nach  der  Erztthlnng  des  Historikers  ergreifen  die 
Barbaren  sofort  die  Flucht,  es  kommt  gar  nicht  zu  einem  Zu- 
sammenstoße.     Biod.  XIV  80,  3    sagt:    yevoftivrjç    ai    xaçreçaç 
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fiä^f^c  xoi  Toif  avaai^ftvv  Tof*:  xazà  rijv  ériàgav  oSair  é^ 
9ivtoç  xtX.  Dei  dem  Histtiriker  bricht  Xeookles,  der  F&hrer  it% 
Hinlei-haltee,  »üb  eifr^iBni  KotMblus&e  tier\-or,  als  er  die  Zeit  dua 
fUr  gekomiiien  hälty  nach  Diodor  wird  ihm  das  verabredete  Zeich«a 
gregeben.  Das  Erheben  des  ovaarjwv  ist  ein  Zaar.  mit  dem  ç«rwl« 
EphoroH  Kanipï«  aaszaschmttcken  liebte.  (Vgl.  mein  Haadbodi 
m  2  a.lMt). 

Diodor  hat  mitbin  den  Ephoros  ansf^ezogen  nnd  dieser  nnur 
GeacliicbtAwerk  benutzt.  à.h..  wie  ileh  mit  Sicherheit  ergeben 
wird,  dift  ilellenika  Theoptimpg.  Mit  der  litterarhistoriacbeD 
Chi'üQoIogic  ist  dieses  Ergebnis  durchaus  vereinbar.  Das  Geschicbts- 
werk  ist  vor  S4(>  verfatit  worden.  , Nicht  viel  si)ilter"  ale  346  muK 
Theopompns  siein  Hniipt.werk,  die  Philippika,  b^^onnen  haben,  uach- 
deiii  er  die  Helleuika  ab^eschlossen  hatte.  S.  Ed.ächwart£,  in  diespr 
Zeitsehrift  XXXV  110.  In  bezng  anf  Ephoros  steht  nur  fest«  dail 
er  <Us  5.  Bach  nach  356  geschrieben  hAt,  (Frgra.  7.5  =*  Hmpokr. 
JÖTOc),  wie  lange  nach  35it  Ist  IragUcb.  Die  Züge  des  Agesilaos 
hatte  Ephon)s  im  18.  Buch«.'  erzählt  (FrgiiL  I3u.  131.)  Schrieb  er 
am  4.  Buch  schon  um  350.  so  würde  er  anm  IS.  gewUI  nicht  »or 
M3  gekommen  sein.  Die  Annahme  Ed.  Setiwartz's  («.  a,  0. 12ß), 
dail  KalUsthenes  gegen  die  BrjJShlnng  der  Schlacht  am  Enryuiedi>n 
bei  Ephoros  reaglit  htttte.  nnd  daß  alao  das  AVerk  des  Ephums 
mindestens  mehrere  Jalire  vor  335  TerOffectliciit  gewesen  wire, 
stellt  (ganz  abgeselien  von  dem  Widerspräche  des  Porphyrios  bd 
Euseb.  Praep.  ev.  X  4i>:})  anf  sehr  ucliwarhen  Kölicn.  Anderseits 
hat  Ephoros  für  die  Geschichte  ^er  DreiUlg*  im  17.  Boche  lUeeelbe 
Qatrlle  benntzt,  aus  der  Aristoteles  schöpfte,  und  diese  Qnello  war 
aller  Wahrscheinlichkeit  nach  die  erst  nach  311-3  verf&Öte  Atthis 
Androtions.  Vgl.  meine  erheblich  za  Pig-Snzendeo  Austtthrnngea 
in  dieser  Ztschr.  XXXIII  7(). 


2. 
Die  bisher  beobachtete  Umstellung  and  AnsfnUnng  der  E^ 
zilhlnng  Xenophons  durch  den  neuen  Historiker  UUit  sich  aocb 
weiterhin  verfolgen.  Xenophon  (lU  4,  26  nnd  IV  1, 1)  ersfthlt  in 
fltiuem  Berichte  über  den  iliirscb  d^s  Agcsilao»  narh  der  Satrapie 
des  Pharuabazos  nicht«  über  den  Zug  durch  Uvsieo.  Er  sagt 
dsun  ancb  nnr,  daß  Affesilaos  nach  seiner  Ankunft  in  dem  Plirygiea 
des  Pharuabaxos    das   Land   verheerte  und  die  Städte  teils  mit 
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Gewalt  eionahin,  teils  sie  znr  freiwillig:eii  überffabe  hewog'. 
Der  Historiker  f^bt  dqk  eine  eingehende  Schilderung  des  ZafifiB 
dUT-h  Hygjen  mit  Ortgangahen.  Kr  nntemchMdet  unter  den  tfysern, 
dk-  zam  grOttten  Teil  autonom  sind  und  dem  Könige  nicht  gehorcben, 
zwischen  denen,  die  sich  dem  AgesUaos  anschließen,  nnd  den  ttilndlii-h 
Itesinoten.  Dus  Laud  jener  wird  verschont,  das  ftebiel  dieser 
verheert.  Die  Myaer  verhalten  sich  demnach  verschieden ,  wie 
pach  Xenophrm  die  Pbryger.  Da^  sich  ant«r  den  HTBem  Feinde 
betaoden,  erg-ab  sich  aus  Hell.  IV  1,  21.  Die  OrtUchkelten  wai-«Q 
Idcht  hinzu zafü^n.  Das  UaaptstQck  der  wieder  an  die  Anabasis 
erianemden  Schildenuig  des  Znges  darcb  Uysien  bildet  der  den 
Mysem  gelegte  Hinterhult.  der  mit  Variationen  im  einzelnen 
wesentlich  iniie  Wiederliulung  des  UanQvers  aui  dam  Harsche  naidi 
S&fdeiä  darstellt. 

Bei  dem  darauf  folgenden  Znge  darch  das  hellespontische 
Phrygien  dient  dem  iigeitilaoa  der  Perser  .Spithradates  (Xen.  Spi- 
thridates)  als  Führer.  Nach  Xeu.  Ill  4,  10  bat  ihm  dieser  nber 
das  Land  Au^ikunft  gegeben.  Xen.  a.  a.  O.  (vgl.  Ages.  Ill  :t)  erxülilt, 
daß  Spithridates  von  Fhamaliazes  eine  KrStikiing  erfahren  hjirté, 
von  Lysrtodros  znm  Âbfiill  überredet  nnd  zu  AgesUoos  geführt 
worden  wSre.  Narh  Col.  XX,  Ui  hat  sich  Sprithradates  mit 
Phamabaxos  verfeindet,  er  fflrchtet,  daö  dieser  ihm  etwas  antnn 
kennte  und  llQcbt«t  zauüchsl  nach  Kyziko»  i'Xen.  a.  a.  0.),  diinn 
zn  AgeHilm)9.  Lysjindros  wird  also  ansgeschleden,  Spithradates 
handelt  selbständig.  Bemerkenswert  ist  nach  der  öfter  erkennbare 
wt^rtlichc  Anklang  an  Xennphon.  Dieser  aagt:  Lysandro« 
Überredet  den  Spithridates  abKOfallen  fxovja  roiic  »e  naTÔaç 
xal  rà  /ceci  aùtôv  xQrjticiTa  v.ul  ittutîç,  tltç  dtaxoaiovc'  xa} 
rà  ftèy  rfJUor  KuTéXirrev  iy  Ki^Vxff),  aCrày  ôè  xal  tdv  vlàv  äva- 
fttßaavfuvoc  'Jfxev  t^yotv  rrçàç  'yiyrjalXaov.  Col.  XX  15:  naçav- 
fixa  ftlv  àné[fpiyyiv\  Spithradates  elç  Kû^txov,  Ômeoov  de  tbç 
'^yr^alhtov  /^[xev  rfjj'wi'  "ileyaßtinjv  vldr  véov  âvza  Aal 
xaÙ».    ICegabat«»  ist  ytaXàç  nach  IV  ],  6. 

Nach  Xen.  Itl  4,  tO  {rente  sich  Agesilaos  ttber  den  Erfolg 
des  Lysandros  und  erkundigte  sich  sofort  bei  Spithridates  nach 
der  Satrapie  des  Phamabazos,  Nach  dem  Hiscorilfer  nimmt  Agwllan 
den  FlOchtÜDg  baapteAeltlich  wegen  de»  Subne-s  aaf,  kéyetui  yÙQ 
éreiihjfit^ttuQç  avtov  aipàôça  ix^tr  (nämlich  naoh  Xen.  Ages.  V  4), 
dann  aber  auch  wegen  des  Spithradntes  selbst,  well  er  glaubt,  d&ä 
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dieser  ihiu  als  FUlirer  nod  in  andern  Dingen  nfltzlich  sein 
Etwas  blieb  bier  von  Xenopbons  Dai-stellaug:  znrOck.    Das  begreift 
mau,   wenn   der   Historiker  TI)»opomp<i&    war,    dcuu    dieser   durfte 
dem  Age9<ilaos  nicht  bloß  ein  erotlKCbea  Motiv  znachreiben.  weil  «r 
ihn  .d^n  hervorra^ndRten  Mnnn  seiner  Zeit'  genannt  hatte  (Fl 
A^vs.  10). 

Xadi  Xenuphüii  hat  A^esilnos  die  rröAetc  in  PUry^en,  die 
&icb  niclit  fügten,  {iltf  bezwungen.  Die  Kamen  werden  nicht  ßenanni. 
Der  Historiker  nennt  drei  (»rte,  die  Agesüaos  angreift,  allr  drrf 
vermag  er  nicht  einzunehmen.  Es  sind  ferner  nach  ihm  nicht 
^ôUiç.  sondern  ^(CJ^fa.  Hat  Xenopbon  HiOerfolge  des  A^esüaM 
nnterdrQckt?  Das  wSre  inOfcüch.  Aber  er  niQ&te  poeltiv  gelogen 
batien.  Da«  ist  Bonst  nicht  seine  Art.  Hat  er  aacb  den  erfolg- 
reidieu  Streich  de&  AgegUajoit  aus  dem  Hinterhalte  ge^en  die  Hy» 
der  ihn  an  seine  Anabasi»  erimierte.  verschwiegen?  Das  ist 
denkbar.  Offenbar  handelt  6»  sich  wiederum  um  willkürliche 
des  Historikern. 

Aof  den  Rat  des  Spithridat»  manchlrt  AgesUaos 
Ptt3)hlBpiiiien  «Hell.  IV  I,  1  und  CoL  XX,  3&),  weil  jener,  was  d 
Historiker  fortlfttit,  ihm  versichert,  daß  er  dann  den  paphlagoniachvn 
König  ZD  ihm  fuhren  nnd  zum  Bnndesgenoi^en  machen  würde.  AI& 
Ageflüaos  tifpixifo  etc  ti)v  TluipXayoyiuv.  d.  h.  in  Paphlagonim 
einmarschirt«  (vgl.  g  2  :  nçèç  r^  v  JI.).  da  erschien  bei  ihm  der  KOnIg 
Otvs.  schloü  mit  ihm  ein  6tiiidai>j  nnd  lietl  ihn  bei  seiner  Abreise 
loou  Heiter  und  2oOü  Pelta»teu  zurück.  Bei  der  Verabscliiedong 
venniLtelte  Agesilaos  eine  Heirat  zwischen  (Ujs  and  der  Tochter 
des  Spitbridatea.  Über  diese  Zusammenkunft  bericlitet  Xenophon 
eingebend  nnd  bSchst  lebendig.    Kr  ist  ollenbar  zugegen  geweeeiL 

Nach  dem  Historiker  zieht  Agesilaos  nur  bis  znr  Grenxe 
zwischen  Phr>-ß:ien  und  Faphla^DÎen.  Dort  bezieht  er  ein  Lager 
und  schickt  den  SpithritdHtes  voraus.  Dieser  rcisr  ab,  Qberredet 
die  Faphlagonen  nnd  kehrt  mit  ßeB&ndten  derselben  sorBck. 
(Col.  XXI,  4:  6  de  nûçet\}tiç  xai  niiaaç  éxti\yotç  i'jy.e  itgiaßsts] 
aytiif.)  Ageeilaos  schließt  mit  ihnen  ein  Bündnis  nnd  marschirt 
dann  schleunig  nach  der  KUste,  da  er  wegen  des  Winter»  Hangel 
an    Lebennnitteln    befürchtet.     Der   Köuig   l'ôrjç*)    sendet    Uta 

I)  Theopompoit,  Philippika  Sä,  nennt  einen  paphi  agoni  ne  bea  E9nl$ 
Mf  (Athen  V  144,  X  415).  AlUan.  ?.  H.  )  27  :  t^Cof.  Nep.  üat.S:  llian. 
'VS'ilniDOwiti  (p.t*\i  holt  Wc  für  die  correcte  Form. 
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i[ârtia\Tttk€)  Innéaç  fièv  . . .  i\ovç,  m^oèç  âè  fcX€tov]ç  âtayrt\- 
À[i\u}¥.  Der  Künig  hat  also  nJclit  vor  seiner  Abreise  die  Truppen 
zarückg-elasgea.  tüundern  nachgesandt  Er  ist  gar  nicht  im  Laf^rer 
erschienen.  l>ie  gtiuze  lebcnsvüUt;  Scene  Xenophous  ist  g'eatricben. 
In  dieaem  Falle  dUrlt«  doch  niemand  im  Zweifel  SGiu,  daü  Xßuophuu 
die  ri<!liti§r  ParsU-Iluti^  g^lbi  und  dali  die  Utiisetzutig'  auf  n^intT 
Willkür  beruht.  Bezeichnend  ist  die  Ansf^lattiinff  der  Zahl  20im) 
mit  einem  niüeiovc.  Alle  diese  kleinen  Veränderungen  sollten  den 
Eindruck  des  Mehr-  oder  Besserwisscus  versUlrken.  Das  war,  wie 
wir  bald  sehen  werden,  die  charakttiristiscbe  Mache  Theopumps. 

3. 

Wir  wenden  ans  dqu  zu  den  EreigoUsen  In  6i'ieohen- 
laud.  Noch  Xeuophoa  lU  3^  1  sclückte  Titlu-aastes.  der  im  Souuuer 
393  an  die  Stelle  des  Tissapliernes  trat,  den  Ehodier  Tiumkrates 
mit  50  Talenten  ascb  Hellas.  Timokrutes  sollte  das  (ield  den  in 
den  Städten  leitenden  PoUtikern  unter  der  Bedingung  i^ben,  daâ 
sie  gegen  die  Lakedämfinier  Krieg  erregen  würden.  Timokrate» 
gibt  daa  Geld  in  Theben  dem  Isniema»  imd  Audrokleldas.  In  Korlnth 
dem  Timolaos  und  Pulyanthes,  in  Argos  dem  Kylon  und  Genossen. 
Die  Athener  nehmen  nichts  von  dem  Gelde,  sie  sind  jedoch  znm 
Kriege  bereit,  nur  j^laubeu  sie.  a&Ü  es  niclit  ihre  Sache  wäre,  damit 
anzofangen.  Die  Geldempfänger  agitiren  in  ihren  Städten  gegen 
die  Lakedaimonier,  é/ttl  Öl  lavtag  £iç  ^ïaog  uùz(àv  ttcoriyayop, 
acvioTûaair  xal  làç  ftf/iotüc  riôi.£tç  7içàç  <î'/.h'j/.aç.  Da  aber 
die  leitendeil  PoliUker  in  Theben  erkennen,  daß  die  Lakudai monier 
die  Verträge  mit  den  Bandesgenossen  nicht  brechen  würden,  wenn 
aicbt  jemand  mit  dem  Kriege  anfinge,  so  Qberreden  eie  die  opaotischen 
Lokrer  j?/.  -tfjç  äfKftaßrjtijaiftav  x*îiQo^  OaxeCai  ts  y.al  /avioïç 
XÇil^fiOtTa  Ttliatii  (vermutlich  nach  Dindorf  ;ifßfj/jara  /fijAor^oai. 
Vgl.  IV  ü,  30).  Sie  rechnen  darauf,  dall  danu  die  Phokler  in  Lokris 
eiofallen  würden.  Da»  geschieht  dann  ancb.  Die  Phokier  fallen 
in  Lokris  ein  und  nehmen  vielfach  mehr,  als  die  Lokrer  genommen 
hatten. 

Im  Oegensatüe  en  Xenophon  hatte  der  Historiker  die  Sendung 
des  Timokrates  bereits  vor  Sommer  395  erzählt  nnd  angesetzt.  Das 
ergibt  sich,  wie  die  Herausgeber  (8.  204)  gesehen  liaben,  aas  CoL  U  i» 
and  32.  Nach  dem  Historiker  würde,  anch  mit  RücLiieht  auf 
Pulyain.  I  49,  die  Sendnug  zwischen  Hochsommer  396  und  Frtlhjahr 
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3!t.)  zn  setzen  sMn.  Dann  kann  Timokrates  nicht  erat  von  Tîthnut« 
abgeumdk  wonlcn  nein.  Rt  ist  denn  anch  von  Pbarnabazos  getcUdEt 
worden  (CoL  II  32  and  Tolyoin.  I  4'Ji. 

Die  Herausgeber    mehmn ,    daß    in    bezn^    aal    die  Dnünuir 
der  Sendung  der  Historiker  Recbl  hättP.    Allerdin^  beaeitlgt  diete 
Uatimng  die  rliri>Dnlo^i sehen  Schwierig'kelten,  die  mit  Xenopbnw 
Angabe   verbunden   «ind.      Der   phokiftch-lokrtiche   KrJeir  be^um 
bereits  im  Sommer  3Ü5').    Zwischen  dein  Aasbrach  deesdben  tai 
den  Verhandlnngen   rait  Ttmokrates  rcrfloü   aber  nach  Xenopb«» 
einige  Zeit.     Wenn   der  Konflikt  von  den  Tlieliancm  erst  inlutj^ 
der  Sendnng  des  Timokratee  angezettelt  wui-den  wftre,   so  mQtIte 
diese  bereit«  vor  der  Ankunft  des  Tithraustes  in  Sardeis  erfolgt  adit 
Nim  sind  aber  Uotl^irungen  and  Zuaaiamenhilnge  weit  leirbter  der 
tendenziösen  Ertindang'  und  VertK-hiebiin^  ausgesetzt  nis  einzelne.  In 
weiten  Krclueu  bekannte  and  besprochene  Tatsachen.   Bei  Xenophon 
liegt    offenbar    eine    tendenzillHe    npiirt&Diitchc  Version   vor,    welche 
die   Erhebung    iu  Hellas    auf   persfeohe  Be«ce«hnng  zorilckftlhru 
(Ed.  Meyer  V  2a)).     K»«  ist  aber  wohl  denkbar,  daß  der  HlAerfolr 
des  Ageallaos  beim  Zuge  nacb  Daekyleton,  der  Abfall  von  Rhodos 
und  das  Erscheinen  der  pboenlkischen  Flotte   is  Verbindung  mil 
geheimen  jn^ntisrheii  Znüidierutiiifen  die  Thebaner  zum  LosachlageB 
veranlnlite,  und  d&Ü  prst  nach  dem  Ausbrnche  des  lokriseh-phokisdies 
Konflikte  der  persische  Agent  eintraf,  am  durch  G«ld  die  antilako- 
nische  Bewegung  weiter  in  FIuU  zu  bringen  und  die  Bildting  einer 
Koalition  zu  bewirken.    Xenophon  war  infolge  der  Verhandlangu 
des  Agesilao»  mit  Pharnabazos  and  Tithraust-es  sieberllch  Dber  die 
Politik  der  Satrapen  gut  nnterrirbtet.     Anllprdem  kannte  er  gennu 
die  Proceßverhiuidlnu£r  gegen  l^menias,  bei  der  die  ganze  Geschichte 
zur  Sprache  kam  (V  2,  3ti).    Wir  dBrten  also  seiner  bestimmten  An- 
gabe, dafi  Tithraustes  den  Tlmokrates  absandte,  (Hanben  schenken, 
obwohl  damit  die  von  Ihm  acceptlrte  »partaniäche  Version  Über  den 
Ausbruch  des  Krieges  chronologisch  nicht  itn  Einklänge  steht    Bort 
bandelt  es  sich  um  eine  bekannte  Tatsache,  hier  um  einen  Znauuneo- 
hang   und   eine   Uotivirong.      Dem    neuen    Uisturiker    mDssen   wfr 


1)  Col.  XI  94.  Die  formelhafte  Angabe  rip  atrov  àmnà^M'tm  fr»mw 
in  der  Compilation  bei  Taa».  111  J,  ÏI.  zu  der  aacb  muer  Historiker  3l«t^ 
rial  geliefert  hat,  ni  wertlos.  Es  handelte  sieb  auch  gar  nlchl:  am  itrM. 
floodan  nm  Vif^hmub  odei-  irgendwelche  if^u^ra.  Aber  aui^h  ans  XenophoD 
ergibt  sieh,  dsB  der  Conflict  bereits  im  Sommer  S9&  ausbrach. 


nach  dea  büheri«:en  FeststeUnng^n  ancb  in  diesem  Fall«  UiillniaeD 
eiitg«g«Db!-îDgen.  Sollte  er  aber  Kecbt  habeD,  so  folgt  darans  noch 
lang«  nicbt,  daH  er  besser  als  XenophoQ  unlerrlchtei  war,  denn 
da  »r  ileesen  Erxftliluncen  systeiuaLiKch  verfiiid«rte  und  timseUte, 
Bo    hoDDt«  er  audi   fininal   da»  Richtige  treffen,  wenn  Xeuophnn 

Kniichtiges  erzShlte. 
Im  Gegensatz  zu  Xenopbon  »ag^   dann  der  Historiker,    dafi 
ich    die    atbeniscben     Parteiführer,    die    Demokraten    Kpikrates 
ephnlo»  and  OeiioRsen  persisches  Geld  genommen  liür.teti  (Ol.  II  1.) 
Npie  Heruasgeber  finden  wieder  dif.se  Angabe  wahrscheinlicber  als 
lie  Xenopbons.     Zar  Bestatiirung  darf   natürlich  nicht  die  Über- 
«in«itimiiiimg    mit    der   teilweise   ron   dem   Historiker  abhängigen 
KompÜAtioD   bei   Pans.  Ill  1).  S   herangezo^n   werden.     Xenopbon 
i      war  gegen  die  damal)g»>n  Führer  der  athenischen  Deoiukralie  von 
tiefer  Antipatliie   erfüllt  (III  1.  4).   er   wilrd^  sie  gewiß  nicht  von 
^^er  persischen  Bestechang-  auBgenommen  haben,  wenn  er  von  deren 
^piùinahme    tiberzengt    gewesen    irftre.     Er    luuinte   aber   die   Be- 

stechnngsgescMchte  auch  ans  dem  Prozesse  gegen  Ismenias. 
^_  Der  Historiker,  fftbrt  fort:  xairot  riviç  i.éy[ovatv  uîxua 
^^^viaö\at  xà  naç'  ixiivov  /çij|Uara  t[oC  a]v[oTiivat  toUtovs 
^B—  Epikratee  und  KephaUis  —  xai]  tovg  év  Botiazaïç  xai  toijç 
^■r  tti[iç  âiMiiç  itôXeai  i\aîç  itfgoeiQr.^évaiç,  ot*.  itdàteç  Sti 
^HJäffir  atàtoiç  av\v€^tßifi%ii  nàixit  àvafitv&i;  ix^tv  {nnàç 
'      ^'1av.tSai^6\vi\o\iç    xoi    oxortety   d/rwg   iy.rcoufHû\QovaL\   t[àç 

K6i^t\ç.     iulaovv    yà(}  ol  'A^yeîoi  xai  Boimr[ot  .  ■  .  .jyuttat 
oi^t;  jiaTLt&atuoylovç  xriL 
Die    Heraasgeber    halten   es    für    nuwalimcbeinlich,    daH   der 
iatoriker  in  die  %iyéç  atich  den  Xenopbon  elngeschloasen  haben 
sollte,  da  doch,  wenn  überhanpt,  sein  Werk  nur  wenig  später  als 
die  Belleniks    verfallt   wftre.     Er   beziehe   sich    wohl  auJ  verloren 
gegangeiio  (jescbichtewerke   oder   nar  auf  die  geläufige  Tradition. 
Indessen,    gerade    wßiiii    Xeaoplmns   Wtsrk    eben    äracliieneu    war, 
^ftrflrde  der  Widerspmcli  actuelles  Intere&se  gehabt  haben. 
^H       Xenophon  sagt,  daß  oL  ftiv  ÔL^âftevot.  xà  %ç^^ara  êI^  tag 
^^^%tiaç  ftôÂeiç  oie.iai.Aoy  roùç  jjaxedatftoviotç'  ijtil  6k 
xuÙTuç  (Iç  fiîooi;  ttiStöv  ffçoijycyo»',    ovvlataoav  xai  ràç 
fjeylaraç  nél^iç  nçàç  âll'i^Âaç.     Man  sieht,  es  kommen  wieder 
Wortanklfinge    an   Xenophon    vor,    und    nach    unseren   bisbengea 
Beobachtungen  kann  es  gar  nicht  zweifelhaft  sein,  da£  die  Polemik 
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gegen  ihn  iBr«nclitet  ist.  Es  scheint  aber  auch  die  Bemerimv 
erfordei-ltch  zu  sein,  dal!  in  der  griechischen  Historiographie  vai 
hUtfiraphiC:  bei  Citato  liinter  ttve::,  Iviot  tisvt-.  meist  Dor  fi» 
Einziger  steckt.  Man  künatc  uiik  entgegenhalten.  âal3  die  Athener, 
die  auch  rcgiii^tuot  ^aav  etc  ràv  reoXeftuy  (Ken.),  nach  Xenophün 
nicht  zn  den  âezâiurot  rà  /çiJtmTa  gehörten,  während  doch  à» 
Jivéç,  gegen  die  der  Historiker  polemiairt,  g^agt  hatten,  daä  Au 
fiersiNche  Gi^ld  die  Ursar^hf  ti^eweiteii  wfire,  weshalb  diese  sich 
mit  den  Partei  fill  irprri  in  HciiMlcn  lind  den  übrigen  Stfidten  za* 
gamioengetfui  hStt«]i.  Rs  scheint  sirb  also  doch  die  Polemik 
nicht  gegen  Xenophon  zn  richten  (Fuhr,  Philol.  Wochenschr.  190S 
Sp.  197).  Allein  dem  Historiker  kam  es  an  dieser  Stelle  auf  die 
Widerlegung  der  von  Xenophon  aitsgesprocbeoeu  ttehaoptnng  au. 
da£  das  persitidie  Geld  die  Koalition  zustande  gebracht  bAtte,  und 
da  er  im  Oegpiisutze  zn  Xeuophtin  unch  die  Athener  m  dea 
A£i,âfuvat  là  -/^ij/iuia  rechnete,  »u  niuUte  er  dit»»'  eiiiitchlieJieo. 
Bei  der  gyatematiftchen  I'msetzang  Xenophons  vernickelt«  er  sich 
so  in  eine  b<'>clist  bezeichnende  Diaki-epanz.  Dasselbe  pasairte  Qua. 
falls  er  mit  'nit^tiuimpn»  identisch  war,  in  bezog  aof  Agesllao«. 
Theopompos  hutte  unter  dem  EinHusse  seines  Lakonfsmna  nad 
seiner  äaüeiiichen  trivialen  Moi-al  den  das  alte,  einfache  Spar- 
tanertnm  zur  8chan  tragende»  Kiitiig  den  hervorragendsten  Mann 
seiner  Zeit  genannt.  Der  Historiker  hat  aber,  nie  die  Heraosgnber 
bemerken  und  als  Gegengrnnd  ge^eu  die  Ideotitüt  anführen,  wieder- 
holt dem  Ag<^«ilai)e  Miburiolge  und  ein  nicht  gerade  imponirft&de» 
Slotiv  zngeschrleben  (S.  269).  Das  tat  er  aber  bloU  Em  Oogeuatse 
zn  Xenopliun.  Dnfiir  hat  üf  Erfolge  iles  Airesilaiis  in  Uysien  nnd 
gfwiÖ  aucli  aiiderwäi-t»  (eingelegt,  die  Xenophon  nicht  kennt,  tie- 
rade  die  Behandlung  des  Agesilaos  iit,  wie  sich  gleich  zeigen 
wird,  für  die  Mache  Tlieopomps  elmrakteristisch. 

Wir  küHimeu  nun  zu  der  Wirkang  des  persischen  Geld«. 
Der  Historiker  hat  ganz  Recht,  wenn  er  sagt,  dali  schon  Imge 
vor  dem  Empfange  desselben ,  die  genannten  Politiker  and  deren 
l*arteiG:enm9en  den  Lakedaiinoniem  feindlich  gesinnt  geweaen  würeo 
und  ihr  Augenmerk  daraof  gerichtet  hatten ,  ihre  Städi«  txaa 
Kriege  gfgen  sie  zw  veranlassen.  Diese  zutreffende  Angabe  beruht 
aber  nicht  auf  einer  tieferen  und  richtigeren  Kenntnis  der  pvU- 
ci&cheü  VerhiUtnisse,  »(indem  auf  dem  systematischen  Widerspruche 
gegen  Xenophon.     Wir  haben  bereite  bemerkt,  daU  der  Historiker 


DKR  XKtJE  HISTORIKER  UND  XENOPHON 


27ft 


bei  der  Umsetzurifr  Xeauphons  in  dem  Falle  das  Hiebtiger«  treffen 
lionnte,  wo  dieser  Unricbttf^  erz^liU,  und  daß  liier  Xeuophon 
einer  lendenziöeeu .  «iiiHeitig-Pii  spartaiü seilen  Version  folgt.  Da» 
Richtigere  Itouiite  der  Historiker  aus  den  eiirencn  Aiig-aben 
Xe&ophoQS  entoelimen,  an»  den  An^ben  über  dif  wiedtirholle 
Verweigern  Der  der  Heeresfolg*  aeitens  der  'Phebaner  und  Korintbifr, 
aus  dem  Bericht*  llber  die  Störung'  de«  Opltjrs  des  Agesilaos  in 
Aulis.  uud  uamt-nUich  aas  den  ÄaßRrniig'eii  des  tbebaniacliea 
Redners.     (IIÏ  ö,  S;  II  I,  31;   ITT  2.  25:  ä,  5). 

Die  Heraneg-eber  meinen  freilich  (j).  205),  daû  die  Ausein- 
andersetzung des  Hifltoi-ikent  tibür  den  tTrapmng  der  iiotisparta- 
niäcben  SUmranng,  die  er  nicht  auf  Bestochung,  sondern  auf  ältere, 
tiefi^r  lit'g^ndÉ?  (iritude  xuriickföhre.  etninmlly  juat  sei  und  seine 
dnrcbd ringende,  «charfe  Einsicht  in  die  Politik  de»  4.  Jahrlioaderts 
zeige. 

Diese  .acute  ùisisfhf  vermag  ich  nicht  zu  entdecken.  Nach 
dem  Historiker  (Col.  Il  31)  wurden  die  Politiker  weit  mehr  dui-ch 
folgende  Oründt-  als  dut'i;h  l^hamabazog  und  das  Geld  angeregt, 
die  LakedaimonJer  zn  hiisseu  luid  uu^  den  Krieg  hlnzuRieuem. 
Tu  Athen  wollten  die  demokratischen  Parteihdupler  die  Athener 
um  Ruhe  und  Frieden  bringn-n  und  ihnen  ditrHi  rimm  Krieg  viel 
ZQ  schaffen  maühen  '  i .  damit  sie  seihet  dann  ans  dem  Gemein- 
wewn  ZQ  ihrem  Vorteile  gute  (Tei^chSfte  machen  kannten.  Das 
i«t  nichts  anderes  als  i-ine  Kopi«  des  Urteils  des  Thukjrdides  Ober 
die  Kriegspolttik  Kleoiia  Es  koiiinit  dubei  zugleich  eine  anti- 
demokratische Tendenz  zum  Ausdruck,  wie  sie  dem  Theopomptig 
eigen  war. 

In  Korinthos  Ist  das  Motiv  des  HanptfUhreift  der  Uikonei-- 
(einde,  des  TimoluoB,  eine  private  Verieindnng  mit  den  Lakedui- 
muniom.  Sonst  liaïi^eu  die  lakoiierfeindlichen  Politiker  in  Korinthos. 
Argos  und  B«ii»tien  die  Lakedaiiuunier  deshalb,  wt-il  die&e  ihre 
Gegner  als  Freunde  behandidu  (C<>1.  IT  .'m.  In  Tlirbni  waren  di« 
ßiXxtatoi  vmI  yvutQtftdiTaxot  %Ùv  iio).ii&v  in  zwei  Faktionen 
gvspalten.  Diese  iSpaltung;  ist  längst  aus  Xenophon  bekannt,  der 
Historiker  bietet  uur  einige  andere  Namen  von  Partuifahrern. 
Die  einen,  LeontiaileK  und  Gfiiusseu,  waren  lakonisch  gesinnt,  die 

li  Ool,  II  IS:  éni  rà  nokritttr  xai  nuXt-ftpayfluretr,  dn  echt  tbprt- 
Domotichcd  Spiel   mit  dem  Uleirlikinnge,  ebenso  wie  ( lui.  II  1:  tfrdfurrvt- 
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anderen,  UniPniaA  nnâ  Genouen,  atrlav  fti*  c^^or  àrTtxtletr\ 
Hitdem  sie  den  verbannten  ntht^nischen  Onnokracftn  aicb  dieut- 
titxig  erwiesen  bacten.  Indessen  an  den  Athenern  lag^  Uuen 
nichts,  sondern  ....  (die  ftilg-enden  Zellen  sind  verstümmelt). 
Sie  wollten  die  Kerrsehaft  der  Liikeda intonier  Htfirzen,  damit  w 
nicht  selbst  der  LikoniBd]  Gesinnten  wegen  von  jent-n  vernichtet 
gt>8iilrKt  wQrden  (Col.  XIII  1).  Das  ergab  üch  ans  dem  Ende  de« 
IsmeniAs. 

Uc^titnmcnd  fib-  die  Politik  der  Thebkner.  Korintbier  nod 
Argei'T  ist  alsu  der  Hader  der  um  die  Stmatsleitung^  miidnauilt^ 
rivaliBirendeo  Foctionen  und  deren  VerliSltnis  zu  den  Lak«du- 
moniern.  Waren  das  wirklich  die  lieferliegenden  GrttndeJ  W<*- 
halb  hatten  denn  nach  der  Heendiçiing  àf«  PelôponneHischen  Kriege« 
die  antilakouischcn  Parteien  die  Oberhand  i^wonnen?  We«halb 
berrscbic  eine  entschieden  anlUakonische  Strömung'?  Waren  denn 
wirklich  för  die  frühere  Herrschaft  der  lakonischen  Partei  In 
Theben  nnr  Tatsachen  maQgebend.  die,  wie  die  Nfihe  der  lake- 
dnimonlm-hen  Besatxnng  in  Dekeleia,  der  Profit  bei  der  Aosplfin- 
demng  Attikas  und  bei  dem  billtg-en  Aufkauf  der  Kriegsbeute, 
einem  oberfl Schlichen  Beobachter  zanächet  in  die  Augen  fielen? 
In  KorUithoa  erfolgte  doch  auch  ein  Umschwung  und  dort  hatte 
während  de»  Krieges  die  lakonl^he  Partei  koine  Stntxe  au  einer 
nahen  lakonischen  Besatzung  gehabt,  und  die  Stadt  selbst  hatte 
für  den  Krieg  çrofle  materielle  OpftT  gebracht.  Der  Kampf  g:egeii 
Athen  war  hier,  wie  dort,  das  entscheidende  Moment. 

Der  Hauptgrund  der  wachsenden  Veratimmnng  nnd  Oppoddtioa 
ge^n  Sparta  lag,  wie  Xonophon  4111  5)  in  der  Kcde  der  Theb.iner 
klar  darlegt,  darin  daß  man  die  spartanische  Herrschaft  nicht  blolï 
in  den  ehemaligen  attischen  Reichsstädten,  sondern  nnch  in  dm  mit 
den  Lakedaiiiioniern  verbfindeten  Staaten,  immer  mehr  als  eioen 
unerträglichen  Drnck  empfand.  Die  athenische  Demokratie  wollte 
die  Abhängigkeit  von  Sparta  abschütteln  nnd  trachtete  nach  eiser 
Wiederberstelinng  des  Seereiches  (111  5,  10).  ,lu  Theben  fühlte 
man  sich  durch  die  spartanische  Übermacht  nach  allen  Seiten  tie- 
ODgt'  (Ed.  Hever  V  21 3).  Die  Thebaner  und  Korintbier  hatten  In 
Bfindnisse  mit  Sparta  nicht  dtsshalb  Athen  mit  allen  KrAften  be- 
kämpft, am  das  attische  Sfereich  In  ein  lakonische«  zu  verwandeln 

1)  Kb  ist  beieichneud,  daß  irrixi^rtf  geradezu  ah  Vorwarf  eneheial. 
aber  nicht  laMmri^rt»,    Auch  das  stimnt  au  der  Tendenz  Thcoporapa. 


DER  NEUE  HISTORIKER  USD  XENOPHON 


277 


«nd  den  Spurtanem  die  Hemcbalt  über  Hellas  za  veiichaffen. 
Nicht  bloli  Athen  war  von  Hfiarta  abhliofcig  g^nord«»,  anch  im 
EUclieD  Boiotiens  hatten  die  Lakedaimuoier  ihre  He^inoale  bis 
Über  die  Thennopylen  biaans  ans^edebnt,  sie  hatten  um  'S\t^ 
Herakleia  l&küiiischen  -imd  pelupuiiiM-Biachim  Ansiedlern  Uber^beu 
nnd  Bog'ar  PhanaloH  mit  doer  Besauung"  belegt.  Auch  dfe  Korin- 
thier,  stets  eifersüchtig  auf  die  Walirun^  ihrer  Autououiic  bedacht, 
mnßten  sich  darch  die  Se^herrschaft  Spartjis  and  die  Aasdeluinng 
der  spartanischen  Macht  dieseits  und  jeoBeits  de«  Isthmos  beengt 
nnd  bedruht  ttihliin.  Ebenen  liatten  dio.  Argßi«>r  tli>n  \>rluiit  ibnr 
seit  langer  Zeit  bedrohten  Cnabhilnt^fg-keit  and  die  EinrerlelbunK 
in  den  pelopoDoesischcQ  Band  zu  bc-ftlrcht^^n.  Die  BntidesgcDossen 
der  Lakedaiiuonier  hatten  weder  fincii  Anteil  an  der  Beute  noch 
an  der  Herrschaft  erhalten.  In  den  Sf-estfidten  setzten  die  Lake- 
dainxinier  Kogar  Hiilbbürtige  als  Hartooslen  ein,  aber  keine  Biliar 
der  BundeMtfldte  (Xeu.  III  &,  5  und  )  2).  Anderseits  mußten  die 
Bundea^^osaen  fortw&hrend  zu  KriegsjEÜ^en  Contingente  stellen. 
Die  Lakedaimonier  traten  nach  errttngenem  äiejre  ah  nçoarùTat 
der  Hellenen  herrischer  als  früher  auL  Xenophon  läßt  die  Theboner 
mgvai  iSip  avfiftd^üitr  iKevit'éçiitv  évxtav,  intï  iirvxrjaar,  ôi' 
trnozai  àwantif^ryaatv  (111  J,  II;  Vffl.  Ill  1,5). 

Gleichviel  ob  darin  eine  t'bertreibnng  lie^  es  ist  eine  auch 
von  I&okrates  and  Ephoros  bezeugte  Tataache,  dafi  die  Herrschaft 
der  Lakedaimouier  als  ein  starker  Druck  empfunden  wurde,  den 
ntan  abziiächiltTelii  trachtete.  Das  erzeugte  in  weiten  Kreisen  Ver- 
siiinmung  and  Hati  und  verschaffte  den  lakünerieindlirlier  Purteien 
den  maSgebeiideii  Eindntl.  Davon  sagt  der  Hinturiker  nicht«,  bei 
ihm  bADdelt  es  sich  wesentlich  am  den  Hader  zninchen  Factionen, 
um  Frivatfeindschaft  and  In  Athen  um  schmutzige  Gewinnsucht 
d«r  Demagogen.  Sein  pulitischea  Urteil  iat  einseitig, 
parteiisch  and  oberfl&c blich. 

Wsa  den  Aasbruch  des  Krieges  in  Hellas  betrifft,  so  stimmt 
er  zwar  mit  Xenophon  darin  llberein,  daU  die  Thebaner  den 
lokrisch-pb okiseben  Konttikt  anzettelten,  aber  nach  Xenophon  tiber- 
redeten  die  Thebaner  die  opuntischen  Lvkrer  zu  einem  Raub- 
zage In  das  zwischen  diesen  and  den  Phokiem  strittige  Gebiet, 
nach  dem  Histurikt-r  handelt  k»  Htch  um  die  west  lieben  l.okrer. 
Ferner  worden  nadi  ihm  nicht  die  Lnkrer  zum  Einfall  Überredety. 
sondern  einige  Pbokier. 
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Die  Herausgeber  eotacheiden  Rich  wieder  fttr  den  Uittoriktir 
(p.  232).  Indessen  die  Übereinstimmim^  mit  der  spaten,  auf  ver- 
scliicdenea  iiUementeu,  zn  deoen  auch  der  Historiker  gefaSrte,  be> 
ruhenden  Cooipilatioii  b<>i  Paus.  Ill  9,  »  beweist  nstOrlicb  f^r 
nichtfi.  Dili  Lnkrer  von  Amphisna  &ind  b<^i  PatiKanias  ang-t-nscbeiB- 
lich  bloß  nach  den  bekannten  Vorgängen  voq  3lO;39  eingcMUL 
£8  würde  schwer  zu  erklären  sein,  wie  Xenophon  dazu  gtkouam 
sein  sollte,  an  Stelle  der  westlichen  Lokrer  die  opnntischen  m 
■etïen.  Anderseits  konnte  ein  ilistorikcr,  der  nnter  dem  Eiodnicl[<> 
de»  BegiiHits*  des  iiliokiKcheii  Kriepa«  und  der  Erejgiiisxe  voii  Sö6 
und  'Abh  schrieb,  leicht  auf  die  westlichen  Lokrer  verfallen.  Die 
Pliokier  wurden  damals  von  den  Ampliiktionen  wejren  ihrer  Über« 
griffe  auf  das  dem  delphischen  Oott*^  geweihte  kirrbaeische  Land 
verurteilt.  Das  Land  lag  zwischen  Pbokis  nnd  dem  wcstJichtD 
Lokria.  Die  wostUchen  Lokrer  (Diod.  XVI  24:  ^iov-çol  oi  jTXr,aior 
oixoCyric)  zogen  zuerst  tragen  die  Phokier  nai-h  Delphi,  sie  wordea 
aber  greschlagen  nnd  baten  die  Boioter  nm  Hilfe,  die  ihnen  ge- 
lei»irt  wurde.  Du«  wai*en  analoge  Vorgiinge.  Das  strittige  Ge- 
biet war  natürlich  nicht  das  kirrhaeische  Land.  Daher  ist  aadi 
ein  Hinweis  des  Historikers  anf  den  phokischen  Kriegr  nicht  zn 
vermissen,  aber  die  dauiulige  Silu»l.tun  legte  es  doch  nahe,  an  die 
Stelle  der  opunlischeu  Lokrer  die  westlichen  zn  setzen.  So  wird 
denn  ancb  hier  Xenophon  Recht  linbeu.  Für  ihn  fSllt  anOerdoB 
der  Unistand  ins  (îewidit,  daß  er  nii'hr  bloil  für  den  Beginn  de» 
Krieges,  der  xnr  Abberufung  des  Agesilaos  führt«,  ein  lebhaftes 
Interesse  hact«,  sondern  auch  in  der  Lage  war,  auf  dem  Zuge 
dnrch  Boiotien  darüber  aas  erster  Quelle  Erknndigangen  einza- 
ziehcD. 

Die  Frage,  ob  die  Lokrer  oder  Pliokier  von  den  ThebanKin 
zum  Einfalle  angestiftet  wurden,  läßt  sich  nach  den  Herauagelwrn 
nicht  mit  Sicherheit  beantworte^n,  sie  aeigen  aber  dazu,  dem  Histo- 
riker, der  genaue  Kenntnis  der  Vorgfinge  zeige,  den  Vorzag  n 
geben.  Ed.  Meyer  (p.  232)  zieht  dagegen  die  Angabe  Xenophoos 
deshalb  vor,  weil  <Uc  Lokrer  Verbündete  der  Tbebaner  gewesen, 
und  die  Phokler  doch  gar  zu  leicht  und  zu  rasch  in  die  iboea 
gfestellle  Falle  gegangen  wSren.  Das  ist  ganz  richtig.  Uan  be- 
^ift.  daß  die  Lokrer  sich  zu  dem  Einfalle  bestimmen  liefien. 
namentlich  wenn  die  mit  Urnen  befreundeten  Politiker  onter  der 
Hand  die  Znsiclierung  gaben,  daß  aie  an  den  Boioteru  einen  Bück- 
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halt  tindea  wUrden.  Anderseits  iftt  cg  höchst  nawahrscheinlicli,  tluU 
die  betreffenden  PhotEier,  die  zu  den  einftaßrejnhstcn  Männern  ibn^s 
StAmmdB  gehQrt  hAben  milöten,  eich  bloll  dorcU  Hchiinc  Worte 
yâviTtiioat)  zn  «ioein  Kinfnll  Ubciredeii  Hrfien,  di^r  fftr  ihren 
Stamm  und  sie  selbst  sehr  üble  Fnlpen  habeu  Itnnnte.  Die  Phokier 
woßteii  duci^  daß  die  Lokier  BimdespeDossen  der  Boioter  waren. 
Das  war  alkrdin^  für  den  }ïtt;toriker  anbe<(uem.  Er  hat  die 
fßr  dl«  Eotwickelang  der  Ereig-nisse  sehr  wesentliche  av^fxaxia 
g'estrlcheo  und  damit  anch  wieder  seinen  Mangel  an  politischem 
Verstftnduiä  bekundet  Er  sagt  (Col.  XIV  4(ii:  ôiàTUtiviat  ai  nçàç 
aûxoùç  del  rtore  (ptUi<jç.  Nach  Xenophon  lU  5,  4  öbeiredeten 
Aatlmkleidas  nnd  Genossen  die  Tl)ebniLcr,  den  Lokrern  zu  KUfe 
zu  ziehen,  da  die  Pbokler  nicht  in  das  strittige  Landgebiet,  tikV 
etc  Tf}V à^oXoyûVfiéytjf  {(•iXrjy  rc  y.al  aififxaxop  thai  ^ox^iôa 
eingefallen  wSren.  Der  Historiker  kannte  diese  Stelle,  das  be- 
weist auch  »eine  Übereinstimmnng-  im  Wortlant.  Col.  XIV  4: 
ot  JZ€QÎ  t6v  loftijyiav  Ttai  l/^vàçoni^tdav  êntiaav  voùç  ßoita- 
zoùç  (ior^Oetv  10ÎÇ  yionçotç.  Xen.:  al  ofr  TZfçt  l'fvôgoy.ktiâaf 
ro^'^  ^fttittav  toifç  Qtjßaiovc  fiorjîffïv  totç  ^iox^oi^. 

H  Zwischen  den  liokrem  und  Boioterc  bestand  also  eine  Sjm> 
ntschie,  bei  der,  wie  pewöhulicii  der  casus  foederis  eintrat,  wenn 
das  anerkannte  öcbiet  des  Kandeagenosscn  von  einem  Feinde  au- 
gegriffen  wurda  Die  Boioter  waren  mithin  zum  Beistände  ver- 
tragsmflfiig  verpflichtet. 

Anf  die  Nacliricht  von  dem  Beschlusse  der  Boioter,  den 
Lokrem  Hilfe  zu  leisten,  zogen,  nach  dem  Historiker,  die  Phoktei- 
atis  Lokris  ab  nnd  ersuchten  die  Lakedaini'>iiier.  den  Boiotem  zu 
Terbieten,  in  ihr  Land  einzarOcken.    Die  {-.akedainumicr  schickten 

■â&ranf  Gesandte  zu  den  Boiotern  und  erkl&rteu  ihnen,  daä  sie  die 
Phokier   nicht   mit    Kriej?    überziehen  dürften,    sie  scdlten,    falls 

^^lie  irgend  ein  Unrecht  erlitten  zu  haben  glaubten  [Ôixi^v  i.afi]- 

^fßevMtv  :taç'  tu^TQv  iy  xoTç  ovfiuàxotç.  Die  Gesandten  ver- 
morhten  jedoch  nichts  auszurichten,  die  Boioter  grilTf-n  /n  den 
Waffen  nnd  fielen  in  Phokis  ein.  Es  folgt  eine  iMiigubendere 
SchilderuDg  des  einfallt»,  während  Xenoplion  nur  die  Verwüstung 
des  Lande«  angibt.  Die  Schilderung  ist  nicht  anverdilchtig.  Auf 
dem  ROckwege  gölten  die  Boioter  Tljrampoliti  vergeblich  Bogegriffen 
ond  dabei  angeffihr  SO  Mann  verloren  liaben.  Das  sieht  sehr 
wie  ein  Gegenstück  zu  dem    Einfalle  der  Boioter  in  Phokis  im 
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Jahre  347  aas.  DicnI.  XVT  56:  Boitatol  fioXi^v  tljç  0vtxiio'i 
jtoçtfi/laansç  ntgï  r^i*  àfoftù^ofiévrjr  'YâftnoXiv  ivixi;aar 
foù^  noXtfiiovç  xci  -AüxißaXov  aùvi^y  rtsçi  i^ào^r\xotia. 
Derselbe  Verladt  an  derselben  Stelle,  nur  auf  der  andern  Seit« 
ÜbrigPüH  kommen  die  auf  dem  Pluudeniugszage  genannten  StidU 
Kftmtlich  in  Uerodots  Erz.'ililiing  der  peraiechen  Invasion  vor  (VUI 
33—35). 

Von  der  Hpartauischen  (ie»andlachaft  ao  die  Boîoter  sa^ 
XeDopboo  mchts.  Xacli  ihm  ersnchea  die  Pbokier  sofort  ntch 
dem  Kinfall  der  Boiuter  die  Lakedaimonier  am  Hilfe,  indem  tde 
erklären,  nicht  aie  lijitleii  den  Krieg"  be^nntm,  sondern  aie  wAna 
in  der  Abwehr  geg:en  i^ie  I^krer  vorge^ngren.  Die  LakedaimMiier 
eri^ifïen  g-ern  den  Aulaä,  gegen  die  Boioter  zn  Felde  zn  zi^fo, 
da  «ie  schon  längst  gegen  sie  anf^ebracht  waren,  and  erlieSen 
ein  Heeresaofgebot.  Nach  dem  Historiker  scheinen  die  LaJtedai- 
moBier  ,keiji  sehr  große»  Verlangen  geliabt  zd  haben,  die  Gelegen- 
heil  zn  einer  Kriegserklärung  zn  henntzen'  (p.  233).  WenigsteDi 
haben  sie  die  Boioter  anf  die  rechtliche  Entschefdong  de«  Konfliku 
év  loïç  avfiftâxotç  verwiesen  (vgl.  Thok.  V  57).  Da*  stimme, 
meinen  die  Eeransgeber,  zn  der  Angabe  Xenophons  III  5  3,  dafi 
vi  ir  lati:  G-q^an;  jzçoeai€}jeç  lu  der  Erkenntnis,  ort  et  ftfj 
itç  âç^ei  fzoXéftuv  nù/.  iît^i'i.'^^aovatt  oi  ^■iav.iàat^tâvtvt  Xinit 
^àç  anov&àç  nçéç  roiç  avfiftaxovç,  nelâ^ovot  die  Lokrer  io 
das  strittige  Land  einzafatlen.  Diese  Angabe  ist  aber  dnrcbaas 
damit  vereinbar,  daü  die  Lakedaimonier  <!aftf.voi  ila^ov  Ttc6(füfiir 
OTfOTtïietv  4ni  tcùç  Gijßaiovg,  nachdem  die  Boioter  In  Pbokis 
ein^vfalliui  wan^n.  Dit-  I'hokier  waren  Bnndesgenotiften  dt-r  Lake- 
daimonier  and  sogar  Mitglieder  des  peloponnesist^ben  Bnndi^  (vgl 
meine  Cfr.  Gesch.  Ill  2,  B&7),  dnrcb  den  Einfall  in  ihr  Gebiet  hatten 
die  Boioter  die  Vertrüge  gebrochen,  für  die  Lakedaimonier  war 
der  casoa  foederis  eingt-treten.  Die  Abneigung,  selbst  die  Ver- 
trige  zn  brechen,  and  die  Bereitwilligkeit,  einen  von  andenr 
Seite  begangenen  Vertragsbruch  zum  kriegerischen  Vorgehen  in 
benatzen,  sind  doch  ganz  verschiedene  Dinge.  E(L  lleyer  (j).  233} 
hat  den  Verdacht  nicht  nnterdrHckt,  Aaû  der  Historiker  die  MSIli* 
gang  der  Spartaner  übertriebi^n  hätte.  In  der  Tat,  der  Historiker 
ist  hier  lakonischer  als  Xenophou.  Die  Lakedaimonier  vei-weisfli 
erst  die  Boioter  auf  den  Recbtewog,  sie  schreiten  erst  ein,  nachdem 
ihre  Vorstellung  vergeblich  gewesen  ist. 
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Die  Umsetzang  Xenophons  dnrch  den  Histuriker  xeigi  wieder 
denüich  folgende  Gegenüberstellung: 

^H  Xenophtiu.  I  Der  neae  Historiker. 

^TitliransteH  neiulct  ilnn  Tinio-  Tîitlit  Tithranstes,  windern  be- 
krates  nach  Hella«,  nm  durch  reits  vor  ihm  bat  IMiaroabazos 
Geldverteil tmg-  an  die  leitenden  den  Timokrates  aljfesaiidU 

Itüser  diese  znm  Rrle^  liegen 

Lakedaimonier  za  veranlnasen. 

Die  Politiltcr  haben  da«  Geld  Auch  die  Parteiftlhrer  In  Athen 
genommen,  nur  die  in  Athen  nicht  hahfn  das  Geld  genommen. 

Die  Geldempfänger  erregen  UaÜ  Die  Gtldcmpfftager  waren  schon 
gegen  SpariA  und  bemfihen  »ich,  Iftngst  darauf  aas,  Krieg  gegen 
die  größten  Stüdte  zn  einer  Coa-  ;  Sparta  zu  erregen^  viel  mehr  als 
Jilion  zo  vereinigen.  dui-cti  dos  Geld,  sind  sie  dnrch 

^m  I  andere    Gründe    dazu    bestimmt 

^V  I  worden. 

^rAuf  Veranlassung  der  Thebaner  Nicht  die  Lokrer  mnchten  zu- 
fallen die  Qpuntischeii  Lokrer  in  erst  einen  Einfall,  sirndern  Pho- 
Phokis  ein.  kier,   es  handelt  sicli  auch  nirht 

^—  '  um  dit'  op« ü tischen-  Lokrer,  ftoa- 

^V  I  dem  um  die  westlichen. 

Die  Phokier  rtchien  nach  dem  Die  Phokier  liabeu  sich  bereits 
Einfall  ein  Hilfugesuch  an  tijpurta.  vor  dem  Einfalle  an  f^parta  ge- 

wandt- 

Die  Lakedaimonier  »Tgrcifcn  Die  Lakedaimonier  bieten  erst 
gern  den  Anlaß,  gegen  die  The-  das  Heer  auf,  nachdem  sie  ver- 
taner za  Felde  zu  ziehen  und  geblich  die  Boiütcr  auf  den  Bechta- 
erlassen  ein  Heeresaufgebat,         I  weg  verwiesen  haben. 

Damit  ist  der  Nachweis  erbracht,  daß  der  Histoiiker  durch- 
weg die  Erzählung  Xenophons  in  vielen  I'tinkten  systematisch  um- 
gesetzt hat. 

"StiD  tS£t  Porphyrios  b.  Eueeb.  Praep.  ev.  X  p.  465  in  dem 
GesprSebe  Kber  Ephor«>8  nnd  Theopnmpos  den  Sophisten  Kik.igoras 
sagen:  nàyù  fùîç'Ef.i.r,vv/.oî^  iyt%YX"^i*'>  etùtoC  r£  (Theopompsl 
xo^  ^oC  Sevo<fQyxo*i  no  it. /.à  toO  SevotfdyToç  ai)  toy 
fiCsaJiiUvTa  'Aare D.tjffa  xoi  xd  àttvàv,  Ort  f rti  ta  x^tçor. 
Ta  yovv  ynçl  Trjç  OuQvatia^ov  irçôi;  l'iytjaUaov  tJvvôôov  ôt  ' 
ylifoX'M'fàvovç  zoC  Kviltxr^rov  xal  ràç  dftfjpoïr  nçèç  àÂX^^vç 
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tvanàfAovç  ÔtaiJ^eiç,  âg  iv  rff  xêrâgifj  Eerotp(5v  dr^yçoift 
nâvv  yiaçUvzfaç  xal  nçenovitaç  àfiqiotf,  tiç  tijv  ^rdexànjf 
%&v  'EXi.tjyvf.6iy  uera&elç  ô  f^eàrtOfiffoç  à^d  ve  xa't  dxirf;fa 
ftercoirjxe  f-al  tStcçoitra. 

Xemophons  (IV  1,  29  Ef.J  Erzälilung-  îsl  in  der  Tat  uunntig. 
mit  WitruLC  utid  Ißblmfteni.  persUnlichetii  laterease  gsftdirieiwa. 
Nadi  ihr  hattu  dit*  ZuHaTmnenkunft  Arm  Krg'ehnis,  dafi,  abgewJK» 
TOD  der  dabei  zwischen  dem  Sobiie  de&  Pharubazo«  uiid 
an£ekn!l]iftei)  Gastfrenndschaft,  dieser  vereprach,  daß  er  sobald . 
möglich  die  Satrapie  des  Pliarn&bazos  räumen,  uod  «cli  ferUM 
auufa  wenu  der  Krieg  fortdanem  sollte,  eines  Angriffes  gegen  ihn 
nnd  seine  Güt^r  enthalten  wilnl«,  solange  ar  einen  .Andern  za  be- 
kiiegen  hätte.  Do»  war  nicht  viel,  aber  doch  etwas,  mehr  könnt« 
Pbamabazos  kaam  za  erreichen  hoffen.  Xenophon  sacht  den  Ein- 
druck zu  erwecken,  daß  die  Zusammenkonft  einen  harroonbcheu 
and  für  die  Bctciligton  persönlich  befnodlgcndcn  Abschloß  halt«. 
Tbeopompos  hatte  dagegen  die  Dnterredung  als  eine  ganz  nofmchi- 
bare  and  erRehnisIoM.'  dargestellt.  Es  ist  aber,  wie  FA.  Merw 
<p.  l'Ai)  bemerkt  hat,  Xt^nophon  offenbar  der  einzige  llisluriker 
gewesen,  der  Qber  die  Verhandlung  auch  einer  Kenntnis  aas  enter 
Iland  berichten  konnte.  Dasselbe  gilt  von  der  Zasammenknoft 
dfej  Ageailaos  mit  dtim  Könige  diT  Paphlagonen  (S.  270).  Die« 
hat  der  Historiker  ganz  ungeschehen  gemacht  and  dnrch  Verstand- 
langen  mit  Gesandten  ersetzt,  jene  bat  Theopompos  als  djrçaxittç 
dargestellt.  Grundsätzlich  ist  das  ein  und  dieselbe  witlkörliche 
Hache,  es  varlirr  nor  die  Are  der  Umsetznng. 

Die  Herausgeber  (p.  132)  führen  freilich  die  Äußerung  d«« 
Porpbyrios  als  einen  Grund  gegen  die  Identitizirung  des  Histo- 
rikers mit  Theopompos  an,  da  jener  in  der  ErzShlung  der  Ver- 
handlnag  mit  den  Paphtaf^neii  von  Xeno|))i<>n  völlig  abwiche. 
Wenn  aber  doch  der  Historiker  mit  Theopompos  identisch  sein 
sollte,  so  maßte  die  Ueschaldigung  des  Porphjrios  abgewiesen 
und  auf  ein  UiBverstiindnis  das  besondem  Falles  znrflrkgefBbrt 
werden.  Das,  was  Porphyrios  im  Vortiergehenden  sagt,  bfltia 
die  Heraasgeber  eines  Bessern  belehren  können.  Porpbyrios  Uft 
den  Grammatiker  ApolluriloH  aiiHoinander  setzen,  wie  Theopompos 
die  Tçlnùii:  betitelte  Schrift  Androns  benutzt  habe.  Er  hStie 
die  Namen  und  Orte  umgesetzt.  An  der  Stelle  des  Pythagoras 
hfttte  er  den  Pherekydes  ge«eut,  an  die  Stelle  von  Hetapontioo 
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Syrien  (Syros),  an  die  Stelle  van  Me^ra  in  Sicilieu  Samoa,  die 
Einnahme  von  Sybaris  hätte  ^r  auf  Uesaene  bbertrAf«cD.  Und  da- 
mit er  auch  etwas  Übriges  zu  berichten  schiene,  hätte  tir  dem 
OAstfrennde  den  Namen  Perilaos  gegeben:  £va  de  it  doxf}  kéyHv 
ntniTtôv  xci  to€  %ivov  nçoot€i^etY€  roüvofta  xrX. 

Diese  àvoftâT<<*v  xai  töncjv  tuià^taiç  entspricht  durchaus 
der  Mache  des  Htatorikers.  Der  Marsch  des  Agesilaos  nach  Sar- 
deis  wird  von  der  Iturxemten  Straße  nach  dem  Dmwege  Über  den 
Sipylns  verlebt,  das  zwischen  den  Lokrern  und  rhoklern  strittige 
Gebiet  bei  Daplinn«  i.Strah.  IX  416;  •I24— 426)  nach  dem  Par- 
na.4sos.  An  die  Stelle  des  Tithniastes  tritt  Pharnabazo«,  hd  die 
Stelle  des  Pap  hl  agonen- Königs  treten  Gesandte,  ati  die  der  opnn- 
ttächen  Lokrer  die  westlidien,  an  die  der  Lokrer  dii-  Pliokier. 
Die  'anonymen  Städte,  dte  Agesilaos  angriff,  werden  mit  Namen 
ausgestattet. 

Das  Gerippe  der  von  Xenophon  erzählten  Tataachen  ist  alno 
meist  systematisch  nrogesetzt  nnd  mit  nllerlel  Einzelheiten  aus- 
(efiUlt,  oder,  je  nachdem.  xiiisainineng<-Hehnitteu.  Arideres  ist  zur 
Ergfinznos  nnd  EnA>-eiternng  de»  Rahmens  hinzugefügt.  Bei  dem 
onrnhigen,  eiKertigeii  and  nnstäten  Wesen  Theopomps  ist  f^ar 
nicht  daran  zu  denken,  daß  er  rnfthaam  ein  umfassendes  Maten»! 
sammelte  and  sichtete,  daa  ihm  als  Grundlage  für  die  den  l*>zäh- 
lUD^eo  Xenophon!)  widers;)  rech  ende  DiirsteUung  dieiite.  Ein  »okked, 
fast  durchweg  mit  Xeriojihon  im  Widerspruch  stehendes  Material 
hätte  er  nnch  fSr  die  FeldzQge  des  Agesiioos  schwerlich  anfzatreiben 
vermocht.  Die  Üinsetznug'  einer  glänzen  Reihe  xeuophontisßher 
Angaben  beruht  denn  anch,  wie  wir  festgestellt  habe.n.  auf  will- 
kfirllcher  Erlindang.  Im  Übrigen  ist  die  Richtigkeit  d^r  Erzäh- 
lungen, die  Xenophon  ergSnKen,  meist  ancontmllirbar.  Manche!« 
ist  gewiß  richtig  und  geht  auf  gute  Quellen  zurflck,  so  die  Er- 
zfihlnng  von  der  Staat« Umwälzung  in  Rhodos  und  von  der  Meuterei 
auf  KoEons  Flocie.  Darfiber  konnte  Theopoinpus  bei  den  engen 
Beziehungen,  die  znr  Zeit  des  ilnndesgenossenkrieges  zwischen 
Chios,  Rhodos  und  Karlen  bestanden,  ohne  Mühe  gute  Informati- 
onen erbalten.  Es  l&ßt  sich  nattb-llch  nicht  feststellen,  wie  viel 
er  selbst  hinzugetati  oder  verändert  hat.  Ebenso  war  Chios  la- 
fol^  der  maritimen  Pl&ne  und  Unternchiimngän  des  Epaineinondaa 
mit  Theben  In  nähere  Verbinduni>:  getreten.  So  erklärt  sich 
Theopomp«  Interesse  für  Boiotien.    Die  Dai-atellnng  der  hoiotisclien 
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Yerfftssung  Ut  das  wertvoUftte  Stack  des  Ganzen.  Ihre  Ricbtig- 
keit  wird  teilueist^  durch  Tlmkydides  bestAÜgt.  Es  stand  bd 
Theopompos  ebenso,  vric  bei  Epboros,  Wertvolles  nebeo  Werüos«ii. 

Da  haben  wir  also  ein  erliebllches  Stück  der  Hellettiki 
Tbtoponips,  die  Hchmi  Ed.  Schwartz  (diese  Ztscbr.  XXXV  109}  ab 
ein  Jug-endwerh  chtirakteri&trt  hat 

Zu  deu  beaondem  Eigenschaften  Tbeoponips  gekSrte  die  Sniäit 
nach  Effect  machendem  Widerspruch  and  die  Eitelkeit,  alles  beiMr 
zn  machen  als  Andere.  Mit  jener  Sncbt  vereinigte  sich  der  Bai 
gegen  die  athenische  Demokratie,  ßfick&ichtslos  and  syatemalüdi 
hat  er  den  Atbenem  Dire  iiistorischen  RiibmesUtel  sa  entrelflea 
gesncbt  Die  Schlacht  hei  Marathon  bat  er,  itn  Qvgtm^xtte  n 
Herodot,  willklirlich  zn  eineu  kurzen  ScharuiUUel  gestenipelt  nwi 
damit  noch  N.  Wecklein  getäuscht.  In  bezag  auf  den  sogenanntes 
Källias-Friedeu  hat  er  mit  .rücksichtsloser  Advokatenmaniei^  (Ed. 
Schwartz)  den  athenischen  Staat  einer  grandiosen  rUflchong  b»- 
schuldigt,  weil  die  Vertragsarkunde  auf  dem  Stein  im  ionischea 
Alphabet  geschrieben  wAro.  In  dioseiti  Falle  bat  er  sich  weois- 
stens  den  Stein  angesehen,  aber  weiter  ist  er  nicht  gegangen, 
wenn  wir  zu  seinen  Gunsten  annehmen,  dafi  er  nicht  gewnfit  hat. 
daß  anch  noch  andere  gleichzeitige  Staatsurkunden  aof  StaiuB 
bereits  ionisches  Alphabet  aufwiesen.  Kü  ist  ihm  aher  gelnngts^ 
noch  zahlrelehe  nenere  (ielehrtc  zu  täuschen.  Aucli  seine  Bäwtp- 
tnng  (Col.  XIII  :i7j,  daß  Attika  b«t  den  Einfällen  der  Pelopounesier 
wlUireiid  des  zehnjährigen  Krieges  (trot/,  dem  Abhauen  der  ('I- 
nnd  Feigenbänraei  wenig  gelitten  hätte,  wUrde  am  Ende  GUnldge 
finden,  wenn  nicht  Thukydides  und  .^listophanes  rorlfigea.  Ueiat 
doch  Üeloch,  Gr.  Gesch.  II  42U,  dali  seine  Philippika  .vielleicht 
das  Hauptwerk  der  hellenischen  Historiographie'  gewesen  wirea. 
KJchtig  erkannt  und  tretTend  charakterislrt  bat  den  Mann  namentlich 
G.  Kaibel  (Stil  und  Text  der  W^.  noX.  d.  Aristoteles  S.  lOHflf.). 

Nach  seiner  eigenen  Angabe  erzählte  er  in  den  Uist«riai  anch 
Hytben,  um  zu  zeigen,  daß  er  das  besser  k{>mit«  als  Herudoi, 
Ktesiaa,  Hellanikos  nnd  die  Verfasser  der  Indika  (Strab.  I  43^ 
Als  er  das  schrieb,  befand  er  sich  bereits  im  höheren  Alter.  Da 
begreift  man  die  Sprünge,  die  er  als  ganz  jnnger  Mann  machte, 
nni  die  Hellenika  Xenopbons  zu  tlbertnimpfen  nnd  aaszasteches. 
Er  lieS  jedoch  schließlich  die  Arbeit  Uegeo,  weil  ihn  mehr  der 
neu  leuchtende  Stern  Philipps  anzog,  der  aller  Blicke  aoi  sich 


DEE  NEXJE  HISTORIKER  UKD  XENOPHON         285 

lenkte  (Ed.  Schwartz  a.  a.  0.  110).  So  blieben  die  Hellenika  nn- 
ToUendet,  das  Werk  einee  jnngen  Hannes,  dem  es  nicht  an  Be- 
gabung fehlte,  aber  an  sittlichem  Ernst,  Tiefe,  Selbstzucht  and 
politischer  Einsicht^  dem  die  Achtung  vor  gesdiicfatlicher  Wahr- 
heit stets  fremd  blieb  und  der  die  Geschichte  nie  anders  behan- 
delte ais  vom  Standpunkte  eines  leidenschaftlichen  Parteimannes 
und  zugleich  seichten  Moralisten,  eines  sophistischen  Rhetors  und 
eiteln  Litteraten. 

Göttingen.  GEORG  BU80LT. 


nSS  DC'BLETTE  IN  BUCH  IV  DES  LUCREZ. 


:  fiafinn  von  Buch  IV  De  rermn  natura  des  Lncr»,  tu- 
dem  g«wOhnlicti  atheUrt«n  Proo«miam  Avia  Picridnm 
t««B  «cw,  cnipfnngt  ileiL  Leser  lo  uns^um  Ausgaben  eiw 
Uhe  («r  wanderlicb  uuig««c^Hter  Verae.  G«wiS  hat  die 
snserer  Editionen,  die  Im  wesentlichen  von  Uicbael 
Hfcnf*^  htrrAkrt,  dem  byzanünischen  FIttchtlinf?  im  Kreiste  ia 
^dTCM»  Xvdici'),  i'Jnen  Vorzog:  aie  bietet  eine  glatte  Gedanke»- 
to%**f(i  Ab«r  ■m  wplclien  Preis  ist  »e  erkaoftl  Die  Verse  «tehiii 
jMM  fol|««*d«nnafi6n:  45  —  48.  2li  — 43.  51  —  53.  44.  54  t 
ml  »ha*  liad  noch  49.  50  nnscrer  Handscbriften  içetilfirts  weil 
fl»  alk  S9.  90*)  schon  einmal  Torkommen.  Mehr  oder  weni^ 
lha«lt    ttwar    UnigY»taltnng    alles,    was    die  Editoren   an    die-vr 

Ktuu  «iu  Verfahren,  das  ho  nrnständliche  Uitiel  aütig  hau  du 
vMh1|<»  «ein?  Hie  K^w^hiiliche  vVnskunft  fBr  solche  Verwimnira 
te  MW—ma  Handschriften  verf&ngt  hi«r  nicht  :  es  g«nn^  oichL 
MM  au  Mm  u)  Auslassungen  and  spateres  falsches  Einordnen 
vM  «iHvttM'Hn^  Venen  im  Archetypus  nnserer  Codices  denkt.  Var 
«lIvM  ««Ar«  dadtireh  niclit  zu  erklSren  die  Wiederkehr  jener  beidca 
Ymm^  4t*  von  dm  Editoren  an  zweiter  Htello  g^tilKt  sind. 

)|Aa  wttfl  die  V'erse  einmal  in  der  Reihuifolge  lesen,  in  der 
«^  WA  MaMr«a  nnndschrifcen  Überliefert  uerden;  dann  sieht  mai 
^f^thi^t  M  U^  etwas  nicht  in  Ordnung  ist,  aber  vielleicht  ist 
III  iMU  anderer  Weise  zu  helfen,   als   bisher   creschehen  isL    Ple 

H    «É|iM  ttwtuti  çuoniatH  docui  natura  quid  essti 
it  yM^  e  rthus  cnm  corpore  compta  vigerel 

) .  V|i  tWr  iliu  II.  S&qppe.  l>e  Lncretii  codice  Victorisno  (lad.  tcbuL 
UlMMi  yti4lilf,  \>>M\  in  H-  Saupiic«  Aniij;cwRhlti.'u  Sclirinpu  8. 4taff. 

u  KkM  dadiin.'h   lieS  »ii-h  hiu'Ii  C.  I^ithiniiim  beatimuieu,  3fanitli» 
j  ,^]|i  ^1 -[-  Tgl.  ««toen  Lncrezco minent ar  xu  IV  45— Itt  und  &1. 
V  VS  «lud  div  \iciAen  \'er»e: 

MtM  <^fnv  incif'idm  tibi  quod  vetnenttr  ad  Aas  roa 
«MMHrf,  Mtv  (VI,  4}i(nr  renim  timutacro  ttocamit». 
Sm  M*M  «1^  ^  aoMfcn  HnndsohrifTeD  zweimal  ilicbt  bhitereiauder 
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quove  modù  âistracttt  rediret  in  ortJia  jtrùtM, 
nujie  agere  incipiam  tibi,  quod  tieuteuter  ad  Has  res 
30    attinel,  exsc  ea  quae  rerum  simulacra  vocamus: 
quat,  quasi  tnembranae  summo  tie  corpore  rerutii 
dereptae,  volitant  ttitroque  cilro^ue  per  aura», 
W    afipie  eadetH  nsw.  asw.  bis  35, 
t    guM  niüi  Iwrri/ice  lauguentis  saepe  aopore 
taxienaU,  n«  fifrie  a»imaa  AreherwUe  reamur 
effugere  aut  ambras  inter  vivos  t^litare 
neve  aüquid  uostri  post  mortexi  ptmse  relinqui, 
40    cum  corpus  simul  at^ue  animae  naiura  jterentpia 

in  Kua  dtsceasum  deiterint  primordia  qitaegne. 
;        Hiro  igitvr  rerum  t^ffigias  tmnisque  figura» 
mittier  ah  rebus  summo  de  corpore  remm. 
id  licet  hinc  qnamt^is  heheti  fOi/nosrere  forde-. 
i5         &ed  quaniam   doati  cunctarum  exordia  rerum 
quafia  tint  et  quam  variis  distantia  formi» 
sponk  9ua  wlitent  aeterno  percita  motu 
^oqve  modo  possit  res  ar  his  quaeque  ereari, 
nunc  agere  incipiatn  tibi,  quod  vementer  ad  kaê  res 
ao    attinel,  esse  ea  quae  rerum  s-imularra  voeamnn; 
quae  quasi  membranae  vel  corte:i-  nmniuitandast, 
quod  speeitm  ac  formam  sintilem  gerit  eins  imago, 
cuiusrum'iue  cluet  de  corpore  fnsa  vagari. 

prinripio  quoniam  milfunt  in  rettus  apertis 
corpora  res  muUae  ngw.  asw. 
DieM«  Stück  beginnt  in  V.  26  mit  einer  kanten  Recapitulation 
des  Inhalts  von  Buch  m  unJ  ^reht  V.  2S  mit  der  Behauptung,  daH 
es  80  etwas  ^bt,  was  man  Abbilder  der  Diiii^e  mannen  kUnoe-,  zum 
Thema  des  IV.  Baches  Über;  von  V.  31 — 41  folgt  eine  vorläoflge 
Charakteristik  dfceor  simulacra  rerum  and  uucb  eiuer  Wiedeniof- 
nahne  der  Bfbauptiins-,  daß  i»  der  Tat  derartige  effigiae  von  den 
ra  ansgesandl  werden  können,  Y.  42.  43,  wird  der  Beweis  für 
dieten  Satz  itngekiinâi^t,  V.  44 

id  licet  kirn-  quamvis  kebeti  rognoscere  corde. 

Auf  diese  in  sich  vollkommen  und  vortrefflich  zusammenhängende 

Partie  folpt  nan  in  oiiBt;ren  Handwhriftcn,  wie  man  sieht,  von  V.  -IS 

an  geradezu  f.in  neut.T  Aufati)^.    Gnn?.  wie  wenn  die  Verse  26 — 44 

überhaupt  nicht  da  wären,  wird,  unnmehr  mit  einer  Becapitulation 
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d«  Inhalte  von  Buch  tl  ')  des  lucrezJBchen  WerkMp  V.  45 — 48.  dai 
Thema  im  IV.  Bnches  mit.  (ienselben  Worten  wie  vorher  in 
V.  29.  30  noch  einmal  auffrestellt,  wobei  befiouders  das  nochnuligv 
,Non  will  ich  finf&rifren',  was  man  dem  Dichter  aach  der  ent«t 
Abscbwelfnng  nun  schon  ^r  niVht  mehr  recht  i^laubt,  fut  Icomiscb 
wirken  muß.  Und  tüuter  diesen  beiden  Versen.  VJ.  50  (—  29.  30V 
kommt,  icenan  mit  deneelben  Ant'an^wnrten  wie  in  V.  31,  nanmehr 
wieder  eine  kleine  CliaraUteriatik  der  aimutaera  ond  dann  rnd- 
lieh  der  Beweis. 

Dies  alles  Int  in  der  Tat  recht  verwunderlich,  und  Uarollos 
hatte  ganz  Rei;ht,  wenn  er  das  onerträi^lich  fand.  Aber  Mia 
Uittel,  die  rnifltellnng-  von  einzelnen  Versreihen,  wäre  nor  daai 
zu  billigen,  wenn  fiberall  da,  wo  er  VerszeitcQ  voDcinaaderrifl» 
wirklich  Fugen  erkennbar  wären.  Das  ist  ab<^r  gleich  bei  der 
Stelle,  deren  Verschinbnng  die  üniordniiiig  der  anderen  Zeilen  ein- 
fach nach  aich  zieht,  durchaus  nicht  der  Fall  :  Harullo«  Irntte  die 
Verse  4&— 48  von  ihrem  handschriftlich  verbBrfften  Platze  fort' 
genommen  and  vor  V.  26  hin^setzt.  Das  ist  unzaUUaig';  dau 
V,  45  und  fdlgitndc  bis  Ober  V.  fsO  hinweg  bioten  einc^  tadeUoKS 
Zasammenhan^.  —  und  pr  gibt  ancb  noch  ein  Einüelindicion  da- 
für,  daU  diese  Zeilen  von  15  an  alle  in  einem  Znge  hingeschriebea 
sind.  In  der  Recapitulation  de»  Inhalts  von  Buch  11,  wie  aie  v« 
V.4& — 48  geboten  wird,  muf)  zwar  schon  im  ganzen  anerkannt  werdea 
vie  g«toblckt  und  dabei  wie  kurz  und  biindig  die  Lehre  von  den 
Atomen  den  exordia  rerum,  Mif  da»  neue  Tliema,  die  Lehre  voa  dm 
gimulacra  zugespitzt  wird;  aber  ganz  vortrefflich  ist  die  Wahl  dtt 
Yerbams  coUtetit  in  V.  -47;  von  den  vielfachen  Eigenschaften  der 
primordia  tritt  hier  im  V^rbum  die  breit  in  den  Vordergrund,  die 
die  Uanpteigenscbnft  nnd  das  Seltsamste  eben  an  den  simitlûcn 
ist.  Also  V.  45  nnd  alle  folgenden  hingen  eng  sasammen.  Kau 
man  aber  V.  45 — 48  nicht  ohne  weiteres  von  V,  4SKr.  trennen  uni 
vor  26  schieben,  dann  fällt  Qberhanpt  die  UögUcbbeit  hin.  durd 
ümstellnng  tou  Vorai-elh^n  in  diesem  ganzen  .Stficke  Ordnung  n 
ftchaflen. 


t>  Nur  de»  IL  Buches,  wie  LAcbmann  sehr  richtig  sagt  in  Oommortir 
zu  IV  45-4$,  nnd  ebenso  K.  Huinzo  im  Comnientar  m  III  (1S97)  SI.  )Cu 
vergleiche  oben  IV  45— 4S  rail  11-339  ff., 

nunc  agt  iam  ^••jnotp^  ntnctarum  exordia  rtntm 
çuafia  tint  it  quam  frmge  distantia  fomiê 
prrcipe.  multii/enu  tjiiam  nnt  variata  figuris. 
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Ans  alt  dem  Gesagten  geht  wohl  schon  ohne  wcstarea  hervor, 
wie  in  Wahrheit  daa  Rftt^el  dieser  ganzen  Partie  za  \aiwn  ist 
Wir  habe»  eine  doppelte  Ansftihrnnp  derselben  Stelle  dwrch  den 
Dichter  vor  uns,  nnd  zwar  ist  ahne  Zweifel  V.  26')  —  -44  die 
jOn^re  Dnblette  zu  den  Versen  45 — -53.  Das  ergiebt  sich  ans 
folgender  Betrachtang. 

Ein  bemerkenswertes  Anzeichen  fQr  die  Priorität  der  Vene 
45— S3  ist  schon,  dafl  eben  sie  nomittelbar  vor  dnr  wirklichen 
BeweisfOhraiig  der  Verse  5 4 iL  stehen;  man  kann  sich  nur  denken, 
daß  inf  demselben  Itlatte  des  Dichtermanuscripts  V.  45 — 63.  54 
and  so  fort  zneammenstanden  und  dämm  noch  jetzt  zusammen- 
stehen. Aber  der  eigentlich  durchschlagende  Grund,  um  dessent- 
willen  die  V*frse  26 — 44  als  die  jüngeren  angesehen  werden  mOssen, 
ist  ein  and.^rer,  ond  dieser  Grund  birgt  eine  bemerkenswerte  Aof- 
klürung  über  die  Composition  des  ganzen  lakrezischen  Gedichtes 
in  sich. 

Dnrch  die  Verse  45  ff.  wird  das  allemficliste  Thema  des 
IV.  Boches,  die  Lehre  von  den  simulacra,  an  das  zweite  Buch 
ansreknQpft,  dagegen  durch  die  Verse  2(iîî.^44  an  das  dritte 
Buch.  Das  bedeutet:  als  V.  4b  tL  von  Lucrez  geschrieben  wurden, 
war  da«  jetzige  III.  Buch  des  Werkes,  das  Bncb  l>c  anima,  noch 
nicht  vorhanden,  und  die  Theorie  von  den  simula<rra  ist  ur- 
sprllngüch  ohne  RRcksicht  auf  Bnch  HI  geschrieben;  dieses  Bncb 
ist  jünger  als  IV;  aber  als  es  zwischen  11  und  IV  eingeschoben 
war,  mußte  der  Dicliter  den  Anfang  von  IV  hinter  dem  Prooeminm 
umgestalten,  und  dainaU  enutandeu  also  die  V.  26 — 44,  die  be- 
stimmt wuren,  die  V.  45 — 53  zu  (.-rsetzen. 

Ein  altes  Dichiemianuscript  taucht  da  v»r  nnseren  Augen  auf, 
ein  Böndel  von  Blättern,  die  zn  ganz  verschiedenen  Zeiten  be- 
Bt^hrieben  wurden.  GroSe  Strecken  machen  schon  den  Eindruck 
der  Vollendung.    Aber  hier  ond  da  sind  groSe  Partien  bis  zum 

1)  DhB  dos  IV.  Bnch  hinter  dem  Hrmieiniiiin  mit  atqur  ammi  quo- 
umm  ohne  Aontoß  beginnen  kuniile,  ist  xwar  dem  Keuuer  des  La<:rez 
nichts  Neues;  doch  ist  es  trotzdem  gnt,  zu  verwei»eu  «nf  III  31 

et  iiHonuim  docui  cundantm  exordia  r<rvm 
und  VI  4S 

et  q¥0»iam  docui  mun^i  morfaii<f  ttmpla, 

heideuiale  wie  in  IV  nnmittelhar  hinter  àvm  Prüoftuiuru.  För  et  stelil  in 
IV  atque.  Vgl  Fr.  Neuuumu,  De  iutertiolatiouibus  Lncretianis.  Dissert. 
UaL  1675  p.  10. 

HtnoM  XLIII.  I« 
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Umfang  eine»  panz^n  Huches  elnfreKhalt£t.  D«  sind  wntiï  BBtt>- 
eben  mit  uur  ein  paar  Versen  eingeleg't,  bestimmt  Znsamrafmfa&Bipt 
herzastellen  oiler  früher  Geschriebenes  zu  ersetzen,  Mte»  ni 
Neues  steht  nûcb  ziemlich  anaiis^e^ltohen  DebeDeinfuiiler,  hier  vai 
da  stecken  Anwei»^ang«a  fUr  die  eadi^Ügre  Redaktion,  x.  T.  gewil 
nur  dem  Dl^^bier  selbKt  vertiUindlirh.  Im  ^nzen  eine  recht  buu 
MaeH«,  aii8  der  nur  grüben)  ätticke  Itlärer  und  mbig'er  herrm- 
treten,  ab«r  im  einzelnen  viel  morat>ntAn  Hingeworfenes,  dan 
Überarbeitungen  und  Dobletten  einzelner  oder  mehrerer  Verse  Bc 
fanden  die  Herausgeber,  die  Ciceroncn,  dieses  etwas  genial  va- 
worrene  DIchtermanaRoripr  im  Xarblafi  ror:  sie  llefien  e«  nur 
ganz  pietSferoll  abschreiben,  so  wie  es  war  and  sow*eit  man  il<k 
in  ihm  zurechtfinden  konnte,  luid  so  also  ist  es  naf  nns  gekoaneB. 
Also  das  jetzige  Buch  IV  des  lucrezischen  Werkes  sdüoö  àek 
nrRprtlnglleh  numittflbnr  an  Kiich  I  and  II  an;  vrst  spfiter  tnt 
Räch  II],  lif  liiiiwa,  ilHzwischeii  und  ve-raniaßte  die  UmarbeitDoc 
des  eigentlichen  Anfanges  von  IV:  die  Verse  2<i — 4'!  des  IV.  Bathrt 
waren  die  i*ofortige  Folge  jenes  KinsrJiohs  von  Bnch  ITT;  ober  die 
Einarbeitung  war  noch  nicht  vollständig  volkogcn.  and  8\t  siebt 
die  Dublette  atürend  vor  den  Versen,  die  sie  im  weitentlicbea  n 
rrsetzen  beatimmt  war. 

Soweit  also  wäre  die  Untersuchung;  doch  ist  ÜbernuclieBd, 
wu»i  fUr  ein  Licht  von  hier  aus  iiuf  eine  Icritjsche  Cardin^Inif* 
im  IV.  Hiich  fällt,  die  Frage,  ob  dai«  ProuemiDm  dieses  Bad>«s 
seinen  legitimen  Platx  innehat 

In  allen  Edit]i>nen  seit  Lachinann  '}  ist  dieses  ProïKininn  ein- 
geklammert, also  au  dieser  Stelle  getilgt.  Es  wird  sich  seigeji. 
inwieweit  diese  Tilgung  zu  Recht  besteht:  die  ganze  Frage  wMf 
zunächst  gilnzlich  vornnssctzungälos  ori^rtert  werden;  dann  «iH 
«ich,  wie  ich  ho^'e,  Überdies  heransstetlen,  daü  die  Recbnttng  der 
Früheren  an  einer  Stelle  gor  nicht  stimmt. 

Der  allererate  Beweggrrnd.  die  V'-rse  IV  I — 2.t  zn  tugï-n,  war 
die  gewichtige  Tatsache,  da£  diese  ganze,  recht  umfängliche  Zeüen- 
folge  genau  so  schon  vorhanden  ist  als  I  026 — 950.  Nau  sind  ja 
Wiederhoiimgen  von  Vcrscompieren  bei  I-acrez  wie  beim  didak- 
tischen   Diditer    überhanpt    an    sich    nithts    Wonderlicbcs;    Bei- 

1)  Vgl.  außer  Lachmanns  Anegale  seine  Bemerkaugen  im  Comneatti 
zu  I  »22. 
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spiele  dafQr  stod  also  äberfliufiig.  Aber  das  iet  alterdings  liCclist 
HgentüDilich  an  IV  1 — 25:  eine  Wiederliolang  von  ganzen  fänf- 
undzwanzig  Versen  ist  auch  bei  Lucrez  uoerhiJrt  und  beispiellos; 
nicht  einmal  anaütienid  wird  eine  äolcbe  Zoilenzalil  von  seinon 
sonstigen  RnpetitJonen  urrftieht.  Aluu  liier  liegt  ei»  gnnz  bcaouderer 
Fall  vor:  unumgänglicli  ist  es.  den  Dichter  von  der  Geschinack- 
Insigkeit  zu  befreien .  oiae  so  lange  Partie  als  Prooemium  ver- 
wendet zn  haben,  nachdem  sie  bereit«  varher  in  einem  anderen 
Buche  nar  eingescbaI^3t  worden.  Also  wirklich:  mindestens  an 
einer  der  beiden  Stellen  inilssen  die»e  25  Verse  getilgt  werden. 
Also  in  Buch  IV?     Und  in  I  stehen  sie  richtig? 

In    welchem    Zn^ammenhange    stehen    sie    denn   in   Bach    I? 
DuEU   muß   man    achuell    einmal    das  erste  Buch  im  ganzen  Über- 
fliegen.   Da  steht  znnäcbt  eine  sehr  lange  Einleitung,  1  IÔ  Verse: 
die  Anrede  an  den  bcfreandeten  Groüen,  dcui  das  Werk  gewidmet 
ist,   daranf   der  Preis  iles  Phtlosupheii ,  dem  Lticrez  die  Wahrheit 
dankt,    und   endlich   der    Erweis   des   Nutzens,    den   des   Dichters 
schwieriges  Untemehuien  bringen  wird,  füllen  diese  Verse  aus.    Mit 
V.  146  beginnt  die  Lehre  selber:  di?  FriTidamentalfiätze  der  epi- 
kureischen I'bysik  treten  naclicinander  auf  und  lassen  ein  Degiiia 
nach   dem    andern   nus   sich   herauti    ableiten.     Das   gebt   so   in 
lückenloser    Folge    ohne    die    geringste    Dnt-erbrechung    fort    bis 
V-  634.      Hier    macht    der  Dichter    in    seiner    dogmatischen  Ver- 
kündigung Halt  nnd   beginnt  eine  groß  angelegte  Polemik  gt-g^n 
Hanpttypen  vorepikureisdier  Welterklärung:  Herakllt,  Ëmpedokics 
nnd  Anaxagoras.     Die  Polemik  ftillt  die  Verse  t;3ô — 020;  sie  ist 
nur  der  indireeic  Beweis  für  die  Richtigkeit  der  Physik  Epikurs. 
Jlit  V.  921    kehr!    Lncrez   zur  Doffinatik    zurück,   nnd    hier   eben 
.Vtelieo   jene  25  Verse,   die  iiU  Pruoeinium  den  IV.  Buche»  wieder- 
tjgjiftWi,  und   zwar  stehen  sie  in  I  in  fulg>-ndem  Zusammenhange: 
flat     ««iir  fi[f£  qmii  supi^reM  cognosce  et  chrius  'iH<li 
»ec  mc  auimi  f'allit  qmnii  •nnt  obsr^ra;  sed  aa-i 
perrussit  Ihyrso  hxudis  spes  magna  meum  cor 
ei  aimul  wctuait  guavent  mi   in  pectus  amorem 
K2i    mwfarum,  quo  ntini*  iustinrius  mettle  vigenli 
avia  Pteridam  peragi'o  loca  usw. 
nun  wie  in  Buch  IV  I  ff.    Das  geht  so  fort  bis  V.  950,  und  dann 
schreitet  wieder  die  dogmatische  Darstellong  weiter  bis  zum  Ende 
des  L  Baches. 

1«* 
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Ans  diesem  summarischeu  Überblicke  g«ht  nicht  mehr,  liha 
audi  nicht  weniger  hervor,  als  daß  die  in  Rede  stehenden  2h  Vene 
tatafichlich  mne  zeitweilige  Uaterbrechang  dei>  geraden  and  mr- 
giflchen  Fortschritts  von  Buch  I  bedcnten.  Hau  kOuute  sich  g-Aaz 
gut  denken,  ßoviol  wenigstens  läSt  sich  zonficbst  Bügen,  daß  diew 
2r>  Verse.  O'if'i — tJnO,  mit  rlen  'i  anderen,  durch  die  sie  ein^fthit 
und  an  das  Vorangeliende  ftngeknnpft  werden,  V.  d2t — 925.  In  d»r 
nr8i>ninglichen  Conception  des  I.  Baches  mhig  fehlen  konnten: 
denn  V.  9.SI  schließt  glatt  an  V.  <^20  an.  Mehr  aber  UU(1  sich 
fOrs  erste  nicht  sagen.  Doch  nan  vergleiche  mnn  flberdies  etei 
die  Art  and  Weise,  wie  sich  die  Worte 

avia  Pientium  peragro  toca  nulUm  ante 

trita  soto 

in  I  einfahren  und  wie  in  Buch  TV.  In  I  stehen  sie  im  Relati\'8aue 
quo  nunc  tHstiHctita  meatt  vigmli 
avia  Pieridum  pcragro  loca, 
werden  also  eingehäugt  und  untergebracht  in  einem  fremden  Sxu- 
gefäge;  dagegen  in  Bach  H'  brechen  sich  ebendieselben  Worte 
Ävia  Pieridum  peranrn  loca 
^Jn.  Tollem,  starkem  Tone  selber  Bahn;  mit  erhobener  Stimm™ 
1»dglunt  der  Dichter  das  I'roueuiiuui  eines  neuen  Bnches.  l'B<i 
nun  frage  man  eich,  fftr  welche  von  beiden  Stellen  diese  VerH 
oraprQnglich  g'edichtet  wurden,  ob  für  I  oder  för  IT.  Pie  Antwort 
mnfi  lauten:  wenn  diese  Verae  in  IV  getilgt  werden  mtlssen,  f^ 
haben  sie  wenigstens  auch  in  I  ihre  nntpT-ungliche  Stelle  nkhl.  ' 

Abor  wat-uiri  tilgt  man  sie  eigentlich  in  IVV  Einmal  natiîr^ 
Uch,  weil  man  glaubte,  sie  ständen  in  1  richtig,  könnten  also  in  J\' 
nicht  noch  einmal  kommen.  DaB  sie  in  I  richtiger  stehen,  ist 
hoffe  ich,  widerlegt;  also  dieser  Grand  fiele  foi-t.  Jedoch  ein  anderu 
Uoment  spricht  allerdings  sehr  gegen  die  Verwendung  dieser  VetM 
in  Buch  IV.  Van  V.  1 1  des  IV.  Baches  an  wird  der  Leser,  la 
den  sich  louerez  wendet,  mit  einem  Kinde  verglichen,  dem  man  eine 
bittere  Arznei  mit  wolügemeiult^m  Truge  dadurch  rinflOOt,  dall  nt&n 
den  Rand  des  Glases  luit  Honig  bestreicht  Daraus  ergibt  sieh 
zweifellos:  der  Leser  «oll  tiberhaopt  erst  angelockt  werden,  die 
bitter  schwierige,  aber  von  allem  In-glaaben  einzig  heilende  epi- 
kureische Lehre  einznschKirfeu.  I^ine  solche  Stelle  mnStc  nnn  aber 
nicht  erst  im  IV.  Rnclio  anftanclion,  zumal  wo  die  schwere  Seelei^ 
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théorie  in  HI  schon  behandelt  war,  sondern  soweit  »Is  möglich  vom 
gießen  den  AnCang  des  ganzen  GedicliU>s.  Uuil  weiter  stellt  sich 
auoh  V.  ISf?. 

qtioniam  kaec  ratio  pierumque  videtar 
tristior  esse  qaibus  non  est  (ractaid 
einen  Leser  vor,  der  nocli  nicht  eben  tief  in  df«  c-pikurciscbe  Weis- 
heit  eingeführt  wurden   ist     Sollte    man  Aaa   erwarten,   nadideni 
Bnch  TU,   Df-  anima,  bereilfi  vorbei  ist,  da^s  den  Endzweck  der 
ganzen  Philosophie  Epiknrs  entblÜtV 

Also  aach  in  IV  stehen  diese  2h  Verse  nicht  glllcklich;  das 
1st  das  Ergebnis  dieser  aonderuntersachiiug"  des  Frooemiums  von 
Bach  IV.  Weder  In  I  noch  in  IV  sind  dies«;  Zeilen  vor  Anfechtang" 
^«sohÜtKt.    Wohin  ^ehi>n;n  s\f-  denn  nun  aber? 

Die  Entscheidnnff  bringt,  wie  mir  scheint,  der  Verjflelch  mit 
dem  Resultate,  das  jene  erste  Untersuchung',  die  Prüfung  der  Verse 
2ti — 53  des  IV,  Hai'hes  i'r[;t.'ben  hatte.  Es  hatte  sich  ja  gezeigt, 
daß  das  jetzige  IV.  Buch  dei«  Oedicliteg  ursprQng'lich  nnmittelbar 
anf  das  jetzige  IL  folgte.  Damit  öndert  sich  nun  sofort  der  Standort, 
den  dus  Prooeniium  des  jetzigen  IV.  Buches, 

AWa  I'ieridum  peragro  loca  nsw., 
nrsprQnglich  iniie  hatte.  Denn  als  Prooeniium  des  arsprllnGrlichen 
dritten  Buches  kann  man  diese  Anlockung  des  Lesers  sehr  gni 
versieben.  Vorhergegangen  war  ja  his  daliin  nnr  die  Priiiripien- 
lehre.  die  nicht  gerade  schwer  faüliche  Fundumentirun^  der  Pliysik. 
Aber  non  sollten  erst  die  schweren  Probleme  kommen.  Gleich  das 
Bnch  De  simularris  oder  i>f  scnsU'if-'^,  wie  es  noch  besser  heißen 
kann,  das  durch  diese  Verse  eingeleitet  wurde,  konnte  in  seiner 
Snbtilitfit  sehr  wohl  durch  eine  crnentü  Aufmunterung  des  Lesers 
empfohltiii  wenit-n.  Tiid  wi  wäre  denn  diis  Pronemium  des  jetzigen 
TV.  Baches  xwar  aji  seiner  jetzigen  .Stelle  nicht  mehr  passend, 
aber  es  bStte  hier  doch  seine  ursprüngliche  Stellnng  inne.  Der 
Dichter  moB  selbst  empfunden  haben,  dall  nach  Blnschub  des  Buches 
De  anima  dieses  Frooemiura  in  IV  nicht  wehr  paüto;  Hier  weil  e« 
ihm  au  sieli  gefiel,  wollte  er  es  nicht  wegwerfen,  nnd  ho  schob  er 
es  in  Buch  I  ein  an  einer  Stelle,  wo  hinter  der  Polemik  ge^'cti  die 
alten  Physiker  nnd  vor  der  Röokkehr  znr  dogmatischen  Darstellnng 
eine  kleine  Rnhepnaee  eintreten  konnte,  eben  jener  Einschnb  der 
25  Verse  aus  dem  tinpi-lingllchen  dritten  Buche.    Damit  sie  jedoctk 
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in  I  dort  eingeschoben  werden  konnten,  mnDten  ihnen  ein  pur 
Verse  vorang^setjst  werden,  I  !r2l — 92n,  die  die  Verblndong  ouk 
vom  beratelUeiu  Alles  dies  sollte  aber  noch  nickt  endgültig  v 
beistimmt  Sßln;  dos  Blatt  mit  V.  n2l — !)50  wurde  zwar  in  I  an 
Avr  betreffenden  Stelle  tiiigelegi.;  aber  in  IV  blieben  die  Verse 
weder  vorlänfig:  Tinbe heiligt  stellen,  oder  ein  Zeichen  um 
erinnerte  den  Dichter  an  seine  Änderung:.  Die  Heranajfteber  a' 
verfuhren  auch  hier  so  pietätvoll  wie  nur  mvgrlict:  sie  lieöen  aa 
beiden  Stellen,  was  da»)tand.  nihlg  copiren. 

Dip  p:aiize  Unteisachunpr  erschlieOt  al&o  eiicentÜch  nar  ein 
knrxe  Anprenblicke  an»  der  Arbeit  dea  Dichters  an  seinem  Werl 
Es  lagen  Lacrez  schon  mindestens  ongeflbr  drei  BBclier  sein« 
Gediehtfij*  vor,  im  wenRiitIipIicii,  was  wir  als  Buch  I,  II,  IV  (n 
HJfnden  haben.  Die  Lehre  von  den  fiimuhcrri  und  von  der  si 
liehen  Wabmohmung  Überhaupt  woi-  alao  sehnn  so  ziemlich  fer 
aber  eben  bH  der  Niedersrlirift  dieser  I/elirp  war  dem  DitJitiT 
Problem  der  Seele  In  den  Wurf  g-ekommen'«,  zu^cioh  mit  der  I 
hatten  Frage,  an  welche  Stelle  des  Gedichtes  die  Psychologie  ni 
setzen  spi.  Soll  />/■  nnimn  vor  oder  hinter  liom  Buche  De  senti 
stehen?  Uit  diesem  hat  vm  ja  die  engnrp  Bezirhnng.  Vor 
ttfHsihvs,  enlKchlieliît  KÏch  der  Dichter.  Maß  der  Laie,  an  den 
DichtUQK:  ja  gerichtet  i«t*).  denn  nicht  erst  wiaaen,  wa«  der  Epi- 
kureer unter  der  Seele  sich  deakt,  wenn  recht  leicht  ventandeu 
werden  »oll,  wie  Bio  auf  Siuiieseindrlkke  reaiprlrtV 

Wenn  ich  nun  aber  Tin  nnima    vor  Dr  stHsibys  stelle,  »i 
•fdi  Lncrez,  so  mnß  ioh  sofort  die  Einfilhrnngii verse  von  f)e 
nfms  umKudem:    ich   inuiî  ja  diese»  Buch  jetzt  unmittelbar  é 
an   De   anima    anknllpfen,     Sofort   also   entstanden    damala   die 

1}  Die  Aug't'u   T..  ü.  knimeii   nur  die  Ji.*(le»[ual  gerade  vi»  siv  htn- 
tretende  Erscbelaung  wabnujhiueu,  dagegen  Versrleiche  anrustellen  zwisohen 
dieser  und  einer  nnderen  frilhcr  waiirgeaomuicnen  und  SchiOsse  n  iletaat 
auf  Identilfll  ixler  VerHcfaicilfiiiheil,  das  venaltgeu  sie  nicht; 
hoc  animt  äeatum  ratio  diêccrncre  debtl, 
nee  fimwit  ffCHli  nattiram  n0$cerc  rtrum 
M  heiOt  CS  in  IV.tt)4fK.    Hier  wird  alsv  die  Svcle  bereit«  als  etwis 
kanntea  eingeführt,     irtiil  so  rergleirhe  niiiu  nncb  lV4r>5ff.,  723  ff.,  H^l 
Nailirlicb  verioebreu  aicb  die  BezlehuDgeu  auf  die  ^eele  im  weiteren  V« 
laute  des  IV.  Buche«,    nachdem  es  dem  Dichter  einmal  festitand,  daß 
die  Psjfi\oÏQgi6  im  ^iizeii  vur  IV  bebaudelii  wuUt«. 
2)  Vgl.  I.  Bniiis,  Lncrea*8t»dieu  3.11. 
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jeuigcD  Verse  IV  26  —  44,  du  Blatt,  auf  das  sie  hiagewarleu 
waren,  wurde  eingelfgl.  Dann  konnw  die  Arbeil  an  Dt  anima 
selbst  beginoen  ').  Dk  Verse  aber,  die  i)e  scTixihus  sm  U  an^e- 
kiifipft  liatWn,  jetat  IV  45— 4ö,  konnten  gleich  verwendet  werden, 
Qtn  nunmehr  das  Buch  I>e  anima  an  II  anznscbUeßcn,  and  so 
stehen  denn  in  der  Tat  dieselben  Verse  heute  aucli  in  lU  31 — 34. 

Es  würe  reizvoll,  von  der  ErkiMintnis  'der  Dublette  in  IV  and 
des  Einachubs  von  III  aus  nunmelir  Schlüsae  zu  ziehen  auch  auf 
die  äußeren  Giünde,  die  den  Dichter  veranlagten,  seinen  itrsprllng-- 
lichen  Plan  zu  modiliciren.  Mau  kflnute  ja  ^neigt  sein,  die  Ver- 
nnloBsung  herzuleiten  ans  den  (juellenstodien,  die  Lucres  während 
des  Sehaöen»'  seibat  noi:h  trieb.  Doch  weiwl  eine  andern  Tat<>ache, 
die  flbrijîens  aach  wohl  g*^eignet  ïrI,  den  Credit  des  Ergebnissos 
dieser  Untersuchnng*  zu  verstärken,  in  eine  andere  Richtung. 

In  der  von  Epiknrs  eigener  Hand  herrQhrenden  Epitome  an 
Herodot  (Diog.  Laert.  X  35fï.  =^  H.  l'aener.  Flpioarea  18S7  p.  3ff.) 
folgt  ebenfalls  auf  die  Sstze  von  den  Prineipien  sofort  die  Lehre 
von  den  eidwXn,  also  genan  in  der  Weise,  di''  a!«  die  ursprftiiglichare 
jeut  anch  bei  Lacrez  (Buch  I.  U.  IV)  aufgedeckt  ii^t^  und  erst 
hinter  der  Lehre  von  der  sinnlichen  Wahruebmnng  kommt  bei 
Epikar  die  .Seelentheorie. 

Trieb  also  der  Dichter  seine  Stadion  haoptsBcblich  nach  der 
groSen  Phjsik  des  Epiknr,  von  der  die  Epistel  an  Herodot  eben 
nur  ein  ganz  kurwr  Auszug')  ist.  so  hat  er  sich  zwar  urspriing- 
lich  anch  im  Aufbau  des  Gedichtes  an  seinen  Meister  eng  ange- 
schloesen,  aber  im  Lanfe  der  Arbeit  hat  er  an  einem  recht  wich- 
tigen  Punkte  eine  selbstSndlgere  Anordnang  vorgezogen. 

1)  Ob  daniHlfl  üofort  oder  erst  apjiter  anch  üem  Prooeiniiiu)  Avia 
PUridum  der  andere  Platz  «ncewiesen  ward,  bleibt  sich  gleich. 

2)  Wenigsten»  wird  hie  vnii  Epikur  uel)i8t  lii  den  Elugongsworten 
(Diog.  Laert.  X  3âl  alit  ein  NoIcJier  bezeirhnet.  Man  wirrl  nun  nicht  ohne 
weiteres  glanbeo,  AaQ  die  Epitome  sich  sihctbssime  aa  den  Gang  der 
großen  Pbriiik  hiF^lt.  Alier  auffallend  ist  doch,  wie  fHlh  mich  in  dieser 
di«  «fJwÂw  auftraten,  in  den  Vuli.  He  roulas.  II  (Neapel  lä09)  S.  t  ff.  ist 
laat  Subäcriptio  auf  ä,  35  das  End«  von  ßncb  II  der  großen  Physik  Ëpikurs 
erbalten,  imd  dort  bereite  »teht  wenigstens  die  Gmndlegnng  fltr  die  «imu- 
lacra  mit  der  AnkiiudieuuK,  daU  ^v  lain  urrà  rti6ra  mit  d«n  épuOTtorra 
iytif,«  Toi'^toii  ^ii^rai  Ikber  sie  lortgefalireu  werden  »olle.  Ubrigeuti  hat 
rieb  gewiß  auch  Lucres  mit  Hilfe  der  Epitome  in  dem  groBeo  Werke 
orieDttrt. 

Berlin.  J.  KEWALDT. 
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LA  RENCONTRE  DHANNIBAL  ET  D'ANTIOCHOS  LE  GRAND 

A  ÉPHÉSE. 

Rien  n'est  si  connn  que  la  fuite  d'Ranoibal  dans  les  Ëtau 
d'Aorlochos  HT  et  qne  sa  rencontre  avec  le  roi  d'Asie  à  Éphèie. 
Il  coDvieodraU  de  di«r,  df-Snltivement  s'il  se  pent,  la  date  d«  m 
grand  événement. 

Ce  qo'il  hnpurte.  avant  tout,  de  remargner,  c'est  qn'Hannibal 
ne  mit  pas  gnmA  temps  à  se  rendre  de  Carthage  k  Éphèse;  wn 
ToyagR,  que  ne  omtrai-ia  nul  accident,  fat  paaaalilement  rapide. 
Cela  résulte  du  n-cit  de  T.  Live,  qui  suit  ici  Polybe'):  (XXXIH 
49,  &)  Hannihal  prospero  cnnn  Tymm  pervenic  axceptusqtn 
a  eonditoribus  Oarthaginis,  ut  ab  alttra  patria,  rir 
tam  dar  M  s  omni  gene  re  ho  no  rum,  paocos  morsto«  din 
Aotiocbiam  navigat.  (6J  ibi  profecium  iam  rttjcm  in  A.)tiam 
cum  audisset  filiumyur  eins  solieainé  ludorum  ai 
Vaphnen  celebrantem  convenisaet,  cotniter  ab  eo  tJ- 
ceptus  nullam  moraui  narigaodi  fecit  (7)  Ephesi  regem  et 
consecutos  — . 

Saus  doute,  il  faut  teuir  compt«  ici  des  lenteur«,  des  erreun 
et  de  tout  le  fâcheux  itoprtWu  de  la  uavigallon  à  voiles;  poartani, 
après  avoir  lu  T.  I,ive,  on  ne  saurait  cmire  qn'Hiuinibal,  les  cboe« 
mises  au  pis,  iiit  été  en  route  plus  de  trois  on  quatre  moisi. 
Connue   U   s'enfnit  de  Carthage  vers  le  mois  de  juillet  —  mufU 

If  Cf.  NiKsuü,  Krit.  Unt«r».  ii.  152— 15.S. 

'j)  Il  serait  cbiméririne  de  prétendre  aboutir  ici  à  des  approumatiiiv 
quelque  peu  exnct»,  cAr  non»  n«  connaistons  ni  ritinéraire  suivi  ftt 
Kitnuibal,  ni  mf'me  la  vitetiM  moj'enne  d'un  naTtre  «utique  par  ftou  resL 
}>iir  cette  ànraiiïe  ijnestioii,  cf.  led  int^rensanUs  remarques,  lualheuretue* 
meut  négatives,  de  Niss«o,  Ital.  LAudesh.  I  p.  192  et  note  S;  auxonvnigni 
cilù9  par  lui,  qui  l'tiffli^urent,  Hans  qa'nucun  la  lre!Lc  i  fond,  il  futti  joindte: 
Forbijfer.  HitndI).  ikr  ait  lieo^r.  1  ]i.  hhn;  Cnrtaolt,  La  trière  allieaiPiinl 
p.  3Mi  Aflmami.  diui^  Banmeiater,  Deolini.  III  cnl.  1633— IÖ23,  i.  v.  Sah 
woscu;  ÜABB  I>roy5en.flaTis  le  Lehrhncli  de  Htniiann,  U  Z{lbS9)  p.  SUS— 80B; 
Breusing,  Naul,  der  Alt«n  p.  It  — 12;  I.au>nr-Ga.)'et,  Antonio  le  Pieu  et 
eou  temps  p.  1^1;  Kiumayer,  diese  /feit^^r.  XXXIV  12  et  nota  I. 
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ianifts  forte  erat')  —,  c'est  donc,  au  plus  tard'X  dans  le  courant 
de  Futomne,  cd  septembre  on  octobre,  qu'il  aurait  débarqué  à 
Éphèae.  —  Ou  voit  dî^s  lore  quelle  gv^ye  tnépri»e  a  (■■oinmîse 
Nissen*),  lorsqu'il  «uppoee  que,  parti  de  Cartha^  dans  rété(lttti), 
Bannibal  ne  parvint  à  Éphose  que  vers  la  An  dft  Thiver  suivant 
tlflS/*)  Son  vo.va«:e  aurait  df  la  sorte  dnr^  hnit  ou  neuf  mois. 
r«0t  nne  l)ypoU]<''ae  qui  contredit  si  fortement  le  prv.ipents 
mrAm  de  T.  Livft  qu'il  n'est  pu«  besoin  de  la  discuter.  Le  départ 
et  l'arrivé«  d'Hannibal  tombent  certainement  dans  la  même  «nni-e. 
Reste  à  savoir  dans  quelle  annt«.  On  n'a  le  r.holx  iju'eutre 
lyt>  et  195.  Appien'j  et  Nepo»')  indiquent  la  date  la  plus  luicicime; 
T.  IJve,  qui  traoscrit  ou  résume  Polybe.  la  plus  récente^).  Parmi 
le«i  historteus  mndemes,  Niese')  suit  Âppieu  ti  NepoB;  tous  les 
aatreo,  autant  que  je  puis  voir,  a'accwrdeut  pour  donner  la  pré- 


1)  Ut.  <-  Polyb.)  XXXIII  48,  6. 

2)  Teln  pnrnitra  itiéiiiR  tru|)  tafd,  Ht  l'on  inrerprète  de  fa^on  stricte 
Fies  mots  ibi  \Antiochiae]  pfoftctum  ùim  rtifcm  i«  Asiam  cum  auditictttt. 

L'épuqne  la  pins  fnvoniblp  piinr  1p  d6piirt  d'Aiitiuclio»  t-tait  le  [iriutt.-in)Ki 

ou  le  cûuiueiicemeiit  i[e  l'été;  »i,  à  Aiiituche.  HiLUuibul  tie  le  tuauqiin  quft 

|de  peu,  force  est  de  croire  qu'il  y  arriva  encore  dans  le  conrant  de  l'été,  ce 

\a\x\  implitiiierait  nue  iinTlgation  bien  plus  raiitdt'  ijne  noiiü  ne  La  soppcmoiis. 

S)  Nissen,  Kril.  Unters,  p.  Iö2,  lfi2.    Il  eat  Rpivi  par  HwIzImtiî,  Oesch. 

Iriecbenl.  unter  der  nerrsrh.  dur  It^liu^r  1  p.  S!) 

4)  Nissen,  ibid.:  ,im  Winter  5611  |=  l!)5r.  Mais  il  ne  f«  peut  ai^r 
F«|ne  de  la  au  de  I'Iiîvlt.  II  est  iiiadiimsiblv  qu'A  ut  joc  liai«,  ((ni  allait  faire 
laampsi^eeu  Tlirace  iv.  plus  loin),  »e  soit  ulî«  en  route  i^our  celte  ejipèditiou 

lans  le  fort  de  Is  mauvaise  saieuu. 

5)  App.  S.vr.  4- 

6)  NcpiM,  Hann.  7,8.  Cf.  Matsst,  Rum-Zeitreelm.  p.lSS- ISU  et  notel3. 
n'y  a  rien,  ponr  <^elte  question  de  r:liroiiolog:ie.  à  tirer  de  .Tnsttn  iXXXI 

[l,  7—8;  2,  1~S)  non  pins  »jne  dt.-  Platari)«!.'  (Flaroin.  Ü);  cf.  NiMCii,  Krit. 
Unters,  p.  U2, 

7)  Remarquer  le  synchrouisnie  qu'il  établit  «XXXlItAB. 8):  A^olomm 
^qM  rodrm  te»tfH>rc  ali^nnti  ah  si>cMnte  Homatia  animi  gtint,  quoruM 

1egat^)»  Phartiatum  et  hatauirm  ri  (fUiiM{/tm  aliaa  civïtalr*  ej:  primo  foaUrt 
rcpetenti$  amattis  ad  T.  Qmttctittm  mcuf.  L'ambassade  aitoUeuoc  ici 
mentionnée  partit  pour  Home  à  l'aittunine  de  196  on  dans  l'Idrer  suivant 
{cf.  Poljb.  XS'III  47,8— ft;  4^,  S|  et  s'en  revint  en  Gr^ce  nn  printemps  de 

J95.     Cf.  Ntffltii,  Knt.  lînttTB.  p.  i:.l-152. 

6)  Niese,  Oescli.  der  çriech.  luid  niaked.  BtAat.  II  p.  671  et  note  2-    H 
l'exprime  oat^oriqueuiCMit:  ,V>rs  ricliti^e  .lalir,   l!Hi  v.Chr.,  tpbt  Nepos; 

^liivins,  deasM  Bericlil  iiberltaupt  alark  riietorisch  bearbeitet  ist  I?],  setat 
sie  ein  Jahr  später'. 
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térenix   à  T.  Live').     On    peat  démontrer  facilement   qu'il» 
raiAon  contre  NiMe. 

n  est  avér^  qu'à  rautomne  de  196,  Antiochog,  revenant 
Lysimachia  et  faisant  ruuie  vers  la  Lycie,  s'arrêta  A  Épbés«'f. 
Nies«  vent  qa'à  ce  moment-là  il  y  ait  reucontri.^  Hannibal.  Mail 
il  omet  de  non»  expiiqn'-r  ponrquui  T.  Live,  c'est  à  dire  Polyltc. 
lorsqu'il  raconte  le  voyag^u  du  roi,  ne  dit  mot  de  cette  entrevna 
Comment  concevoir  pourtant  qn'il  n'ait  pas  accordé  dans  son  r^i 
uni-  jilar**,  ni  petite,  fût-elle,  k  nn  fait  d'one  telle  importance? 
D'antre  part,  comment,  dana  l'été  de  19l>,  Uannibal  anrait-i)  tu 
le  projet  d'aller  joindre  le  roi  à  Antlocfae?  N*élait-U  pas  eonna 
tons  qa'ActiochoM  avait  quitté  la  Syrie  dès  le  printemps  de  I9TV 
et  que.  depuis,  occupé  d'abord  à  réduire  les  villes  ptolêmaïqua 
d'Asie  Hinenre,  ensuite  à  conquérir  la  Thraee,  il  nVtait  pas 
rentré  dans  ses  État»?  J'ajout*'  que.  dans  le  Systeme  de  Niese^ 
mots  qn'on  lit  chez  T.  Live:  proftcimn  iam  rcgem  în  Asiant  cet.  — 
Ephe^i  regem  esl  consecithu!  —  sont  d'une  absurdité  maoifeste:  car  ils 
sigruitient  évideiiiment  qu'entre  le  départ  du  roi  et  l'anivée  d'Hall- 
nil>al  il  Uf.  »l'-tait  i''0:oulé  qu'un  temps  râlauvement  court;  or.  dans 
Télé  de  196,  il  y  avait  plus  d'une  année  qn'Antiochos  était  parti 
de  sa  capitale.  —  Il  (ant  considérer  encore  qu'à  cette  date,  avant 
le  colloque  de  Lysimachia,  où  Antiocfaos  et  les  lé^ts  siautorlan 
entrèrcDt  en  conflit  pour  la  première  fois,  les  relations  entre  le 
roi  et.  les  Komoins  demeuraient,  au  uioins  en  apparence,  trop 
cordiales  pour  qu'on  pflt  raisonnablement  accuser  Hannibal  de 
fomenter,  d'accord  avec  Antiochos,  une  guerre  contre  Aorne*)-  Cos 
telle  accusation,  spécieuse  et  peut-être  fondée  eu  195,  n'aurait,  ns 
m  auparavant,  tronvé  aucun  crédit.    L'envol  à  Cartlia^  de  cette 

i)  Mommaeu,  Utini.  Geeeli.  i*  p.  726;  A.  Heyduo,  Rw  ali  Autincbo  lU 
Mtiguo  .  .  .  gestae  (diss.  Mlknster  16^')  p.o:<  et  uot.  I  :  Beitr.  kut  GmcIu 
Aniiochus  d.  Gr.  {Emmerich  ISTSi  p.  H  ;  Matjsat.  Rflni.  Zcitrcchn.  p.  iSSytM 
e1  note  13;  Hobn,  Oriech.  Oenrh.  IV  p.  45S;  Wilclten,  dans  Psal.v-Wissowi, 
I  cul.  346a,  s.  V,  AntiochoH  Ul.  Beran  (House  of  Scleucus  H  p.  5S>  évite  de 
se  prononcer,  selon  son  habitude  lorsqu'il  se  troure  en  présence  d^Dne 
question  controrersée.  Je  u'ai  pu  me  prui^urRr  la  dUscrtatton  de  Schneidet^ 
wirth,  Leiste  Schicksale  Hanuibnls  ipft^r.  Heiligenstndt  IM't.  citée  par 
A.  Heyden,  Bel  gestae  p.  hS  note  1. 

2)  Liv.  I-  Polyb.)  XXXiri  (l.i. 

5)  Liv.  (—  Polyb-t  XXXIU  19,9:  jmncipw  vtris. 

41  Cette  difiloullé  n'a  point  êcliappé  à  Nlesc.  ibid.  p.  671  note  S,  qni 
ne  rénsttit  goére  à  la  résoudra.-- 
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ambut^iutc  roinaint',  qui  vint  s'y  plaindre  des  menées  d'IlaQLibal 
et  dont  la  {trésence  le  détenniiia  A.  s'enfuir,  s'explique  à  ta. 
date  qa'a  marqué«  T.  Live:  elle  ne  s'explique  point  »  l'époqne 
Indiquée  par  Appien  et  Nepos.  —  Enfin,  l'un  des  menibreë  Je 
l'arobaasade,  U.  Claudius  Marceline  i^tait^  selon  toute  vraisemblance 
et  quoi  qn'ait  objecto  Nisaen'),  l'un  des  consuls  de  li^e*).  Vollù 
qui  trauciie  la  question:  M.  Marcetlos  n'a  pu  ûlre  û  la  fols  et 
consul  et  \^^l  du  Sénats  et  sa  mission  diplomatique  est  nécessai- 
rement poBt«riQnre  à  sa  tnajdetrntnre. 

Cesl  donc  bi«n,  comme  le  dit  T.  Live,  en  195,  qn'Itannibal, 
quittant  Carthage,  vint  chercher  asile  anprJ»  d'Antiochos.  Cette 
auDûe-U,  après  avoir  passé  l'hiver  à  Antioehe'.)  le  roi  dirigea  en 
Tlirace  nue  expédition  —  la  seconde  — ,  qu'aucun  historien  ancien 
n'a  racontée,  mais  à  laquelle  T. Live  a  fait  plusieurs  allusions*). 
Il  toucha  certainement  deux  fois,  à  l'aller  et  un  retonr,  Épbèse, 
devenue  le  chef>Uen  de  ses  provinces  occidentales.  Ctai  an  retonr, 
probablement  dans  le  courant  de  l'automne,  qu'il  y  fut  rejoint  par 
HannibaL 


1)  Niâsen,  îhicl.  p.  152. 

1)  Cf.  Matzat,  Rtim.  Zeitrechn.  p.  ISS— 1^  note  IS. 

8)  Lit.  (-  Pülj-b.)  XXXm  41.9. 

4>  Liv.  (— Folyli.lXXXlV.S»,  12;  cf.  «8.4;  S7..V  C'est  peut-être 
He  la  tn^mK  t^spédîtiuii  iju'îl  est  question  dnns  Appittu.  Syr.  6;  uiais  il 
se  peut  agir  nussï.  dau»  ce  passade,  d'une  expéditloa  plus  récente  —  la 
troisième  —,  que  te  mi  innût  fitilt  eu  Thrace  e,a  194.  Tulle  est  L'opiuioQ 
de  Nissen  (ibid.  p.  102t;  loutefoiis.  i>ii  devin  tenir  rompt«  des  ol^ectious 
très  justifiées  d'A.  neyden.  Res  gestae  ]i.  5a  note  1.  —  Nie«  se  trompe  de 
la  façon  U  plus  grave,  lorsqu'il  ^crit  dbiii.  Il  p.filb):  .NacliileTn  cr[Antiorlto9| 
das  Jabr  IDS  v.  Chr.  —  in  Syrien  ziif^t^bmi^lit  battu,  M'tzte  <tr  itn  fol^mideii, 
za  d«r  Zeit,  wo  die  ri/iaisclieu  Heere  Hellas  verließen,  wieder  nacb  Kuropa 
über,  unterwarf  die  tlirakischeu  Stämme  usw.*  U  supprime  l'exiiéditioa  de 
19S,  et  u'eu  admet  <{a'one,  qu'il  place  en  104;  or,  celle-ci  est  conjecturale. 
uiidis  que  Tautre  est  certaine. 

Atbènee.  MAURICE  HOLLEAUX. 


XOPOY 

Aufregt  durch  die  KomUdien fragment«  von  Ghorän,  aber 
noch  ohne  Kenntnis  des  neuen  M  en  underpay  rus  ans  Aphroditopolis 
habe  ich  im  letzten  Hefte  S.  Sit  fï.  die  Bedeutunsr  der  Notiz 
;fopfrfî  behandelt.    Win  zn  erwarten,  fçibt  der  neuerstaudene  Dichter 
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anch  fUr  diese  Frage  wichtige  Aufschlösse,  aber  er  gibt  sie  dotfc 
nur  auf  energisches  Üefrageii,  ond  so  ist  e»  kein  Wunder,  di£ 
die  eretfo  Bearbeiter  seine  leise  Stimme  vielfach  QberhOrt  habenV 
Am  8cbftrf8t(>u  bat  Leo '(oben  S.  löti)  den  SachverbaU  beleochtet, 
aber  ich  glaube,  dai  man  doch  noch  etwaa  weiter  kommen  kaiA. 
Obwohl  ich  Leo  in  den  Hauptpunkten  beistimme,  bin  ich  dodi 
geneigt,  den  Sau,  den  er  an  die  Spitze  seiner  AnsRLfarungcn  stcQt: 
„Die  Frage,  ob  Meuander  den  Chor  hatte,  ist  jetzt  erledig  ud 
xwar  nach  der  negntivcii  Seite"  geradezu  umzudrehen.  Ea  konunt 
eben  darauf  ati,  wa.s  man  unter  Cbur  vcnjtehl.  Gewitl,  einen  Cbtr, 
der  beständig  in  die  Handlung  eingreift,  dessen  Lieder  ein  gleicb- 
berechtigter  Faktor  neben  dem  Dialog  der  Schauspieler  sind,  gibt 
es  in  der  neuen  Komiidie  nicht,  den  wird  es  auch  in  der  mitllemi 
kaum  mehr  gegeben  haben.  Einen  solchen  Chor  hat  meines 
Wissens  auch  uiemaud  für  Menaoder  augenommen.  Aber  wer 
auf  Grund  litterarischer  und  epigruphischer  I^ugniaae,  die  man 
oft  bei  Seite  geschoben,  &ber  nie  ans  der  Welt  geschafft  hat.  za 
dem  Schluß  kam,  auch  Meniuader  habe  das  nubequeme  Anhftngsel, 
die  Eierschale  aus  den  Jugendtagen  der  Komödie  nicht  g&Dt  ab- 
streifen künnen,  der  behält  doch  recht  —  der  plützliche  Bracb  nit 
mehr  als  luindertjSliriger  Tradititm,  der  angeblich  d^m  aeuen 
Drama  gtinz  nene  AuffUbrnugsbedinguugen  und  einen  n«>a«n 
Spielplatz  schuf,  ist  nicht  erfolgt.  Wie  Leo  es  S.  165  ansdrückt: 
„wenn  auuh  iliti  tivati  Koiiiedit^  ein  Adoptivkind  der  euripideischea 
TragQdie  ist,  ihre  Mutter  wai-  dùch  die  d()xaia  xtu/i^dic",  and 
zu  dem  matu-rlicheu  Erbteil  gehört  der  xuftoc,  der  Schwärm 
aingemler  .Tßnglinge.  Freilich  koinnicn  hIc  nicht  mehr  in  pbaa* 
tastischein  Aufputz  als  Vl^gel,  Wespen  oder  Frösche,  sie  erscheineB 
als  das,  was  sie  im  Gmnde  immer  waren,  als  jonge  Barschen, 
die  dem  Weingott  an  seinem  Feste  dienen. 

l)ie  entscheidende  Frage  ist  nun,  hat  Meiiandcr  diesen  Chor, 
der  im  wesentlichen  dem  Publikum  die  Pansen  der  Handlung  an- 
genehm verkürzen  soll,  in  einen,  wenn  auch  noch  so  lockern.  Zu- 
aammenliang  mit  der  Handlung  gebracht  oder  nlcbt?  Von  ihrer 
Beantwortung  hfüigt  es  dann  unmittelbar  ab,  ob  wir  nns  Menauders 
Komödien  auf  hoher  schmaler  Utlhne  gespielt  denken  kOnnen,.  oder 

I)  Auf  eintn  Hauptpunkt  bnbe  ich  Archiv  dir  Papyrusfonehong 
IV  £09  liingewiesen.  Den  dort  geüutiLertcii  Zweifel,  ob  die  mehrfkch  an> 
geredeton  âfift  die  Zuschauer  seien,  kann  ich  nicht  aufrecht  erhalten. 
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ob  wir  für  sie  den  gleiclien  Spielplatz  Rimelimen  niiisfien,  wie  iu 
Aristophanes'  Zetc 

tlcl»  balte  es  för  aicher,  dn&  in  der  Tat  der  Chor  Menaaders 
S  genug*  mit  der  Hacdlnng  verknöpft  ist.  um  seitie  rSamllcbe 
lieldaug  von  den  .^chaosplelem  auHznschlieÔen't.   Am  deutlichston 
Bprftchen   die   viin    Leo   bereits    herangft7.ofri>neii   Stellen   der   Peri- 
keiromene  aod  des  Jftmsledtsclien  Per^raentfraginente«.  Wenn  das 
^pron  L«febTre   Irrtümlich  der  Samia  zti^eteilte  Blact  J  mit  den 
^■Worten  des  Sklaven  Paos  be^nnt: 
^B  .TaTôtç,  luitiovTtt  futcöKtü  TtçoaéçxBtui 

^^^  aiifirco}.)! .    iitatvGi   &ta(pôçtaç  xexTjjfiévr^v' 

^^^^L        ettjia  TIÇÔÇ  /tfjäc*)  eladytt  ttjv  fietçaxa' 
^^^^r        tovt'  fort  /n^tr^ff  à  Tçàffitioç  r»,^ii;r*oç, 
^pond  dann  nach  zwei  noch  nicht  ganz  befriedigend  ergüuzten  Versen 
der  Vermerk  x<>Ço^  folgt,  so  ist  doch  olme  weiteres  klar,  daß  die 
angetrunkenen  .lOnglinge  eben  den  Chor  bilden.     Fast  genau  die- 
selbe Situation    Ifehrt   in   dem   .Ternstedtsc^hen    Fragment*)   wieder. 
tuch  hier  schließt  ein  .Akt  mit  den  Worten  ; 
-/.    tdtfitv  öiCqo  7Iç6q  Xaçiaiov 
^        eiç  T]dv  jÔTXov  Jtç  iQ'/^c-iai  tnotit[iiç\tyft{i]y[ii}V 
»  o\lç  uii  {é)vojj.ilv  £{y.(iiçov  t7v{a\i  /<o[(  ào%EÏ 

and  von  der  Notiz  x^Ç^^  î^^  ^^  Q  ^^^>  ^^"^  t^i'^li  niein^  schlechte 
Photographie  nicht  täuscht,  anch  daa  zweite  o  erhalten*).  Ei 
wfire  ganz  unsinnig,  das  Erscheinen  von  angetrunkenen  jungen 
Lenten  als  Grand  des  Fortg^-hens  anzagebeu,  wenn  die  Zuschauer 
Dicht  eben  da,    wo  soeben   die  Si;hnui«pieler   gesprochen,   nirklicb 

Peine  Schar  Jflnglin^e  zu  sehen  bckümen.  Wie  kann  man  glauben, 
aaü  oben  auf  der  hohen  ßilhne  die  Sclmuspieler  abtreten,  und  dann 
npteo  in  der  Orchestra  ein  sinmiaer  Tanz  aufgeführt  wird? 

1)  Ich  eeue  im  Polgenileo  nntiirlioh  illwrall  Aw  Keiiatuis  vou  Leos 
gerade  ftlr  den  Osng  der  UnndlnQg  ko  sehr  wicbtigcn  AusfUtmiugeij  in 

P dieser  Zettarbrifl  120  fl.  vuratu". 
2i  So  mit  Recht  l^eo  für  dos  Überlieferte  iftät,  Daos  gebOrt  in  das- 
selbe Haas. 

31  Am  be^neinsteii  jelzi.  bei  Kret^chtnar,  I>e  Menauiri  reliqnüa  nuper 
repertis  p.  IIS,  zu  ândeu. 

4)  Damit  ist  nan  hoffentlich  auch  Kocki  nnglUeklicher  Gedanke,  der 
noch  bei  Kretjtrhmar  Rpnbr,  die  J ernst edrs<!h>en  Bltttier  flammten  nicht 
aas  idner  MeuuuderauKgabe,  sünderu  aus  eiuem  Florileginra,  endgültig  aus 
der  Welt  geschafft. 
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Wer  sind  aou  aber  die  fie^tiovra  ft£iQmua  der  Perikrir»- 
mené  ?  Leo  meint  eioe  Schar  vom  Gela^  lieinkehreader  tnmkntf 
JüDgliiifiT  wf-riîe  Iieraneenifen.  am  Glykera  bei  ihnr  Entweichnij 
XU  schätzen.  Aber  einen  Sclintz  braui^ht  ilucli  das  Mädchen  ksaa. 
wenn  sie  mit  Hyrrine  von  einem  Haas  ins  andere  geht^  —  sit 
bat  ja  ancli  berpit«  der»;n  'Wohnang'  erreicht,  —  nnd  schwerlidi 
wird  man  doch  aagretrookeue  Jüiitrlin^e  für  an^emesseae  BesehfliMr 
eines  htibechen  jangeit  Uftdctiens  halten  kVnnen.  Meiner  Ajuicht 
nach  g:ehör*?n  sie  zur  Oegonpartfti,  es  sind  A\k  Fn^iinde  des  Polemvn 
die  sich  hei  ihm  im  I.andhaiis  zti  einem  Trostfrüliacboppen  n- 
samniengefundeu  haben.  Von  ihnen  meldet  Pölemons  Sklave,  den 
man  wohl  Sosias  nennen  darf  (V.  47S  und  122),  V.  5t: 

xatékinoy  noovfj£yoy 
âftaiov  aûfotç  àçri,  xai  avvtiy^tivot 
elç  Tofro'y  liaiv  ol  aw^&etç  toP  ipégeiv 

Nachdem  Schmans  and  Trunk  dort  draußen  vorbei  sind,  zielwn 
sie!  zn  PoUmons  .Stadtwohimtiç  und  der  Hanaherr  selbst  folgt.  ibBrti 
ja  bald  nach.  Wenn  sie  ihr  Lied  ge8ung:cn  haben,  gehva  si«  in 
Polemuns  Hau«,  aber  sie  treten  bald  wieder  in  Aktion.  Woha 
hat  denn  Pnleniou.  als  fr  «ii^h  znr  Bfstilrnning  des  Nachbarhaiii« 
anschickt,  plötdicli  die  Krifirer,  die  Wer  Drachmen  Sold  beziebai 
(V.  ■162),  flder  wie  er  nachher  »äfft  473') 

Ol  natÔ£ç  ol  /leÄrfnpt'  /;forrfç]  nçïv  nrvaat. 

àia(fTtàoovvat  rcavxtt  T<â\y  r\tTÇcaltôXovç 

xaXfjÇ. 
Mir    scheint  einleuchtend,    daß    dies   ebt^ii  seine    Frennde   sind,    dte 
vorhin  als  Chor  kamen").     Nie  bleiben  während  der  nächslen  Swnt^ 
aaf  der  ßühn<-   und  verschwinden  erst,   als  Polemon  mit  Patoiku 
ins  Haas  gegangen  ist,  and  Unüohion  sie  fortjagt:  V.  117 

Of^x  Ar  ôvvatvco  A     é^ti^lv  vioniàr 
XehSôvnn;  otot    nnçsus    iil  ßaov.avtn. 
Da  hätten  wir  also  einen  Chor,  der  freilich   nicht  spricht. 


-j^jÎ^i 


1}  Nach  den  Ergüunongcn  von  T^o  nnd  .^niim. 

2)  Wie  man  »ich  diese  Srene  auf  dtr  huhcu  schmalen  BHhne  gespielt 
denken  kann,  ist  mir  unverstiUidlicIr,  ganz  nbgesehou  von  der  Fra^, 
die  Begleiter  waren. 
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il^Bsen  Aufgabe  eine  doppelte  ist,   erBtens  darch  Geean^  und 
lejnetwe^en  auch  TaDz'i  die  ZwiKchenpatuen  za  fällen  unil  zweitens 
ein«    stattliche  StatiatenerhAr   abini^eben,    wo    <i\^  Handlung  das 
lordert. 

I  Zu   ganz   fthnlictiun   SchlUsHt-ii    kumnti^n    wir   in    dtm   Kpltre- 

ponloa.  Viin  erhfiblicher  Wichtigkeit  ist  da  der  von  Arnim  und 
,Leg'rand  durclians  überzeugend  geführte  Kachwejg,  daß  zwischen 
Jlatt  B  2  and  B  3  nichts  aasgefallen  ist,  vielmehr  V.  216  anmittel* 
[bar  an  215  anschließt*).  liier  endet  der  erste  Akt  damit,  daß 
«Onesimos  dem  Koehlcr  Syriskos  das  HanptstÜck  der  vorhin  erst 
durch  Sdiiedsspnich  oruberti-n  Yy*^9ivuafa,  einen  Siegelriny,  lort- 
nininil,  weil  er  in  ihm  das  Eifrentum  seines  Herrn  erkennt.  Hr 
wird  den  Ring  dem  Herrn  zeigen,  nur  im  Augenblick  geht  das 
nicht  : 

IV.  195  H'vl  fifv  oSv  otiväyovai  ital 

.  oix  iaxiv  einatcoy  ta  ^r^vvtiv  Ymoç 

b  (l'util  Tteçi  -lo^tiav. 

Hierauf  folgt  eine  kurze  Bemerkung  des  SyriskoB  nnd  dann 
lesen  wir  x'*^'*^'-  Nach  der  PerikeironiL^ne  erscheint  es  mir  klar, 
daß  die  Gitste,  dertn  Eintreffen  angekündigt  wird,  eben  den  Chor 
bilden.  .\ach  hier  können  wir  den  Chor  noch  weiter  heohachten. 
Bei  Beginn  d<rs  neuen  Aktes  kommt  Onesimos  wieder  aus  dem 
Hans  nnd  schildert  im  Selbati^^jipriich  seine  Verlegenheit:  Bin- 
sdenk  der  schlimmen  Ei-fahmngen,  die  er  mit  der  Denuntiation 
iron  Pamphiles  Niederkunft  girmauht  hat,  wagt  er  nicht  den  King 
kbzugebeii').  Wähn-nd  rr  anf  lier  i;iiif[i  Seitr  der  Bühne  seinen 
Achtungen  nachhängt,  tritt  Habrotonon  auf.  Sie  liat  sich  der 
elistigoDgeu  junger  Leute  ko  erwehren: 

Il  Oh  Meiiaiiders  l'hor  flherhanpi  gt-taiizt  hat,  ist  keiliesVECB  liclier, 

sogar  Helrnnw»liisch«iu)icli.    Deuii  daß  il»:r  Tans  derjenige  Tftfl  der  alten 

kMceniKhen  KuuKtmittel  war,  der  zuerBt  fortfiel,  bezeugt  Philod.  de  inne. 

Lp.  Tn  Kcmke    :'rotr,pt,\nintS    rife  ^^ijatMi;    ix   Tßv  ücaftiri'ir  viür  fjioiitv 
tiitrrot: 

21  ZeitAchr.  für  die  Ssterr.  Gymn.  l»i)T  XII  20  und  ReTue  des  Stades 

ennes  IX  4 ,  S.  6  des  Separatabzngs.    Wir  besitzen  also  363  Vene, 

idtr  als  den  dritten  Teil  des  StiU-ke,  in  lilrki-ulus^ui  ZunatumcDltang. 

ü]  Wilsmowitz  int,  wenn  er  NeiiR.I[üirb.  XXI  ^2  atuiiintnt.  OnesirnuK 

Wisse  sofort,  diiC  der  Ring  dem  Kinde  Pamphiles  tjeigegel>en  sei;  wenn  er 

das  ftbnie,  hKtte  er  ja  nicht»  xii  be-iorgen.  allt-s  wUre  gut  und  die  weitere 

[Intrige  ttbcrflil&Aig. 
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31S  iâré*)  fi,  l\x]tt£iljtit  de,  xaî  fdj  piOt  xaxâ 
naçixif' '  èttavti^v,  ùç  ioixsv,  i^l[iay 

Und  ilunn  Mgt  die  MituIIunp,  daü  sEe  eich  geliebt*)  gUobtt, 
w&lirend  Cliarisios  sie  in  Wahrheit  verabscheat.  So  l&n^  mu 
annahm,  daß  z^riBchen  21ä  nnd  2lti  ein  Blatt  fehle,  konnte  ntu 
iclinanken,  au  wen  sieh  die  abm^lirendf^n  "Wart«  der  UnsUcurtù 
richteten,  jetzt  wo  man  Rieht,  daU  sie  in  der  foUrenden  Scene  mît 
Oneahnos  allelu  iat.  bleibt  nur  die  Heziehaiig'  auf  den  Schwann 
der  Gftste,  d.  h.  den  Chor.  Sehr  merkwürdig  sind  dann  die  Wort« 
ifiavrif^v,  éç  iotitiv,  é&k[iav]  t.i).r^\>a  ji;Â«t'ô^ou<Tft.  ScbwerUcb 
können  sie  heißen,  was  Arnim,  der  a'Hitißc  schreibt,  j^laabt:  „Idi 
halte  midi  si-.lbei,  wie  siuh  nan  herauBstelli,  jämmerlich  zun 
besten"  auch  die  Auslegung  dieser  Übersetzang,  Habrotooon  habe 
sich  in  der  Hoffnung  auf  Freilasaang  erniedrigt,  eine  Huffnonf;, 
die  sich  nnn  als  trile-erisch  erweise,  scheint  mir  weder  zam  Stande 
noch  zam  Charakter  des  Mädchens  zu  passen.  Ich  incine,  die 
Wurte  können  mir  heiüen:  „Ohne  es  zu  wisscin,  habe  ich  mirh 
Amte  selbst  verepottet".  Aber  wo  hat  sie  sich  denn  selbst  nt- 
spiittet,  sie  hat  ja  bisher  den  Hand  noch  nicht  aafg«tan?  Ich 
vel6  nnr  eine  Antwort:  Sie,  die  Masikantln,  ist  znsammen  mit 
dem  Chor  gekommen  and  hat  mit  ihm  ein  làed  von  unglacklkber 
Liebe  gescngen.  Dann  int  sie  ins  Haus  ^^ngi.-n  aud  Chaxitk» 
bat  sie  von  dein  Platz  an  seiner  Seite  fort^ewiesen.  Ich  verkeniie 
nicht,  daß  diese  freilich  ganze  beil&nlîge  Anspielung  anf  ein  Lied, 
das  der  Dichter  in  der  ßachausgabe  nicht  mitteilt,  sehr  merk- 
würdig ist,  aber  ich  sehe  keinen  andern  Ausweg. 

Werfen  wir  nun  noch  einen  Blick  auf  den  letzten  Cborrw- 
merk,  den  in  der  s'^gen.  Siiiniu.  Hier  ist  ein  deutlicher  Hinweis  der 
Schsnspieler  auf  das  Erscheinen  des  Chors  nicht  zu  6nd»i.  Aber 
wenn  an  dem  leider  sehr  zerstftrten  Schlnô  der  Scene  zwtsdua 
Demeas  nnd  NMkeratos,  die  der  Notiz  x^ß^ff  vorangebt,  gectgt 
wird  V.  26S  fdvdoy  eirçe^^;*),  nämlich  das  üochzeitnnahl,  and 


1}  So  verbessert  Wilomowitz  uinlcuchtcnd,  I.«febvre  IteM  t*  yi. 

1)  Arnims  Ergäuziitig  [i\fäi][9ai  in  V.  215  statt  Lefebtreii  Wfi^t  ist 
xwingeud  wegen  uiotf  in  V.  216. 

3)  Uit  Lefebvre  und  Leo  glaube  ich,  daB  die  Worte  aIs  Kng«  des 
NikcratoR  aufharoseen  sind;  WiUmowitz,  dem  eich  Leenwen  In  adüur 
Aniigabe  anschließt,  gibt  sie  Demeas,  aber  die  Schlnßworte  der  Soene, 
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wenn  wir  sehr  bald  danach  erfahret],  A&.Q  die  }ro(r1izettsKf>seUschaft 
Tersammelt  ist  and  auf  den  Bräati^m  Uoschion  wartet  ^  330 
la]l  yàç  (iJij>  rrtçiftéfova  '  o6toi  rrülat  und  ;J36  âyoïat  toùç 
yôfiovç  ârTutç,  t[doÜ,  so  iet  es  wohl  nirht  zu  kttUn,  weuii  ich 
nach  dem  )lnster  der  andern  StOoke  Terrante,  datl  der  Chor  die 
Schar  der  Hoehzeitagäate  Terlc9rp«rt.  Mit  einem  Hochzeitslted 
wird  er  eingezo^n  sein. 

S«  lusen  sich  ttberall  die  Fäden  aafdecken,  die  den  Chor 
mehr  oder  weniger  g-eschickt  mit  der  llaodlnng  verbinden.  Die 
uralte  Sitte  verlangte  nun  einmal,  daü  der  Dichter  Choreinlagen 
in  seiner  Koniüdie  ^ab,  und  mocbtâ  er  diese  Gesanj^stUcke  aadi 
nor.h  sehr  ala  Stüranc  «einer  straff  in  sich  geschlossenen  drania- 
tîBdien  Uandlaog  empünden,  mochte  er  ihre  s-leicbgültigen  Texte 
auch  aos  der  Bacbaoügabe  verbannen,  genau  wie  die  Dichter  der 
altfranziisischen  Faroen.  auf  die  ifh  »chon  S.  41  hingewiesen  hal», 
ab&chätteln  konnte  er  den  Chor  so  wenis:  wie  ein  njodernor  Ita- 
litiniüciier  Opemknmjwaisl. 

FUr  keioeswecti  ansi^-'eschlosson  ni<'rchte  ich  en  halten,  daß  jn 
den  Liedern  des  Chora  t>'clegentllcti  auch  etwas  ganz  Aktuelles  vor- 
kam. Haben  wir  doch  vielleicht  sogar  in  der  Togata  ein  (mir  ^"00 
Jmtnisrh  nachgewiesene«)  Beispiel,  dati  einem  gesungenen  Chorverse 
eine  persönlichpuU tische  I>entung  gegeben  wurde.  Cicero  erzlthlt 
pro  Sestio  US  von  einem  unangenehmen  Erlebnis  des  Olodins  bei 
«iner  AtiffUhnuig  des  Simalans  von  Afranius:  nam  cum  ageretur 
togata,  Simulans,  ui  opinor,  aUcrva  tota  clarisifitHa  concatfione  i» 
ore  impuri  bnaiinis  imminnix  contiunata  est  (fr.  III  Ribb.  com.  Row 
fra«-.^  242). 

Ua/c,  Tit«,  tua  p<ktprmcipia  at^ue  ùitus  vitiiSea«  vitae') 
stdebat  exammatus:  et  is  gui  antea  cantoruai  conviclo  con- 
Hones  cekbrare  suas  ifoiehtit,  cantorum  ipsorum  vocibvs  eici«- 
batiir.  Ciottfried  Hermann  oposc.  I  29^  bemerkt  zu  der  Stelle: 
eaniores  ile  caterva  apvd  Cie^ronem  jtro  Sestin  cap.  fi 5  cut  Oraeria 
XOQtvtaL  Daß  hier  in  der  Tat  nicht  von  ein  paar  SchlnSversen 
der  caUrvn  ilie  Bede  sein  kann,  wie  Fleckeisen  Jahrb.  für  Philo) 
ISTS,  547  ff.  wollte,  geht  nach  Uibbecka  richtiger  Bemerkung 
•US  den  Worten  ,€wn  ageretur  togata'  und  ^eieiebatur*  hervor. 

diu  man  daiiu  Niki>r«(o«  inteilen  luoQ,  pns^n  unr  ffir  Demeu,  Nikenios 
kann  uniuüglicb  sagen  oiiir  tüfpititi  liltj^it  i&r  tAt'  w[^tif}f  [à-i&. 
I)  Haec  ist  Coi^ectur  von  Kibbeck  fllr  dns  Überlieferte  Atnc 
HeriBM  XLIII.  20 
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äUq  noch  bis  in  die  rümiscbe  Togata  liiueiii  iSüJt  dch  eins 
Spar  des  konuKcbon  Chores  verfolgten,  der  schon  in  Aristophi- 
iiea'  PlntuH  Knui  Abstcrbeu   reif  t^rsdieiat. 

Gießen.  A.  KÖRTE. 

Bei  deu  iu  der  Seistiana  erzühltcn  Voi^ingen  ist  zwderld 
grenan  zti  aoterscheiâen.  Krsteas  handelt  es  sich  Dm  Ausdeuttto^tn 
VOD  Bialo^partien,  die  Asop  mit  deu  Blitteln  des  «»chu- 
apielfirischen  Vortrags  zu  s:iio>ft«n  des  verbaimten  Cicero  bewirkte^ 
rtinäoliRt  tm  EniTsacea  de«  Âccins  (§  120  ff.)»  Ha,  ut  per  «a^ 
Mtf»  ttctioiiis  ciirsum  iempora  re!  puhUr.ae  signififarmtur  4 
i/Hodat»mo<fo  Ciceronis  foriuna  deplvraretur  (schol.  Bob.  p.  \W, 
19  Hild.).  Nicht  Ruders  in  Accins'  praetextata  Bratna  (g  I33i, 
und  auf  den  Dinloc^  tiexielit  sk-h  auch,  was  Über  Afraiiina  tojnU 
Simulans  in  den  Schlußworten  vm  §  MS  genagt  wird:  in  maifua 
varietaU  senteniiarum  num^uam  uUum  /'uitst  locum,  in  quo  ati^vêd 
a  poHa  dictum  enden  in  tempus  nostrum  viderrtur,  quod  uk^ 
popuiwii  umvcTHum  fiiyerct  uni  non  exprimeret  ipse  actor.  Voo 
dieser  Leistnog  des  Actor  unterscheidet  sieb  scharr,  was  im  emi» 
Teil  von  §  IlS  ^esaj^  ïjçt.  wo  e«  sich  QbrJ^n»  nicht  mehr  im 
eine  Demonstration  für  Cicero,  sondem  gegen  Clodius  baodelt. 
Dieser  Angriff  erfolgt«  in  einem  gesnngcncn  Stöcke:  clartssima  con- 
crwh'owf').  Also  ein  Sclielt-  »der  Kflgelied.  Aas  der  Anrede  Titfy 
die  man  naturlich  nicht  dnrch  Conjcctnr  anita^reifen  das  Becbt 
bat  (vgl.  Ribbeck  (wm.^  p.  2-12),  folgt  zwingend,  dafi  ea  alcb  un 
keine  Einlaß  von  der  Art  handeln  kann,  daü  sie  von  Hans  aui 
gegen  Clodins  gemUnzt  gewesen  w&re  nud  mit  dem  Stucke  ivibst 
gar  nicht«  zn  ton  gehabt  hätte:  der  angeredete  Tilos  ninß  ein« 
BübnenpersoD  tteiu.  Dann  folgt,  ganz  onabbSag^g  von  jeder  miil- 
mafilicbeu  Reconstruction  der  Handlang  (Ribbeck,  rOm.  l>icbiuniç 
I^  207),  mit  großer  Sicberbcit,  daß  iotu  calervtt  trotz  tota  ntcbt 
die  gesamte  spielende  Trnppa  bedeuten  kann,  daß  mitbin  Cicero 
nicht  irgend  ein  unisoDo  der  gesamten  Spieler  im  Ange  hat,  wt« 
denn  ioEonderbeit  dasjenige  am  Scblu£  des  StBdes,  wie  Ribb^k 
sab,   auch   durch   das   von  Cicero   gewftblte  tempus   cum  agtretur 

Il  Nacb  dem  Tbesanrus  inl  dus  Wort  nur  noch  in  Cicero«  Timaeut 
(27)  alü  Ersatz  fUr  àfuovia  imd  bei  ÂpnleîitH  (Muud.  3'Ji  iu  der  Bedeatiiaf 
ChorgeHang  uarhweiebar. 
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ausgesclilneecD  crscboint.  S»  bleibt  tatsftclilich  die  IBll  von 
G.  QermAnn  (de  CAOtico  in  Kom.  fab.  ecen.,  op.  I  298)  Tcrtictene 
Ansicht  übri^,  daß  t:<ttcrva  hier  einen  Chor  bedeute:  das  Beiwort 
tota  hat  dann  die  Aufgabe  (mit  concentione  zusammen)  aoszn- 
drOcben,  daß  Cicero  kein  cantlcam,  in  dem  gewöhnlichen  Sinne 
vi)Q  Monodie,  aoikdorn  daU  er  ein  wirkliches  Chorlied  meint: 
caterva  tota   darüaiima  (Onceitiione  contwnala  est. 

Ob  aber  die«er  Chor  ein  wirklicher  Chor  war.  odnr  ob  nur 
Vûi^ber^ebeud  fin  wMK-rliin  aid  Spitilpersonen  verwendetes  Per- 
sonal zn  dieser  Leimuig  zusammentrat,  <laj>  hftngt  meines  Er- 
achtcns  von  der  richtigen  Inti-rpretation  des  bei  Cicero  gleich  noch 
folgenden  Spottes  ali.  dessen  recht«  A  uffaasaog  mir  nnch  in  andrer 
Hinsicht  G.  Herrmanns  Aiinahme  zn  bestilügen  S4!lieint:  ri  ia  qui 
attUa  cantorum  convicio  cmtionei  eelelirare  suaa  soltbat,  cantorum 
ißsonmi  vocibus  dctebatur.  Was  Clodin»  in  «»^iaeii  VeravnmlnDgr»- 
nden  getan  hatte,  dos  war  dasselbe,  was  Cicero  wenige  Wochen  vor 
der  Verbandlnng  des  Senti uRprozesties  t^rltible,  and  an  seinen  Brader 
Quintus  berichtete  (11  3,  2):  ut  surrexit  (Porapeins),  nperat  Ch- 
'h'tnac  clanmrtm  SHStiihrunt,  idque  ei  perpétua  orafitnie  fontiffÜ, 
»on  modo  itf  adtlamaiioM,  si^  ut  eonvicto  et  maUdictis  iatpedi- 
retur.  Dann  spricht  Clodius;  da  tünen  ihm  vom  Gegenchor  om- 
nia maMicIa  entgegen,  versus  devique  otiseenissimi  in  Clodiv» 
et  Clodiam.  Ähnlich  hat  Clodius,  wie  Cicero  de  domo  14  erzUill, 
,balbwü(rhsip-  Rrirsche  anlgebotßn,  nm  vor  Ciceroe  Hanse  xur 
Nachtzeit  Scandal  zu  machen  und  ihn  wegen  der  Teaerong  xa 
beBcfaelien".  So  Gsener  (Rhein.  Mus.  LVI,  1941.  2S),  nnd  es  ist 
wohl  nicht  zweifelhaft,  dnü  wir  auch  im  Simulant  ein  kanet- 
gerechtes  cûiivinum  vor  ans  haben,  volkHiÜniHchem  Brauche  ent- 
sprangen, wie  ihn  Uiiener  so  sebüa  crläntert  hat  nud  wie  wir  ihn 
gerade  in  der  Togata  lebendig  za  sehen  mit  VergnSgen  consta- 
tieren  werden.  Wenn  aber  Cicero»  Gegenttbers  tel  lung  des  von 
Clodin»  in  ««einen  Contionen  arrangirten  Convicinm  und  des  Con- 
vicinra  im  äimnlans  irgend  Sinn  und  Salz  haben  soll'j,  so  iitt  doch 
wohl  klar,  dnü  dann  jene  gemieteten  cantoreit  zn  den  acteurs  der 
contio,  d.  h.  sn  Clodios  und  seinen   Gegnern,  and  weiterbin  mm 


II  Dieser  Gege&tlbcr«tellnDg  zuliebe  braucht  Cicero,  wie  es  Kbelnt, 
den  AUtfdnick  enniionaln  est  vi>ii  der  tat»  caterva  d.  h.  eie  ititigt  (in  die 
Scheltrede  einfallend)  iu  der  An,  wie  e«  iu  den  Contioueu  zu  geschehen 
pflegt:  Nftgehbacb  Stilistik  $  lu2. 
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Contioncmpnblinm  so  ftt«h(m  mSftson.  wie  die  cantores  des  Ltuupi^It 
m  desMQ  antennt,  d«n  .Spiel|>erfionen.  ond  weiterhin  zam  Themter 
publicum.  Das  bestätigt,  >Tio  Ich  meine,  die  Annahme  Hcnnuni 
im  ganzen  and  auch  die  selbständig;«  Stellnng  dieses  Chores  des 
Sebâitspielem  ^ffçeDuber,  Man  knnnte  nnn  betonen,  daâ  gertdt 
hej  Voraiisaetsang  eines  fjlrmlicheu  Convicium  ffir  den  Simnlui 
ein«  besonders  ^artete  Ausnah mesltnati ou  geschaffen  vrOrde:  dm 
g^egenUber  wird  e«  aber  erlanbt  sein  auf  die  nahe  Verwandtschaft 
in  der  Art  hlnzuwelseo^  mit  der  nach  Ktirtcs  Annahme  Uenand« 
nnd  mit  der  Afraiiine  den  Chor  henatzt  zu  haben  »vhetnt,  eine  Ve^ 
wandtsohaft,  die  besonders  dentlicb  wird,  wenn  wir  (nach  Ribbecki 
RecaDstmetionsversnch)  das  HaDSflresinde  eine  ffetren  den  Haoavattt 
gerichtete  Scheltrede  singend  Mcundiren  laasen. 

0.  lUMISCB. 
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Ich  habe  oben  S.  166  ge^teigt,  daß  der  dnrch  die  Note  ;i;o^oj; 
bezeichnete  Zwischenchnr  in  der  Veçiv.itQO^ivt}  nach  V.  S 
and  In  dem  einen  JemstedtBchen  Fragment  sich  als  ein  heran- 
schwärmender  xtH/mç  von  ^eiHJovra  futctiTttti  dort«  von  ftitco- 
VAiX'uu  vjroßißQ^ytifva  hier  erweist  öenan  dieselbe  Emfnhmni; 
einer  die  Strafen  durchziehenden  Uberfrr>hHchen  Schar  k&nn  ich 
nnn  anch  fQr  Alexis  nachweisen,  d.  b.  fär  die  , mittlere'  Komtidi^ 
für  die  Generation  vor  Menander.  Athenaens  VXU  363*  belebt 
ßaXiU^^etv  aas  Kpicharm  and  Sophron,  ßaXAtafto^  au  Â\abr 
KovQiç  (frg.  I07K.): 

ivitàSe  awàrtiûv  fifj  yivci%6  ftoi  ftSvtfi 

rixTiüc  drcovTf^aai  TiaXßic  tteftgayàatv 

vftTy  TTtçl  Tàv  fiaXhafiÖv'  oi  yàg  âv  rtort  5 

x^oluäTtov  âtrfvéyxùtftt  ftij  tpôaaç  «rrffrf. 

Ich  habe  V.  1  (ttiHiatay  ergfinzt  (fr/^rtTTo»' Naber),  nach  den  beiden 

andern  Stellen,   and  V.  2   (3  fQr  û>ç  geschrieb«n.     Erat  so  kûount 

der  Sinn  des  Fragments  zntage.     In  Kodes  Bemerkung:   apparet 

de  comissaforittm   noctumia  agi;   multa  tarnen  retnanait  obscura, 

quia  gvae  proxima  erant  Athenaeus  ommt  tritt  die  Ratloeigkeit 

hervor,  die  man  den  Worten  gegenHber  empändeo  maßte,  n  lange 

ea  nicht  denüich  war,  daß  hier  ein  Akt  sn  Ende  ist  ond  ein  von 
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'der  Handlang  uiiabliSngiger,  zufällig  lierbeikamniender  xôiuoç  den 
ZwisolieDakt  ffUlen  soll.  Der  Verlauf  ist  dieser:  die  redende  Persoa 
(es  ist  Uonolog,  Meineke  int  Attienaeus  gab  mit  Unrecht  ftij  yl- 
roiTo  Q8W.  einer  zweiten  rcrson)  bat  eben  getagt  all'  dnUvai  y* 
eCxat^ov  elvai  fioi  öo-aü  oder  dergleichen,  ,detm  da  kommt  ein 
Schwärm  Betrunkener  heran';  nun  i-rsclieinen  sie  auf  der  BUhne; 
.ach,  was  für  feine  Leute  hier  beisammen  Kind;  «tich  (nun  redet 
er  sie  an)  m&cht'  ich  nicht  bei  Nacht  begegnen,  wenn  ihr  euch 
recht  au  ßaji.).taii6c  erlnstlgt  habt',  dae  eagt  er  nm  sie  zu  necken 
und  schon  im  Davonlaufen,  wie  die  letzten  Worte  zeigen;  denn 
nnii  verjagt  ihn  der  Schwann  and  stellt  sich  dann  zum  ßalfuoftöc. 

ßallCeiv  bedeutet  bei  Smphron  12  mid  32  eirtfaeh  .werfen'/) 
bei  Sophron  II  nnd  Epicharm  lil  braucht  es  wenigstens  nichts 
anderes  zn  bedeuten.  Daraas  ist  der  DedeutnngsUbergang  zum 
,  Beinewerfen  *  verutftndlifh*),  zum  Singen  nicht.  AtheoaeuB  glossirt 
das  von  einen  Cnterredner  gebrauchte  (ialU^ovtJtv  darch  ynofiä' 
Zovotv  ^  yoçfvûvaiy  ij'  ri  â).Xo  rdv  eiçtjftévuv,  seini:  Beachroi- 
bong  des  Vorgang»  aber  ist  (36rj  é^àxovaroç  éyévexo  —  — 
aUlâiv  ïf  ßeftßog  Xüi  nvfjßältuv  ijxoç,  ijt  r£  jv/trfdviuv  XTÛaoïi 
f4£ià  tîiôf.ç  äfia  yivé^tvo^:  hier  fehlt  der  Tanz,  weil  die  Ttedi- 
^eseUschaft  nur  den  Lftnn  von  den  StraJJen  her  vernimmt.  Im 
Âlheu  des  vlerteu  JahrhoiidertB  kann  (ioU.tOftâç  kaum  etwas 
anderes  als  einen  lustigen  Tanz  bedeutet  haben. 

Dieser  y.tUftoç  tritt  nicht  bei  Nacht  auf.  eondem  am  hellen 
Tagc^  das  heifit  am  frühen  Morgen,  nach  dnrchzechter  Nacht.  So 
beschließt  er  in  der  lUgixetçofiéri;  den  erstell  Akt,  der  in  der 
Horgeofrühe  begann;  so  fSngt  der  Curcnlio  an:  ym'd  ltd  hoc 
noctis  ilicam  proficvici  foras  ram  ist»c  nrnatu  funtt/ue  hue  pompa, 
JHkaeîirifmef  Su  ist  die  Situation  in  der  tarentiuischeti  tfeBCiiichte 
PlutPyrrh.  13,  so  in  den  Anekdoten  ober  Polemon  bei  Diog.  L. 
TV  Iß  nnd  Lnkian  Bis  acc  lO").  Genan  so  erscheinen  in  der 
Mostellaria  (Philemon)  die  vom  nächtlichen  CSelage  herkommenden 
Callidamales  und  Delphium  V.  313;   der  begleitende,  die  Fackel 


1)  Cnuner.  Anecd. (h.  1  l<!6,3ô  rd  ßi'tXt»  «ouéf,  rd  ßaiMX.-  ««f« 
iwyftw*.  Die  Zusammen  8  tel  lim  g  ist  nffwihar  richtig  (so  I„  Mejrer,  Handlt. 
der  griech.  £tjrni.  Ul  ISS},  ßdlÄm  von  ßuUl^iu  nicht  wurzelttafi  vßracbieden 
PjcllwiUK 

2)  Ar.  Pac.  S83  rd  niios  ^xfxwttB,  Ran.  Mh  yAv\-  néiltr»t  yrfevrmr. 
3}  Bei  Phitnrcli  ami  Lnhisn  siiii>tfu  ilie  xMvd^vrcf. 
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irft^nd«  Sklave  wird  fortgeachickt,  nunc  amis9atum  ibo  ad  Philo- 
hchttem.  Es  tat  ein  Duett  des  ËetrtinkeneD  mit  der  Hetftre,  das 
von  dem  am  fr31it.'ii  Morg:eii  zecht^nden  Paar  aaf  der  BQhne  auf* 
g^noiniiif;»  und  s»  als  CJ.u)Li-U-tt  za  Kude  ^fUlirt  wird.  DaiiQ  tritt« 
während  die  vier  beim  frühön  Gelage  sitzen,  Tranio  auf  und  bringt 
die  Xarliriclit,  mit  der  die  eigentliche  Iliindlnng  beginnt.  Diu 
heißt,  die  y.touü^oriti;  bringen  mit  ihrem  Auftreten  den  Aktsciünö 
heran;  es  ist  aber  kein  Intermezzo,  das  bei  Plantns  erscheint,  wie 
Pfwud.  57a  tihiren  voa  interea  hie  delectavertt,  sondern  eine  dnrch- 
genpielte  Scene. 

Hiar  greifen  wir  mit  Händen  eine  Parallelenclielnang  zum 
tanzenden  und  vielleicht  singenden  Zwisthenaktsbomos  des  Alexis 
und  Mcnander.  Der  Oedanke,  doB  die  Scene  von  Plantas  an  Stelle 
eines  Intermezzos  gesetzt  sein  kSuut«,  hHlt  nicht  stich  ;  denn  erstens 
ist  die  Heciiii  zu  untücbiodcn  uiiriiniiKch  /iieh-irh  und  neuattjseh, 
und  zweiten«  ist  Callidamates  rino  für  die  letzte  Kntwickluug  der 
Handlung  notMeodige  Person.  Also  haben  wir  das  Beispiel  einer 
GesangsL-ene  als  Aktschluß  für  Philemon  gewonnen  und  damit  eine 
Unterkunft  ftti-  die  wenigen  lyrischen  Verse,  die  für  Menander  nud 
Diphitos  bezeugt  sind'). 

Plaulu:;  verhiUl  ntta.  auch  zur  KrkenntniR  der  weiteren  Ent- 
wicklung. 8ie  hat  einen  zwiefachen  Weg  geuammen,  wahrschein- 
lich den  einen  wie  den  andern  in  der  Praxis  der  Techniten,  die 
bei  ihren  Wanderungen  eineu  Zwischenaktschor  nur  aus  dem  vor- 
handenen Personal  bilden  und  ihn,  da  er  mit  der  Kom^Jdie  offenbar 
nur  ausnahniHweiiie  organisdi  verbunden  war,  ehonsu  gut  fortlassen 
konntpn').  Der  eine  Weg  ist,  daß  der  Chor  verschwand  und  das 
begleitende  Instrument  Übrig  blieb:  IV-ud.  573  tibicen  va^  itUrrfn 
hie  obleetaverif*).  Der  zweite  ist.  daö  statt  des  Chors  eine  Person 
das  lnt«i'mez2<i  spielte.  DafBr  haben  wir  bei  PlantuB  zwei  rharakte- 
ris tische  Hcispictc. 

Cnrc-161  gehen  dieselben  drei  Personen  ins  Hans^  die  V.  48T 
wieder  herauskommen.  Es  ist  derselbe  Fall,  der  an  der  svreimal 
citirtan  Stelle  des  Pscudolus  eintritt  und,  oline  daß  es  angekfiudigt 


II  Rhein.  Mnn.  XL  IUI. 

•H  Vgl.  R^Mhe,  Pntlcg.  24Sff. 

H  Donul  imief  Aiidr.  ji.Xh.Sl  W.;  «t/  iffitwrattente  animadnrttiutum, 
vhi  fft  giutndo  Koena  vacua  eit  ah  omml/ti»  pcrtonîs,  itn  ut  in  en  ch<»va 
rt  (ed  f)  tit^cen  obaudiri  ponit 
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oder  SoAerltch  bezeklinet  ist,  Âein.  &0».  An  diesen  Stellen  muß 
die  Bühne  eine  Zeit  lang-  leer  bleiben,  und  daß  ancb  Asin.  309  eio 
Zwiachenspiel  slattiand,  kann  nicht  bezweifelt  werden.  Im  Cnrcnllo 
hält  der  choral/us  cine  ans  der  liandlncg  ialleode,  locale  Zustände 
nnd  Personen  üTflende  Rede.  Das  ist  Ersatz  des  Zwisclienchor», 
der,  wenn  er  Liedtr  »ang,  ohne  Zweifel  ancb  Couplets  aoi  Persouen 
nnd  Ereignisse  des  Tages  wmg,  wirkliche  //i^iriÂifia,  Verse,  die  sou 
den  Dichtem  nun,  wie  es  die  Trygödie  von  Natnr  nnd  rrspi-nng  war, 
ala  ephemer  behandelt  und  in  die  Buchau&e:abe  nicht  mit  anfgenommen 
wnrdeu.  Die  .StQcke  der  àçxaia  darfteu  ihrer  Idee  nach  als  UtK- 
radadie  ^Verke  eigentlich  nicht  existiren;  die  des  neaen  Lustspiels 
tat«n  ihren  littßrariscUen  Chamkter  dadurch  kund,  daü  sie  die 
BUhnenreste  Am  alten  .Splelns  für  dti-  litte  rar  isr.lie  Existenz  abtaten. 

In  den  Captlvi  tritt  V.  16'i  Hegio  ab,  V.  -löS  wieder  ant 
Dazwischen  iet  eine  Solosccne  des  Parasiten  eingelegt,  die  der 
Handlang  dnrchaus  nichts  hinzutut.  Er  war  V.  191  abgegangen, 
um  sich  eine  bessere  Einladung  zu  verschaft'eii  (179.  IS4);  er 
küinmt  jetzt,  nin  das  MiUlingen  dieser  Versuche  znr  ßelnstigung 
des  Publikums  zu  erzählen,  und  geht  mit  demselben  Motiv  wie  191 
urieder  ab:  nunc  ibo  ad  portnin  hinc,  est  Utk  mi  una  apes  ccnatiea 
(496).  Es  ist  in  der  Tat  ein  bloßes  Intermezzo,  eine  Zwischen- 
akisrede,  ngirt  von  der  lustigen  Persun  des  Stücks. 

Ander»»  gehurt  in  dieselbe  Keihe,  aber  diese  beiden  Scenen 
lassen  uns  am  deutlichsten  dic»e  Idnie  der  Entwicklung  erkennen. 
Auf  die  ganze  Frage  werde  Ich  im  Zosammeohang  in  der  bald  er- 
scheinenden Abhandlung  über  den  Monolog  im  Drama  zarUckkommi-n. 

Göttingeu.  FRIEDRICH  LEO. 

ZD  MENANDERS  Kni  TPKIIOMRi:. 
Die  Abhängigkeit  Menander»  von  der  Technik  der  Tragfidie, 
namentlich  der  des  Enripides,  verdient  eine  eingehendere  Dar- 
kgong.  Hier  sei  nur  kttrz  darauf  hingewiesen,  da^  die  Schied»* 
gerichtssceoe  am  Eingänge  der  'IzziirçérTotreg.  die  dem  Stücke 
auch  den  Namen  gegeben  hat,  ihrer  ganzen  Erfindung  nach  aus 
der  Alope  de«  Euripides  stjimint.  Bei  Menivnder  hat  bfkannüich 
der  Hirte  Daoe  ein  ansgesetztee  Kind  gefunden  und  zugleich  nebst 
anderem  Schmuck  einen  goldenen  King,  der  Ihm  als  Zeichen  seiner 
Üerkanft  mitgegeben  war.  Das  Knftbleln  ftbcrläSt  er  dem  KOhler 
Syrlsltoe,  behalt  aber  den  Schmuck  zurfick.    Syriskos  erffihrt  von 
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der  Sache,  aie  geraten  in  Streit  und  nmchen  den  BUrger  Smikriuv« 
Kam  Scbiedarichter.  Diaser  erklärt  den  King  als  Eigc-Dtam  im^ 
Kindes,  und  durch  üio  wird  im  FolKeadeii  die  Erkennung  herbei- 
geffthrt  Damit  vergleiche  man  die  von  Hygin  fab.  1S7  Aber* 
lieferte  Sagenversion,  die  zweifellos  von  der  eoripideischen  Tragödie 
abhängig  ist  (vgl  NaQck  ti-ag.  üraec.  frag.-'  p.  3H9f.>;  ea  heifib 
dort:  Ahpe  Cervytmis  fiHa  formoiässima  mm  iJisel,  Neptunus  tam\ 
emnpressit.  qua  ex  conipressiom  pcperit  infnntem,  t/u^n 
paire  nutrici  dedit  exponendum.  qui  cum  expositus  esset,  tçua 
venit  ei  ei  lae  pratstal/at.  </uidam  pastor  eqvam  perseatlus  viäit 
infantem  at^ue  eum  susMit.  qui  vesU  reffia  indutum  cum  i»  01*01* 
tutissft,  alter  tompa&tor  rogavit  uf  sibi  mm  infavUm  ihaaret.  Ute 
ei  doaavit  ai»e  veste,  cum  auiem  inter  ens  lurtjium  tssel,  quod  qui 
pnerum  accepcrat  insignia  tn^enuitaiis  reposctret.  Hie  anteni  now 
daret,  cotttendentes  ad  regem  Cercffoncm  venerunt  tt  contendere  coc- 
perunL  ilU  autem  gui  infantem  donatum  acceperat.  repetere  insignia 
coepit.  quae  cum  adlata  estent  et  agnoscerei  Cercgwt  ea  ewe  er 
veste  acissa  fitiae  suae  Atopes,  nutrix  timens  regi  indicium  fecit 
infanietti  eutn  Alope^  essE  usw.  —  Dali  Menandur  dieses  Uotiv  ein- 
fach entlehnt  hat,  ist  klar;  interessant  wäre  es  za  sehen,  wieviel 
er  im  einzelnen  der  TragSdie  verdunkt;  denn  daU  auch  Euripides 
hier  einen  ausgeführten  àyùr  '/.àyinr  bot,  ist  sehr  wahrscheinlich. 
Einen  eigentümlicben  Heiz  gewinnen  nniintehr  die  Aiiapieliuigeo,,, 
mit  denen  Henander  gerade  IjIpt  auf  die  Tragiidie  hinweist,  aber 
—  nach  der  antiken  Antoren  ziemlicti  geläuägeu  Art  —  ohne  seine 
wahre  Quelle  za  verraten,  v.  1083.  erinnert  Syriskos  an  die  aus 
der  Tragödie  bekannte  Geschichte  von  Nelens,  Pelias  (Soph.  Tyro)'), 
and  sagt  v.  124  ff,:  .I'aficHv  ùàeMfi^v  iiç  ità  yvviQioftara  \  ^/zeoj^i' 
fir^téç'  ^KTf;rwy  içQiiaaro  (Soph.  Tyro,  Eur.  Antiope,  auch  lou.J  | 
/ocjff'  (iÔf).rfiiv  (Ear.  Iph.  Taur.),'  Einige  MOglîolikeiteu  für  die 
ErklSrung  habe  ich  bereits  angedeutet;  dagegen  scheint  mir  die 
durch  arayvbiQtafiö^  verhütete  tieachwiaterehe  (.trotz  Lesaings 
Nathan')  kein  tragisches  Motiv.  In  der  KomCdle  kam  dergleichc 
vor;  im  CurcuHo  erkenne  der  Soldat  (Tberapoutlgonoa)  in  seiner^ 
Oelleblen  (Plaitesiom)  noch  aar  rechten  Zeit  seine  .Scliwester.  Baa 
nag  hfinfig  gewesen  sein,  und  so  steht  dieses  neben  den  tragtacben 
Beispielen  als  Bei^iel  aus  dem  Leben. 

1)  Lefebvre  p.  116  sagt  nor:  ,atlttsion  à  gtuique  tragAlie  ou  cqhu^k^. 
Neapel.  HANS  FISCHL. 
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ZWta  HORAZFRAGEN. 

1.  Wie  soll  man  aie  berühmt«»  Vtnt  Sat.  1,4,  3 If.  lesen? 
In  den  Ansgabfin  ist  der  Text,  wie  es  scheint,  d-archgäD^g  nach 
den  besseren  Handscbriftciiklassea  gegeben: 

faemtm  habet  in  eomu,  tonge  fuge:  dumnwdo  ritnm 
t^ccutiat  sthi,  non  kic  cuif/uam  pared  nmico. 
Aber  diesmal  hat  die  dritte  (Kellersche)  Klftfise,   Vûllmera  zweite 
Klasse,  durch  FA'y  vertreten,  nicht  nnr  metrisch'),   sondern  auch 
sachlich  weitaus  den  Vorzag: 

faenttm  hahei  m  corna,  huge  f»ge:  dummodo  riivm 
ejreiitiat,  êibi  non,  non  cuiquam  parcel  amieo. 
Ich  habe  das  kic  in  dem  bes«(*ren  Ami«  der  Überlieferung') 
seit  lange  als  Conjectur  betrachtet.  Man  sah  pIcJi  dazu  gedrängt 
nach  dem  Verlnste  des  einen  »on,  dmt  der  andere  Ann  Immer 
bewahrt  hat  Halten  wir  nns  an  den  letzteren,  so  gewinnen  ^vir 
mit  der  metrischen  Straffang  des  Verses  den  vortrefflichen  Sinn: 
er  will  auf  jeden  Fall,  selbst  mit  Preisgabe  der  eigenen  Person 
nnd  aaf  Rosten  dor  besten  P'reande,  Lachen  herausschlagen. 

Ich  wflrde  da«  aber  nie  vorgetragen  haben,  wenn  ich  mich 
nicht  auf  Aristoteles  bemfen  könnte.  Er  spricht  in  der  Nicomach. 
Ethik  112Sa  33  vom  SpalJmucher:  Ô  da  ,ifouokàxoç  t]ttuv  iatl 
toCi  ytlolov  ym\  o0Te  iairoC  oCxi  tùv  âXlior  önexii- 
fttvog,  et  yef-iaja  fioii^aet.  Ich  wiederhole  nnr:  dummudo 
risum  txcuttat,  sibi  non,  non  cuiquam  parctt  amico. 

2.  Was  bedentel  in  der  Ant  poetfca  v.  6.S  regis  opus? 
Sicher   litt,    dafi   Eorax  mit  der  Dezeichnung  rex  nicht   an 

Caesar  dachte,  Aogustcs  w^rde  sich  fOr  diese  Andeutung  «chön 
bedankt  haben. 

Auch  .KönigBwerk'  im  Sinne  von  opus  regium  ist  verkelirt. 
fiichtig  verstanden  bat  es  nach  Aut>onius  in  dor  Moseila  2Sl,  wo 
er  von  Xerxes  Brückenbau  spricht  und  mit  dem  erweiterten  Citat 
rejfis  opus  magni  die  Erklfinmg  gibt,  in  der  Tat  Ist  Xerxes 
gemeint,  nur  er,  wie  mit  recepUa  terra  Nt'ptanus  claninn  açui- 
lonibtui  arcet  der  Atbosdiircbstich  and  nichts  anderes.  Auch  der 
Nordwind  stimmt  vortrefllich.     Er   war  es,   der  Mardonios  Flotte 

1)  Dieser  rhimÄffiiTcrs  hat  vortc  nach  dem  zweites  Dnktyln» 
Caesar,  ist  in  der  ZUitte  qnndralns  nud  er»t  nach  der  bacolica  uormiü, 

2)  Vollmers  Kta^seueinieilang  uniersifitzt  dieser  für  die  Cberiiefening 
nicht  oawichtige  Vers  nnfs  ent^cMedeuste:  ncn  n«n  U,  non  hie  I. 
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zoui  Scheitern  brachte,  inifteaàiv  ...  neçirt}Jovat  ßocirg  âveftoç 
ft^yaç  If  y.tii  (fjTopdç  (Herod.  0,  44). 

DalJ  die  ZeJt^nogsen  Horaz  tuiniittelbar  verstiuidea,  1i.at 
folgenden  cmfachen  Grund.  In  dem  Weltbild,  das  gicb  die  Ge« 
bildeten  damals  etwa  uiich  Poiieidüiim  niecht<!ii,  spielen  di<>  steten 
Veränderaogen  der  Erdi)berfl&r,li«  ein«  (froüe  Rolle').  Man  unter- 
sclieidet  da  die  grollen  Veränderangeo  der  Natu-  von  den  ^rrti- 
çùoitç,  itu'jMTTtbatiç,  éfCtx/.va_uol  abwarte  and  die  Werke  to* 
UenBclienhand,  die  an  ihrem  Teile  die  Natar  am^stftlteo,  so 
Strabo  fö'J)  die  dtaxoTiai  ytiçôi^iriot,  KçoGyéutiç,,  ytfvçtaattç, 
deren  Vere;Jln:?lic]ikcit  derselbe  Bchriftüteller  ^•geiiflber  de»  ifOatfJç 
ffiya  herrorhftbt  (121).  Unter  die^t^n  Werken  stehen  nnn  die 
beiden  ;iaatXétjç  fgya  als  die  bekanntesten  obenan.  Horaz  konnte 
in  dem  Absclmitte  von  v.  63 — 69  thhemur  motu  non  nosfratfue  — 
Mortaltn  facta  perihunf  sicher  sein,  verstanden  zu  werden,  wenn 
er  in  diesem  Zusammenbangre  von  dem  Septunus  terra  reeefttts 
spnchl,  j/»t  rlasxis  aquilonihNs  arctt  und  Uegis  opus  g^oannt  wird. 
DaÜ  der  Atboskaniil  mltllerweüe  fast  ganz  wieder  verscbwnnden 
war,  so  daß  schon  Demetrios  vod  Skepsis  tberbanpt  seioG  Exiatenz 
Icof^eu  konnte,  macht  ihn  für  den  Beweis  seines  Satzes  morlolia 
facta  jferibmii  nnr  nm  so  passender.  — 

Dbii  b«)dtm  fvlgende»  lioiB|)icli;n,  der  Trockenlegung  einer 
Siimpflanilschaft  (wie  e«  nach  lleroditt  7,  129  dae  &Uk  Thessalien 
w&rj  Qud  der  FluÜre^iilIerDng,  hat  der  Dichter  kein  Merkmal  bei« 
gogflben,  dail  mau  auf  beiatimiut«  Fälle  aucli  nur  raten  konnte. 


1)  Vntl.  z.  B.  .1.  Kévfop  400  a  24  ff. 
Kiel. 


S.  SUDHAUS. 


DIE  UiSEL  THU. 

Als  ich  die  ADg:abe  fiber  die  Entstehung  der  Insel  Tbia  bd 
Flin.  nat.  hist^  2,  202  für  die  c-Jironolo^ixidie  Fixining  deK  Mt'.la  und 
seiner  Quelle  verwendete';,  habe  ich  finen  Pnnlct  nicht  genügend 
berfleksichtlgt.  was  Uax  Kabenhorst*]  mit  Kecbt  gerügt  hat.  Die 
bei  Plinins  genannten  Consnin  sind  tatsächlich  die  des  Jahres  19 
IL  Chr.:  U.  Silauos,   L.  Norbanus  nennt   Tac  aun.  2,  59   (ebenso 

II  QnacAtidue«  Plimanne  geo^raiihicAL-  19i>6,  p.^  uud  49. 
2)  Der  altere  PUnias  iOs   Rpitomaiur  des  Verrius  Fkccus.    Eiue 
tJnpIleBanaljrBC  de»  sirrheutcn  Buches  der  Natui^scliichte.  Berlin  1507,  S.  19. 
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Cossiod.  tihroD.  Cbron.  min.  ed.  Momm&Rn  IT  p,  126),  Silanus 
und  BaltiiiR  nennen  sonst  die  Chrono^aphen;  vgl  CI.  L.  T  3576 
L.  Conulio  L.  f.  Fob.  Baibo  îîortaHo,  Aber  wenn  Babenhurst 
deswegen,  ebenno  wie  MQncor'),  an  der  Datlraiiff  der  Insel  aal 
dieses  Jahr  festliftit  und  folgert,  daß  die  gunze  zeitliche  Be- 
stimmnner  Melas  dadurch  hinfäUii?  wird,  so  berRckBichtifrt  er  nicht 
f^enQgend,  was  f^eg-en  diese  Annahme  s:pncht.  Da  diase  Stelle 
von  Wicbtig:keit  ist  nicht  nnr  für  die  zeltliche  Ausetzung:  von 
Helas  Qaelle,  sondern  auch  fQr  die  Arbeitsweise  des  Pliulus  selbst, 
«nd  da  auü^rdein  die  Schwif-ingkeiteu  der  Stelle  weder  vun  dem 
genannten  Gelehrten  noch  von  mir  a.  a.  0.  in  genOgender  Weise 
aufgeklart  sind,  so  wird  eine  erneute  Belrnndlnne  dieeer  viel- 
erörterten FragR  nicht  überdüsajg  erscheinen.  Denn  auch,  wenn 
man  das  Anftauchen  der  Insel  ins  Jahr  19  n.  Chr.  eetzt>  ist  die 
Schwierigküit  nicht  beseitl;^  weil  die  Rechnung  des  Pliulus  nicht 
nf  dieses  Jahr  ffUirt.  Ker-hnaiiir  mid  Consulnamen  ateiten  also 
miteinander  in  Widerspruch.  Eine  von  beiden  Angaben  muß  Irr- 
mlich  sein.  Znni  flltick  eriniiiflicht  nns  die  sonstige,  von  mir 
a.  0.  nicht  gebührend  berücksichtigte  überllefemng  eine  sichere 
Entscheidung.*) 

Lassen  wir  abn  fürs  erste  unsere  Pliniusstelle  vollständig 
ans  dem  Spiel,  so  ist  i^s  eini>  sicher  bezeugte  Tatsache,  dali  im 
Jahre  40  n.  Chr.  vulcanische  Vorgänge  in  der  Nähe  von  Tbrra  die 
Kutstehnn^  einer  neuen  Tnsel  verursacht  haben.  Daa  wichtigste 
Zengnis  dafUr  ist  das  des  Zeitgenossen  Seneca: 

nat.  quaest.  2,  25,  G  (nachdem  er  auf  Grund  poaidonianischcr 
Angaben  Ober  die  vnk'^nischen  Keubildungeu  bei  Thera  im  Jatire 
;46  V.  Chr.  gesprochen  bat)  iilem  nostra  memoria  y'ahno  Asinlico 
'eonWle  Herum  aixitiit,  vgl.  ibid.  6,  21,  2  Theren  et  'Theratiam  et 
hanc  Hoslrae  oftatis  initulant  sjHctaniibiu  nobU  t'n  Äegaeo  iitnri 
,naiam  f/uis  duMtct  ifuin  in  hcan  spiritm  vexeritf  Seueca  weiß 
so  nichts  von  der  Entstehung  einer  Insel  in  der  Zeit  zwiâcben 
66  T.  Ohr.  und  4«  n.  Chr. 

UnabhiLngig  von  Seneca  ist  Oros.  hiat.  7,  fî,  13  anno  imperii 
tins  (Claudi)   quinto   inter   Theram   et  Therasiam   insala   de  pro- 


t)  Beitritfte  tm  ijnelienkriiik  d.  Nnturgexuhichte  d.  Pliniu-s.  .S.  123. 
2)  Die  Stellen  ami  gCAnainieli   bt;!  Xeuuiann  and  Partsch.  physi- 
ktülAch«  Ueographie  von  Grieclieul(tii<l.    p.  ^%^. 
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fmdo  emicttit  triginta  stadiorum  spatio  extenta:  auch  er  führt  aufs 
Jahr  46  n.  Chr. 

ËDg  Verwandt  ist  die  Au^be  de»  HieroiiytiiUK  kuiq  Jahre  •!& 
D.  Chr.  (Euseb.  cliron.  H  p.  1 52  Schoene)  iuxta  Theram  et  Thera 
exorla  est  insula  fiahens  atadia  XXX,  Daß  anch  diese  Notiz 
Jahre  4G  d.  Chr.  gehört,  Iphrt  die  Übereinstimmung-  mit  Orosins  io 
der  Ân^be  des  Urafangee  der  nea  entstandenen  Insel.  Verschle- 
boni^n  iiDi  ein  Jahr  sind  >a  bei  Hieronyinaii  nichts  äeltenes. 

Auch  das  letzte  Zeugnis  scheint  iinf  dieselbe  Quelle  znrUck- 
zugehen,  wie  Orosius  und  Hieron^-mus:  Anrel.  Vict  Caea.  4,  12  i» 
Âtyaeo  mari  rtpenie  insula  tngena  emersit,  Hoete  qua  dtfectvs 
luiute  acciderat.  Ob  die  letzte  Angabe  authentisch  ist,  sei  dahia- 
geetellt.  Jedenfalls  zeigt  das  Attribut  mi/ns,  «laß  die  Trnditiuu 
zwar  entstellt  1st,  aber  ursprUnglieh  die  G^rCOenan^be  enthielt. 
Als  ingens  konnte  aber  jemand  eine  Insel  von  drei^i^  Stadien 
Umfang  nur  bezeichnen,  wenn  er  von  der  Gr^Se  eines  Stadion 
keine  recht«  Vorstellung:  hatte.  Vorher  wird  das  Saecnlarfest  des 
Claudius  erwähnt  sowie  das  Erscheinen  ciaes  Phoenix  In  Ägj^ten 
ÎD  demselben  Jahr«'),  aber  für  die  Zeit  des  Auftuuchens  der  Inael 
ist  damit  ein  Anhaltspunkt  nicht  gegeben. 

Dali  also  im  Jahre  4()  u.  Chr.  durch  vulcanischen  Torgfinge 
eine  neue  Insel  zwischen  Tbeia  und  TUeraaia  «ich  gebildet  bat, 
ist  hinlänglich  gesichert.  Sehen  wir  nun,  wie  die  PUnins-Über- 
lieferung  sich  zu  dieser  Tatsache  Teihält: 

itiier  Cycladas  olympiadis  CXLV  anno  ^arfo  Thcra  et  Th«- 
rwfia  (sc.  natae  sunt),  inter  saviUni  poai  anncw  C'A'A'A'  Hxera 
cadtny^He  Antoiuaie,  el  ab  ea  duobus  stadiis  post  aHnos  CX  in 
HOstro  iievo  M.  Junio  Silano  L.  Balho  cos.  a.  d.  VIII  Idu» 
lulias  Tltia. 

Die  Zahlen  sind  ohne  Varianten  aberliefert,  nur  hei  der 
ersten,  bei  Angabe  der  Ol.rmpiade  lassen  einzelne  Haadschrifteo 
der  Bchlechterea  Classe  A'  oder  C  weg*.    Aber  gerade  diese  Zeit^ 


1)  Vgl.  Plin.  nat.  bist.  10,  S  allatw  ert  et  in  urbem  Clandi  principit 
eettnnra,  armo  urbig  DCCC,  et  in  eomilio  jiropoeitiu,  guoil  netia  teatatum 
est,  srd  tjtirM  falêtim  e4te  nnno  dHbitarrt.  Daß  Plinins  diese  Angabe 
ans  den  acta  Hiuma  -selbst  ciitDommen.  ii*t  wt-ecn  «le«  î^weifels  am  Schlitft 
nirlit  ginnbtii'b.  znmal  da  er  wabrHclieinlicli  ta  jener  !^it  um  Khpin  io 
OamifiOD  stand.  Vit-lmchr  wird  ^'akrias  Comelianne  auch  dafUr  Ge- 
währsmann nein. 
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anfifobe  ist  dnrch  Instin  30,  4,  1  eeniehert  Mayhoff  bat  die  Zahl 
CX  nach  Ürlichs  Vorg-ang  in  CCA7>/A  geändert,  nbne  jedâ  palaeo- 
^aphische  Walirscheinlichkeits  indem  er  fälacUlich  die  ei-ste  Zeit* 
angäbe  zom  Âttsgaagspnakt  niüim.  Das  tsi  besonders  durch  die 
Worte  ah  ca  ansf^schlowen.  Die  Reobnon?  ffthrt  auf  dieselbe 
2eit,  wio  die  sonstige  Überliefening: 

Olymp.  U5,   1        =196  v.Chr. 

ISO  Jahre  später  =     66  v.  Chi-. 

110  Jahre  epîter  =  45  n.Chr.') 
Die  Diffftrenz  um  ein  Jahr  ma^r  man  rnliig  den  Abscbrftibern 
zur  Last  legen,  wenn  man  nicht  die  Annahme  vorzieht,  daß  Pliaias 
selbst  die  Zahl  ab)trerundnt  habe.  Audi  die  Worte  in  aevo  nosfro 
(Plin.  nat.  bist.  2,  2(*i2.  l,  70)  stimmen  vortrofflich  zu  diesem  Ter- 
mine. Hiergegen  steheE  die  Consuln  des  Jahres  19  n.  Chr.  damit 
in  Widerspruch.  Wer  also  an  diesen  festhfitt,  muß  nicht  nur  die 
Retlinnng  amstül^^^^,  s&ndern  auch  die  Worte  in  nostro  nfl-o  wcs- 
interpretiren.  Man  bat  nun  tatsächlich  angenommen,  daß  sie  von 
PtininK  anfi  dftr  QhHIp  mit  iihj^moiiimen  seien.  Daß  ein  excer- 
pirender  Schrift«teller  Ausdrucke  wie  nuper.  elinnviuni  u.  a.,  auch 
wenn  er  den  Namen  des  Autors,  f&r  deesen  Zeit  sie  am  Platte 
sind,  wegläßt,  in  dii^  für  seine  eigf^oe  Zeit  passenden  umzusetzen 
nnti>rl5Üt,  ist  ja  nichts  Seltenes,  nnd  speciell  bei  Plinins  findet 
sich  Ähnliclies.  Abeir  etwas  anderes  ist  e«,  wenn  dasselbe  bei  dem 
individnellen  .Aasdmrke  im  nostro  ui-ro  angenommen  wird.  Mtlglich 
ist  eine  Nachlflsslt^kelt  auch  da,  spricht  doch  Diodor  gewlfi  einfach 
ans  Flüchtigkeit  von  dem  massaliotlBchen  Gastfrennde  des  Posei- 
dnnioiS  als  von  seinem  eigenen.  Aber  man  wird  sich  für  diese 
Möglichkeit  doch  nur  im  hVchsten  Notfall  entscheiden.  Es  ist 
nicht  erlanbt  bei  Plin.  nat  hisL  4,  120  tnaxorem  Timaem  Pati- 
tnusam  a  puteis*)  vodtaiam  ait,  nostri  Tarteson  af)pdhnt,  Pöeni 
Oaäis  ita  l'itnica  Ungna  saepem  significante  das  Pronomen  nostri  als 
gedankenlose  Übersetaung  eines  griechischen  ^fiéreçoi  aufzufassen, 
was  ja  zn  Timaeus  keinen  Gegensatz  bilden  wQrde,  sondern  mau  hat 
nnter  nostri  sicher  Bomani  zu  verstehen.  Ebenso  wenig  dürfen  wir 
leichthin  IN  nostra  aevo  auf  die  Quelle  des  Pltniu««  xnrilck führen. 

l)  Rabenborst  S,  19  gibt  -13/44  durch  einen  Bechenfeliler. 

S)  Auf  den  Wortlaut  dieser  ungekl&rten  Stelle  kommt  es  ttlr  mis 
augenblicklich  nicht  au.  Jeden&lU  ist  die  Coqjeotur  roo  Hermolaus  Bar 
bams  aput  wv  sehr  bestechend. 
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B«lraclitfii  wir,  wie  dieser  Âusdmck  sonsl  bei  Pliniofl  aicli 
findet.')  ÂQsznscheiâeD  ist  28^  12,  wo  nwtra  actav  aai^nsclieiiilicb 
con-gpt  ist.  DeDO  das  dort  erwähnte  Uengclienopfer  gehurt  an- 
bedinfct  vor  ans  Jabr  97  v.  Chr^  wie  nch  ans  3U.  12  er^^ibt,  höchst 
walirschiMithVlj  ins  Jahr  210  V.Chr.  Daher  vemiatet  Himchfeld 
ancprci'heud  /lOtitera  at:itiA\*)  Sehen  wir  von  dieser  offenbar  ver- 
derbten Stelle  ab,  so  wird  fast  stets  die  Regierang  des  Claudius, 
Xero  oder  Vespasian  von  Plinins  als  ttosfrum  aecum  uder  nostra 
adan  bezeichnet:  2.  57.  2,  9Z  2,  9«.  2,  iy9.  2,  232.  Ö,  3.  7,  71. 
to,  19.  14,  47.  16,  242.  17,  llü.  17,  245.  25,  Î».  30,  14.  82,  62. 
33.  H«.  ."ia,  1 15.  34,  3S.  34,  45.  «5,  20.  35,  51.  37,  53.  Uovpr- 
dfichtjg-  steht  es  aneh  7,  I2S  und  25,  S6  im  Gcgen«itz  znr  Zeit 
des  Âtig'Dstus,  ebenso  wohl  anch  7,  154.  Der  frälieste  Termin 
n*ird  bezeichnet  S,  145,  wo  es  sich  um  das  Jahr  28  n.  Chr.  handelt. 
Al»o  BUfh  hier,  wo  Plinias  ein  Interesse  hatte,  v.in  sich  als  Zeit- 
genossen za  uprt-cLen,  hillt  »ich  der  Ausdrack  streng  innerhalb  der 
Grenzen  von  Plinius'  Loben.  Die  einzige  Anstiahme  würde  2.  2n2 
nnd  4,  '0  bilden,  wenn  die  Bezlehunj^  auf  das  Jahr  1 M  n.  Chr. 
tiicher  stände.  Bas  ist  ja  aber  keineswegs  der  Fall.  Es  kommt  also 
fflr  die  Beziehung  auf  das  Jahr  4ti  n.  Clir.  ein  uenes  Moment  hioza. 

Aus  S*-ueca  haben  wir  fpelernt,  daü  Ihm  zwischen  den  Erup- 
tionen di's  Jahre«  06  v.  Chr.  qud  40  h.  Chr.  die  Eutstehung  einer 
Insel  an  der  fraglichen  .Stellti  nicht  "bekannt  gewesen  ist,  V&ä 
innerhalb  dieses  Zeitraumes  vnlcanLtche  Nenbildangen  stattj^efnnden 
hätten,  wäre  an  sich  nicht  anplaubhat't,  aaffiültg  wäre  nur,  wenn 
von  einem  derartigen  iu  verhSltni^mJtUig  knrzer  Zeit  sich  wieder- 
holenden Vorgänge  zweimal  eine  Knnde  in  die  Litteraiur  gedrunici-n 
w^re  und  Kwar  so,  da.ß  von  zwei  s;li-icliniAûig  inttrewiirteii  Leuten 
der  eine  nur  den  einen,  der  andre  nur  den  andern  re^strirt  hStte. 
Es  bedarf  kaum  uoch  dc^^  Hinweises,  dajj  die  Pliniusstelle  im 
Wortlanlii  der  dra  Hiirniiymus  «hr  nahe  steht:  daß  bei  Plinins 
keine  andere  Eruption  gemeint  ist«  als  die  des  Jahres  411  n.  Chr., 
darf  als  ansgemacUt  gelten. 

Dieser  Erkeuniuis    hat  sich   der  jflngste  Plimnsherau&geber,, 
MayhoS,  nicht  veracUossen.     £r  corrtgirt  daher  kurz  entscUo 
die  Consnlnameti  des  Jahres  4  G  In  den  Text  hiuefu.    Daß  In  den 


1)  Div  ätellun  bat  mir  mciu  Frcuud  W.  Baunler  una  dem  TbeeaDras- 
material  mit  frewohnler  Liebenewttrdi^keit  notirt. 
3»  Bei  MDDzer,  n.  n.  0.  S.  176. 
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Coomünameu  eine  Comiptel  vorliegt,  lehrt  die  Übcrlief«>rttng-.  Zwar 
äiiraof,  <Iaü  im  Leidtiutis  a.  a.  HaiKlschrift^o  beim  ersten  d&s  Pratt- 
Qomen  fehlt^  mv<:hie  ich  kein  Gewiclu  lugen.  Denn  die  zweite 
Kliisfce  bieten  ja  das  riL-htige  M.  Aber  dt-r  Name  des  Baibus  ist 
Dicht  glatt  llberlifrfert: 

ladto  ùalbû  A  :  c.  Mio  hatbo  B^  :  maro  ItUio  iiJ,eIlioE^) 
balh  E  :  m.  ce^'o  (cellio  a  :  aelio  à'^t  halbe  Riad:  marai 
caelio  {caelUo  H)  balbo  relfqoi. 
Der  Xume  Bnibus  erschciat  also  überall.  Da  ist  es  gemigt, 
mit  Mayhuß,  den  Muiiii  xu  beüeiUgen  uud  «iufacli  Valeria  üinzu- 
Btzeu.  Ob  der  Consal  schlechthin  darch  das  luim«»  genlUe  be- 
scicbnet  werdeu  k&nu.  ist  mir  zweifelhaft  Es  scheint  vielmehr 
in  deu  verderbteu  Retitea  des  unmeu  der  Name  Coroeliux  zu  steckeai 
äus  A  gewinnea  wir  aach  das  praenomen:  also  L.(Coni)€tw  Balbu, 
In  den  Varianien  der  Ilaudsclirifioü  huben  wir  verschlodcoe  Ver- 
gliche 7.U  «eben,  aus  dem  Fragment  -fÏw  eioeu  Xaineu  zu  c«a- 
strairen.  Daä  also  die  falschen  Cousaluamen  von  riinios  gesetzt 
ist  mindestens  sehr  wahrscheinlich.  Es  bleibt  daher  zu  er- 
Iflren,  wie  Pllnitis  aaf  sie  gekommen  ist.  Bei  der  yenftoen  Tage»- 
bexeichnnng  Hegt  die  Verinntaug  nahe,  dnli  die  Nacliricbt  orspräng- 
liL'h  eine  Zt;itiiii|E,'snuUy.  uiU  nururtiges  äiidel  sich  ja  bei  Pliniua 
nicht  selten,  ans  den  acla  diarna  könnt«  die  Nutix  in  die  Littt^ratiir 
Übergehen.  Zeitungsnotizen  geben  den  Tag  der  Ereignisse,  nicht 
das  .Tnhr  ao,  das  ist  überfiüsaig.  Erst  wenn  die  Angabe  ans  ihrem 
Zusammenhange  gelöst  wurde,  ma£te  es  hinzogesetzt  werd'U. 
Das  Kritsel  lüsC  sich,  wenn  wii*  aunchmeu  daü  Flinius  die  Consulu 
M  .Tniiius  SilannK  L.  Citriitdius  Bulbus  (1rs  .Tiüin-s  19  u.  Chr. 
und  M.  Junins  Sllanas  Valerius  Asiaticas  11  de^  Jahres  -lt>  u.  Chr. 
verwechselt  habe.  Wer  an.  die  Verwürnngen  denkt^  die  so  oft  bei 
ïueton  dart'h  Vci-tanschuag  der  Consnlnamen  hervorgerufen  iat^ 
r-wird  diese  ÄtJaic  annehmbar  flnden.  FlU-  den  Kall,  daß  PHnius 
ftos  litteran^cher  Tradition  die  Nottz  entnommen  bat'),  Uc£ti  sich 
Web  dif  Müglielikeit  denken,  daß  der  QneLlensdirift;«teller  von  den 
iden  Oonstiln  des  Jahres  -IG  n.  Chi',  nur  den  einen  genannt  babe, 
wie  ja  auch  Seneca  nur  den  Valerius  Asiaticus  nennti  der  Gewährs- 

l\  Da  die  Geschichte  vom  Phoenix,  die  bei  i'lin.  uat.  bist,  lit,  3  ans 
Cnnielin?  ValeriAntui  stammt,  bei  Aitrplins  Victor  nebfu  der  Erw&hunDg 
der  I:iHel  Thia  erscheint,  künute  ant-.b  fui  Plia.  diU.  2,  202  denelbe  Öcbrift- 
Bllei  die  Vertiiittlerrolle  Ubemomioeii  haben. 
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mann  des  PliniOB  künnte  dann  den  Silantift  bevorzrigt  habira.  weil 
jener  £\^'eiinal  Cooaul  gewesen  Ut.  Wenn  Plinius  dann  den  sweiteu 
Consnlnamen  zu  Silanns  hiuzosnchte,  konute  er  sehr  leicht  anf  !..  C'tr- 
vélins  Batbas  komnieu.  ludes  diese  Möglichkeiten  lassen  sich  nur  er- 
wILgcii,  iiiclit  erweisen:  daß  der  Irrtatn  des  Plinias  so  oder  fn  fihn- 
liclier  Weise  erkUrt  werden  kann,  bftdftrf  keiner  W(*it4>rfn  Darlegiinç. 
Es  darf  also  für  erwiesen  gelten,  da^  die  Insel  Thia,  die  bei 
PUnitts  und  Mela  erwähnt  wird,  nicht  im  Jahre  19  n.  Chr.,  aondeni 
im  Jahre  16  entstanden  iau  dail  sie  identisch  ist  mit  der  von 
Seneca.  Orogjns,  Hienmynins  und  Aiirelins  Victor  erwBhntcn  lusei 
valcaniH4'hi-n  Vrspnin^.  Dann  dürfen  wir  aber  nach  den,  was 
ich  quaest,  PUn.  g<'o^.  p.  43  sq.  ansgefBlirt  habe,  als  gescherte 
Tatsache  betrachten,  daß  die  nnnüttelbare  Vortage  Helas  nach  dem 
Jahre  46  geschrieben  ist  Damit  erledigt  sich  die  Babenborstsrhe 
Hj-pothese,  daß  die  Herum  mrmoria  dignarvm  übri  des  Verrin» 
Flaecus  die  unmittelbare  gemeinsame  Qaelle  von  Mela  nnd  PUutns 
«eietL  Für  die  direkten  Quellen  des  Plinias  folgt  aber  aas  unserer 
Feststellung-  s&r  nicht«.  Denn  nirgends  mttseen  wir  ans  so  sehr  wie 
bei  PliniUB  vor  öbereitten  Verallgemeinemngen  häten.  Die  Notii 
Qber  die  Insel  Thia  läßt  siuh  leicht  ans  ihrer  Umgebung  heraoa- 
heben,  also  beweist  Ihr  Urspmng  gar  nichts  (Dr  das  Gros  der 
plinianischen  Nachrichten.  Die  Kalttosigkeit  der  vorschnellen  Ver- 
atigemeincrnnf^n  Schwedera  glanbe  ich  im  einzelnen  nachgewiesen 
zu  haben. 'i  Unerbitiliche  Conseqnenz  kann  in  Schweders  For- 
schungen nur  der  finden.  fUr  den  das  Werk  des  PUnins  eine  fe^te, 
compacte,  homogene  Masse  ist  Diese  Meinung  hält  aber  ge- 
wiMenhafter  Prüfung  gegenüber  nicht  Htand  und  vertuscht  die 
Widersprttche  nnd  Incongruenjten,  die  sich  anf  Schritt  nnd  Tritt 
bei  Plinius  finden,  statt  sie  zu  erklären.  Sie  vermag  demnach 
nicht,  das  schwierige  Problem  der  Quellenforschung  des  Pttnins  zu 
fSrdeni.  Dazn  ist  vor  allen  Dingen  vorsichtige  EinzeUorschnng  nQtig. 


1)  a.«.  0.  p.  5»  fH). 
Straßburg  i.  Eis. 
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FRONTONIS  PLATAN! 

(Zu  luveaal  sat.  1,7  ff.).') 

Gleich   im   Beginn   der   wohl   zwischen    112  und  Ih)  n.Chr. 
Tcrfaßien'^   ersten  Satire    rechtfertigi.  luvenal   selnpE   Eiitsehljû^ 
nnnmehr  selbst  als  Dichter  hervorzati-eten;  er  Ut  e«  «att.  immer 
Bar  Zohßrer  zu  eelii,  nachdem  er  unzähliiye  Recitatlonen  aofdring- 
i  lieber  Dichterlinge    mit   ihren  errnfideoden   Wiederholnng-en   ober 
neb  )iat  ergehen  lassen  mtlssen.    Vor  allem  g'ehiJren  dazu  die  end- 
louen  Variationen  über  Gemeinplätze  der  Argonauüca  (1,  7 — 14): 
nota  maijis  Hutli  domm  est  sua,   quam  mihi  tucus 
iîartis  et  Aeolüs  viciuam  rupibus  antrum 
Vulcani;  ^uid  agant  venti.  i^uas  torgueat  umbrat 
W  Äeaeus,  mWp  alim  furiivae  ievehat  aurum 
pelticulae,  gantas  iaculetur  ifonychus  Qrn<K, 
FroHtoHis  platani  r.ouvuhaque  marmara  clamant 
semper  et  adsiduo  ruptae  leetore  columnae: 
expectes  eadetn  a  summo  mhiimoque  poeta. 
Für  die  Benrt^IIiing  der  FragK,  wo  daa  in  diesen  Versen  ge- 
achiMerte  ständige  Auditorium  bei  ^FrontuB  Platanen'  gelegen  haben 
mag'},  ist  auszugeben  von  einer  Tataacbe,  die  aicb  aas  Nachrieht«ii 
der  Zeitgenossen,  darunter  ancli  Invenals,  mit  Sicherheit  emchließen 
Iflfit'j:   daß   In   Rom    selbst   bis    zur  ErOfTnan^  des  Atheuaenau 

1)  Efl  »ei  mir  gestattet,  Herrn  Proleiisor  Kd.  Norden,  dQiii  ich  im 
Frllhjaiir  t{M)6  üvst  t.'nit-.iviichaDii;  in  den  lUaptxU^n  vortragfio  durfte, 
für  fördernde  Entitchlftge  wilrmsten  Dank  an szn sprechen. 

2}  L.  Friedlaender.  D.  luuii  luvvnalis  Batnrarutn  libri  V  imit  erkli- 
rendeu  Amiicrkau^eDi  I  6;  13;  (].  Die  An<ticliL,  daU  sie  einer  Sutiie  des 
LocUiua  oachgebUdet  i^t,  erSrtert  nenerdiofr«  A.  Ksppelmacher.  Scndia 
iarenaliaDii  (Dissertattones  phitol.  Vindob.  VIII  3,  1903)  IdO  ff. 

3)  WertloR  int  di(?  Brkldmog  Apt  Inrenal-ä<'halien  p.  IT4,  IT  (ed. 
0.  Jobn)  XU  V.  12:  Frontonu:  in  Oratiana  domo,  in  ftid  poetae  rfcUnhanL 

4)  Vgl.  A.  Man,  Bull,  dell'  inst.  ISlft  p.9ur.:  U.  Boisslcr,  Revue  de 
phliol.    IV   (I»80|    97  ff.;    L.  Valraaggi,    BiTisU  di  fllol.  XVI  (18«**»  TS; 

Herme«  XLttl.  2L 
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durch  Hadrian  kein  nUgeineÏDer  zug'&ngliche«,  fest  eingerichtetes 
Lckcnl  für  die  gerade  damals  «o  beliebten  Rezitationen  poetischer 
Werke  durch  ihre  Verfasser  bestand.  In  deo  Theatern  wurden 
Dichtunj;*^n  in  aller  Regel  bloj3  von  Schauspielern  voi^etra^u;  die 
VorIeH»Ale  der  Bibliotheken  waren  wohl  nor  Gelehrten  geOfloet. 
Wer  dainala  Verse  rccitiren  wollte  und  nicht  selbet  ein  ge- 
eignetes Hans  besalj,  der  maüte  eich  ein  stdches  mieten  oder  von 
einem  Gunner  leihen  and  darin  auf  seine  Kosten  ein  provisorische« 
Audiloriam  einrichten^).  Da^egi.'n  hat  eB  in  der  Uniprebung  Roms, 
so  in  den  Villen  Kerf>s  und  im  Albannm  Domitians  (nuten  S.  330 
A.  2X  vermntUch  zeitweilig-  eigene  Aaditorien  fflr  diese  und  Ähn- 
liche Zwecke  gegeberi. 

Nun  lassen  sich  I'Vohtonis  platani  weder  mit  irgend  einem 
der  damaligen  Theater  noch  mit  einer  der  i^ffentUcfaeu  Bibliotheken 
der  Hauptstadt  in  Zuüinninieuhiitit'-  bringen;  aber  auch  zu  einem 
Privathans  will  die  dauernde  Verwendung  als  Aaditorinm  kaora 
pamen.  Am  wahrscheinlichsten  dünkt  mich  daher  die  Annahme, 
dai(  dieses  Auditorium  aufierhalb  Korns  in  leicht  erreichbarer,  stib* 
nrbaner  Lage,  etwa  an  ein  vomebmes  Landhaus  anschließend, 
Bicb  befand.  Auch  die  Benennung  l'Vontonûi  platani,  welche 
sicherlich  als  eigentlicher  Orts-  oder  Gutsname  aufzufassen  ist*), 
weii<t  uns  aus  der  Haupti^tadt,  in  der  ich  keine  ähnliche  Bezeich- 
nung aufzuzeigen  vermücbte,  auf  das  Land  hin. 

Ka<-'b  luveual  war  jenes  Becitationslocal  ein  einer  Platanen* 
pflnnzung  benachbarter,  von  Sîlulen  getrag«îner  Baa,  in  oder  bet 
welchem    sich    tnfiniutra   befandi'U.      FriedlaendAr.    der    in   seinem 


Fr.  Orlando,  Le  lettore  pubbliche  in  Roma  imperiale  (Faenxa  I90T)  9&ff. 
Die  Ton  Martial  iIV  61,  :i;  ül  20,  Si  erwKlinle  xchola  poeUirum  (dazu 
Fried  la*:  »dar,  Sittt^ugeech.  I*  874,  1.  3]  war  keiu  Audîiorîiuu,  soudern  eiu 
Zncanim  PO  kunftiort. 

1)  Vgl.  Tocicns  dialog.  Ô  Über  die  Vorlesnngen  des  gefetertea  Epikirrs 
äaletas  Basana  fnma  J,  74);  Pliniiis  epist.  Vlll  12,  2:  ^TïJtiMiM  CapitnJ 
domum  tuam  recHaJitibun  praehet;  luvenal  sat.  7,  39S.  tunten  S.  331  A.  4t. 
Im  allgemeinea  Theodor  Herwig,  I>e  recitatiouu  iioetarum  apud  Bomanoa 
(Diu.  Marborg  ISttl)  2:t  f. 

31  Der  Laden  Eur  Anagabe  der  Itinerarien  von  Parthejr  und  Pinder 
(1846)  euthält  zahlreiche  Belege  fûi  Namen  ron  STTFißenstatiuneo.  die  ron 
BSnnen  oder  Baiimk'rnppeu  stanimeD,  z.  B.  Arbore  f<-lice,  Comoe,  ad  Ficnm, 
Fraj(in»in,  [<ftrice.  ad  Malum,  ad  31orum,  Oleaslruin,  ad  Pianin,  PinetDm, 
Pfataitct  <bei  Antiocheja  in  äfricn).  PopoUs,  ad  SoUcu,  Tberebinlo, 
Utmo  n.  i- 
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Coium«ntAr  ein  StadthauB  vor  Âageo  liât,  denkt  im  ein  .Perietyl, 
desëen  Säulenhallen  . .  .  einéii  mit  Platanen  bepflanzten  U&rten 
oder  gartenartifTf^n  Platz  nrnschließen'' :  aber  ebeoBogut  ist  eine 
fSr  sich  bestellende-  l^orttcas  denkbar,  vrclclie  sich,  an  einer  oder 
mehreren  Seiten  eioeR  Platanvtuni  binKOg.  Unter  den  marmora 
sinii  nach  Friedlnender  entweder  MRrtndrvtrklfidnngen  der  Wände 
nnd  des  FuSbodeni^M  oder  Marmorsciilptureti  gemeint.  'Es  gäbe 
eine  gnte  komische  WirknoK.  wenn  wir  coitvulsa  marmora  von 
Mngen-  und  DlchierbUdnissen  verstehen  dürften,  die  von  den 
sclilecbten  und  iangweUigen  Versen  iA-ib!>cbm erzen  bekommen 
haben. 

Die  individaell<*i)  Angaben  über  Aas  Li)cal  nnd  die  Stoffe  der 
Vortrage,  ziuajnmengehaJten  mit  dem  persönlichen  nnd  retroipee- 
tiven  Charakter  der  Dichtung  luvenals,  der  den  Scklaßverseu  der 
enten  Satire  zafolge  wirkliche  Menschen  und  Znst&nde  aua  der 
jttngBtrergangenen  Zeit  der  jiilischeu  and  llaviechen  Kaiser,  nament- 
lich Neros  and  ganz  vorzngHweise  Doniitiana,  zu  geilJitln  sieb  toi^ 
nirnnit^,  macht  es  wabracbeinlich,  daß  die  Verse  7—  14  anf  ganz 
bestimmte  Epiker  jener  Epoche  geprägt  sind.  Der  Humanist  laans 
Parrhasias,  dem  Friedlaender  mit  Einschränkungen  znstimmt'), 
sprach  die  Vermutang  an»,  daß  Invenol  diibei  vor  allem  an  die 
damalig  nebr  getichStzteu  Argonaiitica  des  C.  Valerias  Flaccus  ge- 
daithl  habe. 

Indessen  handelt  es  sich  in  V.  7 — 14  nicht  am  einen,  soudem 
nm  mehrere  Dichter.  Denn  daß  in  V.  13  mit  adsiäuo  kciore  eine 
Uebrzalil  von  Kecitatoren  gemeint  i»t,  stellen  V.  14  a  summo 
^winttm*/ae  poeta  nnd  sptttcr  V.  17  f.  cum  tot  ubique  vatibm  oc- 
[currax  sicher.  Audi  bat  lavenal  nicht  etwa  ein  zufiammenh&ngen- 
Epos,  wie  es  die  Argonaittii-a  ât»  Flaccus  warten,  oder  Ab- 
[■•chnitte  eines  solchen  im  Auge,  sondern  er  zählt  eine  lleibe  von 
Einzelthemen  fQr  epitiche  Ekpbrasen  auf.  Bezeichnenderweise  je- 
doch »ind  sie  alle  einem  and  demaelben  Stoflkreiee,  dem  der  Argo- 
nantica,  entnüDinieu,  waH  itchon  von  vurnbereia  auf  ein  näheres  Ver- 
hSltnis   zn   dem  Gedicht  des  Flacins  binwi'tßt.     Tatsücblicb  finden 


1|  V^l.  marmora  »at.  3,20. 
2i  FrieilUender,  Cummenur  l45f.;  vgl  S- 101- 
H)  Ebenso  €.  Giarretano,  De  Valeril  Flacci  Tita  L-ommentatio,  Beadi- 
eonto  deU'  aocad.  di  archeol.  NapoU  NS  XVU  IIIHJ3)  im  ohne  n&ber«  Bc- 
I  pündiuig. 
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gl«  fticb,  vit  Frifdlaänder  dartat,  «anit  und  sondera  dariu  vor,  and 
mar  ^roâenteilti  in  dem  sicher  mei^t  galeseoen  «raten  Buch,  und  sind 
Eweifelloa  daraos  entlehnt.  Eia  besonder«  8chlBg:eode8  Ârirnment  da- 
fflr  ist  der  Kentaur  ilonychos  (V.  10),  der  erst  von  Valerius  Flaccui 
in  eine  rein  fioSerlichc  fieziebung  zu  den  AnronauUca  ^bracht 
HTôrdcM  ist').  Andftrorseit«  aber  und  die  meisten  ao^ftthrten 
Tbeinen  nach  Fried  Inen  di^r«  Barle^an^  bei  Valerins  Flaccas  nur 
koi'z  ansedentet.  So  fehlen  dort  die  bei  luvenal  verspotteten  weit- 
Ittoâgen  BesckreibuDiren  de»  lucus  Martis  and  des  antrum  Vulcam 
(V.  7  f  ).  des  Tartarus  i.V.  9  f.),  des  Landes  Kolchis  (V.  lUf.)  luid  die 
HonychOB-Kpisode  (V.  11);  diese  müssen  also  erst  von  den  Na^A- 
dlclit*rn  herrühren.  Nacli  alledem  haben  die  70 — 7!i*)  entstandenen 
Ârgonaatica  des  C.  Valerias  Flaccne.  —  ähnlich  wie  dies  bei  den 
Oedlchteu  Vei^s  Jahrhunderte  hindurch  der  Fall  war  —  einem  «eit- 
geoilssischen  Kreise  die  stoSlichen  AurcK-iuiffen  geboten,  die  in  den 
Vorlesungen  bei  {•yontonis  platam  zu  weiter  ausholenden  epischen 
Schilderungen  verarbeitet  wurden, 

Daraus,  daß  die  Mitis-irkeiiden  enfjbeirrenzte  AuBschnitte  dea- 
selbeu  Htoffkrcises,  ja  sograr  gleichzeitift  t^iu  und  danelbe  Thema") 
behandelten,  wie  V.  14  wahrscheinlich  macht,  daS  ferner  noter 
Ibn^  eine  gewisse  Abstufung  vom  h-ummtis  zum  miniMiu  potia 
vorhanden  war,  ergibt  sich  mit  liinlänglicher  Sicherheit  als  Anfiere 
Form  für  ihre  Ri-rcilarjanen  der  düchterische  A^n^).  Ob  der  um 
9Ci  n.  Chr.  verstorbene  Valerius  Flaccus  sie  etwa  selbst  ürdn^te 
and  leitete,  dartlbcr  erhalten  wir  keine  Anskunfi.  Die  Teilnebmer 


1)  Er  wird  nur  nls  eine  Figur  einer  die  Argo  schmflrkenden  Dai^ 
Btellnijg  dcH  Eanipfeit  d«r  La;iitheii  init  den  Eeutauren  geRntiiit  lArgoa. 
I  145  f.). 

2)ZnrFrsgeM.8chRtiK,  Gesch.  derrOin.Lilt.)U2ä.  IIS;  C.Oiarretano 
a.a.O.  p. 26ä.  Die  »icheren  Anspieliingeti  auf  xeitgenfiuiacbe  EreigsiMe 
wei«o  in  die  J.70— T9. 

3)  Poeliach«  Tiirnittre  diej^er  Art  aus  der  Rhetorenschule  des  fndfodea 
TJenen  JahrhuiiiIcrUi  biülen  die  sagcnanaten  Cariuiua  dnodeeitn  aapicntium 
<A.  Rie-se,  Anthol.  Ist*  I  3  p.59ff.  u.49&-&3R)i  dam  Teuffel- Schwabe* 
4S4,2:  427,  1. 

4)  lu  der  Wiedergabe  mebrerer  Themen  durch  indirecte  Fr&gesätjK 
bei  lurctiHl  (V.  H— 1 1)  schimmert  vic-Ueicbt  noch  die  ursprUngUcht»  Forma- 
HniTig  durch.  T>a?  Tliema  fttr  àH  Improvitatton  des  Knaben  Q.  Sulpicius 
Maiinius  im  knpiloliniwiien  Agon  de«  J.  »4  (CILVl3Sa7ö;  IG XIV  2012; 
Kaibel,  Epier- gr.  ii. 'ttt»;  DeMan  n.  5177)  lautete:  jiatf  àr  i.6/<ns  xg^QOara 
Zeit  ht*TifÊAt>  'Bi4v,  Srt  ti  Af/ta  ISumr  'PtJ^ofrt, 
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werden  am  ehesten  Liehhaber  »n«  der  voniebmen  GeseUscbaft  ge- 
weHD  Bein,  welche  gleich  ihrem  Vorbilde  den  tlaviBchen  Kaisern, 
inabeaondere  dem  poetisch  dileUii'rendon  Dumitian'i  nahe  stAnden; 
für  dJe  social  nieilriger  »teilenden  Litteratfn  der  Haupt»t«iU  war 
ja,  trié  vir  ans  larenal  lelbat  wissen  (ob«n  S.  321  A.  4),  keia 
etändiQier  Vorle^nng'EraDm  vorbanden,  gracbweifre  denn  ein  so 
prunkvoll  aus^t^stattetts  Auditorium,  wie  jene»«  bei  .Frontoa  Pla- 
tanen* ^weeen  Bein  mati.  Die  vielieicht  von  hOtischen  Kllcksicht«n 
nicht  sraiiz  unWeinflnÖte  Bewniiderunt,'  yniritiliaris')  für  die  MuM 
des  Flaccns  vrranlaüte  wohl  ancL  seine  Hörer,  jene  VorleBOngen 
anfzQfinchen.  Jedenfalls  bat  ihnen  luvenal  beifrewohnt.  der  um  das 
.1.  95  90  länifcre  Zeit  in  Rom  lebte  nnd  als  Schüler  des  von  Ihm 
wiederhult  mit  Ilorhachtang  g:cnannten,  erst  um  Sä,'JtO  vom  üiTcnt* 
liehen  Lehramt  znrtlch^etretcnen  Quintilian  rhetorische  Studien 
trieb').  Tir  A\p  ibin  dadnrrt)  venirHanhte  etliche  Langrweite,  viel- 
leicht auch  fUr  den  Groll,  welche  die  in  jenen  hcßschen  Kreisen 
flbUche  Verhimraelnnp  des  verhaßten  Tyrannen  in  ihm  erregte,  hat 
Invenal  durch  seinen  Anifrift  sich  ^erfleht,  der  sich  weniger  gegen 
Valerias  Flaccns  selbst,  als  gegen  seine  minderwertigen  Nach* 
ahmer  richtet. 


Eine  Zafallsgnnat  nnserer  Überlieferang  setzt  uns  in  die 
Lage,  in  der  Umgebung  Borns  ein  Local  von  der  Beschälte ii hei t, 
wie  sie  die  luvenal-SteUe  fordert,  aufirozeig^n. 

Im  Bereiche  des  alten  Lafaicnm*),  wo  »cbon  der  Dictator 
Caesar  elno  Villa  besessen  hatte'),  lag  zur  Linken  der  von  Rom 
kommenden  Via  Labicana,  etwa  1 1>  rtimiM>lie  Meilen  (22,5  km) 
von  der  Uaaputadt  entfernt  ein  CJUtercomplex,  die  praedia  Quinta- 


1)  Cber  Domitiiin»  lltierariBche  Neigungen  Tenffel-Schwabe*  5  Slö.  l  ; 
Schanz'  II  2  8. 19:  lÄ;  »(.Gaell,  F>sat  snr  l'einp.  I)«mitipn  2ftf. 

2|  Inst.  or.  X  1,  M:  multuin  in  Vaierio  ITtitcû  »uper  amitiünuä. 

S)  Fricdlaender,  Commenlar  I  16;  A-Kappelmarher  a.a.O.  p.llâff. — 
luven»!  hat  wabrscbciiilu'b  aucb  din  mit  kkÜvoi  ßeifuU  auftreuoiunieuoa 
Torlwnngeii  heigewnhnt.  welche  der  von  ihm  inîwniiderte  (S.  Reinach 
Heme-  dr  philol.  XXXI  45  (T.)  Statiiiü  von  Teiifrii  Meiuer  zu  Anfang  des 
J.  W2  lieranttgegeb^npTi  Tliebai«  vernnstalteip  («ar  7,  **2f.(. 

41  fî.  Dcsaaii,  CIL  XIV  p.  2'!S;    vgl.  ebciidn  H.  Ki>t;[iert»  Karte  tod 

[Lativm  retu«.    Der  Aufeatz  von  G.  Tomuifutsetti,  Archivio  detia  r.  societi 

lonana  di  storia  pMria  XXVI  |1903>  IfiSff.  ist  mir  tiier  nicht  zur  llaad. 

A)  i^netoo  Cneoar  88. 
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aaf bewnbrt ').  lo  nslier  Beziebiing  dazu  stellt  ein  weiterer  Zweck 
(1er  Anlage,  den  die  Verse  -t.  4  nuRdrilrken.  Sie  lehnen  nirii  aii 
eint-  bmihmte  Stelle  des  platonischen  Phaidrf>ïi  an,  wonach  iinr 
jener  der  echte  Dichter  in,  welcher  von  eloem  dem  Enw  ver- 
wandten g-ötUicheu  Wahoeinn  im  Inneren  erinl^CD  die  Schwellen 
der  X>ichtkuDst  betritt V,  Dem.  der  sich  sIs  solch  bepiadeter 
Freund  der  Mnsen  aaszuweisen  vermag,  verheißen  sie  BekrSiizunir 
mit  F.feu  und  zwiir,  wie  der  bestimmte  Artikel  in  nü  xtaaw  nah^ 
leirt,  -uruhl  mit  6i>lchem,  der  an  Ort  nnd  Stelle  wSctist.  In  Froea 
ftbersetzt.  bedeutet  dies,  dafi  das  Local  für  mosische,  bewaden 
dichterische  Âgone  bestimmt  war,  aaA  daß  dem  siepreicfaen  Masiker 
oder  Kecitator  der  dionysische  Efeakninz  als  Preis')  verlieben 
werden  »ollte. 

Das  an  diesem  One  herrsclieikd«  rnnsisdie  Interesse  vird  nna 
noch  dnrch  eine  zweite  ehemals  siciier  metrische,  jetzt  ai^  ver- 
BtQiitmelle  Inschrift  (CILXJV  277  li*)  hezengl.  Sie  ist  wahrschein- 
lich nnf  einen  hervorrug-enden  Flütenspieler  zu  deuten,  der  alleü 
Uusikern  an  Kraft  der  Arterien  Uberlr^n  war  (Z.  4  etwa: 
prafutansyue  ruHifi]ti  musicis  urteria\rHm  viribus  oder  rohûré)  und 
ebenso  Ringkampfe  wie  die  Getöngre  der  Komudien  und  Atellanen 


1  ■  Anf  die  Bibliothek  einer  Vlllft  wurde  Ai«  Inschrift  mit  Berht  be- 
lOiren  von  F.  Jacob«  a.  «.  0.;  .1.  Franz  *u  flG  ßlh«:  Th.  Blrt.  Das  nntik« 
BnrhwvNBU  Sfil  mit  A.1;  C.  Haeberlin,  Ceotrulblatc  für  BtbliotJteksfrMea 
VD  ilSitoi  274;  F.  Potnad.  Histor.  Vnter.«.  Enwt  Förstemann  zam  SOjJihr. 
Doctorjnbllfinm  gewidmet  (1^94)  &  f..  T;  K.  I>mukc>  a.  a.  0-  Sp.  4SI; 
J.  U.  Pntnam,  Anthors  »od  Their  ptiiiÜi:  li]  aiicient  times  (New  York 
18»4)  249. 

2)  Pinion   Phftidro»  22    p.   245A:    àl   è'    éi    d%r>    uariae    Mataßf 

iaSitfvat,  drti^t  aHit  rt  mmi  i}  naitiott  -ixA  tfC  tAv  fnuvùHéviw  ^  rof 

S)  Vg*].  z.  H.  Honut  rarm,  1  1,  29:  doctantm  krdtrae  pracmia 
fronlium;  Inveiial  sat.  ',  2«  f.:  fut  facta  in  parva  »ubiimia  earmiita 
celln,  ut  (fi^ni49  vtnias  htdtri«  tt  imagine  mutera  (BÎMnie  in  eiMr 
Offen tlicbi-n  Biblioibckl;  Ehrtubiuii«  des  Dichters  FiaTins  MerobaodM 
(CIL  VI  1724;  De8aana.395(i);  ApollinariK  Sidoniue  rana.S.  Sd^:  Ennodina 
p.2S;  31.41:  132.  :{0  <ed.  Voj^el).  Dazn  im  allgemeiDen  die  Auile^er  n 
Eons  K.  ».  0. :  »n  Vergil  ed.  Ul»9;  VII  3S;  Servia»  zu  Verçil  ed.  VII  35; 
Molin,  Flure  poetiqa«  aucieune  Sl&ff.;  ülck,  Pauly-Wimowas  HE  V  2636 
{Tgl.  S^2M6). 

4)  I>Azn  ddd.  p.4d3  mit  Desdans  nmslchti^eii  Bemerkanvea;  F.Baechekr, 
Cann.  lai.  epi^.  I  112  0.326  mit  Keigtreicben  Versnch  einer  Ergäaznog. 
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(Z.  &  f.  rertamiita  .  . .]    eafvUila  '),    eanfica    comtea   Alell[a»a)    mit 
MiD«ai  Spiele  begleitete. 

Auf  den  ersten  Blick  könnt«  die  im  vorttehendfn  KpiK'''iiaui 
cliarakteriairte  Anlage  mit  ihrfm  Plataneiihnin,  ileni  Muiencnlt,  der 
Kibliotbek*),  dem  Uennenscbmnck')  al«  eine  Nacbbildniig  der  Akii- 
demie  PluTonti*)  erscheinen').  Aber  in  diesen  Äulierlichkeiten.  zn 
welchen  n<uh  die  platontscliK  ReininisMnz  in  der  Hermenlnsehritt 
hinznkommi,  erschöpft  sich  die  Analogie.  Die  Ptiegfe  der  politisch 
BiÄtk  corapn)mittirten  Philosophie,  deren  Jünger  nnlor  den  Klaviem 
In  Hom  nDil  Italien  hefti^n  Verfolgran^en  anifiresetzt  waren,  maâte 
n»tnrgemäll  diesem  Museonttz  eines  kaiserlichen  Landgutes  fern- 
bleiben, der  lediglich  hnnnlosem  mni^ischen  Dilettantismae  eine 
Heimstatt  bieten  wellte.  Die  hier  sich  darbietende  Scenerie  war 
vielmehr  jene  des  von  den  Uusen  und  von  dem  Schwann  des 
Dionysos  bewohntet!  Haine«,  in  welchem,  dem  jirofanen  Volke  ent- 
rückt, der  durch  den  :?iegerkranz  ans  Efeu  in  die  Oeno&senschaft 
jraer  glittUcbeu  Wesen  unfgenonimene  Dichter  sich  ergehe,  jenes 
Jfiljea  also,  welches  Hwraz  (conn.  I  I,  20  fl.;  in  prnnlcenden  Versen 

schildert: 

Me  doclarum  hedcrae  prae»tia  fronlium 

30  (Ïi5  mi'icf-nl  superis,  me  geliàtmi  ncmtin 

Xtpnpharum</ue  iweff  cttwi  satyris  ehori 

seremunt  popah,  si  neque  tibiax 

Knterpc  cohihet  ncc  Polyhymnia 

LesboHtn  refitgit  tendere  harbiton. 

Em  sei  nun  gestattet,  die  hier  vorliegende  Anlage  and  ihre 
faanliche  Kinricbtting  im  Hahmen  der  sich  darbietenden  Ana- 
logien zn  betrachten.  Znmal  in  der  Kaiserzeit  waren  die  Villen 
und  Schlösser  der  Kelchen  nnd  Großen*»,  in  erster  Keihe  natürlich 


1)  Diese  faßt  schon  DessaiT  a.  a.  O.  aU  RingkUnpfe  anf. 

2)  Zur  Fmfce,  ob  iu  der  Akademie  eine  Bibliothek  bestand  vgl. 
D.  Baeberlin  ».  a.  0.  S.  -J95t 

5)  Zu  den  in  der  Akndemlc  nufgestellten  HrnnPn:  A.  Wilhelm, 
österr.  JahMshefte  II  281  f.;  K.  Bortnann,  ebpnda  VI  24nf. 

4)  Über  deren  AoiHtiittiing:  W.  Juddch.  Tf^jMiCT-  Athen«  S65f.; 
C.Wachfninth.  I'tmly-Wissowiis  RE  I  lias. 

&l  8o  pib  (.-s  in  der  tiburtini^cheu  Vtlln  Hadrians  nach  denseD  Vita 
36,  K  eine  Aaidemia. 

6)  Birt  a.  n.  0.  3.  361  ;  Ihn  a  n.  0.  8. 53D;  Dsiatako  a.  a.  O.  Sp.  417. 
über  die  Bibliothek  der  sog.  Villa  dei  Pisoni  in  Hercnlaaeani  nud  ifaren 
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jene  der  Berrseber').  durchaus  mit  Bibltothckea  aas^eMitwt.  Âucb 
Auditorien  tür  Rccitationini.  dU'  üns:lHich  für  TbeatemiiffAhmti^n 
aod  CooCdrt«  dieiiuii  licnnc^n.  sind  —  aamentlicii  für  die  grollen 
kaiMrlicben  Villen  —  anbedeukllch  anzunehraen').  Die  (ircliche 
Verein iffung-  von  Bibliothek  und  Vortragssaal,  wie  aie  hier  vor- 
zuliegen scheiut,  kommt  einem  im  AUertnm  besondere  suirk  empfiui* 
deaen  Bedürfnis  entgegen ')  and  ist  für  die  BibHothekt)baut«n  der 
hellenigtiach'rümischen  Großstädte  *},  aber  auch  für  die  von  Sidoaiiu 


BlisleDBclimock  t^I.  die  IJtteratar  bei  Friedlftender,  Bitteugeacb.  Ill"  22il: 
Dziauko  Sp.  il>«. 

1}  So  befand  sich  auch  in  Kaiseracbloâ  ca  Anlituu  eiue  Bibliothek 
(Q1LXS6SS  «)LII2:  U22.  29;  Ol  3f.  cbcDso  in  der  Uadriftniivma  n 
Tibnr. 

2)  Sie  werdeo  kanm  gefehlt  babeu  lu  dem  prunkroll  eingerichteten 
Fröhlingsfiitz  «a  Baiae,  wo  fier  f»r  uiuainche  Vorausulninfireii  lei<kD9chaft'> 
lieb  scbwarmeüilt!  Nirro  im  J.  57  f\\f  QuiDi|ua1rns  äer  Mint-rra  begebeA^ 
«rotlle  iTacitos  aiin.  XIV  4.  1;  12, 1;  Suetou  Nero  31),  ebenso  auf  dem 
Albanam  Domitiiuis,  wo  dii-fcr  aHjabrlicb  das  nimlicho  Fest  durch  den 
ason  Alhanua  nint^n  i^.  S32),  darnnt^r  nueh  scaenivoe  ludow  gtAfrrque 
oralonim  d  jtaetamm  certamina  iSueton  Domit.  I)  feierte.  In  der  Villeo- 
ftntng«  Hiifiriao!«  bei  Tilmr  belimlet  sicli  lein  iihnlichen  Zwecken  dienendes 
Theatür.  GebSudL'  sole ber  Art  alAutleu  uft  millt-n  iii  {Jiirltniiulttnen;  vjrl 
Tacilm»  nun.  XV  3:)  über  Neros  Auftreten:  aJhuc  fter  Jomum  nul  hortoe 
(ecittfivt  iuvenaiihtifi  /«dt»:  I'linius  D.  h.  XXXVll  19  Qber  Nerod  thtatrum 
ftfXMtiarr  tmns  TihtTim  in  Juniw. 

3)  Orid.  trist.  III  14.  ji'ff.    U.  Âsiuias  Hollio.  weicher  nach  seinem 
dalnatixcbea  Feldzug  (39  v.  Chr.)  die  erste  ütfenUiche  Bibliothek  Born«^ 
im  Atrinm  Libenutis  stiftete  i  Ibm  %.  u.  0.  ilb.  10),  war  zugleich  der  ent 
Bßiner,  der  tot  (ieladenen  Feine  Srhriftfn  renitirte  (Seneca  contr,  IV  prnef.  3). 

4i  So  ia  jener  von  Fergamon  iK.  Dzintzko.  Saniuiloiig  tilbliotheks-, 
wisHenst-halt].  Arbeiten  X.  IS86, 4&f.),  in  den  ßiblioifaeken  dee  pelaliniedifl 
ApoUo-TempeU,  deren  Saal  fUr  Sitiunifeu  de«  Senats  und  wohl  such 
Recitntioncn  (so  würde  »cli  die  Anekdote  PliniuK  «iiist.  I  13,3  am  ein* 
fochsten  erklären»  benntüt  wurde,  oud  des  Tdiuiduiu  Pacis  iu  Born  {i»ot- 
ortffin  bei  Galeno«  XIX  p.  21  ed.  K.i.  Audi  da»  aeit  ïladriAu  be«teheade 
bedeutendste  Anditorinm  Kuin»,  diu  Athenaeum,  mall  mit  einer  Bibliothek 
ertlich  verbnaden  gewesen  «ein  lApolliiiariB  ^titluniufl  epist.  11 1>,  4;  nntea 
S.  3S1  Anm.  1|.  Die  Eckzimmer  der  Hodriau&bibUothek  iu  Athen  waren 
RtErsàle  eingerichtet  <\V.  Jndric}i.  Topogr.  van  Athen  .t:)7).  Auch  in  Ephesoi 
war  der  Bibliothek  de^  Ti.  luUua  Cebms  Fulemaenuna  ein  Auditorium 
benachbart  (InKbrift  Üaterr.  .labreabefte  VII  Beibl.  &2;  rà  «iVi^n/««  ti 
rtfa  r«C  aiiSuTf^ioi  xal  r^t  AVÄffai'  ßißi.u>9^ifti^;  Tgl.  anch  VL  Bebcrdey, 
ebenda  VIII  Beibl.  öD). 
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ApolÜDari»  geschilderte  Bibtiotbek  eines  f^lliscbea  KdelBftzes  noch 
am  die  Mitte  dea  fünften  Jahrbnnderts  nachweiftbftr'). 

FUr  die  Bibliotht-kaanlagon  der  liHl)MiiKti3cb-i'5mischeii  Zeit 
—  auch  jene  der  Vilien  —  Ist  die  SSuleiihalle  typiscb').  Die 
Bibliothek  konnte  entwedei*  in  dem  Hanplgebände  der  Villa,  etwa 
in  dessen  Peristyl,  Pl»t£  tindeii,  wie  dies  für  das  Pnvatbaas  des 
VitruTius  (VI  7)  and  den  von  Sidoiiios  beschriebenen  Lundaitz  ao- 
Kunehnieu  ist,  oder,  wie  hier,  als  b«r&ondcre  Dependenz  in  deuXJSrten 
errichtet  sPiii.  wobei  im  vorliegenden  Fiille  ihre  Porticus  ein  Temenos 
der  Mnsen'J  mit  einem  kleinen  Platanen  h  lUn  fiankirte  oder  auf 
mehreren  Seiten  nmschlot}.  In  Gemächern  hinter  den  Sänleureihen 
waren  wohl  in  der  übiictieii  Weise  die  Bachennapizine  unt^r- 
gi'bracbt;  ebenda,  vielleicht  in  einer  Eiedni,  befand  sich  der  Var- 
tra^rauui,  der  nach  Art  eines  Theatroii  eine  Rtlhne.  eine  Orchestra 
mit  calhefinie  Vûr  die  ang:eBehenscen  ZuhCrer  und  dahinter  ant- 
stel^nde  Keihen  von  sttbselHa,  durch  Gttnge  in  ^-iiti^i  gpeteüt,  anf- 
weisen  mochte').    Auf  reiche  AusBi^hmilckmiK-  der  Porticus  und  des 


1)  ApolÜDaiis  Sidonias  eptst.  li  9,  4:  Ituc  Uhri  affahm  in  prompte 
{vidtre  te  credera  aut  grammaticalea  pluteoa  avt  Athennri  cuneoa  aut 
armaria  extructa  bibliopotarum).  Als  Sttzgelegenbeiteu  erwähnt  der  Ver* 
fuser  dann  ntatroiujmm  c<ifhedrat  nnd  svhseUia  patrnm  famlias. 
Pic  iiiullchkûil  Ulk  Athenaei  ctinä  und  lüc  Aiisstattuug  mit  catliedmf 
und  mthsellia  te'ifcev,  i&ä  der  Raum  nach  Art  eines  Theater»,  d.  l.  aU 
Anditorimu  eing«riclitet  wnr;  vgl.  besonders  luvenal  sat.  T4âff.  (uoten 
Anw.  4). 

2)  A.Cüiue,  Die  perganieuische  Biblioth'ek,  äitzuugsber.d.  Akad.  Berlin 
1S94  II 1262  fF.;  PoUnd  a.a.O.  toben  &-i2i  Anm.  1)  liif.,2;  K.  Dziatzkü, 
Pauly-Wissowas  KE  IH  J2I. 

ü)  Die  Vrrbiudniiß  mit  Heilit^ilmem  (ancb  Heroa)  ist  eine  in  der 
Überlieferung  für  die  grSßereu  offentUchen  Bibliotheken  oH  beiteu^t« 
Tatsache:  Conise  a.a.O.  S.  126»;  W.  v.  Hartel,  Über  die  UTifcli.  Papyri 
£rxlierzutc  Koiiiörs  Tl,  SA;  Dziittzko  a.  a.  U.  Sp.  421;  vgl.  auch  K.  Uebeidey. 
österr.  Jahresbefle  Vin  Beibl.  u^.  Dies  gilt  trotz  Poland»  la.  a.  0.  S.  1 1) 
^genteiliger  Behatiiilung  aiuh  für  die  Bibliotlieht-u  iles  j^echlücbeu  0$t«;n8, 
die  zu  Ormuaaieu  gehOrten. 

41  VgL.  luvenal  sat. T  A'ttf.  über  die  Herrichtnng  eines  hergeliebenen 
Banmea  zam  Auditorium: 

HCPio  düfrit  rrgtwi,  ijunnfi  auhKe.tUn  constant, 
et  quae  Cûndticto  pendent  arutbathra  HifUio, 
quaeqwe  rc\)Drtnndii  posih  csi  oixhcstra  catftedrig 
fdaztt  Friedlaeuders  Commentar;  Mau  a.a.O.  p.  01  f.;  G.Buissier  a.  a.  O. 
p.  9^}  nnd  A[>ollinam  :$idouius  epist.  II  9,  4  (oben  Anm.  1). 
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Haines  mit  Manner  dectet  noch  der  Leatige  Name  der  OrtUebkeit 
le  MariHorelle  «oben  S.  32f>|;  du  Vorbaiiili>nseiD  einer  Vorkehrncf? 
für  déD  Kuseocalt,  sowie  von  Bltdwerlcen,  wohl  von  Mas«a  nr>d 
Dichtern,  erweist  das  Epipramm. 

Die  poetischen  Reciiationen,  die  neben  »öderen  musiBchen 
AnffQhmnfren  hier  etattfaudca,  wui-den  zweifellos  von  in  K»ni  ttieb 
aaihaltendeu  Dichtern  bestritten;  als  Ziihilrer  därfen  wir  am  wohl 
die  Angehdripen  de«  Itofes,  wenii  dlenor  auf  den  praedia  Quinta- 
uen-sia  weilte,  dann  G.^te  au»  den  zahli-eichen  vorneiimen  Sonuser- 
sitzen  der  Um^bunigr  und  aus  der  nahen  Hauptstadt  denken. 
Kttglich  kann  man  znm  Vergleich  jene  Feier  heranziehen,  mit  der 
Domitian  alljährlich  die  Quinquatras,  den  Gehart^t-a?  seiner  Schatz- 
göltin  Minerva,  anf  «teinem  Tast  in  gletclier  Entfernuncr  von  Born 
gelegenen  Albanum  beging  (oben  S.  3»0  A.  2;  nnten  8.336  A.  2}. 
Nnr  hielten  sich  die  Veranstaltangen  In  dem  Platancnhain  wohl 
in  bescheidenen  Grenzen  und  waren  auf  ein  viel  exclusivere»  PnbliTOm 
von  Hörern  and  Darbietem  berechnet  als  der  ago»  Atlianm,  zo  dem 
anch  die  VolkËina&sen  an*!  Koni  Zutntt  fanden'). 


Die  Übereinstininningeii  zwischen  der  .Anlage  bei  Invenal 
and  jener  der  Hermeniuschrifl  springen  in  die  Aiigen.  Beide 
künnen  etwa  um  die  gkiehe  Zeit  in  Betrieb  gewesen  sein,  da 
luvenal  die  domitianiache  Epoehe  meint  (oben  S.  323)  nnd  unsere  In- 
schrift dem  BiitrhHtabencharakier  nach  sehr  wohl  dem  aaagehen- 
den  er«ten  Jahrhundert,  angehören  kann  (S.  327  ff.)-,  beide  waren 
ständige  Auditorien,  In  welchen  regelrechte  poetische  Agone  zum 
Aiistrag  kamen  (S.  32SI.  Gemeinsam  ist  auch  die  enburbane  Lage, 
die  in  dem  einen  Fall  aus  der  ländlichen  OrtsbezeicUnuiig  fVonfonis 
plalnni  nnd  dem  Uange]  ähnliclter  Locale  in  der  Haiipt«tadt  selbst 
Rich  er«ehlieÊen  läßt  (S.  322i,  iiri  «ndeivn  durch  den  Fondort  der 
Htrnne  gesichert  wird  (S.;i2tî);  dann  die  architektonische  Gestaltung 
des  Haupibanii  als  Säulenhalle,  die  Verbindung  mit  einem  Platanen- 
hain  nnd  ilie  Au8schiii<ickung  des  Ganzen  mit  marmornen  Bild- 
werken, Züge,  die  auf  der  einen  Seite  durch  Invenals  Schildernng 
(ro/iitf»»ae,  platani,  maniiûraX  auf  der  anderen  tlnrrh  den  Örtlichen 


1»  Nach  Fronto  eplit.  V  22  fond  der  Kampf  eines  Oonsuls  (M'  Adlina 
OlKbric  im  J.dl,  Tgl.  Dio  LXVll  14,  »t  mit  cin«m  Löwen  hei  den  Inre- 
nalien  in  Alba  ttpeciante  populo  Homaaa  st.aU;  dazn  U.  Kostowsew, 
Kilo.  Erg.-Bd- 1  Beiheft  UI  lä.  4. 


FRONTONIS  PLATAXI 


33:t 


Zasamtnenhanf;  des  AuditonamB  mit  der  Bibliottit^k  scagn  laïç 
fiXaxàvotç  (S.  327),  die  Anspielang  des  Epigramma  aof  Bildwerke 
und  d«n  Orttnamfin  le  Maniwrelln  erwiegen  werden;  endlich  der 
höflsch  exclusive  Charakter,  der  dort  durch  das  Auftreten  eines  an 
den  Hofdichter  ValeriuH  FInccus  aich  anlehnenden  aristokrattBchen 
Ilichterkreises  <S.  324  ►,  hier  durch  die  Lajco  Inmitten  eines  kainer- 
licheo  Landgutes  uS.  32(i)  hinlänglich  verbHrjrt  scheint. 

Uit  der  FcittMtttlltin^  lUeaer  geinein^ameD  Züge,  durch  welche 
dl«  beiden  8childeru]ig*n  einander  erlsiitern,  kennten  wir  uns  be- 
gnllgen.  Aber  ich  glaube,  daü  man  noch  weiterziehen  and  g'etrnst 
die  Frag«  der  Identität  aofwerfen  darf.  Einzeln  grenommen 
mögen  die  Entsprechnnicen  znm  Teil  nicht  allzusehr  Ina  Gewicht 
fallen;  io  war  gewiß  die  Platane  i»  Italien  weit  verbreitet  mnten 
B.  335  A.  6),  der  baoliche  Charakter  und  die  Auaststtuitg  von 
Vortracraräumen  mehr  oder  minder  typiach.  Schwerer  wiegt  da- 
gegen die  Abhaltung  von  Agouea  nod  deren  liötlBcher  Charakter. 
In  ihrer  öesamtheiu  ztiBainmengehalten  mit  der  wiederholt  her- 
vorgehobenen Seltenheit  stÄndiger  Dichter -Auditorien,  schließen 
aicli  die  vorgetragenen  Argamente  zn  dem  starken  Indicienbeweis 
xanamen,  daä  die  von  lavenal  erwähnten  Frontonis  platani  mit 
dem  Unaeneitz  jtaçà  ratc  TtXaxävrnc  auf  den  prardia  i^itinUi- 
nensia  bei  I.alncum  identisch  sind,  n.nd  diUl  hier,  in  den  Gärten 
«iner  kaiserlichen  Villa,  unter  Domitiaii,  jedeufallK  mit  dessen  Er- 
laubnis und  Fi3rderung,  ein  iu  Valerias  Flaccu»'  Argonantica  seine 
Vorwürfe  suchender  Dichlerkrela  jene  von  lavenal  mit  angehörten 
und  heftig  verspotteten  Agone  veranstaltete. 

Noch  Ifittt  sich  eine  Probe  auf  das  Eiempel  machen.  Bisher 
sah  man  In  dein  Fronto,  nach  welchem  die  AultigK  zu  luveiiaU 
Zeit  benannt  war,  einen  aonet  allbekannten  ïfacen  dieser  oder  der 
kürzlich  vergangenen  Epoche'),  der  einen  Ihm  gehörigen  Raum 
nach  damaligem  Branch  (oben  S.  322  A.  l)  Dichtern  zu  Vorleaungs- 
zwecken  überlassen  hätte.  Wenn  jedoch  die  eben  vorgeschlagene 
Gloichsetznng  zutrifft,  denn  muß  FrontA  vielui^hr  ein  Vorgänger 
der   Kaiser,    die    nachweislich    seit   Claudius    bis   auf  Plotina   die 


1)  Niebahr  tFrouto-Autgabe  |).  XXXVIIi  hielt  ihn  nir  den  Catiuii 
Frooto,  Consul  eufT.  im  J.  9ß.  fUr  deu  auch  E.  Oro&g,  Pauly-Wtsiowai  BE 
in  nsa  «n  n.  4  eintritt.  Nich  Friedlaender  konnte  er  ebenso  gut  mit 
Q.  Pactoiueius  Fmntu,  Cos.  Ai>,  oder  Aas.  OctAviua  Promo.  Co«.  96.  identiadi 
•ein.    Die  Prosopogr.  U  p.SS  a.S33  tüßt  die  Sache  unentschieden. 
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pracdia  Quintaaetisia  innehalten.  Un  Besitze  jenes  Ontsbezirks 
oder  zDm  miodeêteD  fines  Tells  davon  gewesen  sein.  Wirklidi 
isl  nan  einer  der  KaiB«r  aut  der  enit^n  Halft«  des  em«n  nacb- 
christlicbeD  JahrtianderU.  watirscht^inlich  eben  Claadins,  Hecbi<^- 
nachfolg-er  ciups  Frontn  ^worden.  Dies  saçt  uns  eine  Colarobariea- 
grabfichrirt  il«r  Vig:na  Codini.  CIL  VI  51  SI:  Fnustus  Atiifusti  tt 
Augtistaf  FV««/ö«irtfl(M'),  derzufolpe  Sklaven  eine«  Fronio  in  dai_ 
kaiserliche  Gesinde  Übernommen  wurden. 

Wer  der  Fronto  dieser  Gnibüchrift  —  xnyleich  der  voransseû:^ 
liehe  Eponymos  von  hVonlonis  piatani  —  wsr,  Iftßt  sich  vielleicht 
noch  ermitteln.  In  den  senatorischen  und  ritterliclien  Kreisen  der 
ersten  ICaiaerzeit  sehen  wir  nus  verfrebeas  nach  ein«ni  TrA^r 
dieses  CognomeiiiB  am">.  welches  spSt«r  gerade  in  den  oberen 
SiSnden  sehr  irelioSg  wnrde  (oben  ä.  333  A.  1).  Außer  dieseii 
k'-mmt  »ber  aacli  das  Pienutpenioiml  dt-s  Hiifes  in  Belraehi,  welches 
darch  das  cormple  Hegiinent  outer  Ciandins  za  betrfichtliriiem 
Grund-  und  SklavenbesitJ!  ^elan^çte.  Unter  dessen  Sklaven  stammten 
nielit  wenige  aas  dem  Nachlaß  kaiiwrlicher  Fr6ig«lasseDer')  oder 
aas  dem  Pecaliam  seiner  verstorbenen  äklaren,  deren  viearii  gte 
gewesen  waren*).  Nun  ist  uns  anf  einer  zu  Ferrara  gefiutdeB€B 
Basis   die   folgende   ürabschrift  erhalten  (CIL  V  2386)']:   Fronto 

II  Ober  ilif!  DcppeliiAiueu  kftiKerticher  SkUreii  nnd  KreigelaaseseB 
vgl.  Obr.  UUl<ieu,  Kfiin.  Mitl.  UI  itSSSi  Î22  fl  ,  0.  Ifimhfeld.  Kilo  U  40C 
Hnitiea  a.  s.  0.  g.  230,  231  will  in  A\tgHa(i  •■f  Autjuat/u  den  Kaitier  Angnstiw, 
der  jedcfîli  aof  den  DenkmiUcru  der  Vifcna  Codini  (über  das  Alter  dieser 
BegribniHtctte  «ehe  U.  Detsau,  loser,  sei.  >n  a.  \ba^)  sonst  schon  immer 
dints  Attçwtus  heißt,  nod  seine  tiattiu  LWia  erhenueu.  welcher  indessen 
der  AngUDtB-NAme  e.nt  nscli  dum  Tode  de.«  .\u^iijitnti  «itkAin.  Dngegsu 
denkt  liinclifeld  a.  a.  0,  S.  49  (vgl.  S.  50, 2)  an  Tiberius  un.l  Livia.  Doch 
ist  die  ümhHchrifl  des  Fansius  d4icb  wühl  annXhemd  gleichzeitig  mit  der 
snr  dem  aftmUcben  Bogen  steheDdeu  Ti.  /Wt  Bonati  aeceploria  a  tutf 
Kr\iptionihta\  (im  CIL  VI  gleichfallii  unter  d.  MSI:  DâssaD  u.  IQTß), 
Jedenfatla  einen  FreigcUsseacn  de«  Kaisers  Hberiiu,  der  diesen  seinen 
Pmtroii  iifTenbiir  nach  desHen  Tode  |  J.  .17  ii.  l!br.)  tu  nennen  nnterl&fiL  Dem- 
nach sind   mit  Anfiuêti  et  Angttalat  wohl  Clftudius  and  Agrippina  gemeint. 

3)  Vgl.  Jedoch  Pnwopogr.  0  8»  n.  32S. 

Sl  HQleen  s.  a.  Ü.  S.  2S1   (vgl.  S.  22eff.);    Hirschfeld  a.  a.  0.  &  51,  ». 

4»  8û  riVhrea  dieüaniiani  am  der  Hinterlaosenschaft  eine«  kaberlieiien 
Sklaven  Giunus  her,  CIL  VI  1U245.    laSMl;  dara  TlUlsen  S.  Z17,2,  2'a. 

&)  Im  Cor|)H»  beschriL-b<!ii  oIh  ,baiiia  mm  mtprapOBtUi  pitwa  parva*, 
FtLr  sépulcrale  Uedeutaug  »pricbt  u.  a.  der  Pinieusapfen;  Tgl.  B.  &dtt4dar. 
Bonner  JahrbUcber  CVIU/CIX  il9AS)  TU  ff. 
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JV.  Chuäi  Caeêûris  Aug{uêti]  Oemiojiiei  dispesator  L€nHt)ianus. 
Bies«r  Uano,  der  höchst  wahrscheinlich  mît  dem  vnn  ClBRiIiufi  b«. 
«rbt«n  Besitzer  von  Frontonis  plataiti  identisch  iftt,  war  schon 
selnencit.  als  er  noch  dem  im  J.  25  q.  Uhr.  durch  Selbstnionl  ums 
Leben  pvkoiumenen  Cn.  Cwruelios  Leatulns  Aupar')  gehCrte,  der 
sieb  von  nei nein  Gesinde  nusplündern  lieS').  noch  mehr  aber  in  der 
ntt  außerordentlich  hohen  Einkünften  verbtindunen  Stellung  eines 
Hofinteiidantea')  in  den  Stand  gieüetzr,  «in  groSes  Pecnlinm  znrßclt- 
xnlegen  Tind  dtu'aus  zahireictic  Unt'trsklaven'),  Bo\<-ie  auch  ansehn- 
lichen (-iroiid  und  Boden')  zu  ttitsÄchlichem,  wenn  anch  nicht  recht- 
lichem Besitz  zu  erwerben,  darauter  ulao  vielleirht  nach  jenen  Teil 
der  prariiia  Ifuintanensin.  welcher  noch  spät^^r  nach  ihm  biefl. 
Nichts  hinderte  ihn.  dem  Ban-  nnd  Gartenluxue  seiner  prunk* 
Uebeaden  nnd  verschwendenschen  Zeit  gleich  irg-end  einem  andern 
mit  ÖlflckBBrfltern  preseR-neteii  Manne  zu  fröhnen.  Ein  reicher  frci- 
gelasstmer  KniiucU,  iiaineiL««  TheMHlicuK.  der  sich  unter  das  kaiser- 
liche Gesind«'  hatte  aufnehmen  lassen,  verpflanzte  damaEs  als  der 
erste  eine  besonders  stattliche  imm^-r^-iine  Plataneoait  ans  Ki'eta 
nach  »einen  Villen  bei  Rom").  Vielleicht  hat  der  Dispensator 
Fronto  in  der  Platan eiipSanzunç  seines  Gmndstficks  diese  vos 
Beineagleichen  auf^lirachte  Mode  niitg:cniacht;  er  wird  wohl  auch 
•chon   die  Säulenhalle  naftà  laîç  Tt/Mtàyoïç  erbaut    haben.'     Ais 

1)  Die  als  Lentlisni  hezeiciineten  kaiserlichen  SkkTcn  (tlflbcD  S.  2251 
teilt  Hir^chfplrl,  wie  ich  glanhe  ohne  Ewingeoden  Grund,  zwei  verschie- 
denen Hvrrciu  zu,  den  uinen  (Monuntentuin  Liriae,  CIL  VI  42TS]  dem  oben 

.erwähnten,  von  Tiberina  beerbten  Cn.  Lentnlns  Au^r  (&. 4ä  mit  A.4;. 
den  aiidcni,  nntteru  f  routo,  deca  von  Gains  im  J.S9  ^tüteten  L.  Carnelius 
Lealulns  (îaetulicuii  lS.01  mit  A.  3). 

2)  Öenecii  de  lienrliclig  II  27,  l. 
Si  Uhnr  ma  Friedlat'ncltT,  SittifUgtfödli.  1'  1Î8. 

4>  Die  ziihlrtiehen  Belege  fUr  den  Besitz  der  Dia  pensa  tore  n  au  Utiter- 
aklaTen  »teilt  zusammen  D.  Erman  ,ScrTQs  ricarius*  in  der  FeetschiÜt 
,CniTereité  de  Lausaune.  Kecueil  pnblié  pur  la  fiicnUé  de  droit  A  l'occa- 
flion  de  l'exposition  nationale  BUÎBse,  Uenève  18W  p.  IS*  mit  A.  3;  Tgl. 
p.43l>f.;44)^:  da£U  p.  4]btf. 

5)  Maus-  nnd  Ornndbeiiitx  kaiserlicher  Sklareu  (!rwähnl  .Seneca  de 
'beoeficUs  111  'lh,h;  dazu  Frî'-'dkcuder  a.  a.  U.  S.  126.  Dauach  batten  sogar 
Sklaven,  welche  uiclit  einmal  oräinam,  somit  picoWi  waren  lEnaan  a.  a.0. 
p.4iM,  1),  Grnndattlcke  inue, 

d)  PlininH  n.  h.  XU  12;  dttzn  Friedlaeuder  U  m{.     Über  die  Beliebt- 

bsit  der  riataue  bei  den  rfimiacheii  Großen  der  ausgehenden  Republik  uud 

'beginnenden  Kaixerzeit  siehe  V.  Hehn,  Cnlturpaanzen  und  liaoitiere''  2&Sf. 
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er  noch  unter  Claadiiu  im  Sklavenâtanile  itarb,  fiel  sein  Pecaliam 
(etwa  In  den  Jabren  43 — b\  ;  oben  S.  334)  dem  Kaieer  zu,  in 
detten  TennügenSTnaM«  sein  Landgnr.  «in  T^il  der  praedia  Quinta- 
nensia.  als  tVontonia  platam,  stine  Sklaven  alii  Frontoniani  weiter* 
ffeftthrt  worden. 

In  der  BlHtezeit  des  poetücben  Dilettantbinus  and  der  Reci- 
tatiüimu,  an  denen  die  Kaiser,  wie  Claudius,  Nero,  DomitiuDt  ''^9** 
luteresKi!,  mitunter  «o^r  pei-sünlichen  Anteil  nsihmen'),  wurde  nao 
aach  die  Säulenhalte  bei  den  Platanen  der  kaiserlichen  Villa  dtr 
Schauplatz  von  masischen  Prodactionen,  welche  die  dem  Hole  nahe- 
stehenden Kreise,  wahrscheinlicfa  unter  kauerltcher  Protektion,  ver- 
anstalteten. Zu  besonderen  Ehren,  so  scheint  es,  kam  diese  StAtte 
unter  Domiüitu,  als  nadi  Tuveual  ein  an  Valerius  Flaccua  sieb 
anlehnender  Krei«  böilscher  Epiker  daeelbat  in  regrelrechten  Agoneo 
den  Ai^onautica  entnommene  Motive  hretttnit.  Doch  verblich  dieter 
fJUDK  vielleicht  schon  in  üomitians  späteren  Jahren*),  seitdem 
dieser  auf  seinem  Lieblin^sitz,  dem  Albannm,  einen  ulljflhrlich  ab- 
zuhaltenden Affon  eingerichtet  hatte,  in  dem  nicht  allein  muaisofae, 
sondern  aur.h  i^j-mnische  Wettkilmpfe  unter  ungleich  ^rOQerer 
Beteili^ng  stattfanden.  Trotzdem  auch  die  neue  Ära.  weldM 
Dach  Domitians  Tod  im  J.  96  anbrach,  ein  lebhafte»  Interesw  fttr 
Reeit;itioiitin  sich  bewahrte,  ging  der  hüti&clie  Museasitz  in  JrVontonis 
platani  bereits  unter  Trajan,  der  weder  für  Villenluxus*)  noch 
fQr  poetisulien  I>ilettaiiti8mu8  Sinn  hatte,  dem  banlicheu  Verfall 
entge^n'). 

Athen.  ANTON  v.  PREMERSTEIN. 


I>  Vgl.  äoeton  Claud.  41;  Nero  10;  Domit  2  Irrcitavifqw  rtiam 
;?u/'fi(vr,  dazu  Teuffel-Schtrabe*  §  Sifl»  I);  Martial  IV  7.  Im  allfremeinea 
Herwig  a.  a.  0.  p.  2~. 

3)  Die  ft^hesten  datirbaren  Üeucnisoe  fUr  den  agon  Alli^nut  Domitlani 
»eisen  niclit  vor  das  J.S9  unrUek.  Vgl.  im  all^meineu  Tenffel-Hchwabe* 
}  S19,  4:  Friedlaender,  Sittenfreich.  n*  4S';  hih;  578;  III*  ?IT»;  H.  Schana* 
II  2  S.  15f.;  M.  Bost«wzew,  Klio  Krg.-Bd.  I  Beiheft  III '5  mit  A.  4. 

3>  Von  dtfDi  linn-li  Doniitia«  überniaüiff  vLTtnebrten  Park-  und  Villen- 
be&jts  des  kaiserltiihen  Haui^r  hi\t  Trnjau  zur  Eiidnstung  seiner  Flnauzen 
sogar  betrtchtUche  Teile  voräiißtirt:  I'Unio»  poneg.  M;  dazu  0.  tlirncbfeld 
a.a.O.  Mf;  M. 

4)  Nacb  lurenal  war  die  Anlage,  uU  er  unter  Tra}an  seine  ernte 
Satire  ichrieb,  in  schlechtem  baulichen  Zustand:  convwlM  .  . .  marmora 
—  rmptae . .  eotumftae.  Der  Satiriker  macht  sich  den  Schere,  die  Schuld 
daran  den  btnâgeu  Vorleaungen  xuzuschreiben. 


PHÄDRÜS-STUDIEN. 

(S.  diese  Zeitschr.  XLI  S.62.) 

U.   ÜSttfiTach  wanke  ond  Novellen. 

An  aecli»  Stellen  redet  Phädrng  vod  seiner  bretHfas  narranJi. 
Einmal,  im  Epilog:  des  III.  Buches  ^brn-itaii  nostrae  praemvim  ut 
r€ddas  pdo.  »juvä  es  pitUicUns:  exhibe  vods  fidem)  iieht.  es  aua, 
als  ob  sein  wärmster  (rf^nner  Eatyclins,  kein  Freund  von  langrer 
Leetüre,  ihm  diese  Kunstrepel  aafs;enötifft  hatte,  aber  auch  im 
n.  Bach  schon  fpronera.  12)  einpfieUt  vv  allen  seinen  Lesern  diese 
EUrze  als  notwendiges  IngTfiiJeDS  seiner  Poesie;  ITT  10.  60  gvstebt 
er.  daß  die  KOrze  manchen  seiner  Tji^ser  (so  wie  heut  uns)  un- 
angenehm berührt  habe.  An  xwei  andern  Stellen  (I  10,  3  hoc  at^ 
testatttr  brevis  Âmopr  f'ahula,  App.  10,  5  Aesupmi  ergo  nùrral  hoc 
bretnUr  «enr,  daza  kommt  noch  vielleicht  IV  ä,  2  uarratione  ftosttrii 
tradam  brevï),  schiebt  er  die  brevîta.<i  anf  seine  Qnelle  Aaop,  ob  mit 
Bet^t  oder  Unrecht,  kJJnnen  wir  zonjlchst  nicht  entscheiden.  — 
Aaf^efullen  ist  diet»  oiGrcntUmH''he  Knappheit  des  I'bfidrns  schon 
immer.  Daß  er  die  Fabeln  kürxer  iTzJlIilt,  alK  .tif  im  ^-rie;cltisr,hi^n 
Äsop  stehen,  ist  auch  schon  ^legentlich  i-ei^strirt  worden').  Far 
eine  Reihe  von  Fabeln  habe  ich  dann  mit  Hilfe  des  KomDlns, 
der  anch  andere  Qnellen  neben  Phädrus  benutzt')  hat,  einiçehende 
Nachweise  ^Uefert  Hier  sollen  jetzt  die  GStterschwänke  und 
Novellen  zusammenhängend  nutersucht  werden.    Ich  beginne  mit 

[dem  merkwürdigen  Stück 
App.  Perott.  9: 
^  cam  Castitatem  Inno  landaret  snam, 

K         lucunditatis  causa  non  repellit  Venus, 
□ullnmqae  nt  afflrmaret  ease  ilU  parem. 
Harti 
geaei 
{ 


1)  Vandaetii,  qua  mente  Phaeder  fabellas  ttcripserit  (Paris  1697}  p.  S8 
Hartman,  de  Hhaedri  fnhttlis  (Leiden  U90)  p.4T:    vgl.  such  Zander,  de 
generihii»«  et  libris  Pamphrasinm  PliaedriaRarain  (Lund  l$9Ti. 

ÎI  Der  illn«trirte  Asop,  Einleitung  1. 

U«rm«i  XLUi.  ZS 
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InteiTDgMs«  »ic  ^Hsani  dicitar: 
&  die,  sodes,  quauU»  poBsi«  saiiart  dbo. 

respoDdil  ilia:  qnicquid  dedms,  satis  erit^ 

nc,  Dt  concédas  pedibns  alitiaid  scalper«. 

ne  Bcalpaa,  inqnit,  satiB  est  mndiaB  tritici? 

plane,  immo  aimitiin  est.  sed  permitte  Bcalpere. 
lit  ex  toco,  nequid  Bcalpfts,  quid  doBideras? 

tQm  denique  ilia  fasB»  rat  natarae  malnm: 

Iic«t  hoirenm  mihi  pateat,  e^  scalpam  tamen. 

rifitsse  lano  dicitnr  Venens  iocos, 

(laia  per  gallinam  denotavit  femioas. 
ErnstUrb  verdorben  ist  nur  der  2.  Vera.  Havets  Annahme 
Ijflcke  zwigchen  V.  1  und  2  stOtzt  sich  einzig  auf  die  Tat 
daß  im  .Romulus'  mehr  steht,  nnd  erledigt  sieb  bei  richtiger  Be- 
nrt«ilniig  des  .Romiilus'  vnn  »elbst,  Alfio  ist  nnr  der  zwi'ite  Van 
zn  eraendiren.  Havet  hat,  ebenfalls  mit  IHenifnng  anf  Jl^'molna*, 
bei  dem.  in  anderem  Zaeammenhange,  iocandi  causa  steht.  lannellis 
Änderung  causa{m)  entbehren  wollen,  leb  kann  nicht  einmal  diese 
Art  der  VerwcrlunK  des  Koinulnstexte»  billigen,  seitdem  web  fwtr 
stellen  liLBt'),  datl  der  t^pfiiHiitike  Fabulist,  wo  er  die  AntiUieMO 
oder  Pointen  des  PbIdruH  nirht  v^rstelit,  willkürlich,  mit  leiser 
Abäudemng  de«  Textes,  einen  andern  Sinn  hineinbringt,  znmal  da 
hier  die  Hüglicbkeit  besteht,  daß  In  Phädrus'  Quelle  zwar  eine 
iocnnth  cnnaa  entsprechende  Wendung  stand,  dieser  aber  doch  deal 
Gedanken  zuspitzte.  Aber  dna  ist  znnftcbst  unr  eine  Mügllofahdt.^ 
Jedenfalls  ist  die  Schreibung  aiHsam  (von  Müller  und  aaderea 
acceptlrt)  ganz  io  PhSdms'  antitheüscbein  .Stil.  Die  Gegenüber- 
etellang  der  iucundltns  mit  der  castitai  kann  kanm,  wie  Havet 
neint,  eine  Schwierigkeit  bereiten,  wenn  man  von  der  in  der 
Eaiserzeit  Qblichen*)  Bedeutung  von  iucwidUas  ^=  Liebcnswflrdlg- 
keit  absieht  —  denn  diese  bat  keinen  sinnlichen  Beigeschmack  — 

h  Ein  besoDders  merkwUrdigt»  Beispiel  gthi  Kvm.  III  II  Oent.  — 
Ph.  App-  10,  (fi  quid<im  iuceneo  vthtium  adiungebat  bovem  Ph.,  quidam 
homo  malictu  innxit  viMitm  maiori  bovi  R  Ihes  Ist  keine  Corroptel, 
sondern  der  Inhalt  der  Fabel  int  tatitAcfalidi  ein  anderer. 

3)  Ans  der  Kaieerzeit  nisg  fUr  die  Bedentang  .Liebenswflzdig- 
keit'  Tflrwifiwn  werdeu  aaf  die  Puraomflcutioii  der  hteundUag  Auguati, 
nftheres  in  Boschers  Lexikon  n.  d.  W.;  aiu  früherer  Zeit  uotire  ich  Qu, 
Cicero,  Comment,  pet.  &,  16  iucunditate  naturae  angeborene  Lieben»* 
wQrdigkeit. 
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nod  dftfor  die  objective,  iacuuditas  ^  Loftfir^fühl,  wie  eie  tn  der 
plülogoptüschen  Termioolo^e  anzutreffen  ist'',  annimmt.  So  vor- 
teidi^  luQo  die  Keuschheit,  die  Venas  die  WoUast;  ihr,  so  sagt 
der  3.  Vers,  kann  nieinand  Widerstand  letstea.  Hierzn  mfissen 
allerdings  Castitas  nnd  lueunàitas  aii  Personen  gefaßt  werden, 
denn  pf<  wäre  ja  durrhsns  «ridersinnig,  wenn  Inno  onr  ihre  eigene 
KeOBchbeit  loben  wollte,  während  «ie  doch  diese  Tngend  als  die 
TOD  ihr  ausgehende  Macht  preisen  maß,  da  es  sich  nm  die  casHtas 
aller  Frauen  handelt.  Danüt  dßrfte  dann  cansa^tn)  i^entlg^nd 
IfCätfltzt  Min.  Jetzt  1st  weiter  mög'lich,  daß  causa  im  Arche- 
lypos  20  causa  n  wnrde.  Dann  bleibt  nor  noch  repdUt  htrza- 
itelleo.  denn  Mtlller»  nnn  sprevit  geht  zn  weit  von  der  tlierlieJe- 
rang  ab.  Daher  scheint  es  mir  nicht  nnm^glicb,  daB  nrsprüngUch 
défendit  dagestanden  hat. 

Alles  Weitere  ist  bei  PbSdms  klar;  aber  wenn  auch  klar,  »o 
do^h  matt  and  ntlclitern.  V'enn>t  erläutert  ilire  Thctii;  mit  einer 
Par^mie,  die  sie  aber  nicht  einfacb  anbringt,  sondern  zugleich  mit 
der  Henne  aufführt.  Man  ist  versnobt,  an  die  (bei  einer  anderen 
Gelegenheit  erläntertenj*)  unter  den  Fabeln  anftaucheuden  Cbrien 
zu  denken.  Der  Erfolg  ihrer  Beweisführnng  ist  nur  der.  daß  Juno 
Aber  die  drastische  Art,  ihre  These  zq  recbtferUgen,  lacht.  Dafi 
dieser  Schloß  anä^^rordentlitth  uiibefriedigtind  ist,  wird  niemand  be- 
streiten. Wie  sollte  luno  sich  durch  ein  solches  Exempel  vom 
Lobe  der  Kenschheit  und  von  dem  Vertrauen  in  die  ihrem  Schutze 
anterstehende  Tugend  der  Frauen  abbringen  lassen?  Der  ganze 
Streit  zwischen  deu  beiden  Gttttinnen  verläuft  bei  PbAdrus  resultatlop. 
Wir  konnten  Hcbon  aus  dieser  Kritik  des  Phldms  berans 
rVerdacbt  schöpfen,  daß  der  Verfe^chter  der  Theorie  von  der  Klirze 
l«r  Fabel  hier  gar  zu  stark  gekürzt  hat  Sehen  wir  nun  aber 
,Boroulas*  an,  so  bemerken  wir,  daS  die  Scene  dort  tatsächlich 
Dicht  zwischen  Venus  und  luno,  sondern  in  einer  Versammlung 
der  (jCtter  vor  sich  geht.  Der  Text  des  , Romains',  den  Havet, 
weil  er  ihn  durdiweg  für  Phädnis-Paraphraee  hielt,  in  seinen 
Apparat  hin  eingearbeitet  hat,  steht  iticfat  fest.  Wie  ich  bereita 
im   .lllastrirt^n    Äsop'    dargelegt    habe,    sind    die   Ausgaben   von 


1)  Diese  Bedeutung  z.  B.  de  Fin.  Il  i.  IS  [eoluplas)  huie  terto  .  .  . 
^unf  lafiiHam  in  aninto,  commohoneni  auavem  iuatnditali»  in  cOrfon; 

Bbeoso  I  11,31. 

2)  Im  L  Teil  dieser  Studien,  diese  Zeitschr.  XLI  S.664S. 
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VeaQBecontrahnicgrullinaedici*       e  contra  Venus  coram  omnibus 


Uir  oorain  tpsts  illxlsse,  ae  scalpas, 
do  modiaiii  trilki.    tt  galtiua  sir 


dixiss«  fennr,   ne  scalpas,   quia 
tribuam   tibi   moditttii  tritici.     ei 


ail  Vrtivri:  si  liorreum  mihi  patC'  jalUna.  si,  inifuH.  horrcvm  paU- 
faeias,  tarnen  sealpam.  —  \  facias,  tarnen  sralpo.  — 

obi  ristsse  dititur  luno  dietnin  {  ost  luno  in  risum  vertitur  ex 
Veneris  a  gallJDa.  per  (/nam  affito- .  loquela  Veneris  et  gallinae,  per 
verunt  dH  fentinis  fieri  »iniilia,  j  y«am  dii  feminis  ^militer  esse 
sic  deinde  luppitcr  coepit  mnlia  ittteltegebant.  sic  demain  lappiter 
addere  et  dicere:  leniiria  tiullu  se.  cepit  dicere:  leinlii».  nulla  u^^bit 
importuuu  ne^bit  [StltT):  raultas  6p  importunti  viro.  el  ipse  d«ia- 
cepit  adire  femiaas,  nulla  ae  im-  ceps  tupiter  cepit  amaie  f«niinftm 
portoDO  neiE:ab(v)it].  [K:  nie  de- 
lude cepil  multas  stuprare  feniinas,  I 

nee  iilla  importnno  sp  neffaTit.)  et  post  euro  alii  multi.  deinde 
tleiode  ft  Venut!  cum  Marte,  i:ide  Venua  cum  Marte  et  Volciino 
et  cum  Volcano,  et  nt  potuemnt .  dtdtur  concabnisse  et  postmodum 
cet«rae  maltae.  |ceterae  mulue. 

Hie  et  hodie  plares  feminae  didt-       sic  et  hodin-  plures  leminae  cepe- 
cerant  moritis  impnnere.  |  runt  maritis  imponere. 

r>a  die  Fabfl  ?.n  den  Stücken  im  .Uftiuulu«'  ^oliört,  welche  sich 
trot«  der  Henatzung  einer  Vülletändigeren  Fassung  doch  an  den 
Ph&dmstcxt  loben  cursiT)  uilehnen  —  diesen  Typns  findet  man 
z.  B.  Rom.  1  4  =  Phaedr.  117;  I  S  =  Phaedr.  18;  li  5  =  Plia.^dr. 
IV  24;  Ul  13  =  Phaedr.  bei  Ademar  Nr.  43  fS.  54  meiner  Aua- 
gtbe)  — ,  80  ist  die  ErzabluDg  ein  ziemlich  krauses  Gemiech  ans 
Phädrns-ReminiscenÄeii  und  vulKärem  Laiein  und  deshalb  viel 
chamkterlofler  als  in  den  Fabeln,  die  aas  der  andern  tod  Phüdros 
nnabhanffipen  V.uelle  stammen  (vgl.  2.  B.  die  Fabel  vom  Pterd, 
Hirseh  und  Mi-nsch  IV  it  Oesterley),  Aber  schon  die  HcrstellmiR: 
des  Urtextes  »uü  lîec.  I  nod  II  macht  Schwierigkeiten.  Unteniocben 
wir  znnitchfit  die  an  Phiidnis  aoRclelinten  oder  ihn  paraphrasi- 
renden  AuBdrUcke.  In  den  panz  aus  der  fremden  Quelle  genom- 
menen Anfang  ist  eingesprengt  luno  iaudabat  ciutitatem  (Bec  I), 
Jitno  foepU  ')  Utudare  castitntcm  (Hec.  II);  diese  Worte  alod  nebea 

I)  Dies  coepit  'm  nicht  eret  spätlaiciniscb,  sondern  in  den  Itomalnt 
au  Phidrai'  Sprache  ttbcmommen  und  beliebig  verwendet^  Fb.  I  2,  d 
eovpitsent  queri^  25  eorrifiere  coepit  «w^tWo«;  S,  10  rtdire  marrem  coepit 
ad  proprium  geruit;   f>,  &  coepit  singuloe  inlicere  pretio;    12,  8  per  cam- 
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der  Biuflllu-lichereD   Âofi^abe   der  Meinnng  lunos  ia   den   Worten 
persuadehat  {sua-fit  Ret  IT)  —  sufficere  {extra  t/uaerere)  überfläsug- 
and  fiUlrend.   Hau  sieht  zugleich  denüich,  wie  Ph&dras  setae  (jaell« 
gekflrzi:    bat,    indem   er  den  Disput   der  Qßttionen    poincirt  durch 
die  Scbla^worte  htrundilas  nnd   Caxiitas  widergibt. 

In  folgenden  i»t  der  Dialog  zwiBcheo  Venn«  und  der  Henne 
aageQflcbeinlicb  mit  deo  Worten  des  Pbädras  bestritten.  In  dieeen 
Dialog'  lassen  eich  kaum  fremdartige,  die  Phädma-Faraphrase  unter« 
brechende  ZasStze  bemerken.  AuffäUifr  ist  nur  nee  confundarn  in 
der  Rpceniiio  II;  das  beiQt  aber  bitjr  iiidiLs  anderen  aht  .scheue 
dich  nicht,  genire  dich  nicht',  e«  stammt  aas  der  Viüg«la  (oder 
aas  dem  VulgSrtateiii],  wie  schon  Rönsch,  It.  u.  V.^  354.  and  jetzt 
die  Zusammeastelluug-en  im  Thésaurus  beweisen.  Aach  in  dem 
Schlofi  des  Dialoges  entfernt  sich  die  Kec.  II  mit  den  Worten  ast 
Itmo  in  rismn  verm  er  hqvela*)  mehr  von  dem  Teit  des  Phädnu 
als  die  andere.  Die  Frag«,  welche  der  beiden  Recensjonen  den  ur- 
sprünglichen .Romnlostext'  gibt,  ist  prineipiett  nnd  kann  hier 
niclit  erledigt  werden.  Wobt  aber  !U-.heint  <^&,  nia  ob  in  den  du 
Zwiegespräch  der  Venus  mit  der  Henue  einleitenden  Worten  ein- 
mal die  Rec.  11  das  richtig  büt«:  tunc  Venus  iocandi  causa  inter' 
posuit  fiiiiliiiarum  iura  (so  allerdings  nor  der  Beritner  Codex); 
dicta  iM  dagegen  äußerst  matt,  es  gehCrt  offenbar  za  der  in  einigen 
Codices  der  Rec.  I  auftAuchenden  Variante,  dati  \'eiias  mit  cum  infer- 
rogaretn.  inguit  die  goase  Geschichte  erzahlt-nd  eiufBhrt.  Aach 
der  Plaral  galUnarum  finie  erst  durch  iura  seine  Erklärung:. 

Sehen  wir  vorläuäg  Ton  dieser  Variante  ab,  so  bietet  aocb 
im  Schluß  der  Geschichte  die  Rec.  II  melir  als  1.  Dieser  Schlafi, 
der  im  PlUidrns.  wn  die  (jenchfchte  die  luidern  Cîûttcr  nicht  berührt. 
fallen  ^laiwen  ist,  knüpft  darcliaiin  an  die  im  Anfang  —  ebenfalla 
bei  Phädm»  fehlende  ~  von  Romnlus  voraasgeeetzte  Oßtterrer- 
sammlnng  an.  Nicht  ein  verstàuduisvolles  Laclien  der  Inno  endigt 
den  Scherz,  aondem  ein  Machtwort  {dettium  Bec.  11)  lapiter«,  du 
flieh  kaum  mit  dem  unerwarteten  Beifall  der  Inno  vertragen  wlUL 


pum  f»gert  coepit,  U  iMcrari  eoepit;  1X116,7  mtdto  validitu  clamart 
coepit;  10,7  namque  recia  per  forum  redire  coepit.  Es  gehört  wohl  dem 
Erz&Lluiig«Btil  der  Fabel  an. 

1j  Es  iifi  wohl  mugUcb,  daß  {oqueln  in  der  Rec.  0  das  nnr>rUDgHche 
ist  Qod  in  der  Rec.  I  an  seine  Stelle  das  vlassiacbe  dieimn  oacbtHiglich 
eingetretea  ist.    Über  lo^uda  im  Vulgärlatein  s.  K(iitscb,  lt.  a.  V.'  a.48. 
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Vielmehr  iat  dieser  i^anz  Phädras'  eigene  Erândang.  In  der  Quelle 
des  PhSdrun  and  Romulus,  d.  h.  in  der  ursprHng-Hchen  Fabel,  bringt 
Iapit«r  jeden  Widei'sprucU  gßf^en  die  Aniticht  der  Venus  zum  Schwel* 
1^  durch  sein»  bestimmte  Erkläraui?,  wobei  der  WunBcli  der  Vater 
des  Gedankeufl  ist.  D&£  das  Eingreifen  des  lupiter .  nicht  ein  Zu- 
satz dea  Bomnlus  —  der  übri^^eiiB  auch  aonat  nie  deranti^ea  er- 
findet — ,  sondern  ursprÜDgrlich  und  der  Erzälilaag'  ani^remegaen  iet^ 
bestätigt  die  in  der  .cVnlo^,  wenn  auch  olcbt  im  Tod.  ^hr  Shu- 
liehe  Fabel  von  der  Wahl  der  Küuni<i  durch  die  ver»aiiiiiu:ltan 
Gatter  ni  17,  wo  lupiters  Ansicht  der  Minervens  gegenüberslebtt 
hier  aber,  im  Get^enautz  zu  der  variierenden  Fabel,  nicht  durch- 
dringt, sondern  unterliegt.  Im  übrigen  acheint  auch  die  Baum- 
fabel Ton  Phüdma.  am  SchloÖ  wenigstens,  sehr  verliiU-zt  wieder- 
gegeben xa  sein,  ila  kann  klar  sein  dürfte,  wie  lupiter  zii  der 
Sentenz  ni»i  utile  e.tt  tpttnl  farimus,  stuUn  e^t  ijloria'i  kommt.  — 
Im  Gegensatz  zu  der  Baumfabel  ist  die  Heonenfabel  —  iu  dieser 
Tollgtändigeß  Form  —  burlesk  und  frivol;  selbst  in  der  stumpfen 
Gestalt  des  Phädrus  ist  sie  noch  sehr  anatußlg.  —  Fraglich  mnä 
nun  zunächst  weiter  blcibto,  ob  anch  dor  weitere  ätiologische  An- 
hang, aaä  voll  nun  au  Inpiter  und  die  andern  Gutter  und  danach 
die  Uenschen  eich  dem  Ehebruch  hingegeben  h&tten.  ursprünglich 
sei.  Soviel  ist  klar,  daü  in  der  ursprüngUcheo  Fassung  diese  Schluß- 
wendnng  nicht  so  »nvermittell  und  derb  angehängt  war.  Aber 
eine  solche  Wendung  der  Erzähiiuig  iat  an  sich  nicht  so  beispiel- 
los. Gi^ttvrdialoge  mit  dramatltcfaeni  Nachspiel  begegnen  una  in 
Lnkinn»  GQtfergesprächen  (z.  B.  nr.  XV  "  Hermes  und  Apollon 
Liebeshandel  beredend).  An  Lukians  Geschichten  erinnert  nament- 
lich auch  in  unserer  Geschieht«  dit'  Art,  wie  der  Diahig  in  eine 
bestimmte  Zeit  der  chronique  scandaleuse  oder  hier  eigentlich  an 
den  Anfang  dieser  gesetzt  wird.  Keine  der  Lnklanischen  Scenen 
ist  so  frivol  wie  die  Uennengesctiichte ,  ntauche  sind  »ogar  recht 
ernsthaft  (wie  XI,  'AfQodltf}  xal  Seij^ij,  Vlll  'yi^väc 
yoral,  I  riçofuj&ei:;  xal  Zevç)').     Auch  lâât  sich  keine  directe 


1)  Sullen  wir  aiiiiehiuen,  daß  lupiter  durch  seine  Tochter  tiberseogt 
ist?  Die  BeâenMrt  at  mercuU«  >Mr-rabit  wod  ^ui$  vohtrit  pftflt  auch 
Xaum  zu  dem  ernsten  Tob  des  Gnuseii.  —  übrigen»  wlLrde  man  ilte  rtem 
Inpiter  in  den  Mnml  »fele^te  îl)-ntrnz  IJ^Wr  ah  Adfabulatiuit  veretelien, 
und  mlleivht  war  sie  d&»  in  Plildi-at^'  Vorlaj|;e. 

2)  Viel  Material  bietet  fltr  die  GStterrcrsaDiiiilungen  Helm  in  seinem 
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ist.  Fill'  die  Zii|çehr>riRkeit  zur  Rcimnlusmasee  spricht  allcrdin^ 
der  Umstand,  dafl  die  FassoDg  im  Wiener  C^dex  »ich  vom  Pliidrns- 
text  weiter  entfernt.  Es  wird  dalicr  nötig'  sein,  beide  Texte  zn 
vergleichen: 

W;  naturam  turpem  nalta  for-  !  T':  tnrpem  nnturam  nulla  for* 
Una  obteffit.  homfinain  apeciem  j  luna  obtegit.  com  se  Inpitcr  in 
cam  Be  venit<set  inpiter  valpem,  hutnanam  aperieu  vertisaet  et 
legitim!«  at  ftedit  thoro,  »carabenm  i  Vnlpem  qaasi  legittnio  thoro  slbi 
vidit  prorepente  ex  augnlo  notam-  assidere  f*!cls«el,  vidit  ilia  Scra- 
qne  ad  pracdarn  crlerins  suivit,  bonem  prorepetentem  ex  arbore 
snperl  graaii  rlsere  ma^ni»  f^rnbnit  uotamque  ad  praedam  celerias 
pater,  vnlpemqne  repudintam  ta-  silnit . . .  liinc  eitperi  rteere  et 
Itxmifl  expadit  his proiteiiut..  vive  pat^r  lupiter  enibuit  vulpemqne 
quod  digna  es  modo,  qnia  digne  repudiatam  tbalamiti  expntit  his 
noütrts  meritis  non  potest  esse.      'prosecntns:  vade  modo  quo  diç;na 

«8,    quia    digiia    noatj-is    meritis 
non  esse  non  potes. 

Barmaiins  und  Müllers  Herstellung-,  die  nur  anf  dem  Text  von  W 

bemht,  lautet  bekanntlich: 

natiuam  turpem  nulla  fortana  obtegit. 
bnmanom  in  specjem  cum  vertisset  luppiter 
VDlpeni,  legitimis  pa(;1ex  ut  stdit  tori$i, 
Bcai'abaeom  vidit  prurepentem  ex  angtilo 
notamque  ad  praedam  céleri  prosllnit  gradu. 
snperi  risere,  magune  ernbiiit  pater 
viüpernque  repadiatam  thalomis  expiüit 
his  prtisecntos;  vive  (^uo  digoa  es  modo, 
qnja  digna  iiostris  esse  nieriüs  non  pote& 

ppr  Text  der  meisten  Verse  ist  gesichert,  zumal  in  der  zweiten 
Flälfie,  wo  V.  5  der  Versfichlnfl  tjrndn  (von  V  töricht  umgesielli) 
durch  Ph.  IT  7,  6;  m  2, 11  garantlrt  wird,  v.  6  suptri  risere  aus 
der  ähnlichen  Scene  bei  0\id  Met.  IV  I  SS  stammt.  Weiter  hat  H' 
die  Pbädrusverse  ziemlich  rein  anfbewahrl,  so  daii  v.  7 — 9  feat- 
Btehen.  Dann  dflrfen  wir  aber  auch  v.  4  anbedecklicfa  so  »cbreiben, 
wie  er  in  II'  Überliefert  wird,  denn  scraho  iat  kein  Tier,  und 
wenn  man  darans  crabro  machen  wollte,  so  pflegen  doch  Hornissen 
nicht  zu  kriechen  und  arbore  hat  nebeo  einem  lorm  keinen  Sinn. 
Schwierigkeiten  machen  nur  v.  2  und  3.     In  beiden  Handschriften 


« 


tf  r. 


i' 


mnji 


Ukcnfi.   am  TtBt- 
*fT  Fibci  Hite  kS%  «M  «r  O-eàkfchi   Toa 
Wimd,  «aefcc  «<m  ciaer  FliftM    tiHitr.  Mch  m*  der  rer 
G«0  aiite  ZoM.  ■— iVri  Ajkniîn.  Mcà  iit  4m»  Tut. 
4aBa  EmfeMiMA  4b  Kikfccir  ^  ■^itatfhÉCft  Kanr  f«r 

Ken  «V  r«M  Mf  ^  il  4cr  gHMm  WeU  nrtctteie  IBràÊm- 

L(i1iifciiiïiiiriifl«dt«i— 
ill  rtii  Ml  Tiiiiliw^a  !■  ttn  ilniirhntTwili 
viri  w«H  irgoi  da  V«r«Mff  4a  DIhb  ia  Verhôdnf 
4m  H^IjiWb  Lifci  Wnfi.  Ob  mm  «ob 
Sua4r«ilcM  tm  %VÊMrt  «iR.  darch«M 
tim  Bfztdmair  o4«r  Bcrfcto^  4er  FaM  a«  doa  Hinkes  u- 
faiiliwi,B.  oder  a>b  akht  TidMfcr  iic  Fabd,  rtan  4it  rertiUdte 
Fotb  4«  aJtea  Varcheas  dartastcOea,  T^Oif  «rigiail  In  and  ur 
■il  âtm  MirdieaBotiT  spielt.  ààA  oiüdite  kk  daUn^eiuUt  flào 
lanen.  VkUekht  tot  Jt^dea  ÄWEJnri,  ,dad  ik*  fies»  wie  aaden 
MflRlwB  aiitcr  die  Uopbcfc«  Fabtta  genttst  teke'.  beat  akht 
■ahr  zatreffend.  Cad  rkl  mehr  als  die  Paralldea  aas  der  Well- 
UlUrator  hfUt  znr  Erkllraof;  der  WiäMUabd  ciae  drin«  ru 
Bflfcde  berang-eiMgreiie  Fab«l  Halm  U9,  in  welcher  Zen  dem  Fadu 
die  KOfrifibemchaft  Bber  die  Here  verleibt,  aber,  un  Arn  n 
prllea,  elaea  Scarabtui  enebelsea  U£t,  aU  der  Fachs,  zem  Künig 
fMiacht,  Id  4er  Stufte  daberretra«en  wird.  Der  Focha  behemefat 
ikb  lUcbt,  llttft  dem  Käfer  Dacb  ond  Zeas  enuiebt  ihm  die  g»- 
wihru  Ehre*). 

Dia  PUdmifabel  Tm  der  Terbeiracetea  FQchsin  sieht  wk 
liât)  (Kombination  zwischen  der  Fabel  vom  geacheokten  KOai^rai«h 
8ttd   df-r  Fabel    von  Wiesel    and  Aphrodit«  au.    DaS  der  Fachs 

1 1  5tcb  Keller.  Tiere  it»  kl.  Alt  S.  17%  uud  407.  ist  die  yei«:aus  des 
FtacbMi,  Searablea  zn  freowo.  nur  hkr  überliefert,  Cicaden  friüi  er  in  einer 
tadent  Fabel.  Ralra  «M. 
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Mine  WUrde  um  einen  Mistkäfer  vergißt,  summt  allerdjnf^  wenifc 
zn  dem  Mnatigen  Cliarakter  Relnekes;  man  denke  aar  an  seine 
VerhöhnanBr  ^^s  zom  König  der  Tiere  gewählten  Affen  bei  Ar^ïlii- 
lochns.  Kür  das  relaxiv  liohe  Alter  und  die  weite  Verbreitimg 
der  Wieselfabcl  spricht  dfe  wichtig  Tatsache,  daJi  die  Fabel  als 
Sprichwort  i;irculirt:  où  nçinit  yalfj  nçoxMTàv').  Auch  der 
Zug,  daß  Zeus  das  Königreich  der  Tien'  verleibt,  statt  doö  die 
Tiere  selbst  einen  Ki)nig  wflhten*),  spricht  ftlr  die  sectindäre 
Entstehang  der  Fabel  von  der  Ehrung  des  Fuchses  durcti  Zeii». 
Die  Phädma-VaiHaate  zeigt  aber  zugleicli  eine  sehr  anffaüende 
Übereinstiiamung  mit  der  Hennen -Fabel.  In  beiden  spielt  die 
Oesr-hicbte  im  Beisein  der  gesamten  olympischen  Gßttergesetl- 
echait.  .nipeii  risere  =  die  Ööttei-  Indien  den  Zeus  wegen  seine» 
veranglQckten  Versuches  mit,  der  FUchsin  aus;  ebenso  bilden  die 
Götter  den  Cbor  hei  dem  Streit  zwisclien  Aphrodite  and  Hera 
Über  die  Ehe  und  freie  Liebe.  Die  einfältig  rührende  Fabel  von 
dem  Wiesel,  das  in  einen  Menschen  verliebt  ist  and  fflr  seinen 
törichten  Wunsch  gestraft  wird  (dali  das  Wiesel  zugleich  ein 
Dämon  in  Tiergostalt  Aeiii  soll,  ist  üi^hwt-r  zu  glauben),  geliürt  in 
die  Gattnng  von  Fabeln,  die  von  tîlrichten  Wünschen  der  Tiere 
berichten  (die  Ziegen,  welche  sich  Bflrte  von  Inpiter  wünschen, 
Fb.  IV  17;  die  Biene,  welche  den  Suchel  erbittet.  Babr.  IS3;  der 
Pfau,  welcher  Inno  um  Gesang  bittet,  Ph.  lU  18;  die  Frösche, 
welche  am  einen  Kflnig  bitwn.  Ph.  I  2.  Babr.  1T4).  Aber  die 
Pliädrusgeschinlite  erhält  schmi  durch  den  Chor  der  lachenden 
Gutter  einen  pikanten  Beigeschmack.  Völlig  fremdartig  aber  be- 
rührt uns  bei  Phädrus  die  Bemerkaug  magmi^  rinhutt  pater. 
Warum  errötet  lapiterV    Wenn  er  und  die  Götterg esellschaft,  wie 


1)  Robde  B.  a.  0..  die  PorömiographeD  tvol.  t  —  Zenob.  U  93,  Diog. 
Ill  S2;  vol.  II  —  Mac.  VI  «5;  unter  deu  Proverbia  Alexsmlriuu.  die  Rohde 
noch  citirt.  linJe  ich  dtis  äprichwort  nicht}.  Das  Sprichwort  »taniiot  au» 
Strattis.  die  Pariimiogropheu  erzählen  dazu  kurz  die  obige  Fabel  In  der 
Form  der  grierhischen  Varinnlen. 

1)  Wenigstens  wfthlen  in  den  filtestfu  Fabi^In,  hei  ArchUocho»,  Anti- 
fetheieai?)  ood  der,  wie  es  scheint,  recht  alten  Fabel  vom  Dtrscb,  L^weu 
and  Fndu  tBabr.  'J5i  die  Tiere  aelbüt.  Die  Anschauariig,  daß  Zeus  die 
Kßnige  einsetzt,  herrscht  in  der  Fabel  von  Inpiter  und  iten  Fräschen,  und 
in  der  von  der  Srhi^Dhäitscüncurrenz  der  Vi^gel,  bei  wolciher  die  Krühe 
betrugt  fKornls  l^S;  bei  Babrios  steht  nichts  vom  Kîinigtumt  Doch  die 
Politie  der  Fabeln  erfordert  noch  eine  lieaoniiere  Untersucbutig. 


S4S 


G.  THIELE 


nan  bisher  mit  Barmann  nnd  Ktller  den  Text  herstellte,  d«r 
Hochzeit  der  Ftlchsio  mit  einem  schauen  JüapUnp  beiwohnt  (wie 
auch  Rubde  die  Fabel  aufliegen  maßte),  so  wäre  das  Errütett  gj^nz 
anmotivirt.  Dag'e^'vn  pattt  das  ErrSten  des  Gßttervat^rs  zweifpüos 
211  der  Überlii^fening,  lu;«  se  Iitptter  im  humaunm  sjfeciait  ft-rtissri. 
Er  »elbat  ist  der  Liebhaber  der  iii  MeiiBchengestalt  verwuadtilteo 
Ffichsin,  ein«  tQÜe  barleake  Idee,  die  sich  aber  dano,  als  die  Ver* 
waudluDiirsin&sk crade  durch  den  äti-eich  der  Flkhsin  no  der  Uocb- 
zeitstafel  (in  den  thahmi)  gwjlört  wird,  in  Lachen  der  G5tterschaar 
und  Engten  loptters  aaflOgt.  Das  Bejla^r  desöuttes  mit  einem  Tiere 
ist  selbEtrerstiüidlicb  ein  München  und  der  alten  Sage  frumd,  hat 
aber  seine  Analog'ieen  in  den  ErzAblung:en  von  den  Paaron^ea  tier- 
geitaltiger  Gutter  mit  In  Titre  verwandelten  Heroinen  in  der  EomOdie 
{Kratiuos'  Diunj'salexaiidros.  Körte  in  dies.  Ztscbr.  XXXIX  S.  484  iL), 
vgl.  die  TheophanegvscbichK*  Hygin  tüS  nnd  die  oft  citirten  (z.B. 
Rohde.  Roman-  S.  115)  Kataloge  nüt  Liebscbaftcn  der  Götter. 

Wir  sioäen  hier,  wie  e»  sclieint,  auf  ein  helleniittiscbee  Fabel- 
buch,  das  amüsante  Scenen  aus  dem  Olymp  vielleicht  io  größerer 
Zahl  vereinige,  äolche  fOlympische  Unterhaltungen*  sind  ja  anch 
anôerbalb  der  eigentlichen  Fabellitleratnr  anzutreffen,  sind  aber, 
wie  nnser  Heispiel  zeigt,  gewiß  sehr  oft  dramatisirt«  Fabeln  oder, 
wi'iiii  man  will,  nichtdramatisirte  .SchwJlnke'  geblieben  und  durch- 
aus nicht  immer  auf  die  Koinüdie  zurUfikzufUUreo.  Ditt  «türkste 
Analogie  zur  Hennenfabel  zeigt  Übrigentc  die  In  der  Uelampodie 
auftauchende  Gescbiclite  von  der  iocw-ci  aHrrcath  (Hygin  LXXV) 
des  Zeus  und  der  Hera  aber  die  V'erschiedeobeit  des  LastgcfQbls  bd 
den  beiden  Geschlechtern.  Dabei  wird  als  der  allein  SaehverstiEn- 
digf:  der  Hirt  Teireeias  befragt.  Wie  in  der  Hennenlabel  haben 
vir  eine  amüsante  Meinungsverschieaenheit  zwischen  zwei  Göttern 
nnd  Entscheidang  dnrch  eine  außerhalb  ihrer  Sphäre  liegende 
Instanz.  Der  burleske,  ans  Obscüne  streifende  Streit  zwischen 
Zens  nnd  Hera  künnte  ein  büotischer  Localwitz  sein,  in  den  der 
Hirt  Teireaias  hineingezogen  wird,  nicht  dttr  Seher.  Die  Fi^or 
des  thebanischen  Sehers  ist  vielleicht  früh  ius  Komische  verzerrt 
oder  friUi  mit  einer  komischen  VolksÜgnr  der  Thebaner  zusammeo- 
gebracbt.  Die  Verwandlang  des  Tetresias  in  ein  AVeib  nnd  znröck 
dmxb    Tüttug   einer   Schlange   ist   ein    mfircheulmiter  Zug'),    und 

1)  Taeselbe  Schicksal  hatte  Kaineus  nacfa  Apollodnr  ep.  p.  ISl  Wagv., 
Aelian  n.  a.  I  3I>;  weitere  Beispiele  wnrden  von  Hytbograpbea  gesammelt, 
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mui  konnte  die  Fra^  aufnerfen,  ob  der  ernsthafte  Schloâ.  die 
Blendung  durch  Hera  als  Strafe  für  die  ihr  nicht  genehme  Ant- 
wort ond  die  Entschadigiing  daftir  durch  Empfang  der  Scherj^be 
TOD  Zena.  aniprllnglich  zn  Teiresia«  |^hi>rt«n,  da  doch  die  BUndltcit 
der  Seher  and  SOnger  eine  flir  sich  beatehende  Vorstellang  ist'). 
Die  Motiviron^  der  Blindheit  durch  diese  Geschichte  ist  vinlleicht 
nur  eine  der  vielen  Erklärungen,  welche  die  aetirtlogiscbe  Volka- 
sage  dafür  sucht«*).  Allerdini^  weist  die  EntrQ)«tuDg  der  Hera, 
die  ja  im  Grunde  dui-chan;)  ihrem  Wesen  entspricht,  auf  eine  noch 
decentere  Behandlung  des  heiklen  Themas,  als  sie  derber  Volka- 
hnmor  verlangt.  Aach  denkt  man  bei  der  Befragung  des  Hirteo 
Teireaias  dnrrh  die  Wlîtter  «ofort  an  die  l-'arallele  mit  der  hnmori- 
stiachen  Form  des  Pariaurteils.  leh  will  nicht  mit  Sichei-heic  be- 
haupten, daß  bei  diesem  das  Primäre  die  hnmorisciscfae  Form  var. 


«.  Anton.  Lib.  XVII  ».  Pftiisaiiiaa  IX  19,  3  berichtet  roa  einer  localen 
Légende,  welche  dip  ijcli]»ngentMnng  in  einer  gnnx  anden)  AatToanniig 
darstellt;  TeirCHio«  ist  daoHt-h  l-îh  Drachen lotiït. 

H  Im  Kamen  des  Teiresias  liegt  nichts  von  Blindheit.  Aber  der 
Name  ist  rlentlich  zerlegbar,  lae  \»l  die  Endung,  welche  in  den  Appel« 
latjra  rielfkrh  bedeatet,  daß  einer  die  in  dem  Wnrttttarame  liegende 
Tfitigkcit  oder  den  Zuitand  oder  die  Eigenschaft  danerad.  gewerbä-  oder 
be  m  fs  müßig  hat.  (Ficks  Hrlilärung,  Curl.  Stud.  IX  l"s,  als  .Kurz-  oder 
K<)jiewi>rt'-Bilduiig  befriedige  tiiîch  uicbt.1  Das  dauernde  Ilabeti  knoL  eioh 
anf  die  Fxrbe  erstreckea:  ki^kiuc;  anf  GegeniitiLDde  und  Eigenschaften: 
»tfitTini,  Ktiertyim,  it^iae,  ort-.-uarias,  Komtttriaî,  ättari'^ius.  T^at-uari^s 
^  der  im  Kriege  Verwundete  (das  Wort  i.st  ioninrh  Hermlof  S,  "9  toH 
fiiv  Tfo-fiaTiat  iarrOf,  Hippokrate«,  bei  Thuk.  nur  «weimalt  —  der 
gleichkam  gewerbsmäßig  ni^-h  Wunden  b(dt  rind,  in  eine  be^ndere  Klastte 
der  Krieger  geb^lrend,  demcuisprecheDd  hebuudell  wird.  Wie  rparuaritu 
Tom  Stamme  r^avftKi-  cehildet  lAt,  so  Ttncuaias  vom  Stamni«^  jripu.  der 
{rtipra  Tl.  IS, 4$5)  .Z«ichen'  bedentet,  also  einer,  der  Zelrben  hnt,  mit 
Zeicfaea  m  tun  Imt.  der  Zeieh  enden  ter.  So  wRre  Tttp»a/ae  Aer  Zticlien- 
denter  ncii'  /fo^'T''-  l^ie  bloüi;  £l.vmo)ugii:  sieht  »clioii  im  Kl.  Magitum 
und  hl  dftuach  Öfter  wiederholt^  ron  Pott,  Lobeck  PalhoL  42i>  nach  Et.M., 
W.  Sdmlzfi  ijii.  ep.  17fi,  Solmsen  Unten.  44  Vielleicht  gibt  eine  Ünter- 
anchnng  de«  Suflises  tas  Im  angedeutctCD  Sinne  der  alten  Erklärnng  eine 
nene  StQtze. 

2)  Bei  Phlegoo.  mirab.  4,  wird  dieae  Episode  aiu  Teireeios'  Leben 
außer  anf  Hi'jiiod  anf  Ï>ikatnrrlju9,  Klearcho«.  Kallimacboe  znrüek geführt, 
die  Genchichte  pR.!i8irt  nicht  in  Theben,  ô">ndem  in  Arkadien  (Tgl  fur  dos 
Alter  der  Teir«iHiiisiibprlipfprnwg  Wtlaniiowitz.  Homer.  Untersuch.  S.  Uß 
Anra.  61.  Für  die  Bliiidhcit  keiiuun  KalUmachoa,  Nonnos  oaw.  die  Aitio* 
logic  vom  Scbanea  der  badenden  Athene. 
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aber  d&ä  ancb  iti«?  sehr  alt  war,  beweisen  die  zahlreichea  allen  Denk- 
m.^iler  mit  liamorlsüscher  Anffassnog  der  Scene ').  Ein  merkwQrdi^ 
ZuEammentrefft^n  hierbei  ist  es  jedenfalls,  daâ  anch  Teireslas  nach 
«iner  andern.  Tielleicbt  jungen,  äagenv«rsioD *)  KIchter  in  eln^r 
SchSnheiUconcarrcDX  der  Chariten  nnd  Aphrodite  ist  TftiresiJU 
pteht  auch  tumvi  in  der  Fabe]-  oder  Scliwankttberlieferunfr  In  einem 
vertranten  Verhältnis  mit  den  üöttern:  zn  bezweifeln,  daü  die 
GeBcbiebte  von  Teireeiae  und  Hennés,  der,  am  seine  Si-Iiergabe  zu 
erproben.  Ihm  eeine  Rinder  Rtiehlt  und  dann  verwandelt  bei  ihm 
einkehrt,  um  ihn  anezaborcben,  von  dem  wunderlichen  alten  Hei- 
ligen aber  recht  treffend  abgefQhrt  wirdM,  alt  sei,  liegt  kell 
Grand  vor.  Sie  kOnnte  »ebr  gut  etwa  bU  las  VL  Jahrhonden 
hinanfreichen. 

Doch,  laRRen  wir  diese  Fragen  unentsrhieden,  die  BelnstifpuigeQ 
der  Götter  nnterf^inander  dnrch  vftrfäng-liclie  Fragen  «ind  an  sich 
recht  alt  nitd  volkstümlich.  Solche  Schwanke,  nie  die  Probv  de* 
Wiesels  and  der  Fftchsin  in  Form  einer  Belasti^og  der  saperi 
stehen  damit  anf  einer  Stnfe.  Dagegen  muu  man  zng^eben,  dafi 
der  Hennen f a liel,  auf  die  wir  punmehr  wieder  zurückkommea, 
etwas  von  gelehrter  oder  doch  känstlicber  Constroction  anhaftet 
Pas  Sprichwort  als  Chrle  von  der  Göttin  anffllhren  zn  lassen, 
scheint  eine  nicht  gerade  altertflmliche  Fonnalimng  der  Geschichte 
zn  sein;  auch  sonst  begegnen  wir  Schwierigkeiten,  wenn  wir  ver- 
suchen, den  aa^  dem  rohen,  im  Koranlns  vorliegi-iiden,  Best  ge- 
wonnenen Schwank  auf  seine  ältere  Form  zurückznfiihren.  Wenn 
die  Scene  tan  Otjmp  passirte,  wie  soll  man  sich  das  Citiren  der 
Henne  denken?  Romnlns  sagt  zwar,  daS  es  die  domestica  gallina 
der  Venus  gewesen  sei,  aber  man  fragt  doch,  ob  die  volkstlünliebe 
Vorstelinng  oder  Kleinmalerei  der  alexandrinischeo  Dichter  so  weit 
f^ag,  den  atympiifc^hen  Göttern  auch  einen  Hühnerstall  anzudichten. 
'  Eine  eigentliche  Beziebung  der  Henne  zur  Aphrodite  scheint 
niclit  bezeugt;  unter  den  heiligen  Tieren  der  Göttin  wij-d  sie  nicht 
ernähnt*);  aber  anderseits  wäre  es  erklärlich,  dafi  der  Erfinder  der 


1)  Nenerdings  noch  i«t  dnrch  Pernice  auf  einer  echwarxÛgtuigSD 
Vm  dn  VI.  Jahrb.  eine  solche  entdeeki  worden  tJahrbnch  d.  arch.  last 
IMM  8.  46 IT). 

2)  SnstathioA  zn  x  492. 
9)  Eoraia  ur.st. 
4)  Nor  das  R«bbDhn  ist  dor  A|ibrodite  beiltg. 
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Fabel,  da  die  Henne  von  der  GOttin  DQr  ipricliwSrÜicfa  verwendet 
worde,  diese  Beziehung  für  den  speciellen  PaU  erdichtete. 

Weun  onB  die  Henneafftbel  mit  den  au  sie  R-renzenden  nnd 
verwandten  Stacken  einen  interemanten  Einblirk  in  die  geleJirte 
oder  hnlbeetehrte  Weiterbildung  der  alten  O^tterachwänke  bot,  so 
mochte  ich  des  weiteren  auf  eine  Varinnte  des  Komolas  hinweisen, 
die  älter  als  die  bei  Phädm»  selbst  gegebene  zn  sein  scheint.  Die 
Fabel  von  der  Hochzeit  des  Helios  wird  bei  Babrioa  (24)  and 
Phädras  (I  Ü)  von  den  Preschen  erzäfilt.  die  ahnnnpsloti  de»  Helios 
Vermäblnnff  feiern,  wobei  ihnen  von  ^iiier  klagen  Krttte  (so  Dabrios) 
das  törichte  ihrer  Freode  vorgehalten  wird.  Bald  werden  die  Kinder 
des  Hetiot),  su  warnt  sie.  mit  ihren  Strahlen  alle  Sflmpfe  austrocknen, 
Boda^  wir  sterlwn  intlaHen.  Phfidraiü  läßt  die  FrCscbe  nicht  mit* 
feiern^  sondern  in&gesAmr  znm  Zeue  sehreien,  nnd  legt  die  F^»el, 
waa  hei  Babrioa  wohl  en*t  nachtra^lich  ab^reatroift  ist.  dem  Aisopos 
in  den  Mnnd,  d.  b.  er  entnahm  sie  dem  attischen  Volksbach '|,  wo 
sie  eine  Kahmenerzälilnng  erhalte»  hni.  £in  Dieb  feiert  Hochzeit 
AisupoH  warnt  die  feiernden  HtichzeiUsgüäte  ul.s  Nachhar  des  Diebes 
vor  den  Konsequeazen  mit  der  Analogie  der  Froschfabel.  Die 
Bolle,  welche  Aisopos  hier  spielt,  ist  dDrchane  dieselbe  wie  etwa 
in  der  Fabel  von  der  reichen  Athenischen  Witwe  und  ihren  drei 
Töchtern  (IV  5).  .Romains'  hat  die  Rahmenerzfihlung  des  PhSdna 
and  zum  Teil  auch  dessen  Aasdruck  beibehalten,  weicht  aber  in 
einem  Fnnkte  ho  wesentlich  ab,  ä&Q  die  Möglichkeit,  er  habe  eine 
alte  gute  Variante  erhalten,  nicht  abzuweisen  ist.  Die  beiden 
Recensionen  (Rec.  n  =  <),  ())  varitren  unter  «ich  nicht  eriieblicb. 
Der  Text  lautet  nach  meiner  Henitetlnng: 

a  natarn  nemo  mutatar.  sed  de  malo  pelor  nascitur,  de  qna  sie 
testatur  tabula,  vicini  qni  erani  ftiri  frequi^ntabant  llliua  nuptias. 
sapieii!)  cum  iat^n'eninset,  vicinos  gratulari  nt  vidit,  [continDo] 
narrare  coepit.  andit«,  inqnit,  gandia  vestra.  So!  axorem  volait 
doeere.  ^qnod)  omni»  natio  interdixjt  et  magno  clamore  lovt 
convicÜB  non  tacnentnt  (celavemnt).  litppit«r  c^mmotus  illins 
OMiias  îDinriae  qnaerit.  tunc  onus  ex  illis  ait  lovi:  mod«  Sol 
nniiB  est  nobis  et  aestu  suo  omnia  turbat,  (ita)  ut  deficiat  simnl 
(paene)  omnis  natura,  quidnam  erit  nobis  futarum,  cum  Sei 
creaverit  alios.  —  admonet  haec  locatio  mails  hominibns  non 
gratulari  (vgl  Ueaterley  I  7  S.  42>. 

1)  tber  «liebes  v^;!.  dies^  :^eil£cbr.XLI  S.&tjlf. 
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An  die  Stelle  der  Freche  und  hier  die  Volker  der  Erde  )^- 
treten,  omnis  natio.  In  derselben  lledenton^  erAcheiot  natio  aacfa 
in  der  Romolas-Varlante  der  Fabel  vom  kreiâeaden  Berg^  (Oest^^rlej 
n  5  S.  54):  omni*  natio  ut  audirit.  .slatim  pertvrbata  est.  Beide 
Stellen  citJrt  schon  Cramer,  Arrliiv  fUr  Lex.  VI  368  in  dem  Artikel 
tlber  ,heute\  dazu  v^l.  Cic.  r.  d.  II  74.  Auf  die  ttonstigeu  vulgâr- 
Itttelmscheu  Sprach enscheinnnt^en  einzugehen,  ist  hier  nicht  raüg-licb; 
daB  aber  natio  weiter  nicht«  als  eine  willkürliche  Änderung  des 
spatlaleimsf^hen  Bearbeiters  der  Fabel  sei  (oder  etwa  statt  natio 
ranarvm],  wird  durch  die  Fabel  vom  kreiüendeu  iJerg,  die  schoo  too 
Zander,  de  generibai«  Paraphr.  Fhaedr.  p.  24,  auf  eine  von  Ph&dms 
Terschiedene  Ülierliefening  zHrückgpftihrt  wird,  unwahrscheinlich. 
Da  in  dieser  Fabel  sicher  eine  aiidi>rc  Qaelle')  vorliegt,  sind  wir 
geneifTt,  auch  hier  eine  solche  anzunehmen.  Diese  Folgemng^  tat 
Kur  Kridenz  erhoben  worden  durrh  meine  bereits  früher  i^emachte 
Beobachtung,  daß  der  i:n  .Komuluu'  benutzte  Äsop  aach  die  Brant 
des  Melio«,  die  Seleue  kannte.  Dieser  Ä»»p  war  illuMtriert;  aus 
ihm  übernahm  der  ^Romiilns'  einen  Teil  seiner  IllastraUonen  and 
sa  linden  wir  noi^  in  unsi^rm  .Homnlus'  Selene  neben  Helios  auf 
dem  lectDs  genialla  (a.  .Der  iUnatrirte  Ä»op'  S,  27  nnd  43,  vgl 
OroBias,  Jahrb.  f.  l'hilol.  CXXVn  S.  243),  Das  Bild  schildert  aach 
die  am  Thalumos  des  Paares  erregt  gestikulireude  Uenge.  Die 
Fabel  des  dem  .B^^matus'  vorliegenden  Àsop  achilderte  also  eine 
burleske  Scene,  lu  der  von  den  Menechen  {omtiis  natio)  Einsprach 
erhoben  wird  gegen  die  VermSblung;  des  Helios  nnd  der  Selene, 
wobei  wohl  der  gewiß  sehr  alte  Gedanke  zngrniide  liegen  mocht«, 
daß  eine  Vereinigung  der  beiden  groben  Himmelslichter  einen  groAen 
Weltbraud  zur  Folge  haben  wQrde.  Mit  di'r  aufgeregten  Heoge 
verbandelt  Zeus,  und  der  Schloß  mftQte  dann  gewesen  sein,  dat) 
die  Hochzeit  unterblieb.  Vorfälle  bei  6Utterhoohzeit«n  liebt  die 
Fabel  uud  die  Qötleraage. 

Unter  den  Fabeln,  die  das  häufige  Motiv  der  ODgebUhrUcben 
Wftnscbe  von  Tieren  b«i  den  (iöttern  bebandeln,  tindet  sich  ein 
besonders  derbliumoristisches  und  burleskes  Sttick,  dessen  Ërklflrong 
noch  sehr  vemacblttssigt  ist.  Ich  meine  IV  19,  die  6esandt- 
achaft  der  Hunde  an  lupiter.  Oiefte  vennutlicb  sehr  alte 
Fabel  iat  onler  den  lUnden  des  Phädrua  vipUeioht  für  immer  ver- 
dorben, hat  aber  auch  In  der  Überlieferung  gelitten.     Ich  möchte 


1)  Vgl.  auch  Zander,  de  generibits  et  libris  paraphr.  Phaedr. 
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im  Fol^Ddeo  beide  ZerstSmogsursadien  etn-ag  be«aer  abgrenzen, 
als  Ca  von  den  Heraus^bera  gvachebcD  ist: 

canes  legvtos  oliin  mUere  ad  lovem 

mêlions  vitae  ttiiiipii»  oratam  saa«, 

nti  aese  abriperet  hominam  contumetiis, 

forfciribos  »bi  consparsum  qnod  panem  darent 
s   âmoqiie  turpi  *maxime  expièrent  famem. 

profectt  sunt  legtti  non  céleri  pede. 

dun]   Dnribiis  ftcnitantnr  escAin  in  stercore, 

cirati  nan  nwponileiit.     vix  tandem  iuvenic 

eoB  klercarJTia  et  tarliatna  attraliit. 
10   tnm  vero  vultum  magni  ut  vlderunt  lovis, 

totain  tinientvs  conea^saruiit  regiam, 

propiilsi  vero  fastibus  vadunt  furas. 

vetat   dimitti  lua^ous  iltus  lupptler. 

uiirari  sibi  legatus  non  rt-verlier 
15   tarpe  aeatimantes  'aliqnld  committsum  a  mia, 

ptiHt  »li()Uod  t«Tiipus  alios  adscribl  iubeat. 

runinr  le^aU>s  iSBperiyrca  protlidit-, 

timentee  rursu»  alî<)aid  ue  Kimile  accidat 

odore  canibiis  aniim  f&ed  multo  replent 
20    mandant  . . .  dimittuntur  statitn. 

*abeGnt  rog'antes,  adiiuin  contiauo  impétrant. 

conai'dit  »cnitiir  taui  deorTim  maxiinus 

quassat4|Uö  (utnipn,  tn-mpre  cucpen-  omnia. 

canes  ^coufau,  'saMttie  qnod  fueiat  (ra^r, 
35   repente  odort^m  *inixtiim  cum  merditi  cacant. 

réclamant  onines,  viudicimdam  iniuriam. 

sie  est  locutua  ant«  poenam  Iiippiter: 

le^tu8  null  est  re^'is  umi  dtmittore, 

nee  est  difliiiik  p(»eriaK  culpae  imponere; 
ao   »ed  hoc  ferell»  pro  iudido  praeminm 


non  veto  diiuitti,  vcnim  cruclari  fame, 
ne  reiitrem  conUnen;  non  povsint  soum. 
illl  aat4>.m,  qui  mieemnt  vos  tarn  fiittilea, 
nnmquam  carebnot  bominum  contomelia. 
35  ita  nunc  legatos  expectantea  poeteri 
novum  venire  cam  videt,  cnlum  olloclt. 


sa 
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Die  Fabel  RehCrl  zn  der  in  jedem  Folklore  aîcht  »elten«!! 
aitiolog-isciieo  Orattung'J.  DaaAition  iat  in  den  GescMcbten  diewr 
Art  bald  AoKgiuig^spnnkt.  bald  bloâ  ang«Mn^tt^  Schlufifonn«*]; 
letztere  z.  B.  in  dem  kösÜIcheD  Schwank  vom  Adler  and  Mistkäfer 
(Kot.  dt.  2,  Ualm  nr.  7);  hier  ist  der  Sie«;  des  scbvacben  Käfer« 
Ober  deD  selbst  im  Schatz«  des  G^ttervaters  nicht  sicheren  AdJer 
die  FoioU-,  die  am  Schluß  an^rebSagte  Altiolngie,  d&tt  die  Adler 
dann  nicht  nisten,  wenn  die  Uistk&fer  auskrjerhen,  ist  Nobensacbe. 
Andere  Fabeln  ftfnd  jçanx  ait.tolosnw-h,  b«  die  vom  Hnnd,  Pferd. 
Stier,  die  beim  MeDsehen  eiiikr^hifn  und  diesem  win  ihrem  U'esea 
inicteUeD,  oder  die  von  der  Schildkröte,  die  zar  Hochzeit  des  Zeos 
zti  spät  kommt*).  In  andern  hSlt  siob  das  atrtov  mit  der 
liaraorisitBchen  schwank  artigen  ErKählun^  die  Wage,  sodaß  beide 
knnKtvdll  verschlnngen  Kind,  M  bei  der  ErzShlnng  von  der  F1ed«r- 
manR  im  Krieg  der  Tiere  (npoe  PhSdnwfabel  im  Ademar  nr,  38 
p.  52  meiner  Ausgabe),  in  anderer  Nuance  in  der  sinnreichen  Fabel 
von  Fledermans,  Tauchente  and  Dnrnstraach  (Kor.  42),  besonders 
glQcklich  aber  in  der  ans  vorllfgfnden  Hnndefabel.  Das  Aîtion  ist 
die  Frage,  waram  be^i-UÜen  sich  die  Hunde  gegenseitig  durch  Be- 
riechen am  AfterV  Da»  reizt  den  Volkswitz  zur  hnmoristischen 
Ansschmtlcknng,  und  die  griecbincbf  Phantasie  erzSblt  als  Antwort 
einen  Gütterschwank.  Uis  v.  14  ist  Phädcus'  —  wie  tast  immer 
naiürlich  verkümmerte  —  ErzSliImig  den  Heraungebem  venütBndlich 
gewfHon,  denn  bis  dahin  ist  der  Sinn  des  Überlieferten  ganz  klar. 
Wie  anderswo  die  Frfische,  Esel  usw..  «o  sind  aueh  die  Hände 
mit  ihrer  Lage  ftinmal  nnsufriedi-'n.  Du  mit  Kleie  gemengte  ncd 
höchstens  noch  dorch  eklige  —  hJor  als  /fj?mm-  bezeichnet«  —  Ab- 
fälle vermehrte  Hnndefotter  ist  nicht  mehr  erträglich.  So  tan  die 
Hunde  sich  zusammen  und  schirken  eine  Gesandtscbaft  an  Inpiter. 
Lanfcsam  trudelnd  kommen  die  Gesandten  zwar  endlich  vor  dem 
Himmelspalaste  an  nnd  melden  sich  znr  Audienz.  Da  ihnen  dan 
Warten  aber  za  lange  dauert,  machen  sie  sich,  nach  Ihrer  Ge- 
wohnheit, im  Dunghanfen,  der  uns  vor  der  Götterburg  etwas  selt- 
sam äiimotet,  aber  das  hohe  Alter  der  Fabel  verrät,  za  schaffen. 
Ala  die  Reihe  an  ihnen  ist,  sucht  der  Götterportier  Herne«  sie 
lange  vergt-bena  nnd  sclileîft  das  Hnndevieh  endlieh  am  Genick  — 


t)  Siehe   z.  B.   Wossidlo,    Mecklenburgieche    Volks  über  lief ernngen, 
II  Bd.  (Tiere)  nr.Sfll,  »Hb,  316.  70»,  7TI, 

2)  Babr.T4  («  Halm  178b)  utid  Korats  lOS. 
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so  wie  Hunde  geschleift  werden  —  vor  den  Thron.  Hier  ent- 
FBlIt  ihnen  belim  Anblick  der  UajcsUIt  der  Mat  and  noch  etwu 
tndir,  siidaß  Hei-mes  zam  Stork  greift  nnd  sie  hinansprUgelt. 
laplter  ist  gnädig  nnd  neugierig  zugleich  nnd  läfit  sie  zunftcbst 
einsperren,  vermntltch  nm    eine  bessere  Auffflhrnng  «bznwarlen.* 

Den  folgenden  Versen  hai  man  teils  durch  Cmstellan^,  teils 
durch  Eioschilbc  and  Ändernn^n  beizahoninien  gesucht.  So  acbob 
vor  mirari  Kiese  ein:  canea  interea  qui  Ulis  ran  mandaverant, 
ein  Ven,  den  schon  die  Helatircenstruktion  onmöglich  macht. 
Dagegen  genQ|;:t  die  Änderung  mirati  völlig,  um  ohne  UmstellnDg 
(14,  i6.  15  Havel)  die  drei  Verse  vemtJuidlich  zu  macheti.  Einen 
triftigen  Grund,  den  Datim»  elhicus  gibt  rrvtriier  aasKutreib«» 
(Havel  p.  7G),  sehe  ich  nicht.  Die  Verlegenheit  der  aaf  die  Ge- 
sandtschaft vergeblich  wartenden  Hunde  ist  vortreCOicb  aas^drttckt 
Sie  ahnen,  ohne  etwas  Bestimmtes  zu  wissen  und  ohne  jede  Nach- 
richt, (laß  die  Hunde,  weil  sie  sicli  uiiaustjindig  benutnmeu  haben, 
zurückbehalten  Hind  und  schicken  EruitzgeHaudte;  uscribere  ist 
zweifellos  Terminus  der  Geschäftssp räche,  wenn  es  auch  von  Ge- 
sandten nur  hier  vorkommt.  Lassen  wir  jetzt  v.  17  zanUchsl 
fortv  so  scblteUt  das  Foïgcade  ganz  scharf  an.  v.  19  ist  vielleicht 
die  Andernng  sat  tHuHi*  (Bäliivusi  notwendig;  während  srmiuaUf 
(Havel)  eine  za  weit  hei^eholte  Conjectur  ist,  spricht  gegen  smlulo\ 
daß  dies  sonst  von  Fhädrua,  obwohl  er  reichlich  Gelegenbeic  halt«. 
nie  gebraucht  wird.  Was  wellen  die  Hunde  mit  dem  PariUu, 
das  sie  den  Gesandten  appUcireu,  verhüten?  Das  Schlimmste,  was 
tatsächlich  im  Uimmelssaal  passiert  war,  jedenfalls  nicht,  dagegen 
wäre  das  ilittel ,  wie  der  zweite  Act  beweist,  nicht  wirkaaiu  ge- 
wesen. Was  dann?  zweifellos  ein  Vorstadinm  jenes  Beuehmena, 
dessen  Wirkuug  auf  die  Nasen  der  olympischen  Hofgesellschaft 
durch  Parfüm  eventuell  maskirt  werden  konnte.  Die  Furcht  vor 
Scbümuerem  ist  im  Sinne  der  besorgten  Hunde  gut  ausgedrttckl 
durch  deu  Zusatz  v.  20  mandant  (e/  oreni  ut")  dimttt(^a'>nlMr  statim 
(so  richtig  lltiller).  Ist  dies  der  richtig«  Gedankengang,  dann  ist 
es  nm  den  v.  17  geschehen.  Denn  die  ganze  Yorkehmng  beniht 
darauf,  daß  die  Hunde  nicht  wissen,  was  den  ersten  Gesandten 
passiert  ist.     Aber  der  Vers  verrät  sieb  auch  durch  sich  selbst 

Kiloses    Einschiebsel.      Hag    suptrior   in    dieser  Bedeutung 
8 


T)  Siehe  nntcn  S.  $bß. 
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(?=  pfi4)r)  h&üüg  sein  ')  —  und  sdion  darani  ist  m  nicht  etwa 
(ond  gar  in  ut  priorea)  zu  Ändern  —  wie  soUlc  du  GerBclit  des 
VorgefallcDen  in  den  HuDde&caat  g^elaoR-en,  dei-  doch  gaiiz  ohne 
vermittelnde  Verbindung:  mit  dem  Gölterpalast  gedacht  wird? 
Wir  dürfen  hier  eine,  sei  es  ans  Randbemerkangen,  sei  tt 
schal ienâlmlicben  oder  ^onstigeu  Paraphrasen  eiugedrungene  Intern 
puliation  r>âer  vieliiiabr  doppi-lte  Rftcension  unnttfamen.  Solche 
Interpolationen  sind  im  Pbädnu  mehrer«  vorlianden.  Ein  merk- 
wfirdliçes  Beispiel  hat  Uavet   Im  ersten  Dach,  fab.  25,  kenntlich 

pota:  abxfvdo  êfdulo        noH  Hmetv 
(remacbt  fdc  corrodillHs  ./jfuant  Uhel  latnhf  ùHù   noli  vereri.'      Dtt 

hier  über  der  Zeile  stehende,  in  der  Handschrift  in  den  Text  ein- 
gereihte, stammt  ans  einer  Pro»a-Paraphrase,  die  an  den  Ton  de«| 
Paraphrasten  im  Weiflenbiirger  Codex  erinnert,  Havet  meint  aller* 
dings,  die  doppelte  Fassung  rühre  bereits  von  Phfidruti  her.  Etwa« 
anderer  Art,  nicht  ans  doppelter  Recension  entstanden,  sondern  wie 
in  nnserera  Fall,  von  einem  metrisch  geschiiltfn  Leser,  der  sich 
mit  der  Kürze  des  Pbädros  nicht  besser  abzufinden  waüte.  ist  die 
Interpolation  in  der  Fabel  vom  quacksalbernden  Schaster  il  14). 
Diese  Fabel  in  ihrer  nrsprong-Iichen  Form  herzustellen  ist  zwar  de^j 
wecken  umnll^^UtOi.  weil  offenbar  die  Pointe  von  PhüdruK  verkOrzt 
und  m»ng:elhaft  »iedergegebeo  ist  —  Havet  nimmt  deshalb  in  oder 
nach  V.  13  eine  Lücke  von  einem  oder  mehreren  Versen  an  — 
aber  anfierdem  glaube  ich  als  eine  sichere  Interpolation  v.  5  h^ 
zeichnen  zu  mflssett.  Denn  der  Znsatx,  daß  der  KSnlg  selbst  er- 
krankt war  und  als  Kranker  den  Schnster  auf  die  Probe  gesleUt 
habe,  ist  dermaßen  sinnlos,  daß  man  nirht  irlanhen  kunn,  Phfldnu 
liabe  sie  greschrieben.  Weder  Havet  noch  irgend  ein  anderer  der 
neueren  Herausgeber  hat  die  Worte  LessingsM  über  die  Fabel 
verzeichnet.  ,Die  4.  und  5.  Zeile  müssen  notwendig  eingeflickt 
Min  und  es  wundert  mich,  daß  dies  noch  niemand  bemerkt  hat 
DcBB  laifr  man  nun  die  Krankheit  auf  den  Kiinig  ziehen  oder  anf 
den  Schuster,  so  ist  der  Umstand  docli  huchsi  nnunnig  angebracht. 
Der  Zusammenhang  und  die  Conslroction  leidet  nicht  das  geringste, 
wenn  man  sie  wegläßt.'  Soweit  I^essixig.  v.  5  wurde  nochj 
Scbwabes  Zengnls   schon    von  Kohl  und    einem  zweiten    älteren 


1)  Cornel.  Nep.  Tbroa.vtiul  .^.  1 ,  Pion  1,1;  CÀc.  <.'ati)  muor  S,  20  Dsw. 

2)  In  der  Abhandlung  zur  Geschieht«  der  ^öpiscben  Fabel  bei  Schiral 
9.  MI  RngefUhri, 
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Het'SiiBKeber  Ch.  Jakob  ^tilgt  Schwabe  selbst  hat  dnrch  seinen 
Einwand.  ,narratioiian  elaudkare,  st  r.  5  exiurhclur*,  diegc  Lüenag 
der  Schwierigkeit  iint^r1)i]nd«n.  Da  wir  jetzt  wtnwn,  dafi  dift 
ErzStUung  de«  Fhftdrns  recht  oft  hinkt,  müssen  wir  ttbcr  Schwabe 
zarBek  kq  der  Annahme  der  Interpolation  von  v.  5  xarOcklt ehren. 
So  iiehmf  ich  flenn  an,  daB  die  —  im  Phfidnis  eingeschnßrte  — 
Geschichte  etwa  in  seiner  Voriape  den  Sinn  hatte:  der  Schuster 
verkaoft  uffentlich  seine  Salbe.  Der  KCni^  (war  es  Mithridates 
selbst?)  geht  vorbei  nnd  hört  den  Schwindel  mit  an  oder  stellt 
ihn  etwa  von  den  Fenstern  seines  Palastee.  £r  läßt  einen  Becher 
holen,  mischt  vorgeblich  Gift  und  Ge^en^ft  und  heißt  ihn  zur  Prob« 
trinken  ond  verbeilüt  eine  Belohnang  obendrein,  wenn  die  Probe 
put  auBfÄllt.  Jämmerlich  windet  »ich  der  entlarvte  Schwindler. 
Jetzt  läßt  augenblirkfi  der  KOnig  das  Volk  durch  Herolde  zusammen* 
rofen.  athikiit  zwiagl  nSmlicli.  wenn  es  gr«halten  wird,  die  so- 
fortijfc  Beniïnng^  der  VolksversatnmluDf;  aiizii nehmen.  Vicst:  f^anze 
''8cene  wird  zerstfirt  durch  den  Vers  hie  cum  iactrH  morho  vo»- 
feetHs  gravi  (das  nat&rlich  niemand  nuf  eine  Krankheit  des  Schnslers 
beziehen  und  dämm  doch  als  berechtigt  anerkennen  darf,  ohne 
einen,  wie  schon  Lesslng  zeigte,  neuen  Unsinn  hineinzn  brin  pen). 

Ut  aber  so  die  Interpolation  in  I  14  zwingend  dargetan,  so 
kSnoeo  wir  als  dritt«;  ^tront  A\k  in  unserer  Hundofabel  hinza- 
fttf^en,  zn  der  wir  uns  nnnmehr  zurückwenden.  Der  erste  Teil 
ist  dnrch  Ansmerznng  des  interpolirten  Verses  im  f^'^ßen  nnd 
ganzen  in  Ordnung.  Nun  aber  der  zweite  Act,  v.  21  big  zum 
Schhti!  Ehe  noch  die  erste  Gesandtschaft  aus  der  Haft  entlassen 
ist,  meldet  sich  zum  (.îaadium  der  (üOttergeeellsehaft  die  zweite 
au.  Hier  int  ein  Punkt,  Av.r  Schwierigkeit«!  macht.  Wäre  es 
nicht  viel  wirksamer,  die  ganze  lüeschichte  verliefe  so:  die  erste 
und  einzige  Gesandten-Commfssion  hat  Rieh  —  durchanii  nach 
Bnadeart  —  in  der  oben  bezeichneten  gelinden  MViae  unauatändig 
anfgefÜhrt,  wird  mit  Prügeln  ans  dem  HimmeUsaal  geworfen  nnd 
kommt  mit  dem  demiiUgeit  Eingeständnis  ihres  Vo-gehena  zn  Hause 
sn.  Man  entechlie.Üt  sich,  (de  noch  einmal  abzuwenden  und  prflpa- 
rirt  «le  in  der  besohriebenen  Weise-,  da  wii-d  die  Sache  aber  noch 
viel  schlimmer  nnd  nun  folgt  der  Kichtersprach  Inpiters.  Dos  wäre 
eine  sehr  humoristische  nnd  iv-irkungs volle  Steigerung  ond  der 
^Dichter'  und  Leser  wÄre  nicht  ratlos,  was  mit  der  ersten  Gewindt- 
9cliaft  anzufangen  sei.    Doch  wir  inllsuen  uns  leider  mit  der  wander- 


35S 


G.  THIELE 


lichen  Ei'z&hlimgsmanier  des  Pbädnu  beguBgeo.  Die  Möglichkeit, 
daâ  di«fte  Vencbränkuii^  der  Geschichte  vod  Phildnts  selbst  b«r- 
räbrt,  wird  zur  Wahrscheinlichkeit  erhoben  durch  sein  ganz  ana- 
loges Vorgehea  bei  einer  andern  Fabel,  die  znÖLUi^  auch  eine 
Hondegeachichte  ist,  in  7.  Dort  beweist  Komulas,  der  die  Fabel 
in  der  natarlicfacii  Keihenfolge  gradlinig  erzählt  (III  15J,  daß 
PbädruB  den  Dialog  von  Wolf  und  Hand  zerslllckelt').  —  Folgen 
wir  aber  weiter  Phüdnu,  so  tritt  v.  24  nor  die  zweite  Geâandt- 
flcbaft  vor  den  Thron  des  Allgewaltigen.  Ein  Zocken  des  Blitzes 
in  seiner  Hund,  ein  Donnerschlag,  und  aocU  die  zweite  Ge&andt- 
scbaft  eotrichtei  vor  Schreck  ihren  Tribut,  allerdin^  diesmal 
samt  I'arfilra.  Die  nunmehr  vUlüg  empürti'u  ÖOtter  verlangen 
exnmplartflcUe  Bestrafimg,  doch  lupiter  ist  guädig.  Er  titrait  in 
solchen  Fällen  nicht,  ohne  zugleich  —  wenigstens  dem  Worte 
nach  —  die  Bitte  zu  erfOllen.  So  macht  er  es  z.  B.  in  der  Fabel 
von  der  Biene,  di^  uid  den  Stachel  bittet  und  ihn  erhSlt,  aber 
mit  eintr  Strafe  ôfiufi;  xai  juij  i^iKtnv  iätajuv  ilicg  yàç  ôti/anv 
(Babriofi  IS3).  Ganz  ähnlich  sind  ofTenbar  die  Verse  gemeint  sie  est 
locuUus  ante  jtotaam  lappiter:  Uyntos  no«  ei>l  reffis  non  ilimitttrty 
wobei  dimittere,  als  stehender  Terminus  gebraucht,  gewiS  die 
Nebenbedeutung  von  bescheiden,  abfinden,  mit  einer  Antwort  ver- 

h  Dietw  Fahel  hier  »iL'iftilirlirh  zu  hehandelti,  rerbletet  der  Rahmen 
dieses  Artikele.  Icli  (hlm  »ur  fol^e ailt^s  au:  der  Cimud,  iresballi  Pbä'lrns 
di«  Schilderung  der  Lebensweise  des  lloude«  aus  dem  Aufong  de»  Dialc»g« 
an  das  KticIc  verschyb.  wo  sie  siöreud  wirkt  iHavel  schielit  daher  V.  31 
bis  24  Dach  li)  eiu.  Ktb^e  nach  h.  Speyer  oarb  ß«,  liegt  indem  ßentreban, 
tu  verhin*1em,  d*ü  auf  crepiacuh  scJutm  qua  vùntmêt  wgof  deich  da*  Oe- 
slâodniH  der  Oefang^iiürliKft  folt^te,  dR»  die  griechische  Kabel  tiicht  aas- 
spteclißu  (Bubr.  lOOi,  suodiu-u  uiir  ermleu  lüBt.  Fhädro«  hat  «ich  iu  der 
Aasmalnng  der  Gewohuheiien  des  Kettenliunded  gefallen.  Er  kann  nicht 
nnterd rücken,  der  Wulirbeit  ßcniRÖ,  daß  nucht»  der  Hand  frei  umherlftuft. 
Hirr  k;tna  die  sclin<>llv  T'iiintiiuinting  des  WoLfe«  nicht  einsetzen,  denn  das 
ifll  eine  j^ewioae  Freiheit,  node,  qua  vitunut,  vagor.  So  fïibrt  liebi.'r  Phädms 
in  der  Schililrrunir  des  Huudelebeut;  am  Abeud,  wenn  Herr  nud  lüiechte 
bei  der  cnia  p<itr.eu  und  den  luagemaebten  Himd  em-Khtivu,  fort:  aaf  diene 
Steigernii^  folgt  dann  passender,  wenn  auch  dem  eigentlichen  äinn  der 
Fabel  immer  norh  xnwider,  die  iïewJMeusfrage  des  Wolfes  mit  a^e  naw. 
—  das  der  Qudankeugang  dut  Pbüdrus,  der  keiueewega  den  Sinn  der 
Fabel  Wahn.  Dieser  in  natilrlicb  der.  kaniu  hat  Bruder  Wulf  den 
Streifen  am  Halse  gesehen  Tind  »»ixin  Bedeutung  erfahren,  so  rerabsctüedet 
er  !)ich  plßizlich.  ^  denkt  «ich  dae  Volk  den  Verlauf  des  TierdiaJogw. 
Phftdru0  dagegen  künatelL 


sehcQ  hat').  Zn  strafen  ist  leicht^  êAgt  bier  lupiter,  aber  er  will  die 
Form  wahreu  und  die  Unvcrlctzllckeit  der  Uesaudiachaft  gchützvn,  so 
gibt  er  i>ru  iudidu  —  ituiicium  lifur  pröf uaul  pomalt  luäicuan  — 
eine  liwlohnang,  die  eine  Strafe  involvirt  wrie  in  der  ËienettfabeL 
praemiutH  steht  nattlrlicli  in  der  ui-8prttng:lic1ien  ßedeutang  .Vorteil', 
^Privileg',  .Geschenk'.  Soweit  —  bis  v.  ^U  —  ist  alles,  Phädnu' 
schwerfällige  Au&druvkawcisc  eingerechnet,  noch  zu  erklaren.  Aber 
unn  erwarten  wir  vergt.>bens  in  den  folffcudtn  beiden  Vers«u  die 
genaue  Bezeichoun;?  des  eine  Strafe  involvirenden  prammum  für 
die  aa  der  GesAndischaft  beteiligen  Hunde.  Uli  autem  v.  33 
fordert  dringend  eine  Scheîduug:  dieser  Hunde  von  der  gesamten 
übrigen  Handewelt.  Und  die  beiden  Schloüverse  beweisen,  dafi 
die  Eutticheidung  lupiten»  jene  Monde  für  ewige  Zeiten  aus  dieäer 
Hundeweh  verbannt  oder  doch  von  ihr  getrennt  hat.  Bis  in  aile 
Ewigkeit  warten  deshalb  die  Nachkomiueu  iposteri,  so  hat  die 
^Überlieferung  R)  auf  die  ihneu  für  immer  cutrittHenen  Ge.-saEidten. 
Noch  heute  hoffen  sie  auf  ihre  Wiederkehr  und  prüfen  dorcfa  den 
Geruch  bei  jedem  ircmden  Ankümmllng,  ob  er  einer  von  jeuen 
parfümiilen  Hnndeu  sei').  Wcldiea  war  also  da»  ptufMimn 
lopiters?  non  veto  dimittt  ist  jedenfalls  uiiverd&chtig  und  heiSt, 
daâ  die  Hände  nicht  im  Olymp  zurückbehalten  werden.  Wohin 
werden  et«  aber  geschickt,  wenn  sie  nicht  nach  Hause  zurtick- 
kehreo?  Havet  bane  den  hUbscben  Einfall.  lupiter  die  Hunde  zu 
Wächtern  seines  Capitols  machen  zu  lassen;  er  acbicbt  hinter 
praemium  ein:  remrttifhitis  CapUnli  cimtodoi  met.  Das  würde  aber 
nicht  ausreicben  fUr  den  Zasatz,  dal3  die  Hnnde  ewig  von  Hanger 
geqnält  sei»  Hollen.  Denn  dies  ist  an  sich  undenkbar  uud  stellt  audi 
nicht  in  der  Ciceroätelle,  die  uns  Qber  diese  capitoUniscben  Hunde 
berichtet  (;pro  Boscio  Amerino  56j.  Havels  Änderung  von  cruciari 
In  crvciavi  hebt  diese  Schwierig'kçit  mehr  hen'or,  als  daU  sie  sie 
beseitigt  Aach  wtlrdn  um»  riagei),  was  denn  ao  Sli-lle  das 
CapltoU  in  der  doch  sicher  vorauszusetzenden  griechischen  Vorlage 

1^  Icli  erinnere  an  die  juristische  Bf>d(!Utuug  von  dimitto-e  —  „ei&en 
Gl&ubigvr  abânden".  î>teUeu  bei  Uuumauu,  UandlexilLUU  z.  d.  Quf^ll  d.  R.  B. 

2)  L.  Kuller  klaoimert  die  beiden  leuteu  Verae  ein.  lUvet  und 
Speyer  nehmen  die  tichlechtere  Lesart  post^os  auf  und  zcret<^r«a  damit 
die  Pointe  Ae»  Oanzt'i).  Ohne  folkloristi^rhe»  iDterr^e  ist  alieidiugB  ein 
VeretäudiiiB  iitivt  Fubel  nud  TÎ^^ler  auilerer  uunnj^licb,  was  riami'tiülcli 
auch  f tlr  alle  TiergesprAihe  gilt,  ftir deien  VenatAuduis  ich  dem  U. Bacde  ron 
Woesldloti  Merklcaburgisoheu  Volk«ilberlleferuiigeu  das  meist«    verdanke. 
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aoKonelimen  sei.  Ebensowenig  befriedigt  dte  LHsttny,  hd  welche 
Ich  frillier  gedacht  hatte,  da^  lapiter  mit  den  Händen  eiiw  Ver- 
wandlDDg'.  HwH  in  Form  iU'a  KatoKierismiu  vnrp-ennmmen  habe. 
ÂQCb  (laza  wUrd«  der  evf\gf  Hnn^«i-  der  Hand):?  wenig  paseeo. 
Wean  man  vich  erinnert,  wie  PhSdnii«  anderswo  (1  37;  s.  d.  Zeitechr. 
XLI  &77)  den  Han^r  als  Strafe  de»  Rnudee  aupassend  ver- 
wendet, kann  man  vielleicht  aacb  hier  das  Hangerniollv  anf  elu 
Mißverständnis  von  sWner  Seite  ziirUt^kfUhn-D.  dann  bleibt  die 
Lar.Vi*  imaosgefflllt  Will  man  da«  Mcitiv  ;iU  in  der  Fabel  ar- 
RprUnt;lich  vorhanden  gelten  laväen.  äo  bietet  eich  nnr  die  Anoahme, 
daß  die  Unnde  der  Gesandtschaft  von  der  Qbrig^n  Honde-  und 
damii  von  der  Mpnschengresellsrhaft  aosgeschlosaen  werden.  Woin 
werden  sie  nnn?  etwa  zn  Schakalen  oderWQlfen?  »der  za  wilden, 
ewig  hnngrigen  Hnnden,  wie  sie  hente  in  KäDstAntlnopel  und 
andern  StSdten  de«  Ostens  fiirh  nmherlreiben?  Poch  f«  i«  weder 
bezongt  «och  walin»chetoltcli .  dtiü  sjfli  die  wilden  Hnnde  bereits 
In  den  Zeiten  de«  Alterinms  vi>n  den  zahmen  abgesondert 
haben ').  and  sn  mnü  dif's«  HüKle  dt-r  Ailirtlftcie  aal  eine  besondere 
Hundeart  oder  eine  dem  Hunde  vorwandte  Gatlang  bezog^Kit 
werden,  die  eben  bei  Phädrns  ausgefallen  ist'). 

Zum  SchluKHP  »ei  fflr  die  Aitiulotrie,  aber  auch  (Qr  diu  an^  Uu- 
SStige  ^iireifeodv  Derbheit,  ooch  das  i^aral!el«üi.'k  von  den  Eseln. 
eitirt,  (Ue  sjcli  an  Zeus  nm  Verbesserung  ihrer  Lage  wenden  nnd 
die  Antwort  erhalt'-n;  rtite  otWoi'ç  à:iakla'/i^ntaîfat  r^ç  xaxo- 
nttlttlfxç,  ÔTftv  m'^çoîtreç  fiotatiàv  noir^auiai.  Kdneivoi  aihàv 
d'Kiiife^eiy   bnolaßerrec  an'  éyMyov  xal  fif^iÇ^  ^^*f  ^Vx>a  ait 

1)  Philippson,  iliis  ülittelini-ei gebiet  8.  161.  Svîiii!  Benierkung.  „dte 
Oeêchichte  des  Hundes  niid  »einer  RasseD.  besonder»  im  Mlttelmeergebiet, 
lit  noch  nicht   jr«»rh rieben*'    Ttnilcnl  cicDp  Bcailitunç 

21  I)i<^  Upsclncht*'  cnrsiriR,  wie  ich  mich  Keimn  erinnere,  noch  vi>r 
etwa  :tä.)fütreii  iu  Pomiuern  anf  dum  Liuidc  in  »in^r  ni<Mt<.-nieren  Fitrm. 
wobei  dii^  Hnudc  die  Qp«in«ltiic)iiift  aii  don  HaiiRt  nach  Rr>ni  «cbirkvu. 
Ta«  Parfltni  wird  dun-h  eiueii  Brk-r  vt«vi.z\.  di-r  dem  riL-Handieu  tinier  dvn 
Schwanz  ^eMeckt  wird;  alleH,  whii  iin  Olvnip  npiidl,  i>l  fartgelasAen. 
tJk'lnDge  nieht  der  Oegenb^weis  geliefert  wird,  glanbe  Ich,  daß  die  Ge- 
srhicble  dnrrh  T'hidms  verl>«iil«^t  nnA  in  dip  reoderae  Vnlkullberliefemn^ 
nnr  uns  ihm  "vkoromcni  IM.  Zwar  N-.KreJI>t  mir  Wussidlo,  dnil  die  Rp- 
Khichte  Termnilich  jetzt  sehr  weit  verbreitet  lei.  Leider  bt.  wie  ich 
hrtre,  keine  Ausfirbt.  dnâ  von  den  in  Hucklenbnrfr  gemncbteo  Samm- 
Inngen  >laë  lim  2  Bande  der  VolksOberlieferungen  nicht  pnfalicirte)  weitere 
Vaterial  »her  die  Tiei«  herausgegeben  wird. 


ÎDRDS-STUDIKN 


361 


àXX^Xtitv  oêçûv  ïJHiuaty,  éyravf^a  xaî  airol  naçiaràftevot  oit- 
fioüoi  (Korais  nr.  tl3.  Halnt  itr  319).  Dazu  ruft  Lf«sing  am 
Schlostt  «einer  Abhamllunfr  fiher  die  Fubel  eiitrÜBtei  au»:  .Welch 
eine  unaoBtändfi^  Antwort  für  pine  OoUbeit!  icli  schmeichle  mir, 
daß  ich  den  Inpiter  würdiger  antworten  lassen,  nnd  flbtThanpt  eine 
liCbBoere  Fabel  daraus  gemncbt  hahp*  (Lcssinirs  eipene  Fnbel  nr.X). 

Die  Grenze  zwisctK'M  Schwatilt  i:nrl  Novelle  ist  nielil  sehr 
scharf.  Wenn  ich  hifir  die  mnderne  Terminologie  verwende,  ond 
die  im  Folçrend^n  zn  behandelnden  Stbcke  Novelleo  nenne,  so  ge- 
ichioht  e;,  oin  die  atie  dem  Leben  genommeuen  Erzählungen  von 
den  BiirlPHlten  zu  trennen.  Im  Âlt^rlnm  Ut  die  Novelle  nie  sur 
Höhf  einer  festen  litterarischen  Kunstforiii  emporgestiegen.  Sie 
ist  daher  anch  nie  in  die  Teniiiuologie,  auch  nicht  der  alfxaiidrimach- 
hellenistischen  Poetik  anfgenommea,  wie  etwa  der  Roman').  So 
wohnte  die  Novelle  znanrnmen  bald  mit  -ftacîtrruv  ytlûior  in  den 
Schwankbnchern  bald  mit  latogla,  bald  trat  sie  in  der  Form  der 
Elegie  auf,  und  erst  in  der  einzigen  Rnnstforni  des  Komans,  die 
Btch  seit  dem  I.  .lolirluindert  v.  Chr.  bildete,  in  der  Milesia,  wurde 
die  I*ro8ft-XovelIe  traditionell  als  Fiiulage')-  Was  ich  im  PhJldrua 
als  .Novelle'  bezeichnen  kann,  sind  eigeoclich  uur  folgende  Stücke: 
App.  13  Die  Witwe  (von  Ephesuaj  und  der  Soldat;  App.  14  Der 
anue  and  der  reiche  Bräutigam;  III  10  periculosum  est  rrrdere 
et  »Ott  credere,  —  Dagegen  gehört  IV  28,  Simonides*  wunderbare 
Rettung",  nach  moderner  AuBdruoksweise  (als  wunderbare  ErsÜhlnng 
aas  dem  Ltben  einer  liiKtorlKcbcn  Per»üniichkeit)  zur  [^e^reiide; 
App.  3,  Merkur  nnd  die  beideu  Weiber,  kann  beliebig  als  Märchen 
oder  SchwHnk  udcr,  wcnji  man  will,  als  Fabel  angesehen  werden. 
Mit  der  m<)deratu  Terminologie  kommt  mau  allerdings  auch  nicht 
ilberall  ans  tind  eine  antUte  tsl  nicht  vnrhandt-n. 

Die  Geschichte  der  Witwe  von  Ephesus  int  bei  Phfidrns 
in  einer  Fasjmng  erhallen,  die  gewiß  unter  der  Manier  des  Dich- 
ters noch  fiehr  gelitten  hat,   aber   auch    schon  in   i>einer  Quellt- 

II  Da«  trOhe  Alurmoi  rechnete  alles,  „Scbwimk",  «Novelle", 
InLAUflchen"),  „TiergettpriUih",  «TierBchwank",  „AimkUute"  usw.  zu  den 
I^beln.  d,  11.  zu  den  Aesopea.  Ariatoteleü  tia^i  daun  mit  Defiiiiti(HieD 
von  a!|pni  dieaein.  Dmin  kam  in  der  liellonisitischen  Zeit  eine  tnickere 
Poetik,  welch«  äie.  „Krxfthlung"  al»  ßngierte  RrzäiiluiiK  (aryiimcn/um 
9ti,/r,fia.  ni.wjmiTtH4v\.  deu  Boiuan  ab  „Penumeuerzählaug  aus  den  Leben 
mit  glUckliebem  AnDgaug"  d«:iiiiierte. 

2t  Diese  Tbeu  gedeuke  ii-b  bei  Anderer  Gelegenheit  za  beweiüeu. 
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weMQtUch  anders  aoisah  ab  io  der  geUtToUen.  Qestaltoo«;  Petroiu. 
Dull  eine  BenuUEiuig  Petrous  durch  PbMros,  dessen  letzte  Bftcher 
ailenlin^  mch  in  die  leteteo  Lebeiisjattre  des  aeroDt&chen  Hot 
rt'icliun,  aus^schlossen  ist,  wird  glejirli  zu  zeigrcii  seîu^  ist  at 
attcb  durch  die  Tatitache,  d&ll  «ine  dritte,  bisLer  nicht  aU  eeib- 
Btändiß'  erkannte  Fa&tiong  bei  Homulus  vorliegt,  vou  vomheraiu 
anvrabracheinlich  gemacht. 

Ich  be^nB^  mich  datuit^  hier  Romtüiu  (diesen  wieder  n&di 
meiner  noch  uuedirten  BecuDstructioo)  und  PLildms  nebeneinander^ 
ZBStellen,  da  icli  den  Text  Petrons  &U  allgemein  bekannt  vorsiu- 
setzen  darf: 


Pbaedr.  App.  13. 


per  aiiquut  aunes 
qtiaedam  dUectom 
viruni 

ami&it  et  sarcephago 
corpus  condidit. 

a  quo  revt^lli  auUo 
cmii  pwastrt  modo, 

et  in  sepnlchro  log;eii6 
ritam  degerec, 

claram  assecuta  e»t 
famum  castae  Vir- 
ginia. 

inlerea  fannu  qni 
compilarant  lovis 

cmcl  auftixl  luerunt 
pueiias  uumint. 


Romul.  Rec  L 
easta  est  iUa  mnlier, 
qtiaf  iinportunura   aoa 
patitur.  iiadesivuaotor 
haias   titnli   prosequi- 
tur fabulam.  — 
femiüa,     qaae    amiae- 
rat  viran],  contulit  se 
ad  mausoleum 
Qbi   maritas  erat  po- 
sltus,  ut  lugubres  illic 
ageret  dieg. 


contint,  ut  aliquifi  pec- 
caaaet,   et  de  lege  ac- 

cepit    aeutentiani .    ut 
sudpenderetur  in  cruce. 


homm     reliquiäa    ne' mistus       iüi      punitnr 
quia  poHset  tollere,  miles,  ne  a  suis  nocte 


custodes  dantur  mili- 
tea  cadavemu 


foraretur. 


RomuL  Bec.  II. 
qui    stat    videat    ne 
cadat 


femina  quaedam,  enaß 
vimm  sDiun  amiaorat, 
ad  mau&olenm  »e  con- 
tulit,  ubi  maritas  erai 
posltne,  quatcnns  ibi 
lugubres  a^eret  dlea. 


contint  etiiuu  quen- 
d&m  61  vicino  graviter 
dellquiase,  et  ex  U 
accepta  senteotia  bu»*^ 
penditur  in  crace. 
sed  ne  a  sois  noct 
fnraretur,  cnsto«  «T 
ponitar  milea. 


^^^^^                  phXdrus-stcdien                     âëa^^H 

11)  müDomentuni     iazta, 

■ 

malier  quo   ae  in-  : 

■ 

dn&erat. 

■ 

aiiqaando  siüeiu  tmos 

qui  cum  observaret  per 

qui  dum  obsen'aret,           ^^M 

de  mHtodibus 

vices,  «iti  fatigatus  ac- 

Hti fatifçattts  e«t;  ac-            ^^| 

aqaam  rog'ftvit  media 

cessit    ad    mausoleum, 

cessit  autera  ad  locum            ^^M 

noct«  ancUlalam      <  aquae  pMilluin  roKins  maaaolei,  aqua«  piuU-           ^^M 

qnae    forte   domina«  j  accepit,  bibit,  at  exindelimi  rogant,   accepit           ^^| 

tone  adsistebat  saae  '  abiit. 

et  abiic.                                ^H 

dormitum  i:unti;  nam* . 

■ 

que  iDcabraverat 

■ 

lb  el  nfique  In  seriun  ri- 

■ 

gilias  produxerat. 

■ 

paalom  reclusis  fori- 

bD8  mile»  prospicjt 

■ 

vtdetquc    ft    aifgram 

cunique  llllc  vtdcret  iterumque        rediens            ^^| 

et  facie  pnkhram 

feminaiu  <(*p1orantem,) 

coQSolatns   est  femi-           ^^H 

feminani. 

rediens  consolatur  earn, 

nam  plorantera.                   ^^H 

correpias  amuins  iUco 

^H 

sacceoditai- 

^^1 

<{- uriturqiie  »eiisitu  im- 

^H 

pudeotiB  vupiditaa. 

^H 

K)  wllets  acomea  mille 

^H 

«ansaa  invettit,        i 

^H 

per  qnaa  videre  posset 

itemmaicfecit  et  tertio. 

hoc  et  tertio  focit.               ^^Ê 

vidoam  »aepiua. 

^H 

cottdiaoa   capia  uoo- 

^H 

saetadine 

^H 

paolatim  facta  est  ad- 

^1 

veoae  submisaior. 

^H 

mox    ajrUore     vinxit  i 

^H 

ammiun  copnla. 
25  Itic     dura     i^oiisnmit  |  dnni     illnc    saepe    ab 

^H 

sed  interim  illo  mo-          ^^M 

„              nocl«  CBStrts  dili- 

arnica  vocatur.  sabtra- 

rante  subtrahitar,  qui          ^^M 

gtm, 

bitur  ille,  qui  in  cruce 

pendebat  in  cruce.              ^^^ 

deaideratunLSt  corpus 

pendebat. 

^1 

ex  Doa  cruce. 

^^Ê 

torbatus  miles  factum  mile«  redienR  aon  io- 

miles  antem   rediens          ^^M 

exponit  luulieri;      ,Teiiit  cmciatum,   con- 

non     invenit    cmci-          ^^M 

Mi 
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at  uncu  niQlier:  Don 

est  quod  timeas,  ait, 
viriqiie  üorpus  iradit 

liçendum  n-uci, 
30  ne  sobeal  ille  puenas 

ncgligrntifte. 
tir    tnrpitndo   laudts 

obsedit  locnm. 


fngii^nKijae  ad  pedes  1  lixnm,  et  r«ventnit  wi 
malieri»  volaure  se  mnliereni  cocfn^t  ad 
cücpit;  Ulli  sie  äit:  i|uid  ,  pcdea  eins  et  vulotare 
Rgam  vel  qnid  faciam?  w  «oepit;  cni  nie  alt 
snhveni  mihi,  a  te j etc — Eaciam.  aujae 
qnaero  ronsiltDui.  Hla  snbinnxii  :  snbreni 
misericorfi  facta  millM  mihi,  a  te  qantro  con- 
maritum  de  loco  levavit  ailii  aaxUiam.  qaae 
et  io  criic^  norl^-  Husp*fii-  mtsei-icor»  facta  milid 
dit.     celatur  fiirlivtim   statini    maritnni     ie 

facimift     tmlfiericordia'loco    levarit.    et  tn 

I 

pro  tanta;  •jiiia  mil«»  stipitem  eadem  node 
potnit  ofticiari  mnlieri,  affixit,  celans  fnrti- 
molier  non  erabnit  de  '  vnni  facinus  -fprecata 
officio  8U(i,  et  (jDiif  iain  '  miseriez rdia.  miles 
dadutn  caKtafiiitsKc-eliis  oppurtuiie  lecit  pro 
ntrnmque  admisit.  —  ofUdo  ano,  et  maller 
babeant  luortni  qiiod  nvn  «rubuit  de  offido 
doleaat  et  vivi,  quod  ,  sno,  et  sie  qoue  prias 
Umeanu  '  fnlt  casta,  poetea  aee- 

lof  utrnmqne  admislL 
—  ha^eaIlt  etc. 
Die  beiden  Romnlus-Kcri'nBiouen  nnterscheldcn  sieb  namentlicli 
darch  den  Schluß,  wo  die  Receiisi«  TI  entsthii'deii  die  richtige  PointÉ* 
bewahrt  bat.  r>aKef!'en  hat  sonst  die  L  Beeenaîo  an  zwei  Stellen 
eine  vollständigere  Fassang.  Zweifel  über  die  nrsprängliche  Form 
des  Romains  «iud  in  dieser  Fabel  also  nnr  wenig  vorhanden.  Wm 
Itomnius  bietet,  ist  allerdings  noch  viel  dürftiger  in  der  Erz&hlQug 
alB  Pbädrns.  Der  ,H«mulns"  hat  in  «einer  EigenBchaft  aie  Schnl- 
bach  der  Novelle  allen  pikanten  fieiz  genommen  nnd  eine  hlvÖ 
m  oralis!  rende  Fabel,  wie  schon  der  rheton'mrende  Scblnß  bewelBt^ 
darauH  niai^hen  wollen.  Kr  hatte  aber  eine  xnm  Teil  Petmn  niUier- 
stehende  Quelle.  Dnrch  l^ereinstimmnjigrn  zwischen  Petron  nnd 
Romains  ge^en  Fhädrua  sind  wir  in  der  Lage,  die  Version,  welche 
Petron  benutzte  nnd  seinen  Anteil  an  der  ÂnBsdimttckung  der 
Geschichte  zu  ermitteln. 

In  Phlidmä'  KrzJthlnng  miCfSllt  uns  namentlich  ein  PonkL 
Efi  ist  die  Stelle  v.  20 (T.:  nollt^rs  neumcn  —  fopuh.  Hierdun-b 
wird  ein  retardi render,  geradeza  zimperlicher  Zag  hineingebracht. 
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Wie  ein  scbnacbtcnder  Liebhaber,  nicht  als  rascher  Eroberer, 
nabt  sich  der  Soldat  der  Witwe.  Die  Pointe  der  Erzählnng  ist 
aber  ohne  Frage  gerade  die,  dsQ  die  Witwe  gleich  bei  der  ersten 
Gel^ienhett  andern  Sinne«  wird.  Und  so  lieiüt  es  bei  Fctron, 
iaeutrunl  ergo  non  una  iantunt  iUa  nocte,  sed  poalero  ac  tertU)  «iût. 
Die  VerfBhmug  creMbleht  in  einer  Nacht  and  dann  tie^n  nie  drei 
JJächle  jcusainmcu.  Die«  Dreizuh)  ist  von  Petron  nicht  erfunden, 
denn  sie  irSgt  schon  in  sich  etwas  VolkatUnilichcs;  daza  kommt 
DUO,  dafi  sie  sich  aach  iin  Komulus  wiedr-rfindt^c,  im  FbSdrus  fühlt: 
Bom.  et  cum  ri(lv,st't  ....  itertim  nie  ferit  ff/  tertio,  dam  ilfur  saepi 
ab  amica  voratur  etc.  Dieser  nur  in  Bec.  I  vorhandene  Übergang 
lacht  sich  dann  freilich  ebenso  schlecht  wie  die  vorhergehende  Erzüh- 
■ung  ti'jiiae  ptLsiilum  rogami,  tirceftit,  hthit  et  exiitih  abiit.  Hier  ist 
deatlicb  die  Pbüdrus-Version  mit  dem  alteriQnilicben  —  von  Petroa 
ans  kÜnstlerisL-ben  Ritcksichien  beüjebalteneu  —  Dreizahl-Motiv 
vermengt.  Bei  liomiiliiK  ist  duim  in  dnni  mnmlatur  Aif.  Verführung 
mit  einbegriffen.  —  Noch  in  einem  zweiten  sehr  weuntlichen  Zog 
itinuneD  Petron  and  Romulna  gegen  Phädras.  Bei  diesem  heißt 
Ob  ohne  Humor  v.  2ä  at  sancta  mulier,  non  eil  quod  tiimcas  ait^ 
viri^ue  corpus  tradil  {ùicmlum  cruci  ....  Dagegen  erscheint  bei 
Petron  die  Schamlosigkeit  des  Weihes  viel  größer,  wenn  eralUilt 
wird:  (uM  ex  area  an-pus  manii  tolli  atque  i//t,  quae  vacabat, 
cruci  affigi.  Noch  krasser  Romains:  illa  mUtrieors  facta  mititi 
■marilum  de  hco  tevavU  ft  in  eruce  eadem  nocte  suspendit;  es  ist 
dies  ein  Punkt,  der  die  Wirkung  der  Geschichte  wesentlich  verstärkt. 
Ein  dritter  Punkt,  in  dem  Romatus  und  Petron  ilb(;rtii»gUmmen, 
ist  bei  Phftdnis  anklar  geblieben,  die  Erwähnung  der  parentes  der 
Gekreuzigten.  Während  Phädras  sieb  begnügt  zu  sagen  hoi-um 
reliquiae  ne  quis  posset  tollere,  nennt  Petron  die  parentes  ttnins 
cntciarii,  Romains  sagt  deutlich,  ne  a  suis  nocte  furaretnr. 
Vierteas:  der  gröbste  Keliler  in  der  Erzählung  des  PbSdrus  ist 
die  Angabe  aber  die  Holdaten.  Die  ganze  Novelle  ist  darauf  ge- 
bant,  daß  der  Soldat  allein  ist  auf  seinem  langweiligen  Posten; 
nar  hierdurch  wird  sein  Abenteuer  möglich.  Dorchans  aber  ist  die 
Einsamkeit  des  Postens  Vorbedingung  ftlr  die  Fortsetzung  des 
Abenteuers,  Wenn  Phftdnis  nun  sagt:  custoJen  dantur  milites 
cadaverum  ....  nliqufiudo  sHtenn  unus  de  cmtudibus,  so  igt  das 
beinahe  ebenso  sinnlos,  als  wenn  er  in  der  hekannten  Fabel  vom 
Bond  und  seinem  Schatten  den  Hund  durch  das  Wasser  schwimmen, 


3R& 


G.  THIELE 


i^tatt  aber  dasselbe  laufen  läßt.  Bei  Romulns  Ist,  am  den  durch 
die  Gesehicbt«  poBtuUrten  einen  Wflchter  za  erklären,  aadi  oar 
ein  Gekreazigtsr  angenommen.  Vielleicht  ist  hierin  bei  Komnliu 
die  ällcBte  Version  erhallen.  Der  Zusatz  in  der  Rec.  I  pfr  r/r« 
(«Q  observaret)  ist  eine  nnâberlegte  Concession  an  das  Begrlement 
des  römiachen  AVachtdienstes'). 

Die  durchaus  aelbsULndtge  Fassung  des  Romains  gibt ,  «ie 
^sagt,  nicht  nur  das  Crlteriam  fUr  die  1l[ang«1baftiçkeit  der  Dar- 
stellnnß  des  Pbädms  ab,  »ondem  zn^leich  das  fßr  die  Knnst  der 
ücetaltung  der  beschichte  bei  Petron. 

In  didaktischen  Werken,  wie  dem  des  Phädras,  oder  in 
den  ihm  vorlieprenden  Fabelbftchern  wei-dcn  solche  Novellen  en 
bloßen  arfftimcnta^  und  trocknen  exnnpht.  PhSdras  hat  nicht 
vermocht  in  diese  dQrren  r.r^i»/)^a-Itfa8Ren.  welche  die  hellenietfaclieti 
Sammler  anf^eschlcbtet  hatten,  Leben  zn  bringen,  was  ja  kaum 
dem  B&brtos  gelingt,  dem  d'jcb  ganz  andere  Mittel  der  Darstellnng- 
zor  Verfflgung:  standen.  Mich  dünkt,  anders  darf  mnn  überhaupt 
die  uns  erhaltenen  Kabels onini Innren  nicht  beorteilen.  Daher  erkUlrt 
»ich  aiirh  die  rn^letchartigkeit  namentlich  Im  Babrirw.  Hin  und 
wieder  1st  eine  Fabel,  wie  x.  B.  Babrios  95.  breit  ausgemalt  Bei 
den  meisten  «l<er  scheint  die  Kürze  anf  Absicht.  Ti-adition  und 
vielleicht  eini^r  bestimmten  Vorschrift  za  beruhen,  eine  Fabel 
möglichst  kurz  zu  geben.  Auf  kflnstlerische  Daratellang,  motivirte 
Erzählung,  wnrde  zngnnsten  der  Moral  verzichtet  Das  schadete 
natürlich  am  meisten  den  Novellen.  Mit,  Staunen  sehen  wir  dann, 
was  ein  Kdnstler  wie  Petron  aus  einem  dfliren  Argnroentam 
machen  konnte.  Im  PhSdrue  nnd  Romains  ist  das  Motiv  für  die 
AnnUhemag  des  Postens  an  das  Mansolenm  der  Dnrst  Dies  l&Bt 
Petron  einfach  faHen  nnd  ifthrt  dafür  die  Kengier  ein.  Petmn 
harte  einen  besonderen  Grund,  das  Durst-Motiv  zn  eliminiren.  Das 
Uotiv  hängt  cnsamnien  mit  dem  Dabeisein  der  Magd,  die  bei 
Phfidms  and  Petron   mit  auftritt  (bei   Romains  wird  sie    nicht 

1)  Ani  Krenx  ChrifitJ  iSßt  Johaunes  1*1,  2S  eine  YauuschHil  von 
vier  Leuten  (Act.  Ap.  12,4  liooa^n  Ttrpàè,a\  lîie  Kreuxigung  und  narh- 
ber  anch  die  Wache  besorgen;  wllhrend  die  tlbrigeii  Evangetiften  einen 
Centurio  mit  :«Tiirker  MautHdj&ft  siif  Gol^th«  poetieren.  Vgl.  Me;er, 
kritisdi-t!xeg.  Komm.  Über  doe  Neue  Testament  Bd.  IXI>'2S0;  Üd.il&94, 
d&xQ  noch  den  Artlkal  ,ciux'  in  der  Beal-Kncyklopftdi«. 

2)  argumentum  heiSt  allerdings  nichts  audtrcü  als  „Beispiel",  denn 
nr^prhnglicb  beweist  man  mit  Beiüpieleii  and  erzjlhlt  in  sokhcn. 
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direct  genannt,  ist  aber  gewiß  nur  der  Ettrze  halber  fortgdanen) 
und  die  Holle  der  Kapplerin  spielt.  Hier  greift  Petron  gewhickt 
ein.  Er  nimmt  a»,  daß  die  Franen  nichts  zu  essen  hei  sieb  baben, 
also  ftQch  Qkbts  zii  trinken,  womit  das  Darst-Motiv  fällt  —  go 
kBDn  er  den  verechmachteten  Zastaod  der  beiden  Fraaen  mit  der 
oennla  des  Soldaten  combiniren  nnd  erfaSlt  dsdnrch  ein  Bteigemdes 
Moment,  das  den  Fall  der  Witwe  bencblonnigt.  iion  rec€$8it  mile$. 
nä  eadem  earhortatione  teviptatnt  dare  mulitrruJae  eihum,  doner 
Q/irtVfft  rfïii  [certf.  ah  eo]  odnre  eorrapta  primum  ipta  porrexit  ad 
humanitafem  intnianlis  virtam  manum,  ddndt  refecta  pffHoite  etc. 
Bei  Petron  Ist  der  Posttu  mit  allem  Kotigen  versehen,  hat  sogar 
Wein  bei  eich,  deiin  Petron  legte  natBrlich  die  geordneten  Ver- 
hältniflse  des  Wachtdiensles   seiner  Zeit,  vielleicht  sogar   die   der 

i'faaaptatSdtiecJien  gut  besoldeten  Garde,  zngrnnda  Da  batte  da« 
Motiv  de«  Dai-ste»  keinen  Platz  mehr.  Um  da«  cennlfi-Mûtîv  auf- 
recht zu  erhalten,  sttttzt  Petron  e<;  nachher  dorch  die  Angabe, 
daß  der  Soldat  an  d«n  folgenden  Abenden  Lebensmittel  einkauft, 
wfihrend  die  Witwe  (nun  Scham  ?>  die  Moçd  nicht  anszuschtcken 
wagt,  Dnnit- Motiv  und  die  Anwesenheit  der  Magd  bereiten 
Phadms  Sch\rierigkeiten  ftlr  dis  Er^lfhlong.  Wenn  die  Magd 
nicht,  wie  bei  Petron,  die  Rolle  der  Kupplerin  ftlternahm.  m  war 
sie  eigentlich,  mochte  Phädras  meinen.  ftberflüBsig.  Aber  er  fand 
sie  in  ieiner  Vorlage  bereits  vor,  die  Ver«e  13 — 15  sind  deshalb 
ein  wenig  ^Itlckltch  angelirachtea  FttilstUck  nnd  dienen  nnr  dazu, 
Ihre  Anwesenheit  zw  motivircn').  —  Übrigens  bemerke  idi  niich, 
daß  auch  Petron ,  weil  er  ja  die  Xovelle  hn  wesentlicheo 
fertig  Übernahm,  an  einem  Punkte  nar  schwer  die  Schwäche  seiner 
Vorlage  ra  verdecken  vermag;  das  ißt  da  der  Fall,  wo  er  sagt, 
die  Magd  hätte  der  Herrin  die  Lampe  dnrch  AufftÜlen   des  Ob 

itBgllch  erneuert.  Kam  also  die  Magd  erst  abendü,  oder  ging  nie 
ans.  am  Ol  zu  holen?  —  Und  soll  man  anderseit«,  wenn  wie  von 
Anfanß:  an  dabei  war,  glauben,  daß  sie  fünf  Tage  geireuHcli  mit- 

kl^nngert  hatte,  assidehat  aegrae  /idissima  ancitla.  simulqur  et 
iaerimas  conniiodabat  lugenti,  ft  quoticnscunque  d^feccrot . . .  lumen 
reniwabatf    £3  Ist  kein  Zweifel,  daß  Petron,   wenn  er,   wie  den 

1)  Hobde«  Rehandlang  der  Novelle   von  der    treuloseo  Witwe  (Kl. 
kScbr.  II.  1^61  in  der  Recension  von  Orlaebachj  TeranglUcktcm  Versucli. 
frhinestRvh-indiKcben  Vnqtrnng  xu  beweiMn,  setze  ich  natflrUch  als 
bekoimt  vuniu. 
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ganzen  Rotnao,  no  tuch  die  Novelle  erfunden  hfitte,  diese  H&rte 
würde  vermieden  haben.  Aber  diese  Einlage  war  eben  Iceioe 
{iiviiixri  àd^yt^ai^,  sondern  ein  rielletcbt  sehr  altes  ^gnnient am'. 
Was  BcIilieSlicb  das  Alter  der  Novelle  betrilTt,  *o  j«t  dies  kein<e«- 
faUs  beschränkt  darcb  die  Sitt^  der  rOmJM'heii  Kreuzt^ng-,  denn 
das  Uotiv  des  bewachten  Leichnams  erinnert  sehr  an  die  Geschichte 
vom  Schatzhaua  dt>s  Ratnpftinit. 

Zn  der  N'ovelle  HI  10  vom  ani^erecht  eifer8QcbtJg:i>n  Ehemnnn 
veifi  ich  weniger  za  sa^en;  Kohde  hat  die  fremd*:D  Parallelen') 
ani^ezählt,  otine  auf  I'bädrus'  Erzählung-  aelbst  einzngehen.  Da- 
gegen hal  Hartmann  mehrere  Verse  fQr  spätere  Zaaltxe  erklärt 
nnd  den  ganzen  Schluß  gestrichen,  v.  ä4ff. '),  aach  ohne  die  FabH 
tielbitt  eingt^ht'nd  zu  kritiKiren.  Abi^r  doch  leidet  audi  in  dieser 
Geachiobte  die  Erzählung  wenigstens  an  einer  sehr  anffalleuden 
Unklarheit,  die  schon  Hartmann*)  kurz  bezeichnet  hat,  die  ich 
aber  noch  stärker  betonen  mGchte.  Der  eifersüchtige  Ehemann 
glaubt,  Im  dunkku  Schlafzimmer  die  Fraa  mit  einem  UaoD  xa 
ilherraschen.  stoßt  blindlings  mit  dem  Sdiwert  eine  durch  Tasten 
am  Hanpthaar  als  mfftinlich  erkannte  IVrKnn  und  ersticht  den 
eigenen  Sohn,  der  sonn  beim  Vater  Mchüef  and  den  die  Gattin 
während  Mdner  Abwesenheit  uul-er  ihre  Hut  genommen  hat.  Dann 
wird  Licht  gebracht,  er  erkennt,  was  er  getan  und  stUrzt  sich 
ttelbst  ing  Schwert.  Damit  Ist  die  iicschichtt!  zd  Ende.  I'bädms 
gibt  ihr  ein  gerirhtliclieâ  Kachspiel,  das  aber  zn  dem  Erzählten 
in  einem  Punkte  nicht  passen  will.  Gegen  die  Frau  wird  die 
Anklage  erhoben  wegen  Gattenmordes.  Ihre  Unschald  betenert 
sie  durch  Schwur^  nnn  soll  Augoetus  entscheiden.  Dieser  er«t 
ttndet,  datS  der  Freigelassene,  der  die  Frau  verleumdet  hat,  der 
Sehuldige  ist. 

PhildruH  vergißt,  daß  er  vorher  oraihlt  bat»  der  Selbstmord  aei 
vor  den  Augen  der  Die  ne  radia  ft  {htcerna  adiata)  verQbt  worden.  Die 
Annagen  der  Sklaven,  die  doch  bei  jeder  ïtordtat  einen  neaent- 
llchen   Bestandteil   des   gerichtlichen  Prozesses  bildeten,    scheinen 

I)  Die  Novclkndichtaus  S.  US  i&(l»t:  das  Motiv  i»t  ja  sehr  gewühnlich 
nnd  dadnrt^b  der  Wert  der  Parullelim  tso  z.  B.  der  hei  Plnlarcb  ile  flurÜB 
XXII,  \)  sehr  heiliogr 

3)  De  Phaedri  fabulio  commetilatiu  p.  10. 

S|  EImI.  p.  ^'J  fit  rea  iixur;  quo  iwe  hand  fuciU  dioaê.  aaw  aotiâ 
inepta  ett  narratio. 
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ihm  ^ar  nicht  eiofallen  za  wollen.   Wie  kommt  er  aber  dazn,  die 

Geschichte  zu  einer  zu  seiner  Zeit  passirteu  zu  stempeln  und  za- 

(leicti  mit  einem  criminellen  ScbluU  zu  belasli^a?     Eine  mög-Uche 

jÜBUBg  ticlieint  mir  die  zn  j>ein,  daß  er  die«e  (reschichte.   die   er 

80  unstfindUcb  einrahmt,  zwar  nicht,  wie  er  versichert,  selbst  als 

EdtgenoBse  erlebt  hat  —  daji:e^n  sprechen  die  von  lïohdc  gc- 

[Bammelten  Analogien  —  daâ  er  sie  aber  vohl  ans  der  Erinne- 

ruBg  an  die  in  «einer  Jagend  in  der  Hbetoren&chulQ  behandelten 

Controversen')  cinifeflwhien  und  ungeschickt  reprodncirt  hat.    Die 

£infülirnng   des  Au^aatns   ist  weiter   nicht«  als  eine  Schmeichelei 

fttr  seinen  kaiserlichen  Patron. 

Die  dritte  .Novelle',  App.  14,  der  man  dt«  Ühf'rselirift  ,der 
^arme  nnd  der  reiche  BrSntlg^am*  gegeben  bat,  1st  zwar  ans 
Bomnlna,  in  dem  »Ic  fehlt,  ebensowenig^  wie  die  vorige  za  corrigiren, 
^bietet  aber  schmi  durch  die  Schwachen,  welche  die  Erzählung  selbst 
ivolvirtf  Anhaltspunkte  znr  Uerstetlnng  der  ursprtlnglichen  Form. 
luiam  ezpetehaot  virginem  iuvcnes  dno; 
viclt  locuple«  genus  et  formam  pauperis. 
ut  anptiarum  dictus  advenit  dies, 
amans  dolorem  quia  non  potei'at  perpeti, 
6    maerens  propinquos  oontulit  se  in  hortulos, 
qooa  ultra  panic  vlUa  *ditis  splendida 
erat  aoceptnra  virginem  e  matris  sinn, 
parum  ampla  in  urbe  visa  quod  fnerat  domui. 
ponipa  fxplicatur,  turba  concnrrit  fi'eqiiens, 
111   et  coniugalem  *praefert  llymenaena  faceu. 
aselluN  autem,  qni  eolebat  pauperi 
quaestum  'referre,  gtahat  portae  in  limine. 
iUum  pneSlae  casa  cunducuiit  sui, 
viae  labores  tenf>ros  ne  laedant  pedes. 
15    repPTite  caelum  Veneris  niisericordia 
ventis  movetur.  inionat  mundi  fragor 
nocteinque  dentis  horrldani  nimbia  puHt> 
lux  rapltur  oonlîs  et  slmol  ris  grandinis 
effosa  trepidos  passim  comités  dissipât, 
10  sibl  quemquc  cogens  petere  praesidium  fnga. 
aaellns  notum  proximnm  tectum  subit 

Il  Vgl.  .Quintili;in*[^  ï>ekJAniationen  nro.  52S,  ÄS5.  Ml.  Für  eine 
Controverse  spricht  oamentlich  die  künstliche  Veratricknng  des  Falles 
durch  den  ZasaUt  qttod  bona  postideat. 

H«mM  LXlIt.  24 
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6t  voce  magna  ses«  veniftse  iodlcat 

procnrmnt  pueri,  pnlcbram  aspiclunt  virglMB 

et  admirantur,  deiade  domino  oantiant 
U   inter  sodales  ilLe  pauco»  acfnbaiu 

amorem  crebris  avocabal  poculis. 

abi  nanti» tuiDsi,  recreatns  gaadlfs 

hortante  Baccho  et  Vener«  dulcis  perfidl 

aequaliutîs  ÏDter  plaasus  nuptias. 
30   quaernpt  parentes  per  praecoaem  tiUam, 

DovuB  maritua  couiage  amissa  dolet. 

quid  MMt  aclam  poetqnam  popnlo  innotnit^ 

omnes  favorem  comprubartint  caetitum. 
Viti  verhfln^iiaToUe  Kürze  de«  Pbiîdraa  bat  diese  liebliche  Gfr- 
scbiuhte  so  venirtUt£t,  daO  aicb  nicht  all««  mehr  hentellen  Iftßt; 
aber  die  Lacken  laaaen  sich  Vers  fQr  Vei-s  dentlicb  zelgoo.  Gleich 
aaoh  V.  1  nahmen  ULhly  und  Üavct  eine  LQcke  der  Überliefentng- 
an.  Ufibly  er^nzt  deformi  dive»,  puJehro  pavper  corpore,  Havet 
erweitert  diese  Lftcke  bis  zu  vifr  Versen,  die  ungefähr  allen  ent- 
halten haben  sollen,  was  wir  an  der  Exposition  Termissen.  Leider 
winen  vir  jetzt,  daß  Pbadnis  selbst  die  LQcke  schon  ^lassen 
bat.  Statt  za  erzälileu,  deutet  er  an.  Was  im  Anfang  fehlt, 
kann  man  erraten,  wie  Hlihly  getan  bat.  Der  Kelche  war  nicht 
bloS  weniger  hQbsch  (vicit  fomuxm  pavperis),  sondern  geradezn 
hUIlich.  Schief  ist  amanf!,  wenn  nicht  ^et>a^  wird,  daß  die  Liebe 
des  armen  Jünglings  und  der  Braut  de«  Beichen  gegenseitig  ist 
und  die  Eltern  die  Heirat  mit  dem  Reichen  erzwingen.  Weiter 
klingt  «  sehr  gczwnngeo,  daß  der  Arme  sieb  erst  fttr  den  UocU- 
zeit«tag  in  seine  hortnli  vor  der  Stadt  begibt  Wir  würden  es 
natürlicher  finden,  wenn  er  danernd  anf  dem  Lande  wohnte  (w 
weit  auch  Hâret  in  der  adnotatio  fUtçue  multo  narralio  ej:pediiior, 
si  dictum  erat  degere  paupeiem  extra  urhis  portam  (v.  12)  ad 
viam  karte  vel  iiUtm').  Aber,  so  fragen  wir  weiter,  naß  nicht 
aacb  der  Reiche,  damit  die  (jeschichte  passieren  kann,  aus  der 
Stadt  aoswäidern  (jjartim  ampla  m  urbe  vina  qnod  fuerat  dQmu8)f 
Daß  das  Haus  des  HeirJien  in  der  Stadt  zu  klein  ist,  liegt  ja  im 
Bereich  der  Uüglichkeiten  das  tilgUctien  Lebens,  ist  aber  kein 
kfinslleriucbes  Uotiv  für  eine  Novelle,  ist  also  nachträglich  binzn- 
gekommen.  Eine  weitere  ükbH-ierigkeit  liegt  in  v.  12.  Der  Esel 
des  Armen  steht  an  der  Schwelle  der  porta.     An  welcher  portal 
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An  sfcb  wfire  möglich,  d&ß  die  Tüi-  dee  Hanses  der  Braut  gemeint 
ist,  aber  wie  kommt  er  dort  hin?  mafi  man  doch  zunächst  denken, 
an  der  Tftr  der  borctüi,  denn  dort  wäre  der  n&tQrlicbe  StAudort 
des  Esels.  Dann  ist  es  aber  sehr  merkwürdig.  da£  der  £&el  erst 
karz  vor  der  imuio  uUra  gelegenen  ViUa  dee  Reichen  gemietet 
wurde.  Wenn  diese  so  nahe  war,  konnte  man  leicht  von  dort 
Hilfe  holen.  Jedenfalls  ist  die  allgemeine  Begrtindaug  viae  lahores 
Uixeros  ne  laedant  pedes  dann  nicht  ansreichend.  Ferner  Ist  bei 
der  geringen  Entfernung  zwischen  den  hortnll  des  Armen  und  der 
Villa  des  Beicheu,  wenn  der  £sel  erst  bei  den  hortali  gemietet 
wird,  die  Umkehr  des  Esels  beim  Ausbrach  des  Gewitters  eher 
lächerlich  als  wunderbar,  während  doch  die  ganze  tieschtchle  (mit 
Vorbt^halt  des  dcns  ex  madiina)  auf  das  Wuiiderbaru  angelegt  ist 
Beide  Möglichkeiten  der  Beziehung  von  porta  fuhren  also  znr 
Banalität.  Und  schließlich  wfLrde  in  Born  {itrbe),  das  Phädnu 
'oflenbar  als  Schauplatz  vorschwebt,  der  reiche  Brântigam  leicht 
eloe  Sänfte  bereit  gestellt  haben,  anstatt  znzageben,  datl  die  Braut 
auf  einen  Esel  gesetzt  wurde.  Woraus  entapriugt  alle  dies«  In- 
conrenienz  y  Daraui>,  daü  Phädrus  den  Scliauplat^  der  Geschichte 
verSndert,  d.  h.  ihn  nach  Kom  verlegt  hat.  Daß  er  durch  and  durch 
Groüstadtmensch  ist^  beweist  ja  schon  sein  Verhältnis  zur  Tierfabel. 
Krfuiidcn  ist  die  Gegchichce  für  lüudUche  Verhältnisse,  wo  der  Schau- 
platz  ein  größerer  war,  also  wohl  noclL  vor  der  Zeit  der  hellenistischen 
Großstädte  III  tar.  BeidR  Liebhaber  wohnen  auf  dem  Lande,  jeder  aaf 
seinem  Gutshuf.  Unter  den  Bt^iitiereu  der  pompa  befindet  sicli  zn- 
fällig  icasuj  ein  Esel  aus  dem  Stalle  des  znrückgesetzten  Neben- 
bohlers,  oder  ein  früher  diesem  gehöriges  Tier.  Der  Weg  ist  lang, 
Tencfalnogen,  beschwerlich  und  heiU,  den  der  Brantzug  passieren  mntJ, 
meilenweit  menschenleer,  lii  diesem  Rahmen  würde  die  Geschichte, 
naiv  crzühlt,  in  der  neuen  Komüdie,  selbst  im  Boccaccio  denkbar  sei». 

In  der  gesamten  antiken  Überlieferung  findet  sich  leider 
keine  weitere  Spnr  der  Novelle.  Aber  wohl  läfit  sich  indirect 
ein  Anhalt  zur  Reconstruction  der  ,Drform'  gewinnen  aas  dem 
altfrauzöeischen  lai,  der  aaSer  in  den  frauzvsii:eben  Sammlnngen 
und  Ausgaben  auch  hQbsch  Qbersetzt  in  dem  Hertzachen  Spielmanns- 
buch zu  finden  ist  unt«r  dem  Titel  ,Der  bnnte  Zeller'.  Während 
Hertz  (in  den  Anmerkungen  auf  S.  412)  die  Uöglichkeit  offen  Ußt, 
dafi  dieser  lai  dn  vair  palefroi')  von  Fh&dros  unabhängig  ent- 

it  Vom  Spiel uiauDoköoig  Haon  le  Boy  im  XUL  Jahrh.  rorfaÛL 
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standen  sei,  halt«  ich')  es  für  ziemlich  sicher,  dafl  durch  direct« 
litterarische  VennittlnDg:  die  PhSdrusfabel  oder  doch  ihr  Inhalt  auf 
den  fraiizi^sischcn  Sfinger  äbergegaagen  ist.  Ebenso  wie  ich  z.  B. 
dberzeagt  bin,  daß  die  Fabel  von  der  Hunat-geKandtscliaft  (&.  oben 
S.  360  Amn.  3)  aoe  PhBdms  in  das  niederdeutsche  Folkloue  nai- 
genonunen  ist,  glaube  ich  auch  für  die  Kovcllen  eine  ebensu  starke 
Utterarische  Tradition  neben  der  durch  BMier')  so  energisdi  ver- 
tretenen mtlndliohi'n  annehmen  zn  mtkasen.  Dafi  aber  im  vair 
palefroi  Pb&drns  die  Vorlage  war.  ist  eheaso  erident.  wie  die  Re- 
mtlhangen  de«  Spielmanos.  die  Schwächen  des  Phäam8-Argunie.ntatn 
darch  natürliche  Motivirung  und  behagliches  Aasepinnen  zu  ersetzen. 
JDtT  Uitter.  der  nach  Ehren  strebte,  von  hohem  Sinn  and 
kühnem  Mut,  am  Herzen  reich,  doch  arm  an  Gilt'  der  ,im  Herzen 
treu  gesinnt*  ein  schSnes  jnago»  Herrenkind  trug,  der  streng 
Vater,  .reich  an  Land  und  Macht',  der  die  Tochter  keinem  Ritter 
gehen  will,  ,der  zum  Tnruier  nach  Beute  fährt  und  sich  vom 
Lanzenbreehen  nührt*.  and  der  tückische  Oheim,  der  Intrigant^ 
,der  war  in  Lug  und  Trug  ergraut*,  der  dem  jnngen  arglosen 
Neffen  um  seine  Liebste  anzuhalten  verspricht,  um  sie  selbst  anf 
der  Stelle  heimzuführen  —  die  Hochzeit  wird  sofort  gefeiert,  der 
Hoehzeits7ug  geht  durch  den  Wuid  zur  Kirche  knrz  nach  Hitter- 
nacht  —  ein  Plan,  den  dann  glücklich  der  eiligst  geborgle  banie 
Zelter  aus  dem  Burghofe  des  jangeu  Bitters  vereitelt:  solche 
Gestalten  und  solche  Dmgebnng  verlangt  die  Geschichte.  Wir 
fragen,  vielleicht  Immer  vergeblich,  stammt  die  Novelle  im  Pbldma 
wirklich  erst  aus  dem  kleinbargerlicheo  lullen,  wie  es  dl* 
Mcnaridriachen  Lustspiele  zeigen,  oder  existtrte  sie  schon  wpIi 
früher,  und  welche  Form  mochte  sie  etwa  zur  Zeit  des  Stesichoi 
Ârcfailochoa,  Hesîod  haben? 

1}  Auf  die  BearbeitoDg  dea  franzOsùrhen  la!  durch  Hertz  iind  seine 
Identit&t  mit  der  Pti&drus-F»bel  wurde  ich  dorch  t-ine  Mitteiltuig  von 
MaaÛ  biogewieseu. 

2)  llédicr,  Ton  dem  ich  nnr  die  erste  AaÜage  kenne,  i^t  trotz  der 
gtswalligen  Anregnag,  welche  sein  Uticli  bietet,  in  seiner  zu  surkeo 
Negienmg  dar  UterariBohen  Fortpflaaxun^  ku  weit  gt^zagok. 

Marburg.  GEORG  THI£L£. 


Brnckfehlerberlchtigung. 

Im  ILL  Bd.  S.  &81  ZI.  15  v.  ob.   ürk:  ,du  als  Bios  angelegte  Volksbadi*. 
Ebd.  S.  ST8  ist  die  auf  einem  Iirtum  beruhende  Anm.  1  so  streicbeo. 
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Als  Erwin  Rohde  im  Jähre  1869  auf  der  VacicAna  den  nnter 
dem  >'AmeD  des  Äclius  Promotus  amg-ebendcn  Troctat  lUgl  loß6- 
),ii)v  i/fj^iiuv  -Aal  àr^Xr^rr^çiviv  (façftàxfuv  faiid,  sjinte  er  nicht,  daÖ 
dieselbe  Bibliothek  die  Schrilt  eines  Arztes  barg-,  welche  berafeu  ist, 
in  die  überauB  weitschichtige,  von  ihm  in  aeinem  Aufsatz  Qber 
Aeliuß  ProTiHitus')  behandelte  [i>logi»cht9  Litleratnr  dt-r  nuchrhri^t- 
Ikhen  Jahrhanderte  Klarheit  za  bringen:  ich  meine  die  von  mir 
wieder  aufgefundene  Schritt  des  PhilumenoB  Jlcçi  ioßaXutv  Zi^uv 
xai  Ttyj'  er  airotç  {ior^i^ri^iàrtijv.  Die  wertvolle  Handschrift, 
welche  diese  Schrift  erhalten  hat,  ist  der  codex  VaCicanns  gr.  2^4 
s.  XI:  Heini>  2SS  Pcr;>ainmitb lütter  <0,2lxO,2S)  entiialten  eine 
in  byzantinischer  Zelt  an^ele^te  pharm akûlogische  Compilation  aas 
Galen  IIiqï  nçàocutç  xai  ôvvâutuiç  rûy  â/vldy  (paçfiâxùiy 
(B,  VI — XI),  vereinigt  mit  Bioskorides  iliçl  CXt^i;  Carçixfjç  (foL 
I — 251').  die  Paecdo-Dioskarideischc  Sclirift  ïUqI  d^AtiTrç/wv 
tpaçfiàxujy  (foL  251»— 2(i4'J  und  Philumenos  (fui.  264'— 2SVJ; 
daran  «chUefit  sich  da»  benihmle  Oegen^it  des  Uithridates  (v^ 
Gai.  XIV  155)  uni  fol.  28S»  ein  Excerpt  ans  Africanu»  Ktatoi' 
ittQl  ToC  xtvafiéfiov.  Die  Handschrift,  welche  vom  nnd  hinten 
stark  unter  Feachtigkeit  g^eUtceo  bat^  was  zur  Folge  gehabt  hat, 
dafi  die  Uembran  vielfach  verxogen  und  die  Bnchstaben  beBonden 
auf  den  letzten  Seiten  fast  voll^iiändi^  erloaclien  sind,  ist  sorgfftlllg 
von  der  Hand  eines  des  Ctriechischen  nicht  sehr  kundi^ii  Sfhicibers 
mit  bellbrauner  Tinte  in  den  Formen  der  mitüereii  Minuskel  ge- 
schrieben. Allen  drei  Schriften  Bind  am  Rande  Abbildangen 
in  Wasserïarben  beigeftif^t.  Von  einer  apäteren  Hand  (13  Jb.) 
rührt  die  Quaternioneneinteilun^  her:  die  Zahlen  stehen  am  unteren 
Rande  der  Seite  in  Minuskelbuchstaben,  es  sind  im  ganzen  IZ  Qnater- 
niunen:  darnach  lehlen  vorn  und  liiiiteti  zwei  Seiten.  Die  Haud- 
Kchrift  mofi   aber   urnprilnglich   viel   umfänglicher  gewesen  sein; 

1)  Kleine  Schriften  I  -Aini  ff. 
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denn  ûe  be^nt  inmitten  des  8.  BacbcB  der  Gal«nt6cb«Q  Schritt 
mit  dent  CApîtel  q/i-  neçi  o^äßi^g.  Mithin  ist  der  erste  Teil  mit 
den  Bttcliern  1 — V,  der  wahrscheinlich  einen  eigenen  Band  bildet^ 
verloren  gegangen.  Eigenartig  ist  das  Verfabren,  das  der  Redactor 
dieser  Compilation  angewendet  hat:  er  hat  den  Text  dea  Gal«D 
mit  dem  des  DloBkuride«  zq  einem  einheitlicben  Ganzen  zn  ver- 
schmelzen versachl  nnd  die  fehleDd«>ii  Capttel  einfach  ans  Dios- 
knrides  in  die  Galeoificbe  Darstellung  aufgenommen.  Gleich  das 
erste  Capitel  ober  die  acäßj;  fehlt  beiGnleo;  es  ist  wörtlich  aus 
Diosknridea  (II  IS7  üpr.  IS7  W.)  herQb ergenommen  in  einer  den 
von  mir  benutzten  Scorlalensis  III  K  3  (E)  nabestehenden  Recenslo: 
(^acdßtj  ij)  TtÖa  iffrl  ttiqI  n^;rrv  rà  ßtf'oc,  ^dßaovc  fxovaa 
lemàç,  ttaç'  (%é%tQa  Se  ta  féXka  âarttç  Xenidiov,  âttaÂti- 
xeçà  rf  ^al  levxdtteça,  Irt'  éinçov  di  axtddtoy  tianeç  Axrf^, 
dv'hi  ).evyà.  aÜTtj  ^  nôa  avyélfUtai  fcxtaàvrj ,  firiXtOra  fv 
TLûïtnaOoxla'  ô  ôk  xaçtcdç  aC-i^ç  ^ijçôç  ôvtî  fteTTfÇtiag  ft^yvi- 
rat  Tcçoaeipijftaaiv.  AU  Beispiel  fttr  das  Ineinanderarbeiten  beid«r 
Antoren  dnn-h  unsem  Redactor  fdhre  ich  da«  Sesamcapit«!  on 
(fol.  I2S'),  das  aus  GaJen  (XU  120/ mid  Dioskaride»  (II  121  Spr.  II 
99  W.)  susammi^ngesch weißt  ist:  oà'  a^aafior  oéx  (sic)  ôXiyov 
i%si  rà  yXiaxçov  ir  éavrUi'  xal  Xanaçov  (»le)  ôî>iv  éfinla- 
OfiiLAr  '/■  ûfttt  v.al  ftaXaxttxôv  xal  fitr^biiç  ^eçftàv  nul  xaxc- 
atôfâùxov  Y.al  Ôvatuôiag  ôl  arofiOTOç  (sic)  Jrav  ôiaâvr,  futa^€ 
tdv  ôdovrtov  xaTùrrlaa&èr  Ôk  Ôtafogeiràç  iv  veiçotç  naxi" 
Ti^zaç  Xttî  türbiv  i^AùOfioixa  xai  ipley/jovàç  xal  v.à).ov  àXy^- 
ftara  xal  fivcUavra  xal  xeçàatov  ô^ypaia  y.ai  otd^uara 
Ô^eçarteHet  '  aèr  ^oôtvia  dk  xsy^aiif^ç  dlyiIjuaTa  iS  iyxaùotutç 
y€ytvi}fiéva  tiaQafwiUîrat'  ^  ai  itàa  ya\t£i}irj^fiîaa  tv  oïna 
é^^alftiâr  (fkiyftovàç  (sic)  v.aî  rte^totdvyiaic  âffftàÇei  (toi.  129^). 
t^Ç  6i  aûxfjÇ  âvyâfiitug  '/•  y-fi  ^à  ïlaioy  rà  i^,  airoP  c5  iv 
aiy^jTToi  xç^y^ot.  Diesen  Sachverhalt  bat  der  Redactor  in  der 
Svbscriptlo  jedt^sBucliett  gevrisseubaft  angemerkt;  aaflerdem  hater 
eine  Verbindung  der  drei  verschiedenen  Schriften  durch  kurze 
Einleitungen  herzustellen  versacbt,  die  er  ilem  Buche  des  Psendo- 
Dioaknrides  und  des  Fhiluinenus  vorausgeschickt  hat. 

Wenden  wir  uns  nttnmehr  zu  der  Schrift  des  Philumenos,  die, 
Trenn  sie  uns  ancb  znm  Teil  nnr  Im  Excerpt  vorliegt  '),  doch  far 

Il  Ich  Bcbließe  dies  daraus,  daß  die  Anioren,  welche  siober  phllu- 
aeniscbes  Gut  bieten,  Aetioa.  Panloa  Aegiueta  und  Psendo-Dioskuride« 
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die  Bearteiliing  der  Kpäteren  CompÜatoren  von  der  aller^rdfiten 
Wichtigkeit  ist.  Zunächst  fi-ene  ich  mich,  ea  hier  aussprechen  zu 
kSanoa,  daß  meine  AnKfUhraogen  Uhcr  diesen  Am  in  meiner 
Pueamatischen  Schah;  *|  durch  un»eru  Fand  vollkommea  besUtigt 
werden.  Wir  sehen,  daß  Philumenos  tateSchlich  ein  Üompitator 
in  größerem  Stile  gewesen  ist,  der  in  ähnlicher  Weise  wie  Oreibaaioa 
Excerpi  an  Kxcerpt  reiht.  Der  hwh«  Wert  seiner  Schrift  liegt 
darin,  daß  er  sich  die  Uübe  niubt  h&t  verdrießen  lassen,  die  Aa> 
toren,  denen  er  seine  Excerpte  verdankt,  zum  g^ruBten  Teil  nament- 
lich anzuführen.  Der  einzig«  gi'iechische  Arzt,  der,  soweit  meine 
Kenntnis  reicht,  des  Phitumenos  Werke,  einachllcülJch  unserer 
So-hrift,  in  umfüiiglicher  Wciw  ausgeheutet  hat,  ist  der  Leibarzt 
des  Inlianos  Apoßtata,  Oreibaeios,  der  in  seinen  ^vvaytoyai  latçt- 
xai  Ttçàç  'lovÂtavtSy  die  Werke  des  Diosknridea,  Archigenfett,  Ad- 
tyllos,  Philumenoa,  Fhilasrio»  und  Poseidonios  mit  denen  des  Galen 
zn  einer  großen  Compilation  vereinigt,  hat').  Auf  Ihn  gehen  alle 
Üerlihrungea  der  späteren  inedtciniscben  Litteratur,  wenigstens  des 
Aetins.  Paulos  von  Ae(^n»  und  Ps.  Diosknrides  fliQÏ  io{ià?.atVj 
mit  Huserer  Schrift  zuröek.  Bekanotlich  besitzen  wir  von  diesem 
Riesenwerk  nur  etwa  ein  Drittel  des  Ganzen;  fllr  das  Verlorene, 
wozu  anch  die  hier  in  Betracht  kommenden  iologischen  Partien 
gehOreu,  bietet  uns  E}-t<atz  neben  den  nicht  allzu  oiafftDglichen 
Excerptenmaasen  byzantinischer  Zeit  ans  den  therapeaüscben  Par- 
tien,  die  von  Dnremberg  in  dankenswerter  Weise  in  dem  4.  Bande 
seiner  Ansgabe  (S.  542 — 637)  edirt  worden  sind,  und  dem  Au&zage 
des  Orcibasios  ans  die^ßm  Werke,  seiner  ^livoipta  ttQàç  Eiarà- 
&i0Vf  die  doppelt«  Epitome,  die   ans  in  den   TtrcößißXoi.  des 


bisweilen  mehr  geben  an  Stellen,  die  sicher  aus  Pbilnuienos  stammen, 
I.B.  8.4,10  hat  Puulns  («lAraDs  Theoph.  Nonn.  271)  hinter  Ma^Mainv  die 
Worte  ât  ii  pijot»'  6  Aitioe  faîf'  are  kAv  rott  tntTttafiivati  itpiUot.  8. 12,  25 
hat  Pseudo-Dicakurides  ein  Stuck  niebr,  rgl  S.  77,  1»— 7!>,  "i.  S.  24,  Vi 
bat  P3eudo-I>ioBkQri<l6^  den  Titel  des  eraeietratei^nhen  Werkes  (97, 1): 
'Epimiarpatas  Si  iv  nji  ntfl  Svvétteoitr  avevcA^ajo  xtJ.  3,  2S,  1  hat 
.  Aotiofl  die  Beschrcibnng  der  Viper,  die  bei  Philamenos  fehlt.  S.2ä,  I(t 
ist  Actios  «usfilhrLicher  in  der  Besclirolbang  des  ÀMiodérris'.  tiv^fiuotv* 
ti  t'nrf  itvotv  xai  Ktyfçiaç  Jltà  rtjf  i^i  oipSs  OKÀijp/atr,  fjrt  Si  »ai  ràe 
«layàt'Oi   ifÄajvrifai  xiji  é^iivrfi  Mui  xdTd  ^oiÀà  (oiitir  to-^t^;,    rg  ii  xfo<4 

1)  H.  Wullmnnu,  Die  ])neani »tische  Schale  12!)  ff. 

2)  Vgl.  H.WeUmaun  a.a.O.  \HS.  ÜlS. 
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FuIm  tm  A«SBkft  (T.  JL)  Torüegl  Es  wiri  «iffwaaJ  verUaga^ 
éaft  kk  Uer  de«  Beweis  ftr  dieie  B«la«i»iaiif  intk  Gt^^emth»- 
tXiiBoag  et»  gmantra  rea  mir  x.  T.  geammtiUm  v*t*ri»lff  tw^ 
Icr«:  da*  ist  Sache  der  Heraa^gehcr  dieser  bcMen  Aautnii.  die 
u^  ja  ia  abechhawT  Zeit  in  braacbbarer  Ediüta  TarUagea  »ei^ca. 
Wcaa  ich  tratadea  aiit  >ll««i  N'achilr«dï  alka  gegcsteOigai  Aa- 
■■h»m  mm  Trotz  diese  B^asptaag  Tcrtr« t^  sa  geaekiehi  es  aB< 
Qnaà  dageheader  Prtfaag  diwr  Frage,  mri  kh  hagnOg«  sieh 
JB  dicaea  ZoaaaoïeBhaBg  ÜagUal^^  auf  dk  PiaaCatioaen  der 
beidni  Werke  ro  rerwelMa:  l^iriov  (ro^  \4fttétjvo€  eéro^tç 
jûir  Tçiûr  liißiiiitp,  X)Qet^aaiov  JÀyta  3^  joÇ  it^éç  'lotliarir 
xai  jov  nqéç  Eûttràî^iov  nal  to6  nçô^  Eétûmot  xat  Tûr 
^lHantvttTi&ir  ßi^Utov  l'ah-^foe  xai  \4^tyirtn'Ç  aal  *fit^ifûii 
nui  itiçiav  ibjy  d^altar  ^mar^inar.  Vg\.  I'b»L  BIU.  ood.  331. 
Bei  i'sulos  bei£t  es:  àt'  Crttç  ii;>J<  rr)»  ittttofài^v  ix  f<3r  éf 
Xoùay  ériOTTjfjâftrir  avvoyioyipß'  o{ii  yà^  ^tà}  i^à  ttaçeSéittir 
éw  oitf}  yiyr^ftara,  n^p  ûXiytav  dij  fivwr.  Coa.-reç  ér  toSç 
rl^ç  zijrptiç  fçy^iÇ  tlAéw  té  xttj  tmiçttaa,  nkeloai  ii  tû»  /v- 
ié^*air  érrervxfptt'tç  xai  uàkXow  '0^et^aai<^  xai  a^ztp  rtâSav 
àftatâlaavrt  ßiß'iJiv  . .  .  ta  xâ'f.kiura  rovricf  i  nt  Xs^û' 
tiTjV,  fir^ôir  ùiç  oîàv  vt  foaiifiàtur  nagaa^tt^târ.  ^ 
ff^v  yàfi  ißaofirjxovtdiitßkoc  aifroC  TeSXfceißaaiov 
ttSaav  ir  iùvrf^  trei^tixft  t^ç  T^jfKJjc  erröiPtOip, 
éXV  oint  êùrtéçiaioç  âsiaOïr  ^  nçayftaitta,  Ttoi-öarixog  ùnà^- 
Xovaa'  ij  ai  Ta[rnjç  intxouii  n^ôç  Héarà^ioT  vàr  vlàr  aùtof 
ygaftîaa  rsoXXiäv  tiç  xÀ  TtartOÀg  Umoftinj  »oaijtàttov 
ûiif.ij  nji*  jGv  ÂoiTfûif  niçiixti  Ittunçiav  .  .  .  tô  ôi  jtaçiv 
oiiyYcanfia  Ôtayvtâanç  te  xai  aitiaç  xai  ^Cfaitelaç  àtrày- 
twr  ïteçUxit   xQt    voOrjfiâTtov. 

Leider  sirnl  uns  vun  cli^a  iologiscben  Partien  der  Compilaiioa 
des  OreibaaioB  nar  dürftige  TrQmmer  erhalten:  de  stehen  Orib.  IV 
623 — 629  uDd  iu  drr  2t'vroiptç  V  »77—684.  Dennucfa  genDg«! 
sie,  nm  den  Kicherea  Beweis  zu  erbringen,  dafi  neben  anderen 
Autoren  (Galen,  Ârchigenes)  inch  Phiinmenos  in  ihnen  bentltn  ist. 
Uan  vergleiche: 


Orib.  V  6SI  : 
nçiç  OAoXétrerAçar,  ÔS^àX^tj 
dçifteiif   üi^ff}  xoTavTJUi,   xai 


Phil,  c  32,  3  (36,  3): 
*^îtok}.tiivioç   il    iv    rotç 
hX-TiOffîajoiç  naçatreî  ô^àkitjj 
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fôïfoiç  xai  xajarr'/.àaaeiv  àli 


Of.     îTÇÔç    fiiya/Mç.     axàçoda 

ovmçltliaç  o^r  toIç  Xeniottaoi  i  Uit^  fitr'  Ô^ovç. 

nal   xvfAiyo.   Taoy    rfyx^    àaiç  ^^^^  33^  5  ^3,^  3^^ 


ékaltit    xarnn/.aaO£   td    Ô/jyua 
xal  avydKetfft   roiç  nOxlifi  ré- 


Ttnçiatoit;  na^atvet'    ay.oçoôa 
t^lifiat:   aùy    toig    /.erilaftaair 


Ttovç.    âv  de  i'Âçayff  v.q\  fi^xoç 

yévr.xat,  àBakut}  xainvrifc  xai ,       ,  ,  ,  „         ,     ,     ..     , 

'  :  ,1        I  xûi  -/.luivov  TÔ  taov  âttlc  lÂaiùt 


ß€  ifii  ta  i'îxtj'  oiSx  éaçayi^- 
0£zat  dé,  £i  fit]  xHovOa  ôàxvj) 
ftvyalij. 


xaràftlaaae  rà  df^y^axu  xaï 
avrà).€t(p£  to^ç  xiSxA^  fànovç. 
làv  ô  '  ixQuyfj  xuï  iiMiü9^y 
à^à/^if}  xarânXét  xal  xgi^àç 
xoùaas  iftijtnaae  (itl)  ta  /i- 
xt]-  oix  ixifoy^aeidi  ai,  qt]Clv, 
éày  fii^  xéovatt  xvyxàyj}  ij  âa- 
xoGaa  ftvya).^. 

icçàç   r.vyoÔJJy.Tovç   xal  âv-  I  PWil.  c.  5  (9,  23)  : 

Sqttinoài]xiovç  xal  ni^r^xo-  ajiéyyo»  xaivày  ij  içiov  ot' 
à^xiovç.  anàyyov  é^tt  âevaaç  avnrjçàv  âStt  xal  iXali^  ße' 
f.tiji^tf  ij  ftaçù^çov  QCav'ßctyfiEvov  {se  //ttti^it). 
xotpaç  fiità  fiéi-iTOi;  éniTiifei  ^,  14:  fiaffàd^fOv^iÇay-CXii- 
,  ,  .  .  <J  kiO'àfiyvQQv  xal  â).aç\tâaaç}  fterà  fiiXtroç,  rfjfp*  &¥ 
leävat;  énttlO^ei.  Ttgàç  âè  ta  ixaii-açd^  ta  i),xoç,  XÇ^  (^'^s 
^djj  Tienvotftéva  ÖQoßov  Aei'of  ,  ArcbigeneB). 
fistà  ftéhtoç  irttti&u.  rrçdg  j  10,  7:  âhxç  ktïov  aùv  fxiXttt 
ôè  rà  i^tçj^alyoyta  Xt^ücyC^^}  xaTttrrÀaaaë  (aas  ÂpoUonios). 
Mii^  fterà  Côatoç  xaiàxçte.  9,  2ü:  rtçài;  ôè  ta  (ffàt}/  ftt- 

ftviiiuèva  T(3v  âijyfidttov  6ç6- 
,itroy  dXevçov  ftéhtt  tpvçâaaç 
ércttUfit  (aus  Sti-atonV). 

10,  2:    Xixtàçytçov    Xtiàvaç 
fied-  '     Côatoç    y.uitixçu     (»u» 
A  p  0 1 1  a  D  i  0  8  ). 
Was  nun  die  von  Philumpnas  benutzten  Antoreii  anlangt,  so 
'fiteht  an  erster  St*Ue  der  hervorragendete  Vertreter  der  pneBma- 
tischen  Schale  unter  Trajan,  Archigenes  aus  ApCLineia,  der  be- 
kanntlich in  der  iolo^iachen  Llterator  der  nachchristlichen    Zeit 
eine  ähnliche   centrale  SteUong  einnimmt  vrie  Krntenas  auf  dem 


IL  WELLMANT; 

Gebiete  der  BoUnik  nod  PhUox«nos  aas  Alexaodreia  aar  den  der 
Chirorgie.     Unriclitig^  ist,  was  ich  frftlier  verantet  hatt«'X  daß  er 
eine  eigene  Schrift  lliçi  io^àltav  Aijp/wi.  nnd  Utgl  di^Ä/vtrp^^» 
fraQ^iäxuiV  verlaßt  habe,  vielmehr  hat  «r  wie  wir  jetat  von  Phila- 
nienos')  lernen,   seine  Lehre   von  den  Giften  nnd  giftigen  Tieren 
im  5.  Buche  seiner   großen  phannakoloyischen  Schrift  ÏIe^ï  tÙv 
xarà  yévoç  (paQ^tâv.wy  vorsetrageD.     Philamenos  hat  sich  ihn  in 
der  Behandlung  des  Stoffes  zum  Vorbilde  genommen  :  an  eine  knna 
Beachreibung  jedes  giftigen  Tieres   Mlihfi  *r  die  Schilderang  der 
Vergiflungserscheinnngen'j   nnd  ein  ansitthrlicheB  Verîeicïinf«  der 
Heilmittel*).     Wir  kennen  die  Anlage  dies«  Werkes  und  die  Art, 
wie  Arthigone»  das  reiche  phannakologische  Uaterial  zo  meistern 
suchte,   wenigstens   für   die  beiden  erßteu  Bücher,   ziemlich  genan 
ans  Galen*):  darnach  unterschied  es  sich  von  den  EvnàçiaTa  des 
Siteren  Btruphileers  ApollonioEi  Tkijs  ans  Alexandreia  dadnrch,  daß^ 
sich  ia  ihm  tiiclit  selten  Bezugnahme  auf  ältere  <jnellen   fand:  bq^^I 
sind  sicher  Ärzte  wie  Dionyaodoros  (Gal.  XII  -JOS),  Nileus  (Gal.  SU 
568),  Severus  (^Gal,  XII  fî23).  Hermeias  (Gal.  XD  801),  Heraklz-ides 
von  Tarent  {GaL  XU  S4:).  Antonius  Musa  (Gal.  XIII  263.  XU  955) 
nnd  der  groäe   biüiyatsclie  Arzt  Askloplades  (Oal  XU  661)   von 
Ihm  benutzt  und  mit  Namen   genannt  worden.     Bei  diesem  Sach- 
verbalt iftt  die  Annahme  vollauf  berechtigt,  daü  mehrere  der  ent- 
legeneren Citate  in  des  Philnmenos  Ciimpilation  ans  seinem  Werke 
BtaißDien;  ich  denke  dabei  In  erster  liinie  an  die  Citate  der  lotog-en, 
(ÜK  Arcliigenes  für  seine  Schlange nbeschreibune:eu  nnd  seine  Schil- 
derungen  der  Vergiftungaerschdnnngon  zn  Rate  ziehen   maßte« 
d.  h.  der  i^r.çiu/.oL  die  an  5  Stellen*)  erwähnt  werden  und  nnter 
denen  Leute  wie  ApoUodor,  Philiuos,  ScHratos  zu  verstellen  sind, 
des  Ntkandros')  sowie  des  Numenios  ans  Herakleia,  des  Schülers 
des  Dieacbes  aus  dem  Anfange  des  2.  Jbdts.  v.  Chr.*).     Ist  diese 

1)  Tgl.  3[.  Wellinanna.a.  0.  22. 

21  Phil.  C.&  (9,121. 

»)  PWL  c.mn.SK  88(S7.H1.  35  (SM.  13). 

4)  Phil.  C.5  («,  13t.  6  (10,  \1\.  M  (37,21).  37  (40, 15). 

fil  Oal  Xn  41».  431.  443.  460.  4&S.  4HS.  T!K>.  S2l.  M«.  hbh.  SöO.  963. 
S7S.  954.  9(i9.  972.  lOOO.    XUI  H)7.  175.  217.  234.  254.  262.  S3I  uiiw, 

ti\  PMI.  c.  l«(25.6).  19(26.7*.  20(2(1,151.  23(33,9).  35(38,111. 

71  Phil,  c  Ift(22,M  —  Ps.-Diosknr.  Tlrçi  ioß.  *ijp.  73;  neu  tu  der 
tologischen  Literatur  ist  das  Chat  c.  15  il9.  H)- 

8t  PbiUc.  16(22,34). 
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Anoahme  richtig,  so  werden  wir  du  13.  Kapitel  des  PhfLamenos 
über  den  Mauergeoko  (aaxùXaiitùniç)  gleichfalls  dem  Art-higenes 
zoechreiben  ;  difun  das  von  Phliomenos  vorgetra^oe  therapeutische 
Verfahren  stammt  nach  dem  Zengnis  des  Aeliua  Promoiua  ans 
Komnnloa.  Dfc«(^  ganze  Masse  ist  dtuihalh  so  wertvoll,  Vi'eil  sie 
altes  Ont  Ist  und  sich  ans  ibr  vieles  fllr  die  Rekonstraktion  de« 
maßgebenden  Buches  anf  ialogischem  Gebiet,  der  Schrift  /I(pl  lo- 
ß6}.{uv  9i)çliav  des  Apollodor  aus  Alexandreia  am  ;)00  v.  Chr.  ge- 
winnen llllit').  (.iiefchfalls  archigen ischen  Ursprung  möchte  ich 
fOr  die  Citatc  des  Pol vtiides ')  und  des  Zenon  auH  Luodikela')  an- 
nehmen.  Daß  Archigenes  tatsächlich  in  weiterem  Umfange  be* 
niit^t  vorliegt,  ale  es  nach  den  Citaten  scheint,  folgt  aus  dem  vom 
Vipemgift  handelnden  Capitel  (17).  Unter  den  aufgeführten  Mitteln 
gegen  Vlpembiß  tlgnrirt  ein  Pastülcnmittel  aus  gepulverten  Krebsen. 
Trespen-  oder  Weizenmehl.  3üilzq  und  Salz,  das  von  Paulos  von 
Aeg^Bft  (V  13)  ausdrücklich   dem    Archigenes   itugesch rieben  wii-d. 


PhlLc.  17  (24,  U): 

xaiög  dh  rtout  éft'  aùzQv 
voCto'  <x)  xa^x/yoïiç  fietà  ixa- 
voC  cttçlvov  âXsvçov  r-atpac  ^f 
^XfU^  éTtifuAùiç  zai  7içoa(ti%ai; 
7iai.aulv3i^g    xal    à).ôs    okiyov 


Paul. 
xttçxlvovç  i    ftêtà    aûjàçxovç 

fit^t  imusXûii;  Tuaï  ngoofti^ag 
xai.aftiy^S  *ol  âXôt;  ôUyor 
dçriar.ovç  nKdaov  xal  ^j]çqvov. 


yov-     XQ^    ^^    YaTartXâa^aTi  /^£}  ai  xaianXàoatûv  futà  yà- 


futà   yàXaxTOç^   xat   ivtt   ipo- 
Xioxov  <Jvy  (uXixQâxt^   izàriZe. 


XaxTOg     xoti    ira    (rçoxlonov) 
fiirà  /iBXtXQttTOv  TtoxLÇviv. 


Demnach  gewinnt  es  den  Anscbeiu,  als  ob  die  Therapie  dieses 
Oapitels  ebenso  wie  die  der  Capitel  5.  33.  35  im  wesentlichen  nach 


1)  Hoffentlich  wird  diese  lohnende  Arbeit  bald  gemacht.  Zur  Becon- 
BtTUclton  -land  fßlgenfle  Antnren  bcnncoziehoD:  Nikander.  dm  iologÎHch«a 
Bruchstücke  des  I'hiltuoa,  Nutiieniu«,  Andren«,  Herakloinles  vtm  TAreut, 
flostrato»,  ferner  Celsu»  (V  21i,  Scrib.  Larg.  l"9ff.,  PUniiiB,  Dioskarides  la 
beiden  Schriften,  AeHau,  Philumenos,  Aelius  Promotus,  Actios  und  I*».-I)i<»- 
kuri'i^ei«.  Oleirhzetttg  miiS  di(>  hildlirhe  Ch«rlieferung  aufgearbeitet  werden 
(nach  dem  berühmten  Cuustantmoiiutilnuns  des  Diuekundea,  PhUnmenoa  nod 
Nikaader);  ich  wenigstens  bin  der  Meianng,  daB  des  lologen  Apollodor 
Werk,  dan  wohl  in  Alcxandroia  cnt«tandcn  i«t,  illustrlrt  war, 

2)  Phil.  c.  17(24, 17). 

I  8)  Phü.  C.  10(14,26),  vgl.  Oal.  XIV  1B3.  171. 
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Ai'ohE^nes  and  dem  Herophileer  ApoUooiM  liebandelt  ist« 
Hôtiâ^Ktta  tu  der  pharmakolofriKfbeu  Litêi-ntar  eine  ebenso  wich- 
t\f^  ßolle  spielen  wi«  do«  Werk  des  ArcUigenes:  nur  das  Eraiî- 
Rti-Aio^citat  am  Kode  des  Cnpitels  will  sich  dieser  Annalmie  nicht 
fügen;  denn  Ai>oHonios.  der  vorher  (24,  20)  gennnut  wird.  hat. 
wie  man  iius  den  von  Onlen  aufbewahrten  Resten 'j  schließfQ  darf. 
In  seinen  ECnögtota  keine  Citate  gegeben,  wie  denn  auch  eiu< 
fache  Überlegung  aagt,  daß  gelehrter  Knun  ron  einem  dei-artigea 
popnhlren  Buch  schlechthin  auBs:e»:hIosfien  Ist  Ich  vemint«  des* 
halb,  daß  e«  aus  der  dritten  Quellenschrift,  die  Philumenos  für 
pharmakologische  Zwecke  benStzt  hat,  d.  h.  ans  Straten  stamnil 
Ein  Rweitcr  Anliflager  der  pneumatischen  Schule,  der  von 
Philumenos  an  drei  Stellen  genannt  wird,  ist  der  Makednnier 
Theodoros,  der  Schttler  des  Athenaios  aus  der  Zeit  des  Trajan'). 
Leider  ist  der  Titel  der  Schrift  dieses  Pneumatikers  nicht  er- 
halten: da  aber  ein  63.  74.  7(i.  Buch  von  Philnmenos'}.  ein  58.^ 
?on  Alexander  von  Trnlles*)  angeführt  wird,  so  zweifle  ich  nicht, 
ilafl  Rie  nach  dorn  Vorbilde  der  gleif^hfalls  »ehr  iimtltnglic-ben  Schrift 
seine«  Lelirers  den  Titel  ïleci  ^ior:!h^innttv  fahrte').  Aus  ihm 
hat  l'bilumeDüs  daK  Kapitel  36  Über  die  Kr5te  sowie  nx^hrere 
pharmakologische  Notfuen  (c.  4.  5)  entlehnt^- 

t)  rJttl.  XII  475.  hù2.  &t-l.  S20.  &2S.  ^I-I.  ShS.  UM.  !t7».  09h  tuw. 

2|  Vgl.  .M.  WellmaiiQ,  Die  pueamaiitclie  Schule  LS. 

3)  Phil.  c.4|9,&)    36(89.11. 

i)  Alex.  Trail.  e4.  Foscbmami  1  S63. 

ä)  M-'Wellmann  &.a.  0.  lu. 

6)  In  der  pbarmakologisctieu  Literatur  spielt  er  Auch  sonst 
nicht  niibedi^utende  Bulle:  ich  eriuuen:  au  Aletumler  von  TriillcB.  der  ihn 
iu  deiu  lekauaten,  der  UbematQrlicheu  s,riu]HilbetiK:lieu  Bebaudlung  dtt 
Epilepde  gewidtneten  Abschuitt  seines  Werkes  il  5&6 — &71I  in  twel  St 
{I  &M.  h6ii  nennt.  IVs  zweite  Rezept  hm  folgende  Obersclinfi:  /»  toC 
«-ij*  f-itoitifov  Moox^iuvos  npài  i.-itXtjurixoei,  So  ist  tv  inlerpungiren ;  die 
Worte  heillea:  .au»  dem  5&.  ßncbe  des  Theodoros  habe  ich  fol 
Uittcl  des  Hoschiun  gegen  KpUeieie  cninominen*.  linuz  analog  beiAt 
bi'i  Philumeoo«  c4  <9. 6):  /x  ra«  (y  ftmi^^ov  Hirotlc"""}  A'iMfr^roit. 
Damit  mfige  jener  berüchtigte  Theodoros  Mosdiion  in  das  Reich  der  Ver- 
gesBflnheit  versinken.  Über  Uoticbion  TgL  M.  Wcllttiano,  tleckeis.  Jahrb. 
1$93,  ß:&.  Die  gnnxe  Art  der  BehaadlDog  iu  dem  ersten  Teil  dieses  Ab- 
schnittes des  TralliAuerH,  die  Citate  ans  ArchigetiGs,  Aimllonioes  fürtefiora, 
Theodoros,  Stratgn  i&SS  — &63|  erinnern  »u  Phtinmenos:  doch  ist  daui 
Philumenos  picht  direct  benntrt.  Die  Vnringe  de«  Alexander  ist  ohn€ 
Zweifvl  der  aus  auch  als  landwirtschaftlicher  Scliriftsteller  beknunte  Arst 
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VoD  dm  übrigen  citirten  Schriftstell  em  siad  ooch  Soran 
(c.  27.  34)  and  Straton')  atu  deoi  Ende  des  I.  Jh.  n.  Chr.  zu  er- 
wSbnea,  von  denen  der  Iet2terf>  in  der  iolofrûcli-pbarniakologiflclien 
Littcralur  des  öfteren  wiederkehrt.  Üali  rbÜamciios  ihn  »tlbst  in 
Händen  gehabt  bat,  ttcbüelle  ich  aDH  den  Worten  des  20.  Capitels: 
iv  ôè  TOtg  ^Tçôriiivog  oiî  K€trat  neçl  itipâdoç,  desgleichen  ans 
Cap.  33:  2itçùiitiv  àé  —  ngoiojoçeï  fièv  yàç  xà  rtQûetçtjftéra 
ntffl  toC  Ç(^ûv  xal  t&v  ireà  tovztav  icXi^ivxutv  —  ^ifi]  ôé, 
ég  fidXlov  là  -t^^ov  neçï  toig  âtd^fiovç  tipà'/.Uxiii  oiî  ftâvov 
àr^çtiifiotç,  ailâ  xal  ffurrl  Z(^ffi  (^  Aet.  Xlli  14,  wo  der  Name 
des  Stratou  fehlt).  Daniach  «tammt  ans  ihm  die  Beschreibung 
der  .Spitzmaus,  die  Schildening-  der  Vprgiftun^ssymptome  und,  wie 
es  ßcbuim,  aucU  der  erste  Teil  dfr  phaniiakologiscben  Nütizen, 
denen  Rieh  dann  in  der  bekannten  Uanier  Excerpte  ans  Archigenes 
und  Apollonio«  anschlieDen.  Auf  ihn  liehen,  wie  ich  oben  ver- 
mutet habe,  die  Citate  des  lürasistratoü  zurück  (c.  1  ï  =  I's.  D, 
fltçl  iofi.  27,  S7.  c.  22  —  Pb. 0.  15,  72.  Paul.  Aeg.V  18.  c.  31  — 
Pa.D.  35,  91.  Panl.  Aep_  V  201.  Ein  weiteres  Citat  des  SlraUin 
steht  bei  Âet.  Xin  7  in  dem  Capite!  tiber  Räurhermittel  zur  Ver- 
trelbang-  von  Schlangen,  wofnr  bei  Philuuienos  ein  anderer  Name 
erscheint.  Ich  maÜ  das  Capttel  mit  der  Parall«IQberliefemng'  her- 
setjEtin: 


Orib.  IV  c  121,  ß2B: 

xh/fttäftaru    nço^vXaxTixd  * 

ihfftidifieya  ;tQ0ffv}.cfd.zi7.à  &r- 

qIu   ânoàtilixii   âyvov    (fùXXa, 

äaepaktoc,   ßeiXUcv,    ilâfpov 

0  —  WeigeliuiUfl  (B)  +  Marc  gr.  iWSlMi  a.  XV;   Q  - 
75.18(F)  «.XIV  +  Laur.  gr.  7Ä.21  ».  XIll  (P). 

1  pOêt  Jiptt^iattiixà  a<id,  iitântii'ra  tA  9rpta0l  3ii&xf tO 


Aet.  XIII  9: 
ùnoîh/ftiâfjaTa  itçomvXaiLTi- 
xa"  !h'fntàftfr(t  ôè  (ÎTtoôuhxfi 
^f>Çia  âyvov  ifv/.la,  âaipa/.ioç, 
xaCTàçtoy ,  fteXtiri^iùv,  xiçag 
fhifttov  ^  atytiov,  ntaçôàfita-  5 
Laar.  gr. 

5  tié^  9a- 


DidjinM  ans  dem  ricrten  Jahihuadert,  ilen  ja  Alexander  sicher  lieuutzt 
hat  (Alex.  Tr.  II  .StS,  vgl.  E.  Oder,  Rheio.  Mn».  XLV  2IS).  Die  be- 
weiMude  Stelle  atehi  lïel  Aetios  VI  I5:  -JhUhov.    id»-  ^iHne  top-  «iy^w 

Xpi«E'  "^  X"''-1  f^^oi  ro<C  xaTa:tta6vTos  eHNmt  Atâyt^ih^arx^i  ^TllCOdûnS 
bei  Alex.  Trail.  !  &&9.  Dazu  imßt  die  Ervrihnang  den  éy^vt^w«  in  TiiscIcD 
<5<53),  des  iyçotxùe  Kf^xipnlce  i56M,  »owie  der  gallischeo  und  spnui&cheu 
UitteJ  (vg).'  Oder  a.  a.  0.  210  A-l 

1}  Vgl.  ».WellDiaan.  Fleckeis.  Jahrb.  1S92,  679. 
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liov,  xo^'ii^V'  itcoréçiovj  1t6']^toy[xdf^afior],xaXfStivr},7tç6■ 
rvLaf  xanaçloaov  ^  xéàçov  ttoi,tç,ftevKédQvov,jtdva^,àrtû- 
nçla^ajtt,  yo/rirr/ç  lli^oç,  /«-  nàva^,  xàvx.'Za,  levnagiaaov  ^ 
kar^iov,  Tt£vxédayov,  aayatir}-  xiâçov  nqloftaxu  dtäß^oxa  i' 
vôv,  ttâliov.  htlfe.   yayà%i}ç  Àl&oç,    ottya-  lo 

mjrâv,  nôîiov,  xàxgvoç  ^Çct, 
nréçtç,  ôaifvideç  mal  xà  nafa- 


PhU.  6: 


*4ç%tyévovç'  ôn'fMÏ  aly^v 
aoti  tçix^ç  i^vfitdiftevai  rtàççta- 
^e»'  éfaajékUiat  (yàç)  fà 
içrmà  ifl  Tovtfûv  àtJftfj.  oéf- 
3£tav  ^ftiafta  O tà.lvov(xo(f) 
iPr^çiaiLOv-  xo^avtjç,  xaxçovç 
TfjÇ  ^i^r}ç,  xfçaTOÇ  tiatfeiov, 
fU  /.afi^ioh  àyà  o  à,  keàvaç 
fcÔYTtt  âraiMft{iav£  {âS,n\  noi- 
Qv  fçoxio'^ovç.  fill  61  %fiç 
XQsioç  âtta^Qéïuç  ttg  iXaiov 
dviiia  xatà  piiaov  T^ç  otxiaç, 
éàr  de  iv  iftatî^Qip  jjç,  xerrd 
(.iéoov  x\ç  xolrr;ç.  û'ù.o-  xa'/.- 
{iârtjÇ,  tnéttzoç  tx*i^^ovQi;  rfyà 
0  ô  TïJsOtf  àrtà&fW  ifti  âè 
tijç  XQ^^^S  ifvfiiaaov  ô^oitug. 
âlXo  ^{yinriov  ytjçaç  äOTti- 
ôoç  (iç^^aç  êiç  iXatov  [tf//o] 
t^vftla  éyyùç  jûr  rpuikeSiv  nal 

xaruff^éçov   xal   axogniovc  xal 

rtây   fçncTÔy  (àfre^MCpov}    i^ 

oixlaç'  xo^ffôyfjy,  ffctvdaçdxjjr, 

{iovTvçov,     ßcviaviay,     aziaq 

aiyétoy  é^  Saov  ifvfita. 

Mor  xaf9A,tti»fiov  0.  —  6  ttàfèiutov  del*n  coa  Orib.  fV  62«.  D.  pup.  H  12» 

ISSS).  —  22  tft*  ßoilrt  Ißoiioi  Sf)  0  ßaalei  F.  —  28  xp"?«'^»'  F,  ;fj>i'oaa.'^aj  P, 
•Xf^aaaiPni  O.  —  24  rà  tjta.  PO.  —  25  y<Me  0  r«f  foÂ**»»'  F.  —  28  rfï 
»Inlas  01'  xai/yrfMT»-,  aa»iaoéjrtfr,  fiftrvftM-  x&J  nr/of  ntytiov  0.  — ■  30  rti 
tao¥  wldirti  e  Pldl.  —  81  n0<i^«<u  2Q.—  Z\èi  om.  0.  —  85  ßifovU^e  FO: 
jhfHtiijt  P. 


çr-ijffiV  érvxeç  atySiv  x<tl  rçi- 
Xeç  VTXoit^vfiiâfieycti  ôiwxovoi  iv 
Ta  L^çp/a'  nô^çm^tv  yàg  àya- 
atiXyovttxi  &ià  T^t:  xovzuiv  AO' 
fifjÇ.  ^tfftttiuvûç  ^fiiafta' 
XaXtiârrjÇ,  xdxevoç  4^^f}Ç,  Té- 
gajoç  iXaq>elov,  figkayolovévâ  }0 
o  à  ■  Xeâyaç  ïtàvta  àyàni^aat 
TQoxioxovç  fier'  ô^ovç,  xalÔrav 

îtvuia  xaiù  là  fidaoy  ttjç  ol- 
xlaç  if  ôtà  xfoWot  ràv  ç^atXtàv.  Z& 
dlXo  &Luiafiaxajaqiigov0xog- 
niovç  xai  nùy  içTitxàr  i^slaih 
rov  éx  rOr  oixiOy'  xfX^àvTjç, 
aavdagàxijç,    (fovfugov ,    azéa- 
Toy   aiytiov  (ïd  ïaoy^  draka-  SD 
ßa>y  xai  aipaiçla  noi^aaç  &V' 
ftla,  ibç  fcgoelçijrat.    xakOç  ai 
ftoi€txai  îtùgti>gov  {A^xà  itêiov 
if-vftiéfuyoy.     i^av^aOtiHç    ôi 
noi€t  xai  vè  Beçtrix/fç  &vfii-  ^ 
afAa 
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Wie  tnan  sieht,  liegt  b«i  Aetiot,  Philamenos  und  Oreibasios 
diesetb«  Excerpteuinasse,  bauptsidiUch  ans  Archigeoe«  and  Straton 
vor.  Aetios  hat  aber  deo  FhilDineoos  Dicht  ilin<;t  benQtzt,  aondero 
■dt  einer  weitereD  Quelle  verarbeitet,  d.  h.  darch  Vermittelang 
des  Oreibaaios,  wie  das  von  diesem  Antor  erhaltene  kurze  Stück 
diese«  CapiteU  lehrt.  Xqd  ist  bei  Phitnmenos  an  Stelle  des  Straton- 
citâtes  okaoL-  à  O^r^çiQAÔç  Überliefert;  ich  »ehe  keine  Uög-Uchkeit 
dlftse  Verderbnis  anders  xn  heUea  als  ich  e«  getan  habe;  denn 
das  bcigeffigte  Distinctiv  Ô  ^^gtaxôç,  das  für  Philinos  überliefert 
ist'),  fließt  Straton  von  der  Anwartschaft  auf  dies  verderbte 
Citat  an«.  Ut  meine  Conjectur  richtig,  so  gewinnen  wir  damit 
das  Factnm,  daü  Stratos  den  PMlInos  benutzt  hat:  Aetlos,  d.  b. 
Oreibasios  hätte  in  diesem  Falle  den  Cumpiiatur,  Phiinmeno«  da* 
gegen  neben  dem  Compîlator  —  sa  dieser  Annahme  zwingt  die 
Tatsache  der  BeQUtzttng  darch  Aetios  (Oreibasios)  —  auch  noch 
den  compillrteii  Schriftsteller  citirt:  dann  iiiiiß  aber  der  Text  des 
Philumenos  an  dieser  Stelle  verk&m  vorliegen. 

Soviel  über  die  Anlage  und  die  Qnelleu  der  Schrift  des  Phila- 
meno9.  Seine  Zeit  Ifiöt  sich  jetzt  wegen  des  Fehlens  jedweder 
Bezugnahme  auf  Galen  genauer  dahin  bestimmen,  daü  er  ein  Zeit- 
genösse  des  Galen  gewesen  ist»  also  etwa  um  180  n,  Chr.  gel^t 
hat  Da  er  in  gleicher  Weise  Pneuuiatiker  wie  Methodiker  bft- 
nOtzt  hat,  so  dttrfen  wir  vermnten,  d&fi  er  der  von  Agathinos  be- 
^iUidât«n  eklektischen  oder  episynthetigchen  Schule  anf^ehürt  hat 

Der  hohe  Wert  dieser  Schrift  liegt  einmal  darin,  daß  uns  mit 
ihr  eine  Quellen»cbrift  der  Compilation  des  Aetios  ans  Amida  ge- 
schenkt ist.  Ich  hatte  bereit«  frllher*)  den  Nachweis  zu  führen 
versncht,  daß  er  im  16.  Buch  des  Aetius  in  umfSnglicher  Weise 
benutzt  vorliegt:  dieser  Nachwels  erhält  dadurch  eine  erfreuliche 
Beatfitigung,  dal!  sich  dasselbe  für  das  13.  Buch  sicher  nachweisen 
läßt.  Bekanntlich  behandelt  Aetioa  in  diesem  Buche  die  Toxologlc, 
d.  b-  die  Lehre  von  den  Vergiftnngen  durch  den  Biß  giftiger  Tiere 
nnd  durch  den  Genuß  giftiger  Substanzen.  Dies  Buch  ist  für 
diesen  Zweig  der  antiken  Uedicin  eines  der  wertvollsten:  es  ent- 
hält in  seltener  V'olIstûDdigkeic  Schlangenbeschreibungen,  auafUhr- 
Uche  Schi Idenm gen  der  durch  giftige  Tiere  herbeigefOhrten  Ver- 
gUtungserscheinnrigeii  und  die  Therapie,  d.  h.  es  gleicht  In  seiner 

li  M.  Wellmaun  bei  Sosenifal,  Alex.  LJtterainrgesvbicbte  1  810. 
2)  PneumatlscLe  Schale  126  (T. 
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Anla^  TfiUJg  dem  des  Pbtliunenos^    Aber  die  Überehutiniinni 
erstreckt  eich  aiolit  uur  auf  die  ändere  Aolagre,  eoodeni  auch  ai 
deo  Wortlaut,  was  darch  eine  Geg-eoUberateUtuig  mehrerer  Üapit«!' 
kiar  werden  wird; 

Pha  23  (29,  21):  Act.  XUI  26: 

â  Se  Xeyàfifvog  fff;tp  xarà  xal  Ô  Xfyôftevoç  Öi  af^tf/  xaid 
fth'  rô  f.iéye9oç  £içiay.eTnt  nr^-  mIv  rà  ftéye&oç  eéç/oxcTo*  rtrj- 
XHir  ÔC'O,  iy.  nàxotç  ôè  ércl  'j;fl»'  àvo,  éx  stàxovç  ôi  (ni  JU/r* 
Xenxàv  ^xrtrt.  iojî  Hk  oSioç  i  tàv  i^ttrai.  éazi  ôi  ev&VTtop6ç 
evO^ùno^ûg  xal  ,'î^advjtoçoç^\Te  v.ai  ßgaÜunococ,  r^v  Si  xe*  ^ 
ti/v  Ôh  x£fa/.t]y  txit  Ttlariïdv,  ifQh)i'  ixei  nixtretar,  axàfia 
aiöfta  ai  âno^v  v.aTiççavxai  tîi  ö^t,  xaréQçavxai  6t  zü>* 
ôl  v.a9'  ôXov  td  aûifta  oriy-  C).oy  là  atb^ia  (ntyfialg  kev' 
ftaîç    /^vxatg.      avftjiatrtt    ôi 


zoîs  vnà  xovtov  ôi}X&€îatv  drtà 
fier  xßy  TQ^aeiav  êfifavûv  oi- 
aöir  alfja  iy.y.QiY£OÎ>at,  y.ui  fter' 


xaî$.     avftßairei    Ôl  toïç  énà 
tovtov  it]xi*tîotv  dnà  fitv  rCiv  lu 
TÇi]ae(u¥  éufar&v  YiyvûfÀivùtv 
alfia  tv-xçiveai^ai,  /i«r*  6)Âyov 
èXlyov  txGiqa  ôvatàôr^,  otâtjfté  \  âè   IxcSça   âvatîtdrj,   otâr^ftà   « 
te  xai  ßXyi^t^a  (^viod^çor).     taxai    âX-yr^fia    vtu^çàv.     xd    ôè 
Ak  ntîtovi^ôxa  (iiçr^  ar^ttàfiiva    ainovitÔxa     ftÎQij      at^Trd/ttva  15 
Uvxalretai,  àX(pO£iài)ç  ôè  xai^' .  Uvxalvexttt,  xal  xai^'  ôlov  té 
ôkoy    là     oSifitt    lrTi(yireTat}   fft5/io  àlfOdârq  XQ^a  irttyty- 
Xçàa,    ^vattç   t£    tçix(5v   xûtv   ttxai,    ^vaiç    xi    rçixfSy    r&v 
icait'  ÔXov   ta  aiSfta.     TeXtv-\xa&'  ÔXov  vd    a&fia.     rtXtv- 
xi5at>  ôl  (téxQt  xçiov  {^  teaoâ'  Twfft  Ôà  ft^xC-  tÇi^»^  f}  xevaà-  »> 
^oiy)  tj4€çOv.  \ço}y  ^/ff^tSf. 

ßojji^oCvToi  di  xai  oCxot  Totç  ßoT^i^oCyvai  ôè  xal  oStot  roTç 
inl  xtçâarov  xal  dft^toôùxov  (ni  (xiàvtjs  xaï  xfffàoxov  xal 
£lçi]fi(voiç  fioijii-fjfiaotr.  xai  àfiitoôviov  elçijftiroiç  {ior^^^- 
^noXXcàviog  ôi  iv  xùîç  Ei-  fiattt.    ôlÔov  ôk  xal  àvâeâxvt^v  35 

0  .  Welgcl.  (B)  +  Marc.  gr.  028  (M)  +  Vat.  gr.  298  a.  1SS7  (Bt  + 
Val.  gr.  28Î  8.XV{Ilj;  (j  _  Lanr.  ^r.  T5.  lS(Fh  Lanr.gr.  75,2  a.  XIV  (Cl. 
Vat  jT.  297  s.  XV  (Al: 

1  Si  om.  M.  —  2  fif  là  oœ.FC:  rà  om.  A:  ri  uiy  rdB.  —  4  /icratA. 

—  5  T#  Mml  A:  r«  um.  reliqai  uai  nj»'  x/y (ui^f  0  H  oni.  FC.  —  ~  9i  ipr.t] 
Xi  0  niiioUiXrtu  0  ;  mg.  add.  -/fà^rra*  aarifpat'iai  fi'  na^'  om.  A.  — 
S  noij.aii  lft<nata  A.  —  IS  ij'tftâ^*!  Mdi  SvtiiAir,  FC      "  scnpsî  ;  Si  litrL 

—  17  éhftronS^t  FC  ^poià  0  tnifaUrtaé  0.  —  18  ^rfcn  BMG  t« 
»vrip8i|  :  ii  libri.  —   19  |)OSI  a&ftn  add.  yiftJa*  0   nai  rrlnraat  Méj^i  0  : 

l^txe*  *i  ;  M  ^ftfOf  T»L  FC.  —  2â  itti)  ànà  FO.  —  25  oft  mat  S/Uv  DH. 
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nircir  ftvçvlvr^v  d/,QaxéaxtQQv, 
i}  àftirikov  ?).t)iaç  où)/  oïvi^,  ;Ç 
ftaçâifçav  xaçnév  oùv  oïrt^,  ij 
fiàray.oç  ^i^o»  iÇ  àôlaviov,  ùç-  SO 
ftàati  ât  y.al  a^réyyor  é^  a^ovç 
i^ifffioC  irciiiitivai  t^  di}y/ia- 
T(,  VMÏ  ßoötvcov  furà  fiéXtroç 
ira'ultftiv  z6y  xinov  ij  y.iy^Qor 
fieià  fiéhtoi;,  ^  â/^vfa  -gavaaçS^ 
fterà  tijç  y^:;  ùit&if  y.atâxifie. 


nùçtacois  vfiQfl9txai  énl  xoà- 
xtûv  ßoij^^ftuTa  ràdi'  ßoHn- 
çov  ftexà  fiéktxoç  évàletrfc  xàv 
àiàtjYfiivov  rànor.  rrdriÇf  äi 
Tiféya  ftehxçàrov  .  .  ^j  ftaçd' 
%>ffov  v.aQfcfir  é<f!>àf  ft£x'  ûtvov 
/.£vxoC  xoxvÂr}ç  Pjitav,  ij  ffd- 
raxoç  {(^Çav)  ôftoltaç  aiftfte- 
•xQov  tut  oTvov  ôièov  avft- 
q-içii  ôè  x€Ù  anöyyote:  é^ei 
^eçfit^  ßtßctyftifovc  Try  àriy- 
ftaxt  fTçoartî^ivat.  in  êl  r&¥ 
^fiçdrwrot;*  /t^i-iiF  âvôçàx- 
rijç  tàç  n'utaxov  &liov  nttïw, 
Ç  /tt-Qxitt^r  ohûv  uaçéziçov 
dlâov,  ij  àfijtdkov  (^fi.ixa}>;  aùv 
otut^  (Kal)  Slti  kiiùffaç  ôlôov 
nlvetv 

—  Î7  wcfr/rijf  nlyttv  OFC.  —  2S  fl  àiÊ«ilov~-nàvattot  fiiCaf  om.  0,  at 
in  fine  cap.  add.  àfo/me  iiiav  nîtrtf  iunilov  tiucas  9iiy  oUtf  f  uagà^^otj 
tirtfrtér  {  7tAfa)t€rS  ^f^ay  ^  é3ia.ttor  ME.  —  34  iroJ-tiftiv — piltToi  out.  FC 
éltij'tif  BH  —   30  {wat  fiiXuoi  add.  ifahifttf  riy  jénow  H     d/t<fx>*'  A 


Phil.  26  (32,  5): 

ô  v.£yxQirr^Ç  àtfii;  xaxà  fié- 
ye&àç  lait  mjxdv  ß,  oxti- 
fioxi  ai  âità  Txàxovç  trxi  léti- 
tàv  ^j^évQç,  Kttrd  6i  /^da»- 
X^Miçàç  xai  fiàXiOxa  xaià  ztj> 
y.otJiiay,  ùç  xéyxç<^  xaxà  xà 
yçûifta  éuoioCaifat  '  ôid  (xoi) 
Y.iyXQiavaèx6v  xtveç  ùvôftaaat. 
âXkox  ôé  (faoïv  ft^i  %axà  voCxû 
aùxàv  xfyxçiùv  Xéyta&ai,  àXX' 
Ôxi  fiâXtOxa  éavxoC  àXYJfitl}- 
fcçoç  yhexat,  Sxav  ^  xiyxfoç 


AclXIII  27: 
à    Ai    xeyxçivr^ç   Ôfftç    -»Lata 
ftéyeit'éç  latt  nr^x^*'  ^"^r  "X'f* 
fiaci  ai  àttd  fxdxovç  irxl  Xtit- 
xèy  ^lY^tévoç,  xaxà  ôixiivxç^^* 
xXtMiçàç  Y.al  fittXiOxa  xurà  t^>>  » 
xoiXiav,  es  Ô/^toioPa !*ai  xéyxçifi 
xctià    xà  xQ^t*^'   ^*à  xai  xiy- 
X6^*^Ç  (ÀvtJ^atTiai.    ya0f  Ôè  xal 
ôti  vxù    àXxtfnôxe^os    iavToC 
yiynrai,  ôxt  H-dlXti  ^  xiyxQoç.  li) 
iv  ôi  T(^   dfivreaitQt   éxtfifaç 
iavxdv    Txàvv    xai    ôaneç    vt 


1  Kfyx9**n*  llbri  : corrtxl.  —  t  rà  Miyt9ût  A    n^xtaf  0    «x'}'"'  ^• 

—  3  itxràfl  Tiiiof  FC.  —  4  narà  xf*^''  ^    '^*'  °'''-  ^^*  —  ^  *"/Zf>*'9<  0. 

—  9  ért  xai  libri  iSt*  om.  A.  —    H  éuivaa9cu  Q.    —    12  ri]  xd  A.  — 
Hmnes  XUII.  33 
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i^àXlt).     i*   àk  jfp  àfiôpealtai   tiitâirttov  éffaïkà^ivoç  soie  otit- 
nxoytiZtay  iovxAv  ii{fooéç')i_t'jtti  ftaOïv,  oCzias  ftX^mt. 
•À.ni    aStui    jtXijrtei,   iv9tv  v.uï  \ 


iùroftaffrtii  dv-ovriaç. 

naçénerat  et  toIç  ùnd  toê- 
Tov  Htjxi^etotp,  *î  xai  iici  xtov 
éXto6Tjyi.Titr ,  xoJ  iti  ^ûJ^/rti- 
TtQu,  ÖOTt  xa!  or^rct&ôyaç  xai 
ÛTzàQÇtiatv  aoçyiôv  énaxo/.ov 
îkeîv ,  x«i  àttvôJiQov  aitoiçi 
xè¥  &àvatov  iniyhiai>at.  ià 
ôï  lioi/'f-^tiaîu  ôfioia  lotç  itùr 
exeod/iXttoy  xul  rdJi*  âXiiav  lùiy 
ôfioyevùiv  T(3f  ià  ôfiota  »trffij- 


naçénttfxt  àk  %aï  rofy  uni 
TOVTOii  rfi;/.'>fi'fl'iif,  ort«  (yioty 
*o«;  ùrtà  iziàn^s  xai  £zi  X"Xi- 
ndneçù,  &ati  xai  aijftidàrak-  '^^ 
y.al  àrifiççivciy  tùv  tfuçv.mv 
iftaxoioviieiv,  ya't  ;(tf/£frwic- 
çov  aétoïç  t6v  itàvaiov  int- 
yr/vétliiat.  ymI  rà  ßotji^ftaio 
ât  ôftoiutg  toïç  inl  jùtv  éx€0-  2i 


13  i.inli^,firtn  FC.  —    14  /x.iÂif  rr?«  Q. —  Ih  Totirt»- A  :  ro^fto/f  FC  z  aérmt- 

reltqaj.  —  ifo»  —  «Sot«  *ui  ooi.O     tai  addiâi.  —  IV  pt^t  x»^-'*i^"e'»  »M. 

tA»  ja»>-  O.  —   n  nai  oni.  A.   —    25  iH]  «^  0    r£«-  on.  OFC. 


PMI.  25  (31,  10}:  I  Aet.  XIII  29: 

ol  âk   Aeyö^Erot    Ôçviyui    6-  ol  Ktyôficvot    âgvivai  ^ijfti< 

iftiç  nXi,ovà^ov(}tvtiâ't.Xovyiajà  nlîOvàZovat  ftâ/.Àay  nazà  tàr 

làv    'EÀÂiJrtwuvroi',    é^tifuiXev-  'EXX^Ofroyrov,  ffufioXH-oroi  ai 

ovai  de  iv  ttttg  Tûv  J^tüj>>  ^l-  zatç  ttîir   âçvûty  ^/^ctig.     Uai 

~uiç.  5&£y    xal  dçvtvat  Xtyoy-  ôi  avadiâeiç,  Sitiv  r.ai  ft^  âgûi-  S 

rai.    eiai  ôè  ôvutjôd^,  dtà  xat  /iivot  ytyptaoxorrat  ôvTtç  jh^ï 

fiî}  AQWfttvot  yviiiQltovtat,  ivS-ct  tàv  rârtov  ânà  tÇç  ivataôia^. 

ttaiv.     {fozi)    de  ùaeï  »;;;i;(3v  |  ïdti  àh  str^x^*'  •'*'*'  ''^  .M^'fop, 

ßt    xatanifiCÀo^    ijé,    fjpoXlatv  xafatri/teXoç,  rfoXiat  içaxt'ià- 


•AOxf'  âXoy  tè  adfia    tttrpgov- 
çrjtéyoç    Tço;i;froTatç*    év    di 

Xtveiv  «paaly  fwiaç  ràç  xuX- 
xofxtfçûvç,  affzat  di  àrat^oCct 


tùi^  ntçtfQOvçrjfiévoç  âXor  zà  H) 
cQfÀU.    kv  6ï  xaCtaiç  tatç  (pc- 
Xlaiy  (ftfiaXevfty   tf^aal  ftviaç 
làç  x^Xxontéçovç,  ahireç  xai 
àratçoCai  tovç  Siptiç.     oCtmç 


I  Sfvivoè  BFC  :^fi/«*-v4  :M  :  oorrexi.  —  3  il^oitvfftn'  FC  :  Jitanov- 
tOT  M-  —  5  Aftùuiiot  FC.  —  6  y*}tiiâtnt*xat  FC  &f  FC  JiaçA  M.  — 
6  foT*  JHFCijà  ft^)toi  aijoh'  Aati  ^^rmv  ttra  0.  —  9  MaraiiititlveFC 
—  tu  ttt^ot^ifsiivot  FC  :  Ttf^wçtuifot  B.  —  11  ml;  »m.  0.  —  II  ^^t*« 
oni.  O  :  iDg.  kdd.  B*     /timg  VC.   —    14   toA«  gfeu]  mirait  0      »Or»  0  t 
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Toùç  Sfetç.    Torç  oiTr  6nd  TOit- 1  èi  norrjçol  eiai  nçàç.  rô  ôta-  l'< 

tàif  otâr^ta  fie/.ayi^oy,  di.-  tovi:,  tpaal,  nait]nei  ftàvot. 
yrjta  otfoôçàv,  rofi^j,  7taço'\iv.àéQ£fiùui  «trou  tovç  nàUoi: 
xorrrf,  Stjçàrijç  aùuatoç,  Ivy-  r.al  ofôrjtta  /le'yct  ytyvso&ùi 
fiéç.  fueroç  yoktiidtHv,  oHçinv  xatà  tù  axéXh.  in  ôi  xoi  3<i 
iTtax'fi,  àfftaria,  xàçoi;,  rçâftOiilTuiJio  itainiaatiiixicöv  ipaot*. 
xaifutà  ^t!f/ftoû  i^ûyaTOÇ.  roù;^  tàç  xal  to€  i/êçarievovtoç  la- 
Jè  jcazi'^aaatv  airàv  év-àoçà  tçov  ràç  j^cïfiai;  éy.Ôéç£ai)^ai. 
ay.ekQy     xal    oMij/icrTCi     (zui)  U   âé  ttç,   tfaaiv,   àftoxriiyût 


y.oif'  ôkov  xatd  véxçioaty 
jtùr  (Ji5i5;ftf*rt(üv)  rôntav  ô 
!tàvatoç  latç  nkeloroiç.  où- 
tut    üh    ivvafitatîitavoç   A    tâç, 


tA     ^{^OV     fOVVO,     OVflßt}a€Ttil  K 
aÙTÔv  finyOr^çà  nàvxa  vuftfttiv 
%à    âaifçovttt.     TOÜ:   oiV    vnà 
roùxov    TfXtjytTat    naçaxoXov 
wç  xal  roùç  ifeçanevortaç  ta-    &il  otÔijfta  fit'luyiZoy,  tHyi^tta 

tpovç  ràç  x^^Çf^S  ß^^'^fiv ^Offodçov,  vo^tt]^  rtùçayiorti].  11*  *> 

(ior^i>oûyjui  de  xai  rot^  in'  çàif]Ç  aû^aioç,  hv/ftéç,  £ut- 
ixtoiii^x-niiv  itçtjiiéyotç  v.aï  (^x)  j  %o(;  ;roAwiï(3i'  ^  atftaTOç.  o^gtav 
ttrdv  Tßv  AOit'Siy  xai  xo»>oi(-  értoxr^,  xçéttoç.  àffutvia,  /.tiçoç. 
xCtr  dvâi.oyov  tolç  /taçaxoÂOL-  ^oty^oç,  vf/^oiatç  lûr  dr^x^^"' 
î^ovaiv  avurnûftaair  to^  ns-  roty  rdfcufv,  zoîç  ôè  nÂeiOTotç  'X> 
jcXijyftérotç.  xùl  ^d)  ^ovotoc. 

fioijit-oCvTat  ôi  xai  oôtut  zott; 
ini  êxeoÔT^XTiav  elçTj/tévoti;  xai 
roïç  xoivotç  ßo}iit^fiatJiy  âvâ- 
lûyor  %oïç  iîtûtUvoiç  Cv^irrtui-  1» 
f4aüiv. 

eirof  FC.  —  15  iwvqfA  <««  FC  9iaf9tXfat  0.  —  16  «*»<»  FC  :  çnwJ 
aiioirs  {ß  et  a  mpencr.)  H.  —  23  H'tQantvofta  P  /nrfoiT  om.  0.  — 
'ii    ijtoxTttrt;  0.    —    20    ji    »Ç^»'    icvro)    rfyjv    Kt^dcT^r  Ve\   nëféOTOV  0: 

m;,',  add.  là  ^d>a%  io€rü  B».  —  27  /tl^-pai-fii  0  :  ào  ioperacr.  B*.  —  2S  T©rf- 
Tfv  M.  —  SI  erÂftatot  Ubri  ;COiTexl.  —  Sb  »iftn  FC.  —  S4  ^t^xftat  0. 
—  3i  S4  00).  0.  —  se  daddidi.  —  37  noJ  tc«  om.  B.  —  a«  d*ai4y<-t  M. 

Diese  ZaüamtDCDSteUang  mCgc  genHg«n;  wer  sidi  dift  llSbe 
machen  will,  din  Yerglcîchnngr  auf  Grnnii  dur  in  meiner  Anagabe 
nittirten  tjbereinstiramnnjren  fortzusetzen,  wird  überall  dasselbe 
Verliältnis  finden.  NalUriich  ist  PbUuraeiios  nicht  die  einzige 
Quelle  des  AetioB;  außerdem  ist  Oalen  und  die  reiche  iolopiach- 
pbarmakolugische  Liiteracur  der  ersten  Kaiserzeit  (Asklepiadea, 
ÂD(Iroœacho6  usw.)  zor  Ver  volts  tändigrnng'  herangezogen. 
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Kicht  minder  hoch  aU  dies  Ergebnis  werden  wir  den  Gewinn 
&nzu»cbl»g:eD  haben,  der  sich  ans  ihm  fOr  die  Textescoastitutinu 
des  AtfÜDS  iTïîilJt-  Bekanntlich  ptht  es  von  seinem  Tetrabiblon 
Handschriften  die  KiiH»*.  Da  werden  wir  t»  mit  Fii-aden  begrtifien, 
daâ  die  Schrift  des  Philumenoa  einen  siclieren  Maßslab  abi^ibt  far 
die  Beurteilung  und  Bewertong  der  Handschriften.  Mir  hat  sich 
auf  (irund  meiner  Kenntnis  des  handschriftlichen  Materials  bisher 
Bovicl  ergeben,  daß  folgende  Handschriften  der  Laarentiana:  cod. 
Laor.  gl'.  75,  5  4-  *5,  20  und  75,  18  +  75.7  s.  XIV  (Anfange  die 
znsammeog«h8ren  and  arsprüuglich  eine  zweibSndige  Aetioeband- 
»chrtft  bildeten,  sowie  der  Lanr.  gr.  75,  21  s.  XTTI  nnd  der  Vat. 
gr.  297  a.  XIV/XV  die  beste  Üherlicfernng  rrprüaeniiren.  wShr«nd 
der  cod.  WcigcUanns  der  Berliner  Kgl.  Bibliothek  mit  seiner  Sippe, 
zu  welcher  der  ci>d.  Marc.  gr.  628  ».  XV,  cod.  Vat.  gr.  29S  a.  I3S7 
nnd  der  cod.  Vat.  gr.  2S2  s.  XV  gebären,  stark  interpotirt  and 
von  den  far  den  Text  maßgebenden  Handschriften  auszuschUeâeu  ist. 

Poch  mit  dieser  Erkenntnis  iet  die  Bedeotuug  der  Schrift  des 
Philamenoa  noch  niclit  erschöpft  Wer  die  iologlscbe  Litt«ratar 
der  nach  christlichen  Jahrhunderte  übersieht,  dem  wird  sich  von 
selbst  die  Frage  aaf  die  Lippen  drängen  nach  dem  VerhSItois  des 
Ps.  Dioskoride»  und  des  Paulos  von  Aegina  zn  nnserer  Schrift. 
Bisher  war  die  Meinung  wohl  allgemein  verbreitet  (vgl.  O.  Schneider 
a.  a.  0.  I7S.  Handburh  der  Gesch.  d.  If.  I  653),  dafi  Panloc  s^n 
iologiiches  Wissen  im  5.  Buche  seines  medicinischen  Handbocbes 
atis  Ps.  Diosknrides  entoommen  habe.  Diese  Meintmg  ist  irrig. 
Sie  wird  widerlegt  dqrch  die  Tatsache,  die  sich,  wie  ich  oben  er- 
wähnt habe,  ans  der  Vorrede  des  Paulos  ergibt,  daä  sein  Werk 
weiter  nichts  ist  als  ein  Excerpt  aus  der  Compilation  dea  Ore-i- 
basloa.  Doch  prtifen  wir  das  Verhältnis  beider  ganz  unabh&ngig 
TOD  diesem  Selbstzengnis  dea  Paolos. 

Es  ist  bekannt,  daß  die  beiden  Schriften  STtçl  dTjlrrijçiwv 
ç'açftdy.ior  und  Heul  toßöXi<>r  Fälschungen  sind  anf  den  Namen 
des  Diosknrides,  die  mit  wenig  Mühe  und  wi>nig  Sorgfalt  von  nn- 
bakannten  Verfassern  zusammengestöppelt  sind'}.  Der  Patrisircb 
von  Konsiantinopcl  Photioa  (860  n.  Chr.)  ist  der  erste,  der  «le 
kennt  nnd  mit  der  Arzneimittellehre  dea  Dioäkurides  vereinigt  in 
seiner  Dioskuridesliandscbrifl  (cod.  17S)  gelewen  bat.  \'on  den  ons 
erhAJtenen  Handschriften  enthält  sie  der  im  Jnhre  512  geschriebene 

II  Vgl.  E.  Xejrer,  Geschichte  der  Botanik  11 107. 
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Cousianti  00  poli  tanas,  desseo  Anlag'â  fQr  die  Handücbrifteu  der 
alphabet iaclieu  Umarbeitung  des  Diuskarides,  lu  der  diese  î>elirUteii, 
wie  vs scheint,  zuerst  mit  dem  ediCea  Cioskiindea  vereinigt  auftreten, 
maßgebend  geworden  ist,  noch  aicbt;  dtimals  also  ficbeinen  sie  noch 
nicht  existirt  zn  haben.  Bei  Oreibasios  und  Aetios  findet  eich  keine 
Spur  ihrer  npnlltzung.  Sie  begeftoen  nns  erst  in  den  HanAscbriften 
des  ll.Jhdts.,  im  cod.  PhilUppicoa  21975,  im  Scorialensia  III  R3 
iE),  and  die  Schrift  TltQi  àrihitriçiitiv  tfacftänDv  allein  im  Vatic. 
CT.  284.  Striltiff  ist  die  Fraçe,  ob  beide  Schriften  denselben  Ver- 
fasser haben;  0.  Schneider  neigt  in  seinen  Nicandrea  (H.  Iß7)  der 
Ansicht  ta,  daß  »ie  von  verschiedenen  Verfassern  herrühren.  Der 
einzige  Grand,  den  er  dafür  anfuhrt,  d&S  der  Verfasser  der  Schrift 
Ilcçï  ôrjlt^tt^çlbn'  ffaçfiùxidv  Mittel  ziiläUt,  welche  der  Verfasser 
Ihçl  ioßÖXtav  ausdrücklldt  verwirft,  ist  nicht  stichhaltig;  dieser 
Widerspnich  erklärt  ßicli  cinfacli  ans  der  BcnlKzmiîf  verscliicdener 
Quellen.  Aus  innitrcit  Orihideii  iSÜt  sich  bei  einem  derartigen 
Machwerk  äberbaapt  keine  Entecheidnng  fällen;  ich  perßGulich  bin 
geneigt,  an  der  Identität  des  Verfassers  festzuhalten,  da  beide 
Schriften  stoflüich  ein  Ganzes  bilden.  Aaf  jeden  Fall  sind  bei  einer 
Qnellenanalyse  beide  Schriften  jresondert  za  behandeln.  Ich  be- 
tone mit  der  Schrift  Ilfçi  dijkrijrjçiwv  (paciiaxfitv.  Hit  Rcclit 
hat  0.  Scltueider  auf  die  gmlir^,  meist  wOrtlicbe  Cbereinstimmung 
dieser  Schrift  mit  dem  zweiten  Teil  des  5.  Bochea  des  Paulos  (V 
c.  27 — ö6)  aufmerksam  ßeraacht.  Die  ilbereinati tarnenden  Capitel 
Bind  folgende:  Einleitwng  =•  P.  Aeç.  V  2b— 30.  1*.  c.  I  =  V.  V  31. 
D.  2  —  P.  V  34.  D.  3  —  P.  V  32  (Paulos  ist  reichhaltiger).  D.  4 
=  P.  V  33.   D.  R  =  P.  V  JS.    D.  6  -=  P.  V  50.   D.  7  =  P.  V  16. 

a  S  —  p.  V  58.  D.  y  —  p.  V  40.  d.  io  —  p.  v  4  i.  d.  1 1  —  p. 

V42.  D.  12-=P.V4&.  D.  13  — P.  V44.  D.  14  — P.V51.  D.  15 

=  ?.  V  39.  D.  16  =  P.  V  45.  I).  17  =P.  V  43.  T>.  1S  =  P.  V52. 
D.  19  =  P.  V  53.  D.  20  =  P.  V  54.  D.  21  =  P.  V  47.  V.  22  = 
P.  V  60.  D.  23  —  P.  V  56  (P.  ist  reichhaltiger).  D.  24  —  P.  V  59, 
D.  25  «=  P.  V  5Ü.  D,  26  —  P.  V  57.  D.  27  —  i'.  V  (12.  0.  28  = 
P.  V  64.  D.  21»  s=  P.  V  (il.  D.  30  =»  P.  V  35.  ü.  31  -«  P.  V  36 
D.  32  —  P.  V  37  (liat  mehr).  D.  3.1  =  P.  V  05.  D.  34  —  P.  V  80. 
Man  sieht,  die  i's.  Uiosknrideii^che  Schrift  gebt  TÜUig  In  Paulo» 
von  Aegina  auf.  I>a8  Um(«kclirte  ist  nicht  der  Fall;  denn  bei 
Ps.  Dioskuridea  felilen  die  beiden  Capitel  llber  Blei  ver  gif  lontf 
(P.VeS)  nndtiber  die  Vergiftung  dnrch  schwarzen  Saflor  {P.V38). 
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Kfl  U(  UDD  ficbwer  glaablich,  daÔ  Patüos  diese  beiden  Capitel  aus 
einer  zwû>t«n  Quelle  eingelegt  hübe,  zumal  das  zweit«  Capitel  sicli 
in  demselben  Zusammenhangs  bei  Aet.  Xllt  '2  ândet  DaU  aiS] 
nber  auch  in  der  Vorlage  des  Ps.  Üioakundes  gestanden  hubeoi 
dai  fölg't  mit  Kvldcnz  aus  dem  SchlnB  «tlner  Eioleitang  (S.  14)' 
wo  er  in  Übcreiustimumng  mit  Paulo»  (V  30)  ein  Verzeichnia  der 
zn  behandelnden  Giftig  gibt'}:  Ztfa  ftiv  oSv  faxt  tfO^affztxà  và^e 
....  ^i^iàv  ai  jfo^mtiUoiy  (om.  Q).  ànàviTOv,  ^aiffia,  iXXißoffOC, 
t^iaç  (/£.  om.  R:  liiaç  llX^iioçoç  EM),  dyaçiy-dv  %à  ftéiav, 
iffif^ßiQov,  S  ivtoi  Ko).xi^àv  Kù?.o6ai  âià  là  iv  KoXxiÔi  f^Tùtaf^ai 
(yivea&at  OEM.) . . .  fttrai'Mità  dt  yCipoç,  tptftvi^tor,  rUavoç,  à^- 
aevtv.àv,  aavÔaçnx^l  {ocrâaçtixoi  àio  FV),  itit^àçyvçoç,  àdâçxt>. 
tiéXvfîôot;:  xai  ^i  vtalovftévr}  ôt  ùÔçàgyvçoç  {aavâaçâxij  *ai  iJj 
Kaijivftért}  ùdQâçyvçoç  K:  aavôaçàxt]  ItOdgyv^oç  K:  Xti^éff- 
yv^oç  iôçàgynçoç  MDÎ).  Kine  vülli?  sichere  Handhabe,  Klarheit 
in  das  Verhftltniit  der  beiden  Autoren  zo  briDgeo,  bietet  das  Capitel 
fiber  die  Therapie  der  Pilzvergiftungen  (P.  V  55.  Pa.  D.  23,  »3). 
In  diesem  Kapitel  herrscht  zunJU-h»t  vCllifre  übereinstimmutiff 
zwischen  beiden  fSchriftstclIern,  die  ich  dui-eh  GegiinUbersiellung; 
der  Texte  zur  Ansehnnmie:  bringen  muß: 


Panl.  : 

jUixifrtof  ii  oi  fUv  T^  yiret 
ßXäntavaiv,  ai  i)i  %i^  7t).ij&£i. 
énupéçovat  Ök  näwic  {rzayrs- 
MÎÇ  ed.)  Xt^fifévreç  (Itt'pî^èv- 
Kg  ed.)  rcriyfiovg  fotxara^  raîç 
àyxàratç,  otç  £èi>éiiiç  ßotjd^Btv 


P».  D.: 

ftvA^tuiy  ôè  ol  ftiv  rijï  yévet 
ß).aiijavaiv,  ol  de  zt^  Tcli^^et. 
éitiffiçovai  ai  ffâvTe$  Ir^tpâév 
teç  ftyiyfioùç  iotxàsaç  ày%à- 
yatç,  ott;  eiJÎHuiç  ßo$j^€iy  dei  J 
xûtvQç  êfietr  àyayxàuovTaç  dià 


Ôeî  xoivQç,  ârap-àZot-ias  ifiitv  1  ToC  i'i.aiov.  a^at-ftaOtûi;  Ôè 
âià  Tov  t)Aiiûv.  ^aiiftaaiws  (àfid.ovvtttt  nivovrtç  xovlay 
ai  iàq'eKoCrtat.  noriav  xki]^ta-\nXrjftatiyt}y  ^  i^  àxçaàiyùfv  ^v- 

I  xai  oixo*  im  rh-tt  fli.  V.  —  3  iijç.Wrr*!.-  om.  FV.  —  4  rtnymàt 
ioïKàra  RFT  :  rtMVMofw  tomtftac  SUDî  raU  AytAfaii  E  :  àyiémte  MVDi  : 
A/xârt!    !t  :  Aaitnrl  IBÎC)  F.    —    5    ßur,intv   Om.    FV.    —    «    dtaj-xdÇwFW 

iutîv  EMDÎ.  —  '  rav  om.  MÜi.  —  S  ni»«»?«- om.  E,  poal  mm«»- coïloc 
—  9  tihfiiatif^  4  om.  FV    àxfâSuv  i^iinv  E:&tf*^9irQv  ft'Mc  UDi.  — 

II  Ûbor  die  lUndschriften  dieser  Sebrifi  kurz  folgendeft.  Sie  a«r^ 
füllen  îa  zwei  Klassen  0  iiud  Q;  zn  der  i!ir8terf>D  ^Sren  cod.  Lanr. T4*: 
6,XIV|Fl.  cod.  Marc.  "2S,  olim  272  ».  XV  (V),  cod.  Marc.  727,  olim  271 
6.XV4Di),  en  der  leuteren  cod.  Pal.  gr.  2S4  «.XIiRi,  c«>d. .Scor.  J' 1 11 
8.  XV  (M),  God.  Scot.  Ill  B.  S  s.  XI  |E). 
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I  Xuty  fter^  âSvxgÔTOv  xai  alLßiv  ID 
ij  vItqov.    xai  avreifjôftevat  ai 

i  at  àxçâàci;  ^  là  (fOila  roTç 
ftvütjoiv  àipatQoCrzai  tu  rav*- 
yoJfçwtÎTWv,  xeri  énea^iôfuvat 
6e  tbfftXovaiv.  oiCfiXeî  ôi  atK  l& 
Toi'Ç  xui  àlixTOçiôitiv  tpà  à(pt.- 
ipôftcva  iv  «J^vx^âr^  xai  îkivô- 
u€va,  àçtoio).oxloç  T9  à)x^ 
fila  il  àil)lvOtoy  avr  oïv^t,  xai 

I  ftéli  ai  iy.Xeixàu£vov  xai  Tttvà-  20 

,  ftevoy  aif  Côait,  ftiiitoaöipvi.' 
iÀv  J€  ovv  viiçi^,  ()J)  nâvaxaç 
^Vla  xai  xa^ffàç  air  oTrip, 
Tçv^  J€  oïvov  xenavu^vt]  fteif' 
CâaiOi,',  x.al  xahLoC  âritoç,  aùv  Ï3 
ß^€t.,  ^ifpuvàç  I«  ^  vâftv  ^ 
xâfiÔùfior  éa9i6(Atvov. 


rivijv  ^  i^  àxQaiivtov  fiiÂuri* 
ftn*  à^vxQâTOv  xai  àki^v  ^ 
virçov  rrhorzeç  (rtlovTeç  ed.). 
xai  avveif>éfi£vat  ôè  {a^)  à^fd- 
êeç  ^  sa  tpv2j.a  rnü;  ftvxrjatv 
à/fiQt^ovvzai  rô  Ttriyâôeç  ai!* 
TÙy,  (Jrt)iOi>t6^tvai  ts  tàtps- 
i-oCaiy.  tâ(ptÀ€t  ôi  ot^roùç^aï/' 
TOtç  éd.)  xai  iltxToçi&iav  t^à 
àtftipâfÂtva  xaï  iv  ô^vx^à^i^ 
TCivÖftevtti  dgtaroXoxiaç  ^re} 
^-â  f,  àtpiyif^ioy  (àipiyi^iov  éd.) 
(rth»  oiy<it ,  xai  ftéh  ôi  éx- 
XttX^fA9Vov  xal  Tttràfterop  oOv 
iâatt,  ii€h,aoà(fvkkàv  te  aùv 
rltQtp,  ^  TiàyaxQÇ  ^ua  r.ai 
xa^Tcàç  aùv  ûtvtp ,  rçi^  te 
otvov  xexQiftévrj  fxeâ^*  vôaTOç. 
xal  ;i;oÂkoC  dvH'oc  aùv  é^tt, 
^étpavàç  T£  ^  vànv  ij  xâpdafta  { 
ia&ià^uvQ. 

10  ;fl  f^tr'  rf£.   Dl  —  Il  cxffo&tiun-it  R.  —  13  ai  OIU.  EMDi  <?]  «"i  FV. 

—  13   Mvxi,riui  FV.  —  14  %ai  oin    OEM:    iafa.^iö^tva.  Kl',  ia.fiiunm  0. 

—  15  ^i  (pr.)j  »  31  ,äoM}9^oeoiv  K  ùT^f^/i]  ,70^.'/ft  PVDi.  —  16  nui  nm.  0. 
post  àl*xiOfi}lvn'  add.  â^Sos  t)  R  Aftwàurta  {àf*}f)]fti$^  H)  if  il^f 
m^axtp  M<J  nivéïitiA  EU  :  ob»-  dfi'K^nr^  rttvèptrva.  reliqut.  —  18  utt' 
éftOTvlaxias  éix^i  fnds  0  tf]  iè  M.  —  \\i  xai  à<iir9iov  E  :  A\firl>tof 
n  B.  —  20  fiXtu  (on.  ôi)  £MFDi  :  «iiltri  V    tnluxp—rov  Q  :  to9t6fi*vOf  0. 

—  SI  <T*.-  rj«r*  oïD.  DL  —  22  rr!  Jrf  FV  wrpv]  «/.^  FV  f  addidi.  — 
3.1  xai  xaçirit  nni.  MDJ  é  »a^rtài  R.  —  24   re\  êé  FV  ury  ZSaTùi  om.  FV. 

—  2i  x^ÀMaf^QS  F.  —  26  ^i^muti  re  FV.  —  27  nafSi/intfiov  libh  :  correu. 
tf(Ti9«ôw«fai   Y.V  :  touinana  reliqul. 

Trotz  dieser  wörtlichen  Übereiustimmuug:  ist  der  Bericht  des 
Panlos  von  Ps.  Dioskiirides  unabhSn^i^.  Es  fcilg:t  itHmHcli  bei  ihm 
in  demselben  Capitel  nachstehender  Passus,  der  bei  Ps.  Diuakurideä 
fehlt,  aber  bei  Oreibasios  in  demselben  Zusammenhang  wiederltehrt. 
Uan  vergleiche: 

Orib.  IV  129  (628): 

/K-xi^ruy    ûl   fièv    Ti^   yivH 
ßlaTTtovaiv,  ot  ôè  t<^  rrliJS'ei. 
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Panl.: 

inti  dé  tiveç  ftèxijTtç  vjth 
&Tjçiùtv  fiçbt&^értes  Ol)  fiôvoy 
nviyovaiv  âX'f.à  xal  iknoCoi  rà 
ivrega,  dozéov  àiplvittov  ôuti'i- 
kèg  nal  aiéxuiv  d^éijit]fta  xai 
ôçtyavov  xû/  fit/UTtgarov,  %al 
ifittoç,  ffiiiaoiç  T£  ^€gfii>i  xal 
tôftillvaiç  xait  '  vttoxovôçtov 
ovvoiofi. 


ttmpiçovat  Ak  ndvttç  Xtj- 
(jfdévztç  nviyftoùi;  éotxàjai; 
(nviyftàv  iotxéta  éd.)  rais 
dyxàvaiç,  olç  eû&étjg  fio/j-î^tiv 
del  xon^ç  àyayitàÇorTai;  ifiety 
dtà  tov  i)Mlov.  ^avfiaOT&S 
di  ßoijdoCrtttl.  AOviav  xÂfj/io- 
%ivri*  ^  il  àxffttâog  §iâluiv  ni- 
vovriç  ftlià  à^vxçàtov,  xai 
avveipöfttvat  àk  al  à^çuôiç,  âr 
rà  çi>Xia  (féçT^tat,  d(faigoCv- 
tat  %à  jiviyQdiç  a^xGiv ^  in- 
iaiti6fttvQl  ze  (iûr^Ôovatv.  là- 
(féi^t  ik  xal  dXextoçiàoç  tpà 
ir  ô^vAQàtip  iipTfOevxa  xal 
mvöutva,  àçioToloxiaç  te  (;a' 
aùv  àtpivi>lip  furà  otvov,  fUli 
T£  éxletxoutvov  rj  aùv  Hàati 
ntvàftevov ,  ij  fteliaadrpvXXûr 
ft€Tà  vitçov,  ^  nâvaxoç  ^l^a 
xal  xagnàsi  a^v  "f'V,  ^  ^'P'^S 
oîvov  xtxavfiévrj  ftttà  vâavoç, 
^éffavàç  TA  iai^io^éyt>,  mil  fta- 
kiata  rdnv  jj  xâgôaitoy  .... 
/.Tfi  ôé  riV€Ç  flLXT^TtÇ  VJtà    ^* 

giiàv  ßctitt^erjgg  où  fwvo»  tni- 
yiwaty  àlXà  xal  iXxoiJot  rà 
£vi£Qu,  àatioy  diphî^ioy  Jai/'i- 
Xtç  xai  aùxiav  âfpé^tr^fta  xal 
ÔQtyâvov  xaï  ft£J.lxçarov,  iftt- 
To's  tt  xal  ift{fa0iç  ^f^/i^  xai 
(àfii/llvCtç  xard  ÙJioxoyÔçiu/y 
avroiaet. 


Wir  haben  also  fol^nden  Tatbestand:  auf  dei*  einen  S«ite 
fast  wUrlllche  t^bereinstinunaog  eioes  Teiles  des  paalinlfichen 
CapitelB  mit  IVndo-L'iosku rides,  auf  der  anderen  Seite  dieselbe 
fast  wCrtlicbe  Übereinstimmung'  des  g^anzen  Capilels  mit  Orei- 
baaios  resp.  mit  dem  byzantinischen  Exceri't  aas  Oreibasio«.  Dieser 
Tatbestand,  dQnkt  mich,  dr&ngt  an»  onweifterUdi  jsn  der  FoI|E;er»n;, 
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âaâ  Paulos  Ditht  d«n  Fs.  DioBlcttridee,  sondern  den  Oreibasios  aas- 
^scbriebea  bat  Znr  ErklJLrani;  der  ÜbereinstimmtiDg  des  Ps.- 
Dinskiirides  mit  Paulos  sind  zwei  Mi'>plichlteiten  denkhar:  ent- 
weder hat  er  den  Panio«  abgeschrieben,  eine  Müglichkeil,  an  die 
ich  früher  fredacht,  oder  aber  er  benutzt  dieselbe  Vorlage  wie 
Paolo»,  d.  h.  den  Oreiliasios.  Für  die  zweite  Mfigliclilteit  spricht, 
abgesehen  von  der  originaleren  Kassnng  der  Kiuleitnng  bei  I's.- 
Dioskorldes,'  die  bisweilen  nusfUbrlirberc  Behandtmig-  de»  Stoffes, 
die  dich  mit  Hilfe  des  Actios  als  anthentiwbe  iterlieferang:  er- 
weisen lüßl.     Das  bedarf  genauerer  Prüfung^. 

Bei  der  Behandlung  der  dnrcb  Kanthnriden  berbeigeftlhrten 
Vergiftung  empfehlen  beide  (Ps.  D.  c  1  S.  1'>.  P.  Aeg.  V  ni)  Rredi- 
inittel  Tied  Klysticr,  dcstten  Bestandteile  sie  übe rcinstini mend  an- 
geben (ntir  der  rJiiniBclie  Xame  des  Eibisch  Ps.  D.  16,  3  fehlt 
bei  PanloBi.  Sind  dadurch  Magen  nnd  Darm  nicht  geliPrig  ent- 
leert, so  raten  beide  abermals,  ein  Klystier  aus  Xatron  und 
Honigmet  za  geben;  darnach  fährt  Ps.  D.  16,  (i  folgrndt-nnaJSfn 
fort:  éniâiôôiut  ii  xal  oïvov  yXvAVV:,  OvvxiTÇtftfiJvnfv  aùn^ 
CTccßilufV  yol  atxvov  anê'çfiQTOç  ij  yâlûXTOç  fj  fitXtxcarov,  fj 
ctiaQ  ■/^i^reiov  aLytnrj.àç  (v  y'ixy.iî.  Da-fl  diese  Worte  ans  der- 
selben Quelle  Hianimen.  beweist  Aet  XIII  49:  (iori9£t  iè  loviotç 
ùç  ßrt  T«/iOTf(,  ohov  itiävat  ylt-xiïv  fitrà  aicoßi3.aty  ftij 
na'laiBv  ficoßcoxfvTtar  SigfK{i  CÔait  yol  fS  fiäXa  leiviO/v 
Tiav,  ij  Oixiöv  OTiéçfta  f.t't.eniaftirov'  ôfioUoç  âè  xai  yâXa 
oivtxiOTaxa  iiàôvai  fitrà  ftiXtrog  ôXlyov  . . .  Ivtojc  ôà  xal 
atioQ  jfïjvfio»'  nçéciforov  fj  àçvixfnoy  T^jarro;  irrt^tiv  rot^ 
Ttiwofiérot^'.     Bei  Paulos   lesen   wir  tau   alledem   nur   folgendes: 

K  li   Eine  Zurammenstellang  der  en t»preck enden  Fattien   wird  den 

W      Überblick  erleichtern: 

r  Paul  V  3&,  7-l(i  =  Ph.  D.  2,S— 3, 12  t»,  12-4,2  hat  keine  Parallele 

I         bei  P.  Aeg.». 

I  P.  V  29,  16—2»  -  D.  4.  2—14  (—  OrJb.  IV  82T,  15—20.   V  679). 

I        D.  4,  15-5,5  felilt  wieder  bei  P. 

I  P.  V  ÎS,  25—2»  —  D.  5,  5—6,  2  (D.  Ist  ansfubrlicber). 

^^K        P.  V  2!i,  31— .17  —  D.  e,  3—7, 8  (D.  t«t  genaner).       j 
^H  P.  V  2;i.  37—41  —  D.  7,  S-8,  I  (=  Orih.  IV  fiî7,  21-3»). 

^H         P.V  29.41-47  -=  I>.&,  Ï-14  (-  Ürib,  IV  627,  30-33). 
^^C         P.  V  2'J  S.  l(iS47— 1«9,  1  —  D.  S,  14— fl,  la. 
r  P.  V  2S  S.  IW,  1— fl  —  D.  S,  lÄ—in,  8  (=  Orib.  IV  «27,  28-  SO). 

'         •         P.  V  50  S.  169,  IS  fr.  —  I>.  IS,  11—15,  5  (—  Orib.  IV  02S,  7-16). 
Also  D.  VO,  9-13,  11  fehlt  bei  Fanlos. 
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ßotj-d-tt  6è  aCtotg  .  .  .  atgofUha,  atxvov  artiçpio.  Was  Pi. 
Dlosknrides  weiter  fiber  die  Anwendang  tod  Kataplasmen  be- 
richtet^ ist  weit  auflfßhrllcher  aod  macht  darchaiis  den  Eindntck 
des  UrsprÜDglicbeo.     Uaa  veredelte: 

Pb,  D.  16.  9:,  I  P.  Aeg.: 

tààitfï^'/ltaiyoyrù  fiiçriii,a-\  Oartçnv  ôl  rà  (pMyaivovxa 
TanXàamtv  fiera  zàç  nçofiçt}-  ôià  t&v  âtà  Itronrcicuov  xai 
ftéraç  Turiûifttç;  xçtii-i»tft  àuv-  /XQtihûiv  ftaçafwdtïa9ai'  xat' 
ç(j}  ftftà  fifi.txgäiov^  ykvx^oç.   dQxà>  t^Ç  ßKanjeu 

fitva  rà  xaranfMOftaTa  fiXà' 
Tzret  ôià  %d  irzô  if,ç  émyty- 
TOftévijç  &£çftaaiaçy.aTéxeaàat 
ta  ôoiHv,    aitiQiZof   int  roùç 

TOtTOVÇ    éviaç    XVçlOVf  '    XQOVt- 

o&évxfiir  Ôè  tiifftiit,  jfa/Ctftra 
ràç  rf-Key^ovài^  xaJ  icaçijyo- 
çoCrra  xai  itOQOfivî^ovrta  xà^ 
àkyrjôàfaç. 

DesçleirJien   sticht  raan  den  Schlaö  dea  Capitels  (P&.  D.  17.' 
7 — 14)  vergebens  bei  Paulus. 

In  dem  zweiten  Capltel  fc.  2  S.  18,  I)  beiöt  es  von  deu 
darch  die  Fichtenraupe  (TtiTVOxàfirrt^ç)  herbei geïQhrt»?a  Ver- 
piitaDeser«clieinuii?eti:  ral  atoiiàxov  âXyj^fta  v.ai  xoïkiaç  ttai 
ivxiçt'if  t0x*'9àv  [iFTÔ  TOv  àoxgîy  oâà^^aO-ai  ta  ètfôç.  Bel 
Paulos  (c.  34  S.  170,  4):  y.ol  aroftàxav  éXyrifitt  r.ai  éytéfun- 
fitrà  »rrjOftüiaoLü  riéçi  là  ivtàç  {mgttâattog  rfjÇ  éd.)  ato&rj- 
aetita.  Bei  Âet.  XIU  51:  xai  atoftàxov  akyij^a  v.ai  xoi- 
).lac  y.ùl  évTiçviV  iaxvçèv  fiera  xvr^aftdtôovç  ntçl  ta  ivràç 
ata&i^oeot^.  Die  Parallelatelle  des  Aetios  lehrt,  daß  Paulos  dem 
iirKprüiiglirhen  Wortlnut  der  Quelle  ufther  htfht  als  Ps.  DiodcQri- 
äes,  alfu)  von  jlkm  unabhängig  ist.  Die  UnabhUn)i^|ckeit  des  Ps. 
DioskaHdes  von  Paolos  beweift  der  Ziiaalz,  der  sich  bei  Ps.  D. 
(18.  4  f.)  am  Ende  der  therapentiaiJien  Behandlnng  findet:  roirotç 
ßotj&eor  ôfioioiç  TOtç  tàç  xavtfaçiâaç  TTenûtxôatV  iâitoç  6i 
ire  aitCiv  rcirpoÀrjiftéfif'^a  art)  laC  Utov  ihxlov  ta  /i^Xtvoy 
iXaior,  y.utaattva'Zàfievov  ôi  /x  fii^hav  xvôwrkav  zoi  iltiinv, 
Bei  Paulos  170,  â  heißt  es:  tovtoiç  ßoriteov  àftoliaç  tot^  zàç 
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•Aavitoçiàaç  ftenetxàaiv'  ièloiç  àè  (jt*  tti'twv  naçah^tpéfieif^a 
drzl  XOÜ  liToC  iXaiov  ta  fi'^livov.  Bei  Aetios:  fioriô-êt  dk  xai 
rovTOtç  rà  éni  r&v  Ttav&aplàotv  rtçrjiUya,  tÔitu^  Jii  ft^hvov 
Omiov  <fvvtxâ>ç  ittvôfupoy  àvj't  toC  /.nov  xai  iitnvittvov. 

In  der  Bebandliiog  der  Therapie  der  BapreatisrertriftDOf;  (Pb.  ü. 
c  3  S.  18,  S  =-=  P.  V  32.  Aet.  XIU  50)  ist  die  Keihenlolce  der  Mittel 
bei  Ps.  Dioskurides  eine  andere  wie  bei  den  beiden  anderen  Antoren: 
ßor^96t  àè  aèzoîç  ÔOa  y.tti  zoic  r.avxi'açiôaç  mTcwxéatV  làiviç 
âè  ,f(crà  id  dià  r&v  kftlitttv  xaj  rof  /Ât'tix^çoç  y.eviü^fivat 
wq>e}.oCvtai  avxa  ).nufia>oviiç  v.aï  xA  àtptil'r^ua  airùv  ffi't* 
otvtfi  •  nacaY-^aLovroc  6k  zoC  xord  njy  d^vtr^xa  yuvdvvov 
tàq'tt.oCvTai  &tißtctv.ac  {taXérovç  iaHiovriç  ij  Xehaafiéyoç  cvv 
oïvfi>'  rj  yti/M^rt  nlvnvrrç  ^  àrrt'vJV  nâv  yivnç  (o9-lovT€Ç  xoi 
yàXa  yvvaixetov  Xafißnvmrtsc,-  Die  Worte  ij  yàXav.vi  —  '/.afißä- 
vnntç  fallen  bei  ihm  ans  dem  Zusammenhang'e  heraas:  bei 
Paulos  und  Aedoa  folg:eQ  sie  auf  das  voraotgehende  jd  àffé' 
tifrjfia  aH&v  oi/v  o'ivip.  Dort  standen  sie  aJao  ja  der  Quell«. 
Folglich  lieçrt  h«'i  Ps.  Diosknrides  Verderbnis  vor:  offenbar  sind 
diese  i?cUlußworie  vom  Kande  ans  an  die  falsche  Stelle  geraten. 
Dieser  Tatbestand  ist  letirreich:  er  beweist,  wa«  ich  schon  vorher 
ausflrilcküch  coiistatirt  habe,  daß  der  Stoff  in  nnserer  Schrift  mit 
großer  Sorglodifikeil  behandelt  worden  ist. 

In  Her  Therapie  der  Stnrmhutvergiftung  hat  Pa.  D.  {c  7 
S.  22.  ]2  =  P.  V  4ft  Aet.  XIII  fifi)  ZusStze,  die  d^^r  Pnrallel- 
bcricbt  bei  Aetio»  nnd  Aelins  Proinotus  als  der  gemeinsamen 
Vorlag  angehörend  erweist:  àçfiàaet  âê  étt  ai&iCir  xaî  ârto- 
fiaXarifioi:  (-0  tliv  yà)MXit,  y.al  xaffTngiot  y.a)  ntnéçfmç  r.€ti 
Tcrjydvov  tO)-'  6)ji^  cùv  otrq),  ituitt  te  tçUfOv  m/..  Vgl.  Aet. 
a.  a.  0.:  Ôiôov  ai  xai  âtroiîaÂaâfiov  (-à  ftttà  ôvelov  yciÀaxroi: 
vsoßaäXjov  ^  fiET  otvov  ^  rcvTiav  i)AffOv  .  .  .  iÔtaijoia  ôi 
aùtoît;  rtouî  ^  j;«/(o£reiTfç  mvofiévr^  y.ai  rà  Y-aotôi/tor  y.ai  Ifttç 
xai  nijyavoy.  Ael.  Prointitus:  jj  ânAv  ßa/Mriuav  (^â  3{iiov  fitrà 
yâkaying  xal  xaatocioi:  Damit  vergleiche  man  den  Ilerfcht  de« 
Panlea:  ÛQftàatt  äi  aùroïç  /.ui  dno,iai.aàfiof  Ôîx^  ÔQayftijç 
ftiâç  *Jùv  oty<itf  fiitia  te  {ôk  éd.)  fçiffov  xtL  Fanlos  scbliefit 
das  Capitcl  mit  folgender  Notiz:  y.a/.etrat  iè  ij  x^uairnrvç  ij 
tôiuiç  itt  aCiiHv  rfp/(dj"oi.O«  iv  ftiv 'Hçnx?.riif  ijÇ  Uoyrixf^,  {iv^ 
i'  xai  rà  â/.àviit>v  yevvàtat,  à'/^xvgnv  (akàx/.tj(/oif  ed.),  [àv  d^] 
Ai^vi^ai    ôi    t\ovia    {àt&oria    ed.),    iv    ai    Eù(iot^    cidt;fÏTtç. 
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Dies«  Bemerkung-,  die  in  der  ParalJclülierlteferong  bei  Actios  und 
Aelin«  Promotn»  fehlt,  sUmrat  aus  Diosc.  «.  Slr,^  HI  15S 
(104,  5  W.).  Wer  »icli  nnn  erinnert,  daß  Paulos  im  3.  Capital 
des  7.  Baches  bei  Besprechang  der  Heilivirkan^eu  der  Fflaozen 
bisweilen  Zasûtze  ane  Diosltnrides  zu  Hinen  Excerptcn  aus  Orei- 
basioK  niaehi,  also  den  DioïikuricIeB  i^etesen  bat,  wird  zugeben, 
àaSi  eine  derartige  R^Diiniscenz  ans  Ditiskiirides  diesem  Ärzte  ^ut 
zn  Gestellt  steht.  Da  überrascht  es.  denselben  Zusatz  bei  Pa.  Dios- 
kurides  (23, 3)  zu  lesen,  allerdin(rs  in  sa  nngescJiickter  Weise  ein- 
gtfüigt,  dHÜ,  wie  mir  scheint,  die  Interpolation  aus  Paolos  klar 
ZQ  Tage  lie^ty  zumal  der  Text  in  ia»l  allen  Handscliriften  varürt: 
i^yejat  (viohTtat  E,  xcrAtSç  /?*)  ii  /}  ;i[e^fa/ffiTi'(;  iJHwç  in 
avttiv  ûçftûîlovaa  (âçfiài^tt  E:  aofiöZiiv  .1/).  ly'  fxéXt  té  it 
'HgaxXiiif  %fj  Ilovrtxf^,  iy  //  xal  j6  enövtToy  yeyyärat,  àlÔyv- 
çoy,  'Ai}ffVi]aiv  d*  iuivltt  (yalelxtn  add.  U  Di),  éy  dt  Eoßoi^ 
atdr^çtnç.  âftoiiaç  ai  fraaxovoiv  xal  ol  iv  'Uçoxltiff  ifj 
novTtx^  ta  fti).i  ta  yevvtbfttrov  <fayàrteç  ^  ftnivt€Ç*).  Die 
Worte  iJyttat  —  àç^àtotuu ,  die  nur  Sinn  geben,  wenn  ilie 
Namen  des  Günsels  folgen,  stammen  würtUcb  ans  Paulos,  die 
Namen  selbst  sind  in  das  folgende  Capitel  (i^)  verschlafen.  Da  alle 
Handschriften  diesen  Zusatz  haben ,  so  folgt  daraus,  daß  der 
Archetypus,  der  sp&testens  deni  10.  .lahrlinndert  angehOrt,  nach 
Paulos  durcbgctbessert  und  interpolirt  worden  ist^  Daraus  er- 
klärt es  sich,  daß  alli*  uik<«P'  Handschriften  in  der  Textge&tait 
dieser  Schrift  in  so  erstanuHcber  Weise  von  einander  abweichen. 
£in  zweites  Moment,  das  fflr  die  Unabhängigkeit  des  Ps,  Dioa- 
kurides  von  Paulos  spricht,  ist  die  verschiedene  Aiiordnnng  des 
Stoffes.  Während  Paulos  die  einzelnen  Gifte  lin  wesentlichen 
in  der  Reihenfolgt*  behandelt,  wie  er  sie  im  3l>.  Capitel  aufgezählt 
hat,  weicht  Ps.  Dioskurides  ab;  dafi  aber  die  vou  ihm  gewfihlte 
Eeihenfolgc  der  Capitel  keine  willkürliche  ist,  beweist  die  teil- 
weise Übereinstimmung  mit  Aetios.    Man  vergleiche: 

1)  Ich  babe  den  Text  nach  £  gegeben.  In  B  steht  fnlgendes:  fiiU 
ti  iv  ^BfaxXiln'  ftiit  Tiï  /••  'Bçaxititf  ig  I7»fjvtf,  if  ^  nai  té  Axértrov 
ym&xai.  ßo^9oCfrai  fè  xai  oftoi  v.irf  tiji  za/«ai.T(r««*',  pf»-  Lfi^i^tffa* 
tatriaf,  iv  H  £ißoi^  ailttffiÎTÀP  MaißÜoty.  iuoitm  ai  rxôa-xoi  aty  x««  xA  iv 
'HpaiiXtin  fiiX*  )'tr*4ifnv<fy  fvyvrmf,  ntovrtf.  Vgl.  dïu  Wortliiut  VOU  F; 
fiiisrot  toO  ip  ^fffaxltin  rg  TToffnf!,  iy  jj  xai  rà  ineftTOf  ytttdrat,  Ir 
ii  'Athifiut  iritàt'itt  (BJc),  iv  9i  Eifioüf  aidr^pin^t.  Auoims  Iti  Tteo^ftn 
mai  ol  tr  'Ufoidiùf  if}  HvvTtxS  ;-rrrttitttoif  fmyirrr*  If  ntèvtrç. 
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c.  5  iifi^fuçov  ^  AbI.  Xin  57 

c  6  Aoçvxvtov  =  Aet.  XIII  58 

c.  7  àxàyiTov  =  Aet.  XIII  59 

c.  &  TO  if  'HgaxXtlff  fiih  =-  Aet.  XIU  60 

c.  9  ztf^iov  :=*  Aet.  Xni  61 

c,  10  tlwXUov  *=  \6t.  Xni  62 

C.    II    YMVllOV  =  Att.   XIII   63 

c  12  a^tlXul  =  k^X.  XIII  65 
c   13  (J/r(}ç  xapToaor  =*  Aet.  XIII  64 
c.  14  otxQÖovia  rröa  — •  Aet  XIII  6G 
a  tS  Éoaxvofio-^  «>■  Aet.  XUl  67 
c.   If>  ^ini'iJço^'fiçftç:  =<  Aet.  XIII  6S 
c   !7  fn^xiiiios  ànéç^  Aet.  XIII  69. 

Diese  UbereinKtitntnung',  die  schwerlich  auf  Zufall  bemht, 
zwingt  uüi  zu  der  Annahme,  daß  Pa.  Dloskarides  and 
Actios  die  AuorduDug-  deä  Orlg-Joals  reioer  erhalten  haben 
als  Paalos.  DaQ  das  Original  Ombasios  (entweder  das  Origlnal- 
weric  od^r  eine  Ri^itome  uns  ihm)  gewesen  ist,  daran  wird  nie- 
mand zweifeln  angesichts  der  fast  wörtlichen  Übereinstimmang 
mehrerer  Capicel  des  Ps.  Diosharidea  und  Aetios  mit  den  au»  den 
inlopschcn  I'arti&en  de«  Oreibasios  erhaltenen  Exccriiten,  auf  die 
icli  hier  verweise: 

Oreib.  c.  126  (IV  628,  I)  -=  Pa.  D.  c  20  Aet.  XIII  70  Paol. 
Aeg.  V  51. 

Oreil).  c.  127  (IV  628, 11)  =  Pa.  D.  26  Aet.  XIII  75  PA.V57. 

Oreib.  c.  12S  (IV  62S,  15)  —  Ps.  P.  28.  27  Aet.  XIII  79 
PA  V  64. 

Oreib  c.  I29aV62S,  24)  =  Ps.  D.  23  AeLXIIl  73  PA  V  55. 

Oreib.  c.  130  (IV 629,1 1)  ™  Ps.  D.  32  Aet  XIII  56  PAV37. 

Oreib.  c.  I3L  132  (lY  629,  IS)  =  Ps.  D.  33.  34  Aet.  XIII 
81.  62.  >iâ  PA  V  65.  66. 

Die  Abfassnnçszeit  der  Psendn-Dioskurid  ei  sehen  Schrift  ftUt 
also  ins  5.— S.  Jahrliundert  oder  vielmehr,  wenn  man  bedenkt, 
worauf  icJi  im  Vorhergehenden  hlTtgewiesen  habe,  daß  der  Schreiber 
des  ConâtantinopotitaniiB  ale  höchst  wahrscheinlich  noch  nicht  kannte, 
tos  6.  oder  7.  Jahrhundert  Damals  ist  der  Plan  anfgetaucht, 
die  pharm akologisch-botanische  Schrift  des  Dio«knride8  mit  diesen 
phaniinkolo^ischen  Kxcerpten  ans  Oreibasios  zwecks  VervollstSn- 
digung    des    Dioskiiridoischen    Materials    zo    eiucni    einlieitlirhen 
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CorpDs  7n  v^rt-inigen;  dfm  Kedactor  Sei  dabei  die  Aiifgr&be  zn. 
sie  auf  geüi^nete  Weise  mit  DioskurJde»  zn  verbinden,  aud  dieser 
Aafgabe  enlledigtt?  er  sirli,  indpm  er  diu  Massen  mit  dem  Namen 
des  Diofikurideii  versah  und  iUiien  ein«  an  AndrouiiM^hus  gerichtete 
Vorrede  vorsetzte.  Derartige  FSlu:haugren  von  Stücken  einei» 
grOflerec  Werke«  auf  den  Namen  des  Anazarbliers  kennen  wir 
auch  BouBt.  Auf  der  NatiuniUbibliothek  in  Madrid  lie^u  zwei 
HandftiOiriftPn.  welch«  die  Arzneimittellehre  des  Paulos  (\7I  ! — Ä) 
mit  vielfaclien  ZnsÜtzen  versehen  unter  dem  Kamen  des  Dioskuridt-s 
erhalten  haben.  Die  eine  ißt  der  von  Constnntinnfi  Lascari»  im 
Jahre  1474  in  Ue«sina  geschriebene  cod.  Uatr.  4G31,  der  fol. 
86*^  foIgendeR  cnihült  :  fltOaxiov  Jioav.o\:Qi&ov  '.^ra-oçtîétjç 
Tceçi  luv  area  toi"  ytvOTOV  reoicn^nov  dijkovftirtûv  v.çàaeùty 
{^  Paql.  VII  I.  2)  nnd  loi.  S9':  mgl  ôvwâfitoiç  iiväir  ßova- 
vâiv  éy.yçafflv  iv.  i^ç  ^^ißi.of  fïr&UAlov  ./inay.oçldov  Avatuç- 
tiiw$  xazà  âXtfn,ir^Tov  (=^  Panl.  VII  3j.  Die  andere  der  cod 
Matr.  4616  (chart,  s.  XV),  In  dem  fol.  13S'  dasselbe  Ëxcerpi 
aas  Paolo!}  nnier  dtm  Titel:  Ihdaxiov  Jtotnotçiôovç  '.'iva^aç- 
^éu/ç  ncçi  ôvràfittoç  à:rk<5y  (/ttçfiâvnov  zu  lesen  ist 

Ich  komme  zur  Dioskiirideischen  Schrill  Heçl  ioßolmy 
O-r^çlu/y.  Das  Machwerk  besteht  bekanntlieh  aus  drei  Teilen: 
einer  Einleitung  (S.  42—57),  einer  aosiübrlichen  Behandlung  der 
Hnndswut  nach  PhllunienoB  (57 — 66.  74—80)  nnd  der  Lehre 
von  den  g-ifli|ç«i  TicrfU,  Die  ScJirift  iiiarhl  den  Kindrnck,  als 
ob  die  Vorlafre,  besonders  gegen  Ende,  erheblich  ^^nsamnieni^estrichen 
set  Das  Material,  das  sie  bietet,  tat,  wie  PbUumenos  lehrt,  durch- 
weg altes  Ont:  es  stammt  ans  Archijçrenes,  Apollunios.  Straton. 
Eraaistratos.  ZanScbst  ist  auch  bei  dieser  Schrift  enge  Ver> 
wandschaft  mit  Paalos  (V  1 — 26)  notorisch;  0.  £jchneider  bat  dl 
Material  zusammengestellt  (Nicandrea  17!n,  nbi^r  seine  Anna 
daU  Paulos  die  ^cbrift  ausgebeutet  habe.  tritTt  nicht  das  Kicbtige.^ 
Wie  bei  der  Schrift  fîrçi  ôrfXytr^Qiutr  tfaç^iàxtov  verdient  auch 
hier  die  Tataacbe  hervorgehoben  zn  werden,  daß  mehrere  Capitet 
der  Panlinischen  Schrift  bei  I's.  Dioskurides  fehlen.  Ks  sind  die 
L'apilel  aber  HundsbiU  (c.  4),  fiber  den  Stich  giftiger  Spinaen  (a  7i, 
tlbor  Krokodilsbiß  (c.  25)  nnd  MenscheubiÜ  (c.  26).  Da  sie  in  demsell 
Zusammenhange  bei  Pliilumi-nos,  Aelius  Promutus  und  Aetios  stehen, 
so  gehören  sie  ohne  Zweiftrl  derselben  Voriage  an,  eine  Annahme, 
die  dadnrdt  zur  Gewißheit  erhoben  wird,  daß  zwei  diewr  Caplt«! 
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dieaelbe    Ü  be  reine  tim  mang     roil    PbilamtiQU»    anfweisen    wie    die 
meisten  äbrigen.    Man  vergleiche: 


Phil,  5  (S.  «,  20)  : 
irtl   âè  tOv  v.vyod^ximv  £>}- 

ithittitf  zfl  x^^Q^  tÛTttt  ta 
âfjyfta,  eha  vItqov  ;(«r*  tfjOtc 

iTta  OQOßivov  ^rfift'po»)  ffv- 
fiäoat;  f'ltttt^  ijttriifei,  ^  anéy' 
■/Qv  aaivày  ^  içio»  otairtrjçàv 
â^et  xoi  iXalt^  ßtßcsyuevoy,  ^ 
•AOtvôy   ortöyyoy   Sôait  tffvxQ(^ 

/jfiéçaç  TQ£tç  iaaor  éittxeîa&ai, 
xuja,içf'xii>y  lotç  ârto  ttçrjfti* 
votç'  i^ôxofç  yà^  îtotet 'liai  ctç 
réioç  à(ptyid^€t.  nçàç  ôi  rà 
(fjàri')  TCtrtviiifiéra  Tßr  dijyuä- 
jwv  dQà[ittov  âkêvgov  fiilixi 
ifvnàaaç  iitttli)-£i'  £%çuiÇ  jiottt. 

qlajtaV  nqàç  ôè  là  ffUyftttl- 
vovju  z&v  är/yfiiirtav  kt&â^' 
yvçoif  Xeiàvag  fuâ^  ßoazoc  xu- 
Téygts  xtX. 

Fhil.  35  (a  38,21). 
ioTtr  Ôi  II  xai  àfaxrùv  yivoç, 
Ö  Ttkij^av  avvjovovç  norovg 
iféçei  îftQt  fiéaov  zd  vnox'»- 
Ôgioy  (xot)  iQÙi>ïifia  xai  Ôva- 
ovçlav,  Éylote  de  xai  7tyty^tôr. 
ßor^itoCyxai  âè  xai  ol  ùnà  tov- 
Twy  rcXrjyérzeç,  xijfuvov  âyçtoy 
Qijßatxdy  ^  ûyvov  ajtéçfia  ij 
Âtùxi^ç  rà  ffvXla  jtoxiÇàftevot, 
■fi  axôçoda  nXelova  ftçoatfeçà- 


Paal.  4: 
rà  ôè  TÖr  fifj  kvmbittar 
xhvûiy  ârjyftaia,  xai  cci^ia  Tirot; 
iùôovç  otàaiaç  fttzéxovta,  ci3> 
9ia}ç  fih  y.ùtaQQcthitiv  ß^ei, 
nlatei^  rfj  jïfipi  xùatc  xà 
ô^yfta,  êfi  ôè  viiçov  fÀtz'  Ö^ov^ 
fQli}>aç  ^vuii^tv  xataxçoCyiZiy 
tira  anôyyoy  xaivàv  t<^  é^et 
ôevBaç  i}  xai  avtt^  Jip  à^wirç^p 
êrriTUfti  tjtépaç  rçtiç,  xata- 
ßcixviv  aiti^zoùitff  {avtè  rovio 
éd.)'  tiç  zikoç  yàç  àifiytà^it. 
i}  OQÖßtyov  âXevçov  iXai<^ 
Teetfvçaftéroy  intrlifet,^  aitôy- 
yov  xatvdr  ij  fçtov  otovm^çàv 
6^ci  xnî  ékaiiit  ßtßceyfxefov 
intitiïii.  (Es  fol^rt  ein  Zosatz: 
dann  geht  es  weiter)  iiçàç  ôk 
xà  f^ôr^  Tte^vçut^téru  xHy  ôfjy- 
fittjuiv  uffißivov  ûleiQvy   f4i- 

tôiutç  yàç  fnl  tovxiuv  ttoieî. 
xà  àt  q-Xtyiialvovxa  UifacyvQi^ 
Xiitfi  ftcO-'   Côuxoç  xaiâxçte. 

PaïU.  7. 
taxi  ôi  xt  xcri  àçaxyGv  yi»oç, 
6  nXf^^ay  ovvjôyovç  nùvovç 
ittçl  ftéaoy  yeyy^  xà  iitox'iv- 
ÔçioVf  içèifi^fta,  ôvaovçittv, 
ivloxe  ôè  xai  itytyftovç.  xovipi- 
^ovxat  ôè  ol  7iÂj}yévxeç  ùnà 
Tovrtav ,  xùfttvor  tîyçtov  &tj- 
ßaixav  ^  âyyov  aniçf.ia  (^> 
xtjÇ  iftxiçç  là  (fvXïa  itoxi- 
^Cficy<ii   (ftûtt^ôfitya     ed.),     ^ 
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foyot  xai  olvor  i/rifçotfoCyreç  ax^çôa    ftôva    rrgoatfi^atfot 
tfxçcrior.  nal  olvov  intggoipoCrTeç  iSx^ts- 

'  toy  vifiKoCYtat. 

Die  UnabhSn^igkelt  des  Paulos  l&Dt  »ch  aber  aach  ans  den 
bei  Dioskariiles  uitMicrkehrendeD  C^it«Iii'  ersclilteAen.  In  den 
Capitel  über  die  Hnmlswat  steht  bei  Paolos  (V  3)  zn  Anfang-  folgender 
Passas:  %àv  ttiQÏ  ttùv  ).voao6^>.tiav  Xiyov  rûv  âkXuir  fr^iorrà- 
iufieVf  irtetài^  ta  ~i^ov  rco/.i  t«  xal  avvr,9éç  dan  xal  avrt' 
X<5ç  à/Uaxitai  tfj  fxodf]  Âal  àvO(fù).ayiTov  xaiHarr^^e,  yml  6 
art  aC'xoC  rAvàctQi^  àTcagaltrjTO^  ioriv,  €l  fifi  noÀÀoîç  »ig 
xttl  rtQoOffÔQOtç  xe'j'Jß'fo  rotç  fiotj&^ftaat.  XvaaGiat  ôi  ai 
v-vv€ç  ciç  rà  ttoki  fiir  iv  rofç  uffoâçoiéçotç  xaèuaaiy,  cùi; 
6é  (fijOir  âvivr.oç,  £09^  oie  xâv  xotç  trrtierafiéfocg  x^i/cdt, 
ÀvacijOavKç  ôi  y.ai  ftôaiv  xat  (igûaty  à/toarQiipoytai.  Damit 
Tergleicbe  man  Ps,  Ü.  I  57:  Tày  treçl  t£}>  Àvoaoâj^XT<ay  kàyoy 
jiQOnà^afuy  tôir  âi.Ktav,  itiil  xal  là  ZÇoy  rralô  Te  {âjt6XÀ.vfai 
pro  rfolù  tt  F)  y.ai  avvr^iHg  fan  xal  owtx&ç  âXiatetat 
{àitàXkvzat  xal  àkioAitai  UV.,  6fcài.Kvtai  post  At/cTti/j  add.  Di.) 
tf)  Xvaaj]  TLùl  /\i.afvÀaxtov  xaitéavr^xe,  v.ùl  ô  dfz'  airoC  xlv- 
àuyoç  àxaçalrr^TÔç  iotiy,  et  ftij  nolloli;  xçijooirrf  (tiç)  toïç 
ßotji^^fiaai.  kvaaç  de  ô  xiîwy  ùç  %à  rro/t)  ftlv  iv  joîç  aq-o- 
dçoiàxotç  i^ttûfiaoïr,  tvioxe  (iyôo^ry  F)  Ôè  xal  (rf  Koi  F:  nai 
om.  M.)  iv  lolç  Irtitezufiévoiç  (iiftaïaiiiyotç  libri)  x-çôeai. 
Xvffa^caç  M  àTsozQéneiat  xal  ^çSiffiv  xal  n6atv.  Uan  &ieht, 
4er  Bericht  beider  Autoren  deckt  «ich  völlige  bis  aaf  den  Zusatz 
des  Paulos:  iU^  ôi  <ft^aiy  â  ^vxoç  (der  auch  lu  dem  Paraliel- 
bericht  bei  Pbilumenoij  c.  1  feltlt]  Dieses  auserlesene  Zitat  — 
irenieiot  ist  ohne  Zweifel  der  Empiriker,  ober  den  ich  im  Herrn. 
XXXV,  1900,  aS3f.  gehaudttlt  habe  —  auf  Rechnung  des  Paulos 
zu  ftotzeu,  ist  natilrlicli  unzuUsttig^;  daß  er  es  vielmehr  seiner  Quelle 
Terdankt.  wird  durch  ein  zweites  Cltat  dieses  Arztes,  das  bet 
Ps.  Dioäkurides  (und  ebeuüo  bei  Philumenos  c.  17)  in  dem  ent- 
sprechenden Cftpitel!  nnterdrQokt  Ist,  erwiesen: 


P«.  D.  27  (86): 

xai    oi'rd    di   rà    (facfiaxov 

lùôoxi^uùCv  èOTtv  inl  TOI-  éxeo- 

à^y.itav ,    ôrteç    iatl    tJfivçvtjÇj 

xaaroçlov,  nercéçeatç,  drÔ^àx- 


PauL  V  13: 

äkko  ix  zur  Aèxov  tf-dç- 
uaxov  intreievyfiéyoy  4nl  tûp 
éxeoôf/jxruty  Ofivçvrjç,  xaofQ- 
flov,     nertiçefaç,     àvâçdxvijç 
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é^vfîârpov     1:6    î^fti<Tv.      taCta   àv^î^tw   an/f/ftaroç  à^ù^atfov. 
nâvta  XàaivE  iv  ykvxtt  Kgr^ti-   X^âva^  (jiv)  yhnul  àidov. 
x(^    ff   éiég<ff  Ttvl   T&y  cnov- 
iatviv. 

&  nai  Av^9oV  SCrlpSÎ:  ir9ùvi  imJ  llbri  9niçfn  F. 

Id  deiQ  Kapitel  fiber  den  Stlcli  der  Kreuzspiooen  beginnt 
Panlo»  (V  6,  Tgl.  Ps.  D.  4,  66.  PhiL  15.  Aet  "^ül  18)  die 
Aufaftlilnng:  der  Verçiftungfsei-Bchcinangen  mit  denselben  Worten 
wie  ÜioRkarides,  im  weitcirn  Verlauf  der  Schilderung  tritt  aber 
eine  weit  gräfi'ere  ÜbereinstiminnDg  mit  Philumeuos  und  Âetios 
zutage: 

Pb.  D.:  I  Paul: 

toîç  ôè  Ù7(ô  ffaKayylmv  de-i     xoTç  ùnà  rpakayyltay  âeâT;y- 
Ôijyfiévotç  aéràç  fikv  6  zàrroç  f,téyotçai!lTàçfiiyârà7toçiviçev- 


ireçev9i^ç  ylvetat  xal  Sftoioç 

of«  ft$gl9€Çftoç,  dl?.à  fttTQlmç 
fièv  ènéçvO-çoç ,  ix  ôi  tGv 
trayxiviv  7.aTetpvyftévoç.  na- 
gaxoXov  &£  t  lié  z  çàfiaç  &i 
âXov  toC  atÏjfiUTog,  xal 
ivraatç  rteçî  roùç  ßov- 
(tGraç  xai  lûç  iyyvaç, 
rfçoaeoiuvta  atza0fttp,tte- 
çi  Tjjy  ÔUffùv  âXyijfta  nai  av- 
veX''}?  ^çàç  oiçrjatv  igs- 
xftofiâç,  ivavLoUa  TzoXlï)  ntç'i 
T^y  évxçtoty  ToC  tteçuréfiaToç' 
àfioiwç  6è  xai  iôçéç  if/vyçôt; 
xaô^  ôXijv  t^y  iîttfpaytiai' 
inuglvexai,  rà  te  âfifiaza 
â  axç  v£i  xui  itoaSis  dftav- 
ÇoOrai. 


ihjç  ipalverai  xai   ôfioioç  y.(v- 
TiJ^afft»,    o^s    cpôi^xàii;    oCtk 
jTeçi9(Çftaç ,      àkXà     fiizçUag  5 
filv  vn:éQii}Qoç,  yMTeipvynépoç 
ôè  tiui  xyjiCfiiiidfjç.  naçént- 
TOt    m    rotç    n)jjyet0i    neqi- 
tf/v^tg     y.al    Tfiàftos    {ôXov) 
ToC adtfittxoçj  {iàçoç, lôgàig  lu 
iffvxçàç,  Ttàvoç  ovyroyoç,  tà- 
XclaotCjOfciiiv  0£vex''}S^9àç 
ixxçiay    içe^iouàçt    xial 
âè  <zai)  âvaotigla  xal  ïvxaoïç 
xavXoï'fÔfifiara  ïyvy(i<x,aiy-ii 
xaatç  ïx€çl  {iovßSivdc  xt 
(de  éd.) '<  ci  (yvoaç  a  fia  a  ft  ô- 
ôr]S,  àr^yfiàç  OTOfiàxov  toxvqôç, 
yXu>aaijç  àaàfptia,  fftêxoç  t)da* 
j(^wÔy&v  ^  dçaxyioiç  naQtOtxô-  30 
Twy,  £avt  ôè  olç  xai  di  oCquv 
xal  yaaxfiàç  xà  aixà  (féçexai. 


xai^téfiivâv     xe     it<;     &€gudv 

6  iniftypoi  MV.  —    13  éi/^fia]  ovltj.ua  MV.  —   15  S%-o»oitt  îtoÂ*  V. 
—  20  éflavfoCfra*  MV. 

llennet  XLIII,  26 
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Côwç     ânovoi     ylvovTui     %al 
ndkiv  awrévùiç  àlyoCai, 

PhU.  15  (S.  19,22): 

TÔ     Ôè     ô^yfia    Xercxàv    xal 

dvait^eiiiQTjTOv,   otdt^fia,  neXtui- 

fxa,  rtol  ôè  xai  ici;  &i] fia,  iffOx^^S 

7C£qI    yôvaxa    y.àl    ôaipùy    xal 

ib^tOKXâiaç'  ëati  à'   ôre  (xoi) 

y.aiy  ÔXov  TÔ  Ooifia  ßägog  èoriv, 

I  ért  T€  nôvoç  avv(%ovoç),  r^ôfioç, 

(îiXçlaOtÇj   âyçvTcyla,    rialv  âè 

y.al   ivxaatç   xavXoC    xal    -tivi}- 

Ofiàg  TCEçl  Tj^r  Tzkijyi^y,  évlore 

âè  xal  neçi  xàç  y.vi/jfiaç^  öftfiara 

êvvyça    y.aï    ôay.Qvov{tu)     xal 

xoîXa  ôià  TÔ  Tijv  xoiXlav  âvtU' 

'  fid/Mç  ift^çi^ai.  otâeï  ÔXov  zà 

\  a6i(.ia,    TiQÔauynôv    te  xat  ^à' 

!  Xiaxa    rà    Tteçl  t^v   yZ-dtrav, 

àod(fEtâ    T£  yiverai  ffQdtrewç, 

xiaiv  Ôè  (xai)  Ôvaovçlu,  éfÂEÎv 

vâoTù)Ôrj,  àQQxvlotç  Ôfioia,  iari 

1  ôè    ÔT£     ôi'     ov(>(jiV    xai    xaxà 

.xoiXiav     xà     aùxà     ÙJto'Açlve- 

rat  •   noXXdxii;  xal   rçôftog   di 

5Xov  Tov    adi^riTOÇ,   xal    aiv- 

xaaiç  {jcEQi  xài^yiyvvaç,  éoixvta 

(Jjtaa^qi,    nal    neçl    xàv    axô~ 

fxaxov    ôtjyfidç    iox^Ç^S  t     ^-^^ 

IpVXQÔÇ     iÔQÙÇ     7M&'    öXrjV   x^v 

IfCKpâvetav  éxxqivexai.  avft- 
■  ßalvei  ôè  xai^ufxêvovç  elç  i^eç- 
'  (.lèv  àjcàvovç  ylveoi^ai,  /texà 
!  Ôè  xtjv  i^aÎQEOiv  avvxôvotç 
I  àXyEÎ^v). 

Das  Capit«!  von  den  Sjmptomeu  und  der  Therapie  der 
durch  den  Biß  der  Spitzmaus  hervorgerufenen  Vergiftung  (Paol. 
Aeg.    V  12.    Ps.  D.  8,  69.  26,  84.      Phil.    33.      Aet.    XUI    14) 
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ist  dosbiilb  voD  besonderer  Wichtigkeit,  well  es  sich  mit  Hilfe 
deB  Philumenos  fn  seine  Bestandteil«;  zurlof^eii  läfit.  Die  AaN 
sAhlnng  der  Tergiftnngsprgr.heinnngeD  Rtaraint  ans  Areliiguneg 
(Baal  a.  R.  0.  16-1,  3b --13)  und  beröhrt  sich  im  Wortlaut  viel 
näher  mit  Philanieuos  als  mit  Pb.  Dioskurldes.  In  dem  tbera- 
peutisclmii  T«ile  iol^t  ztiiiächst  ein  Kxcerpt  aus  den  Eirtâçtcra 
des  Hcrophileei-R  Apollonios  [Paal.  164,  43—63  vgl.  Fbil.  33), 
das  bei  Ps.  DioBkoridee  84,  7 — 12  bis  anf  das  ßerLrammittel 
wiederkehrt.  Die  weiteren  Uittel  (Granatapfelschale,  KnoWaoch, 
8«uf,  üähunß:ea  mit  warmer  Salzlaugre,  Umschläge  mit  gebräunter 
Gerste,  Trank  von  Subwurzkrant,  Sisymbrlom,  Qaendd,  Kauke- 
kohl,  Galbanuinharz,  Salbei,  Cypreasenfi-ueht,  Bertram  mit  Wein, 
Chamaeleonwnrzel.  Bocks-  oder  SehaOab,  Enzianwurzel.  Eisen- 
kraat),  die  nach  PhilumenoR  nnd  Actios  Xltl  14  aus  ApoUomes, 
Archierenea  und  Straton  stammen,  haben  bei  Ps.  Diüskurides  nur 
zum  Teil  ihre  Parallele;  dafür  bat  dieser  uin  Midd  melu',  das 
aach  bei  Phlltimenos  steht,  Brdscheibe-  mit  Hasigmei.  Ein  kurzf» 
Excerpt  aas  Diogknrides  Eap.  U  123  (321),  das  wir  aucb  bei 
Aet  XTTI  là  lesen,  bildet  bei  Paulos  den  Schluß  des  CapileU. 
Bei  Pa.  Diosknrides  ($5,  6  f.)  steht  am  Bhide  des  Capitels  folgen- 
der Passas:  (tvkç  6i  àvéyçailiav  {âyayçàfovfJtv  FDi)  drt  xoj 
ortHi}  i^torcißrj&iiaa  ^  ftvya't.7}  rr^àç  ràtâtov  rtk^yfta  [nX^x- 
ZQOV  F)  noil^itai.  xi^v  àk  (^tiv  MD)  lotoçlav  Ttiiînjv  naç' 
dlXotç  (iv  âXkoiç  FDi)  r-ei^irt^v  li-QÔvTig  naçaarjueiéaitas 
ftövov  ^^itâaafisv.  ivioi  6i  (paaiv  otlx  (/i^  KV)  dXhaç  iX- 
xoCaifai  tàv  Ôi^X'^éna,  tt  fti-,  €yxvos  {éxràç  MV:  om.  FDi) 
^  fnya).^  Tuj^fji-Oi  [tnyxàyei  FVDi).  Da»  hier  erwähnte  Sym- 
patbiemittel  hat  anch  Panlos,  aber  die  ans  Straton  stammende 
Sehlußnotiz  fehlt  bei  ihm  and  deckt  sich  wieder  mit  Philumenos. 
I(;h  denke,  daa  vorgelegte  Material  wird  genügen,  ata  die 
Annahme  Schneiders  als  v3Uig  haltlos  erecheinen  zu  lassen.  Viel- 
mehr ist  das  Vorliiiitiiis  des  Paulos  zu  der  Ps.  DioskaridcîecbeD 
Schrift  lleçi  lü^ioXtuv  ifti^itùt  dasselbe  wie  zu  der  Schrift  Jlefti 
àrhiti^Qluir  ifaçfiàxatr.  Er  ist  völlig  nnabhSngig  von  ihr  und 
verdankt  sein  Material  derselben  Vorlage  wie  die  Cap.  30 — 66, 
d.  h.  dem  Oreibasios,  den  er  an  zwei  Stellen  (V  3.  13)  nennt 
Hiid  dem  die  Exeerpte  ans  Rufoa  (V  3),  Archigeuea  (^' Ü.  13)  und 
öalen  tV  2.  15.  Id.  25}  am  besten  zu  OealchC«  stehen.  Aaf 
seine    Rechnung  kommen  dann    auch  die  vielfachen  £zc«rpte  aus 
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(PruL    V    2  =   Phil.    7.      Paal.    V    4 
Pliil.  1 1 .  Paul.  V  fi  =  Phil.  1  a.  Paul  V  7 


PhiL  >. 
Phia.35. 


Philnmenos 
Paul.  V  &  » 

Paul.  V  10.  M  =PhiI.  13.  Paul.  V  12  -»  Phü.  33.  Paul.  V  U 
—  Phil  17.  Paul  V  15  =  Phil.  25.  l>aul  V  !fi  =  Plül  16. 
Paul  V  tS  —  PhU.  22.  PaulV  20  =  Phil  31.  Paul  V  21 
— =  PhU.  37.  Paul.  V  26  =  PhiL  5).  Dazu  stimmt,  was  ich  im 
Vorhergeheudeu  aus  den  fteaten  der  iolog-iBchen  Partien  de»  Orei- 
baaioB  geschlossen  habe^  daß  dieser  Comptlstor  titsScbUch  die 
Schrift  dea  Philuraeoos  exccrpirt  hat. 

Der  letzte  noch  zu  firtirt^rrule  Punkt  betrifft  das  Verhältnis 
des  Ps.  Diofikuridea  zn  Paulo«.  Da  genäht  «a,  auf  die  Tataache 
sa  verweisen,  da£  das  Capitel  über  die  allgemeine  Therapie  des 
Schlangt? nbtsKei!  (Pa.  D.  1«  S.  74,  'J— SO,  5)  sowie  der  amOng- 
Uche  ÂbBchnitt  Qber  die  Hydrophobie  (Pa.  D.  1  S.  57,  U-66,  7) 
sich  vtfllig^  mit  Philunitmns  (c.  7,  c.  1 — 4)  deckt,  während  bei 
Paolos  (V  2,  3)  nur  diinzelne  Stücke  des  Originals  zu  lesen  t>ind. 
Also  lat  ea  sicher,  dafi  auch  diese  Schrift  de«  Pa.  Diosknrides  ein 
Excerpt  ii^t  ans  derselben  Vorlage,  die  Paolos  ansgesch rieben  hat, 
d.  b.  ans  OreibasioB.  Dieüc  Erkenatnis  erhöht  die  Wahrscheinlich- 
keit meiner  Annahme,  dafi  sie  von  demselben  Verfaner  herrOhrt, 
wie  die  Sfihrift  tltgl  rf)jAi;rTjiç/wv  façftàrxov. 

Was  endlich  die  Einleitung  der  Pa.  Dioakurideischen  Schrift 
(42  fF.)  anlangt,  so  spreche  ich  hier  als  Vermutong  aas,  was  idi 
apUter  einmal  wahrscheinlich  zn  machen  hoffe,  daß  ans  tu  ihr 
die  Einleitung  zu  dem  Buche  des  Phüumcnos  ïltul  lo^iöi.tor 
Lt^wr  erhalten  ist. 
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ZUR  CmiSFRAGE. 

Der  Standpunkt,  den  ich  in  Pinem  danach  geschriebenen  Anf- 
satz  (Nord.  Tidsskr.  f.  Philologi  XlII  S.65ff.)  vertreten  habe,  dafi 
Cirifi  ein  Gedicht  VirgHs  sei,  Ist  iieiierdingra  mehrfach  in  die  Debatte 
falneiagezoi^n  worden'!.  Ëv  ist  deuhalb  woU  uatUrlloh,  daß  ich 
meine  Auffassanp  den  deutschen  Fatihgenosaen  petrenüber  etwas 
ansfOhrlicher  zn  begrUnden  sache.  Ahnlicbe  Ansichten  sind  freiüch 
«chon  von  Vollmer  nnd  Joiin  ffeönßert  worden;  Ich  kann  mich  abnr 
dieRen  Fonichern  weder  in  dor  Begründung-  noch  in  der  specielleren 
Fonnnlirnnç  unseres  gemeinsamen  Ergebnisses  so  onboding't  an- 
ichließen,  daü  eine  nJlherf  Krörtentng  iinuütig  erscheinen  ktJniile. 

AnHg&n^ptitikt  der  Erkenntnis,  daß  die  Ciris  von  Virgit  vei^ 
fal3t  eein  mQtuse.  war  die  Prioritätsfrage.  Die  wurde  für  mich 
flcboD  von  Skutfich  entschieden,  nnd  die  einzige  Stelle,  w<^  mir 
Leo  seine  Position  erscliflttert  zu  haben  schien  (Ciris  369 — 373 
^  Kcl.  2.  II  nnd  8,  73^75),  wdrde  karz  nacliher  von  Wünsch 
(Ethein.  Mns.  liVlI,  1902,  SftSITJ  im  entgegengesetzten  Sinne  er- 
ledigt. Was  nachher  eracWenftn  ist.  hat  meine  Überzengnng  von 
dem  Sachverhalt  nicht  ge&nidert.  Wenn  man  die  Pnoritütsfrage 
aie  entschieden  ansieht,  so  halte  Ich  den  Schloß  för  onumgKnglicb, 
daß  die  Ciris  von  Virgil  verfaßt  sein  muü.  Es  ist  nnerhürt,  daS 
ein  namhafter  antiker  Dichter  einen  andern  fast  gleichzeitigen 
auf  die  Weise  goplUndert  hätte,  wie  Virgil  die  Ciris  geplündert 
hat;  dagegen  ißt  es  Tatsache,  daß  Virgil   in  epAteren  Gedichten 

M  B.  Skntacli,  Gallnfl  nnd  Vergil,  pMsim;  l-eo  in  dieser  Zuchr.  XLII, 
8.  35ff,:  Jac«by,  D.  LilterRtiirztjr.  1907  Nr.  4  ;  Vollmer,  Rhciu.  Mu».  LXI 
4Sbff.i  Mttnch.  Sitzangsber.  1»07,  33b«.:  Jahn,  Rbein.  Mof.  LXIllTUff.  — 
Skatsch  hat  sieb  nnturcemftft  an  meine  Bemcrknngcn  Über  die  rriorit&t«- 
frage  gehalten,  wit  ich  mit  ibin  flbereinstiinme;  I.1-0  hai.  von  nioinem  Auf- 
Mtz  nnr  insoftrn  Ktnutni«  fftmommeu,  (lU  er  bei  ^kutsch  in  dent*cher 
Übenetzong  citirt  war.  —  Ich  citire  im  folgenden:  Sknt^h  I  «  Skntsch, 
Ai»  Vergila  Krllhteit;  Skutscb  ü  —  Galtas  nnd  Vtrgil:  Leo  I  —  L«»  in 
dieser  Zlecbr  XXXVIt  I4tr.;  l.rt,  11  «.  oben. 
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Beine  eigenen  fröharen  Gedichte  genaa  in  derselben  Weise  wie  die 
Ciris  ansf^^ebentet  hat.  Es  g^enOgt,  Parallelen  wie  Aeo.  VTtt  449 
bis  453  =  Geo.  IV  170—175  oder  Aen.VI  306— 30&  =  Geo.  IV 
475 — 477  za  neoaeo.  Dies  ist  meines  ErflchteoB  g-anz  alleiu  scboa 
entscheidend;  es  ist  gegen  Skutsch  von  Leo  mit  allem  Nachdmct 
ins  Feld  geftlbrt.  und  eine  wirkliche  Antwort  darauf  ist  nicht  go- 
geben  and  kann  iiiuht  <;:e^'cben  wei-doii.  Auch  daQ  jene  fut-tn  bei 
Mar.rnh  fohlen,  ist  sr.hon  geltend  gemacht  wftTden;  besonder«  ist 
zu  merkeu,  daß  Macroh  anch  Zeitgenossen  Virgils,  wie  Catall 
Furins,  Varius,  ausgiebig  citirL  Her\'orheben  möchte  ich  in  diesem 
ZDsamTnenh.-iDge  noch,  daß  die  Anlehnnngen  an  Catull  und  Lacrez, 
die  HJch  iu  der  Ciri»  Hnden,  lihpr  das  Maß  nicht  Mniinsgehco, 
welchem  uns  atiK  ili^r  Konstigen  antik<^ii  Litleratur  vrirtrunt  1st; 
wührend  das  Verhältnis  zwischen  der  Clris  nnd  Virgil  ein  total 
verschiedenes  ist.  Dazn  kommen  endlich  die  Andentangen  von 
den  persönlichen  Verhältnissen  des  Verfassers,  welche  die  Einlei- 
tong  zur  Ciris  gibt.  Sie  passen  haarscharf  auf  die  Lebensamstände 
des  jiingc>n  A'irgil  um  die  Zeit,  da  er  das  Stiidiniii  der  RheU^rik 
mit  dor  Philosuphie  verlauschte  und  das  Gediclit  Calai.  5  schrieb'). 
Wu  gegen  die  Annahme  des  rirgilianischen  Ursprungs  bis 
jetzt  eingewendet  worden  ist,  steht  alles  bei  Skntsch  (II  S.  117  ff.). 
Die  Widmung  au  M.  Valerius  llcssalla  würe  gewllj  eine  Gegen- 
instanz  —  nicht,  wie  Skntsch  meint,  weil  Virgil  den  Uetwitla  sonst 
nicht  erwähnt,  sondern  weil  Messalla  wahrseJieinlirh  im  Jahre  üi 
geboren  war  and  somit  in  einem  ums  Jahr  50  verfaßten  Gedicht 
nidit  iiivi'nim  thdissime  angeredet  sein  kann.  Es  fehlt  aber  jcdi-r 
Beweis  dafür,  daß  der  Messalla  d^r  Ciris  mit  dem  berllhmteu 
Redner  identisch  war.  Ein  zweites  Argument  bei  Skntsch  ist 
die  Dngeschicktlieit,  womit  Virgil  die  CirisstellRn  verwendet  hat: 
das  sei  nar  durch  die  Ancignuut;  fremden  Eigentums  erklärlich. 
Abgesehen   davon,   daß  die  Ungesclücktheit  meist  nicht  sehr  groß 

'  1)  Vgl.  Leo  U  S.67.  —  Dafi  Cir.  19  auf  elegische  Dicbtungen  geben 
DiflBse,  kann  ich  ätiut^c'i  (II  S.  20)  nicht  engt-beu;  nni]  wenn  anch,  m 
wire  das  keine  OEgcniMLnui.  —  Von  seinem  .Standpunkt  ans  hat  N6inetby 
(Rhein.  Hui>.  I.XU,  190',  4^2  ff.)  mit  vollem  Recht  betont,  daß  die  Ciris  eine 
bewiitilo  FAl&cliung  auf  ileu  Namvu  Virgils  eein  niDnse.  Nur  eo  crklftrt  sich 
die  Einleitang.  wenn  man  davon  ausgeht,  daß  das  Gedicht  von  Virgil 
nicht  neiu  kumi.  DaD  die  Annahme  ebier  drrtirtigcn  FAUcliniig  ganz  nn- 
glnnhlirh  ist,  bedarf  keitiee  nftberen  Naohweisee:  ihr  widcn^iiricht  aucl 
der  ganze  Charakter  dm  Qedicbta. 
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ÏRt  (v^l.  Skabtch  selbst  LI  S.  17),  aa  ist  die  Voranssetzung  dieser 
Âri^nmentation  in  Abredp  zu  8t«Uen.  Wein  ein  Oicbler  Worte, 
die  er  selbst  vorher  gescbriebeo  bat.  oachtier  in  einem  andern 
Zusanimeolian^  TerweDdet,  so  wird  er  eich  als  Nachahmer  ganz 
ebenso^t  verraten,  als  wenn  er  fremdes  Gut  libemimint  — 
Als  Beispiel  instar  omnmm  fahrt  Sbatsch  noch  die  Verse  Geo. 
I  40B  ff.  an.  Hicrttber  ist  Folgtmdwi  zn  bamerken.  Wenn  Vii^U 
das  Erw>heinen  des  Seflndlers  als  W*^tterzeicben  anfnbru  so  baben 
wir  keinen  Grnnd  zq  bezweifeln,  dail  es  wirklich  als  Wetterzeieben 
galt;  daS  er  allein  um  Gallus  ein  Compliment  zn  machen  fünf 
gaJBK  nngehSrige  Verse  in  Heine  Aratoaliste  hÎMeininterpoUrt'  hätte, 
kann  ich  weder  Skntsch  noch  Kroll  (Keue  Jahrb.  XI  5  3,i  glanben. 
Daß  der  Seeadler  im  Altertum  als  Zeidien  guten  Wetters  gegolten 
bat.  ist  freilich  bis  jetzt  nicht  naeligewiesen');  richtig  ist  aber, 
wie  mich  ein  Kundiger  belehrt,  dal!  der  Seeadler  voi-nehmllch 
gegen  gutes  W'etter  pnMîheint,  weil  er  zum  Figcbi?u  gutes  Wetter 
braucht.  Bei  dieser  Sachlage  ist  es  nm  nichts  wahrscheinlicher, 
daß  Virpil  sich  in  der  Verwendung  einiger  Verse  des  Gallus  ver- 
griff, als  in  der  VerAvenduiig-  seiner  eigenen. 

Was  Übrig  bleibt,  ist  der  Verweis  auf  die  sprachlichen  Be- 
obaclitiingen  von  .latub  (IjcI  Sllllg  in  der  Heync-Wagncrschcn  Aas- 
gabe IV  8.  143  fr.)  und  Sillig.  Die  sind  aber  zum  größten  Teil 
schon  von  Vollmer  erledigt;  ich  fSge  zur  Erg&nzung  nur  noch  ein 
paar  Einzelheiten  hinzu.  —  Cir.  255  steht  «oit  ante  -  quam  mit 
dem  Ind.  des  Perf.;  genan  so  «on  pritts  —  ?uam  Aen.  2, 7^1.  —  übt 
mit  dem  Ind.  des  I'lasqpf.  von  einer  einmaligen  Handlung  steht 
außer  Cir.  304  f.  nur  nodi  Virg.  G.>n. -1.  522.  Acn.  8,  407f.  Die 
Construction  int  so  Hberaui«  eiflten  (i«-h  finde  sonst  nur  ein  sicheres 
Beispiel  cidrt,  Liv.  2X  27,  3\  daß  die  Cirisstelle  geradezu  für  die 
Autorschaft  Virjrils  spricht.  —  (Für  vir^ilisches  etsi  durfte  Vollmer 
Aen.  2,  Ob3  nicht  anführen,  da  er  die  Stelle  fQr  unecht  nUt.) 

Entscheidend  bleibt  also  nach  vrie  vor  in  erster  Linie  die 
Prioritätsfrage.  Die  Parallelen  zwischen  der  Ciris  und  den  andern 
Oadichten  VirgiU  sind   von  Leo  und  Skutscb  so  gründlich  darch- 


I)  Was  Leo  II  S.  &4  dafür  anführt,  ist  nicht  dorcliscblagend-  Daß 
ein  Vo^el  afoioi  rati  nÀioroif  oder  Talg  AutCatf  ist.  bedeutet  au  sich 
nur,  daÛ  er  ein«  glllcklidie  Falirt  bzw.  eita-ii  k^Iku  Fang  verspi-iclit.  Das 
ist  WAH  anderes,  ah  daQ  er  eine  unmittelbar  bcvorsicbondc  Veränderung 
des  Wetten  zum  Guten  Anzeigt 
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gesprochen,  daß  es  nicht  gerade  verlockend  ist,  Bicti  aaf  <Ues  Oe-- 
biet  noch  etnnial  hinein^iawA^n;  ich  beschränke  mich  deshalb  auf 
die  wenigen  Stellen,  an  denen  ich  direct  aogegriffen  bin,  and  werde 
diese  so  kurz  wie  mî>§;lich  abtoD. 

Ober  Cii-is  369  9.  habe  ich  g:e8agt,  es  sei  onglanblich,  daß  e» 
eioRin  stümperhaften  Dilcttnnten  gfilingen  sollte,  diirrh  Entlebnong^ 
von  Versen  ans  drei  Terschiedeoen  TindUtellen,  Versen,  die  znm 
Teil  In  einem  j^anz  andern  Zasammenlianir  atehen,  eine  tadellase 
Beschrelbang  einer  verwickelten  Cérémonie  ber\'orzubringen.  Dem- 
gegenüber bemerkt  Leo  zanScbst:  .Wenn  die  Stelle,  wie  Ich  meiner 
Imitation  von  ecl.  8,73  ff.  ist,  wai-um  sollte  der  Nachahmer  ihr 
nicht  Fkmkeln  aus  der  zwi^iten  Rdo^  beigeben?'  Darauf  ant- 
worte ich:  weil  ihm  das  gar  nicht  einfallen  würde.  Daß  er  ecl.  S 
als  Vorbild  nahm,  war  (nach  Leos  Annahme)  natßriidi,  weil  dort 
eine  Zauberhundlung  geschildert  wird;  daß  er  sich  in  ecL  2,  die 
mit  Zauber  gar  nichts  zn  tun  hat^  nach  KrSatem  nmsah,  die  er 
sowieeo  ffir  seinen  Zauber  brauchti:,  i^t  unglaublich.  Leo  sacht 
denn  anch  in  zweiter  Liiiit-  den  /oRanimenhuag  zwischen  ecL  2 
and  der  Cirlsstelle  Oberhaupt  in  Abrede  zn  stellen.  Ich  will  hier 
die  Parallele  narcissum  amamtiuc  ■=  narcitsHm  et  flores  iungit 
bene  olentis  a«€ihi,  tum  caaüi  {oc\.  2,  4Sf.)  gern  preisgebeo;  nicht 
aber  kerbas  tncemlit  olentis  ^  kerbas  eontundit  olentii  etil.  2,  11. 
Wenn  diese  Parallele  innerhalb  der  Auffassang,  die  Leo  von  dem 
Verfahren  des  Cirisdichters  hat,  nicht  ziehen  »oll.  so  fallen  fast 
alle  AnklKnge  an  Virgil  in  der  Ciris  aus.  Unsere  Handschriften 
haben  ja  auch  richtig  fontumlit  aus  der  Virgilstelle  statt  incaidit 
hiueininterx'olirt;  und  Leo  selbst  hatte  (1  S.  42)  zugegeben,  dafi 
ineendit  besser  fiberliefert  sei,  ohne  daraus  weitere  .Schlfltte  sn 
ziehen.  —  H&lt  man  aber  an  der  Ikzii-hung  der  beiden  Stellen 
aneinander  fest,  so  ist  nichts  natürlicher  als  die  Annahme,  daß 
der  Halbvers  Virgil  so  vertraut  war,  daß  er  ihm  von  selbst  in 
die  Feder  floß,  als  er  ecl.  2  schrieb  —  d.  b.  daß  er  ihm  einmal 
Torher  aus  der  Feder  ^efloBsen  war. 

Über  die  Palinurufistclle  (Aon.  3,  .il-l  >*  Cir.  2t t)  nar  diea 
—  mehr  um  die  Zuverlässigkeit  meines  nautischen  Urteils,  die 
Skutsch  freilich  flbertrieben  hat,  zu  erhärten,  als  um  der  .Sache 
selhflt  willen;  denn  daß  die  Parallele  für  Leo  nicht  entscheiden 
kann,  hat  er  jetzt  selbst  zagegeben  (U  $.43).  IcIl  habe  mich  aa 
einen  Mann  gewendet,  der  seines  Zeichens  ICarineoffider  ist  and 
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außerdem  fiifrfg  Segelsport  treibt  —  anch  kein  Latein  versteht, 
weun  (las  eine  Empfehlung  ist.  Seiue  erste  Antwort  auf  meine 
Frage,  wie  man  die  AVindrichtimg  erkennt,  wenn  man  sie  nicht 
sehen  kann,  war,  daß  er  den  Finger  in  den  Mund  steckte  und 
nachher  anfrecht  in  dir  LdH  hielt  idies  zur  ßnniliigun-r  f&r  T^ios 
GewahrBmann,  der  hier  altzn  skeptisch  ist),  An&erdem  bem^'rkte 
er  natürlich,  daß  wenn  der  Wind  stark  genag  ist,  so  genügt  das 
Gesicht,  am  die  Richtung  zu  fahlen;  imf  meine  Frage,  ob  die 
Ohren  dabei  eine  besondere  KoUe  spielten,  antwortete  er  bestimmt 
verneinend.  —  Ks  steht  sieh  also,  wie  es  seheint,  deutsdie  und 
dänische  Sachkenntnis  in  der  Frage  diametral  gegenüber.  Dabei 
Ist  aber  eins  zu  beachten.  Die  neue  Erklärung  des  Ansdrncks 
Huribus  aern  cuptat  (denn  früher  hat  mau  die  Worte  Immer,  wie 
Leo  selbst,  vom  Behorchen  des  Windes  verstanden)  setzt  voraus^ 
daß  das  Fühlen  dea  Windes  mit  den  Ohren  ein  bekanntes  tccb- 
nisches  Mittel  sei,  die  Windrichtung  bei  Xacht  zu  erkt'^nnen;  ohne 
dies  konnte  Virgil  bei  einem  so  zweideatigen  Ansdrnck  auf  du 
richtige  VerstAndnf»  seiner  Leser  nicht  rechnen.  Gerade  diese 
technische  Verwendung  der  Ohren  stellt  »un  mt-în  (tcwtihrfimana 
(wie  frflber  ich  selbst)  in  Abrede:  nnd  wenn  ich  Leofi  GewShrs- 
raann  riehtig  lese,  behauptet  er  sie  auch  nicht.  Dann  wird  man 
es  aber  wohl  bei  der  herkiimnilichen  Anffaasong  der  Stelle  be- 
wenden und  VIrgll  seinen  nautischen  Fehler  behalten  lassen,  der 
bei  dem  Bauemsohn  aus  MantuH  wirklich  eberso  wenig  befremden 
kann  wie  liei  dein  Göttinger  Professor.  Nun  omnia  ])»ssuin»s  niünea. 
Was  Ubhg  bleibt,  ist  nur  die  famose  Parallele  zwischen  den 
Schlußverseu  der  Ciris  und  Georg.  I  404  ff.  Es  heißt  darüber  bei 
Leo  II  3.  ti4:  .Ganz  irrig  Drachmann  (bei  Skntsch  S.  113):  ,.Han 
erhäU  den  Eindiiick,  daü  es  das  Zumvorscheinkommen  des  See- 
adlers ist,  das  gutt'S  Wetter  verkündet,  und  ist  äberiiischt,  darauf 
von  der  Verfolgung  der  Ciri»  hfjreu  zu  mfissen.  Diese  tritt  uflm- 
lich  immer  ein,  wenn  der  Seeadler  die  Ciris  sieht,  und  kann  daher 
nicht  an  nnd  flir  sich  als  Wetterzeichen  gelten,  wovon  nach 
nii^endwo  das  mindeste  tiberliefert  ist*'.  Was  Überliefert  ist,  führe 
ich  oben  an.  ^*icht  bestimmtes  Verhalten  des  Seeadlers  (wie  dea 
Kauzes  und  den  Raben),  sondern  sein  Ersrlieineu  an  sich  war  das 
gute  Zeichen;  in  welche  Handlung  er  das  Erscheinen  kir-iden  wollte, 
stand  durchaus  beim  Dichter,  sei  es  Vergil  oder  sein  Vorgänger'.  — 
Wie  man  gieht,  sind  Leo  und  ich  In  der  Auffassung  der  Stelle 
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ToUkommen  einig-:  dass  «r  die  Üb(>rlieferimgr,  die  nnr  von  demi 
Erscheinen  des  SeeadlfM,  nicht  von  der  Verfolgnniç  der  Ciris 
handelt,  anders  beurteilt  als  ich  (s.S. 407),  TerscUfi^rt  nichts,  da 
wir  darüber  einig  sind,  da6  das  Erscheinen  des  Seeadlers  nnd 
nur  dies  das  Wetter^ieinhen  «ein  maß.  Sein  .ganz  irrig'  ninâ 
sich  demnach  auf  meine  Benrtellnng  der  Stelle  beziehen  fwenn 
CS  nicht,  VM  ich  eher  g^laaben  möchte,  auf  Mißverständnis  meiner 
Worte  bernht).  Nnn  —  was  einem  Dicliter  in  heziig-  anf  nn- 
klare  Ansdnicksweise  znateht  oder  tiirlit.  darftber  wilt  ich  nicht 
rechten;  nur  da«  will  ich  behaupten,  daß  es  niindestene  ung^ 
Kchickt  ist,  wenn  ein  Dichter  mitten  in  einer  List«  von  Wette> 
zeichen,  die  dem  Verhallen  verscliiedener  Vfigel  entnommen  sind, 
das  Verhalten  eines  Vogels  beschreibt,  welches  nicht  als  Wetter- 
zeichen gelten  darf,  ohne  dnrch  ein  Wort  nnzadenten.  daß  n 
anders  als  die  übrigen  anfznfa.st*en  ist-  Wenn  sich  dann  hernns- 
stellt,  daß  die  anstüUigen  Verse  anderswo  in  einem  untAdelliafttn 
ZdRamnienhang  Tork»mmen,  dann  gilt  es  seit  jeher  in  der  Philo- 
logic  als  ein  erlaubter  Schluß,  daß  der  Anstoß  durch  die  Herttbcr- 
nahme  der  Verse  veranlaßt  isL  —  Wt^nn  man  fragt,  wamm  denn 
Virgil  die  Versf  UbHmalim,  so  antworte  ich  von  meiner  Hypothe-se 
aus:  weil  er  sie  einmnl  geschrieben,  aber  nicht  verÜffentUcht  hatte. 
nnd  weil  er  sie  schön  fand'). 

Da  ich  einmal  bei  den  Parallelen  bin,  so  mOcht«  ich  anf  drei 
hinweisen,  die  noch  nicht  berangezogen  sind.  Cir.  95f.:  forHrMs-' 
<]ue  hjfociutki  depr.ntlrnt  flores  H  snmve  mhrns  narcisstiK;  vgl  ecl. 
3,63  MMve  rubau  hyaeinthfis.  Anf  welche  von  heiden  Klumeo 
paßt  das  Epitheton  am  besten  ?^J  —  Cir.  22S:  qnod  tii  o  itotim, 
Rhamnuxia,  f'nUar:  vgl.  Aen.  tn.  631:  quoti  »t  o  pnUvs  fnrmi- 
Hine  falsa  ludar.  Die  äußerst  seltene  Verbindung  ipioif  ui  (—  qvod 
vtinain\  steht  anßerdem  Cfr.  J50;  guod  uti  nc  prod  if  a  huh  aurattim 
gracili  solvmet  cnrpore  pallnm  —  also  vor  der  mit  der  Aeneis 
parallelen  Stelle,  ohne  Virgil  parallele  nnd  in  ganz  anderm  Zn- 
samni^nhanff.  Das  macht  die  AbhSngigkt'it  des  Cirisdichters  von 
der  .^eneia  auch  an  der  andern  Stelle  nnwahrschelulich.  —  Cir.  170: 

I)  Wie  flparsatii  ein  Dicliter,  und  swar  einer  tob  den  grcOten,  mit 
eiimal  geforntem  ;>oetiiiirb>>u  Gnt  viruchafun  kann,  zeigt  in  der  wnnder^, 
vollKten  Weise  das  neuerdings  TprJjflTontlicbte  Fragment  von  Ibsens  (•iiischen; 
Entwurf  zu  Brand. 

'i)  Ich  maß  mich  hei  dem  gegenwiLrtigen  Stande  der  Forschung  anf 
diesem  Gebiete,  soweit  ich  sehe,  mit  dem  Fragezoirben  t>egiillgen. 
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non  niveo  retineTis  bacata  manitia  colJo;  Aeo.  I,  6541:  coüoffue 
monile  baratum.     Dm  Wort  collo  igt   in  der  Aeneis  ganz  müßig. 

Neben  den  Parallelen  mit  Vir^l  fallt  auch  die  gesamte  Tech- 
nik der  Ciris  fttr  die  Entscheidang  der  Prioritötsfnig«  ins  Gewicht. 
Leo  sagt  hierQbcr  (I  S.  32),  daü  „die  Gwtaltany  dea  Stoffes,  Er- 
zählanß-  and  Kmpfindinig.  die  Periodenhildiinsr.  VprhSitnÎH  von  Vera 
and  Satz,  Verslcnnst  Reibst  nud  vielleicht  nudt  Einzellieiten  der 
Diction  eher  catullisch  als  vergiÜBch  sra  nennen"  sind.  So  un- 
streitig und  tmbeätritten  di«3  alles  Ist.  so  i^t  es  dennoch  für  das 
tatsächliche  Verhiiltnia  viel  zu  schwach  ausgodrtickt.  Der  wirk- 
liche TatLwiUad  \äßt  sich  meines  Erachtciis  nur  so  fonnaliren. 
daß  nii'h  in  der  Ciris,  abgesehen  von  den  Parallelen,  kein  einxiges 
Anzeichen  för  eine  Abfassanjsrszeit  nach  Virgils  Tode  findet,  and 
•dafi  alle  pontiven  Anzeichen  fttr  eine  viel  frühere  Zeit  sprechen. 
Um  diese  These  zn  beweisen,  geuögt  es  nicht,  anf  die  Überein- 
stimmung mit  der  neoterisclien  Poesie  im  allgemeinen  biazuweisen; 
man  maß  den  Grad  dieser  1^bereinstimmung  feststellen.  Dies  habe 
ich  im  Folgenden  ventncht:  meiner  Aufgabe  gemSQ  bah  ich  mich, 
80  weit  es  anging,  der  statistischen  Methode  bedient. 

1.  Synaloephen.  Vgl.  Skatschi  S.70f.').  —  Merkwürdig 
ist  hier  die  Übereinstimmnng  mit  Catnlls  R-Î.  Gedicht.  Schwere 
Synaloephen  zähle  ich  in  der  Ciris  6,11  ",'i),  bei  Catull  5,7'','«;  zieht 
naan  die  directmi  ßfden  (in  welehcn  schwere  Synaloepben  hänliger 
sind)  beiderseits  ab,  bekommt  man  für  die  Ciris  5,2  "/o.  für  CataU 
5,0  */o  —  also  fast  Töllige  Gleichheit.  —  Über  die  Gattongen  der 
schweren  Synaloephen  bemerke  ich  folgendes.  Catoll  elidirt  ae, 
aber  selten  (in  c  i!I  nnr  einmal,  I1J*>,  vgl.  Leo,  Plant  Forschungen 
S.  329fF.);  in  der  Ciris  llndet  sich  diese  Synaloephe  zweimal  (3âl 
and  513).  —  Einsilbige  Wörter  mit  langem  Vokal:  vor  langer 
Silbe  in  der  Ciris  S  mal,  bei  Catnll  5  mal  ;  vor  knrzer  Silbe  in  der 
Ciri»  2mal  (24t  und  415;  beidemal  in  direkter  ßede').  —  Cir.56 

1)  Ich  rucitne  etwa»  anders  als  akuttttrh  und  GaiizenniUllcr.  rielleicht 
weil  ich  die  Ver«climelEungeii  mit  ttt  An»gescli1o§scn  habe.  Sämtliche  Zsblen 
gebe  ich.  soweit  möglich,  in  Proceuten,  was  ich  för  derartige  l'ntcr- 
snehnngen  Uberhiiiipi.  •'nipfeblen  iiiijcbte;die  grSQere  tläiiligkeil  «ineH  Pbäao- 
moDs  wird  anf  dine  Weihte  einfach  dnrch  die  gn^^ßcre  ZAhl  angegeben. 

äi  7.n  Tergleichen  i.«!  hier  Nordens  Untersurliuui^  Aou.  VI  S.  445 ff. 
Zu  den  durt  gegebeneu  Zahlen  ist  aLiu  die  Ctris  mit  2,n  "o  biuznzufQgen. 
AnSeriicm  beachte  mnu  die  sehr  «elteue  S^iialnph«  von  tarn  •:Cii.  2111); 
Norden  gibt  nnr  zwei  Beispiele  aus  Virgil,  anBerdem  »nr  ans  Lndlius, 
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steht  hnge  nlia  (386  ergo  tterum  ist  zweifelbafti;  Cat  70  totù  antHM^^ 
149  ceiie  ego.  Verhlndongen  wio  adeù  humani,  adeoesrimie  komtnea 
je  4  mol  in  beiden  Gedichte»  vor,  Vcrbindnn^D  wie  vesHf'ulo  in 
je  2  mal.  Mit  nico  inficiunt  95  steht  die  Ciria  allein.  Damit  sind 
bUc  schweren  Fälle  in  beiden  Gedichten  erledig;  die  Übereinstini' 
raung  ist  bei  zwei  verschiedenen  Verfassern  geradezu  aaSallend. 

2.  Metrisehes.  Vgl.  W.  R.  Hardie,  Journ.  *»f  Pbihilogjr^ 
XXX  S.  2GGff.  In  bezog  auf  das  von  Hardie  antorancbt«  Phänomen 
(Znsammen  fallen  des  Wonaccentes  und  der  Versbebun^  in  der 
swelten  Hälfte  des  Hexaiucten»)  stellt  KÎdi  die  Ciris  zü  Lucres. 
—  Cb«r  die  Cttsuren  bandelt  Skutsch  I  S.  68f.,  aber  wenle  ein- 
gebend. Die  folgende  Tabelle  ist  mit  HÜFe  der  Zahlen  bei  Nor- 
den (Aen.VIS.lISBf.)  and  Wilh.  Meyer  iMÖuch.  Sitzongsber.  1884 
S.  1076)  znsammeng«stellL  Um  der  Übereinstimmung  willen  hab 
ich  (ebenso  wie  Norden)  die  Regeln  Meyers  befolgt,  obgleich  ich 
von  der  Ricbtig-keit  derselben  niclil  aberall  Uberzengt  bin.  So 
sind  z.  B.  Cäsuren  nach  gtte  Im  dritten  FaUe  nicht  mitgezIMi, 
außer  bei  Wertem  wie  qniain^ue  nnd  usque  (ecL  9,  14  nnd  B4J. 


Ciris 

iMO  V.i 


CatoU  64 
UOS  V.) 


L'Alex 
*4H  V) 


Bnmlica 

(850  V.) 


CSnraa 

paoti  d«»  S.  Troohliu 


Ij  iJiJJg"  Elnwhnltt 

[i,l"it.  t.TraehMn, 

4];  dsTOnSttregelmliaig,  {   7,6  18  — 

2  ohne  caes.  liepbtbem.  ]  Vnc)  |  iji  Proc. 


'Mi;  itH.vi)ii20re<;L-liiiiißi;;, 
A  obue  Eiuscliuiti  uach 
der  2.  Hcbnug,  2  ohne 
bepliltieuL,  2  ohne  jede 
Nebeiicä«ur 


(V.18.12$ 
und  193| 


7  — 
l,3Proo. 


fehlt 


6  — 
1,S  l»roc 


i9;  davon 45 regetin&fiig, 
ü  ohn«  Einschnitt  nach 
der  2.  Bebune: 


11,6 
Proc. 


9ft  ;  davon  82  regelmKSig, 
11  ahne  Eiiischtiiit  aarU 
der  2.  Hcbuu^,  il  ohue 
hephtlifDi.,  1  obuejede 
Nebeucäsar 


11,4 
Proc. 


S»  — 

S,SPne. 


7  — 
0,8Ptoo. 


Aencis  IV 
|"«5  V.) 


ti6;  davon  62  regelmäBig, 
2  ohne  Einschnitt  oacti 
der  2.  Hebung,  2  ohne 
Jede  NebencSsnr 


3«  — 
3,7  Proc 


7  — 

l.iiProc 
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Auffallend  iat  hier  nur  eiii»:  daß  die  CSsur  nach  deu  4. 
TroehSns  nicht  gemfeden  ist.  Catnll  hat  gerade  im  64.  Gedicht 
die  griechische  lîegel  f^trong  innegehalten  ;  in  seinen  Uhrigen  Ge- 
dichten (ca.  400  Hexametern)  bat  er  sie  nur  4  mal  verletzt.  Ancb 
Cicero  hat  In  etwa  700  Hexametern  nur  2  mal  Wortende  nach 
dem  4.  Trochfias. 

3.  Verhfiltnia  von  Vers  und  Satz.  Vgl,  Slintsch  1  S. 
65 ff.  Norden  Aen.  VIS.  371  ff.')  —  Selbst  hab  ich  vor  mehr  als 
10  Jahren  eine  derartige  TTntersnchang  (für  Catnll)  angestellt*) 
DDd  sie  jetzt  wiederholt  und  erweitert.  Die  Resultate  sind  in  der 
Tabelle  S.414  und  415  gegeben;  zur  Erläuterung  meines  Verfahrens 
sind  einige  Worte  nötig. 

In  den  iintersniJiten  Stücken  habe  ich  direkte  Rede  m  weit 
mfiglinb  ansgeschlossen,  weil  die  Technik  derselben  von  der  reinen 
Er^blang  sehr  verschieden  ist.  Bei  Lucrez  und  vollende  bei  dem 
Stück  ans  den  tieorgica  lieü  sich  dies  jedoch  nicht  dnrclifUbreo; 
in  der  Ârïataeus- Episode  ist  übrigens  die  direkte  Kcdc  meist  rein 
erzählend  und  ohne  Affect.  —  Die  spateren  Stärke  (aus  der  Aetna 
und  Ovid)  hab  ich  mitgenommen,  um  den  EinflaQ  Vlrgils  zu  con- 
Btatieren;  er  ist  z.B.  bei  Statins  noch  starker.  Eine  nähere  Unter- 
sncbting  des  späteren  Epos  wäre  erwQnacht,  ist  aber  ftlr  meinen 
Zweck  nicht  erforderlich. 

Unlersuclit  habe  ich  zunächst  die  ganze  Zahl  der  Pürioden 
ond  ihr  Verh.'^Unis  zum  VerNschlaß;  ferner  das  VeHifiltnis  zwischen 
SatzBchlnC  nnd  Versschlnß.  „Satxschlnfi"  atatuire  ich  tiberall  wo 
ein  Satz  zu  Ende  ist;  aoßerdcm  bei  der  Anaphora,  vor  adver- 
sativen Conjunctionen  und  vor  nacbgehSngtem  Particip;  nicht  da- 
gegen bei  copnlativer  Verbindung  ohne  Wechsel  des  Snbjects.  — 
Bei  gewissen  filtern  Dichtern,  besondere  bei  Catnll,  ist  es  hitntig, 
daiJ  die  Glieder  eines  längeren  Satzes  (vorangestellt«  Participien 
n.  dgl.)  sich  auf  zwei  oder  mehr  Verse  so  verteilen,  dall  beim 
VersschluÜ  ein  kleiner  Uubepunkt  eintritt;  deshalb  habe  ich  deiv 


1)  Cber  die  grieehiKbe  Technik  siehe  v.  Wilanowits,  Textgescli.  der 
Unkoliber  H.  tSf),  nnd  Reitseustein,  Berl.  philol.  Wocheiucbr.  1»D~  Xr.  49 
S.  1530  ff.  —  Dati  Et^ambement  geht  in  der  grieehischen  Hc-xameter- 
dichtnng  vou  Anfiing  an  nerkwOrdig  weit;  directer  EmilnU  auf  die 
Technik  der  RQmiT  »cheiul  mir  bei  Lucniz  müglidi,  bei  Vxrgil  alvker,  bei 
Catnll  au4gescblo»seu.    Doch  diese  Frage  liegt  bier  nicht  vor. 

2)  Catnls  Diglning  S.  95E  (Kopeahogca  ISS6|. 


414 


A.  B.  DEACHMANN 


s;  s  «  a  ï«~  a  t£ 

:  197 
Proz. 

:318 
Proc. 

ce     u 

:171 

Proc. 

00    £ 

r- 

-  P^ 

- 

te  -*_ 

•-4      OS 

Sf 

■  Zwei  eng- 

!  verbundene 

Wörter 

durch  den 

Versschluß 

getrennt 

;:  Ë 

si 

1 

-    Ph 

in 

r 

_     a          "0 
3     a     -    a 
'S     a.   S    « 

2  i 

;:i 

oo    C 

lA 

i      "   ^ 

rs  0, 

-   Ph 

-  fi-t 

-  Ph 

M    1    »=    g 

'  =:;  «- 

«   5- 

«     «- 

^  :2- 

"  o 

ä     > 

'^  ?^ 

:;-    c; 

^  S 

«s 

"  5" 

«          ca           a 

"S         ^    a    a 

M     B      3)     ai      ™ 

os    s 

^   £ 

o    g 

^   £ 

-T.       g 

OO    s 

^ 

i      -  Ph 

1          "     Si 

CO    Ph 

-  Ph 

^                 j^     <M       25 

i      ^' 

<^   ,«- 

''^  «r 

oa       »^ 

Ci        ~ 

^      ^X      ^ 

-?s 

'^  ?5 

"  s 

B              ^      -      s 

;     <^   £ 

00     w 

«>  g 

s  Ë 

35 

Ä    -a    J5     s3     5 
"    B     a   :5     B 

i     7  f^ 

'.'.  Ph 

-  Ah 

Tt  1^ 

-    Ph 

ä     B     g    •;     9J 

ce    n 

s" 

—    00 

i 

c^    o 

Oi      g 

_     o 

::  £ 

^  « 

^     u 

1  "^ 

o    ^    .a     « 

'C  j=    S;  >^ 

3 

«    ÇU 

<S     CL, 

W    d, 

w  p. 

oj   o    s 

uS 

—     •* 

1!  "^ 

^   ^ 

"   r" 

v<      s      m 

e»;      - 

CO      r 

es      - 

n      - 

i         ■--- 



Ci      a 
CO      t-. 

c* 

« 

,     -B    as            e 
a    3     B           o 
«    B    —     a    g 

Ci     g" 

r  i 

5  i 

il  ^ 

C^   Ph 

m  fL, 

M  p^ 

W    pL, 

M    Çli 

"C      B      s      «      « 

t.  'S   J"         == 

es    ""- 

.«   S- 

«  S- 

Ö  S- 

Ö    ^- 

il 

^    -d 

o   ^ 

«}•     CD 

-^  2 

^  S 

] 

ca  oo 

S    ^ 

^^ 

s 

r~ 

w    I- 

v4 

-r 

ca 

00 

ta 

1 

—    "^      1 

250- 
-541. 
Il  477; 

kA 

1 

kA 
1 

^ï"      1       1 
o     1     — 

CO 

» 

ta 

; 

1      "o 
,    Ci     eO 

ai 

O 

7 

CS 

m 

1 

B       .    "^ 
£    _:   es 

ec    lO     B 
CN    'S- 

d                c^ 

OB 

0 
O 

•C 

g 

1 

^  7    1 

1                      "JO 

—    o    ^ 
^     on 

K 

«,      1     ^ 

"3 

§ 

1 

o 

Ph 

Ü    ec 

ZUR  CmiSFEAGE 


415 


n 

a>   § 

© 

es  S 

M 

M  Ph 

9» 

■»f 

^  S- 

v-H 

oT 

>-< 

CO 

Ü 

o 

SM  S, 

o 

t« 

64 

Oh 

C4  P4 

■■ 

r- 

•■  ^ 

00 

OS 

Oï 

00 

^  "t 

'"' 

CM 

o 

o 

^    É 

M 

p^ 

CO 

■v_ 

•a- 

—  -v 

CO 

o 

«  g 

o 

h 

C4   IH 

w 

pH 

IM  t, 

S  «^ 


3i 

A 

uO 

CO 

m 

^H 

Ovid 
sen 

CM 

CM 

— ■ 

o 

1 

ja 

1 

o. 

t- 

o 

S 

«e 

3 

s 

« 

« 

» 

< 

416 


A.  B.  DRACHMANN 


artige  Falle  (die  sjch  sonst  mil  meiner  3.  Kati^gorie  hätten  ver- 
einigen lassen)  g^etrennt  aofgefUlirt.  —  Die  (j.  nad  7.  Kate^rie 
nmfassen  gre&onJerte  Y'üle,  die  ans  der  5.  beraosgrehoben  siud^ 
»elbai verständlich  eind  die  betreffenden  Verse  auch  unter  5  mit- 
(^■xjibll.  —  Anfang  hatte  ich  sjtmüiche  Zahlen  in  Procenten  der 
gesamten  Vei-szalil  bcrfchnol  ;  dasjftnigc  woranf  es  onkommt.  tiiit 
aber  klarer  hervirr,  wenn  man  die  Verae  mit  Periodenschlnii  am 
Versende  abrechnet  nnd  nur  aaf  die  Behandlnnj;  des  VersKlilasse« 
innerhalb  der  Periode  sieht.  Die  Proceutzahlen  anter  3 — 5  mössen 
also  ZTisaniinen  imnier  100  ergeben.  —  Dem  subjectiven  Enneasen 
bleibt  bei  einer  derartigen  Uutei-suchung  r-in  ziemlich  weiter  Spiel- 
raum ;  lim  Incoiiee^neDiien  zu  vermeiden,  babe  ich  den  HaupUeil 
der  Untersucliuns  (Catull.  Ciria,  Calox,  Paneg.  und  Virgil)  in  einem 
Zage  dorcbgefilhrt.  Schwierig  ist  ea  auch,  sich  von  dar  (durch 
die  IntcrpanctiüQ  gegebenen)  Auffassung' des  jeweiligen  Herausgebers 
völlig  zu  emancipireu;  besondcnt  bei  Lucrex,  wo  ich  Lachmaoos 
Angabe  benutzte,  ni»g  dit;8  merkbar  sein. 

Im  gjiuzen  reden  ja  die  Zahlen  eine  hlnlän^licJi  deutliche 
Sprache.  Besonders  rauchte  ich  einen  Vergleich  zwischen  der 
Technik  des  Panegyrlcos  und  der  Georglca  empfehlen.  Die  beiden 
Gedichte  sind  ungefähr  gleichzeitig  verhUJt;  der  gewaltige  Unter- 
schied in  den  Zahlen  iUustriert  gut  deu  Fortachritt,  der  mit  deu 
Gcorgica  gemacht  ist.  Trotzdem  möcihte  ich  gerade  hier  dum  Miß- 
verständnis vorbeugen,  als  ob  meine  Statistik  von  der  großartigen 
Neutiruijg  Virgils  ein  unr  einigermallen  i^ntsprechendes  Bild  gäbe. 
Die  Feinheiten  der  virgilianischen  Technik  hissen  sich  in  so  grobe 
Kategorien  uLcht  zwaugeu;  sie  m5geu  deshalb  hier  kurz  charakteri- 
sirt  werden.  Virgil  schreibt  nicht  nur  in  kilrzereo  Perioden;  auch 
innerhalb  der  Periode  haben  die  einzelnen  Glieder  bei  ihm  eine 
viel  größere  SelbstÄndigkeit  als  bei  den  Älteren.  Man  ist  deshalb 
oft  im  Zweifel,  ob  man  Perindenachlali  oder  Satzsehlnfi  (bzw. 
Punktum  oder  Semikoloni  statulrcn  soll.  Diese  KigenltlmHclike-it 
kommt  im  obigen  Schema  nicht  xur  Geltung;  und  doch  beruht  die 
Schönheit  der  virgi lianischen  Verse  nicht  zum  wenigsten  ani  dem 
Spiel,  das  zwischen  jenen  kurzen  Gllederu  und  dem  VersschluiJ  ent- 
steht. Sehr  häutig  ist  eine  starke  Interpunktion  in  der  heiththe- 
mimeres;  jede  Seite  der  Aeneis  bietet  Beispiele  genug.  Von  bd- 
Hondercr  und  bei  den  .\ltem  kaum  gekannter  Wirkung  1st  es,  wenn 
«in  derartiger  Buhepunkt  gegen  das  Vensende  eintritt  (vgl.  Geo.  IV 
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360.  41S.  446.  491.  513.  A«D.  II  217.  In  der  Aeneis  besonder«  in 
IpidensrhaftUcherRede:  IV  &93.  604).  —  Femer  kennt  Virgil  di-eiate 
VerschräokDngen.  die  bei  den  Altern  Itatim  vorkommen.  Man  ver- 
gleiche AerL  IX  679: 

quaie»  aeriae  liqtimtia  flumina  ciratm, 

aim  Padi  ripis.  Atfumm  aeu  propter  amoeman, 

consurgunt  yeminae  quereus  —- 

oder  Geo.  IV  532: 

—  hinc  miserabile  njfmpkae, 
cum  quibus  illa  choros  lucis  agitahat  in  altis, 
exitium  miaere  apibus. 

Derartig  Fälle  f^t^hen  in  das  obifre  Scliemii  Überhaupt  nicht  hinein. 
Ich  habe  zwischen  532  nnd  534  en^e  VerbiQdanß,  nach  533  Satz- 
schluß statuirt,  was  natürlicii  an  sich  ançereimt  ist;  ciöcklicber- 
weise  (fftr  mein  bischen  Statistik)  sind  solche  Verse hrftnknn^n  selten. 
(Âholicli.  aber  weit  weniger  hart  <Ur.  44 — 46.)  —  Endlich  ver- 
steht e«  Virgil  zwischen  d^n  vftruchiedpnartigen  Verbindungen  der 
Verse  und  Perioden  In  der  Weise  abznwechBeln^  daß  er  die  eine 
oder  die  andere  Toehuik  streckenweise  bevorzugt.  Man  lese  z.  B. 
Aen.  IX  672— ß!)o  (fast  Catulls  Manier)  und  nachher  ßOI — 701 
(altra-virgilianisch);  oder  daa  folgende  tileicbniB7I0 — 7 Iß,  wo  der 
Anfang  strenge  Synaphic,  dor  .Schluß  denüiche  Trennung  der  Verse 
anf^'eisL  —  Man  mnfi  sich  in  die<ie  Dinge  v^rtieten,  um  reicht 
inne  zu  werden,  welche  Arbeit  hinter  der  Aeneis  steckt,  nnd  welch 
eminent»'«  forni.-iIi'H  Talent  ihr  Verfasser  war.  Ovid  bleibt  bei 
aller  Gewandtheit  weit  hinter  Virgii  zurück;  die  Statistik  ergibt 
fast  daa  gleiche  Kesnltat,  sein  Versbau  ist  aber  weit  etnfQrmiger. 

Auffallend  ist  ferner  die  Sonderstellang  des  Lucrez.  Die  hohe 
Zahl  seiner  fünften  Rabrik  gibt  ein  nenea  Zeugnis  fUr  die  oft  her- 
Torgehobene  Sorgfalt  seiner  Technik.  Trotzdem  entgeht  sein  Ver»- 
ban  dem  Vorwurf  der  Eintönigkeit  nicht  ganz;  er  hat  nicht  Virgiis 
wundervolle«  Geschick.  Ihm  steht  die  Aetna  nahe:  doch  zeigt  sie 
deotlich  genng  den  Einflnâ  Virgiis. 

Indem  ich  anderes  übergehe,  sei  nnr  auf  die  merkwürdig« 
Übereinstimmung  zwischen  der  Ciris  and  Catall  c.  G4  hingewteaen. 
Die  beiden  Gedichte  sind  ja  Kpyllien  und  infU)fem  stilistisch  von 
amtlichen  andern  St&cken  verädiicden;  das  allein  reicht  aber 
IIcrniM  XLlXi.  •  27 
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scbw^rlicli  aus,  ran  eloe  ro  weit^keudc  Gleichlteic  iler  Technik 
zu  erklüreu  '). 

I.  Zur  Woi'tfltellnTig'.  Vgl.  Norden  Aen.  VI  S.  382ff.  — 
Indiflerente  Worte  am  Veraende  (a.  Norden  S.  39!)  sind  in  der 
Ciria  htfofig;  ich  zUüte  im  ganzen  30  oder  5,5 (^/o  (Aen.  VI:  4,5<*/a, 
Culex:  3d  oder  8,6^/0).  —  Hieniiilcr  verdient  die  Verwendnng 
von  Formen  wie  ase,  fumv  und  dergrieicheii  am  Verseade  (die  von 
Norden  nicht  mitgerechnet  sind)  besondere  Beachtang.  Sie  sind 
bei  Catnll  änaerst  selten;  ich  habe  nor  ein  Beispiel  gefunden 
(lOti,  1  esse).  Sonst  finden  sie  sich:  im  Cnlez  nirgends;  in  drr 
Ciris  7  mal  (1,5  0/0;  {&  der  AeneU  J  2  mal,  VI  3 mal;  Orld 
Met.  VI  3  mal;  Lncrez  III  16  mal  {Ifi'^ju),  also  fast  wie  die 
Ciriß  (dazu  iiocili  .')  mal  potessc,  inetttte  a.  dgl.)  —  Die  Vertei- 
tong  von  zwei  SnbstanUven  mit  ihren  Attributen  Aber  den  Vers 
(Norden  S.  3S4ff.)  ist  in  der  Ciris  sehr  hänfig:  ich  habe  för  die 
Stellung  a  b  A  B  ((Jnosia  Vea-opiae  tctigissent  litora  puppeà)  b% 
fttr  a  b  B  A  (indomih  nee  dira  ferais  stipendia  tauro)  32  Bei- 
spii'Ie  gciiiiidon').  Das  sind  im  g-nnzcn  15,5",'o;  Calall  hat  im 
Epyllion  li,b^%,  Virgil  in  den  lïuculica  ■l,7**;o,  in  den  Georgica 
(In.  IVj  t;,I>.  Seltenere  Verschränltnngen  [a  B  A  b  3G2,  451; 
afibA  357,  532;  AbaB  3S7,  449,  SOG,  512)  habe  ich  nicht 
statistisch  nntersQcht.  Die  Verbindungen  A  B  a  b  oder  A  B  b  a 
kommen  in  der  Clri»,  so  weit  ich  sehe,  nicht  vor. 

5.  Lexikalisches  und  Urammatisches.  Auf  diesem 
Qebiete  nind  sichere  Kriterien  «schwer  zu  finden;  die  im  engem 
Sinne  sprachliche  Forai  der  lateiniächen  Poesie  ist  int  wesentlichen 

1)  Der  Culex  stellt  sich  Ja  in  dor  Tabelle  sehr  scbOn  in  die  Mitte 
Kwiseheo  Ciriü  nnrl  Georgira.  Trotadeni,  nnd  irotK  Shnuch  und  Vollmer, 
halte  ich  das  rrobleoi,  welches  daa  Gedieht  stellt,  uoch  fur  nugelott  Es 
ist  anglaablich.  dull  Virgit  drei  Jnhre  vor  den  Bucolica  ein  so  unreifes 
Product  verfaßt  but;  nucli  anutaubUcbor,  wenn  sr  Torher  die  Ciris  ver- 
faBt  hatte.  Es  ist  schwer  gtanblich,  daß  er  in  garni  juitgeu  Jahreu  iror 
etwa  hd)  ein  so  wenig  alexandrlnischcs  mid  von  seiner  sonstigen  Technik 
so  abweichendeH  Oedidit  rerfaßt  bat  —  auch  davon  abgeseheDi  daß  ein 
»olcher  Zeitansatz  der  Überlieferung  widoniirtdit.  E»  ist  aber  ebt^sn 
schwer  glaublich,  daß  ein  Fälscher  aus  der  Zeit  knrz  noch  Christi  Geburt 
den  besten  ri^miwbvu  Philologvu  imptMÜrt  bat  —  soch  daroa  abgeBehen, 
daß  das  Qedicbt  nach  einer  F&]»diQng  gar  nicht  annHÎeht. 

2)  In  Verbindungen  wie  cre^roi  intani  peciorit  xctM  ist  ^üicb  die 
Stelinng  im  Latein  gant  nntflrlirli.  Norden  schweigt  hierflber;  ich  habe 
diese  F&lte,  die  Übrigens  selten  sind,  niitgez&blt. 


ZUR  CIRÏSFRAGB 


419 


von  den  Neoterikern  fest^le^^t  und  von  den  Aagrtisteern  übernommen 
worden.  Einzelne  Erschcinan^n,  die  aaf  eine  frühere  Zeit  hin- 
weisen, liLsseu  sich  Juiner  al«  Nachali mimten  (event.  Nachabmongen 
verlorener  Muster)  erklaren.  Ein  »tatiatisches  Verfahren  ist  achon 
wegen  de»  Uang'els  an  Vorarheiten  auftgescfalossen.  Trotzdem  mUBsen 
auch  anf  diesem  Gebiete  einige  Tatsachen  hervorgehoben  werden; 
denn  ans  leicht  veratiLndlichen  Grtinden  kCnnte  man  gerade  hier 
eine  endgttltigi!  Kntscheidung  der  Zeitfrag«  erwarten.  Kein  Mensch 
macht  sich  von  der  Sprachform  seiner  Zeit  völlig  frei  So  wenig 
bIbo  die  positiveo  Indicieo,  die  icii  unten  anltüireii  werde,  ins  Ge- 
wicht fallftTi.  8»  schwerwiegend  ist  anderseits  der  negative  Tatbe- 
stand, der  sich  ans  der  ganzen  üntersnchnnß:  ergibt;  ja  das  Positive 
ist  eigentlich  nnr  um  dieses  Negativen  willen  da'). 

Infinit! vconBtrnctionen.  Der  freiere  Gebrauch  des  lo- 
âniclvs  ist  das  Hauptmerkmal  der  Aagusteischon  Poesie  im  Gegeo- 
satz  zur  neoteriBchcn.  In  der  Ciris  findet  sich  von  der  Art  Suûerst 
wenig,  Capiat  mecurrere  (383),  persc^mtur  exguirere  {2bi)  sind 
nnr  einfache  Weiterbildungen  echt  lateinischer  Aaadrnclcsweise  ; 
znm  letzten  Ansdmck  ist  es  lehrreich,  Horaz  c.  I  23,  10  (non  ego 
U,  iigris  ui  aapera  .  . . . ,  frwigere  persequor/  za  vergleichen. 
(JwiMdtre  digna  (104)  ist  CatuUremimBcenz  (68,  91).  Yocat  ire 
(193)  hat  eine  Parallele  bei  Lucrez  (5,  945);  bei  den  Augusteem 
scheint  die  Construction  sich  nicht  zu  änden.  Za  redit  ascender« 
(172)  vgl.  Lncr.  3,  89S  {ovr-urrani  praerijteré};  bekanntlich  ist  die 
CooBtroction  Qberh&npt  archaisch*).  Anch  tretufre  dicit  (358)  und 
suaderet  tollere  (368)  lassen  sich  ans  Slterer  Zeit  belegen  (Lucr.  4, 
452-470;  1,  147).  —  Für  sich  steht  der  Acc.  c.  Inf.  nach  metuo 
(425S.).    Ich  habe  dafür  kein  zweites  Beispiel  gefnnden;  was  ci  tir  t 


1)  Die  folgenden  Bemerkungen  htibe  ich  n&cb  den  gewöhnlichen 
Bilfsmitteln  (Lexika,  Indices  amv.)  so  gnt  es  anging  swummengestelU ; 
eigene  SauiiuluDgeu  batte  Icli  an/  diesem  Gebiete,  du  meine-D  Stadien 
Uberbsnpt  fenilieut.  nicht  angelegt.  Trotzdem  habe  ich,  wo  ich  anf  keitHS 
^ecialuntïTMUL'buug  verwei»«»  kuuute,  diu  eimcblögigen  Stellen  xiemtich 
ausgiebig  citirt,  um  di«  ControUe  an  erleichtem  nod  andern  Arbeit  sn 
enipareii. 

2)  Den  folgenden  Vers  aeria»que  farif  coûtant  se  visrre  turra  kann 
ich  nicht  sicher  erkISren  ;  nach  gewöhnlichem  Sprachgebrauch  mUfite  ei 
btdOcu:  ,Qnd  gibt  als  Vorwond,  daft  rie  dî«  TOrnie  besnchen  wolle'.  Btuoer 
yaßt  :  .und  macht  sich  Vurwaiide,  die  Türiu«  bu  besachen*  ;  das  widentiebt 
aber  dem  Gebrauch  des  Ave  u.  Inf.,  vrenigsteua  In  klassischer  Zeit 
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wird,  gebeert  nicbt  lùerher.  LîWqb  bat  bekanntUcb  dit  ConHrncUoQ 
Mters  nach  timeo.  An  auserer  Stelle  iet  sie  darch  dJe  Form  der 
Kedo  eotschuldi^;  an  gcbwebt  aufSn^Iicb  ein  putavi  od.  dgl.  vor. 

pie  F  a  r  t  i  0.  i  p  i  a  ]  c;o  n  H 1 1*  u  c  t  i  0  u  «;  u  in  der  Ciris  bieteu  nichts 
wu  dem  altern  Usus  widerstrebt.  Das  Part.  Präs.  ist  bStifig',  wie 
bei  Catall  und  Lncrez.  Der  mediale  Gebranch  de«  Part.  Perf. 
eot^pricht  dem  Catalliachen,  nnr  ist  er  ein  wenig  liSaäger:  harte 
Vortiin  düngen,  wie  lie  besonders  bei  Vlrgil  vorkommen  (schon  Bac. 
I,  54),  Hndeii  »ich  wicht.  —  dona  vigilaia  -16  Ist  Remiiiiscenz 
aas  Cinna  (fr.  .1  M.]. 

CoQjnnctionen  ti.  &.  .^i  steht  I  and  4 1 5 ;  156  sogar  corri* 
glrend,  was  durchaas  archaisch  Tind  prosaisch  ist.  Über  simul  ut 
(514)  vgl.  Jones  Arch,  l  lat  Lexikogr.  XIV  S.  24S,  tlber  ut  quid 
(294J  Wülfflin  ebenda  IV  S.  617:  beide  Aasdracke  gehören  der 
älteren  Sprache  an.  Ebenso  ver  u\n  einfache  Negation  (239  ii«c 
vinal  vgl  Virg.  Bac.  9,  ti  ;  nee  ttUo  270  kann  ich  sonst  nicht  be- 
legen); nuJJus  für  non  (177  ;  TgL  Virg.  Aen.  4,  232  -  6,  40fi;  Bonct 
kum  bei  ang.  Dichtem);  olim  rail  citm  verbunden  fast  <™=  h»m^ 
cwit  (22;  mebruials  bei  den  Kointkem,  aber  auch  Lncr.  6,  148; 
Virg.  Geo.  4,  432.  Aen.  5,  125-8,  391);  t/nare  eonclndirend  (92,  vgl 
Kanpt  opp,  1  84  ff.);  —  Über  die  Inversion  von  Partikeln  vgl.  Norden 
Aen.  VI  S.  393— 395.  In  der  Behandlung  von  nam  (221  -  45S), 
nauif/ue  flOG  •  261),  nee  (439i  bietet  die  Ciris  nicht«  Bemerkens- 
wertes. Dagegen  hat  sie  invertirtea  et  (480)  und  aique  (445;  an- 
Bicher  47),  was  aas  f]*ülierer  Zeit  nicbt  zd  bel^y^n  ist.  Man  ist 
seit  Haupt  allgemein  darUher  einig,  daß  dioscr  Oebraach  bei  den 
Neoterikem  anfgfkommcD  f-elu  muß,  in  Nachalimang  der  ulexan- 
driniacben  Inversion  von  xa/;  und  obgleicli  positive  Belege  fehlen, 
iRt  die«  die  einzig  natSrliche  Annahme.  Die  Inversion  von  atque 
ist  immer  eine  Seltenheit  geblieben.  {Neu  an  zweiter  Stelle  299 
ist  nnaicher;  belegen  kann  ich  es  sonst  nicht,  doch  scheint  ee  neben 
den  gewöhnlichen  Oebranch  von  «er  an  sich  nnbedenkllch.)  —  An> 
h&ngsweise  notire  ich  ein  par  ayntaktiBche  Eigen tamticbkoiten  an- 
derer Art:  tr&nftitives  mamuescere  (130;  nnd  requi&<!ci're  (233), 
vgl.  Skntach  I  68;  pote  ™  fieri  potent  (328),  vgl.  Nene  Formenl. 
n  174 — 176.  Auch  fecit  vt  esset  528  ist  alt«rtnmlich,  ttndet  sich 
aber  hie  and  da  bei  den  AuguHteem.  —  CoHiitnrtu.t  mit  dem  AI 
(40)  ist  ja  Ciceronianiach;  sonst  dnde  ich  bei  Dichtem  oor 
10,  052.  und  Lucr.  2.  743. 
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Wortschatz.  Der  OebrftQch  der  Beminative  ist  w\c  bei 
Catnll.  Man  Bchreibt  da«  anf  Rechnang  der  Gauunp,  mit  zweifel- 
haftem Recht,  eher  ist  es  ein  Rent  älterer  Sprache.  Sämtliche 
Deminative  In  der  Gris  latisea  sich  &as  itérer  Zeit  belegen,  außer 
tabiduia  (162),  wiw  ânaf  eiçijfiévov  zu  Bein  scheint.  —  lob  fflbre 
an  was  mir  sonst  aufgefalleii  Ist:  aenimtnK  «=  Inbarefi  58;  vgl.  Cie. 
de  ün.  2,  IIS.  Plaut.  Fers.  2.  Epid.  179.  Ter.  Hec.  280.  Fronlo 
p.  IB8.2N.  (Jav.  10,361).  —  üwnnaiis  491;  hÄuäg  bei  Lact.; 
Hör.  sat.  2.  1,  40;  Ov.  i».  tr»,  90;  Aetna  98,  aonBt  bei  keinem 
Augasteer.  —  antisHta  166,  vgl.  Sudhaus  S.481.  —  appoifuit  532; 
Acclus  386;  Lncr.  3,  373.  8,  1036;  Clc.  dlv.  in  Caee.  51  ;  Hör.  c 
1.  16,  16  2,  5,  15.  —  arifuta  ^  sclilan  I  SR,  allmoiiisc.h  und  pro- 
aftiscb;  Hör.  sat.  1, 10,  40;  ep,  1, 14,42;  sonst  bei  keinem  Augusteer. 

—  adsignant  =  beilegen  304,  rein  prosaisch;  Cîc.  de  tin.  5,  44.  de 
Tep.6,15.  —  co»yj/«t'ra  54 -391,  rein  prosaisch;  Hör.  aat.  1, 10, 87, 
lODst  bd  keinem  Augnsteer.  ~  crocota  252  (nach  sicherer  0)b- 
jeetnr);  rein  archaisch,  außerdem  nur  Cic  har.  resp.  44  und  Appn- 
leins.  —  Ki-U  =  effiujif  4K»,  selten:  Lucr.  5,  1330-6,  120fi-12|7. 
(Vlrg.  Aen.  5,  43S.  11,  iöü:  Stat.  Theb.  6,  802.)  Der  Gebrauch 
in  der  Cirls  steht  dem  Lncre^cischen  am  a^chateu.  —  iKcomarat  148, 
archaiscb  und  prosaisch,  bei  keinem  Augvsteer  (Stat.  süv.  3,  1,  132). 

—  gmlaverat  metaph.  145;  Lucr.  5,  171);  Hör.  »at.  2.  5.  S2,  oad 
prosaisch.  —  konos  ^  rfeww  496  (oris  hoiios);  vgl.  Lncr.  4,  1171 
oria  honore;  ähnlich  anch  Hör.  epod.  17,  17.  —  uktant'm  218  (nach 
sicherer  Conjectur);  vgl.Lucr.6,182;  in  eigentlicher  Bedeutung  öfters 
bei  Planlaa.  —  nudasset  ■•  prodidissci  422  ;  vgl.  Hör.  aat  2,  5,  47; 
8,  73.  Tib.  4,  7,  2  ;  sonst  prosaisch.  —  parto  =*  modo  {hör  pacU> 
498)  ist  prosalach;  öfters  bei  Tragg.,  Koni.,  Lucr.,  Hör.  in  den  Ser- 
monen; sonst  nnr  Virg.  Geo.  2,  248;  Prop.  3,  25,  32;  Tib.  I,  8.  9. 

—  perkibetit  mit  dem  Ace. c. Inf.  fill;  vgl.  Enn.  ann.  3si3.4iiü;  Pacuv. 
366;  Virg.  Geo.  4,50K;  sonst  bei  keinem  Auguateer.  —  pestix  =-  p«r- 
nicies  456;  bei  den  Tragg.  ganz  gewöhnlich;  Lucr.  3,  347;  8ft«n 
bei  Cicero.  —  pollens  411.  483;  vgl.  Lncr.  4.  318.  5,  1.  Üv.  met. 
6,508;  Cnl.  73;  sonst  nicht  aagnsteisch.  —  psaUeria  17S;  vgl. 
Varro  sat.  Men.  368  Beb.  ;  Clc.  har.  resp.  44  ;  sonst  bei  keinem  Dichter 
(also  ein  prosaisches  Wort,  dos  nicht  durch  die  Gattung  bedingt 
ist).  —  rtcrepai  108;  nur  hier  und  Catuü  63,  2'J  l'Imitation  au»* 
geschlossen).  —  remoratur  intr.  217  (and  nach  Conjectur  236);  vgl 
PlftQt.  Cas  804;  CatDll  61,  200;   Lnor.  2,  Ib.  S64;  4,  72ü;  6,  333. 
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Uv.  Old.  4.  137.  —  rtpenlimts  460;  ÂcXs  60.  prosaiach;  docli  Orld 
met.  5.  5.  Fast  1,  270.  — sophia  4.  40;  vgl.  Enm  227;  Âfrao.  229; 
Fab.  Al  inc.  lIRibb.  (Hart  1,  111,  1).  Also  rein  archaisch,  durch 
den  KiirUioiistU  nicht  zn  erklÀren.  —  Hordes  metaph.  249;  gew. 
bei  Cicero;  sonst  Uor.  epod.  IT,  40;  io  elgeotlicher  Bedeatati«;  c  2, 
10,7;  ep.  l,  2,53;  Ovid  a.  a.  I,  5Ht,  —stwieoto.  d.  Inf.  240;  vgl 
Aoc.  145;  trag.  ine.  51;  Cat.  93,  1;  Lacr.  3,  1072;  Uor.  c.  4,  2;,  1 
(und  in  den  Epp.);  Ovid  am.  2,  4,  6.  —  tabf^n  nietaph.  254;  Mtere 
bei  Cicfifo;  Virg.  Aeu,  6.  442;  Ovid  met  2,  807. 

Daneben  hab  ich  nur  änaerst  wenige  Würter  |i:ehuiden,  die 
8ich  BODBt  nur  bei  SpStera  belegen  lassen,  über  oestrus  and  buxus 
bandelt  Sudhaus  S.  482  und  481,  mit  dem  Ergebnis,  dafi  beide  auf 
Ncoterikergebrauch  zurQcltgeftlbrt  werden,  addixi  ^produit  42Ü, 
ohne  Nebenbcdeaiang  des  Verkaufena,  kann  ich  nur  aus  Aognsteem, 
nnd  dort  nur  vereinzelt.  (Ovid.  mtrt.  1,616,  nnd  etwas  anders  Aen.  3, 
053.  Kor.  epod.  17,  Il>  belegen.  Das  seltene  intemodia  191  steht 
außerdem  Varro  r.  r.  2,  9  (dann  noch  Und  met.  6,  256.  Calpnm. 
1,  26);  nofescere  90  schon  CatuU  6S,  48  (auÄerdcra  Prop.  3,  13,  37j 
nnd  bei  Locan  nnd  Tacituaj;  ofirum  367  schon  Lucr.  2,  35  (eor 
Aen.  1,704.5,  111.  Prup.  4,3,51.  Aelna332.  Nicht  bei  Cicero); 
respergo  525  schon  Catnll  64,  ISI  fund  Aen.  7,547;  öfters  bei  Ovid). 
Selten  nnd  nur  bei  Sitäteren  dnden  sich  datvbere  (330)  und 
dfturpare  28S}. 

Zur  Kontrolle  hab  ich  mir  die  AristacVMpisodc  in  den  Geor> 
•gica  etwas  näher  angesehen.  Die  Ausheilte  war  eine  /.iemlidi  illier- 
raschendc.  Ich  verzeichne  zunächst  die  grammatischen  FigenfSm- 
lichkeitfin:  wiwi  est  te  fallcrc  quicquam  447  iv^\,  Norden  20  Ac 
6.  b'.)i>,  Wülfflin,  Arch.  f.  I.  Lexikogr.  11  S.  t35f.);  neseia 
guescere  470  (dazQ  scirent  vi  ignoscere  Manes  489);  —  aHrahu  eot' 
NKa  371;  —  adfatus  präsentisch  320;  —  dum  /«  fttfferct  457  (^ 
wahrend  sie  dich  Aoh;  vgl.  Arch,  f,  1.  Leitkogr.  XI,  333  fl.);  — 
harte  Anslassung  der  Copula  375  postguam  perventum^  450  (a»- 
tum  effaiii.'i,  Ô03  rtfr — passus,  h^O  ultra  adf'ata;  ilSutfama;  — 
yurtfUis  ima  321;  seaeta  scaii  AOÎi;  sttmma  Lycaet  bi&;  dusn 
jringaia  cuUa  372;  —  fragor  atagnis  avditusA^^  {tugnlie  dewitte 
craorem  543  zeigt  den  Slter«n  Gebraneh,  welcher  auch  in  der  Ciris 
mehrmals  vorkommt);  —  ytemunt  sesomno  432;  fatis  ora  rotolvit 
452;  viatn  adfeciat  Ol^mpo  h^2*);   —   auditis  lupos  acuitta  bala- 

i)  Wie  dfir  Aiudruok  Jxionii  ventû  rota  coHstitH  orhis  464  ajruraktiscb 
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tibus  agni  435,  mit  harter  VerbindoDg  des  abl.  ihs.  —  Die  Ver- 
bindung' q\t€  —  qiie  kommt  in  dem  StQck  dreimal  vor  (31$,  442, 
471);  in  der  Ciris  Andet  sie  sich  Dieioals.  Sie  ist  bei  Eanias  sehr 
bäutig*  (in  den  Ann.  zwülfmal);  bei  Catull  in  den  lileiueren  Öe> 
dii-hteu  niclit  sdtifn,  in  den  ^jßeren  im  s:%nzen  gemieden  (c.  G4 
nur  201  »eque  suoaque).  aucb  bei  Lncrez,  wie  es  scheint,  nicht  ge- 
rade liäaäg.  Von  Virgil  an  ist  aie  bei  deu  Dichtern  ganz  gewöhn- 
lich; Rlle  Ângosteer  haben  sie  be\'orztigt.  —  Von  den  Eigentüm- 
lichkeiten, welche  oben  ans  der  CiriB  angeführt  wurden,  tinden  »ich 
in  der  Aristaeusc|ii&ode  zwei:  üUm  ~~  uUi  A'i'l,  m'oA  perhihent  mit 
dem  aoc  c.  inf.  506. 

In  bexug  auf  die  \Vortwah)  stellte  sich  berans,  daß  keine 
Iflugere  Untersuchung  nötig  war.  Schon  in  den  ersten  dreißig 
Versen  fand  ich  folgende  Wörter,  die  entschieden  der  späteren 
Sprache  angehüren:  (iensos  ^  häutig  34ti;  cru«  329  [auch  Catnll 
64,  IdS:  sonst  gew.  metaph.):  cttnihl  ^  ini-enil 'A\j;  furata  =  (!&• 
fArbt  D:15;  ingressus ^^  iniUa  316;  m(t{ire (bipetiaêm)  331  (doch  vgl. 
Acc.  &G');  saia  331  ;  taedia  (lautUs)  332.  Das  genflgt  wohl.  Ent- 
schieden altertümlich  ist  innerhalb  desselben  StUckes  ntir  xnterfict 
messes  330  (das  Wort  kommt  bei  Virgil  nur  hier,  bei  den  übrigen 
AnguKteem  überhaupt  iiietit  vor;  in  der  hier  vorliegend™  Anweo- 
dnng  z.  K  bei  PlauL  mere.  S33,  Lucr.  3.  S72,  Cat.  tiîi,  fl;  vgl.  No- 
nius V  p.  449  H.).  Experientia  316  Ut  ein  seltenes,  darch  den  di- 
daktischen Stil  motivirtea  Wort  (sonst  noch  Geo.  1,4;  Lucr.  5. 
1452;  Ovid  met.  1.  225);  hyaliis  335  wohl  vun  Virgil  in  die  Poesie 
eingeffthrt,  aber  nicht  durchgedrungen;  incinctae  ZVl  aaû  stfUers 
32S  sind  sowohl  bei  Älteren  als  bei  den  Angustecm  im  riebraoch. 

Eine  Vertiefung  dieser  Untersuclmng  wäre  ao  sich  nicht  ohne 
Interesse;  schon  die  Beobachtungen,  die  ich  hier  angestellt  habe, 
waren  mir  z.  T.  tibcrraschend  genug.  Für  meinen  Zweck  au  dieser 
Stelle  geuUgt  ader  jedenfalls  die  obig«  Zusammenstellung;  denn  mein 
Zweck  ist  am  Ende  nnr  der  Nachweis  des  negativen  Tatbestandes. 
Diesen  Nachweis  glaube  ich  geführt  zu  haben,  soweit  ein  solcher 
sich  flberbaapt  führen  läßt;  und  danach  wird  die  Behauptung  nicht 
zn  kühn  sein,  da£  sich  abgesehen  von  den  Vlrgil  para  Helen  kein 
einziges  sicheres  Indicium  für  die  spStere  Abfusflnngszeit  der  Clris 
findet,    und   dafJ  alle  positiven  Anzeichen  für  die  Zeit  vor  Virgils 

n  erkUren  sei,  welfi  ich  nicht;  jedeufalls  li«gt  aber  eine  in  ilterer 
Sprache  uneriifirte  Verbindung  »or. 
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JBocoUca  sprechen').  Eine  andere  Fra^e  Ut  natürlich,  wieviel  Ge* 
wicht  man  diesem  Sachverhalt  heilee^n  will.  Leo  hat  seine  6c- 
deatang  ahisuschw&chea  versacht  (11  S.  72  ff.);  meiner  Ansieht  nach 
iat  «r  ohne  waiteres  entscheidi^nd.  Dnß  vin  Dichter  technisch  und 
Btilivtlsch  znrttck bleibt,  Ist  natflrlich  sehr  wohl  denkbar;  die  Bei- 
spiele, die  Leo  aoB  andern  Literatnreu  gibt,  liefien  sich,  wie  er 
aelbst  andeutet,  gewiß  leicht  vermehren*)-  Viel  schwerer  denkbar 
ist  es  schon,  daß  ein  Dichter  zn  einer  Zeit,  wo  ein  gewalti^rer  Um- 
schwung: dor  gtsamtftn  poetlst-Iien  Teclinik  staltfindet,  so  çrfindlidi 
zarUck'ble.ibt,  daß  er  mehr  als  zehn  Jahre  nach  dem  Dorehbrnch  keioi> 
Spar  Tom  neoen  Stil  aufweist,  (jatiz  and  ^ar  andenkbar  wird 
aber  das  VerhSltnis,  wenn  der  betreffende  Dichter  ein  ganz  janger 
Uench  sein  soll,  der  den  Führer  der  oeaeo  RIchtnng  eifrig  nach- 
ahmt, ja  geradezR  plfliidert.  Bei  einer  Hypothese,  die  aaf  ein 
solches  Ergebnis  hiuanslfinft,  wird  sich  die  Forschnng  niemals  be- 
rahigen  —  man  mag  dann  auf  das  Parallelen probletu  &o  vitd 
Scharfsinn  und  Gelehnamkeit  verwenden  wie  man  wtlL 

Demgegenüber  stelle  ich  also  die  Annahme,  daß  die  Clris  ein 
Jngendgedichi  von  Virgil  sel,  verfaßt  ums  .lalir  .'»O,  aber  von  Vlrgü 
selbst  nleiit  veröffentlicht  Die  Abfassnngszeit  ergibt  sich  ohne 
weiteres  ans  der  Kinleitang;  Vlrgil  hat  i^clion  dici  Hhetorachale  and 
den  Versuch  ah  Ttedner  hinter  sich,  studirt  aDdercrseiti  noch  epl- 
knreiecbe  Philosophie  —  nattlrlich  bei  Siron.  Han  kann  ein  paar 
Jahre  weiter  hinabgehen,  aber  nicht  viel;  das  verbietet  der  ganee 
Charakter  des  Credichts.  —  Daß  Virgil  die  Ciris  nicht  selbst  ver- 


1)  Was  hinter  der  Üvhaaptmig  Ton  Sudhanii  (in  dieser  Ztichr.  XLU, 
1^7, 494)  steckt,  dait  die  Metrik  den  Dichter  durchaus  hinter  Virgil  weise, 
bleibt  abxuwarten;  was  bis  jetzt  vorliegt,  weist  in  die  entgegeDgesetzte 
Richinng ,  vor  alleio  Hsrdiec  Bcobachtnngeu.  Auf  die  Cèmr  uach  dem 
vierten  Trochäus  wird  mau  kein  entscheidendes  Gewicht  legen  dürfen. 

1)  Freilicli  beweisen  die  aieisteti  von  Leos  Parallelen  das  (iegen teil 
von  dem  was  >ie  beweiseu  niäßteu.  überall,  wo  ea  sich  um  Btiiistiscbe 
jLb^bnng*  handeil,  liegt  gcmde  das  umgekehrte  VerbüUoiü  wie  in  der 
Oiria  vor:  der  Stil  VirgiU  bat  i-Wu  uuf  die  Cirid  nicht  .ab^'efurbc.  Nur 
die  ente  Parallele  kGiiote  ata  zutreffend  erscheinen;  und  doch  «ind  auch 
hier  erhebliche  Unterschiede,  die  selbst  dem  ganz  nnd  gar  nicht  Sach- 
kundigen in  die  Angea  fiallen  —  vor  allem,  daß  es  eich  um  swei  große, 
fast  gleicJutcitig  abgefaUlu  Gedichte  und  uur  uui  cino  Paiallelttelle  han- 
delt. <Tou  der  äicbcrhcit  der  Parallele  »eh  ich  ganx  ab;  ans  Sobrüdera 
Anflernngeu  gelit  hervor,  daß  er  seine  Ansicht  bierUber  geSndeit  haben 
mnß;  vgl.  Ztwbr.  f.dtsch.  Altert.  XLII  IBtt.l 
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iiiïentlicbt  hat,  scheint  mir  aus  mehr  aU  einfsi  Oninde  walirschein- 
Ueh.  Erateaa  erklärt  sich  anf  diese  Weise  am  ucjrezwun^nsten  die 
aoBffiebige  Bennbning-  d**«  Ciedichts  in  seiner  spätem  Prodnktion; 
mit  dem  waa  in  seinem  Schreibtiscli  laç,  konnte  er  ja  souverSn 
schalten.  Zweitens  halte  Ich  alle  Versnche,  die  Kenntnis  den  Gti- 
diciits  bei  Hiidrrn  Diehlem  »Ih  Virgil  iiauhzn weiften,  für  miÛK-IHelit; 
licht  einmal  an  die  oft  behauptete  Benutzung  bei  Ovid  kann  ich 
^laaben.')  Andererseits  sclieineo  mir  die  Parallelen,  die  Jahn  (Rh. 
Mos.  LXHI,  Î907,  lOOJ  mit  Catalept.  1 1  aufgezeigt  hat.  viillig  dnrch- 
»chlagend.  Auch  die  Parailele  Cir.  4HU  traerast  aim  ijrtmilus  mit 
Pt-iap.  III  1 1  primilim  lenera  kann  sctiwerlich  aaf  I^ufall  bentlien. 
Dus  sind  zwKi  weiter»*  Gedichte,  die  Virgil  von  der  Überliefe  ran  g 
beigelegt  werden  und  die  ihm  abzusprechen  keine  darchschla^uden 
GiUnde  vorliegen;  in  beiden  zeigt  eich  Kenntnis  des  Gedichts,  das 
soDBt  niemand  Icennt.  Das  ganze  Verhältnis  ftlhrt  anf  die  Anniihme, 
daJ  die  kleineren  <.Tedichte  VirgUa  erat  in  späterer  Zeit,  nicht  wie 
Vollmer  meint,  gleich  nach  Vir^ils  Tode  berauugregcbeii  sind;  na- 
ttlrllich  ans  Bdnem  Naeblaß.  was  jn  fllr  Catalepton  siclier  ist.  Einer 
sofortigen  VerOffentiichutig  stand  der  \yuaiich  dt-8  Sterbenden  eol- 
Ifegen;  zwingende  GrBiide,  von  diesem  abzugeben,  lagen  bei  der 
Aeneis  vor,  bei  den  Ideineren  Gedichten  nicht.  Da  Quintilian  ein 
Gedicht  aus  dem  Catalepton  citirt.  so  liegt  es  nahe,  ao  die  Zeit  eines 
Asconinri  und  Frobna  zo  denken,  yva  man  &ich  aoch  sonst  mit  den 
binterlassenen  Uannskripten  Virgils  beschfiftigt  bat. 

Anf  die  Ästhetische  Seite  der  Frag'C  näher  eiuzageheD.  wider- 
strebt mir;  um  hier  ein  Resultat  zu  erzielen,  müßte  man  »ich  ja 
erst  ober  die  Bearteilnniç  dör  grölieren  Gedichte  Virgils,  vor  allem 
der  Bucolica,  verständigen  —  was  einstweilen  aussichtslos  ist.  Nor 
auf  einen  Pankt  will  ich  kurz  hinweisen.  Ks  ist  allgemein  znge- 
»tanden,  daü  die  Ciris  in  ästhetischer  Beziehung  anUerordentlich 
nngleicbmäiJig'  i»t;  nebeo  viel  MiÜIun^nem  stehen  auch  sehr  scbüne 
Stellen.  Wit>  gut  das  auf  einen  Anfänger  paüt,  der  sich  nachher 
als  ein  bedentendes  Talent  herausgestellt  hat,  ftlhre  ich  hier  nicht 


I)  Dos  Material  ist  ja  jelzt  bei  Jahn,  BheiB.liaii.  LXIII,  lOOS,  79ff.  ku- 
uucomengestaUti  rgl.  aach  Sndbans  in  dieser  ZtAcbr.XLIl,  1907,476.  I>em- 
ge^DQber  möchte  ich  auf  die  Bemerkung  Heyne»  rn  Oir.49<tff  verweisen: 
miror  earn  [die  Schilderaug  der  VcrwandluuKl  S'asoni,  iiufrniotienimo 
homini.  in  tnentem  non  veniaae.  Noch  auffallender  ist  vielleicht,  dsB 
Properz  IV  4  keine  Bekanutschaft  mit  unserem  Gedichte  zeigt. 
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aas;  ich  will  nur  gegen  den  Versnch  von  Snâhans  die  Schönheiten 
des  Gedichts  aas  Plagiat  nach  Terlorenen  Masteni  herzoleiteo.  Ein- 
sprache erheben.  Wo  wir  direkten  and  durchgehenden  Anschlnfi 
an  Catall  constatiren  kOnnen,  haben  wir  wahrlich  keinen  Anlaä, 
den  Verfasser  der  Ciris  zn  bewandem:  die  Annahme,  daß  es  ihm  mit 
Cinna  oder  Calvos  besser  ergangen  sein  sollte,  ist  also  anstatt- 
h^.  und  ebensowenig*  läßt  sich  annehmen,  wie  Sadfaaas  S.  486 
tat,  daS  er  aoa  diesen  Dichtem  (wie  er  es  aas  Virgil  getan  haben 
soll)  ganze  Versreihen  aasgeüchrieben  hat;  denn  das  hat  er  sieb 
weder  Catall  noch  Lacrez,  seinen  sichern  Mastern,  gegenüber  er- 
laubt 

Kopenhagen.  A.  B.  DEACHMANX. 


zu  XE.NOPHONS  KLEINEREN  SCHRIFTEN. 
(Hieron,  Ag-esilaos,  Apologie.) 

Das  V^rhältais  der  HaadscliriftcD  in  XenopLous  kleiaeren 
Schriften  ist  üv  neuerer  Zeit  wiederliolt  fîcgonstanil  der  Unter- 
suchnng  gewesen.  Trotzdem  glaube  ich  sin  nin  einen  Srliritt  weiter- 
führen zu  könneu,  weil  ich  durtli  die  Güte  des  Herrn  Prnfessor 
H.  Scbenkl  dir  Vergleicliiing  mehrerer  llanditf.hr if tpn  zn  AgesUaos 
aus  dem  Nachlasse  seines  Vaters  zur  Verfttgung  habe  und  gerade 
in  dieser  Schrift  mohrfache  erhebliche  LBcken  s.lir  znr  Klitmng 
der  VerwaudsciiaftsverUäUnisse  beitragen.  Es  sind  dies  (ich  be- 
nutze, soweit  möglich,  die  von  C.  Scheiikl  in  den  Mélanges  Oraux 
lläf.  fQr  Hicriiu  angewandten  Bezeichnungen): 

A  =  Vat.  s.  Xn,  X  -=  Marr.  all  8.  XIIT,  L  «=  Arabr. 
E  11  Bup.  s.  XIV,  E  =  ürb.  93  a.  XV,  G  =  Par.  1642  a.  XV, 
D  =  Vat.  1950  8.  Xn*.  M  =  Ambr.  E  II  inf.  b.  XV,  Q  — 
Uarc.  369  s.  XV,  R  ■=  Mara  3tJ8  s.  XV  (die  Vergleichung  des 
letzten  reicht  nur  bis  IE  12).  Anfierdem  sind  herangezogen  nach 
den  Mitteilungen  von  Cerochi.  Stitd.  it.  ili  til.  VI  47ii  l,aiir.  I-V  22 
s.  XTV  <=  S,  der  dort  und  von  Pierleoni  ebd.  89  als  Abschrift  von 
K  erwiesen  ist,  femer  nach  den  Angaben  von  Breitenbach  nnd 
Schneider  Guelferbjianus  3616  s.  XV  =  Gn  und  Harleianns  5724 
»=  H.  Von  H  und  V  habe  ich  einige  Seiten,  von  A  den  ganzen 
Hieni  und  Agesilao«  in  photograpliiaetier  Naehhildiing. 

Allen  diesen  ITandschrifteii  fi'hlt  II  1 2  tianHaç.  was  in 
Hell.  IV  3.  18  und  bei  Ps.  Longin  Jt.  Ti/,'.  19  erhalten  ist  (in 
TiNQRS  fehlt  davor  anch  noch  röc),  dafür  in  Ë  and  Gn  von 
jüngerer  Hand  ^à/.ayyaç,  in  G  àftforiçat:  (fùt^y/aç,  in  S 
tpnïuyyu^  ;rçd^  rf/Ärl/ttt;;  Il  23f.  hnb«n  sie  aùv  ftdvrj  rtoÂlaiv, 
dnzwisr.hon  Q  und  R  (Tgl.  Sauppe  app.  41}  fjy  rrdjlfi,  sicher  ana 
Vermntung.  man  liegt  nach  Victorius  avv  ftövfj  t^  ^iaxtâai- 
fiovictv  divaptit  rto'ÙJâv,  das  wahi-8cheinlich  ans  S  stammt,  aber 
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jedenfaÜA  nur  Vermatong  iat;  lU  2  tfiXiav  (Lücke)  ßiv  d^xyovt^ 
nur  Q  hat  keiu«  Lück«  icelasseD,  in  S  (ood  daher  Victorias)  ist 
sie  atisBefflllt  durcih  ot;  VI  4  nnitojitevoc  iraiçoiç,  die  LOcke 
ergibt  sicli  ans  Vergleichuug  von  Plat.  Ages.  4;  VIII  7,  wo  nach 
Fiat  A^s.  19  ifj  itvyäxqQ  ovrov  aufipefallän  Ist;  XI  14  Lücke  nach 
iffttfiivoc  vor  là  aûjUR,  darin  D  von  jOngrerer  Hand  xa't,  S  fond 
daher  Victoriiiß)  àôiav  cl  r.ai  ftï).  Àuth  II  2"  vor  âSta  ist  eine 
Lflcke  wahrscheinlich.  Die  beträcihlliche  Zahl  dieser  Ânslassmi^en 
weist  auf  ^meinBame  Herkunft  und  nahe  Beziebuagen.  Auch 
die  ühersety.nu^  àa&  Plillelpbus  teilt  sie,  nur  ITI 2  könnte  es 
anders  scheinen;  da  die  Stelle  jedoch  allein  steht«  benüit  die  Aue- 
faJIanjf  jedenfalls  auf  VermutnDg. 

Außerdem  fehlt  In  UKGLMQHS  tind  Ga  pr.  I  24  eine  ZeÜe^ 
der  Aa»fall  ist  dorcli  dao  doppelte  ft^oi^v^uoç  veranlaßt;  ebenso 
Vm  2  infolge  der  Wiederholung-  von  aiîTOi'ç  (für  R  nicht  bezeo^ 
aber  anzunebnieo);  ähnlidi  II  IS  nSv  .  .  .  ytaçitovafvovç,  wo  je- 
doch der  Aaefall  für  G  nicht  eicher  steht*).  An  den  beiden  ersten 
Stellen  sind  die  fehlenden  Worte  in  Gn  von  jttnçerev  ILand  nacb- 
getraj^en.  au  der  ersten  fehlt  laCia  In  A  nicht,  wie  frUher  an- 
ge^ben  wurde.  Frei  von  dii^sen  LUcken  Ist  AH  and  die  Über- 
setzung des  Philelphns. 

Diese  Übereini^timmting'  kann  nicht  auf  Zufall  beruhen,  sie 
muß  auf  VerwandUcliaft  gegründet  »ein.  Bestfiüg-t  wii-d  diese 
durch  eine  Lesart  wie  11  22,  wo  nur  A  and  Gni  (von  H  fehlt  die 
Angabe)  atatçdtfiarù  anstatt  des  E<innlDsen  arcoTi^iAüTa  haben. 

Innerhalb  der  Grappe  DEGLUQKün  haben  Lücken:  E  allein 
VII  7  »J  Cnt/Jg  . .  .  fliqaat,  XI  15  yaijT£(f  . .  .  \4yr^aü.aoc,  G 
allein  II  31  fuaî^àv  .  .  ,  avUrffpoixa,  Q  allein  I  4  q^xij  .  .  . 
ßuai'uia,  N  V.  5  xov  Xûtnoif  .  ..  Mfyaiiarric,  sämtlich  durch 
Homoioteleau.  Die  letzte  teilt  die  Aldina,  deren  Abhängigkeit 
von  N  längst  bemerkt  worden  ist,  dagegen  eigentfimlicher  Weise 
weder  Q_  noch  K.  Denn  aas  t^  ist  in  der  Vergleichung  aas  dem  in 
N  felilctiden  Abschnitt  nçnatfiçtiv  al»  Abweichung  angegeben  and 
für  K  verdanke  ich  die  Angabe  freandliclier  Mlttt-ilung  der  Markas- 
bibliotliek.  Sie  kOnnen  alâo  für  AgeailaoB,  so  nahe  sie  auch  hier 
N  stehen,   nicht  ans   dieser  Handschrift   allein  geflossen  sein.     Es 


I)  NachiHtglicb  wird  er  mir  dnrcb  freundliche  Anskunft  der  Pariser 
NatiouiLlbilliutliek  bcstJttJgt. 
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mQsften  den  Schreibern  miiidestaus  noch  »nâere  Quellen  zu  Gebote 
geptandfin  haben. 

Weitere  BoüriehnD^en  sind  aus  diesen  Locken  niclit  zu  er- 
schliftßen,  dagegen  ergeben  folgende  Stellen  ein?  Scheidung  zwi8r.hen 
DEL  pr.  M  pr.  einerseits  und  GNQL  corr.  M  corr.  andei-erseita: 

li  â  fth  â'Akrj  DE:  âlXt;  ftày  ÜNQLM,  in  den  beiden 
leUrten  vor  û?.Xtj  Rasur  von  vier  BnrliBtaben;  I  37  itai;  àf  DE; 
itaç  QNQLM,  in  den  letzten  beiden  dahinter  Rasur  von  Ewei 
Bnchstaben :  11  2  /'AaYMiicyfiw  niv  DE:  fitaxoiçyvvv  ONQLM, 
in  den  beiden  letzten  dahinter  Raaar  \o\\  zn'ei  bis  drei  Bach* 
BtabBB;  II  19  naacvàiff  DE:  naaavdi  GNQI.M,  in  den  beiden 
letrten  o  ausradiert;  II  28  ^dv  iyeyöyti  DE:  fäv  éytyôi'Ei  ftij 
GNQLM,  in  den  beiden  letzten  ^rij  ober  der  Zeile,  in  M  von 
späterer  Hand.  DaÔ  LK  aus  einer  Handschrift  der  ELa^e  GNQ 
korrigiert  sind,  zeigt  femer  Vä  das  nach  finvUa^ot  ganz  wider- 
sinnig getilgte  ij  (fehlt  in  ONQ),  VTI  7  in  ât'v^aezai  die  Tilgung 
der  Silbe  ae,  XI  4  Einfflgung  von  ft^v. 

Das  genttgt.  Gu  vermag  Irb  llungels  gMimierer  Angaben 
nicht  einzureiben.  Seine  Lücken  sind,  wie  oben  gezeigt,  hub  einer 
Handsclirift  der  Klasse  AH  ergänzt  D  hat  gegenübei"  den  anderen 
keine  Lttcke.  Wer  nur  den  AgeailaoB  ancieht.  könnte  ihn  wohl 
ftlr  die  Stammhandschrift  der  ganzen  Klasse  halten,  wenn  dem 
üiclit  das  Aller  von  N  entgegenstfinde.  Die  Zahl  der  ihm  eigen- 
tümlichen Lesarten  ist  gering:  VII  1  vffixeto  und  X  3  yai  raOra. 
Aber  im  Hieron  bat  D  Ansljbssnngen,  die  er  mit  keiner  anderen 
Handschrift  teilt:  114  xai  rd  y.axodaifißv^lv  fehlt,  HIS  lovxov 
Agl^  X  7  zàç  ôè  ebenso,  anbenlem  ganz  nnsinnige  Lesarten  HI  5 
dtafUüa  statt  avTâf.tazQ,  X  7  ôià  zov  (statt  loùç)  à£Ï  fv  ônMvç 
(statt  Sfcloiç).  Hieron  folgt  in  der  Überlieferung  meist  hinter  dem 
Ägesilaoa  unmittelbar,  das  Hau  dsciirif  ten  Verhältnis  ist  daher  schwer- 
lich verschieden,  und  dn  im  Hieron  keine  der  verglichenen  Hand- 
schriften ans  D  stammt,  wird  es  auch  im  Agesilaos  nicht  der  Fall 
aein.  Dagegen  hat  die  älteste  Aasgabe  des  Reachlin  Ag.  1 4  ^ 
ftèv  iS/Ài;,  X  3  xal  raCra,  Kicro  II 4  fehlen  dieselben  Worte. 
U  18  fühlt  tovTov,  Es  folgt,  dali  die^e  Ausgabe  aus  D  ge- 
flossen ist. 

Nun  aber  die  Hauptfrage:  wie  steht  diese  ganze  Klasse  zu 
ÀH7  Von  D  ist  bekannt,  daß  er  A  sehr  nahe  steht,  so  nahe,  daß, 
vo  A  von  zweiter  Hand  korrigiert  1st,  man  bUuÜg  aus  D  die  ur- 
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ftprttiigliche  Lesart  erkeanen  kann.  Für  seme  Selbständigkeit 
epricht  im  Ag'eùlaoB  nichts,  ira  Hleron  ebensowenig'.  Er  gilt  «to 
abhängig-  von  A  in  der  Apologie  (vgl.  Tretter,  Xenopb.  qnae 
ferwr  Apologia  p.  VI)  und  in  der  Çesp.  Lac.  (vgl.  Pierleoni,  BolL 
Fil.  class.  X  252,  der  freilich  in  dar  Yorrode  seiner  Ansgabe  p.  IV 
ihn  ohne  Angabe  von  Gründen  neben  A  stellt),  Wegen  aeiner 
Verwandtachaft  mit  EGNQLM  aber  kann  D  im  Ageallaos  nicht 
direkt  ans  A  abgeschrieben  sein,  wie  daa  mit  H  der  Fall  ist.  Der 
Unterschied  springt  in  die  Augen:  hier  gnr  keine  Überetnstimmnng 
mit  den  anderen,  völlig  andere  FeJiler;  H  Ist  erat  apät  abge- 
schrieben,  hat  also  die  Verbesaeiiingen  zweiter  Hand  Übernommen, 
einmal  sogar  —  und  das  spricht  sehr  ftlr  direkte  Abstamninng  — 
hat  er  Hiero  121  die  Handbemerknng  in  A  Ûç  ßovXorxai  vor 
der  ursprÖngUchen  Lesart  wc  àv  ßov/.wyiat  in  den  Text  ein- 
geschoben. 

Ist  dem  aber  so.  dann  beruht  die  Überlieferaog  im  AgesUaos 
einzig  auf  A.     Der  Stammbanm  ist  folgender: 

A 


0 


H 


D 

Benchtin 


X 


ELpr.  Mpr.         GNQH  L  corr.  M  corr. 
S         Aldos 

Für  Hieron  tritt  neben  X  noch  eine  dritte  Gruppe  Z  (vgt 
C.  Schenkl  in  Mi'ilanges  Graux  113).  X  steht  D  erheblich  näher 
aU  Z.  Für  die  Selbständigkeit,  von  XZ  gegenüber  A  könnte  nur 
ein  â^fzov  geltend  gemacht  werden,  das  HI  7  in  XZ  steht^  in  AD 
fehlt.  Aber  diese  St&tze  ist  doch  gar  xa  schwach,  das  Wc 
konnte  leicht  zagesetzi  werden,  zumal  es  I  27.  29  und  ganz  ebei 
so  IT  15  vorgekommen  war.  Nto  soll  freilich  dieses  dijrtov  an( 
bei  Stob&ioB  fiberliefert  sein  und  C.  Schenk],  der  den  Vindoboaei 
verglichen  hat,  machte  (Festachrift  fftr  Henndorf  23)  deshalb 
Gruppen  X  und  7.  Selbständigkeit  gegenüber  A  zusprechen.  Aber 
dann  tutlâten  sie  docli  anch  sonst  ii-gend  etwas  Branchbares  für 
den  Text  beisteuern,  and  vollends  die  Beziehungen  von  X  zu  D 
blieben  nnerklärt.    Ich  kann  mich  daher  zu  dieser  Annahme  nicht 


d»l 
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entschliefieo,  zumal  ich  über  die  Überlieferaoe  der  Stobaiosstelle 
biehcr  aichu  Sichere«  habe  erfabreo  kiJoiKiL 

Für  Ajjfilog'ie  und  Hinroii  kommt  noch  Mutinensin  !-l5  b.  XV 
=»  C  in  Betracht,  dtr  auch  Resp.  Lac.  enthält.  Na«h  C.  Schenk! 
a.  0.  wire  er  aiuweifelhaft  ans  D  hervorgegangen,  und  derselben 
Meinung:  sind  Tretter  p.  X  und  Pjerleoni  p.  253.  wÄhrend  sie, 
ersterer  p.  VI,  letzterer  praet  der  Ausgabe  p,  IV,  ihn  neben  D 
aufführen.  Die  Verwandtâchaft  beweist  die  beiden  g-emeinsame 
LUcke  Lac.  Resp.  XlTl  4,  die  üüabhäugiirkeit  von  C  g^en  V  der 
Umstand,  daß  nach  gütiger  Kitteilung  dm  Tlerm  Profeeeor  Kaiinka 
C  an  den  angeführten  Stellen  des  Hieron  II  1.  18,  m  5,  X  7  die 
Verderbnis  von  D  nicht  teilt.  Selbständig:  gegenüber  A  kann  er 
weg:en  »einer  Verwandschaft  mit  D  nicht  sein.  Auch  für  Hieron 
und  Apologie  ist  also  A  einzige  Gmndlag«,  wie  das  ohne  näheren 
Nachweis  ftlr  I,ac.  Reap,  schon  C.  Schenkl  a.  0.  behauptet  hat. 
För  Hleron  »ind  Laur.  LXXX  lA  nnd  LV  21  noch  nicht  verglicJien, 
voranssichtllch  ohne  Schaden').  Man  muß  sich  vielmehr  wundem 
ober  die  Fülle  von  Lesarten,  die  der  neueste  Herausgeber  der  Lac. 
Resp.  ausgeschüttet  hat,  ohne  dai)  sie  für  die  Feststellung  des 
Textes  irgendwelche  Bedeutung  beanspmcben  können. 

Von  Wichtigkeit  iHt  es  hingegen  festzustellen,  was  von  den 
Änderangeu  anderer  Ilönde  in  Â  zn  halten  Ist.  IVetter  p.  XI  hat 
sich  auf  Grund  von  Âpol.  2,  wo  ftQéTTûvaùv  von  zweiter  Hand 
am  Rande  hinzugefSgt  ist,  dafür  entschieden,  dag  sie  aus  einer 
Handschrift,  stammen,  ebenso  Fuhr,  Bert  PhiL  Woch,  1901,  S65, 
der  auch  sonst  (ebd.  1028)  von  der  Fähigkeit  der  Philologen  des 
Mittetaltere  zu  gering  denkt.  Und  doch  ist  von  den  weitaus 
meisten  dieser  Änderungen  ohne  weiteres  klar,  daß  sie  der  Ver- 
mutung ihren  Ursprung  danken.    Sie  sind  meist  leichte  Bes-seningen, 


li  Nachtrftgliche  gütige  Mitteilntigeu  des  Herrn  Prof.  G.  Vitelli  g«- 
Blatten,  aie  der  Ornppe  Z  xuzuwetaeu.  Es  haben  uümlicb  M  (—  Lsor. 
LXXX  IS)  und  N  (—  La\ir.  LV  21)  1  6.  ]  S^w  »vi  a/«*"«*»*«*  MN; 
I  9.  -4  i'i  T<J»ra«  MN;  I  11.  fi  it  ßo^kovtat  MNt,  ài  ßoüAMwrai  N  pr.; 
1  2T,  5  nof^X"  ■■■'*  M'  f^ix"*'  '•»'*  '^N;  181,4  ini  naXuO  ityofiirav 
MNi  n  5,3  AuitriTt  »tâoifat  MN  ;  1117,1  /âp  Sijxov  ^BÄOötuMN;  VI  5,  2 
»i»  uSÄXorTiS;  VII  4,  2  feptr»  laCra  ir  TAH;  YHI  lÜ,  S  /iràrt^o« 
M  pr.  und  N,  iooti^iovs  M  curr.  lt.  end.  moii.  Hierbei  babe  ich  oJle  Mit- 
teilungen wiedergegeben  und  die  für  die  Zugehörigkeit  zu  Z  beweisenden 
gesperrt  gedruckt.  Innerhalb  dieser  Gruppe  sclieineu  sie  dem  Llpa.  0  ani 
n&chsten  su  stehen.     Nur  1  2T,  5  stimmt  N  mit  X  Uberein. 
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gA6n  J>fter  in  die  Irre  z.  B.  Ag.  130  èn.Q^évovç  Apr:  ^nn;e- 
fièiftitç  m.  r«c.  fflr  faii(tQtié¥Ovs,  Il  26  it  âoavt  A  pr:  iv 
rtftfffoi  m  2,  Hier.  XI  5  /t..  .of  A,  (rr(»(i}TOv  D):  jrdzcpok- A  m  2, 
offenbar  aus  dem  folgenden.  XI  1 5  xty.n} . .  A  pr  (xéxrr^ao  D):  k«ic- 
Ti^f^«' Ani2  fflr -/.«xTiJof*.  Den  Lflcken  des  Agesila*«!  gegenüber 
vatsagen  diese  bessernden  Hände  vnliig.  Man  wird  daiier  ihnen 
fegtnftber  titele  mi^trauiscli  sein  nnd  die  erste  Hand  von  A  als 
Überlieferung  betrachten  mQsKiL 

Diese  ist  freilich  vielfach  in  Uasuren  untergegangen,  zn  ihrer 
Herstellung  hilft  aber  öftür  der  Vat.  isiäo,  dor  niclil  selten  das 
Ursprüngliche  bewahrt  hat.  Oft  freilicli  hat  anoh  er  die  Ände- 
ninK,  selbst  wenn  diese  nach  der  VergleichnnR  von  „m.  rec" 
auuumen  soll,  z.  B.  Ag.  I  30  irtt^çfj^vovç*),  auch  bei  27  tlvai^ 
31  oinat,  III  2  tSxvoirv  (alle  von  „m.  roc/}  bemerkt  die  Ver- 
gleichuug  von  D  keine  Abweichung.  Fraglich  kann  noch  sein, 
wie  die  nicht  zuhlreichen  .Aridt^rtmgen  erster  Hand  in  A  zn  be- 
urtailen  sind.  Im  Text  sind  aie  gerin^glg:  etwa  Apol.  5  {avy}- 
ytyvouivovi;  (Zusatz  der  Präposition),  23  avtov  aus  at'xùv,  Hier. 
VI  l  {(fvy)v.aja(xtyvuvüi  (wie  oben).  Nicht  viel  zahlreicher  sind 
die  Uandbemerkangen:  Ag-  I  17  zn  éxtivtav  a.  B.  rot,  nach  den 
ZUgen')  m  1,  Hier.  I  27  zu  îia^éxftv  a.  R.  ;fe<  ebenso,  W  3  zo 
àXXà  fiijv  -/.ai  al  narçiôtç  a.  B.  àl),à  /ifr  ôij  xal  JfarQidiÇt 
YI  d  ztt  tkayxavo^iv  a.  B.  xvyxövof*^**  Vil  (î  za  ùnd  a.  B.  rtaçà^ 
MU  10  zu  tçéftu&aL  a.  B.  tfféffetf,  Dieae  Lesartao  dQrften. 
jedenfalljB  die  zu  IV  3,  sclioo  In  dei-  Vorlage  vorfauden  ge- 
wesen sein. 

Es  uitiß:en  einig«  BpnterkQng(>n  za  einzelnen  .Stellen  der  drei 
Schriften  folgen,  wfirs  ancli  nur,  um  dem  Spotte  aber  das  ßtemuiata.- 
flecht«D  ZQ  trotzen  (Anal  Xenopb.  nova  107  f.).  Immerhin  wollen 
sie  einigen  alten  Schäden  zn  Leibe  gehen,  an  denen  der  Urheber 
des  Spottee  vor&bergegangen  ist.    Znnächat  zam  Hieron. 

Nachdem  in  Kap.  2  ansein  aiidergvsetzt  ist,  daB  in  einem 
Kriege  die  Bürger  im  eigenen  Lande  und  hinter  ihren  Mauern 
Sicherheit  änden,  der  Gewaltherrscher  aber  auch  im  eigenen  Hanse 


1)  Ähnlich  ApoL  18  trt  A  pr  :  ^r*  A  m S,  D .  20  ymofiiwvtt  A  pr  : 
yëtfAuévots  A  mS^D  (nach  der  im  lüeron  üblichen  Hsiidachrifien' 
beseicbDauj;). 

2)  r>i«  Photographie  genuttet  kein  ididkatM  Urteil  Ober  die  Va>- 
sehiedenheit  der  HSnde. 
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nicht  sicher  ist,  dem  letzteren  ancb  Dicht,  wie  den  Bttr^ro,  Friede 
und  Vertrag  Kühe  g^ewâhren,  fKhrt  ^  12  fort:  xai  Ttôhfiai  tièv 
dij  eiaiv,  o€ç  zt  at  nàUiç  noleftoCat  xai  ovq  oi  r^çarroc 
jrqàç  joùç  ßeßiaOft^vovCy  als  ob  von  solchen  Kne^n  noch  gar 
nicht  die  Bede  gewesen  wÄre.  Die  Erlclfirer  schweigen,  abwobi  diese 
FaBsting  ganz  unmöglich  ist.  Das  Folgende  cntliält  einen  Vergleich 
dieser  Kriege:  die  Mähen  und  Gefahren  sind  gidch  (bis  §  13), 
dann  die  Übergangsformcl  ué/çt  ftèv  ili}  toùtov  taoi  ol  nâltftot' 
dagegen  die  erhebenden  Momente  in  Aem  iinfieren  Kriege  einer 
Sudt  fehlen  dem  des  Gewaltherrschers.  Es  lenclitet  ein,  daß  der 
aasgeschriebene  Satz  diesen  Vergleich  einleiteu  solL  Also:  xai 
rtàXsuoL  ttèv  àr;  (,ovx  Sftotol)  ilatv,  oéç  te  xt'k.,  vgl.  ri  .  .  . 
zai  nach  oix  Ôttotoç  Mem.  lu  4,  3;  IV  ij,  I».  An.  V  4,  21.  Kyr. 
VIII  4,  27  und  ohne  o6x  Hier.  8,  2. 

In  II  14  folgt  nach  obiger  übergangsformel  in  der  Über- 
liefenmg:  rî  ôè  fj(ovaiv  i)à^a  oi  ai-wônes  nti/^ai  rrprfc  tài; 
nàXttç,  taSta  oûx^ti  i^ovaiv  ol  téçavvot  mit  offenbarer  Ver- 
derbnis, wo  jetzt  allgemein  gelesen  wird  t^jôéa  ol  iv  zatç  rcé'uai, 
DA»  ist  weder  sinQgemüÜ  «denn  ea  sind  linßere  Kriege  gedacht, 
and  das  Folgende  spricht  von  einer  Feldschlacht),  noch  erklärt  es 
die  Verschreibung.  Wie  sollte  das  harmlose  i»  taîç  zd  dem 
sinnlosen  avvivtEc  geworden  sein?  Sinnlose  Veracbreibungen  er- 
weitem in  der  Regel  nicht,  sie  kürzen  vielmehr.  Die  HersteUang 
ist  oiwicher.  Besser  aber  jedenfalls  als  die  tlbticbe  Lesart  erscheint 
es  mir  in  Anlehnung  an  §  S:  «if  ujj  ij  jtöUi^  txtxôv  notvav 
niXtfiOv  rfoXefiij  zn  schreiben:  oi  xoival  lacç  nàMOt  ft^èç  tag 
tfàXstç. 

Il  15 — 16  schUdcm  die  Freude  an  dem  Erfolge  in  einem 
äußeren  Kriefir^  wie  jeder  Beteiligte  sich  rühmt  dazu  beigetragen 
zu  haben:  fxaaroc  Ôé  tiç  rtçoanntfÏTot  xai  zf^ç  ßovXijc  fie- 
Teaxipiévtti  »ai  Ttletarovg  àneynnvévat.  So  bisher  onbeanstandet, 
obwohl  ßovX^g  ganz  nnpassond  ist.  Denn  Teilnahme  am  Kriegs- 
rat  kann  nicht  jeder  Beliebige  für  sich  in  Ansprach  nehmen.  Ein- 
zig; Keiske  hat  in  bandsehriftlichen  Advenarien.  die  ich  freundlicher 
XUMlang'  H.  Schenkls  verdanke,  da»  Wort  in  ftdxrjç  Andern 
wollen,  doch  ohne  WahrBcheinlichkeit.  Das  Richtige  scheint  nach 
dem  Toranfgehenden  év  ti^  xQltfiaai^ni  tovç  noMftlovc  vielmehr 
ty\ç  »çoffiÇç  ^l%ealtlxàvat.  vgl.  An.  I  8,  25.  IV  8,  21.  Hell.  V  *, 
43.  Vn  2,  20. 

HariDBB  XI.UI.  39 
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IV  7  wJTÛ  jetzt  Aie  Lesart  àm  Alfcmiw  fctiwiigl:  ^icA« 
;-<  «1^   atrloiç  xai  noiotç  ntnt^mr  ètàjitt   wo  fie  Haa^ 
•enfles    o{i£   (oder  oiiii    atwiotç  s^Ar/tfr««^    Stvtwm    tfCrt 
eitiiMç  oiit  n*tQÎç  éMçvtimniç  Mete«.    Joe  Lesart  crfcl&n 
die  VcrdefbnlB  nidit.    Anferden  bleibt  eia  Aatta«^  4ia  Keigeraic 
iuk2  iM  CdftBdcB  luti  forrur  osa  xoi  it  rorrsi^    filflimiiii 
ndw  ktesea  4adi  w  p"  oaerMn  nicfct  gawwea  aefa.   ITriilaa 
iodi  widerlegt  K^Hniaiùtç  nad  aeiiil  ganz  mbtig.   nru  erwarte 
YfdBefar  ffideiB  lubere  tyrauian  ae  sbspHdatiaa  qaiieai  cSw  et 
potoi*.     Die  elafachaten  Spetaa  «ad  Geoiake  iiad  éatk  die  aa- 
nBammeaKtaetzteo.  Turemiachtcn.  'IVarvm  klno  nicbt  :  o{4i  Oitlotç 
val  itosoîç  àK^àiotç  jttateiav't   Der  Poûtir  bedarf  der  Steig»- 
mag  Dicht  und  kann  den  Artikel  tetchier  ealbdura. 

V  1  YtynâOTMvOi  ptkw  yùq  otàèr  ^rtor  «c3r  idiutOv  toiç 
xocftlovç  re  koI  ifotfoic  xoi  Actalovg,  toétotç  J'  rfrii  rof 
âyuaOat  ^oßoCnut.  toiç  ait  drêgiiotç,  f/t^  «i  lokupataai 
rfç  ileiitteioç  irivet,  lotç  6i  ooqovs  xrÂ.  I>ie  Tjncoatm 
kemKB  die  Tfichtigen  w  gut  wie  die  Priratleate,  fOnhus  iIé 
aber  ond  tind  deshalb  gezwangen,  die  Miuderweriiges  ia  ihre 
Limgebang  ra  ziehen.  Höchst  auffallend  ist  bier.  daB.  wihread 
aoq>oi  and  dUaioi  io  der  Btherea  Atufähmng  wiederb  eh  rpn.  die 
ïiôofiiot  dorch  die  ävAcetoi  ersetzt  Bind,  oder  Tielmehr  umgekehrt, 
da  das  fi^  rt  toXft&oi  dorchaOB  zu  den  ârêgttot  paât,  dafi  iai 
Anlaztg  die  étAçtîoi  als  y.éa^not  erschejoen.  S^ocrai  siad  die 
Worte  dnrcbans  oicbt  and  Siobaioa  gibt  för  xooftiovç  denn  aack 
âhtlftovç,  .Tocabalam  aptins*  naeb  Schneider.  Sollen  wir  also  dem 
StobaioB  folgen  ?  Dem  at^bl  entgegen,  d&fi  die  beiden  ande: 
Kategorien  anter  der  gleichen  Bezeichnang  wiedererseheiaen  a 
ebenso  im  folgenden  die  der  entgegeogesetzteD  Klassen  der  (fdixoi, 
iixçtiTilç  and  éydçarroôtjôftî:.  Das  dMiftoiç  Ata  Stobaios  ist 
danacli  VemiDtang,  entnommen  aas  ^'  3  ofr«  yàç  dfxlfiovç  oit 
rààfrlovç  j^aiçovat  zoic  nolixaç  srtzçaaxevà^ovrfç.  Dort  pafit 
e«  als  „wehrhaft"  von  der  llaiwe  vortrefTlich,  hier  kommt  es  aaf 
den  Charakter  des  einfeinen,  den  ^mannhaftea"  Sinn  an,  hier  Ist 
dfâçtiovç  am  Platze.  Sollen  wir  demnach  das  xoafiiovç  dnrch 
iiviçfiovç  ersetzen?  Der  Anstoß  wSre  behoben,  sber  weder  dia 
Verderbnis  noch  die  Änderang  bei  Stobaios  erklärt.  Die  ErwBgimg, 
diiß  xéo^ini  àvr  allgemeinere  Bt^iff  ist,  der  aoch  die  ooifol  ond 
àUatoi  nrnfsfil,   lührt  acf  die  Herstellnng   zoiiç  xoCfilûvç,  (äv- 
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ôçtiovç)  Tc  xal  aotfovç  xal  ôtxaiovç.  t)as  eing^setzle  Wort 
war  schon  sehr  früh  auBiarefallen,  was  bei  der  an  verbundenen  Zn- 
sammenstellnng  der  Adjektivs  nicht  wundernehmen  kann. 

V  3.  Per  Gewaltherrecher  muß  zwar  selnt^  Stadt  lieb«n,  axtf 
ihr  beruht  ja  sein  Wohl  and  sein  GIQcki  ^  Ôè  tvQowiç  éray- 
xäuei  xal  lofft;  éavriHy  nurçloiv  fyxaXely.  Denn  er  mag-  weder 
leeine  Bürger  wehrhaft  maclieu,  noch  kann  er  sich  ihres  Wohl- 
standes freuen.  ^EyxaXeîv  lassen  sich  die  Herausgeber  gefallen, 
obwohl  es  den  Betriff  der  Äußerung'  enthält,  der  zn  den  folgenden 
Beispielen  nicht  im  geringsten  paßt;  der  Herrscher  wird  sich  viel- 
mehr voraussichtlich  hüten,  dergleichen  Gedanken  laut  werden  zu 
liiSBCn.  Relski;  dachte  an  àvrinçàrtety ,  huaiveaii^ai,  idt; 
iavTC/v  itatçiàati  xcrKoCr,  ohne  Wahrseheinl ichkeil.  Vielleicht 
afüvaxxitv  vgl.  Hell.  V  3,  3.   11. 

Vril  10.  Keine  Lwt  ist  für  die  Bürger  diückender  als  die 
Steuer  ftlr  die-  Leibwache  des  Gewaltherrschers:  ov  yàq  rvQàvvoiç 
loorifwvç,  àlÀtt  rtkeoye^iaç  é'ptxa  vofti^ovat  toùxovç  Tçétpt- 
aO-at.  So  %vird  jetxt  mit  den  geringeren  Handschriften  Hinnlos 
gelesen.  .Videtiir  reconditam  aüynoii  vocabulnm  latere  in  vilio 
aperto*.  meint  Schneider.  Der  Tat  1335  hat  von  erster  Hand 
toàrifioç.  Stdlte  nicht  darin  sich  einfach  taôrrjoç  verbergen? 
Die  bisher  sinnlose  Endang  —  oi:  hat  jedenfalls  die  Vermotuug 
der  ÜrsprÜDgUchkeit  Ittr  sich,  and  daß  das  Platon  geläulige  Wort 
sonst  sich  bei  Xenophon  niclil  Ihidet.  dürft«  kein  Gcgrengrund  sein. 

X  4.  Die  Xlltzlichkeit  der  Bewaffneten  wird  in  iolgender 
Weise  bewiesen:  ijdi^  Aè  nollol  xai  aean&sat  fii^  incà  t&r 
âovliûv  àftéifùvov.  it  oßr  if  nçwToy  zo€t'  etrj  rûr  itçoart- 
tayfiiyotv  rotç  fita&o(p^çotç,  ùç  nârituv  ârtaç  àoçvtfoçovi; 
vGiv  noXtr&v  ßoi^&eTy  nâatv.  âv  ti  TOtoCroy  ctiaitàviayrai. 
ylyvovxai  ôé  hov,  dtç  nàvieç  érztatdfie^a,  JtaxoCçyoi  iv  itö- 
i^aiv'  et  oUv  nai  tovtovç  ff^vlàmiy  ehy  retayttfvot.,  xal 
Toffr*  âv  liÔBÎiy  ùtt'  aufßiy  dttpehjvfitvot.  Über  das  Fehles 
des  Nachsatzes  nach  dem  ersten  il  o£v  tr&stet  man  sich  jetzt  nach 
Breitenbach  mit  einer  Art  Ânakolnth.  Nach  dem  ersten  Vorder- 
satz sei  dem  Schriftatelier  der  Gedanke  an  die  Frevler  gekommen, 
habe  einen  zweiten  veranlaßt,  ,et  ttun  demunt  apodosin  adjangit 
duplicj  protasi  accommodatam*.  (Daher  Interpunktion  mit  Kolon 
hinter  alfj^ävioviai).  1st  das  aber  wahr?  Irh  denke,  die  Wort« 
xai  xQßto  stellen  den  Nachsatz  zu  dein  zweiten  Vordersatz,  and 
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nor  za  dinem,  iu  klare  Beziehung.  Deshalb  nehmen  Welske  und 
Sdioeider  liinter  ataifaytönai  eine  Lücke  an.  MDglich  ist.  abpr 
Dicht  geradfi  wabrKchoinlicIi,  dafi  «in  Schreiber  deu  enston  Nach- 
satz fortließ.  Zn  helfen  Ut  leicht,  wena  man  den  erste»  Torder- 
Batz  beg-inneii  läßt:  ri  oiv  et  iv  rrpiZtov  v.tX.  Dann  M'ar  ein 
Mochsau  nicht  mehr  nötig-,  er  ist  ja  eigentlich  durch  die  Worte 
(it;  névXMV  Ôvraç  èoçvtpâQovç  tOv  noXtrSiv  schon  halb  vor- 
weffgenoiojnen,  und  die  Foi-mel  ist  dem  Schriftsteller  gelfioli^,  vgri. 
Oec  rn  1  uud  %  V[  Vi.  Synip.  IT  3.  Näher  noch  käme  man  di^r 
überlleferunir.  wenn  man  das  Iv  durch  U  ersetzte,  doch  wird  man 
jenes  im^ni  missen,  vgl.  Hipparch.  V  5. 

Ages.  I  4.  Sparta  hat  seinen  KSnigen  nie  ihre  WQrde  miS- 
gönnt,  nnd  diese  haben  nie  nach  Erweitemog  ihi-er  Haebt  ge- 
strebt^ rof/açotr  iSÀÀt^  fièir  oùàcftla  àçy;^  tparegd  éffri 
dtayeyevtjftévf^  àotàanaatoti  oiit  ôr.ftoxçatta  oïje  dXtjraçxia 
xr/.  oî^rr;  ai  ftöyt}  Ôia^évtt  owcxfiç  {tttoü^ia.  Die  Ana- 
einaudersetxuug  enthSlt  einen  logischen  Fehler,  insofern  au  dem 
Vorhergehenden  nur  der  letiste,  nicht  der  erste  Sate  ïoigt,  und  es 
ist  ja  leicht  und  henUotage  tlblich,  dergleichem  dem  ungeschickten 
Verfasser  snr  Last  za  legen,  todcssen  ist  in  der  Hanpth&nd- 
schrUt  âXh]  ittv  Korrektur  zweiter  Hand,  davor  eine  Basar  von 
ti  bis  7  Bachstabcn.  D  bietet  dafür  â  ttlr  ä'Ü.r^  ond  hüchtst 
wabracbeinlich  ist  dies  auch  die  ursprilngHcbc  I-iesart  von  A,  âXkn 
ftif  dagegen  plumpe  Verbesserung  ohne  alle  Wahrscheinlichkeit. 
Daâ  Richtige  ist  wohl  âua  «iv  d).Xrj  oùâiulu.  Dadurch  wird 
nach  der  obige  Fehler  beseitigt  oder  mindestens  gemildert,  inso- 
fern der  kommende  Gegensatz  sofort  angedeutet  wird.  Wegen  der 
onglcichfürmigen  tieataltnng  der  beiden  Glieder  vgl.  Hier.  VI,  14. 
Zugleich  eiu  schlagender  Beweis  dafür,  daß  die  VerbeM^^rungen 
zweiter  Kand  in  A  nicht  aaf  Überlieferong,  s«ndem  anf  Ver* 
oiutoog  beruhen. 

I  21.  nakXâniç  Aé,  ônàte  ft£taatça7t$devoiio,  si  aïffi^oiTO 
xaraXtXeififi^ra  ftaiôâçia  ftixçà  éftrtoçtuv,  â  icoXXol  frtdiXovv 
dià  là  rofii^cir  fii)  âvyaai^ai  &v  (fiçnv  aùtà  >.aï  rçéif^eiv, 
intfiéXtTO  *al  Tottruv.  Die  Änderungen  von  fttxçà  in  rra^fd, 
set  es  mit  ôcnetiv  oder  Dativ,  sind  mehr  nia  (IberHibisig.  Den. 
LITT  19  Ki^dujva  ix  fttxçov  naiôoçlot  i^e&Qiipato  zeigt,  daß 
der  Ausdruck  gerade  von  Sklavenkindem  Üblich  war,  nnd  dethalb 
gflottgt  dabei  der  Uenetivus  ifxrt6çùn>;  die  Schwierigkeit  liegt  viel- 


zu  XENOPHOKS  KLEINEHEN  SCHßlFTEX 


437 


L 


mehr  im  Helativ^atz  inid  wird  von  8chneid«r  gebührend  hervor- 
^ehobf^n:  .qnis  enii»  Infante»  enitM«  Id  exercîtu  putaodTis  eit?' 
Die  Antwort  kann  nnr  lauten;  sie  verkauften  die  Kinder  eben 
Dicht,  soadero  überließen  sie  ihrem  Schicksal.  Aber  was  soll  auch 
7toV/.ol't  Soll  das  hcißi'D,  daß  es  uuter  den  älilavenhündleni  einige 
menschlicherf  Seelen  çegrtben  habeV  Schwerlich!  Es  kommt  viel- 
mehr darauf  an.  daü  es  viele  solche  imglückliche  Kinder  waren. 
Denn  nm  einzelne  hätte  sich  Af^esUaos  trotz  alles  menschlichen 
Emptindens  nicht  bekitmmern  können.  Das  föhrt  auf  die  Ändernng 
â  Tto}.là  oiîx  iaù'êMvv.  Die  Elision  no).).'  ot'z  hat  die  Ver- 
derbnis veranlaÜL 

n  I  xal  ^v  fvtavalar  ôôôv  è  liäcßacoc  énoti^aaro,  raùtr^v 
fteîov  (J  év  fiT/vl  xari^vvfJfy  à  lAyrjOiAuoi;.  où  yàç  tîiç  iote- 
ÇT/J0tt€  rfjç  natQiôoç  ftçoexf-vfiitio.  Die  Verroche,  die  yegatton 
de«  letzten  Satzes  in  den  Nebensatz  zn  bringen,  sind  Qberflassigj 
denn  auch  wir  können  rnhifc  sag^n:  er  war  nicht  gesonnen,  zu 
BpBt  zu  kommen.  Ab(;r  die  von  den  Erklärern  bei^bracfateu 
Parallelstellen  verraiSgtin  den  Genetiv  t^ç  narpiâoç  nicht  za  n>cht- 
fertigen,  Es  ist  doch  g^nz  etwas  anderes,  wenn  ea  lieitit  bei 
läokr.  IXI  19;  oi  fiiv  vareçÇovat  töv  nçayftùTMv,  InBoïeru  die 
letzteren  im  Fluß  sind  und  vortibereilen.  Oder  gar  Verbindtm^n 
wie  vojtçttv  Tr,ç  ^tdxrjç,  ùançi'Çctf  t<3*'  dyttJiàln/v.  Hier  ist 
einzi)^  der  Dativ  ifj  tiutçI&i  angemessen,  und  dieser  war  einer 
Verderbnis  sehr  ansgesetzt. 

XI  14  fA€Îyoç  yoCv  o^x  éniÏTvt  luyalt^v  xeti  xal^v  iq>ii' 
ftsvoç  (freier  Kaum  für  5 — 6  Bnchstaben)  ta  tj&ua  ifé^ttv  édvvato 
■s^v  Tijç  ipz'xfjÇ  ^uii'iV'  Man  hän^  noch  an  der  Erg-JUizung  des 
VictoriHB  aus  S:  A6^ti9.  tl  vmï  ftij,  die  den  grammatisclien  Fehler 
ruhig  stehen  Ußl.  Wahrscheinlich  ist  ig>téftfvoç  verdorben,  das 
der  Lilcke,  also  der  unleserlichen  Stelle,  am  nächsten  stand.  Ich 
denke  an  énrATmievoç  (ßö^av  ftu<;  x«i),  die  beiden  letzten 
Worte  nach  Keiske,  dessen  ixetrtjy  (auf  das  vorhergehende  t/'fjf^t.' 
^uftTf)  yo&v  oèx  ânétrrt  nsydXt}V  xqJ  -aoI^v  éniffeçàftcvoç, 
:^Atf^'  xa'i)  die  an  aich  harte  Wiederholung  des  Ausdrucks  nner* 
trftgUch  macht    Zu  ijtiATÙ^ivtm  vgl.  Hell.  VU  l,  3. 

Apol.  4  Hermogenes  sucht  Sokrates  zur  Vorbereitung  einer 
Verteidigungsrede  zu  bewegen:  oiy  ôç^i;  rà  l/iifîivuitoy  Atxa- 
OTl^çitt  ùç  no).).(ixtç  iiiv  o^Aiv  àâtxoiriaii  léyV  ^ofinx^évTtç 
dnéxritvav,  rtoD.àxiç  àè  àôtxùOwa$  ij  tx  xoC  i^yov  otxtiOav- 
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Das  kann  our  durch  die  Rade  eines  Aakl&gers  geschebeol  Was 
soll  die  in  diesem  Zusammeubang?  Hat  niclit  Sokrates  eben  vor- 
her e;esag:t,  er  habe  ein  reines  Leben  hinter  uch,  dies  sei  die 
beste  Vorbereitung  einer  Verteidigrung"?  Wie  kann  daraufhin  Her- 
mog«ncH  auf  die  Wlrknngf  einer  einschickten  Anklagerede  hinweisen, 
über  die  der  Angekl^ig-ie  keinerlei  Macht  bat?  Wie  viel  näher 
lag:  es  an  die  möglichen  Folgen  einer  angeschickten  Verteidiining 
zu  malmen!  Aber  die  Stelle  bat  ja  ihre  Parallele  im  letzten 
Kapitel  der  MemorabiUen.  Dort  heilît  es  nach  den  Handschriften  : 
oix  ^&9Çt  ^  ^ùxçareç,  Sit  ol  l^ih^vt^at  àt^aarai  rtoÀMùç 
fiiv  fjôi^  iij]iir  àôtxourzaç  i.öy<^  dxi^ta9évT€ç  àfTéXTttvap, 
rroX/.ovç  ôè  àôixoCvraç  driéXvaav;  hier  wird  zwar  jetzt  aach 
allgo.mein  nafJi  der  Apologie  jcacax^erzeg  gelegen,  indem  man 
das  Particip  für  beide  Satzglieder  passend  machen  will.  Es  steh! 
aber  innerhalb  des  ersten,  das  zweite  bedurfte  gar  keines  Zn- 
Ratzes.  weil  es  gar  nicht  auf  Soki-ates  zntraf.  GehU^rt  es  aber 
zum  ersten,  will  dann  etwa  Hennogcncs  den  Sokratcs  dazn  auf* 
fordern,  er  atdie  die  Richter  j^yt^t  rrocdyfiv?  Oder  nicht  viel- 
mehr dazn,  da6  er  deu  Richtern  durch  seine  \'erteidigung  kein 
Ärgernis  gibt?  Uan  braucht  diese  Fragen  nur  zu  stellen,  nm  zu 
ericennen.  daß  in  den  UemorabÜien  die  Überliefernng  das  Richtige 
bietet  Das  gleiche  gilt  für  die  Apologie,  dies  ist  die  vermifite 
Warnung  vor  ungeschickter  V'ertcidlgung.  Das  naqaxiyivjii;  ist 
falsche  Verbcstterung  aus  der  Versclireibung  âxH-évreç,  die  eine 
Handschrift  der  Memorabilien  bietet.  Die  Neueren  haben  keinen 
Anstofl  genommen,  Bornemann  findet  sogar,  dafi  noçax9iv%iç 
^mnltnm  praestat".  Die  Älteren  lasen  jedoch  laQax^évTtç,  worin 
aber  Furcht  oder  Begriffsverwirrung  Uegeu  würde,  vgl.  Mem.  Il  6, 
17;  Ag.  I,  33.  UorelH  allein  hat  richtig  àxi>t:o9^ivT(ç  aus  den 
Memorabilien  entlebnt. 

g  13  bat  Wetzel  .Tabrii.  1900  S.  :Jö1  einen  Widerspruch  mit 
Mem.  I  1,  4  gefunden,  inisofem  dort  Sokrates  auf  Grund  seines 
Daimontons  auch  seinen  Freunden  KatscUSge  gibt,  liier  dagegen 
dadurch  nur  die  eigne  Handlungsweise  bestimmen  latn.  Ist  dat 
so,  dann  verstehe  ich  den  Satz  nicht:  ymI  yàç  tQv  (plltav  rtol- 
Mtç  d^  éiayyfUag  iâ  toC  ifcoü  0vu{îov'Mvftata  oûdsnùrgott 
ii/£vaiiui»os  i^àrrjv.  Wie  kann  Sokrates  als  Tiflgner  erfunden 
werden,  wenn  er  seinen  Frennden  mitteilt,  was  ihm  fQr  Ihn  selbst 
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der  Qott  gârat«ii  luit?  Das  laUlït«  heißen:  i^ayyeliiartâç  iaov  .  . . 
tpevaàfÀtvoç  è<fàvr^.  Anders  freilich  stebt  es,  wenn  sich  die  Rat- 
schlagt: auf  fiaadlun^en  der  Freande  beziehen,  dann  ist  Sokrates 
der  Übermittler  der  Stimme  des  Gottes,  dnon  ist  die  Überlieierang 
richtig*,  aber  auch  keiu  Widerspruch  mit  den  MomorabtHen  vorhandeii. 
§  24  ovte  yàç  iytaye  ävtl  Jiàç  xai  "Hçai;  xai  jdv  aùv 
tavtot^  ^itüt  o€t£  i^votv  iiat  xaiyoî^  ôaiftoaiv  oOie  ùtiyùç 
oCtê  ârofiàî^oty  dXlovç  &£oùç  dvanétpijva.  Für  àvûftd^uir  Heat 
mu  Mit  Scbaefer  vo^tÇtov,  und  nach  Schcnlcls  Apparat  mtlSte  so 
Mcli  die  Uauplhandschrift  haben.  Üeni  Ist  aber  nicht  êo,  die 
Überlieferung-  ist  ôvofiàttav,  vofti^utf  ist  Vennutung  und  damit 
ist  erlaubt,  an  der  RiiJitii^keit  zu  zweifeln,  untnal  ein  Anlali  zn 
der  Verderbnis  nicht  ersichtlich  ist.  Kan  sind  Glaube,  Eid  und 
Opfer  gar  keine  üegrensfilze,  vielmehr  tat  sich  der  Glaube,  soweit 
er  erkennbar  ist,  durch  Opfer,  die  den  G(}ttem  dargebracht  werden. 
und  AnruiTing  der  Gutter  beim  Eide  knnd,  und  bei  diesen  beiden 
Gelegenheiten  kOnnte  ancli  der  Glaube  an  andere  Gutter  zutage 
^treten  sein.  Also  ist  Zweitellang  erforderlich  und  das  ot'rf  vor 
6yùftd^o>¥  zu  streichen:  „noch  hat  man  mich  beim  Eide  andere 
Götter  nennen  hijren''.  Die  Versuchung,  das  oüre  zuzusetzen,  lag 
nahe  genug. 

$  25  lautet  die  Überlieferang:  <5oz{  ifavftaaràv  ifiatye 
ôoiteï  {hat  ÔIXOV  nojè  é*fàvt}  ifiiv  td  roS  ifavtHov  içyor 
tfiot  â^toy.  Bei  Stobaios  VII  31  dagegen  heißt  der  abhängige 
Satz:  ôttuiç  Ttotè  vtuv  iffàytj  coC  xf-aràtov  £gyov  d^toy  ifioi 
eiçya(f}téyoy,  und  diese  Fassung  wird  allgemein  bevorzugt.  Aber 
WW  ist  eigentlich  an  der  Überlieferung  anazosetzen?  Vorher  gebt: 
iidï  habe  weder  neuen  Güttern  geopfert  noch  bei  andei-en  Göttern 
ihworen.  Die  Jngend  habe  ich  nicht  verdorben,  sondern  an 
Abhärtung  und  Einfachheit  zu  gewöhnen  gesucht.  Gemeine  Ver- 
brechen habt^n  mir  auch  die  Ankläger  nicht  schuld  gugäben.  Es 
soll  mich  wundern,  wo  ihr  die  Tat  gefunden  h»ht,  die  mir  den 
Tod  eingebracht  hat.  Wer  freilich  den  letzten  Satz  aus  dem  Zu- 
aaramenhang  heraus  citirt  —  und  er  beginnt  bei  ätohatos  das 
CLtat  —  dem  mnâ  die  Faji:<nng,  and  besonders  der  Artikel  bei 
i^yov  anstößig  sein.  Er  uder  die  Abschreiber  werden  zn  Ände- 
rungen neigen.  Sie  hStteci  freilich  auch  den  Artikel  bei  itayärov 
weglassen  sollen  (Cobet  will  ihn  streichen),  der  nur  aus  der  Fassnog 
der  Handscliriften  sich  erklärt.     Fehlt  erst  der  Artikel  bei  c^^'ov, 
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BO  drSogt  sich  der  Znsatz  tiçyacftéyov  auf.  E«  kaon  keiiurm 
Zweifel  unlerüegen,  daÛ  die  Haadsclirifton  das  UrvprUnyliclie  bieten. 

§  2G  (tt  yàp  -Mil  ri^v  -noXù  -AuiMovg  Ôitroiç  naçéxnttt 
(n.  Paljunedeii)  roC  ààUtot;  àffoxiitravroç  aùtoy  olè'  6zt  xal 

ifiol  ftagivçtijaetùi ou  irrÀ,    Bas  Asyndetoo  ist  nD«rtri^Uch. 

Darum  Richards  olôa  d'  Ort,  besser  BeiBke  oSrtoç  oSv  it  old'  S^t, 
nur.  tïlaube  ich,  kann  maa  ohne  die  ADBabme  solcber  LQckc  aw- 
koniinen.  Das  aùrév  am  Ende  de»  voi-hergehendeii  Satzea  üt  aber- 
ttüssig,  man  schreibe  Tuviéy  und  zicfat-  es  zam  Folgt^oden,  so  ist  aUes 
in  Oi-dniin$:^.  .Daiiseibe,  icli  n-oiS  es,  wird  man  aiicb  mir  bezeugen.* 
Die  BetonoDg  des  eniren  Wortes  ersetzt  nno  die  Verbindang. 

Die  Eclulieitsfrage  der  Apologie  ist  ja  ^g«nwfirti(^  in  leb- 
liaftttr  Erörterung  be^^flen.  Daß  sie  dem  Verfasser  des  letzten 
Kapitels  der  Memo rabi lien  vorgelegen  bat.  ist,  glaube  ich,  von 
Frick  erwiesen,  obwohl  piiiige  Stellen  zu  der  gegenteiligen  Anticbt 
verleiten  können.  Kk  kommt  aImi  He:M>itilirii  darauf  an,  wie  viel 
naa  dem  Xenophon  zntr»nt.  In  dieser  Beziehung  mttcbt«  ich  anf 
einen  Punkt  hinweisen,  den  ich  in  den  Untersnchuugen  nicht  te- 
rBhrt  finde,  die  Beziehuog  zwischen  Apol.  16  und  Symp.  I\*41. 
Sie  ist  niebt  en  bestreiten.  Dort  Bokrates:  rà  6i  roög  âïJiAvç 
filv  Tot,*  eùftattilaç  éz  i^t;  àyoçâç  ito}.vre).€Ïi;  noçiî^eaânt, 
é/il  de  fx  tfjÇ  fpi'X^Ç  àvit:  daftàrrjç  ifjÔhvç  éxtiviav  fit}XOvâ- 
aftai,  hier  Antisthenes:  ir.aï  yàç  öiuy  jjdtrrotf^ffo*  ßovüj^Q, 
o^x  Iv.  Tijç  rf/opâff  T(i  T//i<«  ùvoC^ion^  TtohiXtïfi  yàç  y/yyerat, 
âXk'  i%  rf,ç  ipvxf.ç  Tufutiiofiai.  Dabei  der  bemerkenswerte 
Unterschied:  .'Vntistheues  wird  dnrclian&  ironisch  behandelt,  bei 
Sokrute«;  kann  daran  gar  nicjit  gedaclit  werden.  Dnd  das  eoU 
von  demselben  Verfasser  herrUUren?  Er  (»oll  in  einer  homoristi- 
seilen  Schilderung  der  selbstgefälligen  öenügsamkeit  des  Anti- 
Bthenes  dieselben  Worte  brauchen,  die  er  dem  Sokrat«8  aeineu 
Richtern  gegeufiber  in  den  Mund  gelegt?  Allerdings  der  Sokrate» 
der  Apologie  nähert  bIrIi  bedenklich  der  Selbstgefälligkeit  des 
Antiethenes.  Aber  umgekehrt,  wer  ihn  so  sprechen  lief,  der  hatte 
keine  Erapändnug  filr  das  Unziemliche  ond  Uoschickliche  solchen 
Gehahrens  und  liStte  die  Figur  des  Anlistbenes  nie  lo  teichneu 
k4}nnen.  wie  es  im  Symposion  geschehen  ist. 

Breslau.  TH.  THALHEIM. 
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In  Uarzabotto.  jenem  etniskischen  Pompeji,  das  in  der  Nähe 
von  liulnf^ii  ^le^en  ist,  sind  nach  tuid  iiikJi  «ine  An/jihi  von  Q<>- 
wichtsteiaeo  zntage  geföislert  wordi'D  aud  dem  dortigen  Museum 
überwieKen.  Einige  lageo  schon  Gozzadini  (Di  an'  anlicu  necro- 
poü  .  .  a  Marzabotto  16ti&,  ;{7)  vor,  der  aacb  zuerst  ihre  Be- 
stinunoDg  richtig'  erkannte.  AUesamt  sind  sie  dann  von  Brizio 
(Konum.  ant.  d.  Ü.  Accad.  d.  Lincei  I  ]SS9,  52o)  bekannt  gemacht 
worden.  Zwar  hni  tli^rselbi-  ÂltbLIduag^ii  iex  ^tf.uu:  auf  Taf.  X, 
44 — (i7  gegeben,  hat  auch  das  Gewicht  jedes  eiuzelnen  Steint» 
Beiner  Liste  beigefägt;  aber  er  hat  ee  unterlassen,  nSbere  Betraoh- 
tungeo  darüber  anzustellen.  Da  nun  aUe  dietie  i^tciue  Zahlzeichen 
trafen,  so  liegt  es  nalie.  die  In  ihnen  %-or  liegend  en  Einheiten  za 
beatinimen  und  8ie  einzureiben  in  die  sonst  bekannten  antiken  Ge- 
wich taystenie. 

Dieser  Versncb  ist  deswegen  anzieliend,  weil  sich  rermnten 
läßt,  daä  er  uns  einen  Einblick  in  recht  alte  Verhältnisse  Italiens 
gewahren  wird.  daS  er  uns  eine  Art  von  Überblick  über  die  Ge- 
schichte dieser  merkni'hrdiffcn  Stadt  geben  wird,  wenn  auch  nur  in 
grotii'U  Zügen.  Da  in  Uar/abutto  keine  rîtmiucbe  Inschrift,  kdu 
rOmiBches  Grab,  überhaupt  keine  Spur  runiischen  Lebens  zutage  ge- 
treten sind,  so  inufi  die  Stadt  schon  verlassen  gewesen  sein,  als  am 
Ende  des  'd,  Jahrbunderts  vor  Chr.  die  Köuieriierrschaft  in  jenen 
Gegenden  begann.  Mit  Kecht  sagt  Brizio  (a.  a.  0.  p.  277>,  daâ  die 
Stadt  niemals  von  Römern  bcwohni  gewesen  sei.  Weiter  zurück 
war  dann  das  wiclitigsie  Krei^nifi  im  Lebe«  der  Sudt  die  Ri-obe- 
rang  durch  die  Gallier,  die  in  dem  sepulcretum  Gailienui  <li6  dent- 
lichste  Spnr  zurückgelassen  haben.  W-ie  melstenteUs  bet  der  £r- 
obernng  eines  ganzen  Landes,  werden  auch  die  GaLlier  hier  ver- 
natlich  die  Unterworfenen  als  HOrige  neben  sich  geduldet  haben, 
.fcdeufalls  Handwerk  nnd  Handel  blieb  vQllig  in  den  Uänden  der 


442 


P.  GRAFFCNDER 


Etrusker  {tieothe,  Ecrosk.  Taofichhandel  1374,  97).  Dadurch  wird 
es  sehr  waliracheinlich,  d&Û  QewicUl,  Maâ  and  UUnze  in  Uarza* 
botUi  auch  luch  der  Emberung  dtircli  die  Gallier  im  weseiiUicliaa 
elruskiscli  blieb.  Eingetretea  muß  die  EroljeruDfç  am  Ende  de& 
5.  Jahrhunderts  vor  Chr.  Bein,  bevor  noch  der  An^iS  gegen  Rom 
unteraommen  wurde.  Es  darf  aber  Dicht  vergessen  werden,  dall 
jeaeiu  letzKu  Vorstoße  die  l«ng:aa(laQerude  VSlkerwandemng  der 
Kelteo  Torhergeht,  durch  welche  sie  in  deii  Besitz  der  Poebene 
langten,  "Wenn  Livins  berichtet,  daß  Ki-Uenangriffe  schon  noter' 
Tarqainius  Priscus  auttjj^efunden  hätten,  so  ist  das  eine  sehr  be- 
achtenswerte Bemerkang  {Genthe  a.  a.  0.  S.  8).  Auch  in  dem  Jahr- 
hundert der  keltischen  Einwanderung  'tiio — 400  v.  Chr.  ist  es  da- 
taer nictit  mehr  wahrechciulicli,  datJ  die  Ktrnäki'r  mich  eine  Kolonie 
an  jener  Stelle  angelegt  haben;  denn  immer  neue  Züge  des  rauhen 
Eroberer  Volke,»  stiegen  ober  die  Alpen  und  drängten  immer  stflr- 
iniscber  uach  Süden.  So  wird  mau  die  Gründung  der  Kolonie  kanm 
später  als  etwa  560  r.  Chr.  ansetzen  k<Inuen.  Daiür  spricht  auch 
der  Umstand,  daü  in  Uarzahotto  vereinzelte  spSikortnthische  Vasen 
gefunden  sind  (Körte,  Etrusker  bei  Pauly-Wisaowa  \'r  1,737).  Als 
untere  Grenze  der  korinthischen  Vasen,  die  sum  Tell  mit  den 
protokorint bischen  gleichzeitig  sind .  gibt  man  gewöhnlich  den 
Anfang  des  ti.  Jahrhunderts  vor  Chr.  an;  nur  vereinzelte  Ausläufer 
treten  noch  später  auf  (G.  Kazv,  Ball.  d.  Paletnolug.  Ital  XXIV 
1898,  14Ô  und  MM).  Ala  untereGrenze  der  spätkorinth lachen  Vasen 
päogt  mau  das  Ende  des  i>.  Jahrhundert«  vor  Chr.  anzusetzen;  das 
würde  darauf  führen,  daß  Mar/^boito  in  der  zweiten  Hälfte  dieses 
Jahrhunderts  schon  bestanden  bat.  Dafür  spricht  weiterhin  die  Tat- 
sache, dafi  jene  archaischen,  aus  Cypem  stammenden  und  dem  (>.  Jahr* 
hundert  vor  Chr.  angcbürigen  Elfenbeinrelief»,  für  die  ganz  beson- 
der* die  Etrusker  Abnehmer  waren  vermutlich  durch  Vermittlunff 
phSnikischer  Händler,  auch  in  Marzabotto  vertreten  Hind  (Pollack. 
Riîin.  Mitt.  )90fi.d22).  Das  Leben  der  etruskisuhen  Stadt  erstreckt 
sich  also  von  r).j(i  bis  40u  v.  Chr.  etwa.  Da  aber  der  Handel 
auch  noch  nach  der  Oalliererobernng  sicherlich  dennwh  in  den 
Händen  der  Elruskcr  blieb,  so  ist  es  nicht  nusgeschlossen,  daä  ver- 
einzelte Spuren  etriiHkisiben  Lebens  auch  noch  nach  400  v.  Clu*. 
in  der  Stadt  äich  vorrinden.  Uan  dan'  danach  eru-arten,  dafi 
in  den  Bniuen  gefundenen  Steingewichtv  dem  ti.  bis  3.  Jahrhondei 
vor  Chr.  angehören. 
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Znra  Zwecke  der  Übenißfat  ist  es  gut,  die  Sterne  ia  ebzeliie 
Onipp^n  einzureihen. 

A.   Etrnskisches  MQnzpfand  von  etwa  113  g. 

Mittel 


3Sx^     \      Oflwidit      1         2aU                 Einheit 

X,53 

0,lt5kç     '             [            t        ll5g 

X,&2 

0.114  „                  (                    114, 

X,54 

0,560  „1             U                  112, 

I13,«öy 


BekanntUcb  Ist  der  etruskische  Semlsfafi,  der  daa  Mfinzpfund 
auf  109  g-  setzte,  etwa  im  zweiten  Viertel  des  3.  Jahrhunderts 
vor  (.'lir.  erreicht  worden,  so  daß  dadurch  ein  Atisg-leich  mit  dem 
in  Rom  eingeführten  TrientiLlfuÜ  eintrat,  nach  dem  das  MUnz- 
pfond  ebenfalls  109  gr.  hintrug  (Deecke-MöUer,  Etrusker  I  107, 
A.  Sambon,  Icr  intinnaies  aiiti(]ues  de  l'Italie,  Paris  11)03,  p.  10. 
30).  Diese  Regeltin^  des  etruskischen  MQnzgewichtes,  die  vermut* 
ilch  gemeinsam  von  den  Zwölfotädten  durch  Gesetz  gcachafïcu  wor- 
den ifct,  muß  also  schon  vorher  einl^  Zeit  bestanden  haben,  wahr- 
scheinlich schon,  als  die  ftämtlichcii  Völker  Etruriens  Bündnisse  mit 
Rom  282  v.  Chr.  abschlössen  (Deecke,  Etrosk.  Forsch.  11  (1879), 
&6).  Unsere  drei  Steiagewichte  gebären  also  in  eine  Zeit,  als  das 
Sinken  des  Münzpfandes  fast  jene  Grenze  erreicht  hatte,  also  etwa 
in  das  erste  Viertel  des  3.  Jahrhunderts  vor  Chr.  Wir  werden 
durch  sie  offenbar  in  die  letzte  Zeit  der  Stadt  geführt. 

PB.  Korm  <>00,4  g.  PhidonlKch-Torsoloniscb-äg:inl- 
iache  Mine.  Attische  uvâ  ^^/toçixt}.  Ältestes  aes  rude 
in  Italien. 


Eiubüi. 


H-  !  600  g  I  «00  g 
Das  etruskische  Utlnzwesen  datiert  erst,  wie  man  jetzt  an- 
DiBuntf  Ton  dem  Anfange  des  5.  Jahrhunderts  vor  Chr.  an;  vorher 
hatte  man  neben  fremdlSndischen  Goldmünzen  nur  das  aes  rude 
(Körte,  a.  ».  (>.,  S-  7r>7,  A.  Sambou  p.  12|.  Das  aus  diesem  ae» 
rade  zu  erratende  Pfund  betrügt  iiach  Deecke-MflJler  (a.  a.  0.  I, 
880)  etwa  ^,.';j  kg.  Darauf  kBuate  das  in  uuserem  Steine  vorlie- 
gende Gewicht  zurückgehen.  In  jedem  Katle  Ist  es  identisch  mit 
der  phidonisch-äglnitjschen  Mine,  die  vor  Solon  aach  In  Athen  galt. 
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HiÜtAch  (Die  Gewichte  des  Altertums,  01}  berechnet  dieselbe  auf 
ti(i2,5  g,  Lehmann  lin  dies.  Ztschr.  XXXVl,  h)01,  1 13)  auf  flOU.4  k. 
worlD  die  Cbcremslimmang  noch  stÄrkcr  hervonritt.  Wenn  Solon 
sie  auch  ahschnfTte,  als  er  die  enbOi»che  Mine  einfQhrte,  bo  blii;b 
sie  als  Handels^ewicfat  dennocli  danemd  in  Athen  in  Gebranctu 
Ncwh  100  Jahre  nach  äolon  uurde  sie  durch  Volksheschluö  naf 
4i02,.'i  g  iionnirt  (llnlLsch  a.  a.  (>.  S.  <il).  Ek  wftre  denkbar,  daS 
auch  das  älte&te  IQr  das  aes  iiide  angenommene  Gewicht  mit  dieser 
31ine  in  Zngammenhanir  steht.  Sie  ist  rermntlich  darch  den  Handel 
mit  Athen  nach  h^truiien  gekommen.  Etruskische  Schifie  fahren 
im  t).  Johrbaudert  vor  Chi*,  direkt  nach  Athen,  nm  Waren  abzB- 
M-tzi-ii  uihI  i;i HZ u tauschen,  .^m  lebhaft^isten  ïchuiut  dieser  Handel 
in  der  zweiten  Hülfte  dieses  .Tahrbnndert«  gewesen  zu  sein;  denn 
tim  550  V.  Chr.  verschwinden  die  joniseben  Vaaen  aas  etraskiacheu 
Nekropolen  nnd  es  dominircn  die  attischen.  Erst  mit  den  Persf-r- 
kriegcn  und  vor  allem  mit  dem  Siege  llierons  bei  Comae  bcg-ana 
dieser  Handel  nachzolassen  (Fartwäii(?ler,  Gemmen  Ul,  1"2 — 173)* 

C.  Norm  409,3(41(i)g.  Babylonische  leichte  Goldmine. 
Lydlsche  Mine  des  KrOsoi. 


Nr. 


Gewiclit 


Zftbl 


Einheit 


Mittel 


X,56  4,100  kg: 


4iOg 


4ioe 


X,  61     3      S,00     -      I         O  O        I  I 

Anch  dieses  Gewicht,  das  Huitsch  nnd  Lehmann  aaf  409,:i  g 
abgrenzen,  erscheint  zwar  schon  in  Àgypteo  (Hnltach  a.  a.  0.  8.  32), 
hat  aber  in  Kleinaeien  grüäere  Ausbreitung  erfahren  durch  die 
Mflazreform  des  ICrüsus,  der  seinen  Goldätater  danach  prftgen  UeU 
(Brandis,  Das  Mflnz-,  Maß-  nnd  Gewlchtswcsen  in  Vorderulea 
S.  71),  Damm  nennt  Nisneu  (Metrologie  8,  S4U>  sie  die  ly- 
diöche  Mine  und  gibt  ihr  rund  IHi  g.  Unsicher  bleibt  ee,  ob  der 
Stein  X,  t>4  hier  einzureihen  ist,  da  er  kein  ZohUeichsn  trSg-t. 
Eb  befinden  tttch  abrr  aaf  ihm  zwei  mndlicbe  iXïnnnç'en,  -wis  bob 
der  Abbildung  bei  Urizio  zq  sehen  ist;  darin  hat  vermutlich  der 
Urifl  geseüüen.  Nimmt  man  nun  an,  dali  dieser  doch  mitwiegende 
Handgrifl  2()0  g  schwer  war.  so  kommt  man  auf  6,20ü  kg,  das 
Gewicht  von  2u  lydiachen  Minen.  Daß  die  Elrusker  ansgedehnteit 
Handel  mit  Kleinasien  schon  im  (>.  .Tuhrliundert  vor  Chr.  trieben, 
ist  bekannt;  die  ältesten  Münzen,  die  neben  dem  aes  rndê  vor- 
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komnaen,  fitainniea  aus  Phokaea  nnd  anderen  SULdt«n  KletRasieni 
(Kiirte  S.  7Ô".  A,  Sanilinn  p.  9  und  ^7).  Der  Andrang-  der  Plio- 
käer  vmrde  so^r  den  Etnukem  zu  viel,  m  daß  sie  nm  537  v. 
Clir  die  Niederlassang  derselben  in  Alalia  verhinderten  fFart- 
wängler  III,  S7). 

D,  Norm  ISDy.    Rabylonisctie  leichte  Goldniiae  er- 
bühter  Nnriu.     Persische  Goldmine  des  Üareins., 


Zahl 


Einheit 


UIU«1 


Ni^~lj~^  Gewicht      I 
X,G1     f      2,100kg     j         tun         I        420j        I        420g 

Ans  seinem  ürsprnngslande  Babylon  Ist  dieses  Gewicht,  das 
Hnltsch  und  Lehmann  anf  A'H),!  g  bestimmen,  direkt  nach  Vorder- 
asien gfpkommen  tdine  Vermtttelong  der  Phöniker.  Die  aasgwlehn- 
test«  Anwendung  hat  es  erfahren,  als  Darios  die  pei-sisclie  Gold- 
pTigUig  darauf  gründete  (TTulisch,  Metrologie  S.  I!)'2);  darum  nennt 
M  KlBien  auch  die  persische  Goldmine.  Diese  H&iizpräg-nng  bat 
angedauert  bis  in  die  Zeit,  als  Alexander  das  Perserreich  zerat^Jrte. 
Am  wirksamsten  aber  muUte  das  System  »uf  den  Welthandel  in 
der  Biniezeit  dfs  Perserreiches  sein,  als  Darius  die  aussdilteüliche 
GoldwRhmrg  eingeführt  hatte  (Brandis  a.  ft.  O.  S.  250).  Es  ist  da- 
her am  wahrscheinlichsten,  daß  die  persische  Goldminp  etwa  am 
Anfange  des  ■*.  Jahrhunderts  vor  Chr.  durch  kleinasialische  Griechen 
nach  Italien  gebracht  worden  ist 

E.  Norm  997,5  g.  Sechzigermine  des  schweren  pbS- 
nikiscben  Schekel»  kijniglicher  Norm.  Königliche  Norm 
der  eubCiachen  Mine. 


Hr. 


Oewloht 


Z«U 


Kiual 


X,62    I      3,600  kg     10  900  g  900  g 

Das  Zahlzeichen,  das  der  Stein  X,  02  trAgt.  gibt  zu  einigem 
Zweifel  Anlaß.  Es  sind  vier  Striche,  amgehen  von  einem  Kreis. 
Deuten  maß  man  es  aber  als  4;  denn  der  daromgelegte  Kreis 
kann  doch  nur  als  Verzierung  angtïselien  werden.  So  kommt  man 
auf  die  euboiacfae  Mine,  deren  lelchtti  Form  4  18,7  g  hat.  Auf  ihr 
ist  df«  slcilisch-attiache  Prägung  des  euböischen  FuSea  begründet 
Mit  Syrakus  hat  Etmrien  nicht  nur  im  T.  Jahrhundert  vor  Chr. 
in  regem  Verkehr  gestanden,  als  jane  Stadt  wahrscheinlich  die  proto- 
korinthischen  Vasen  Dbermittelte,  sonderu  auch  noch  im  J.  Jahr* 
hundert  vor  Chr.  (Kflrte  3.  7&7).     Also  wird   wohl   von  Syrufcas 
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aoft  diese  uewlchtsnorm  im  5.  Jahrhnndert  vor  Chr.  nach  Einirien 
gewaodert  eein. 

F.  Norm  273,9  g.  Halbe  leichte  babylonische  Silber- 
nine  pcmelDer  Norm.     PhSnikiscb-italiscbes  Pfand. 


Einbeit 


X,46    1     2.700  kg     '4  2îOg  27i)  r: 

Auf  dem  Stein  X,  4(?  ijnijet  sich  kein  Zahlzeicheu,  sondern  ein 
eenkrechter  Strich,  an  den  sich  rechts  und  linkfi  je  t'llnf,  schrfig- 
aafsteigende,  nicht  ganz  gerade  gezogne  Striche  anschließen.  Dieses 
Zeichen  erinnert  so  stark  an  den  trockenen  Zweig  der  etrßskischen 
Knpferbarren ,  dal3  man  den  Zuüiimtnt;tihung  kaum  ablehnen  kann. 
Gerade  auf  dem  aes  »ignatuiu,  daa  jenseitK  des  Appennin  gefanden  ist, 
kommt  der  trockene  Zweig  am  liäufigaten  vor  (Cliierici,  Bnll.  <1. 
FaletnoL  ItaL  V  134i.  Nimmt  mau  non  jene  zweimal  fQnf  Striche 
als  Zahl  10.  so  ergibt  sich  die  Einheit  von  270  g.  Und  selbst 
wenn  man  ilan  ZeWhfn  nicht  al$  (;i{f entliches  Zahlzeichen  gelten 
lassen  will,  80  wäre  dennoch  diese  Deutung  des  äenichtes  bei  weitem 
die  wahrscheinlichste.  Wir  erkennen  darin  sofort  das  älteste  itA- 
lische  Pfund  von,  272.1)  g  (Hnltsrh.  Gewichte  S.hZ).  Handerte  von 
LibrnlnsacD  rcprfiaentiercn  dieses  Pfand  (Nissen,  Uetrolog.  S.  880. 
Mommsen,  (fesch,  d.  rüm.  MUnxivcAens  S.  20ß).  Auf  der  Wage  von 
Chinsi  ist  es  als  Talent  bezeichnet  (Lehmann  in  dies.  Ztschr.  XXVIF, 
1892,  öIO  Anm.  I).  Es  liegt  schon  vor  in  Gewichtsteinen  von  Nupi, 
die  dem  3.  Jahrtausend  v.  Chr.  angehören  (Hnllsch,  Gew.  S.  191).  Tn 
Italien  maß  es  sich  als  Handelsgcwicht  sehr  lange  erhalten  haben, 
da  es  noch  bei  Galen  als  Ölpfnnd  ersclieint  (Niesen,  Meirolog. 
S.  $8(>).  Daß  es  in  sehr  fri^hor  Zeit  von  den  Phüuikem  nach  Italien 
gebracht  worden  ist,  das  ist  wohl  allgemein  anerkannt  (Nlsaen, 
Ttni.  Landeskunde  II  I,  '13).  Da  aber  das  Zeichen  unseres  Steines 
von  dem  aes  signatum  entlehnt  ist  und  dieses  erst  um  500  v.  Chr. 
anf  das  aes  rade  folgt,  so  dUrite  der  Stein  wohl  dem  5.  Jahrhun- 
dert vor  Chr.  zuzuweisen  sein. 

G.  1.  Norm  3&2,4  g.  PhCniklsche  leichte  Silbermine 
erhöhter  Norm  (ttm  V»)- 


Nr. 

1      Gewicht     | 

Kahl 

1      Sinhelt 

Mittel 

X,65 

38.300  kg   1 

X 

!       383  g 

l      S62g 

X,67 

1,905   „ 

lim 

1        381. 

O 
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DiMM  Gewicht,  dan  Hnltsch  (Gew.  S.  U&l  auf  362  g,  Leh- 
mann auf  3S2,-1  jr  ansetzen,  scheint  »onat  nnr  in  Ägypten  vorzu- 
konimen;  es  ist  die  SecUzigemiioe  des  leicbleo  AmeoemhascbekelB. 
Von  einer  Verwendnng:  in  GriecbeDland  berichtet  weder  Holtsch 
nocb  Hnuidis  etwa».  Das  spricht  sehr  cnlschi^den  dafür,  daß  in 
Italien  die  Phüiiilier  die  Überbrin^Kr  waren. 

G.  2.  Norm  379  fc.  PhSnikifiche  leichte  .Silbermine 
erhShter  l^orm  (um  ^fu). 


Sr. 


Gewicht 


Zahl 


X,58    ,    37,800  kg 


X 


Einheit 


Vlttä 


378  g 


379  g 


X,  55    I      3,800  „I  +  1        380  „        1 1 

Der  Stein  X  5S  ist  gefoiiâen    in  dem  Hanse  der  Lantimier*, 

er  trägt   auf  der  Gegenseite  die  Inschrift  yfi  Lautuntes,    wooach 

eben  Bnzio  (S.  319  and  33$)  da»  Hans  in  isola  IXa  beiiaant  hat 

lier  Stf'in  X  '.:>  oiaolit  durchsein  Zeichen  Schwierigkeit.   DieAb- 

bildnng  bei  Ürizio  trägt  das  oben  angegebene  Zeichen.    Aber  Gozza- 

dini  (p.  37)  berichtet  von  einem  grosso    cioitolo    ovo^idale,   deasen 

Größe   I*i''aXl2  cm  beträgt.;  dieser  soll  auf  Anr  einen  Seit<-  eine 

4-,  auf  der  anderen  eine  X  hahen.    Er  kann  damit  our  den  Stein 

I       X,  55  meinen,  da  sonst  kein  anderer  za  Brizioa  Angaben  paßt.  Man 

f        maß  sich  also  bei  Stein  X.  55  lür  l<i  oder  100  entschpiden.    Doch 

L        kann  man  kaum  schwanken,  da  nur  in  ein  vernünftiges  Resultat 

I        ergibt.  Die  Norm  dieses  Gewichtes,  von  dem  ebenfalls  am  Ägypten 

^^£tttcke  vorfanndi'n  sind,    hat    HnItJtch    (Gew.  S.  156  und   162)  zu 

^^"379  g,  Lehmann  zu  3'8.9g  hestimmt. 

^f         G.  3.   Norm  373.9g.  FhOnikische  leichte  Silbermin« 
I       erhöhter  Korm  (nm  '.'3«). 


Nr. 

Gewicht      1 

Zahl 

Binheit      | 

Mittel 

X,44 

3,700  kg 

+ 

370     g 

X.49 

3,7üü  „    ■  1 

+ 

370     „ 

X,61 

0,746  .      1 

II 

872,5  „ 

372,84  g 

X,50 

26,300  .      ] 

•^"V 

375,7  . 

X,47 

1,880  , 

lim 

376     , 

Der  Stein  X  44  lat  in  der  isola  XIa  gefunden  (Bririo  p.  340 
und  ann.  1),  in  einem  Brnnnen,  der  90XbOcni  Dnrchmener  laX,. 
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«Im  nadi  rOmiichein  Vu&  gebaut  iat.  Er  hat  zwd  LScber  odA 
du  Zeichen  -r.  du  aof  der  AbUUmif^  bel  Brizio  siclit  sichtbir 
îtt.  Dm  BualutQck  war  Ewmr  giAroeben,  doch  passai  die  Teft« 
•0  yenaa  zneinaader,  daß  wohl  dv  eis  ^rinper  Verlast  anza- 
Debmra  isL  Er  wtrdp  den  Stein  ancli  nnr  nnrb  etwaa  mehr  der 
Norm  annähenj.  Cb^r  den  Stein  X.  jo  beneblet  Brizio  fp.  32iiJl 
dafl  er  auf  allen  Tier  Seiten  eine  X  tra^  indem  er  sich  an  alle- 
gat4)  22  des  Sansonl  hält  (p.  369):  ^  ciottolo  come  qael  dl  Reu 
ben  marcato  coo  qaattro  croci  nna  in  fsponda.  dae  In  prospecto^H 
e  l'altra  in  prospett^  apposto'.  Die  Abbildan^  bei  Brizio  wider^^l 
spricbt  den  ;  sie  zeigt  nar  die  angeg^teoe  Zahl.  Aach  sagt  Britlo 
(p.  320 — TU):  *iiia  Don  w  determînare  il  rapport«  fra  eaao  e  l'cpi- 
grafe*;  aoch  fäfrt  er  hinza,  daß  auf  seiner  Tafel  der  Stein  mit 
grGOerer  Genauigkeit  wiedergegeben  sei.  Daher  ist  hîer  die  Zahl 
70  als  Divisor  genommen,  nm  die  Einheit  fcstJEnstcUcn.  Eine  Di< 
vUioD  durch  40  er^She  bei  diesem  StSrlce  0,65Tä  kg,  worin  wir 
daa  attische  HarlcigewirJit  von  Aâ4,!>  g  (Hnlt»ch,  Gew.  S.  n3)  er- 
kennen mOfiteo;  die  Halbirung  des  letzteren  fuhrt  aof  das  bekannte 
rGmiscbe  Pfcnd  von  327  g.  Anf  diese  Sommen  igt  hier  nicht  Be- 
zng  genommen,  da  die  Abbildang  das  Zeichen  70  bietet.  W&&  die 
Norm  anlangi.  so  hat  Hultsch  (Hctrolog.  S.  ^'i)  es  auf  7-tfi,7 
(373,3)  g  angesetzt,  dann  (G«w.  S.  HS)  anf  747,0  (373.9)  g ,  wo- 
mit Lehmanns  Ansatz  übereinstimmt 

e.  4.    Norm  363,3g.    FbOnikiscbe  leichte  Stlbermine 
gemeiner  Xorm^    Fhokflisch-kleinasiatiacbe  Mine. 


Sr. 

Gpwicbt- 

Zahl 

Einheit 

Mittel 

X,4S 

3,t>3    kg 

-h 

365  g 

X,59    ; 

0,305  „ 

-t- 

38«. 

366  g 

X,60     ' 

1,835  , 

lllll 

367, 

J 

Der  Stein  X,  48  lag  schon  Gozzadini  vor,  aber  Beloc  Angàbcn 
(p.  .'t")  f&hren  zn  einem  Gesamtgewichte  von  3,61  kg.  Die  genuiere 
Wfigang  ist  sicher  von  Brizio  vorgenommen.  Anl  Stein  X,  59  kann 
die  Zahl  10  nnr  auf  TInzen  gebe-n,  da  das  Gewicht  fOr  Pfnnde  xn 
klein  ist  Danach  betrügt  die  Unze  als9  30,5  g  und  das  Pfand 
366  g. 

Die  unter  G,  1 — 4  behandelten  Gewichte  haben  ihren  Unpning 
in  der  leichten  (»chweren)  phünikiacben  Silberroine,    die  ihreraeits 
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aus  der  babjlooiscbeQ  Silbenuine  hervorg«g:angeQ  ùt.  I>ä&  arsprttn^ 
liehe  Gewicht  dei^selbea  betrag  zoent  747,9  {373,9]  jr?  wie  Leh- 
mann und  Hultach  (öew.  S.  1 43)  sie  besuniiuen.  Aber  sdion  nnier 
persisclier  Hi-rnM-]iaft  iüt  diese  Uîxie  in  Plii)uikioii  aur  727,6  (72(),5}  g 
fftfAUiiken  (Hultiiuh,  lletrolog.  S.  4  IS.  BraiidU  a.  a.  O.  S.  375),  wie 
dja  Slteste  iiJilben^räg-unfr  daselbst  beweist.  Nach  Br.iDdi£  geboren 
die  ällesteu  unttr  dem  König  Baal  geprägten  Stücke  (Mine  724  g-. 
Stater  14. lu  g}  in  die  Zeit  des  Königs  Xerxes  L  An f  diese  herab* 
gemiiidBi'te  Form  der  philmkiachoa  Silbonniue  f^Tilndot  »ich  ancli  die 
ÙI  Kleinaaien  weitverbreitete  Silbcrpràgung'CMiiie  721i,r»  g^ — ^362,7  gX 
welche  von  Phokaea  nach  dem  Westen  gebracH  worden  ist  (Brandis 
S.  109).  Nun  benih«n  zwar  die  Formen  der  phünikiechen  Silber- 
mine  auf  uralten  Nonnen,  aber  sie  haben  docb  nicht  gleichzeitig 
auf  den  Welthandel  eingewirkt,  äomit  wird  e»  äußerst  wahrschein* 
lieh,  daß  die  outer  G,  1—3  zusiLimm-ngi'stclIlt'!«  ttewicht«  aus  di>m 
Verkehr  mit  den  Plioiiikerii  ohne  Yeniiitteluug  der  Griechen  har- 
▼orgegangea  sind.  Daß  die  Klause  G,  4  dem  Handel  mit  Phokaea 
oder  audertn  kleinania tischen  Griechen  ihren  Ursprung  verdankt, 
wü-d  zunächst  jeder  anoebmeu.  Aber  die  andere  MügUchkeit,  daß 
auch  diese  Form  der  phSnikischen  Silbermine  dnrch  Phiiniker  nach 
Etrurien  gebracht  iftt,  muß  man  dennoeh  im  Auge  belialten.  Jt^den- 
falls  iftt  es  eine  heachtenswertfl  Tatsache,  daß  die  vier  Abstufungen 
jenes  phönikischen  Gewichtes  vollzählig  in  Etrurien  vorliegen,  wo- 
durch die  von  Lehmann  in  dii^er  Zeitschr.  XXXVI,  1901,  103  ent- 
wickelte Theorie  eine  Bestätigung  erhalt. 

Der  Handel  Etmriens  mit  den  PhOnUcem  ist  nun  zwar  oni 
die  Mitte  dee  t>.  Jahrhunderts  vor  Chr.  durch  die  Griechen  stiurk 
sarückgedrfiDgt  worden  (Fnrtwängler  III  171  ].  also  gerade  um  die 
Zeil,  als  Uarzabotto  eben  eret  gegründet  worden  war.  Aber  einer- 
seits wirken  komiaerzielle  Verhältuis&e  noch  lange  nach.  Ferner 
weist  Kürte  {S.  700)  mit  vollem  Hecht  darauf  bin,  daß  in  dieaer 
Zeit  neben  dem  Verkehr  mit  Grienhen  der  Handel  mit  Rohprodukten 
auit  Karthago  bestehen  blieb.  Besonders  gegen  Anfang  des  5.  Jahr- 
hundertu  vor  Chr..  als  Karthager  and  Etrasker  gegen  die  Griechen 
verbündet  waruu,  wird  der  politische  Zusamm'tuächlutI  auch  wieder 
engere  Haiidulabuxiebungen  geschaffen  haben.  Endlich  haben  die 
Etrneker  nicht  nnr  im  C,  sondern  auch  im  5.  Jahrhandert  vor  Chr. 
in  lebhaftem  Handel  mit  Cypem  gestanden  (A.  Sambon  p.  Iti),  der 
doch  wohl  zum  Teil  in  den  H&nden  von  PhOoikern  lag.  Daher 
Htnnu  XUll.  2V 
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gebt  es  Dicht  an,    zu  behaopten,    ilafi  Uarzabotto  eine  WIrki 
pb&Qikiscben  Haodtils  uicht  m«hr  habe  erlaliren  kQnnea. 

H.     Norm   500,3  «250, 15}  g.     Ägyptlaches  Verkehrs- 
ffewichL    Ëtruskisclies  Pfund. 

Mr.  Oewi^      |  Zahl         1        Einheit  Mittel 


X,66 


1,985  kff      =i  tZ  I      248,12?     '      249,12? 


Das  Zeichen  des  Steines  X,  Of)  tat  ein  läoglichea  Viereck,  von 
dem  rechts  and  links  je  vier  Striche  aasstrahleo.  Da«  kann  man 
natärlicb  nor  als  S  deaten.  Die  Deatung  wird  sicher  darcb  ein 
Bronce^wicht  aus  Chianciano,  dessen  Schwere  250  g  betrftgt,  wie 
(HtniuTÜu  (Uonam.  ont.  I  162}  angibt  Das  ist  gerade  die  Hâlftaj 
eines  Bgjptischen  Gewichtes  von  500,3  g,  das  ancfa  in  Halbminen» 
Btücknn  vorliegt  illiiltsch,  Gew.,  S.  164).  Etwas  weit«r  von  un- 
serem  Steine  liegt  die  leichte  babylonische  Gewichtsmiue  von  491,2  g 
ab,  die  ancU  in  Athen  in  üebrauch  and  aie  itaktx^  ftvä  Im 
ganzen  Altennoi  verbreitet  war  (Lehmann  a.  a.  0.,  S.  116).  Ob- 
wohl der  Doterscbied  ein  griüQerer  ist,  wird  man  vielleicht  mehr 
ZD  diesem  Ansatz«  neigen.  ^h| 

J.   Unbestimmbar 


Nr. 


Gewicht 


Zahl 


SätJiftit 


Mittel 


X,45    j      3.500  kg     I  ^  35  g         '         35  g 

Noch  bedenklicher  ist  die  Kestimmang  der  in  Stein  X,  45  toiv  ^^ 
handenen  Einheit    Daa  Zeichen  hit  eine  geradestehende  etmsUsdM^H 
10,  die  rechts  und  links  noch  einen  ochrfi^o  Strich  hinzaprhalien  ^^ 
hat.     Das  Zeichen  kann  mau  natürlich  nur  als  100  lesen.    So  er- 
hält man  eine  Einheit   von   3fi  g.    Das  ist  gerade  das   Doppelte 
des  schweren  eiibijlsch-attlschen  Stater«  von  17,16  g(X2—=;i-l.92), 
welcher    auch    in    Agj^ten   Verkehragewlcht    war  (Haltscli,  Crew. 
S.  39  und  60).     Ob  aber  nnser  Stein  mit  jener  Norm  znaaramen- 
hSngt,  bleibt  zweifelhaft. 

Wie  uns  dem  Vorhergehenden  ersichtlich  ist,  lassen  sich  di» 
in  den  Steingewichten  von  Harr^bottci  erhaltenen  Einheiten  auch 
noch  nach  einem  anderen  Gmndsatxe  In  zwei  Grnppen  ordnen. 
Zwei  mächtige  Verkehrsstrümungeo  haben  die  italischen  Vsiker  im 
Laafe  der  Zeiten  erfahren,  die  beide  ihre  letzte  Qnelle  in  Babylon 
haben:  die  eine  führt  Ober  Kleinssieu  and  Griechenland,    mag  es 
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nan  «He  Heimat  oder  die  Kolonien  In  Italien  nain,  die  andere  fiber 
Pbönikien  und  EarUia^.  Die  Steingewichte  sind  ein  Spiegel 
di^Ber  geschlcbtliclien  Tatsachea. 

Von  HÎdlischen  Griechen  haben  die  Etrusker  am  100  vor  Chr. 
das  Mflnzpfaiid  von  2lS  g  tiWnoioraen,  das  aber  immer  mehr  itank, 
bis  ea  toi)  er  um  2G-t  v.Chr.  erreicht  hatte.  An  das  Ende  dieser 
Periode  gebiert  Grappe  Â.  Dem  Anfang  derselben  whr  nahe  steht 
die  Wage  ans  Cbliisl,  deren  Pfund  212^214  g  b^trtfgt  (ÛaïuBrrini 
Monom,  ant.  I  Ifi2),  nnJ  das  Broncegewicht  iius  Chianciano,  da« 
212  g  wieg:t  (Gamurriri  a.  a.  O.j.  Dieser  Nonn  unterworfen  ktinnte 
Bucb  daa  eine  in  Harzabotto  ggfnndene  aes  signatam  von  2,1 57  kg: 
sein;  es  wäre  ein  decassis.  das  halb  so  schwere  Pariiwr  Sttlck  dem- 
nach ein  qoincnssls  (Gozzadinl  a.  a.  0.  p.  bi). 

Auf  den  Handel  mit  Atben  und  den  Chalkldlem  weist  dan  Vor- 
handensein der  attiurheo  Handelsmint^  (Gnippe  B(  in  Etrarien  lün. 
Fuhren  doch  in  der  2.  Halft«  des  0.  Jahrhunderts  vor  Chr.  atrOB- 
kinebu  Schiffe  zn  Haudelezwecken  nach  Athen;  und  diestrr  Verkehr 
wird  wohl  erst  dnrch  den  Sieg  Hierons  bei  Cnmae  anfgehohen  wor- 
den Bein.  Denselben  Ursprang  kannte  die  cnbclsche  Mine  (Grappe  Ë] 
haben:  vermutlich  aber  ùt  dabei  Syrakus  im  5.  Jahrhundert  vor 
Chr.  die  Vermittlerin  gewesen.  Durch  kleinasiatiscbe  Griechen, 
wohl  die  PhokÄer,  war  femer  den  Etniskern  die  Ijdische  und 
persische  Goldmine  (Gmppe  C  und  D)  in  der  zweiten  Hftlfte  des 
C.  and  am  Anfange  des  b.  .Talirbunderti;  vor  Chr.  überbracht.  Eine 
ganz  »chcre  Zeitbestimmung  ist  natfirlich  schwer  zu  geben,  da  ja 
solche  Gewicht-e  sieh  noch  in  Gebrauch  halten  konnten,  wenn  auch 
die  HandeUbezielitiagen  antiiigen  Hjch  zn  löstm. 

Was  die  von  <leu  Phönikem  unmittelbar  entlehnten  Gewichte 
anlangt,  so  ist  es  eine  merkwürdige  Tataache,  dafi  neben  dem  pIiO- 
nikischen  Pfunde  von  273  g  (Gruppe  F)  die  phSnikisdie  Silbermlne 
iu  allen  ihren  vier  Formen  In  Etrarien  auftritt  (Gruppe  G,  I — 4). 
Wollt«  man  aueh  von  der  gemeinen  Norm  (Gruppe  G,  4^,  die  den 
Phokäern  verdankt  sein  kann,  absehen,  so  mQSte  man  doch  daraas 
auf  eiuen  sehr  ansgedebnten  Handel  der  Etrusker  mit  den  Phß- 
uikcm  scliließen;  denn  nenn  Gewichtsteine  (Gruppe  O,  1—3)  fallen 
trotzdem  unter  jene  Norm.  Dafi  diese  Ileziehaogen  auch  nach  dem 
am  die  Mitte  des  6.  Jahrhunderts  vor  Chr.  eintretenden  Aafachwnnge 
des  gnechiftcheii  Handels  dennoch  niciit  ganz  abgebrochen  worden 
und,  daranf  ist  oben  hingewiesen  worden.  Ja  sie  sind  sogar  wahr- 


4&2 


P.  GRäFFÜM)ER 


acbeinlich  wieder  enger  gekuüpfc  worden,  aU  am  die  Wende  dM 
Jahrhundert«  din  ICtnuker  mit  Kartha^  geffea  die  Griechen  rer- 
bftodet  waren,  und  als  sie  scliou  vorher  die  Pbokfter  von  Alalia 
verjagten. 

Überblickt  rird  im  allgemeinen  die  Zeit,  der  die  âtain^ewichte 
TOD  Uarzabotto  angehören,  so  st«bt  dem  nichts  im  Wege,  da£  sie 
in  die  2.  Ilälite  dex  0.  Jahrhunderts  rar  Chr.  nnd  iu  das  6.  Jahr- 
bondert  gesetzt  werden.  Vereinzelt  st«ht  daneben  Gruppe  A«  die 
dem  Anfange  de*  3.  Jahrhunderts  vor  Chr.  zugewiesen  werden 
rautlte.  Zwischen  beiden  Gruppen  liegt  eine  Kluft,  die  nfTenbar  in 
der  Erobemog  der  Stadt  durch  die  (rallier  ihre  Erklärung  findet. 
So  geben  uns  denn  In  der  Tat  die  Stein^wicht«  eine  Art  von 
Übersicht  fiber  die  Geschieht«  der  merkwUi-digen  Stadt 

Vielteicfat  kann  man  noch  eine  Bemerkung  hinzufltgen  tlber 
die  etroskischcn  Zahlzeichen,  die  auf  den  Sleinge  wich  ten  von  Idar- 
sabolto  sich  vorlinden.  Bemerkenswert  ist,  daß  fOr  die  Zahl  h 
einmal  "]  erscheint;  duaselbe  Zeichen  ändet  A.  Samhon  auf  einer 
Drachme  persischen  Systems  (No.  22),  die  er  in  den  Anfang  de« 
&.  Jahrhunderts  vor  Chr.  setzt  (a.  a.  0.  p.  45).  D.u  gleiche  Zeichen 
*}  kommt  vor  auch  auf  Vasen  von  Atria;  man  wird  es  als  Zahl- 
zeichen  auffassen  dOrfen,  da  außer  aiidereu  sich  dort  auch  finden 
-H  X  »t^  X,  iQ  denem  man  doch  nur  Zahlen  sehen  kann  (Nou  d. 
scavi  187»,  220  und  104J.  Sonst  bieten  die  Steine  immer 
senkrechte  Striche.  Dos  ^wühnliche  Zeichen  der  etmskisclien 
ist  bekanntlich  A.  Sehr  aliertttmlich  wäre  die  Bezeichnung  der' 
zehn  durch  zweimal  je  fünf  Äste  des  trockenen  Zweiges  (X,  46), 
wenn  es  wirklich  ein  Zahlzeichen  ist  und  nicht  bloß  als  Zierat  ent- 
lehnt von  dem  aes  aignatum.  Sonst  wird  die  zehn  auf  unseren 
Steinen  immer  durch  ein  gerade  stehendes  Kreuz  dargestellt  FQr 
die  Zahl  100  bieten  uns  die  Steine  viermal  %,  wofür  Gamuniui 
(Appendice  al  Corp.  lusc,  Ital.  Pirenx«  IbäO  S.  16)  Beispiele  bni- 
farfngt  Es  findet  sich  auch  anf  Vasen  von  Atria  (a.  o.)  und  von 
S.  Polo  bei  Bologna  (Not.  scavi  lâ34,  GS).  Daraus  ist  das  auf 
Htlnzen  am  Ende  de«  3.  Jahrhunderts  vor  Chr.  auftretende  Zeichen 
)|(  (Mo  132  bei  A  Sambon  S.  34  und  37.  Deecke-UIUler  1  426) 
vermutlich  erst  durch  Rundung  hervurgi-ç;angeii.  Rckatiiitlii-h  halten 
die  Etniskcr  daneben  für  100  das  Zeichen  O,  das  auf  dem  von 
Gamurrini  (Hon.  antich.  1  157)  bekannt  gemachten  Gewichtstab 
aus  Chinai  &teht.    Es  soll  aus  der  griechischen  Dentalaspirata  est- 
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sfantlen  sein,  wenn  auch  dnfnr  kein  Beinpiel  vorliegt  (Hühner,  littm. 
Epigraphik  S.  495).  Derapemäß  deuten  Mommsen  (in  dies.  Ztschr.XX, 
1  SS5,  590)  and  Zangemeister  (Ber.  d.  Berliner  Akad.  ISS7,  8.  1013) 
das  Zeichen  der  E'ariser  Gemme  ®  ebenso,  während  Deecke  nnd 
Oaniurrini  es  mit  Unrecht  für  eine  lOOO  ausf^ebeu.  Jedenfalls  und 
zwei  verschiedene  Zeichen  fttr  100  bei  den  Etraskem  sicher  erwiesen. 
Das  liltere  ist  ohne  Zweifel  das  aaf  nnseren  Steinen  vorkommende 
Zeichen,  das  von  grieohiaeher  Bar-hstabenfnnn  nnabhSngig  ißt. 
Denselben  Zwiefipall  offenbaren  die  etrnsklschen  Zeichen  ftr 


'^ 


die  Zahl  50.  Auf  unseren  Steinen  kommt  -Hnmal  das  Zeichen 
v(ir  (X,  50).  Eb  erscheint  auf  Mtinzcn  .schon  in  der  ältesten  Zeit 
der  Münzprägung,  bei  A.  Sarabon  (p.  37)  auf  No.  \,  die  dem  An- 
fange d&s  5.  .Tahrhanderu  vor  Chr.  angehRrt;  femer  anf  Nn.  133, 
1;14  nnd  135  (p.  77),  die  deräetbe  in  das  Ende  des  3.  Jahrhiinderls 
vor  Chr.  setzt.  Ein  andrree  Zeichen  für  50  liefert  der  Gewicht- 
stab aus  Clnsiam.  Er  hat  zweimal  ganz  sicher  nnd  deatlich  K, 
einmal  1.  Man  erkennt  aber  aus  der  Abbildnng  sofort,  daß  bei 
dem  dritten  Zeichen  der  Seitcnstrlch  links  erst  nachtWiglich  hin- 
zugefflgt  tat.  Der  UTsprDiit''lir]ie  Ranrn  li»t  eigentlich  für  ihn  keinen 
Flalz;  darum  ist  er  anch  nur  so  hineinËrequel^cht  and  ganz  kmmm 
geraten.  Daher  sagt  aueh  Gamnrrini  (p.  IG2  ann.  4)  mit  Recht, 
daß  für  diesen  Gewichtstah  nnr  das  Zeichen  K  für  .^O  gelten  bleibt. 
Sehr  lehrreich  aber  ist  es,  daß  dieser  Gewichtatab  nns  klar  vor 
Augen  fflhrt,  wie  ein  ursprünglich  tinahhfiagtges  Zeichen  dem  grie- 
chischen Bnchstahen  ähnlirh  gemacht  wurde.  Das  ist  eine  für  die 
Frage  nach  der  Entstehung  der  itaUschen  Zahlzeichen  überaus 
wichtige  Tatsache.  Denn  danach  steht  es  fest,  daß  die  Zeichen  i^ 
odeT  ^  sekundär  sind.  Auch  das  steht  außer  allem  Zweifel,  daß 
die  Eirnsker  für  die  Zahlen  5,  50  und  100  doppelte  Zeichen  an- 
gewandt haben,  sei  es  nacheinander  in  verschiedenen  Zeiten,  sei  es 
za  gleicher  Zeit  in  verschiedenen  Gegenden. 

Dadurch  fällt  «in  neues  Licht  anf  die  viel  umstrittene  Pariser 
Gemme.  Die  Abbildnngen  derselben  sind  freilich  ebenso  verachte* 
den  wie  die  Deutungen;  anders  ist  das  Bild  bei  Darcmhei^  et 
Sagli»  {Dictionnaire  Paris  I&75  S,  I),  anders  bei  K.  Babelon  (Le 
cnbinet  des  antiques,  Paris  1887  S.  199),  anders  bei  Fartwüngler 
(Gemmen  Taf.  XVÎ,  57),  der  besonders  hervorhebt,  daß  die  oberste 
Beihe  nur  ondentliche  Kritzeleien  biete.  Aber  da  Zangemeister 
(&.  a.  0.)  jene  Gemme  ganz  besonders  eingehend  behandelt,  so  darf 
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man  wohl  seine  Abbildauir  aJg  die  treneste  betrachten.  Die  beideo 
Zeichen  der  antet^teo  Beihe  ^  K  stellea  die  beiden  Fonuen  d^r 
etnuki^hen  r>0  vor,  wie  wir  tie  eben  io  gaaz  niiant*nb«ren  Bei- 
spidcQ  kQoutiQ  geknit  haben.  Somit  ist  es  Sofient  vthncheiii- 
Uch,  daö  der  StciQitchneid«r  zwei  Reiben  von  verschiedenen  Z«ich<>D 
der  g-leichen  Zabi  hat  vorfähren  wollen.  In  Wirkliclikeit  Bind  ja 
nach  Zangemeisters  Abbildaug  auch  die  beiden  Zeldien  da*  obersten 
Reihe,  die  Uomnisen  als  1000  dentet,  voneinander  verschieden. 
Warnm  soll  man  denn  wülkürliche  Spielerei  annehmen,  vio  eia 
vemanf  tiger  Zweck  möglich  ist  ?  Dieser  Zweck  aber  war,  der  Ver- 
Ifleichnn^  halber  die  verschiedenen  Zeichen  der  fdeichen  Zahl  neben- 
einander za  stellen.  Wenn  der  Steinschneider  fUr  10  nnd  100  die 
gleichen  Zeichen  gab,  &»  hat  das  cinfai^h  sc-iaen  (irund  darin,  àat 
fttr  seine  Heimat  oder  seine  Kenntnis  darin  keine  Versehledenbeit 
voriafif. 

Was  cadlich  die  Entstehung  der  etmskischen  Zalüzeichen  an- 
langt^ so  ist  es  klar,  daß  diejenigen  Biter  sind^  die  keine  Anirb- 
nnng  an  die  Foim  vriechiaelier  Buchstab)^n  zeigen,  wie  es  ja  fUr 
die  JO  der  Onmtirrlniscbe  Oewichtstab  erweist.  Für  diese  &lt«rea 
etnukiachen  und  italischen  Zahlzeichen,  die  vielleicht  schon  vor 
Einführung  des  griechischen  Alphabetes  in  Gebrauch  waren,  ist 
^nn  ein  Grundsatz  mit  gi-oUer  Bestimmtheit  dnrchgeffUu-t.  Das 
Keicben  für  100  iX)  ist  dadurch  entstanden,  datl  dnrch  die  xehn 
ein  senkrechter  !^trich  gezogen  wurde.  Habet  wurde  das  sonst  ge- 
rade siebende  Kreiiz  etwaa  schräg  gerfickt.  Aber  von  unseren 
Steinen  zeigt  uns  einer  (X,  45)  die  vorbeigehende  Stnfe,  wo  man 
das  ivrenz  der  zehn  gerade  stehen  lieH  und  dann  natSrlich  den 
Mnltiplikatioiuatrich  schräg  hindarchaiehcn  moüte  ^.  Dieselbe 
Melhode  ist  auch  lür  die  M)  angewendet  worden;  zur  Ittnf  A 
wurde  der  Multipltkatioosstrirh  hinzugefügt,  indem  man  den  einen 
Arm  nach  oben  verUngerte;  deshalb  stebt  das  Zeichen  der  Pariser 
üemmc  K  schrSg,  das  dämm  sehr  beachtenswert  ist  Ent  der 
splUere  Gebrauch  ergab  die  Geradesten ung,  genan  so  wie  bei  dem 
Zoicben  {flr  bondert.  Nun  ist  es  klar,  daü  mau  dnrch  die  fUnf  A 
den  Strich  ancb  ganz  hindurchzit^beu  konnte,  so  daß  das  Zeichen 
Jl  oder  ^  entstand,  wodiiixb  dann  die  Form  eines  griechischen 
Buchstaben  erreicht  war.  Wenn  nun  in  einigen  Gegenden  drr 
gTuäe  Kreis  O  eine  tOO  bedentete,  so  muute  sich  eine  lOOO  dnrch 
HinzafOgnng  des   senkrechten  Hu Itiplikationss triches  ergeben,   so 
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eDt«t&nd  diu  Zeichen  O,  das  die  tabula  Banliaa  (ïï.  12  und  26j 
für  1000  hat.  Dies«  ErklAnmi?  hat  den  Vorzug,  daß  doDQ  eine 
Hethode  cünseijuent  durchgeführt  Ut,  und  daß  dann  die  grvueü 
Zuhleu  aus  den  kleiaen  als  abgeleitet  betrachtet  wei-deu,  was  doch 
an  sich  wahrecheinlicb  ist. 

Dabei  int  äs  durchauK  iiidii  nAÜg,  dafi  der  liinzugefQ^to  Strich 
die  einzig'«  Methode  der  Multiplikation  war.  Es  wÄre  deokhar, 
dafi  In  anderen  Uegenden  dem  großen  Kreis  dieselbe  UedeutuDg-  als 
dem  Striche  beigelegt  wurde;  denn  der  kleine  Kreis  bedf^ui^te  ja 
eine  Divigiou  durch  10,  solang«  das  As  noch  dechnal  geleilt  wurde- 
Wenn  in  apfiterer  Zeil  der  kleine  Knàs  die  ancia,  also  '/is  be- 
deutet, tto  ist  das  Zahlzeichen  eben  ein  Mflnzzeichen  ^worden  und 
dadurch  die  Verànderung  erklärlich.  Bezeichnete  also  der  große 
Kreis  in  einigen  Gebenden  die  Uoltiplikation  durch  10.  ao  ergab 
»ich  das  Zeichen  der  Pariser  Gemme  ÏDr  HIO  ®  .  Daraus  ent- 
wickelte sich  später,  als  die  ursprüngliche  Methode  längst  vergessen 
war,  durch  Vereinfachung  der  Kruis  O,  der  auf  dein  Gainnrrinischen 
Stab  100  beileuceL 

Es  ist  eine  oft  niederholte  Behauptung,  dal}  die  chal kidischen 
Aspiraten  der  Ursprung  jener  Zahlzeichen  seien.  Aber  dabei  be- 
achtet man  nicht,  daß  auch  die  italischen  Zeichen  Jür  1.  .'>  und  10, 
von  denen  man  das  Gegenteil  behauptet,  völlig  griechisclien  Bnch- 
st&ben  gleich  Kind.  Was  dtu-  einen  Reihte  recht  Ist,  das  ist  der 
anderen  billig.  Auch  ûber&ieht  man  die  Möglichkeit,  daß  die  grie* 
chischcD  Aspiraten  nur  assimilirend  mit  ihrer  Foi-m  eingewirkt 
haben,  ohne  doch  die  letzte  Quelle  zu  sein.  Demnach  achdnt  es, 
daß  Zangemeisters  Annahmen  über  die  Entstehung  der  italischen 
Zahlzeichen  dennoch  richtig  oind. 

Schönebcrsr  hei  Bcriin.  P.  GRAFFÜNDER. 


"KATAPXESeAT  UND  ENAPXESBAr. 

In  seiner  Besprechnnfr  der  uns  zum  großcD  Teil  wiedergucheokten 
Pmkeiromene  des  Meimndros  bemerkt  v.  Wilaniuwitz  zu  dem 
dort  sirh  findenden,  nns  aber  auch  sonst  schon  bekannten  Aasdnick 
ivàQ^iaikat  xà  xavoCv:  .wns  die  Formel  eigentlich  ist,  wtewB 
wir  nicht  so  recht'  i^ene  Jahrb.  f.  Phil.  lilOS  S,  4S).  Das  ver- 
anlaute  mich  zu  einer  Untersnchnn^,  die  weiter  aoRholen  mußte; 
als  ich  aofangrs  g;edacht,  und  sich  namentlich  auf  daa  verwandt« 
xaràçj^eatf'at  ei-strcrkte.      Damit  mnB  ich  heg-innen. 

Das  Wort  kommt  in  dtn  homerischen  Oedicht^n  nur  y  44& 
vor.  Niütta^ 

Xegvtßa  T*  oèÂoyitaç  te  xor^pyeto,  noXXà  5'  lé^rtj 
e^X^'t  àrcaçx^t*f*'°Ç  ^i^aXijç  Tçixa?  év  :tvQÎ  ßäXXtuv. 
ùûràQ  éïTil  ^'  edBoYTO  xol  oiXox^rùÇ  ti^oßaXovjo, 
aiirixa  Néaroçoç  vlôç,  iJ«/pî>(-'i(oç  &ça(n\ui^âr}Çf 
l^AaiTcv  rfyz'  ffï<i£*  Tl^^xtç  6'âiti%otpe  tirortaç 
aßxtylovc. 
E«  ist  das  uiuzig-e  mal,  daß  xardcx^a^ai  mit  einem  Obji 
accnsativ   verbunden  wird,  spSter  finden  wir  nur  7..  rQy  Ugi 
(Demoath.  XXI  tl5  p.  552),  x.  tov  tçâyov  (Aristopb.  Ar.  960X 
Tt.  liäv    ^^-/jdrtov   (Enr.  Phoen.   574),    x.   rdv   reartaxwv   (Pint. 
Them.  13)  n.  s.  w.     Doch  ehe   wir  an  die  ErklSmng  der  Con- 
struction fi:eheD,  mdssen  wir  die  Bedeutung  des  Wortes  feststellen. 
Nachdem  zaerst  Hanssoallier  im  Ball,  de  corr.  hell.  V  (1681) 
S,  898  eine  Interpretation  gegeben,  die  aoï  den  richtigen  Weg 
wiej,   schrieb  Uittenberger   seine  Abhandlung  Do  Thncydidis  loco 
(I  25.  Ind.  lects  Hai.  1&89/90),   ia  der  er,  ohne  die  kurze  Bemei^ 
knng  UauBftonlliers  zn  erwähnen,  die  bisherigen  Erklärungen  der 
Thukvdidesherausgeber  widerlegt«  und  das  Verständnis  dieser  and 
damit  mancher  andern  Stelle  wesentlich  forderte;  aber  auch  seine 
Besnltate  sind  zum  Teil  anfechtbar  und  bedilrfen  der  Benchtignog. 
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Nach  Bittenberger  bezeichnet  das  Wort  zasammenfassend  vier 
einzelne  Handlanfren:  l.  Das  Bespreniren  der  Opfernden  und  des 
Tieres  mit  Walser  (x^çvttl'),  2.  da«  Bestreaen  dp«  Altara  und 
des  Tieres  mit  tîcratc  (oC'f.öxvTat),  3.  das  Absclmeiden  der  Stim- 
hoAre,  4.  das  Gebet  {■xftrevx^).  Schon  L.  Ziehen  hat  im  lihein. 
Uns.  I-TX,  1904,  9.  401  ff.  gezeigl,  dufl  ila«  xartvxta^ai  nicht 
mehr  zum  xaiàg-/eai)at  gehurt,  und  ich  kann  mich,  was  diecen 
Punkt  anbetrifft,  begnflgen,  anf  seine  Aosfühmngen  zu  verweisen. 
Aber  nicht  nor  die  y.Q%iixfi  ist  ani^zuschtteßen,  sondern  auch  das 
Abschneiden  der  Stirnhaare,  da*«  auch  HausMulüfT  a.  n.  O.  roit- 
einhejfreifen  wollte.  Ditlenberg-er  selbst  weist  (S.  VIII)  mit  Recht 
die  Verwertung'  der  Verw;  Enr.  Alk.  75  ff.  zurSck,  wo  Thanatos 
der  Alkeetis  Haar  abschneideu  will 

axtlx<fi  à'  art'  ûiinjv,  ùç  nazàç^tofiai  ^Itpw 

le^ôç  yôp  oCtoç  tâiv  xarà  x^oràç  i^cGiv, 

ÔTov  rd(ï'  ^T^oç  xçaxàç  âyriajj  tqîxo, 
da  hier  ebenso  wenig  wie  Verg.  Aen,  TV  <lî)8  t'  von  einem  Opfer 
die  Rede  sei,  und  zweifelt  des  sondi.Tbaren  nnd  unzutreffenden 
Ausdrucks  wegen  auch  an  der  Richtigkeit  der  lîcmcrkang  des 
Hesjch.  ^uTàçBaaO^at  xoS  Uçtiov  rdv  rçtxdv  âfxoanâaai^). 
So  bleiben  denn  nnr  flbri^  Od.  y  443fr.  nnd  Eur.  El.  SlO 

iTi  xavoC  d*  ikùv 

^fyia&oe  àçîH}v  atfayiÔa,  fioaxiav  tçlxo 

Tt^ùtv,  iff'  àyvàv  fcvç  éSrjxi  àixi^, 
deun  daS  11.  F  2TA  (vgl.  7'2;^3)  als  Beispiele  nicht  gelten  dfirfen, 
weil  es  aich  da  am  Eidopfer  handelt,  sah  natKrlich  auch  Pitten- 
berger,  und  er  erwShnt  die  Stellen  nur,  um  die  irrtilinlichen  An- 
sichten anderer  zu  widerlegen.  Nun  winl  aber,  wenn  wir  genau 
zusehn,  y  44U  das  ânoç;r(f/ifvoç  ■/■nfai.^ç  rçl^aç,  gerade  so  wia 
das  fC'xeio^  von  dem  xcrrf^p;i;£ ro  ansgeachl essen,  und  dieses  gehört 
nur  mit  x^O^'i^^  ''^^^  otikox^fac  zusammen.  Ebenso  aber  ist  es 
Eur.  El.  803 ff.:  Erat  dos  laßiby  ai  rrQoxéraç  ...  f{iaXks 
ßM^wvc  {-^axàçyjai^at),  dann  das  Gebet,  darnach  MOS.  iy.  xaroG 
6'  éAév  n.  a.  w.     Dieselbe   Reihenfolge   ânden    wir    auch    in  der 


1)  Er  hätte  nach  anf  die  abweichenden  Angaben  liei  Fhot.  »nté^ 
ittp&nt  r&r  tftx&r,   dsräptf'^oi   toC   Ufâicv   nnd  Henxlian   Pier».  446 

kanneu.    Die  Oelehnen  die«er  Zeit  kiîBuen  die  ihnen  &emd  gewordenen 
tenniui  nicht  mehr  anseiBanderliiilten. 
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wichtifîeii  Schildeninif  einer  Opf er  handln  np-  bei  DIod.  HaL  VTI  72: 
xeçrtipâiMU'oi  T£  yAç  aùroi  xal  ta  ItQà  y.ùC^açff  itfçiayriaarrtç 
Càaxi  xai  Jr.firjTçlovç  y.açnovç  éjrtÇQnrayTtç  aiVtSr  ratç 
xcipakatç,  êrtttta  xnrfv'iàjuvoi,  îfvtiy  ran  toÎq  vrci^QfzaiÇ 
aCxà  éxéXevov.  "  Emit  a  maclib  den  ricbügen  EinBcliuitt,  dss 
xatàQytai^ut  ist  mil  dt-iu  Streuen  tier  nv).al  beendigt,  und  e« 
begiiiiit  das  eifirentliche  Opfer').  Der  Sclioli&st  zu  /  440  sagt  j^anz 
richtig^  xaxaQX^eQai  té  dnà  ruf  yj^vifititv  neçtÇQalvetv  r^ 
Uçeltj}*)  y.ai  tag  x^iO^àç  ivcoßa'fJ.tiV  iv.ai.otv  nl  rtaÀatoi.  Dem 
widerepretben  nicht  Slelleu,  wi»  wir  YMiâçxtoi^oi  in  laxerer 
Anwendnngr  des  AtisdriK-ks  för  ,deni  Tode  weihen'  oder  geradeso 
für  ,tûten'  sesaet  liDden.     So  Enr.  El.  1*222  Orestes 

éyu)  fikr  iniiiu/.vjy  Ifo^'/   v.dçaiç  iftati; 
tpaaydvif   xan^ç^d/ioi'  ftariçoç, 

oder  Plut.  Caes.  OÜ  ärtoytni:  yàç  füti  vMTaçlafiî>ùt  y.ai  yii 
otiaittit  loC  g'örov,  und  noch  kühner  der  scherzende  Loklan  Onefr.  3 
p.  6:  Ô  ôè  dyuvav.iroai;  «TztTo/./;r  ttvà  jTi.t;oiov  yxitiirt^r  Àa,iùr 
oô  nçi^tuç  o^ôi-  nQOTQfîrrixGiç  ftov  7.aTi^QSota.  E» bleibt  aliHt  dabei: 
Xégvnl>  nnd  y.avcïv  gehören  anfs  engste  ziiBammen*).  aber  anch 
nor  dies;  was  anlier  dem  Sprenafen  des  WasBer«  nnd  dem  55treii«n 
der  Gerste  ^schieht,  hat  mit  dem  7.ajdQ/€a!/at  nichts  mehr  zu 
tun.  Beide»  dient  demselben  Zweck,  der  y.eii^açotç*),  ist  nber 
doch  nicht  ein  einfaches  l+I:  das  Werfen  der  oùkai  tH:1)eiiit 
auch  Kfiäter  noch  immer  als  eine  Dartrin^ng  empfunden  worden 
m  B6ln  (ungeführ  so  wie  die  Hlutgllsse  aof  den  Altar),  sie  werden 
geradezu  ein  nç6iHf4a,  ein  Voropfer,  grenannt  fKustath.  zu  A  449, 


* 


It  Da6  das  Abschneiden  der  Ilaare  ttlierhanpt  nicht  erwähnt  wird, 
itt  nicht  ■nffallend.  Dittenherjter  ip.  Vt)  hm  eine  Iteihe  von  Beispielen 
gebracht,  w»  dii-  eine  odvr  die  anilere  iCinzelheit  niclit  nnfgefiihrt  wird, 
weil  nie  selbâtverstfindlich  ht.  Uut£r  den  zahlreichen  lo  aaBfUbrtichen 
Opfemcbilrlernngi-ii  bui  Homer  ipiit  es  keine  ganz  rullsrftndige  (h.  dieae 
Zeitbülir.  XXXVin,  1903,  4(t).  Aach  ^Vriatoph.  Pac.  94 S  ff.,  wo  wir  iiatQr- 
lich  dieseltfe  Reilienfolge  haben  wie  in  den  vorher  angef&hrteu  Beirpieleo, 
fehlt  das  Abschneiden  der  Haare, 

2)  Das  Ty  Uftiqi  paût  freihch  nicht  fttr  die  homerische  Zeit. 
Siehe  S.  461. 

3i  Aristoph.  Av.  6fi4,  Eur.  Ipb.  Aul  95^  1111  f^  156Sf.  Xehr  bei 
Ziehen  in  dieser  Zeitschr.  XXXVU,  1»)?.  8»T. 

41  S.  Ziehen  a.a.O.  afil  ff.,  Stengel  iu  dieser  Zeitacbr.  XXXVUI, 
looa,  ssir.  su.  I9u6,  n\  k 
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ScliM.  KU  /  441).  Ich  babe  darüber  schon  aos^Ubrlicber  gehandelt 
(In  dieser  Ztecbr.  XLI.  I90S,  2300.)  ood  will  hier  uar  auf  das 
Won  xaTttÇYftaia  aufmerksam  machen.  Kur.  Ipb.  Taor.  244  f. 
heiUt  «s 

XiqvißQC  of  xal  xaràifyftata 

ùix  ây  cpitàvoiç  &v  êÙTQC7tfj  uoiCvtUvv.. 
Dittenberger  (S.  VIli  meiat:  'haad  absurde  qniapiam  inierpre- 
tctur.  nt  x^P>'*(^«ff  *t  xaroçytiaru  dao  cinsdem  rei  vocabnla 
sint',  zieht  jedoch  vor  zn  verstehen  ràç  Xt'çvtiiaç  xal  rà  iS/.À.a 
■xaTÛçyf.iaza,  VergleioJien  wir  nun  aber  Stellen  wie  Soph.  Oed. 
Tyr.  ft20  (lokaste):  ixéitç  àifiyftui  toïçàt  aùv  xarâçyftaatr.  wû 
diâ  xarà^'/fAoza  Mclieritch  in  oùXai  bestehen  (vgl.  Od.  ti  Tfil)'), 
oder  riat  Tbes.  22,  wo  die  Klresione  beschrieben  wird  rtano- 
danör  évârtXstav  xaxaçyfiàrbiv ,  and  erinnern  un»  au  die  Er- 
klamns:  des  SclioUasten  zo  Aristoph.  Plut.  tiGO  Tjçuîfvimia  /^a* 
(ptfut  xtt(  if^vkijftata'  arjfiaivii  ai  %à  îiQoy.aràçyftaTa,  so 
werden  wir  die  x^Q^^^^S  i"i^  oèlôxvttti  nidit  gunz  auf  eine 
Stnfe  Meilen,  sondern  die  letztert-n  für  den  mchlijreren  Teil  de» 
xaTUQxtaitüi  halten.  Daran  fiudert  niclits,  dat!  es  Stellen  gribE, 
wo  von  den  beiden  Handlungen  des  xaràç;i;ea*'>a<  nur  das  yfç- 
virrrrrtf/^ai  oiler  vAçuiv£iv  genaiini  wird.  So  Eur.  ïpli.  Taiir.  1122 
(v^I.  4l>).  b\  (vgl.  5C).  E«  scheint  Überhaupt,  daS  das  Besprengen 
nit  Wasser  mehr  fâr  die  elgeotliehe  Tode^weihe  angesehen  wnrde, 
als  das  Bestreuen  mk  den  oCîqL  Vgl.  Ear.  Iph.  Taur.  58 
xt^y^üxovai  Ô'  ovi  âv  yecvtßtc  ßä'ujo'  éftai,  and  die  Bedeutung 
der  nçô^ara  xareantiOftéva  bei  Pint  Ales.  5ti,  auch  Plut.  De 
ûet.  QTUC  435  B  nnd  -IdTA. 

Wer  vollzog  das  xaräpx^a&atJ  Weder  Plttenberger  noch 
Ziehen  hat  diese  Frage  anfgeworFen.  nnd  .doi:h  ist  es  wichtig,  sie 
xn  beautwortetL 

Nach  Eur.  I|)h.  Taur.  40,  wo  Iphi^enie  sagt: 

•/.aiägxofiot  fikv,  a^ûyta  <!'  S}.loi0tr  fielet, 
fi22,  wo  sie  auf  Orests  Frag«  antwortet  : 

oi)x  di.là  xoitf}v  äfufl  o^v  ;;r^fit/'o;iori, 
66:  té-tfyr,x'  '  Oçéaxtiç,  otJ  xatJjçBà^rjy  iytâ, 
Lnk.  Tox.  6  f^di}  ôi  'tfiyéveta  xarâç^ciai    loiirw»   könnt«  es 
scheinen,  als  ob  es  Aufgabe  di's  Priesters  sei;  und  das  bat  Ditten- 

1>  Natürlich  ist  nicht  aasgeiehloiiscu ,  AnÜ  sie  auflerdem  etwa  noch 
■Wcibmoch  mithringt. 


p.  3TESGSL 


nam  or  iam  rx^munâ^eo^t 
TliL  !  13  «I  in  tK^ufé»9iÈ»  Art  aOMfa^eo  bwckrifi  S7IL 
«37.6  ghhhwiii  mai  <■»  Afcwfcifiiia  der  Hb>r,  ««•  tamer  nor 
CSC.  vie  dv  Gehet  im  xoroç^fa^oi  ndœc  Ab«r 
StaOem.  Huiiihl  uilhH  II  45,  «le 
d»  Anjptier  éa  Binkka  ■■»  JUur  fllra.  ni  iba  n  opfov: 
/mi  41  «tfcov  flVdç  T^  ß**ff  xari^frprwvo,  «ad  IV  103  vas 
des  Taari«n:  Mo»««  fiif  t^^  ffay^/v^  rovç  n  vav^jo^ . . . 

Wieht^vr  nd  ^wdiknUtigcr  ist  du  kUM  piiidiiilihiiihi 
fcwicri«he  XefiritÎNxvto  d'  /ivura  saJ  «éîogr^aç  dr^i^rta 
•der  aérd^  ^jmI  ^'  tCSarto  xoi  oéX&jpnaç  n^o^àXorto  n»d 
AiiMOffa.  Pac  9620:    iètÊnmç  f^èf^,   Mtmai  &  Astvort: 

oÄe  f0r<r  tn^^eiç  San^  at  x^tih^r  tjtt. 

Dbs  Tm6^x^a9at  vollzieht  aim  nicfat  ein  eioulDer.  Mii<leni 
alle  die  am  Opfer  teilnehaeii;  sie  IwOigea  «idi  selbit  darcb  du 
XiçytTttiadai  wie  darch  das  Aofnehmea  der  a^Xàxixat.  Msn 
fiebt,  du  iit  bei  ebtem  Opfer,  wie  es  Iphlg«&ie  ToIlzielieD  woElte, 
Dicht  nStt^,  sie  ist  eigentlich  die  <-inzig  Beteiltfte^  nod  de  allein 
ToUendpt  dii;  Todesweihe,  wenn  den  tödlichen  Stoß  nachher  anch 
ein  anderer  ffibrt.  Lehrreich  ist  die  Panülele  i  273  nnd  T  2ä4, 
wo  Dittenber^r  fp.  IX)  den  Unterschied  zwar  herrorhrbt  aber 
nicht  vrkl&rt:  im  F  Uixlet  Agiunfmnnn  fBr  viele  den  Eid.  and 
die  Fant«n,  die  rieb  mit  verpdicbten.  nehmen  deshalb  auch  von 
den  abffeicbnittenen  Stirnhaaren  in  die  Hand,  im  T  acbwOrc  er 
BOT  fBr  sich  nnd  b£lt  das  Haar  allein.  In  KUrzr  nnd  die  H»npt- 
SAche  bcrvorbebend  können  wir  also  sa^n:  beim  Speiseopf«r  voll- 
ziehen alle  Telloebmer  das  Karri^jr^o^ai'),  das  Abschneiden  der 
Stirobnare  nnd  das  Gebet  Hegt  nnr  einem  ob.  wenn  ancb  die 
Versammelten  damacb  gemeinsam  ihre  Slinime  zn  frommem  Anntf 
des  Gottes  erheben'). 

Ich  komme  anf  /  -IM  ff.,  wovon  wir  aof^nK^n.  snrfitJc. 
Jtestor  ist  es,  der  dos  Opfer  gelobt  hat  (/  382)  und  darbrin^ 
die  anderen  sind  nnr  geladene  Gäste.  Er  nimmt  das  xora^«- 
a^Qt    zoerat   vor    (Scholion:    ov'fjoxitiäv    n^ützos   ^ç/«)«    botet 

I)  Wobei  (Veilicl]  RDznti^huicn  int.  daO  4er  Priester  oder  der  da« 
Opfer  EhtibrinireBde  die  heili^u  Hnudln»^  Kner«t  vornimmt. 
3)  S.  diese  ^eitscbr.  XXXVIII,  ]903.  40  f. 
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und  flâSHEIt  der  Kob  die  Stirnhaare  ab,  darnach  streu«»  die 
anderen  unter  Anruf  der  Göttin  die  oiXâxvtat,  xaTâçxovrat 
aid»  »urii.  Es  ÎKt  danselbc  Verfabrcu  wie  bei  der  SpvtidL-  nni 
Abend  vorher,  wo  zuerst  Netitor  uiiien  Hei^her  ausgießt,  hierauf 
auch  die  äbrigext  spenden  (/  391  ff.).  Das  Wort  xazagx^Ox/ai 
begegnet  Uer  zuiu  ersten  Mol,  ml>glich,  daß  es  der  Dichter  erst 
geschaffen  hat.  Was  es  ihm  bedeutet,  habe  ich  achou  trUb»;r  üu 
dieser  Zeitschr.  XXXVIU,  IU03,  39)  fcBtzuätellen  giwucht:  wie 
à7iàçx^ai}at  (ala  Erstlingag-abe)')  abschneiden,  irtàç^aot^at  (die 
Weibeffabe  aus  dem  Miachkrug)  beraufheben  beißt,  so  v.axâçxiaifaL 
weihend  auf  deu  Boden  schütten.  Denn  bei  Homer  werfen  die 
Opfernden  die  oélôxvvai  .Yor  sich*  {ftQoßäloirxo) ,  alâo  auf  die 
Krdc,  and  eben  daliin  schütten  sie  die  xecvißec^  nicht  aaf  den 
Altar  oder  Herd  und  die  Hiapter  der  Tiere.  Eini;  katharlische 
Kraft  wohtit  beidem  nocti  nicht  ince,  wie  ja  das  Epos  überhaupt 
nur  itnlierliche  Heinbeit  kennt  nnd  die  später  so  ausgebildeten 
Lustratio nebränche  Ihm  uocli  fremd  sind.  Dann  ist  aber  auch  die 
Construction  mit  dem  AccnsaUv  klar,  rov  U^eiov  xora^x^aî^âi 
(d.  h.  xarà  tov  Itçelov  d^/^o^ai,  die  vMiùçy^uta  auf  die 
icçeta  werfen)  kann  mau  nicht  sagen,  weil  es  eben  nuch  nicht 
gescbiebt,  wotil  aber  veratehen  wir  Kaiàçyftara ,  i.  i.  x^C^'^ß" 
■t'  oi'îoxvjaç,  yMitiffx^fit-ai  wie  anoyùàt;  ttnévâetv  {Bai:  El.  îlO) 
oder  ;;o(ie  /.atuanéfÔiiv  (Eur.  Or.  US").  Wie  also  die  im  Laufe 
der  Zeit  eialretcnde  Änderung  in  der  Übung  des  sakralen  Brauches 
die  Verschiedciihdt  des  sprachlichen  Ausdrucks  erklärt,  so  be- 
stütigl.  diese  umgekehrt  die  Entwtckelung  und  Wandlung  in  der 
Auffassung  seiner  Bedeutung. 

Nun  aber  sind  wir  auch  so  weil^  hoffe  ich,  die  Thukydides- 
Btelle  I  25,  diese  cmx  der  Comraentaioren  (vgL  Dittenberger 
p.  m  ff.)  zu  erklJEren,  was  auch  Dittenberger,  der,  ich  wiederhole 
es,  die  Hauptsache  zuerst  richtig  erkannt  und  den  wichtigsten 
Punkt  erledigt  hat,  nur  zum  Teil  gelungen  ist  Die  Worte  lauten: 
âfta    ai  xai  fiiait   %Qv  Kif}v.v(iuitov ,   Ott   ai^T^Si'    naçti^ékovv 


I)  ,D«r  StlruBtbopf  vertritt  pun  pro  toiu  das  Haupt'  (Haaser,  Ötiterr. 
Jahresh.  läUK  8.  125  f.),  man  weiht  deu  Göttern  aJ»o  dus  Lebeu  das  Ti«res 
oder  das  Tier  selbat.  Nestor  rerbrcuot  ■/  iA\\  die  llnare  jq  denuelbeu 
Herdfeuer,  in  da«  auch  die  OpfeiscUeke  gelegt  werden.  VgL  i  422,  Eni. 
£1.  äl2.  rSTS  und  Tih\  Ist  Überhaupt  run  einer  Opfergabe  nicht  die 
Rede,  ea  wird  nicht  einmal  ein  Feuer  uugezUudei. 
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âneç  ârtotxot,  oéje  yàç  iv  fiarr^yvceat  ratç  xotvatç  itAàrtiç 
yiçtt  là  vOfiiZàfjeva  oiftt  K oçt-y^iti»  ardci  nçoxaraf- 
Xàftevoi  TQy  ItQ&v  ûomç  al  äi.lat  anoixiat.  Dittea- 
b«rger  erklärt  dm  nço  wie  lateinisch  pro;  daQ  es  ,aiLst&U'  we^^ea 
des  ToraiisfrehendeD  Dntiv^  nicht  heißen  k»nn,  darauf  hat  schon  Ziehen 
Rhein.  Uni;.  lÄX,  1904.  401  f.  bin^emesen,  mUllich  aber  bleibt  di« 
CoDstmction  »ach,  wenn  man  es  g-leich  vnfç  vfersteht.  Ich  fasse  jifio 
temporal  nie  In  tx(fo&ven;  n^ootfarrtty*)  nui  nfOXQsàçyfzQTa, 
wie  der  Scholiast  die  nönova  xai  ^Äif juara  bei  Ariitopb. 
Pint  660  nennt*!,  and  vej^tehe:  den  OOttera  ein  Opfer  darbrlogcn 
durfte  nur  ein  Bflrierer.  erhielten  Andere  die  Erianbnis  dura,  so 
maßte  ein  ßiir|;er  wenigstens  die  Wellte  vollxielien;  xaràpx'O^ai 
aber  mnßten  alle  am  Opfer  TeitnehmendeD ,  der  Bärger  koasU 
also  nor  Trguxaracx^aifatf  genau  so  wie  Nestor  es  /  446 
tat  Er  spreng  zaerst  das  Wasser  nnd  »treat  die  oàkai,  reicht 
dann  die  x^Ç*'^H'  '"*<^  ''**  xavnvv  den  Anwesenden  —  Schulion:  dt- 
dâvT€ç  ràç  xaraçx^ç') — *  ^^  "U"  ihrerseits  ilie  g-leiehe  Cérémonie 
Tornehtiifn  dviiçl  hat  dann  mit  der  Präposition  ç:»r  nichts  mehr  zd 
tnn  und  hängt  lediglich  von  v-aiagz^a-itai  ab:  ihm  das  ofâcii 
praeslare'). 

>:i«hen   hat  im   Rhein.  Uns.  LIX,  1904,  401,  1    noch   ein  BiT 
denken  gegen  l>itti?n  bergers  Auitfühningen  aasgesprocfaen.  Er  meint: 

1)  S.  Ziehen  Rbdn.  Mos.  L1X,  19u4,  S&äfT.  Leg.  sser.  S.  254f.  Bobde 
P»ychel  222,  1. 

2)  KiiL-bvji  werden  oft  ab  n^oM^ar«,  also  vor  Begina  dee  eigeui> 
licboii  Opfere,  vor  dem  Knid^^m^a«,  dargebracht,  aneh  derselben  Oottheil» 
die  diu  blatigc  Opfer  empfingt.  Lübeck  Agt  10881  Dtitcnbcrger  SyU. 
«31,  Ifi;  RI7,  lA. 

:4)  Das  kouimi  jetzt  sn  seluem  Recht.  Dittenberger  konnte  es  nicht 
rerateheu,  p.  V:  'uum  ipie  («cbolisftak  hoic  voci  nllsm  certam  ac  definitan 
nutionuin  subiectrit,  vnlde  liiibito.  otique  lectores  qnid  ea  sibi  Teilet  du- 
cere  oblitus  est'.  Vgl.  Zieben  Kbein.  Mos.  LIX  -lOl,  1. 

4)  ufoinuifxni&Mtt  ândet  sieb,  soviel  kb  weiß,  in  sakraler  Beden- 
tlUg  nor  noch  bei  Apptan  Bell.  dv.  I  IIU:  nIM«  Aantç  airg  (tg  tiAfv) 
ngaHttra^xàfiêros  ^itpofloUaaro.  Eine  zahiue  HInde  ist  di-ni  Sertorins  ent- 
laafen,  er  £;lAabt  an  dcu  Besitz  nnd  die  Gegenwart  den  Tieres  sein  GlUek 
gekntipft.  Ut  verzagt  and  nniiltig,  den  Feinden  ein  OespClt,  da  kommt 
sie  nnerwarlet  wieder,  Mal  und  Hoffuniifc  erwachen  nea,  er  aohlendvrt 
àna  Hpeer  gegen  ilio  Feinile  äoHif  ttir^  n^iMioTapx^fttf<>s.  Das  kam 
kaum  etwas  anderes  bedeoten  al«:  er  bringt  ihr  gleichaan  die  ersUa 
Febide  (bald  fol{rt  ehie  grofte  Bchlaehti  als  Opfer  dar.   Vgl.  Ear.  Her.  eO| 
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Juan  erwartet  docli  weniger  eine  Leistung,  auf  die  auch  jeder 
Fremde  Anspruch  hatte,  als  ein  den  Bürgern  der  Uniterstadt  zu- 
Btehendea  Vorrecht,  wofür  änch  der  Zusatz  tHaniç  al  ß}.).ttt  änot- 
xiat  spricht,  den  Dittenberg«r.  wie  mir  scheint,  zn  wenig-  berück- 
sichtigt hat.  Leider  aber  katin  ich  eine  andere  voll  befriedigende 
Erüftrung  auch  nicht  geben'  usw.  Zweifellos  ist  von  einem  Vor- 
recht die  Kedv,  auf  dn»  die  KorintUier  Anspruch  raaL'hen.  und  das 
ihnen  ficher  offenbar  gewährt  worden  war.  Das  beweist  nicht  nur 
der  Zusatz  taauig  ai  äAXat  àntnniat,  sondern  vor  allem  das 
vorangehende  ovtt  iv  tcavriyù^iat  taî^  xotratg  âidôyttç  yé^a  zd 
voftt^ôfitva,  deun  Portionen  vom  Opferfleisch  (vgl.  dies«  Ztscbr. 
XXXI,  1S!>6,  ti-ll)  erhielten  bei  den  Fesleu  uatilrlieli  nicht  alle 
Fremden'),  die  sic-ii  siinst  wühl  zalilreich  eingefanden  haben  wilrden; 
solch  eine  Bevorzugung  wird  vielmehr  durch  besondere  Dekrete, 
meist  nur  einzelnen,  zuerkannt').  Wie  dies  Vorrecht  stand  aber, 
dB8  geht  aus  den  Worten  des  Textes  hervor*},  den  KoHolhiem 
anch  das  fiecht  zu,  in  ihren  Tochterstädten  ohne  weitere  Umstände 
eigene  Opfer  darzubringen,  waj»  den  Fremden  entweder  ganz  ver- 
wehrt war,  oder  doch  nur  mit  besonderer  Erlaubnis  und  unter 
Inanspruchniüiine  der  ÔefSUlgkeit  eines  Proxenos  oder  eines  von 
der  Stadt  eigens  dazu  bestellten  Bürgers  möglich  war*).  Das 
mfoxuröcx^aitai  blieb  allerdings  immer  einem  Kerkyraier  vor- 
bebalteu,  aber  er  durfte  es  KoQivi>lt^  àvôçi  auch  nicht  ver* 
Wägern.  Die  Korinthier  genossen  also  dasselbe  Vorrecht ,  das 
sonst  nnr  die  Theoren  fremder  Staaten  hatten^. 

Ks  bleibt  noch  Übrig,  auf  eine  von  Ziehen  Rhein.  Mus.  LDC, 
19ü-t,  403  angefochtene  Euripidessteüe  und  eine  viel  behandelte  alte 
Inschrift  aas  dem  Ampbiareion  bei  Oropos  eiuzngchn.  Kur.  Phoen. 
57 1  ff.  sagt  lokuste  zu  Polyneikes 

çiç',  ij»  fXf}ç  yi}y  t^râ',  6  fti)  Tvxot  noté, 
nçàç  i^tüiv,  TQOfcaia  näc  thaor^attc  JU; 
nCie;  Ô'  af  xarûç^]^  x^vfiartuf,  ihbv  rfâjçar, 
xai  cxCXa  yçâtpEtç  nSis  ^rf'  * höxov  ^oaïç; 
Ziehen  will,  einer  feinsinnigen  Interpretation  Dittenbergers  (S.  Vllt) 


L)  ADsdrücklinh«  Ansnahmc  Athen.  XIV  Mt)  A. 

2)  Siehe  z.  B.  Ditteuberger  Syll.  42C,  'MfL;  430,  15. 

3)  Vgl.  rittenberger  Syll.  56a.  20.    Aeëchin.  Ul  IS. 

4)  Dittenherger  Syll.  4M,  10;  B2Ï.     Vgl.  Enr.  EI.  795. 
h)  Ditteuberger  Syll.  &2T.  ÏO;  25^,  5&. 
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folgend,  Kaxapf^  fnxarjü^^änderD.  AberDitteabergerleg^  doch  wohl 
zu  viel  IQ  die  Wort«  des  Dichters  bineîu  uiid  poütoUert  eine  Coiue- 
qoenz  in  den  rorwaiisvolleD  Warnuni^eii  der  Malter,  die  zam  min- 
desten nicht  notwendig  ist  KalDrlieh  muß  Polyneikes  beim  Opfer 
anch  bete».  &ber  lokastß  braacbt  ihm  ausdrücklicli  nicbt  mehr  zu 
sa^n,  er  werde  iJch  seiner  Worte  schämen  mOuen,  nachdem  sie 
iha  8:efraÄ^,  wie  er  e«  llber  sich  gewinnen  wollt',  den  Göttern 
nach  der  ZerstOranf  der  Vaterstadt  Siegesopfer  su  weihen  und 
Dankopfer  darzabringen.  Zudem  scheint  mir  der  Ausdnick  sprachlich 
bedenklich.  Ich  lege  weniger  Gewicht  darauf,  dmü  man  lieim 
Daokgebet  intiù%t{  erwartet,  aber  ich  weiS  nicht  recht,  was 
viurii-xtai^üi  i^vfidzüiv  Qberliaupt  beißen  boII.  ,AaE  die  Opfer- 
Üeix:  herabftetien'  gäbe  dvch  keinen  älnn.  Nun  Hteht  allerdings 
in  der  ei-wähnten  Inadirlft  (Ziehen  Leg.  sacr.  6&,  25)  xa%e^x^°^oi 
tôv  Ufjûr  Aber  v,iQ  der  Aasdruck  3ine:nlSr  ist,  so  bereitet 
auch  inhallliuli  die  SiellK  den  Erkläreru  unüberwindlich«  Schwierig- 
ketten. Die  ecb&rfainnigste  Deutung  bat  nittenberger  SyU.  U 
p.  340  gegeben,  aber  sie  ixt  zu  ktinetlicb.  und  die  Bedenken,  die 
Ziehen  a.  a.  0.  S.  203  dagegen  Sullert,  werden  wohl  allgemein  ge* 
teilt  werden,  er  selber  aber  schlieBt  auch  reaignirt:  .nec  vero  i|ua« 
praeterea  excng:itari  posaunt  offensione  liberiora  sunt*.  Gewiß  ist 
es  n<iob  midlidier,  die  t'berlieleruag  auf  einem  Stein  conigiren 
zu  wollen,  als  in  dem  Text  eines  Schriftstellers,  hier  aber  steht 
genau  drei  Zeilen  tiefer,  bis  auf  den  Buchstaben  stimmend,  wieder 
xaitvxeoifai,  diesmal  guten  Sinn  ergebend;  sollte  man  da  nicht 
annehmen,  daß  der  Blick  dt-»  Steinmetzen  von  setner  Vorlage  ab- 
geirrt ist  und  er  das  erste  Kai  versehentlich  anch  xaievxtaitoi 
eingegraben  hat,  wu  naitifixi'^^*^*  stehen  MiUteï'  Dann  haben 
wir  die  stehende  Constmction  mit  dem  Genetiv  and  den  treff- 
lichsten Sinn:  wer  dem  Gott  ein  Opfer  darbriogea  wül^  tibergibt 
das  Tier  dem  Priester  des  Heiligtums,  und  unr  wenn  dieser  ab- 
wesend  ist,   darf  er  das  r.atâ^£a^at  selber  beginnen. 

Ich  hoffe  gezeigt  za  haben,  daß  das  Abschneiden  der  Stirn- 
haare nicht  mehr  zum  natâçx^aifai  gehSrte,  daß  man  damnter 
Tomehmlich  das  Streuen  der  oUmI  verstand,  daß  endlich  das 
xajâçxfJ'^ot  "Ui"  unter  besonderen  Umständen  vi»n  einem  ein- 
zelnen vollzogen  wurde  und  auch  in  einem  solchen  Falle  bei 
Opfern,  an  denen  mehrere  beteiligt  waren,  nnr  ein  fi^o/.aiä^ 
Zia&ai  war. 
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Nuniiiälir  komme  ich  zu  évriçx^oftat. 

Wir  linden  es  stets  verhunden  mit  to  mavoCv  oder  xà  xavS. 
So  bei  Menandros,  in  Enr.  Iph.  Aul.  1471  fvaQxéa^^m  ttç  y.avâ, 
bei  Aeschin.  IIT  70  p.  120  évf^çf.xai  ftiv  ta  xavâ,  naçéavTjxt  61 
TOlç  ßijfiolc  là  ^ùpiaza,  PolL  VUI  83  iyf^çxtai  %à  xavâ.  Das 
kann  nach  AnaUi^e  der  andereo  Compofiita  nor  heiâôn  ^dea  Korb 
darch  Hiaeirilçg:çn  weihen*.  Was  legt  man  hinein i*  Aristophane« 
Pac  948  eagt  es: 

là  yavoCv  ftàçiar'  âlàç  i^ov  xal  üzifA^a  xal  (tAxaiQav. 
Bei  Ear[p[d<'H  Tph.  Aul.  1 565  le^t  Kalchas  das  (faayavov.  mit  deia 
er  das  Opfer  schlacliteu  will,  hinein,  niid  El.  Sil  nimmt  Aigisthos 
die  Offiayiç  xa  demselben  Zwecke  heraus.  Geweiht  werden  aber 
kann  diir  Korb  weder  durch  das  areftfia,  das  vielleicht  nicht 
einmal  ituiuer  vorhanden  gijwesen  sein  wird,  noch  dui'ch  die 
ftfixaiga,*)  vielmehr  werdeii,  wie  Ziehen  (s.  diese  Zeitschr  XXXVn, 
1902,  397  (T.)  will,  diese  selbst  nm  J^eweiht  zn  werden  hinein- 
geleg-t  worden  sein,  geweiht  wird  der  Korb  durch  die  ovkai,  die 
man  in  ihm  nm  den  Altai-  tr&gt  (Eut.  Iph.  Anl.  1471.  1569, 
Heraklid.  92«),  und  die  man  ihm  entnimmt  lAristoph.  Pac.  956), 
um  sie  auf  Altar  uud  Tiere  zu  werfen.')  Ich  g-lanbe,  man  wäre 
auf  diese  naheliegende  Erkläranp  von  éva^ea^ai  iSngst  ge- 
kommen, hJitt'f  nicht  eine  Conjectur  Mnsgraves,  die  anch  in  die 
conservati Veten  Texte  Aufnahme  gefunden  hat,  den  Weg  zum  Ver- 
stTàndnis  verbaut;  man  hat  eben  nicht  melu-  anders  gelesen  und 
cltirt,  ohne  zu  sagen*}  oder  vielleicht  auch  zu  wissen,  daß  die 
Handschriftou  ganz  etwas  anderes  haben.  Enr.  Iph.  Aul.  Ö55  ist 
überliefert 

fiiy-çoùç  âè  Ttçoxvxaç  yecvißäc  x'  àvâ^sxai 
Kà}.xaç  ô  /trxrxiç. 
Dafür  schrieb  Musgrave  /vagSttfn  mit  der  kurzen  Begrttndanf 
(H  s.  3S2  zn  V.  yt>0):  ,repouonda  vox  in  sacris  faciendis  solennia 


i)  Die  luau  Hbrigcna  auch  hiaanflcgeu  kaun,  Pbilostr.  vit  Apoll* 
Anf.  r^»'  ^djcufav  iul  to«  »avai.  Vgl.  dazu  Zlebeu  IQ  dieser  Zeitschr. 
XXXVII.  J1I02,  3()S. 

2)  Homer  kennt  dsä  Won  i*-i^t*'^»ot  nix-h  nicht;  iler  Opferkorb, 
der  lediglich  eine  pmkti»cho,  koini-  »akmlu  Bt'dcutuu^;  bal,  wird  au  xwei 
StelLeu  genannt  {•/ AA.1,  ê  761);  er  enthält  nur  die  wüA<^<r«. 

3]  Auch  DIttcnberger  S.  Tu  nod  Ziehen  iu  dieser  Zeitschr.  XXXVIZ, 
19412,  396  Tonchen  keine  Anuiahme. 

Henn«  XLIU.  SO 
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ivâç^etat.  Sie  aavd  ô'  ivaçxéa^at  xtg  1480.  Née  ablndjt  ^^- 
dpjfou  xovä  436',')  Dio  x^Qviiieç  kann  nan  allerdin^  in  den 
Korb  Qlcbt  legeo,  aber  maD  hebl  sic  aaa  dem  Bocken,  wie  die 
Oerste  aas  dem  Korbe,  of  d'  jjçov  xavä  .  .  .  ).aßihv  ai  nço- 
X&raç  ftr}rçàç  eévirrjg  aé&tv  heißt  es  bei  Eur.  EL  800  fl.  and 
oiloyÙTaç  dviXovto  bei  Homer  ^  440,  R  410.  Uns  mag  der 
AuRdrack  9:e8ncht  scheinea,  ab  er  es  wirklich  war,  können  wir 
bei  dem  Mangel  an  einschlägig!!  Stellen  nicht  wissen,  Terstftndlich 
igt  er  jedcnlalls. 

Mit  mehr  Umnd  kannte  maji,  wie  es  aof  den  ersten  Blick 
scheint,  sich  ge^n  meine  Erklärnug  aai  die  Meiianderetelle  bemfen. 
Die  Verse  lauten  (ed.  Leenwen,  Leiden  3  908,  V.  341fif.): 
JHP.  ^7?^»*  oé  vvr  xa\y_ù 

tiayfilia  %(5v  ytyoyàciav  f^a9\rftévov  , 

^££1'],  i'Xtlvtjs  eÙTvxyjXviaç  [noté. 
no  A,  vil  ^^^^  -^'f  ôçitGç  yàQ  léyaç  S  ô[eT  noeïv, 

fÂoyeiçoç  Ivàor  éoti,  Tijr  ^v  i^[vi%ta. 
i^QP.  xavoCv  ôè  nov  xal  zâXV  â  Ôcî; 
no  A.  v.a\voÇv  fièv  o6v 

€ateçov  ivâç^ir',  àklà  ratln/v  a(p[aixétui' 
ftâXXov  m  Xùl  iyù  axé^avov  ànà  ßui\^QC  rto^tv 

DnraDB  mUte  mnn  den  Schluß  ziehen,  daß  das  ivôçx^a&ai  rd 
xavoüv  auch  nach  dem  Tfiten  des  Tieres  stattfinden  dnrfte.  Aber 
schon  bIk  wir  nnr  ein  nubedenterde»  FragTiieni.  der  Perikeiromene 
besaJieu  (Oxyrh.  Pap.  U  Nr.  CCXI  p.  1 1  ff.j,  hatte  v.  Wüamowit* 
(04tt.  Gel  Ânz.  1900  S.  31)  ans  der  Stelle  geschlossen:  ,aach 
Polemon  ist  kein  Hellene,  er  kannte  sonst  nicht  so  nnschickllch 
bei  dem  Opfer  sich  benehmen.  Er  meint  dem  Kitual  zu  g«nflgeii, 
wenn  nur  ein  Schwein  lereschlachtet  wird',  und  S.  32:  ,am  sich  na 
bekr&nzen,  wird  er  irgend  von  einem  Altar  einen  bereits  geweihten 
Kranz  anfgreifen'.'^i  Wenn  er  nnn  an&h  ein  Korintbler  ist,  ver- 
mutlich zu  der  makedoniRchen  Garnison  gehiîrend  fr.  Wilamowitz, 
Nene  Jahrb.  f.  Pha  I90S  S.  42),  so  Kndcrt  das  an  der  Charakte- 


1)  Die  letzte  Stell«  ist   nnecbt,   konnte  Qbrigen«  in  keinem  Fall 
etwas  beweisen. 

2)  Vgl.  KretMhmar  Üe  Uenandrt  reliquÜR  nuper  reperti»,  Leipiiger 
Diu.  1906  8. se. 
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rietik  nichts.  Zn  allen  anderen  VerstSfien  aber  gegen  den  Branch 
kommt  als  der  Bchlimmste  das  ,Pr&parireu  des  Korbes'  (v.  Wila- 
mowltz  S.  48)  nach  dem  Opfer;  das  ist  ein  Nonsens,  denn  was 
sollen  xayot/v  und  oùXal,  wenn  das  Tier  bereits  geschlachtet  ist? 
Dies  vor  allem  beweist  die  Unkenntnis  oder  wohl  richtiger  die 
völlige  Gleichgiltigkeit  des  aufgeregt  Hastenden  gegen  das  Eitual, 
und  nicht  nur  das  Publikum,  sondern  auch  Doris  wird  bei  dieser 
Weisung  den  Kopf  geschüttelt  haben. 

Berlin.  PAUL  STENGEL. 
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ÏNIFICATO  DELLA  FBASE  XPTSON  IIEPIXEErN 

IN  OMERO. 

n  Bignitïcato  normale,  nei  lempi  clastficJ,  d«!  verbo  necixtvot 
circumfundOf  era  giä  subUito  allorche  &i  fonnavano  i  pfù  antiohi 
canti  omerici;  I'essere  spcBso  adoperato  in  qaesU  allimi  coU*  on 
per  og^etti),  sembm  pert-anto,  a  prima  vista,  alibastaoza  strano. 

L'Helbig  che,  nel  auo  clasaico  lavoro  siill'  Epos  omerioo,  lar^- 
meiite  trattô  qnesta  qniatione,  avrndo  osservato  che  la  doratnra  a 
fnooo  era  igrtota  nell'  epoca  arcaica  (da«  homer  RposS  267) 
e  che  Laerke,  l'owßce  di  Pilo  chiamato  da  Nestore  per  iodoran 
le  corna  dclla  vacca  da  sacriäcarsi  ad  Athena,  t>e  ne  venue  alia 
ngf^a,  di  Pilo  recando  seco  (Od./  434  8».): 

dyitovä  «  a^Bçdv  t*  tinoirjrév  te  revçâygtjv, 
oïaiv  If.  xçvttàv  HçyaZcTO , 
ne  dedosse  che  nel  concetto  del  poeta  la  doratora  délie  corna  fosse 
complota   placcandole   con    lamina   d'oro   e   che  la  £raM  {y  437 
et  anche  431): 

XQvoàv xigaatr  neçlxevfv 

doveeee  tradarai  per  "mise  delF  oro  salle  coma",  anziehe  Verso 
(intonio)  dcU'  oro  ccc",  come  più  lettcralmente  avwbbe  wgtiificati»  il 
verbo  adnperato  per  eaprîmere  qneU'  azione.  L'esame  spaasionato 
del  dati  fllologld  ed  arcbcologici  soi  quall  si  ba»a  la  qnÎBtione 
dimostra  perö  che  la  Hpif^gazione  da  loi  proposta  non  è  esatta  e 
che  in  Omero  il  verbo  nigix^ùu}  non  muta  di  si^ficato  qnando 
ha  per  og^tto  l'oro. 

n  poeta  al  qnali>  si  deve  il  /  dell'  Odissea  non  fa  dlstin- 
zioni  di  persona  tra  Torafo  «d  11  fabbro.  Endent«mente  ai  saol 
tempi,  in  specie  nei  centrl  di  secondaria  importanza,  corne  deve 
snpporsi  Pilo,  lo  stesso  arLeßce  lavorava,  seconde  la  ricliiosta,  tanto 
U  rame  e   il   bronzo,   qnanto   l'oro   e  l'argento.     Laerke   ne  è  un 
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esempio.  Egli,  che  per  la  speciale  contin^enza  è  detto  xç^'<f(>X'^oç, 
sormalmeate  era  no  x^^Âxetîç,  c  x^^V^^  ^°'^  eftetivamcnt«  äetti 
g-li  Utensil!  che  eg:li  prende  con  se  nel  recarei  alia  reggia  di 
Nestore  (y  435)').  Cià  premesao  è  evidente  che  il  poeta  nell* 
evocare  qneeta  sceoa,  mosso  dal  desiderio  di  oltenere  oa  &fcnro 
effetto  nell'  animo  degU  ascoltatori.  non  ai  cnro  affatto  di  ricordare 
gti  specialissimi  otenaili  DecessarÜ  per  ana  doratara  a  mercuriu, 
il  peutolino  cioè  cd  il  foroelletto,  ignoti  loree  a  tutti,  ma  tenendo 
ciiiiUi  itivece  dalla  abitndine  generale  deî  fatbri  di  tavorare  eveu- 
taalment«  anche  in  oro.  credette  inig^lior  partito  di  evocare  nellu 
mente  del  Biioi  uditori  nna  scena  pt'à  comune  e  perciô  più  facil- 
mente  rievocabile,  qnella  cioè  de)  fabbro  che  toglie  con  se  gli 
Btromenti  più  noti  e  più  nimori>8i  del  soo  ineatiere,  seiiza  appro- 
fondire  ae  ndla  speciale  circaatanxa  erano  i  più  adatti,  particolare 
qiieHt'  ultimo  che  doveva  passare  inosservato  al  gran  pnbblico, 
ig-uaro  di  certe  particolarîtà  tecniche. 

Invero  a  »osteinio  délia  sna  tesi  l'Helbig  annota  pareccbie 
frasi  in  coi  il  verbo  ^ttçixeità  è  adoperato  in  Omero  ad  esprimere 
una  azione  compiata  du  corpi  arldi.  Neil'  Iliade  *Ii  311)  esprime 
il  movimento  dcila  Babbiu,  ncl  X  (v.  197)  quello  délie  foglie 
he;  ma  in  amlio  i  ca«i  è  evidente  che  vi  à  iiupiegato  per 
traslato,  cioè  per  la  »oniiglianza  apparente  tra  il  movimento  deî 
corpuscoll  di  »abbia  e  délie  fugue  in  rapporto  a  quello  délie  goccie 
in  una  pio^fpa,  o  di  uua  corrente  d'acqua  che  si  diffoude  iatorno 
e  ricopre  ciö  che  incontra  snl  sno  cammiuo.  Qoesti  pass!  non 
confortano  adunqnc  la  interpretation«  hclbigliiana  dcll'  onierico 
Xçiodv  neçixtviy;  TiD'  altro  gll  è  dectsamente  contrario. 

H  poQta  al  quale  si  deve  il  i/>  dell'  Odiuea  descrive  in  tal 
modo  il  ritomo  délia  naturale  bctlezza  di  Uli»»e  colla  loletta  da  loi 
oompiiita  dopo  il  ba^o  (i/'  lâoeapp.): 

âç  d'  Ôie  rtç  XQ^^^^  Tteçtxevezai  àçyôg(p  dv^Q 
ïdffiç,  5v   'Hifaiatoç  Héâaty  xaî   TJaXkàç  Iri&fjvif, 

<Sç  ftiy  %i^  v^atixett  x^Q^^  xe(fakf}  te  xal  (Hftotç. 
Helbig   cofti    tradace:    "wie   ein   knadiyer    Mann,    dt-n    Hephuistus 
und   Pallas   Athene   manni^acbe  Kunst    gelehrt    haben,    Öold  um 

1)  Blflmuer,  Tectm.  TV  SOi,  trae  da  qnesto  passo  di  Otnero  1a  coa- 
doslone  che  gti  stcui  strumenü  îoèicto  lulüpomli  dall'  orvtice  e  dal  ftibbro, 
ma  cio  è  pouibile  »oltanto  in  detcrmjnnt«  nperazioni. 
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Silber  lefi^c  and  anmoCig^e  Werke  vollendet,  »  verbreitet  Pallu 
Athene  Anmut  über  die  Gestalt  des  Odjsseaa."  L'aso  del  rerbo 
TLaiax^ita  neir  ultima  Irase  è  giostificato  dal  modo  coo  coi 
In  g-ruzia  si  sar«bbci  diffusa,  eecondo  il  poeta,  dalla  testa  doè 
mille  spalls  e  quitidi  dall'  alto  verso  II  baOBo;  ne  Ti  ha  dubblo 
r.he  x^f^*"  f)i^  >^  adoperato.  per  trosl&tô  nel  sno  vero  senso  df 
infttndo.  In  parecchi  pas«  omerici  è  esaltato  il  ritomo  delli 
elef^za  e  dclla  bellezzn  io  mia  persona  che  le  areva  trascnrau 
durante  un  luug'«  viag-gio,  iu  guerra  ecc.,  e  che  le  riacqnUti 
colla  tnlett.1  e  »opratutin  colla  paît«  più  Baliunte  di  qae«t' 
ultima,  coneistente  nell'  nagere  dl  olii  profnmati  i  capelli  e  la 
pelle  mondati  da  un  bafrnf>  (cfr.  K  577;  y  4H6;  Ô  49,  252; 
^  79,  96,  219,  227  ecc.)-  Ora  nel  pasao  dinaanxi  riportato,  la 
frazia  che  al  finge  dlffoia  da  UlnerTa  sol  capo  e  suUe  spaUe 
di  misse  è  constderata  oonee^ent«  alla  onzione  dell*  astnto  eroe 
coDipiuia  da  Eurinome  dopo  U  bagrno  di  lui;  è  eTideole  quindi  la 
eonvf^uieiiza  <li  ricordaro  qnell'  azione  astratta  actribuita  a  Hinerra 
Bervendoi;!,  per  tiaslato,  dl  an  rerbo  che  «vesse  ta  ma^giore  a£B* 
nità  di  aignilicato  colla  azione  materiale  compinta  a  quelle  ateno 
Bcopo;  e  corne  l'ollo  profumato  si  riversava  dal  capelli  salle  spall«, 
coBJ  si  esprcssc  «>lla  frase  xaréxeie  ynçii-  il  diffondersi  délia 
grazia  in  seguito  alla  unKione,  consideratii  quasi  come  veicolo  di 
qaella.  C\h  premesso  h  cblaro  che,  a  parte  la  diTerea  indicazione 
data  dalla  dirersa  preposizinne,  sostanzial mente  non  diverso  sjgui- 
ficato  deve  avère  il  medesimo  verbo  x^vtù  anchi*  nella  frase  -içv 
aàv  itiQtxtiefctt  àçyùçi^,  la  quale  fa  parte  délia  slmilitudine 
premesim  a  chiarimcut-o  del  tnîracob  operuto  da  Athena;  dovette 
perclö  esprimere  una  effusione  d'oro  oUo  stato  liquida,  come  l'oUo 
della  proposizione  se^ente,  e  non  una  applicazione  di  lanaine,  poiche 
questa  ultima  aztone  non  avrrbbe  aruto  alcuna  raadomigliauisa  con 
qnella  che  era  [destlnata  a  chiarire.  Kesta  a  dtlncidare  la  qni- 
atione  tecnlca  che  fa  sorgere  la  espresslone  adoperata  per  indicate 
c«rte  speciali  doratare. 

Le  tombe  etrnsche  e  laziall  della  prima  età  del  ferro,  che, 
è  stato  evidentemeiitt!  diitm*trato  da  Hflbig  nella  sua  classlca  oi 
Bull'  Epos  omerico,  coiiteng'ono  materiale  analogo  a  quello  di  raoda 
neir  oriente  mediterraneo  durante  la  formazione  dell'  Epos  atesso, 
hanno  reetituito  nuueroeissimi  oggetti  di  ardente  e  di  bromo  rieo- 
perti  d'oro.  PareccM  sono  dorati  a  plaeeatnra,  cioè  coUa  sempUcâ 
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Bovräpposlzioiiie  dl  ana  sfogUa  dora  rib&ttuta  sopra  U  fudera  me- 
tallica  BotUjataoto  tccuica  qucsta  facilmeute  riconoBciblle,  polchè 
per  quanta  cura  iibbia  posto  Tartefu'-e  nul  far  aderiru  la  laiiiEna 
d'oro  alla  mataria  Bottostante,  ta  sfoglia  lia  conservât«  i  Hooi 
carattcri  e  battendo  l'ogpetto,  o  aervendosi  di  oiio  scalpelletto,  si 
Tede  cbe  guella  si  apezza  a  scag-lîe,  distaccando«  facilmente  dalla 
fodera  alla  quate  non  uderisce  iotimament«.  Invece  un  ^nppo 
speciale  dl  orelkerie,  Ael  quale  (anno  parte  le  coppf^  di  ar^ri^nto 
dorate,  oniate  a  abalzo  e  bnlino,  ehe  ormai  si  sfipliono  comune- 
mente  attribniie  air  industria  fenicEa,  présenta  tutt"  altri  caratlerl. 
L'oro  fll  consuma  coq  straordinaria  facUitÂ.  moatraudo  la  poca 
coerenza  d«Ue  molecole  In  confronlo  deile  placcature  con  afoglie 
battute  a  martello;  ta  compeoso  questa  doratnra  ndei-i&ce  intima- 
mente  al  métallo  sottoetante,  dal  quale  è  Impoatubile  dJstaccarla  a 
ecaglie  sia  pure  minute.  Qneeti  o^etti  non  Eono  certament«  placoati 
d'oro  col  sistema  precedentemente  descritto,  d'aJtia  parte  l'oro  non 
vi  fù  applicatû  per  fnaion«,  l'argento  fondendo  ad  nna  temperatura 
inferiore  dell'  oro,  per  cni  un  Hvestimcntc  a  saldatnra  é  del 
tntto  impossîbilt^.  Rtrstava  da  stabilir«;  cnme  si  poKïssc  ottenere 
una  doratnra  coai  aderente  ed  atomicamenl«  cosi  încoerente.  A  PUnio 
era  nolo  on  procedimento  capace  di  dare  risnltati  dl  i^tiesto  génère. 
HyJrartjt/ro,  egU  scriase  (S.  H.  XXXIII  125),  argentum  inauratur 
solum  nunc  prope,  cum  et  in  aerea  simili  ntodo  âuci  debeat 
L*HydragyTo,  cfltne  risulta  dalla  deacrizionc  che  ne  dà  in  nn  pasao 
precedent«,  ê  il  roercnrio  metallicii  alli>  stat«  iiquîdu,  i]  quale  lia 
ta  proprîetn  di  dlsciogliere  l'oro  e  l'argento  fnrraando  coi  medesîmi 
un  amalg&iua,  nnicnnient-e  adoperato  sina  alla  invenzione  délia  gal- 
vanoplastica  per  dorare  oggetti  di  métallo  più  vile,  Avendo  fatto 
sagbare  da  persona  esperta  nell'  arte  alcanl  frammenti  di  argento 
derate  pertiueiiti  al  gruppo  del  quale  discoi-ro,  qoesta  mi  ha  riferito 
trattarsi  appaiilo  di  una  doratura  a  tnercurio,  ottennta  dist«ndeado 
l'amalgama  liqnido  alla  anperficie  dell'  argeuto  perfettamente  ripuUta 
e  sgrasftat»  e  faceiudo  intine  volatitizzare  il  mercario  a  fnoco. 
Ma  il  grnppn  di  oggetti  di  col  âlMorro  fn  parte  di  on  complesso 
di  corredi  cbe  giovano  mirabllmente  a  darcl  im  quadro  delta 
civiltà  materialo  desc.ritta  nell'  Epos  omerico,  l'anaJisi  compiuta 
gpiega  adunque  perché  il  poeta  del  y  dell'  Odissea  dorendo 
deacrivere  l'azione  délia  doratnra  bu  arg«nto,  o  ancbe  qnella  pos- 
ticcia  délie  coma  di  nna  vacca,  si  sia  serrito,  per  traalato,  di  an 
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verbo  che  denotava  il  modo  di  comportarù  di  ana  materia  alio 
stato  Hqnido,  avendo  egli  présente  II  modo  più  cconontico  di  alloraper 
ottcDt-re  una  doratun  sonza  ricorrere  ne  alla  laminatora  del  métallo.  De 
ad  adaUamenti,  iucliiodature  e  saldatare  del  medesimo,  ma  seropUce- 
mente  ba^nacdo  Toggetto  aU'mtomo  con amatgaDta  di  mercario;  azione 
qoefta  egregiamente  espressa  dalla  fnutt* ;rpi.(Töi'  ntgix^iir.  Klteogo 
percii')  che  U  passo  dell'  Odissea  dinnanzi  riportato  debba  tradorsi 
coBi:  ^Come  un  aomo  abile.  istruito  lu  lutte  le  arti  da  HephaJUM 
e  da  Palla»  Athenii,  veriMi  l'oro  iutomo  all'  argeoto  e  (ne)  compie 
^raziosi  lavori.  cosi  (Pallas  Athena)  fa  discendere  la  grazia  solla 
tceta  e  saglj  omeri  (di  UUsse)''. 

Roma.  GIOVANNI  PINZA, 


ANTIÜM. 


Der  landljiutigen  Auffasenng-,  daß  Antinm  zur  tiibns  Qairina 
Schüre  {yg\.  MommeeQ  Corp.  X  (i61,  Kobitschek  imperinm  lioma- 
mirn  tributim  descriptam  p.  11,  Hilleen  bei  Pauly-Wissowa  I  2563X 
ist  Mommsea,  Staatsrecht  111  165  Anm.  2,  entgegengetreten  mit 
der  Hegrilnduiii^,  daS  keine  BUrgercolonie  eiutjr  erst  nach  ihrer 
Deduction  eingerichteten  tribus  zugeteilt  seL  Die  Daten  der  416 
der  Stadt  vollzogenen  Colonisation  Antiuma  und  der  erat  513  er- 
richtetfin  Qnirina  »chlieSen  sieb  demnach  ans.  Die  Inschriften  der 
ätadt  selbst,  die  als  tribus  die  (juirina  haben,  be'^veiaen  nach 
MomiDscn  in  diesem  von  Fremden  vielfach  bewohnten  Orte  nichts, 
Corp.  VI  2725  (C.  Vedmnius  C.  f.  Qui.  Moihratvn  Aiitio)  sei  Antio 
zn  Antiochia  zu  ergänzen.  Welches  die  wirkliche  tribus  der  Stadt 
gewesen  «ei,  folgre  ana  Corp.  X  6672  Sex.  Xonius  L.  f.  Vot.  Se- 
va-m  mter.  dtduct  Anti.  Wenn  Uuggiero  (Dizion.  epigr.  1,497) 
gegen  die  Ergänzung  von  Änixo  Corp.  VI  2725  zu  At\iio(chia)  g^- 
tend  macht,  daO  Antiochia  in  Piaidieu  zur  tribus  Sergia  gehOre^ 
da8  syrische  Antiochia  zur  Collina,  so  geht  freilich  aus  der  In- 
schrift Corp.  \T  3C44  C.  Vettiû  C.  /'.  Col.  Kii^ro  domo  Antiochia 
Syria  mit  Sicherheit  hervor,  daß  das  letztere  hier  so  got  wie  das 
eratere  ansgeschlosecn  ist.  Wir  köunten  aber  das  Antio(chJa) 
anderer  Inschrift  etwa  dem  kariachen  Antiochia  oder  einem  andern 
gleichsetzen.  Dagegen  sind  mir  Inschriften  ans  einem  Antiochia, 
anf   denen   römische  Büi^er   mit   der    tribus   Quirina    vorkommen 
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(Corp.  m  6S10 — 6812  sind  natürlich  anders),  von  deuen  Uommsea 
a.  a.  0.  spricht,  nicht  bekannt 

Mommsen  selbst  hat  xireprilnfçlich  im  Corpus  die  Inschrift 
Corp.  S  6672  Sex.  Vonius  L.  f.  Vot  Seventy  veUt:  deduct.  Anti 
Bo  gedentet,  daü  der  hier  erwKhnte  Veteraa  die  tribus  Veturia 
von  seiner  alten  Heiraai,  her  führe.  Die  Möglichkeit  dieser  Aul- 
iHssuug'  kann  nit^mand  bestreiten.  Schalten  wir  dies  ZeugoiB  uub, 
u  bleibt  als  anscbeineud  verläßlichstes  Corp.  Tt  1347Û  C.  Bae- 
bim  L.  f.  Vamiiia  Celstts  domo  Antio  via:,  aniiis  XLI  ftdt 
C  Bashius  Atim^tus  tibertds  patrono  sao  benfimrenti'/.  Ich  habe 
die  Inschrift  absichtlich  aasgescUrkben^  um  zu  zeigen,  wie  wenig 
Berechtig-nng  es  hat,  hei  dieser  faat  alle  AhkiirziingT?n  meidenden 
Schreibweiite  Antio  etwa  auch  Mer  zu  Anlioickia/  ergänzen  zu 
wollen.  Hier  aber  Ut  es  deutlich:  die  Heimat  de«  C.  Baelnm 
L.  f.  iltUm  ist  Antmm.  Da  die  Camitia  kq  den  ältenten  I.and- 
tribus  gehört,  so  wird  man  ohne  Bedenken  Antmm  ihr  zurechnen 
dürfen'). 

Ich  glanhe,  diese  Behanptitng  dm'ch  eine  andere  Inschrift 
Btflt^en  za  künneo,  die  za^letch  einen  sprachlichen  âeninn  ab- 
wirft Eine  Inschrift  ans  Dalmatia  Corp.  III  2887,  von  Mommsen 
selbst  abgeschrieben,  lantet:  A.  Saufeius  I',  f.  Ca  {m  . .  .)  max 
Ansio  mik.^  c(oA.)  Villi  pr.  eqa.  Mommsen  bemerkt  daxu:  ^o- 
stniQ  oppidoni  fortasseltaliae  (nam  eo  dqcit  militia  inter  praetoHanos) 
mihi  ignotnm.  Imperator  potest  esse  Vespasinnai^,  Tnüanus,  ITadri- 
anns,  T.  Antoninas'.  i^'gl.  Z.  9  der  Inschrift.).  Ohne  die  obigen 
AnsfühmngeD  gibt  es  selbstverständlich  keinen  Anhaltspunkt,  um 
Antium  nnd  Atisium  zu  identiticiren.  Aber  man  bedenke,  wie 
SuDernt  selten  in  die  tribus  Camilla  StAdte  aufgenommen  sind: 
Pisaurnm  ISI  v.  Cbr,  Alba  Pompeia,  Lnpia«,  Bavenna  und  Tibnr 
infolge  des  Ctindesgenossenkrieges,  ferner  Suasa,  .•^ngosta  Ba^en- 
norum  und  Atria,  ,vcn  denen  ersteres  vom  Gebiet  PIsanmm  ab- 
getrennt sein  mag,  während  die  beiden  andern  vielleicht,  bevor  sie 
romisches  Gemeindestatnt  erhielten,  Alba  Pompeia  nnd  Bavenna 
attribuiert    gewesen    sind'    (Kubitschek  P.AV.  III  HSO).     AuÛer- 


1)  Zu  der  luiichrift  wird  betniTkl  .pruiitcr  trlbuiu  at.  vol.  X  p.  661,  öSg, 
quo  loco  huiae  titnli  meaüo  facta  e&t'.  kb  babe  die  betreäende  Stelle  im 
10.  Bande  vuTgi-'blicb  t;t;»ucbt. 

2)  Ein  Verzeichui^  der  tribus  und  der  Städte,  die  in  sie  aufgenoumeo 
sind,  bei  Enbitscliek,  Imperium  Rom&nuni  tributim  descriptnm  p.  270  ff. 
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halb  Italiens  keonea  wir  keine  «iiizifre  Stadt,  die  der  trlbas  an* 
gegliedert  wBn?,  alle  Belege,  die  dort  gefunden  worden  sind,  be- 
Klelieii  sicii  auf  Soldaten.  Aucb  bei  eigentlichen  Rüinern  ist  die 
tnbn5  Bellen.  (Zu  Cort)-  XIV  3472,  350ß  Dessau  index  p.  569; 
man  vgl.  noch  Corp.  IX  S2,  -lOSg,  XI  6436,  V  51,  7779).  Bei  dieser 
Sacblaj^e  wird  man  nicht  daran  zw4;ifeln,  dofi  das  Änsium  unserer 
Inschrift  die  latlnfache  Stadt  Aiithousm.  Wir  haben  somit  einen  Beleg 
für  den  t'bei^an^  von  ti  in  «t  aus  spätestens  der  Uitte  Aça  zweites 
Jahrhunderte,  für  den  wir  bialang  als  Slipjtten  Zeugen  Serrlu 
(gramm.  laL  IVUS.Ssqq.  K.,  Verg.  Geer?.  2. 126)  nennen  konnten.^) 


II  Es  ÎHt  nn^Unblich,  wu  über  dieeen  Lantvandel  in  modenien 
Gratnmatik(!n  zu  tiiideti  iBt.  SisrviuB  lia^t  a.  n.  0.:  üifofirmi  swk/,  quotitm 
pual  li  vrl  </i  Sffllubam  sequitur  vocaîis,  et picjttmque  mtpra  dictât  »yltabae 
m  n&ilwm  tranttunt,  tunc  itcilicet,  quatxdo  medium  (orum  tcntnt,  ittmerv 
diet,  qwmdo  autcm  primum  locum  tenetit,  ctiam  aie  potita<.  »teut  di- 
cuniur.  Ha  etiaiit  sonandae  ifnnt,  ut  die»  tiaraa.  Wamm  er  den  Vor* 
bebalt  macht,  dnll  ti,  di  mir  ine»teus  iui  Intant  iu  dieser  Bcellnng 
spirantigcli  werden,  knnii  innu  aiis  der  Bcmerkang  desselben  Grammatiken 
xn  VerKÜs  Gi-ürsiui  2.  12l{,  au»  Pfliiirius  bei  CjiMimior  irramm.  lat.  VU 
216,  btl.,  Pt-iupeiup  V  104,  Gff.,  2S0,  "ff,  K.  eiselien.  Dt-r  L'olcrschit^ 
gegen  Pompeiaa  beetetit  darin,  daß  lioi  Serrtus  nach  Donat  diese  AUd- 
sprnche  des  ti  aud  di  pïr  Peliter  ^■iiitnnt  wird,  in  ['ompeiu«*  comtnen- 
tum  artig  Donnti  Ulu^ekt^lt^t  die  uicbtsibilnutlHi;)ie  Ansaprache  des  ti  und 
dl.  äeelni&iiu  (AuMpracbe  :i2(il  läßt  die  Worte  qußHdo  autcm  primum 
locum  trnent  fort  —  Ich  weiö  uirlil,  niis  welclitiii  Grundt?  —  und  fer- 
schiebt  »o  den  Sftchvprhalt.  der  bei  Sprvins  vorliegt,  nnd  der  genau  der 
gleiche  Ist,  «ie  der  von  jUtigeren  Itranimatiken:  gencbihlerte,  voUnUndig. 
I>enD  er  tnt  hq,  aU  lehre  Servius  für  In-  niid  Anlaut  dieaelbe  AaMprache, 
wäbreud  dieser  zwar  uacb  L>i}Udt  diu  A&^ibiUtion  aU  Fehler  bexeiclutet, 
aber  den  Uutemchied  zwischen  In-  und  Âitslaut  als  feststellend  anuimitit. 
—  Die  Insrbrifi liehen  Beiapide,  die  in  mudemcn  IlandbUchem  betgebradtt 
werden,  hier  diirrlizn^prnrhen ,  prépare  icti  den  Leser.  Nur  das  sei  be- 
mfrkt.  dikß  Corsscu  »nhim  anait  rii^lttig  (AnHS]irache'  l.tt^)  Cresfimttianl*^ 
fUr  uuglaubwilrdifT  erklArte  und  zwar,  weil  vun  dem  Lantwaudel  aotut 
im  KWcitL-u  Jalirhiindvrl  keitiu  äpitr  vorhnuden  sei.  Seiidcm  int  die  In- 
Hctirifl  Corp.  XIV  240  wieder  nbgedrnckt.  wird  sogar  dtirt,  aber  die  Eiea- 
art  gegebeo,  die  —  bei  Gruter  »teht.  .\ncb  für  das  Citireu  von  Aequimn 
(Corj>'  1^  ^iS^  d^f  «'it^t*  Inachrift  spütesteus  der  ersten  Hälfte  des  ersten 
cbriHtlicIien  Jahrhnudeits,  die  aber  in  einem  Hamlhurh  »pKler  Zeit  zu- 
g*wie«eu  wlrdl  darf  CursBen,  Krit,  Beitr.  I  41«,  uicbt  verantwortlirh  gp. 
macht  werden.  £«  i»t  ibni  dort  unr  ein  ileiepiet  der  Identität  der  Gentil- 
Damen-Suffixe  •Uius  nud  -i»iu«.  In  der  Kn-eilen  Anflöge  der  Aas^praehe 
rVekt  er  den  in  diiwem  Fall  von  ihm  po^tnlirteu  Lnutwandel  in  alle  Zeit 
and  UBt  folgerichtig  Aequma  unter  den  Beispielen  mr  junge  Assibilatiou 
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Wie  weit  dabei  die  Aueaprache  dea  Fundorts  der  Inschrift  von 
Einflaû  gewesen,  vennag-  icli  afeht  zu  sagen'). 

Mßnclien.  HERMANN  JACOBSOHN. 


EIN  THEOPOMPFKACtSIENT  IN  DEN  NEUEN  HELLENIKA. 

Die  Vn-eniieude  Frage  nach  dem  Verfasser  der  von  Grenfell- 
Huut  heran sgegeben eil  HeileiiiUa-lînichstiicke  (Oxyrhyiichus  V  642) 
ist  gelöst,  vreau  es  gelingt^  ein  Fragment  eines  der  uns  bekannten 
Autoren  in  ihnen  nachzuweisen.  Ich  glaube,  diesen  Nachweis  fflr 
Theopomp  (fr.  2'JO  Müll.)  liefern  zu  kOnueu. 

Der  Anonymus  bietet  nach  der  englischen  Edition  folgend« 
Beschreibung  des  HiLander  und  der  Mfianderebene: 

1.  VI  '14  ff.;  àrfixoyjo  irçàç  f]àv 

40  Maiaväcov  Ttofaftdv,  S[ç ^étar  ànà  Keim]- 

4S   v6iv,  il  TÛi"  iy  <DQiylç  ntyiatt]  \ft6/.tç  iath,  l/.ôlàv}atv\ 

41  «/?  itàXarrccv  naçà  Jïçii/jvrjy  z[û1 

2.  Nach  6  Zeile»  folgt  Vn  2  ff.: 

2    [ TÔ  Treâlov  tô   Maiéy]dçov  :iiaXovftevo[r 

8    d[ ]  .  véfiOVJat  Avi[ol 

4    x[ ] 

Schon  Wilamowitz  bat  diese  Stelle  in  Beziehung  gesetzt  zti 

Stnü)08  Worten  (Xlil  p.  029):  /}  ai  Mioiüyig  sic  rd  avitviei- 
fitvov  ftéçoç  âiarelvei  ftixçi  JUfxdÂijç,  àrtd  KeJMtvQv  àçia- 
ftevov,  (3ç  tft;ai  Seôito^iioç'  t3ai<  rà  fttv  a^xov  Oçvyeç 
nazé^ovot  zà  Ttçàs  laîç  KeXaivatç  xal  zfj  'yànofteii^,  rà  ôè 
Mvooi  mal  Avèol,  rà  iè  Kâçeg  xal  "tiaveç.  Er  ergünzt  daher 
VII4:  x[a(  ^Ivaol,  Kâçéç  ti  xai  *'lwréi^  and  vertritt  die  An- 
sicht,  daS  Strabo    eben   auf  unseren  Passus    vem-eist,   dali   also 


fi>rt.  Voncnlic^en  scheint  ein  Seispiel  aas  der  zw«it«n  Hälfte  des  4.  Jalir- 
hmiderts  Corp.  XI  0629  (soost  citin  nus  Mni  inscr.  Chri»t.  1&Ü,  l)  Crasano 
-•  Gratiano.  Man  beachte  aber  Bcniiann.i  Beinerkuiiç:  forta.'we  fait  eadem 
formula,  ^uae  uo.  B62ßa.  6B30,  ü«34  ivide  »mira  ii,  «95),  »ed  in  v.  2— 4 
a  descriptore  vel  receuti  pictoro  rantataest.  Die  Insc-brift  ist  nicht  erhalten. 
I)  Mit  der  Schreiliing  '^vH-tov,  trrf»-.»««  bei  epAieren  Griechen  (vgl. 
■.B.  Nisgen,  ItnI.  Landeskunde  [f  ß2T  Anin.2)  hat  der  Über^an^  zn  Anrntm 
naiürlii-h  nicliLi  zn  tim.  Mit  dem  Orte  'Arno*,  der  noch  Skylax  pcripl.  4 
Oreaïstaiit  der  Lygier  nnd  Trrrhecier  ist,  ist  nichts  anxiifangen,  vgl. 
HQIarn,  P.-W,  ]  2S63.  Di«  tribiu  Catnîlia  l)eg<;gnct  zwar  nir^euds  so 
hanfiK'  als  in  der  wet<t)icheu  Hftlfte  der  Gallia  Cissipina,  aber  hier  nnHer* 
halb  der  StCdte  An^nsta  Baggieunorum  nud  Alba  Pompela  doch  nur  In 
deren  Nachbanchaft. 
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Thiuip(>in|)  der  gesacfate  Âator  ist,  wofOr   ads  anderen    Grftnd» 
aach  Eduard  Heyer  and  Busolt  ein^treUn  sind. 

Gegenüber  Wilamowitz  beinerkeu  ^reiilËll-Hont  (S.  219): 
Tbis  restoration  and  îdiriiUfi cation  however  seem  to  tie  Ter.r  dloabt- 
fnl,  even  If  Pfapyrns)  is  Theopompaa;  for  âità  Kf/utjyùr  in  VI  45 
appareutly  refers  tu  the  Haeander  not  to  the  Mesogia,  about  wbleb. 
Theopompas  was  speaking,  and  there  is  no  room  for  auvthisg 
corresponding:  to  äate  rà  ftiv  oiJroC  Oçtytç  .  . .  tiérrafuig. 
Hence  we  attarJi  little  wpight  lo  the  general  resemblance  between 
VI  '14 — VII  4  anâ  Strabo's  alluKion  to  Ttieoponipos  as  an  argument 
for  the  identification  of  ihe  latter  antbor  with  P.' 

Der  erste  Einwand  ist  be!  der  bisherigen  Textgestalt  nicht  ganz 
unberechtigt,  denn  der  Anonymus  spricht  iu  den  obigen  Wonea 
weder  von  der  Hesogis  nuch  von  der  Uykale.  Mit  Leichtig-kelt 
läßt  sich  aber  beides  iu  die  Ltlclcen  einfSgen.     Ich  ergänze:  z]àr 

dïtà   K£Xai\vûi¥  —  [iy.Ôiôiuatv]    tlg  ifàkatzav  naçà  Tlgtifiin^r 

Der  zweite  Einwand,  âa£  kein  Raam  sei  ffir  die  Brgänzunf 
der  Phry{]:er  hei  Kplaiiiui*),  wird  durch  meinen  folgenden  VorscUag* 
beseitigt,  der  penau  die  von  den  Editoren  angegebene  Baobstaben- 
zahl  einhält  i,Vri2ffO!  t«J  nefiiuv  id  yiaittv\6çox!  xa/^ii//e»o[»,  S\ 
d[lxa*)  T&v  ftçàç  KiXatvatç*)  0Qvy(ä]y*)  véftoytat ^tvâ[ol] 
x[tt2  Jlvaol,  Kâçéç  Tf  xùl  "liiivtç  (letzteres  nach  WUamowitx). 


1)  Da  nach  OrcDfcllH  frciindlichür  Anskiinfl.  fär  nfr  kein  Platz  ist, 
ist  Ausfall  des  Artikeln  aDzanehmeii,  wofUr  die  Uederliche  Uaadichrift 
mehrere  Beispiele  bietet. 

2)  Wilamowitz  hntte  x[ai  Mvce%-ra  vorgesch Ingen.  Für  die  Neben» 
einanderntelluD^  von  Pricuo  und  Uykale  vgl.  Slrabo  XIV  p.  6SÖ:  «stA 
ifl    làç  ixfioidi  Twö  MativSfov  A  narà  Upiijfr^r  4vtir  aiyiaXét'  i^éf  airoC 

S'  )J   nçufyii  xai  Mtméii!  rà  époe.    Zur  Sache  Tgl.  auch  einige  Zeilen 

JJtamyit  iè  ttt  avrir  xitraO  Tfi^et, 

3)  Die  Forderung,  daß  die  Worte  bis  'Anaêtria  in  nnserm  Text  Tor- 
koumeit  milßteu,  gehl  ualflrliüh  zu  weit.  Deuti  Apaincia  ist  eiiie  GrQn- 
dnng  der  äeleukidEaseic 

4)  In  meiner  Ergänzung  8[i%a.  bestärkt  mich.  duB  7  Zeilen  spSter 
wieder  fitt"-  (wenn  auch  in  anderer  iiedentnng)  begegnet.  Unser  .^ator 
wiederhult  sich  in  dieser  Weise  gem. 

5j  Ohne  Artikel  trotz  VI  45  wie  in  VI  60:  tm  Kti.a.[*éf. 

6)  Die  Spur  vor  W^owrct«  pafit  nach  Orenfells  Auskunft  fOr  v  viel 
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Damit  Ut  ein  Text  gewonnen,  der  all««  Aaè  enlliält^  was 
Strabo  bietet  Nar  bat  Strabo  sich  nicht  sklavisch  an  die  Vor- 
lage gehalten,  äondiern  hat  entsprechend  dem  Graud^edanhen  seines 
Kapitels  das  aus  Theopomp  entnommeue  Materia!  mit  Freiheit  ver- 
wertet Dieser  Grundgedanke  ist  der,  dafi  in  dieaem  Teile  Klein- 
asienft  die  Terschiedensten  Völkerschaften  (Phrygcr,  My»er  nsw.)  sn 
eng  aneinander  gerUckt  seien,  daß  es  schwer  falle,  ihre  Grenzen 
genan  auseinander  zn  halten.  Znm  Beweise  dafür  geht  er  von 
den  Gebirgshewohncm  aus.  Der  Timlos,  von  niäßigeni  Umfanfir, 
liege  zwar  noch  ganz  auf  lydischem  Gebiet.  Aber  die  Mesogis, 
fährt  er  fort,  wird  von  allen  jenen  Stämmen  nach  einander  von 
Ost  nach  "West  besessen.  Dasselbe  g-ilt  anch,  iüict  er  liinzii.  von 
den  Klttssen,  namentlich  dem  JUüander,  nnd  auch  von  deu  Ebenen 
{titdia).  Die  letztere  Bemerknog  stimmt  mit  unserem  Autor  tiberein, 
der  jene  VölkermischtiTig  ritrht  für  die  ileMgis.  sondern  für  das 
Mfiaadertal  behauptet.  Offenbar  hatStrabo  ans  dem  nu^à  iijr  l/töw- 
yiÔa  die  BeretJitiganç  entnommen,  die  Nacliricht  über  die  Bewohner 
des  Mäandertales  auf  das  parallel  laufende  Gebirge  zn  übertragen. 

Ebenso  hat  Strabo,  da  er  nach  seiner  Disposition  zanfichst 
das  Gebilde  üu  beaprechen  batte,  die  Lângenbestimniung  des 
MSander  auf  die  ilesogis  Ubertrugeji,  was  sachlicli  verkehrt  ist,  da 
die  Mesogis  bei  weitem  nicht  bis  nach  Kelainai  bin  ostwärts  sieb 
erstreckt').  Aber  gerade  der  Timstand,  daß  der  oben  von  mir  vor- 
geschlagene Text  jtaçà  r^r  Mecioyiôa  ^(ijv  ànà  Kt}xtiv(hv^ 
mit  dem  unser  Autor  die  parallele  liicbtung  von  FluU  nnd  Ge- 
birge und  außerdem  den  Ursprung  des  Flusses  bei  Kelainai  be- 
zeichnen wollt«,  eine  gewisse  Zweideatigkeit  enthülL,  die  zu  dem 
falschen  SchlnS  *]  führen  konnte,  da£  auch  die  Mesogis  bei  Kelainai 
beginne,  ist  mir  die  sicherste  Bestätignng  dafür,  daß  Strabo  mit 
<3ç  T'ijo«  GeÖTZOfirtoc  wirklich  aaf  nnsem  Text  verweist 

Ich  zweifle  hiernach  nicht,  dnü  wir  unseren  Antor  nunmehr 
dcflnitiv  TbexipnmpDH  nennen  dürfen. 

Iiesier  als  für  o,  womit  moin  Eventualrorschlag  9[i}c<*  ^fvyär  rtäv  jrçâe 
Kr3M,val]t  wegfïUt 

t)  Vgl.  ILKieperta  Specialkarte  vom  wutlicbeu  KlÉinaslen. 

Si  Die  Stnbengelehrsambeit  Strabos.  di<;  er  znm  ScbluO  telMi  berror- 

bebt  {roaoCror  uévov  inoypnnréor,  Soov  mai  oi  r\f&  t;/i&v  rrapartrioiMaat}, 

ùt  hier  um  so  auffallender,  aIh  Straho  als  junger  Mann  im  Maeanderial, 
in  Njea,  xettweise  gelebt  hat  [XIV  p.  äbO). 

T.eipzig.  ULRICH  WILCKEN. 
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ZU  PTOLEMAIOS  HAßMOMCA  U  10. 

l^îz/JHç  yàg  toùç  tçiZç  xoùç  àçxf^O'ÔTOvç  (sciL  -rorovç) 
xaXovfÀivovç  il  Jùçiov  xal  0Qvytor  xùl  ^vdiov  —  rdv(^ 
dta^éçoviaç  6).).iffMy  £>rto9/ftevoi  y.al  Ôià  toüto  iav- 
Tàvotç  ai'tovç  âvouà'Çovt{<;,  àrià  toiîtwk  rroioCat  xrJL 
So  der  Text  bei  Wallia.  der  die  nnieratrichenen  Worte  folgendei^ 
weise  übersetzt:  quapropicr  ei  ae^uUonos  nominarunt 

Die  Stelle  ist  aufführt  bei  Gevaert,  Histoire  de  1&  mosiqae 
dans  l'aotiquité  I  214,  and  erklärt:  ,Oii  les  appelle  iaérovot,  c'est 
à  dire  à  distance  égale  d'an  ton'. 

Im  TliesBorua  feUt  jedoch  daH  Cit&t  «owie  dleae  aiigebliche 
Bedeatnng  des  Adjeetirs  taôrovoç,  welches  doch  aar  ,Ton  g^lcicher 
Tooböbe,  gleicheespanot'  bedeuten  kann.  Aber  welchen  Sinn  hfitte 
e«,  drei  um  je  einen  Ganxton  abstehende  Tonarten  als  ,gleicli- 
geepannt*  xa.  bezeichnen? 

Also  ist  der  Text  cormpt,  und  die  richtige  Lesart  nicht  weit- 
Uegend.  Man  soll  lesen:  xorZ  àtà  io€io  Tomç  tövovc  aiioiiç 
âvoftà^ovteç.  Weil  Dorisch  Phr^gisch  Lydisch  je  am  einen 
Ganzton  abstanden,  IiStten  die  Alten  rielleicbt  dieee  Tonleitern 
als  ,TüQe'  (jövoi)  bezeichnet 

Natürlich  eine  alberne  Etymologie,  aber  gerade  im  Geschmack 
des  Ptolemaios.  Damit  fällt  die  uuhaltbar«  Cbersotzung  laôtovoç 
sa  ,iun  einen  Gonzton  abstehend',     äapienti  sati 

Pari».  THÉODOBE  EEINACH. 


CÂSSIAÎÎ  UND  PSEÜDO-RITFIN  TS  PSALMOS. 
Der  P8eiido-Rnfinw:he  Pnalmenkommeotar  (Uigne  LaL  21, 
64 Iff.),  aof  den  ich  wegen  des  darin  erwähnten  Trininphbogens 
von  Aransio  in.  d.  Ztschr.  XXXIX,  1 904,  304  ff.  aafmerkaam  machte, 
stellt  sich  Im  Wesentlichen  als  eine  Compilation  (ms  Ao^stios 
enarrationeH  psalmoruin  dar,  wie  bereita  Vallarsi  riibtig  liervorbob, 
derao  manchen  Stellen  den  P^eudo-Rufin  aasAngnstin  and  nmgekelirt 
den  AugnstinscheD  Text  aus  dieser  Compilation  berichtigen  konnte. 
Ob  der  anf  einer  Terscbollenen  HandMhrift  bernhende  Text  fftr 
Angastias  Homilicn  von  Wert  ist,  wird  sich  erst  ersehen  lassen, 
irenn  diese  in  nener  Recension  Torllegeo.  Vielleicht  verdient  jener 
Fsendo-Ruân  eine  eingehendere  Quellenantersnchnng,  ans  der  sich 
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niu^Uclierweise  ergeben  wird,  d&fi  der  Verfaaaer  eigenes  6at  nur 
in  ganz  verschwindendom  Maâe  bietet.  Ich  mJ)chte  hier  niif  einen 
Paf^sns  hlnw«ifien,  der  aas  finer  andern  Qoelle  stammt.  Im  Com- 
mentar  zu  psalm.  43  <;  4  (Ui^e  21,  BUD)  emeodirte  Vallani 
das  überlieferte  xemdodtia  evident  ic  cenodoxia  {xerodo^la)  und 
fügte  hinzu:  .Veroaimiie  est  etmni,  hanc  qnoqne  sntia  lonpam 
pcricopem  Nostnim  fniase  ab  Aagnstitio  rnnttiaium,  M-d  (piando  in 
Ftjalmonim  Enarrationibnis,  quem  «ibi  lihrani  delibandnin  nnice  pro- 
puBuisse  videtur,  non  occnrrit,  investigare  eani  alibi  diligentiua  non 
Täcat*.  Aber  nicht  Ângnstin  bat  hier  das  Material  geliefert,  son- 
dern Johannes  Cassianus  in  seiner  b.  Coolatio;  and  zwar  handelt 
es  sich  nm  eine  ia^t  wörtliche  Entlebnong  aas  Cap.  16  ood  23,  in 
fliekenartiger  Qrnpi>irang.  Suhon  der  Anfang  des  §  -1  (aed  quia 
haec  in  figura  contingehant  Ulis,  aicut  dicit  apostolus,  scripta  sunt 
autem  ad  aedificationeni  nosirami  ist  beeinâufit  dnrch  Cassian  V 
16,  1  (çuae  omnia  secundum  apostûtum  cum  in  figura  contigerint 
Ulis,  ad  nostram  conimoniiUmeat  scripfa  debcmu.s  liccipere).  Dann 
folgt  das  Citat  Deut.  7,  1 — 2,  bei  P»eado-Iîiitiu  eingeleitet  mit 
karum  gentium  nienlionem  Mayers  facit.  uhi  ait,  bei  Cassian  kürzer 
mit  ita  enitn  dicUur.^)  Pseado-Bofia  fährt  darauf  fort:  Septem 
istae  gentes  septan  sunt  spiritualia  vitia,  guae  per  gratiam  dei 
unmquisque  spiriiuaîis  viilcs  exsuperaas  extermiiiare  penitus  ad- 
monetur,  worauf  sich  wörtlich  anschlieiJt  CEUssian  16,  2  guod  vero 
mrtiwts  numeri  esse  dicuntttr  bis  radice  proccdit.^)  Es  folgt  dt 
gastrimargia  namque  nascunlur  bis  detractio*)  ^^  Casêi&n  15,  5. 
Dann  aliaqtte  plurima  siiniUa  bis  ddenlur  =  Cass.  tG,  4').  ond 
weiter  guod  autem  hae  pestes  bis  acguiruntur  »  Caas.  16,  5—6.*) 


t)  Ohne  bemerkenswerte  Variante,  nnr  daß  es  bei  P«.ItnflD  beißt 
gentea  Septem  multo  maicres  numéro.  Petach«nig  noiirt  maiorfs  stw  zwei 
seiner  Handscbriften  und  numéro  aun  detn  nlteu  Curbeiensia  von  zweiter 
Hand. 

2)  unerhebliche  Varianten:  ümstellungfen  haec  eat  ratio  {haec  ratio 
eit  Case.}-  **t  enim  (mit  einem  Teil  der  Hss.  Cassians). 

3|  detractio  auch  die  meisten  Res.  Pebicbeni(;i>.  Statt  pervagatio 
steht  bei  Ps.  Rtiân  föUclilicb  pracvaricatio,  stAtt  cenadoxia  ai»  schon  oben 
enrftbnte  xdvodochia.  Ander»  Abweichungen  (zweimal  Zusatz  der  Cupula 
et,  xweim&l  atguc  für  oc)  sind  belajuclos.- 

4)  pft4ri»io  fUr  complura  his,  sepUrm  tut  ocio,  ista  procedunt  fUr  eas 
cerium  est  emai\ari',  alles  absichtticbe  ÄlldeniDgen. 

5>  Var.  fortiuM  für  fortior. 
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Non  sprinnçt  Pseado-Rnlln  sofnrt  fiber  %ai  Cuslan  33.  1  çmoà  tvrv 
i»tarum  bifl  propriam  stathneni,  läBt  den  Rest  de«  Pan^npliea 
ans  and  fährt  fort:  sed  cum  laratU*)  populo  bis  anùnaé  vidntlet 
Heum  -^  Cassian  23,  2.  Dano  erst  sacht  oiuer  Aator  wieder  »«iii 
Heil  bei  Ao^stio.  Einen  genaueren  tenninas  post  qnein  gewinneo 
wir  Bau  dieser  BeDOtzung  dei  Cassiao,  die  sich  vielleicht  auch  noch 
an  anderen  Stellen  nachweisen  l&Öt,  insofern  als  die  Âbfaasmig»- 
zeit  der  Conlatione«  annähernd  feststeht  (426 — 129),  während  f&r 
den  AnernBtinschen  Psalmenkommentar  (die  Homilien  verteileä  sich 
auf  Terscliiedene  Jahrei  ein  festes  Datam  sich  bis  jetzt,  so  viel 
ich  Bebe,  nicht  hat  ermitteln  lassen.  Unser  Ânonymos  —  der  Prt»* 
byter  Tincentius  (ßennad.  vir.  iU.  SO),  wenn  nicht  alles  trS^  — 
war,  wie  schon  Vallarsi  erkannte,  in  Gallien  heiuiisch,  und  der 
.Gallicanna  doctor'  Casslanns  darf  bekanntlich  anch  als  Gallier  an* 
gesprochen  werden.  Âllerdiairs  kaam  als  ,natioMi'  Gallus^;  aber 
seine  haoptsAchlichste  schrift«tel]eriBcl)e  Tätigkeit  Allt  docli  in  dl4 
Zmt,  wo  er  als  Priester  in  Haasilia  lebte. 


1}  ab  larahdia  Cus.  In  ilieser  Partie  finden  sich  die  meisten  Ab* 
mldiBngen  vom  CaHiuLBchen  Text,  die  zam  Teil  aU  eigenmlcbtige 
jKadorangeu  Wtmcbtet  trerdeu  dilrfen  iso  rftinthot  für  rtttntahat,  operaiuta 
flr  operant  n.  a.i,  znm  l'eil  aber  anf  A%a  Caasianexemplar  aorVck^lKi 
kSlltien.  das  Pii  Rntln  benutzt  hat;  denn  hetitia  fBr  triftitia,  vidimtt»  fOr 
videnti»  finde  irh  aocb  in  Petschenigs  kritischem  Apparat  notirt,  nnd 
cotrpn-at  ist  offenbar  ein  RÜeii  Handscbriflen  ^meinaamer  Fehler  ietperat 
in  einer  Hnud^chrift  ein  reiner  Znfall).  Aui-Ii  dJR  Verkbrüane'  incipit  ex- 
colerc  humihtas  für  inctpiet  (so  maß  bei  Ps.  Rnân  veibessert  werden) 
ercoJfTf  {fortituflo-.qufm  auperhia  comettlcabat) ,  humilHaf  (honatabit^  kann 
beabsichtigt  aeiu. 

2|  Daa  Zeugnis  den  Gennadlas  (e.  61  )  Iftßt  sieb  nicht  so  ohne  weiteres 
nmätoQen.  Pftiiu  dieser  stiind  dem  Curian  doch  zeitlich  nicht  fem  nad 
konnte,  da  er  ebenfaUii  In  HanMüle  gelebt  hat,  fiber  Cassianä  Leben»- 
nmilAnde  »ehr  gnt  iinterricbtet  sein.  Tnd  gerade  Aber  ihn  bringt  die 
Bic^fimphie  wertvolle  Nucbriubten  (tk1>  Csapliis  Cummeutar  zu  ftennaditU). 
Daß  Cassiau  gelwrener  OalÜer  i«ei,  glaubt  von  Neueren  anch  Abel,  Stadien 
zu  dem  gnllisclien  Presbyter  Job.  Caasianoa  (Dis».  Erlangen  1904)j  TgU 
J.  PinKin  in  VollniHllflrs  Rom.  Jabreatiericht  VUI.  t!)04.  I  S.  7t. 


UaUe  a.  S. 
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DE  INSCRIPTiONiS  PHUYNICHEAE 
PARTIS  VLTIMAE  LACVNIS  EXPLEN'DIS. 

Inscrtptiu  celeherrima  (10  I  59),  quam  Pbi'>')iiRticam  Qutie  dieam 
exBtat  apud  Dinenber^r  io  Sylloge  no.  50  ;  continet  lionoi^es  a.  409, 
bren  ante  rà  Jtovvata  rà  iv  âcxci.  in  pn'tanea  ootava,  mcotie 
Elapheltoliooe,  i.  e.  paullo  ante  kalendas  Apriles,  Tlirasyljulo  Ilirynichi 
pcrcuBBori  a  populo  Atlieoiensi  décrètes.  Inscriptionis  para  prima, 
in.  1 — 24.  tota  pertiuel  ad  hr)iiii>rpfi  Thraaybiilo  decernendos;  lin. 
15  s((.  éi  decernitur  d\-itaa  Atlieaknais  [tJvat  ôà  (-J^jaavjiot/.of 
'Aîfiivaîov  K.  t.  À.,  ot  recte  supplevit  Dittenberger  assentiente  viro 
cl.  Wilhelm  Arch.  Epigr  Mittli.  IS^4,  17  p.  37);  lin,  24  eiiam 
eiusdeiri  \\r\  »uriieii  eeso  Hupplçndiiui,  tienne  iiiimûtcQiidiim  fuinse 
nomen  Apollodori,  féliciter  tenuit  Dilteaberger,  post(|iiam  id  qaod 
de  ea  rc  iam  a.  ISTO  rede  statoerat  lïoehl  (hutus  epitem.  XI  p.  379), 
alionmi  exemplum  secuta«  a.  ISSt  rureus  evertere  frustra  conatna 
est  Suinto  (Untersadiun^n  Qbcr  das  Att,  BQrgerrecht  p.  14).  Sed 
alü  etiftiH  opiaioni  a  viro  cl.  Szanti»  defensae  bene  ohstitit  Dltten- 
bergor  in  adnotAtiune,  iiuami|uam  ipsis  verbi«  de  ea  meutionem  ibi 
non  fecit.  Szanto  enim  oontendît,  quod  idem  et  ante  et  post  eum 
a  multis  alits  riris  doctis  acceptum  est.  verba  L>siae  oratoHa 
(or.  Xlli  c  Agoratum  §  72)  quae  sunt  buiusmodi:  xo/toi,  iXneq 
'AyOQaTOc  àfréiiT€iVt  fPç'ùytxov,  idet  aiîrdv  iv  ti;  aùrf;  ct^lt}, 
'l'vanfQ  ^QaOÙ^ovXov  xui  'Arzo'fj.iàvtçov,  /40-r^voîov  ntrteti]- 
fiévov  —  sequitar  lacuna  et  excidisee  v-idetur  ytycaffitat  vel 
tfuiriaitai  vel  taie  quid  — ,  probare,  duo  popaliscita  facta  fuiase 
de  chitate  Thrasybolo  «landa,  et  alterutn  quidem  quo  is  una  cum 
Apollodoro  civis  factus  easet,  quod  a  Lyaia  üÜb  verbis  esset  signifl- 
catum,  alteram  vcro  in  quo  nihil  de  Apollodori  civitate  legeretur, 
quod  nfWtra  înftcriptione  esset  &en'atnin.  Quoil  fogit  viros  dootos 
illos  lioc  est,  si  eiu^modt  aHqnid  ex  verbi«  Lysiae  denvandum  euet, 
affimianduni  fuisae  non  solum  duo  popuHscita,  sed  etlam  duaa  oo- 
lumnas  mariDoreas  ad  Tlirasybuli  ctvitAiem  pertiaentee  oiim  exati- 
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tisse,  (juaiiduqaiden)  non  populisdtutn  solam.  sed  columuitm  (/r  rf 
aiJr^    oti^/f^),   commémorât    Lysias;    kl    datem    oimts    staltuin  eat, 
eredere,  io  tiilcm  rem  binanim  columnnram  âamptus  factamm  fine 
pojmlum.     Uittcnberger   iure  staiuii,   columnau   a  Lysu  commasii- 
râtjun,  (luatenus  t^ioB  verba  ad  lliroaybulnm  pettbeant,  cam  ipeaoi 
esse   <|une   iDsoriptioncm   uustrain  (xtntiiiul.     Acoedit  qaod   in  ea  oo- 
lamQa  quam  habexiius,  d«  Agoratu  (cuiuB  tiominis  patretn,    AthenU 
ut  vid«car,  servituteni  aenÜMe  contendit  Lysia«  XllI  (>4)  cam  aim 
sex   viris   mentiu    facta  exstat  (lie.  *i6  sqt].),   et  (]aod    &   seplemviri 
iiuii   civitate   Atbeaientu.  dcd    bcuefaclorum   ouminù  honore    lantura 
a    popalu  AtbeuieoN    ibi   donantur.     Id    ipBum    enim   ila   MripOuo 
tais&e  tradit   LvaiaH  io  va  ddtimun  il«  qaa  is  lu<|uitur;    nam   qoam- 
i|uam  a]Mid  eum  excideraot  verija  i|uibua  Bij^ificavit  ilk«  sex  viroi; 
tarnen    eos   qnüqne   cum  Agorato  ab    ao   fniaM   oommemtiratos  ei 
nomina    tH>nim    latere    in    lacuna    ilia   quam    modo    dixi,     mtcodit 
aumerus   pluraiu   i^uo   deiDceps   utitur:   xà  //c'cro»  ôyàfàaza  Uta- 
jcçâtrovrai  rà   atfßv  mhtov    TtQoayçatpijrai    etc   nji"    cttiJâ^f 
(&<;  tit^Ytiuç;  Jyittç.    ßa  verlia  \ntt  certu  demanstraat,  oolttmoain 
de   qua   l.yaias  at^at  earn  esse   <|uae   oobia  acrvata  est.     Oratorem 
autem   quem,  qnod  donia  cumiptua  easet,  liunorea  illia  aeptemvîrâ 
deei^isse  insimulac  LjraJaa  emlem  loco,  üiociem  fuisse  o«tendit  in- 
Kripüu   QuBtra.     laiu    constat,    Lyaiam    crra^i^w    cum    crederet   ci 
dîoeret  unani  eatideiaque  oulamnant   fuisse  iu  qua  ioscripta  futaaent 
dona  civitali»  utriqae  ut  Apull'idoiri  et  Tlumybulo  a  populo   oblala; 
vel  saltern,  eum  mm  aocuratissime  lucutum  oskû;  uam  ree  quae  eum 
fefcllit  tam  nullius  momenti  est  in  eiofl  ar^mentie,  ut  errom  nomen 
vlx    in    earn    cadal.    £a     v>mnia    autom    iampridcm    bene    expotult 
Gilbert  (Bdtrilge    zur   inaern   Ijt-scliidite   Atbeus   p.  34S).     Comee- 
turae  levîorea  autem,  quibue  äzaiilo,  a  viria  cl.  Kircbhoff  (MonatsbCT. 
Beri.   Ak.     IS6I,   p.    «i(>7)    et    Hoebt    (liuiiis    epliem.    XI,     1  S7fî, 
p.  37S — 3$l)   eo  perductua,    aaaecutua  ^bi  es&e  videbatur,    popn- 
Uscitum    illnd    priuA ,    quod    de    ucriusqu«    dvitate    factum     esM 
pQlabat.    fuisse    primum    yçaipjj    nacarôfiuf    iu    dubium    vuoa- 
tam,  deiude  seuteotiis  iudicuiu,  quantum  ad  ApoUodunim  pertiueretf 
ease  nublutuni,   quautum  ad  Thrasybulum,   eeee  d^ufinDotuni,  deni- 
qne  novo    populiäcitu   (tiuetru    aeil.j    iu   bonorem   TlirasybuU   snliuK 
facto   esse   eorroboralum   ot   nuctum,   iam   oa   re  satû  rofutari  mifii 
videnlur,   quod   omni  fundamtiulü   carent;   «cd   prneierca  eos  falfta& 
ease  apparet,    qnaadixiuideiu    cotiHtut    liunoroa  Apollodoro   decretoa 
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valuiSBe,   et   fi«ri   nun   pusse   inaiiirestiim  est   ut   valueril   ilecretiim, 
quod  siiblatuni  TaiBSet  iuüicii*  nuçuvôftinv. 

\A  Agiirati  igitur  et  reliquomm  sex  virnrum  îlltinini  linnores 
pertinel  secumla  para  inscriplionis  noatrae,  lin.  25 — 3-1.  Poat  earn 
seqimntar  pauca  verba,  qnibats  primam  poletis  mandator  ut  eo- 
lamnani  facieniliiiii  locerit  et  lielleiintaiiiii»  iil  pecuniam  dent  <{ua 
opua  ait,  il^ndo  aU  alios  etiam  honorefi  eisdem  octovirig  Tliraay- 
bolo  el  Agorato  et  reliquw  bcx  virie  deoemeDâcw  mntatur  quUibet 
lia.  31— 3S. 

TerCia  deniqu«  loftci-iptioiiis  parte,  Un.  38 — 47,  a^tur  de  Apol- 
ItKloro.  De  ea  parte  cum  paucis  hoc  loco  agere  laibi  pruptwitum 
sit.  primmn  «ira  îtri  I'xscriptam  proferii,  at  ile  Sylloçe  Ditten- 
bergcriaiia  ea  lacuQHnim  äupplementa  »ula  exiiibeaiii,  quae  ceria  essa 
mihi  vidftntur: 

tiCàixoç  elnf  rà  ^lir 

39  [Äü/a  xaääftt^  JioxÂii;'  fteçi]  ai   xôv  âoçodonta 

40  [ôvTOv  inl  jôi  ffaitplüfiart\ö  iffoeifiaife  AnoXl. 

»41  [oHàqai,  tiv  ^oi.lv \Qt  Iv  zii  7içAtet  'éô 
42  |(ifi( ]ot,  xal  xo/MLiv  lôv  Ôofo 
43  [ÔtfXtoàytov  xaTa{fo\t(ptilofi^Yev,  xal  iç  dtxaa 
44  {xêçtov  atJiùç  iadYt]y,  xui/ôtt  lîv  6oxlt  aixi[i\.  T 
_                45  I ]   ita^Avxaç  ànotfaiviv  ' u[.  .) 

46  [ ,  XQÏ  iàv\  xii;  ti  âXXtt  eldei  ne^i  t{oi;| 

47  [tov  fyffeïyai  ât  xul]  iôiârei,  fav  itti  ß6).e%a\i.\ 
Apparat,   erj  tempore  qao  fieret   boe  popaliscitnm  de  qu»  agl- 

inus,  quo  Thrasybulas  civia  factns  est,  îam  exBtitisse  aliad  popali- 
Hciturn  aliquanto  antea  facttini,  di>  ApnSlodnri  hoDoribus:  inacripdo 
noatra  enini  lin.  Kl  mentionciti  fadt  de  ri/J  i^'i/fioftajt  S  iipijtf^laif-tj 
'ArtoiiJi&Mçiii.  Verba  aiitem  ab  EadiAo  faeta  non  oertiore«  faetunt, 
nuper  aliqiiam  Diiftpicionem  ortani  esse  lar^tioaJB  aiweplae,  qiiao 
aliqDù  modo  ad  id  populiscituni  pertioeret;  de  eo  crimine  ut  iKli- 
gentias  iuqaireretur  Endicu»  liilit,  populu»  id  fieri  iuMit. 

Prinmiii  videamus  de  Apoll  od  tmi.  Fnît  Méprenais.  Dubium 
non  est  quin  ia  qnoque,  non  seotut  atqiie  reliqui  illi  qui  in  aiede 
PhrjTiiclii  aliquain  partem  tuiti  annt,  Tlirasybulii«  (qni  fait  CaJydo- 
niut)  et  vir  quidam  Ar);tvuii  iioraine  nobiâ  ig;noto,  fnerit  nous  ex 
adulesceotibaa  illis  perogrinis,  veavia-AOïç  "HllrjOt  (Thac.  VIII  09,  3, 
cfr.  6ti.  2),  quQs  iiiinieru  centnm  et  viginti  olim  ab  (tli^^arcliia 
eonductoa   et    AtheDaa  aroeesitos   tuwse   tradît  Thacydidea    atl    «ti^ 
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biliendftm    et  armia  si  opus  esset   defeodeatlom    Qovam    paueonim 
potentiam^    cum   ilU«   autem    ù  quoqiie   eociaa    Factns  erat  coitkiow. 
qaaiD  feceraot  quidam  ex  1 2U  illis  oligarchomiu  satellitibus,  qui  tivt 
quod  laa  spontc  starent  a  media  factionc  ilia  cai  Theraniene«  pn» 
erat,  nive  ((uod  ab  »mids  TlieratDeDiA  pcrducti  fxseat  praemiu  piv> 
po«itiSt  conailiuiu  Flirynichi  iaterinietidi  suficeperanl.    Ea  caede^  fen 
mense    Septemlin    aQoi    4 1 1    ineunle    perpetrata   osl        HiticvdidflB 
tradit  (VlII  92,  2j.  in  ipso  discriminB  enm  qui  gna  mano  PlirynicliDin 
perciuBtgBet  tempore  cffugisse,  aed  8r>cium  eius.  vinim  Arpvum.  «ap- 
taB  «Be;    cum  autem   moi  per  tormecita   iulcrrugatuin   nihil  prodi- 
diase.     In   ea  Tlutcydiilis   narratiatie    una  res  inest   qaae  accomfl^^| 
dari   nnllo  raoôo  potest    ad  atictorÉlaieœ  rcram  poalea  RompertaraP 
et  popnliscitis  ccinfirmatanim.    Thucvdideis  dii^it,  earn  É|ui    Phn-oicbo 
percuBiQ  etfugissot,  fuisse  töv  fti^tité},uiv  iirà.    Id  si  verum  eawt, 
fukset  civis  Allieniensis.     At  fuit   perogriaus,  'Iliras^ bains  notnioe, 
Calydouiua,    uniia  ux   120   fili^nrrhonim    satellitibns,    ut    doceot    tt 
orator«    et    inscripti».     Fnistra    me    iudice   Gilbert  (Beitr.  p.  320J^ 
ad  exemplum  vlri  cl.  Roelit  earn  i1i)>seusir>Deni    tollere  conatua,    coo- 
iecit   Tocabulam    ictQUtöhav   hoc    loco  a.  Tbucydide  ita  eeae  nsor- 
patnm   at  referendum    esset    ad    ipsos   illos   oligarciiomm    satellites 
peregrinoR:    primuin   Thiicydides,    si   res  ita  »e   haboret,    Ai^niD 
lllmii    4|U(>(]U(:    fjui    ci)iii]irelicnguâ    «rat    THçirroÂov    fuisse    dixJantt; 
doiade   niQtnô'f.ovç ^   ut  semper,  sic  lioe  loco   ettam  esse  epbebo« 
Atlienienses    majores,   probat    testimonînin    ab  Argivo   illu    éditant, 
quem   ia  lormentorum  crumtu  hue  solum  dixisse  tradit  Tliucydidea, 
iam   dudum  coetus  seditiosorum  factos  esse  cum    aliis  locis   totn   in 
aedibutt  T»t~  ftiQino'lnçyov^  oo  tituln  uetnn  desïfïnattis  csae  potCVt 
nisi    tiiiits   ex    praefectiH    ephr-lhtrinu    Atlieniensiuin,    quorum    altflriof 
eliam  paullti  postealVIII  *j2.  5)  mentionem  ioiecil  Tliucydidea.  Erravit 
ipitar  Tbucydides.     Sed    fous   eiToris  fuit    Ipsum    illud  testimonium 
Aripri  UUqs.    Qoisquis  fuit  qui  Thucydidi  eai-um  rerum  auctor  fuJt 
18   ei   rettulit   quodeumqae   slalim    post    cnedem   perpctratiim    vuJgt) 
Atbenis  notum  erat;    i^anis  fuit   renitn    poAlea  cotnporlaniin,    quae 
bodie  a  nobis   apud   I.^-Mam   et  in   luKrriptiune   b^t^'untur;    iKnorabat 
igitor  Domeo   et   statum   ^iri   eioa  qai  sua  maun  l^lir^-oieiium  por- 
ctiBserat:   sciebat  tantum  eum  effugisse.     Ex  testimonio  adiilesceiiti« 
Argivi,   qui  de  ccelibus  iu  dumo  praefeeti  epiiehorura  factis  locutua 
erat,  eo   lemporo  vulgo  Athenis   ooniectaDdo   deductnm  erat,   ni  tI* 
detor,   peretissorem,  qni   qaisnom    osAel   turn    nemo    norerat,   fuisse 
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eptiebuin  vVtheniensem;  rêvera  viruui  Argivum  lioe  ip«o  con«iUo  illnd 
in  r|uaeatiou«  dixisae  facile  intellegitur.  ut  euspiaionem  a  flociiB  et 
conimjlitonibuft  suis  averteret  et  falsam  opinionem  exdtaret,  percus- 
«orem  ijuacreiidum  ease  inter  civ&i  Atlieuicuses  iuiiiores:  iode  id  ad 
TliucydideiQ  pei-venil,  quem  in  es  re  eiravisse  îla  lacile  expliealur. 
I'nu^terfi.!  vero  nilill  ioesf  in  narratione  Tliucydidea ,  i^mtd  non 
possit  ftd  res  postea  compertas  acoommodari;  daae  re»,  quas  per- 
perom  Tlmc>'didem  tradidisse  Qonnalti  perbihent  rêvera  neiiuaquam 
iltis  repiignaot.  Prior  tiaec  est,  quod  Tliucydides  Apollodorum  non 
nominal  ncquc  Agoralura  noque  rcliquo«.  Verum  id  eat;  «d  Tho- 
cydides  minime  negavit,  duos  viroB,  qnomm  solum  mcnüoncm  fecit 
quia  alter  rem  perfeoerat,  alter  compreliensus  erat,  liabuinse  adialores; 
tac-uiC  tantuoiinodü  de  ea  re,  sive  quod  niliil  de  ea  ad  eum  per- 
venerat,  eivo  quod  taoti  non  eeae  eiLOi  existimabat:  »ed  neiicaquani 
erravii.  Altera  Imcc  est,  quod  Argivum  itluro  induxit,  quem  neque 
irratorcH  itoqnc  inscriptio  iiovenint.  Gilbert  iHoilr.  p.  322}  affirmât, 
vinim  «um  ijuera  sine  nomine  imlucat  TInieydiile»,  fui&se  Apdlludonini 
ipsunj  nostmni  Me;;arensein  ^  is  Tlriucydide  auctore  exislimat,  Apollo- 
dorum  captura  et  inter  tormenta  inteiTugatam  fuisse,  sed  I.ysia  auc- 
tore. Thucydldem  in  eius  origine  erraviasc,  quae  sane  non  est  opti- 
»a  anis  criiicao  adhibendac  ratio.  Alii,  nihil  magi«  verlti  qunin  ne 
TliuryilideiTi  Konm  erraro  pitlui&ee  iTuderciil,  ^ite  leviter  cunieeerunt 
Lysiam  bis  erravisee  in  iMigine  viri,  Apollodorum  fuisse  non  Meg»- 
rensem  sed  Argivum.  Heni  simplidasitnam  tot  «rrores  excitare  po- 
tuisse  mtror.  Fataveritne  qaisquam,  amicos  Pliry*niclii  recenti  coede 
exacerbatos,  rivum  dimisauros  vel  in  carcere  diligenter  ser^-aturoa 
fuisse  hominem  peregrinum,  in  ipso  discrimine  cum  telo  prchensum, 
cuin  arcesflifutet  eum  interrogatnm  niliil  prodere  volui^seV  Manifeslum 
est.  eum  Btatim  iiecatum  eese;  quod  si  diserte  a  Thucydide  dictum 
DOD  esse  mill!  obicis,  reapondeo  id  dicere  adeo  sapervacaneum  esse 
ei  videri  debuisse,  ot,  si  id  dixtsset,  ineptire  sibi  visus  esset.  Eam 
ipsam  autem  causam  esse  quis  non  videt,  cur  ncquc  omlores  ncque 
auctores  in  scrip  lionis  nosfrae  adulesccntis  Argivi  ullam  fccerint  men- 
lion  em  V  AtlieniensiliuH  eo  tempore,  qui»  de  praemiis  propter  caediini 
Phrynicbi  decernendis  agebatvr,  hoe  solnm  cordi  erat,  ut  bene  Bcirent 
quatenna  ca  rea  pertineret  ad  eoa  qui  turn  praemia  vtvi  poscerent 
de  morluis  ne  cogitabanl  quidcm.  Ei  qui  ferebant  populisdtnm, 
nostrum,  non  id  ugebuot  ut  accurate  describerent  qnomodo  Hiry- 
nlciins  interemplii«  essft:    uonsilinm  eorum,   nt  hodie  loquimiir,  non 
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erat  «bisturicum'^  scd  prorstu  .practicum'';  mortoorum  cur 
liab«reiil  tiiiiil  erat,  inpriints  si  d  ut  Argivtis  Hie  et  enmt  peregriiU 
et  Rodi  tADtiiiii  fueninf  coitionis  caediscjue  acliutorc».  oequc  scu  mus 
rem  perfecerant;  aJ  quae  aetxxlit,  quod  ue  pnigfjiies  quidem  'üb 
fuisBe  videtur,  qaae  poBtea  ad  praetnia  acdpieadB  pupninro  ulîm. 
Earn  ub  camam  popuLbdtnm  oostnim  tacet  de  riro  Ar^%-i>  ÎUi); 
ob  eandem  Lyaiaa  aliiquv,  quorum  rei  nolitia  tota  pendet  ex  iiiMf^ 
tionei  eius  rationem  noo  inagis  liabueront  neqae  quicquam  de  w 
nuvenint.  Si^d  TIjucydides.  cum  rem  gcstara  deBcrihcj'e  vcilet,  eaa 
praeterirc  non  debuU;  is  igitur  in  na  parte  nequa()uain  errant,  Md 
relitiaU  fontitius  pleaiorttn  rrJ  memoriam  nervnvft  —  Praeter  Tbo- 
cydidom,  olium  auctoreni  fiilo  di^num  nulluni  habemta  iwi 
pupuliftcilA  postua  facta,  quae  qttid  coiilinRerinI  partim  ex  Ibmt^ 
tioDe  amtr»,  partim  ex  lods  quibuedam  Lrsiani»  n  oobis  oognotd 
potest.  Quae  de  caede  T'liryiiichi  ali  nratoribus  narratilur,  nihil 
valent,  niai  quatenuB  aiit  la  piipulie<cilTif  ant  ex  Tliucydidv  dcdncts 
sobL  Lynaa,  obi  describit  partes  a  I'hrasybulo  et  ApoUoduro  in 
caede  lliryntchi  actas  (XIII  7 1  \,  omnia  impudeuter  Finxit  praeter  ea 
quae  ex  ioschptione  noatra  sutnpsit;  eiue  Impudentia  bac  iu  re 
cemilor,  quod  aliquid  se  scire  simulât  de  re  caiu»  prareus  iguam» 
Ml,  et  quod  Dimi«  aperte  A^'iirati  odio  perducliia  Dientitur  el  calutn- 
niatnr  (■§  "2  de  Diode  donis  oorrupto);  Lycurgu*  (Leocr.  IIÎX 
practcrquam  quod  novit  insci'iptioDem  —  e  qua  nomlna  Apollodori 
tit  Thrasybali  ad  eum  pervcnerunt  —  etiam  memor  fuil  iiarratioutt 
Tbucydideae:  sed  cum  aingulaâ  res  a  'lliucydide  traditaa  neqii« 
amplioB  memoria  bene  teueret  neque  quiequam  ouraret,  summa 
libidine  et  veritatiit  iiicuria  vcro  oratorin  eas  contaminant  sais  cmo- 
mentU;  quorum  lioc  praesertim  falsum  est,  illo«  viroe  esfte  in  ip«o 
diftcriiQine  comprelieDaos,  hoe  vero  nimie  etuttum  et  ridicalum  quod 
Darrat:  <J  d^/tog  totlg  rt  tip^f^^rraj;  éirjye  xnJ  (ttiaàvov  yevo- 
fiiviuv  àvéxffirc  (!j  y.al  ^i^t{D>'  ta  nçâyua  f^çi  (I)  tôv  ft\v 
0Qi>vty_ov   Tiçoàiàâvta  tjJv   néî.iv  x.  t.  À.')  —  Itaque  parlis  quam 


tl  DaarTim  tantammodo  rcrum  cn^Hloneiu  oratoribusdelietntia;  Ly- 
liM(Vn  14  et  Mil  71)  liniuR.  Thnuybulinn  fnisseCalydoniuin,  ApollodürQDi 
Hegareoftcm;  Lycorgo  buius;  locum  iu  quo  caedei  ^cta  eswt  fui»w  rtapà 
t^f  N^i^^f  nji'  tl  To'u  oloiiois:  qutïin  locum  fuîitse  i&  ton)  (uuii  diversnm 
ab  eu  quem  dieit  Thucjdide«^  ai  noli'  àità  toC  ßo\i.nri^ciat).  el  fUi»e 
Iwum  in  ((uo  reuireut  flscl  Tioiinei,  iampridem  iiatocruiit  riri  doeti  (rid. 
Maelsner  ad  Vse   in  I^ocr  §  112,  p.  3$2l  eollato  rerbo  iino  ArlittaptiaDe« 
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in  nirynicfai  caede  ef^erlt  Apolloiluru«,  d«ftcriplio  accurata  nalla 
nobis  relicta  est  cui  fides  Imberi  piissil.  Sed  ex  praemüs  pustea  nà 
eum  ilelatis  dodaci  potest,  cnm  ipsi  diftcriniiiti  interfuitMe;  e>  Imno- 
ribu»  deinde  Tlirasybulo  decretis,  quem  m»  manu  tyrannam  pw- 
ooMiflae  tum  unmpi'rttim  erat,  ilenvandittn  (»t  oum  non  ipsiiin  fiiÎMe 
FhrjTiiclii  percufisyrem  ;  «juod  ciiin  possol  ex  popnliscilLji  dednci, 
(MjQiinenta  Lysi&e  in  ea  parla  a  rero  oon  aberrare  minitii  non  est; 
deniitne,  cum  Thucydidea  anctitr  ait.  virum  Argivum  Boluin  prelien- 
sum  esse,  constat  Apollodoiiim,  aon  secus  ac  Thnuybtilam,  ex  dis- 
crimine effu^sse  iMilvuDiquc  in  tutum  perveoisso. 

D4>iiidtr  f|iiafiaiiiHK,  nuiii  ocrla  pranmia  cacdis  fucrint  prupusita, 
et.  ai  id  factum  moi  »it,  tiuornod^t  ad  praemia  pfttenda  excitatus  eaBe 


amu  est  Tlie^uibph.  -148:  ^irtfuttjukottvilou  it-  rait  ^vpf/fate,  COi  atldtt 
T».  4J7:  tie  àyo^ni'  Snttfn,  iA  yàf  nU^at  on fdiott.  t'tramijn«  earniD 
renitD  valgo  Atbeois  nctmn  fhisse  et  ex  popnlnri  vnlgfttaqnp  fama  ad 
oratorftfi  illo«  perreiitEBe,  niliil  üst  ()iiiul  iiiiremnr.  L.v4.-urgaK  auteni  \m  bi» 
Mbna  a  wro  &1>erni7it:  I"  iinod  illos  viros  cAptoe  eiwe  tradit;  2"  qtio«! 
nnditore»  wiw  art'lmere  coualur  uf  crcd&ut,  fo»  caploB  lu  carcere  »sser- 
vatt«  esse  aU  amiria  FIin*uieht,  et  [ani  di«  i|tii(lem  eos  ibi  maniiMe.  ut 
ad  ulilmnui  liberari  potutent  a  popnio,  cnm  \&  ]lbertAt«ni  recupermuet; 
8  "  i]iiod  pi'^ennc  met  11  taoa  doœmn  suffr&giis  populi  ei»>  libp.rato»  i^Kit«  nnrrrat, 
cnm  babitain  es»v\  illnU  indiciiim  pupuli  Lt'lelivrriuiiiiD  Av  Plir>*uiL-hu  iau 
duduni  morlDo  el  sepulto  —  nam  eo  pertinent  eiiu  verba  *«<  ßnvAr-n- 
vfrootrun-  AriK^tvr  nri.  —  qnod  Cfîtla  roguntc  fftctnni  est.  En  Mania 
lerissinie  rnnitnentu.«  e^t  oralor,  mm  aliqnid  aftinrinrc  vfllpt  dt-  rr,  ruins 
pronni  igaani^  Meet  ;  «ci.li<:êt  ubrensabantur  eitis  auimu  verba  ilia  Tlincy 
didea,  »d  pocium  percus*oriB  Arginim  iiertiiientia;   Xrifi^tit  nai  ßaan^t' 

^irnoi  i-TiA  riO»'  j/r^nxoaittv  ,  8ed  piTjHiraiU  uis  UüUh  t»l.  Hand  TiiiuilB 
leriter  dftniqne  a  ver«  aherrarit  4^  cum  diceret  caedein  i'hrynidii  noctu 
esse  faciam.  Id  comiaenticinnj  esse,  cüTendit  nou  Lj-sias  qnidem,  nam 
is  ut  in  ea  re  a  rem  ni>n  aberrarct  (XIII  711,  forte  fortnnB  tantuiamudn 
factum  e«t,  ited  Tliucydidc*,  caiu  tradit,  Plirjiiicbuiu  à*  r£  àyopq  niij- 
&vi>7^  «He  accJBiini.  Qui«  eaiin  bodie  faceret  cnm  viro  clariuimo  Cnrtitu, 
qni  affinnnvit  (Gr.  tî<!«cb.  II  p.  SSTj  ill«  Tncabnia  non  esst  ad  tf^mpn* 
defiDieuilnm  a  Thucydide  erripta,  fjnod  probarent  praepositi»  addita  et 
anicnla^:  fieri  snteni  potni^e  Athenis,  nt  etiam  r«ap«re  forum  frtqnentit 
biiiidunni  cclehrarctxir;  itaqne  non  ooctn  tiuidem,  neqne  pleno  die,  »ed 
reapere,  (paedem  factum  en^  a  uobiä  »tatni  debcre.  Est  id  exemplum  aane 
memoria  dignnui  illins  r&tiouis  olito  uaitaue,  liodi«  pamm  prutiatae,  quam 
harnonifttiram  dicnni.  Etiamsi  illa  verba  con  ad  terapns  dcfiaiendum 
8{-rip«it  Thucydide^ .  lamiMi  rertuni  teinpns  eis  verbis  indi^ari  qui-s  puasit 
neeare'r  Id  tempns  autem,  <f.or'  d/ofài- 7titi9ot>oafaciüm,  ueqne  Tesper- 
tinnm  faiüse  oeqne  uoctnmnm,  aed  sab  meridiem  cadere  nemo  DMCit. 
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potnerii  Apoilodoms.  Bre\i  pusi  poleotiam  paucornm  everaam,  me^ 
fere  hieme  anni  411,10  at  ^iâeta^,  popalus  Crifia  aacture  de  PhiT 
oicho  iti(]icinm  fieri  iaasit,  qao  iadicio  au  finetn  perdocto  errata  eat 
nia  columoa  cuius  iticntiouem  fedt  auetor  vitarum  X  t>ral»nim 
(p.  Sä3,  vit  Ant.  2ti),  quaa  conliDebal  populïiidtum  a,  Critù  latan 
d«  Plir}-nictii  memoria  damuuida.  Sed  eo  tempore  «ttun  praemia 
décréta  fiiine  bumiaibaii  ignoti«  qai  Plirynicbo  interimeodo  d« 
republic»  uptime  merill  easent,  ita  ut  ad  ea  accipienda  iovitaretnr 
(jnilibet  ad  qaem  ea  res  pertineret  (quod  primus  afTinnavit  Hoebl 
].  L  p.  379),  id  pamm  oredibile  eeaa  mibi  TÎdetnr,  qoamris 
videam  id  hodie  nonnalUft  rirU  doetis  placere.  Primnm  in  ipsa  eo- 
lamoa  I'hryDiclica  niliil  einamodi  scriptum  falase  certnm  esse  mua 
videtor,  ijuarnqnam,  si  omnino  praemia  a  popolo  proposita  faerÎDt, 
qao  alio  looo  tandem  id  facttiin  esse  puttierit  quam  m  ilia  eolumoa 
hand  faeile  dixeria;  sed  niliil  eiusmodi  in  ea  foiase  iam  bac  r« 
probatar,  quod  Lycurgos  (Leocr.  113  8q.)j  qui  6X  inscripdoae  ilia 
diligenter  ea  attalit  quae  maxime  idonea  ease  à  videbantar  ad  de- 
monstrandum udium  a  pupulo  contra  Phrynicbam  auaceptum,  tameu 
iiuius  rei  nullain  meotionero  fecit,  quae  si  in  columoa  fniaset,  ad  id 
demonstrandum  sano  foisset  nptiaaima.  Sed  quod  multo  plus  apod 
me  valet,  re«  per  ee  speetata  me  iudtcc  omni  probabilitate  caret. 
Praemia  publica  saepo  décréta  sunt  cierlis  hominibud,  qoos  cum  vitae 
snae  periculci  rempublicam  ma^o  beoeficio  affeeisse  conatabat;  prme- 
mia  incertiü  huminibus  etiam  publice  proponi  potueraot  et  eaepe 
proposita  fnemnt,  ubi  qnemlibet  ad  fadnus  periculoeum  in  fatoro 
tempore  porpetrandum  inBtigare  voluit  popnlus.  Sed  quando  nmqiiaia 
adeo  enundavit  gratus  animus  ]Kipali,  ut  post  rem  |)eraclam 
praemia  posoenda  ultro  evocaret  benefactores  suos  ifOiotoaV  Qi 
tandem  eins  rei  esse  poterut  utilitas  aut  ratio?  In  tali  re  nimiram 
popuEo  licet  sine  alia  in)^(i  animi  sospicione  expectare,  dam  qui 
bcnoficii  pabüd  peracti  sibi  conecii  sint,  ultrn  praemia  petant.  Est 
etiam  locua  Lv'siae,  iampridem  a  mullis  allatns,  i|ui  band  favcat  illi 
opinion!}  propter  Phr^nichi  raedom  fuiMt«  certa  praemia  «mslituta; 
it  locus,  qui  quin  pertineat  baud  dubium  est  ad  percussores  Phrynidij 
eommque  adintorea  praemia  postea  petentes,  buiusmodi  est  (or. 
pro  Polystr.  19):  xai  ii  ulv  ^ivcç  Ttç  iXifùv  iuâç  ij  ;;p^/(ßTi 
ßiei  îj  eôe^irr^ç  àvayçaffffVat  ijïiov^  idort  âr  airi^.  'fjuTv  de  o6 
âiiaeie  x.  t.  X.^  quae  verba  non  ad  id  tempus  pcrtinere  qao 
modtim  ad  prs«inia  petenda  prodierat,  ut  mire  perhibait  Roehl  <K 


DE  INSCRIPTIONE  PHKYXICHEA 


489 


p.  379j,  vocabula  édote  âv,  ut  auspicor,  p«rper.iiD  interpretatus, 
aed  ad  tempuft  ^uocl  fait  post  ilia  prsemîa  data,  non  86ca&  ac  verba 
similia  Aniiocidiit  ide  i.*editQ  23),  in  transtcn  moneo.  —  Bed  arpimenta 
mea  plane  everti  fortasae  dixerït  (gaispiani  verbis  quibuedam  quae 
leguntur  in  rnscriplioais  uo^tra»  parte  prima,  obi  de  lionuribtis  'llini^ 
eybtili  agitur,  lin.  17  sqcj.,  qnae  eunt  baec;  /.ai  là'ÛM  ta  Itpt^ffrta- 
(tivu  ttù  äi^fic^  xvçta  tivat  (rjçaavjioà/.tfi'  firm  H  xaî  (VQiO^at 
ai)r(;i  Tfoçà  '^i}i}faiutv  xaJ  (7À/o  àyu^àv  tiiv  xov  Sèr^xai  fie^l 
c5v  i^T^çyérr^at  jàv  ô^ftov  ràv  l-li^r^vaiuiy.  Kai  àvoyçàipai  iv 
afj^Xfji-ix^ivr^Tà  àiàoyiiéva'  iliai^ai  lîi  —  —  Svdçaç  —  — 
uùzi-Aft  fié).a,  otxtvEç  dty.âffovaiv  Oçaat>,'ioài.({}  /luçoç  rà  yty' 
và^uvov.  Quornodo  enim  fieri  posset,  als,  ut  h.  I.  oommemorarentur 
xà  aÂÂa  jà  àtpjjff'iOftéya  ti^  ^t^ftift,  et  ^liçoç  zà  ytyvàftsvov, 
nisi  certa  praemia  essent  antea  coDatitataV  NUiilomlans  teneadnm 
id  esse  mihi  \*îdetur,  ob  Ilirynichi  caeilem  qtiicquam  eiusniodi  num- 
quam  factum  awe.  Kepiilari  oportet,  »liqiiaiito  ante  tioc  popoliscituiii 
factum  Alli^nÎH  accidisse  tit  fieret  popiiliscittim  illud  fuicralum  quod 
tnlit  Demophanttie;  in  eu  certa  praernia  proposîta  erant  propter  eae- 
dem  futuram  coiuariB,  qui  lyrannidem  aifectaaset.  Verba  eius  popu- 
ÜBciti  quae  co  pertioent  Iiacc  suot  (AnJoc.  de  myst.  97):  xqJ  (âv  xiç 
âXÀoç  drzo'Aieiy^  (jvffayyoy)^  Satoy  aHôv  vofitiS  tirai  —  — 
Tial  rà  xf^fiaxa  toU  ànoifavôviot;  finvm  à/zoôtifiivoç  tinù- 
6täO(i}  ta  Yjftiata  T(jj  à/iov.idvavTt,  '/.ai  ol'x  àrtoaT€t^T;aot  ovôév. 
Sacramentnm  ipsum  quidem,  quo  ex  boc  Demoplianti  poptiliscito  se 
alligaturus  erat  populos,  nondnm  dictum  erat  quo  tempore  factum 
eat  populiacitum  nostrum  de  Thmsyhuli  honoribus,  brevî  aote  Kiil. 
Apriles  annt  409;  ei  caeriuioiiiae  conslitntua  erat  dies  nçé  ./torvaiuv 
(anni  A*>*.\X  qnae  tum  etiam  erant  futura;  »ed  ipsum  populiscitum 
iam  raulto  antcjt  factum  erat,  in  prima  pr^iouea  anni  410/9,  i.  e. 
fere  exeuute  tueuse  Quinctili  anni  410.  Itsqne  secanduiii  id  decre* 
tniD  idque  iusiuroodum  pabllcum  etiam  futurum  percuäsores  Phry- 
nicbi  et  pututsse  pclere  et  potiviese  praeoiia  publii'a  arbitror.  Nam 
quod  aunt  qui  obieceriiil,  praeiiiia  quae  idox  Apollmloro  data  ease 
Qoviiniis  Qoti  coDvenire  ad  decretom  Demoplianti,  quia  eî  datum 
eese  I.yaiaa  anctor  est  agellum  qui  Fisandri  fuerat.  non  vero  dimidiam 
partem  bonorum  Phrynichi,  id  facije  refatatur;  popnina  non  ipsomm 
bonorum  dimidiam  partem  tyranni  ocdsi  polliritus  est  percnssori,  sed 
eiua  partis  dimiiiiae  prelium;  bona  enim  prtmum  vciiibunt  (àTroâà' 
fi€VOÇ  Tftivra),    tleind«   dimidia    prelii   par»  nd  percuaanrea  perven- 
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tura  est;  agelluni  nutem  ilium  ApoUuüoro  datum  esse  pecuniae 
quia  agri  dunum  turn  faciliiu  tulerarc  po6B6(  aerariani  quam  doauin 
pecuniae  praesenti»,  patf't.  Non  majöo  obstat  qood  mot-it  Gilbert 
(lleitr.  p.  344),  popultim  luâsiss«  popalbdtutii  Demophaotî  àb  w 
die  demain  vaJere  quo  factum  lit,  neqae  nntea  (AndtHr.  1.  I.  96).  Nam 
id  eu  oonetliii  cautum  erat,  ne  qats  exislimaret  se  hoc  pupulîsaito 
îastigari  ad  pneoas  etinm  in  futaro  tempore  suraeadas  de  ôs  t|yi 
ante  annum  lîbertalem  populärem  opprosserant;  micime  prohil 
quominu»  populiiK  e\  illu  pupulifrciltt  eos  etiam  ramunerarétur.  qui  ti 
antra  tyranoDm  oocidiflflent  Xihilominos  oooeedo,  pupuüadtum  De- 
moplianti  non  proprie  ius  cuiquam  dediise  poecendi  praemU  ob  Fliiy- 
nichi  oaetlem;  sed  erat  indicium  votiintntts  populj,  ot  uopiam  eerte 
dabal  pelendi  praemü,  et  nonuani  poeueral  remuneration!  pubSeu 
quam  in  simili  re  non  facile  n^ectumm  ease  populiim  satia  daron 
erat;  popnlo  enim  »tique  liheJiim  erat,  id  quod  b  Dcmopbaoti  ]»o- 
pnliscito  promiserat  etiam  ad  eos  extendere,  si  vellct,  qui  in  ipsa  eiu 
verba  prvprie  non  cadereot.  Id  iiptur  lactam  ease  me  hidioe  de- 
monstranl  verba  illn  infienptioniB  nuMlo  Inodat».  Pen^Hseores  Plirr- 
uicbi,  qui  primi  praemia  petet»ant,  ct  eorom  fautorei  <|ui  in  seDaln 
Mmm  caoaani  agabant  provoeaveniot  ad  uormam  a  populo  ipK> 
in  Demophanti  populisdto  positaiii;  popnlus  tum  non  solum  praemio 
digrius  €08  ewe  deelaravir,  sed  etiam  apoote  sua  decrorit,  ut  eiu« 
praemii  modus  ad  Bimtlitadinem  jllias  populisdti  cuustitueretur;  cam 
potftea  Thrasybulus  peteret.  iam  apad  ooiaea  oonstabat.  aonnam  illam 
in  bao  re  valere. 

Tertio  looo  videamus  dehonoribna  ApoUndoro  dccretia.  'llirasybulo 
proemia  décréta  sunt  sub  kal.  Aprile»  atini  409;  eo  anno  ioeunt« 
igitur,  aequo  :uite»,  otini  a^l  praemia  pelenda  AttienU  prodiisse  con- 
stat. Verum  cor  is  tiun  sero  prodiilV  Id  facilius  inlellexeriinUB  sane, 
si  ooniecerimuB  eti'am  Apollodünim  aero  demum  Albeois  prodiiaae, 
DOQ,  aat  non  taulUi,  ante  autuMiiiuni  anai  4 lu;  tum  demum  autam 
consitium  praeroti  potcndi  eum  inüase,  cum  certior  factns  emt  de 
popa1i«cito  Demopbaoti  a  pupulo  acoepto.  Itaque  si  quid  conic 
licet,  rve  fortasse  boc  uiwlo  se  babutt:  post  eversam  pauoorat 
dominalioneni  el  qui  de  illie  oligarcborum  aateUitibus  turn  etiun 
Bupererant  Atbenis,  cum  ab  odio  populari  extreuia  metoeoda  aibi 
esse  intellegerent,  citissime  ex  urbe  abicrunt;  veriaimile  est,  eoa  b 
patriaiu  suam  quemquc  rcdiiasc.  Scd  iam  aliquanto  ante,  statim  post 
Phrynic}ii    caedem   mease  Sept.  411    peractam,    Thrasybulum    per- 
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I       cnâBoi'eni  et  ApolMorum  ejus  adiutoreni  et  qui  praeteroa  coitiuois 

I        ilUos  Borii  fuerant,  a,à  irai»  Amiciirum  l'Iirjiiiichi  eritandaia,  ex  Attiui 

fuisse  vcmtnnic  est.    Ka  liiemc  tgitur,  et  per  majorem  partem  nnni 

I        ÏDseijuentîs,  p1eri(|tu!  eoniin  aut  in  patria  (|uicviA!te  aut  alibi  dogiase 

I        Wdentur.   Tum  ApoîloiUirus  primus,  ciim  certior  fiuitus  e&sel  ut  vîdetur 

de  praemii»  in  Detuophanti  popoli^cit»  tyrannorum    pcrcuAsorlbuA  a 

populo   couâtJtuUs    <.-uui({ue   iani   aatù    tutum   id   iter  »bi    fore  com- 

perisBet,    M(}gariB   uC    viJetur  profectua,  Âtlxmas  rediit:   ad  Tlirasy* 

ibulum  vero,  si  verum  e«t  cuiti  tum  in  Aett^lia  fuisse,  Doimisi  nu- 
quaiito  pnstea  deniutn  w  nuntius  pentHiisKe  potest;  ipiin  etiaui 
verisiniile-  t>ts6e  niilii  videtur,  i^anim  )H)puliHciti  maasisse  illiiin  et  ad 
iter  Alhenas  faciendun)  tam  demum  eese  escitatum,  cum  nuiitiatatii 
ei  esDet  Apollodorara  accepiase  praemiuiu,  quod  ubi  debïtutu  esse 
rectc  coutendero  pusset    —  A]>ollodoruB  i^tur  Athenaa  cum  voni»8el, 

iex  seuatoribuK  aliquem  oactus  q^ui  tnus  causam  in  senatu  et  apud 
iwpultini  Affere  paraliis  esaet,  piipulu  se  pmpnsdil  taiiu|iiatii  l'Iiry- 
niehi  pËrcussurem  ;  diâcrimini  se  inlerfuisfte  tantuin.  netjue  telo  ntendi 
in  eo  forte  oopiam  sibi  fuiase,  certe  non  addidîL  Itaquo  tum,  liieme 
anni  4|0/'J.  de  eo  populiscitum  titnd  factum  et  in  eulumna  inar- 
oiorcn  insculptuD)  est,  cuius  meatioDeiD  facinnt  Lysias  XITI  72  et 
insâriptJo  nostra  lia.  40.  Eo  prinium  dvis  Athenieueia  foetus  est, 
deinde  nt  praemium  in  eum  niodum  ta  adnuraeraretur  decrctum  est, 
quem  lyranoorum  percuasoribuâ  futuris  niiper  oonstituerat  popnlia- 
ciium  Uvuiuphauti,  i.  e.  In  moduni  dimidise  partis  pretii  bouorum 
puMicnturuni  quae  Hirtnicbi  fuerant.  A  vins  auteni  qui  publice 
desi^inti  erant  ad  praeniia  et  ndouineranda  (ofi /»fç  iàinulov 
'j4no*.ko6(b{n^  fi/çoi;  tô  ytyvéfuvor  cfr.  tnacr.  noetrae  tin.  24),  pro 
parti)  pecuniae  debilae,  propter  inopiam  aeraril,  tum  ei  datas  cet 
ageilus,  quem  sntca  llsaudri  fuisse  didt  L^-sias  or.  VII  (de  olea  sacra  <  4. 
Verba  Lyuae  sunt  haee:  ^v  ftir  yàç  roßro  Jïeiaàrdçov  lô 
yj'içiov,  àrjfunif^vtMv  Aè  rOr  ireivov  Wwo/Ârfdwçoç  é  lUya- 
ptt^i;  Aiitçtàv  nuQà  toî  ôi^fiûv  )jaßu)V  tàv  fiiy  â/.i.ov  yçôvov 
iytùjçytt,  ôXlyi^  àk  nçà  iCiy  tçtàxovtu  léritKÀf^ç  rraç'  a0toO 
TiQiàftifOç  é^i}tioifioaiv  iyOr  ai  rtaç' l-ivtivj.ioiç  ctçf^rrç  oCor^ç 
lw»'Ot;.«ij»'.  Lysias  paully  postea  (S  6)  addil:  toOto  to  yutçior  év 
%t^  nOJjfttp  ôr^iilvîHr  ân^tmTOv  i^v  nijîov  ii  içiu  izij.  Ex 
eÎH  verbis  effioere  non  debuil  Ilerbsl  (ArgiausenBclilaiiiit  p.  SO), 
agrum  illuin  aoao  409/S  exeunte  (quod  etiam,  ai  ucuratius  tree 
anuos  ampiius  uuineraveris.  in    .medio  a.  408/7''  luutare  debebis) 
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pg\wiMe;  etnuQsi  Utos  très  juino« 
té  ••••■  «eo^ae  «&,  I.T«ii*  «rte  non  lUdt.  eoa  «  «e  oamervi 
aft  «»  «Bip««  4m4  fail  postqoanj  açer  est  pablie«tn.s  i-  e.  »b  i. 
Uk   «MM*  Ma  emmem  ».  4öS:    aiuam   «ir   ager  ineolhis  b- 
«■ML  ^B»  ^**"  ft"»»  öe«wi5ti»t,  jam  aotetiuun  pnblicatos  ewt 
«tatat  «Malt   B>Bi  'r  foiffttu  agnun   pulilicatam   ene  £at; 
^^  «*■  Bate  M*  oou«  pooere  ute  pobticatioDem,  at  nnt  mm 
«M— 4Hî  »«*•  ««M  '>•  »S*  "oUftif  ârjut»^r   ita  ioterpretiii 
ÜMt  ■»  «pÜMM   >  »«er  qoi   in  Mio   publieaius  eat»    tum   (»61 
mm  to  Mb  ralAuictur)   iam   incaltas   Ueebat    per    trm  nnn«*. 
Ab!  p#Mit  ■!  p«pia  a  Thraflybnlo  ante  mnros  ortiis  com  Agkle  ben« 
IBM  »MMt  *.  410  (Xeo.  Hell.  I  I,  33)  effecerit   ot    ab  eo  tm- 
y«»àac«r  im  catB  tum  deoao  posset  coli.  —  Kacera  non  piM^U 
4«iii  W»  Im»  «bqur  reiereni  sospidonem;  credo  oratorem  ^h^I 
«ttpMK  k.  L  rnnrÎÊÊt  in  re,  in  qua  omninm  fapillinie  ab  eis  enari 
fdMk  «■■   tA  ar^menta  eontm  nihil  pertineret,    in  Domine  sciL 
fcMtei  Ambi  a^^li,  qnem  Pisandram  non  faisse  sospieor,  aed  Pliry- 
tkÜim     Bob»  Rnyaiehi  a.  41 1  publicata  propter  bell  am  tum  etaûm 
|Blil>  ««1^  MB  potttiise,  oihilo  minns  reiisinitle  est  ijuaiu   qaod 
agi%«t«    4eb«iDiM    si   Lvaae   fldem  babemos,   id  acddisBe  de  book 
rtawkt;  tm  avlto  ooadimiiis  et  apdiu  se  habet,  si  ad  earn  qtü 
fikwM    pt*^tw   Fternidil    eaedem    praemiam    pablicuni     aeœpit 
felfV«B   ^    Phn-oidü    fnerat    qoam   qui   l'isandri,  a  populo   delà- 
Nw  «M*  mMs  eredere  licet:    prneterea  de  boni«  Pisandri  pablicatk 
mm»  »ifiktfittm   imdidit,    et    euro  certum    aactorem    tiabeamuä    qm' 
MbAU.  VMrtM'  Flin-nichutn  mortnam  etiam  Anliphontem.  Arciiepto- 
IMBMK   OBMBMkui  faisse  pix'didooe  accusatue  et  Antipbontia  Ar- 
«i^fMNBifM  bona   <>s»e    pnbticata    (v.  X   or.  p.   ^:u,    Act    II), 
^i\  rWt4  i^uCMC  quU)  d«  reliqais  oligarctiis,  de  quibus  nihil  einsmodî 
■lalhiM.  MWmd  Im<«iu  qoo  esse  credainoa.     Sed  leritatis   crimini 
«teMÉn  «MB  «  tutmn  ej  saapidoni  tribuerem,  ul  aliqnid  ex  ea 
èii*-Sf<w   MBHvr;  suis   babeo  eam  non  Biluisse.   Lysjas  aatea  boo 
H        >    '  1  aiMtaraM,Ap4)Uod(}mmeuma{rrnn)  possedisseidid  tempufl 
^  >t*yi  ut«  trigiouvironiia  dominationem  ;  idem  aoctor 

\'  .\<«t  wahos  aaaoe  sttem  atetiase  oohimnam  qna  Apollodo  _ 

f|»«h  lHrMm  «M«  tledanbatar;  atenine  locus  probat,  populum  dona  in 
MMi  wWsM  »«*  ratnüüsse  «t  püpuliacitam  de  eo  factum  valuisse; 
VMM  ^tH»  Mm  satpieloiHa  paallo  postea  orta«  de  illicita  largitione 
^iM*  |W«V>I«  M  po^KMJtnm  facta  esset,  aliquando  apparuit  popalo 
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lUque  quarto  loco  de  eis  falsis  suspicion i bus  at  agamus  Dobb 
superwt;  i|uatiritur  l  ^  Cimtra  cjuofluatD  ortae  suit;  2  "^  unde  nutae 
sict;  3"  quid  de  es  decernatur  nostra  ÏDscriptione;  ex  eo  autem, 
quod  tertio  locu  posui.  iam  totum  pendet  quitd  4"  quaeritur,  ijua 
de  re  inprimie  nunc  ngere  mihi  prop^jsitum  eet,  qiiomodiv  exptendjirt 
sini  inacriptlonis  lariiime.  Sed  en  explendi  ratio  rureuâ  ad  illa  atia 
omnia  perttiiet;  lAt  Ksin  causam  nunc  primum,  antequara  de  illis 
agere  pergam,  de  explendia  lacucia  ndendum  ont 

Lacniiae  quas  p.  433   vacuas  reliqui.    apud    Dittenbergcr    ita 
expletae  exstaat: 
■  tio.  41  [oô4çot,  tiv  ßoXiv  ßo}i£€a]at  év  vet  nQ&tu  Uâ 

^^K  42  [ffat  iv  tôt  j^o)xvte(f(\ot,   nal  xoXà^t    jàv  âoço 

^^^  45  {ôy  ôi  èiKaOTÔv  tàç\  naçévraç  àTroipaiviv*  à[tT] 

I  4(5  [u  iàv/.àaiti.  y.at  tdv\  tlg  Ti  rf/Âo  etôïi  ntçi  i[ûv] 

I       Ego  aatem,  Unea  41  etiam  paullifiper  oniissa,  oeterorum  lias  leoüo- 
I       nsB  propono: 

lin.  42  [gai  tèv  év  l'içilot  /rô/joz,  /.ai  y.olaZtv  tôt  6oço 
öcribendum  coini    e«t  'A^ttoi,    noo  l^çioi,    vei    eoltem    ita  scribi 
potest;  id  probat  quud  scriptum  videmua  in  iElis  rcUquiÎB  celcljemmis 
loP    fformoC    vôtiov,    Oittenbi.  ni>.  h'î  lin.  8:    (froâç   rit;   fiaOï- 
Àelaç,     per    ii    non   per   i;    cfi.   eliam    ôurgnà    Diltâiib.   qo.  56 
lin.  33  et  no.  hl  tin.  19  îaxta  ihu^iä  lia.  2S,  et  alia  eiusmodi. 
Un.  45  [ôf  dt  l^ffiorcayitaç]  Ttaçâvzaç  à:to(faiv£V  'ofir'] 
46  [&v  '(Cgoai,  Y.al  iàr]  tÏç  tt  äk'/.o  tiôli  mgi  i[qv\ 

Qood  mnsinie  dîffert.  Iioc  est:  rem,  quam  a  populo  seuatui 
quingentoriim  lunnilatiim  4Ne  lioilie-  viil^i)  Htatnutil,  ema  ad  Aren- 
pagiim  delatam  esse  et^o  mnidu.  Ex  ea  disaensione  aliae  differra- 
tiae  pâodent;  gra\-îsùma  cAnim  pertinet  ad  Toeabnlam  qood  lin.  4& 
legitur  àfTO<f(iivttr.  l'opulua  inbet  qtiosdam  referre,  ànofaii'cit, 
et  partin)  (juidcnt  certojt  quosdam  homines,  quorum  nomeo  exddit 
io  lacuna,  partim  qneiiilihet  qui  alïquid  de  ea  re  ooKnorerit-  Sed 
quia  est  Iocuh,  ubi  riiferendum  sit?  Ulnim  ad  senatam  (sive  eum 
«86  maluerls  senatum  quingentoniro  sive  Areopagitieum)  illani  i-e- 
latioaem  Heri  vult  populas,  an  ad  ae  ipsumV  Ctrutn  ià  ànorfalveiv 
fieri  iubet  populos  év  TJj  ^ot'f.fj  an  ty  itff  d)]inf/'^  SI  mecum 
dixeris:  iv  Jt^  âi^ftu).  inauifestuni  est  eos  certo«  hotnines  qui  dno- 
(faiftiv  iubeantur,  otne  eosdem  qui  aniea  (lin.  41 — 44)  iuttsi  sont 
de  eadetn  re  li.  e.  de  culpa  rG>r  ôtaçodourjOàrTiar,  de  culpa  quae 
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ndDiisBa  ene    videtnr   ab    eis  liomiaibus  coutra  qaoa    orta    «st  iUâ 
sospicio   targitinnifi   arceptae,  <[uam   falsun   fiUBse   pottea    Appaniti) 
cognijacere  et  ileœrnere,  i.  e.  ipsog  ßov}^v7nc\   si  ilicere  maJneris: 
iv  ifj  iiuvi.^,  otiam  domonfitrandnin   tibi  erll  qninnm    rint  iUi  coli 
îlomines,  qai  relationnm  facere  lubeantiir.    I^eelionem   bodîe  valgatam 
antem  ita  interprctaattir  viri  dccti,  ut  refereodom  fueril  ad  senatam 
ntque  qui  a  populo  iu)>eantur  Ano^ohny,  id  év  ifj  ßov}.j]  faoere 
velit  populus.  —   Ëa  autcm   iolerpretatio   per  »e  spectata  (joidera 
nihil   obstat  quominus  accipintnr;   <»t  juuie  Haguciler  inrenta,    et  ad 
vücabula  linearum  \h  et  46  mibi»  Aen'ata  ben«  oonvenit,     Fieri  boc 
poeite  utique  concedendam  e6t.  ut  popolus  aliqaem  reUtiunein  faoere 
(vcl  denunüare)  tubeat  non  ad  se  ipsum,  sed  ad  alind  alfquod  cor- 
pus publicum ,   etianiat   id   qauduam   sil   non  diserte  addatur  et  ex 
vepboruoi  contextu  ßit  eruendum.     Quin  etiam   id  confirniari  poant 
cxetnplu  ingmptitinis   i(uae   est    nprnl   Oitleiib.  nn.  2t,    ubi    quin   rd 
ipgnm  fiat  nnllom  est  diibiiini;    ibi  enim   lin.  10 — 13    prttnum  pr^- 
tsncs  cum  Henatu  pecuniae  alienaß  qtiasdam  credttoribns  deis  reddere 
et  tabulas  quae  de  eis  pecnnüs  exstani  cdnquircro  (-'i;rert-)  inbentur, 
deiude  alii.  et  partim  qaidcm  certi  quidam  homines,  saoerdote»,  paj-tim 
qnilihct   qui   de   ea  re  »liquid    «»gnoverit,  iubciitur  ena  tabulas  ex- 
bibere  {à-noifaivfiv)y    in  senatii  scilicet,    at  manifestum  cet,    pel  ad 
pr>'t:Lnes,  non  la  poputi  cundlio  ipsi^i.  ~  Ab  altera  parte  rero  liaod 
luiuu«  aptam  esse  palet  alteram  ioterprel&tionem  quam  ego  praetati, 
qua   relaliouem    ad   se  ipsum    fieri    velte,    j6    ànofah-ctv  />■   r<^ 
di^fit^f    fieri    iubcre    populum    ponitur.      IIa  eeatenlia    populi    iossi 
haec  est,  ut  eïdem  illi  ßov).n:iai,  i|ui  antea  de  ea  ra  de  qua  ajj^itar 
eoi^oticere  et  decernere  \\\m  sunt.  Rimul  iubeantnr  qnod  de  ea  eog- 
noverint  et  decreverint  postea  ad  populam  referre.    Utrumque  insBum 
quomodo  ad  eosdem  Itumioes   pertioere  potuerit,  facile  iotelle^lur. 
Fieri  cnim  potent,  ut  »enaluB  re  co^ila  eo  pervenlunts  sit,  nt  sibi 
persiiadttat,    nihil  peccatum   esse,    tiominoe  suape«to8   ooceintea   nun 
fuisse.     Tarn    folurnni    easel,  ntsj   B«natoree  nmul  iuberentur  de  eo 
quod  oompenari   sunt  ad  populum  referre,  nt  res  aileotio  traotige- 
retur  neque  qoicquam   amplius  de  ea  ad  popniam  ew«t  pennaiia- 
turum:    id  fieri  nolle  populum,  nl  furtasse   nihil  amplius  de  exitn 
rei  audint.  ivtusentaneum  est;    iam  nh  earn  cansatu   in  promptu  est 
populo,  F>tatim  nddore,  senatum  utique  debere  sibi  raliouem  reddere 
co^itionis  mandalae.   —    Sed   fieri  eciam  potent,    at  senatus   îlle 
quem   de   culpa   ilia   oognoseere  iussit  popnlos.  si   postea  forte  ac- 
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dderit  Qt  is  tiotoines  suapecto«  oocentes  non  «sse  sibi  porsuasorit, 
etiamsi  tempore  cantam  erit  ut  ad  populom  lum  <)«  ea  re  referntur 
njliiloiiiirns  apuil  partem  popnli  inciilat  in  flotspioiuiien)  praevari- 
cationiü  ailmiiwac!,  et  pravi  liuininum  aUHpecluruni  aligolvendorum 
stndii  navati;  fieri  poterît,  ut  quidam  ex  cïvibus  tum  mit  auspicaturi 
aat  etiam  ijuesturi  eint,  setiston]  consulte)  parum  diligentem  foiBse 
ia  eiquireculiB  (mtiminüä  et  con»ulto  cum  »eg^loxissc  vc3  irrita  fecieao 
(efititniinia  qiiaeilarn  ^^vaiitia;  etiiAmodi  sattpidimi  futarae  atitem  — 
Liuae  i|niuniiuam  ut  vuntra  seikntiim  i^tiin^nlonim  uritura  sit  vix 
fieri  poterit,  tarnen,  si  de  seiiata  Areopaxiticci  }i.  I.  cogitaiidum  ease 
cxistimainns,  ul  onattir  facile  futunini  ease  aemu  oet^arerit  —  âva- 
randi  »UÄpiciöiii  iptur  at  pracvcniretur  et  ut  ne  oriri  posait  statira 
al)  initi«)  cavert-tur,  oiHiu«  effici  noii  pi>tuirae  ttatîa  danitn  est  (|iiaiit 
itn,  si  populas  hoc  etwlein  decreto  qoo  rem  ad  seuatuni  ileferret, 
öiinul  iinicuiiiue  eopiara  darei  in  piiblititmi  etiam  posl«»  proferendi 
({UiKlcuinque  haberet  quod  denuntiaret.  quod  a  senatu  coi^olto  non 
exqaisitum  esB«  vt\  caiiu  a  seoata  ratio  Uabita  non  eaae  ci  vide- 
retur.  Earn  denuutiaitdi  copinm  a  rogatore  poputisciCÎ  tiniciiique 
magÎB  Ihh-  coiiaiEin  dalain  case,  ut  auapieionilius  quibiisiluiu  popu- 
laribtifl  futurir«  obvijim  iret  et  satiafaoerel.  cjuaia  i\m)d  eis  denuotia- 
tionibufl  »pu»  e&ee  censeret  ad  verum  invenieDdum,  hac  re  conflr- 
matiir,  quae  inprimia  atteodendu  est,  quud  rogator  dixit  ad  denuu- 
tiaodum  admissam  iri  non  quicumque  aliquid  de  ea  re  cognovorit, 
sed  qui  aliud  aliquid  [ti  ii).).o,  seil,  quam  quod  rettulit  scnatus)  de  ea 
re  snrc.  sibi  videatur,  et  qaod  etiam  diserte  addidit,  nullam  df^imntiaadi 
neceesitatem  fore  privatis,  seil  copiam  denuntiandi  tmitum  fore  eis 
qui  ipsi  volint  (4nv  rtç  ;iovXi)Tai.}.  EJasmodi  iussum,  ad  primum 
illnd  additum,  qui»  senatiii  et  iutitigatiuai  easet  ad  mandatiim  accii- 
ratii»inie  exsequendum  et  impedimeoto  qoominuB  pravia  studiis 
indul^orct.  Fieri  vix  {Xiterat.  Itaque  hî  exintiummu»  b.  I.  de  senatu 
Areopajf^Cicti  KHi-iuoncni  essa,  et  tria  iuiuia  lioe  populi»eilo  oOHtuucta 
esse  quiTiim  primo  ei  senatui  res  cugnosoeiida  niaudalar,  aJtero  idem 
seuatuB  de  ea  posCea  iu  populi  condlio  referre  ïubelur,  tertio  qui- 
libet  qui  aliquid  oovi  etiam  de  ea  proferre  po«sc  sibi  videtur,  ad 
denuntiaiulum  ia  populi  cuncîlio  post  rem  aclam  invitatur,  res  îta 
quoque  t^^rcgie  hg  babel. 

Tamvr;n<  duonim  opini»aum.  qaofflvig  earum  utramque  per  se 
äp€ctat.'Uii  neque  pr'ibabitem  esse  concedan],  taniea  hiüc  rei  de  qua 
hoc  pupulisrito   A^tur   minime  aptam   esse  priorem   illam  qua  po- 
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pulum  relationes  4v  trj  ßovXfj  fieri  voluiatw  itfrirmatur.    jam 
opüiür   perspeserit,   qui   qualis    ea   res   üit  sticam   rcputavoril.     Xoa 
agitar  h.  I.  de  tabuJia  cxliibendia  quibtu  opus  sit  ad  pecanina  aliemi 
i-eddendas,   nt   in   ilio    populi8«ito  quod    contuli,    Dtttenlt.   d<*.  21. 
^giiiir  dc  suspicione   doni>niiu  aa*eptoraiii  ;    de  ea  cognusceodi  po- 
teBtotem  ^ecatui  mandut  populua.    Quid  attiuet  igitnr,  fumu)  6«jialui 
praneribore,    uC  ccitos  quosdat»  homine«.  nt  L>oe  qoidem   onmat,  a] 
teetimoniam  dandam  ntique  eroeetV    Ea  res  seflstui  ipei   cura«  «ne 
debebit,  ut   adeaae  lubeat  vel  ad  se  admittat   quos  interrogan  «( 
aiidire  utile  ene  oenseat.    Si  dixeris.  aeoatui  earn  poteslatetn  evv- 
candi   et   ad  se  admittendi  fcrtnsse   futuram  dod   fniase   mai  permit- 
tente  populu,  respondc'O  prituum  id  parum  vcmimile  ease,   «quidein 
ea  pcitMitaa  in  ipso  mundato  initit  iiecessi;  est;  deitido  non  poteetaiem 
sénat»]  hoc  luatto   dari  audiendi  <|aos  vêtit,   sed   Dccceutateni  eî  im- 
poni   audietidi   ab   altera   parte  eos  omnes  qnog  deaignat  popnliu, 
ab   altem  eus  bo  lus  qai  spoote  sua  denuntiandi  cupidi  eint:    eiu»- 
modi  populiscitum  in  tali  re  satte  et  mnJcetuai  est  et  atultniu.    Sed 
ea  upinici  proreue  me  iiidioe  pnini^tur  liac  re,  quod  qai  earo  tenant 
satisfacere  nulle  inodn  possuat  iiecessitati  illi  quam  dixi,  dontoostmodi 
quiitam  aint  qai  àtzotjtalvuv  tabeantar,  quandoquidetn  oomea  quo 
ei  homiaee  designentur,  quod  in  lacunam  lioeae  45  inaeratur.  iafe- 
nlri  Quilum  potest  quod  idoaeum  8it;   et  banc  quidem  ob  caosaun, 
quod   aapplcmeDtum   eio«  lacunae  iaveoiri  con  potest,  quod   ooa 
eognf  artitMihitn  addere  ad  naçévraç.     Id  autem    fieri   non    potest 
ut   populu»    iubeat    Torç  naçàvtaç    (ave    ad  id    addas  rä)>'   dtxa- 
artùy  wve  aliud  allquid)  ér  ttj  ^ovXfj   dnotfatretv.    In    aenatii 
nooniêi  »enatorea  adeunt;   iudicibua  inprimis  ibi  locus  noo  oat.     Si 
qui   iudicea   f<.>rte  in   seoatum  vücati  vel   admiasi  Birnt,   ei  uon  snnt 
ol  Ttaçôvreç  rßv  div.tiajQr,  eed  sunt  öiTf.aatal  /roçômç.    Kam 
oerte  opus  mild  no»  est,  inuttis  verbie  dcnx'natrare,  etiamai  oogitari 
poesel  (cfr.  Hicks  Gr.  Iliatur.  In»>cr.  no.  74  pag.  148)  tu  Dostro  po- 
poHscito  ad  d^nuDtianduiu  citari  %&v  dtxaatßiy  toig  iftiôr^fÀoCvTaç, 
vel   Kür    dtnaariüt'    roi'ç   £ii    Z&vxttç,   vel    tale  quid  (quod  aan« 
oogitari  nou  posse  mihi  rideturj.  tarnen  fieri  nallo  modo  posse,  uf3 
eiasmodi  »enteutia  insjt  in  vocaboto  iGv  àty.Qat&v  roi'ç  noçùrtaç^ 
qaippe   qunü   t(ignifîcati<me  sua  loto  endo   ab  illis  diacrepet.     Prac 
terca    addendum   sane   fuisset   n>gatnri   popaliaciti,  quosnam  iadtoet' 
de  sex  milibaa  qat  AÜieois   adeaeeut   —  an  forte  omnes?  —  in 
senata  audiri  Teilet.  —  Itaque  nihil  nobis  euperest,  opiner,  quant  at 
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aa-.ipiamuft  alteram  opînionfiin  iltam  quâin  dùî,  eeoundum  quam 
relatione«  übe  fittarae  fieri  iubentor  iv  ti^  à^fi(ft;  itaaenatum,  cnl 
rem  mandat  popolus.  Areopagititrum  e«a  affîiniaiidum  erit;  qui  drto- 
ifctiveiy  iubentur,  euiit  ipsi  Areupsgitae;  laoutia  Liueae  \b  ultra  ex. 
plBla  erit  oDrum  nomine. 

Sod  in  Iia<^  j'fl  fanio  «um  th  qxA  vulg:fttani  leationeic  aelendnnt, 
quod  affinnant,  in  eenatu  illo  (qnctm  Aroopn^tieDin  Mse  ceDseo)  de 
r«  mandata  ita  agendum  fore,  ut  denuntiatioDea  ibi  accipiantur  et 
teatiinonia  exqniranCnr,  qitamvi«  in  nostro  popitlisdto  diserte  dö  ea 
re  nienliiinem  fnctam  esse  non  credani.  Ek*)  quoqao  arbitrer,  de 
ODipa  illa  doDoruic  acceptorum  niliU  oerti  notum  fuiaae  populo,  coin 
hoc  pù])uli»dtum  fieret;  et  en  niacin  qiiiil^Di,  tjul»  in  eo  ne  indi- 
oatum  quidem  «Me  affirm'>  quinairi  stnt  liomines,  contra  q<i{ifl  Uli 
iQBpido  orta  ait.  Id  etiam  confîrmatur  ipaîa  vucabulia  quibua  i]  ßov)Ji 
iubetur  xoi^ç  ôoiQoHox^/OùVTaç  etç  ôtxaonf^çtov  etaàyetv.  Nam 
quod  addilur,  yniföti  âv  ÔoTtij  aHf/,  ncquaquain  ita  accipiendum  est, 
me  ai  per  id  aLi<~{ua  pntfvttaa  senahii  peruiîttalur,  ox  arbitriu  decuriiendi 
de  modo  qnr>  iiidicitiiii  illud  liahendum  Ait,  veluti  d«  tamporibua,  da 
locia,  de  namcr»  et  f;eDere  iudicum;  de  eis  omnibns  et  lege  et  mor« 
iamdudain  constabat;  id  nihil  aliud  significAt  quam  hoc  t^  (tovlf' 
etiam  licere  rem  itmniiio  non  tmdere  iudicibus,  si  forte  nihil  inve- 
nerit  ciir  id  facial,  aivc  quod  ci  apparuorit  noceatem  neiainem  esse, 
aire  quod  nooeittns  eo  puonae  modo  nolâZei»  satis  eme  ei  visnin 
«rit,  cuius  ipsa  poteAtatem  habet,  Si^^ttoCv  ßoa  avti]  AVQia  êati; 
ob  earn  causam  id  rerteadniD  est:  .quatenus  ipsi  ^idebitur".  £tiaiD 
vocabnlum  rdv  àioçoôoxi^aâvi  mv  v.aTa\pr]ffi^^OfUvr^v  neqaaquau 
ita  oat  accipiendum,  quasi  aenatus  utique  aliquem  condemnare  iu- 
boaliir;  co»diuii)n:UiCcT  dirtiim  est,  ot  verluiidum:  ^ai  quos  eoudem- 
naverit  quod  cnm  rem  perfeoerinl**.  Cavendum  Igitur  ne  alio  illo 
vocabulo  tarn  audacter  bis  a  popuEo  nsorpato,  y^oi  itaQoàoAT^aavxàç* ^ 
inducnmur  ut  crcdamua  de  cuiusqaam  culpa  iam  cunatitiBse.  —  At  eo 
minus  placet  vocabulnm  linvleßaat,  quo  hodie  lacuna  bneaell 
solet  expleri.  Quomodn  ^detiberare"  polcât  afiiiatus  do  culpa  quae 
nuiTi  admissa  nit  ij^'notum  cAtV  Oo  tali  re  non  est  dtililierandura,  sed 
ioquirendum.  Accedit,  qaod  multo  plus  valet,  aetivam  formain 
(invÀxCaai  vix  recte  se  habere;  inscripdooee  abunde  d<>ceDt,  (tov- 
Xdfiy  ease  aot  „aenatorio  mnaere  fnngi"  (cfr.  Dittenb.  no.  8  tin.  4 
et  14  et  IT  et  41  ot  al.),  sut  .consulto  aliquid  facore,  comminiaci 
»liquid  adversua  aliquem*  fcfr.  Dittenb.  uo,  52  lin.  13,  do.  461  lin.  24, 
(i«nn«a  XLHI.  » 
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DO.  ^es  lin.  27),  .deliberare'  vwo  can  ßovi^ea&ot  frff.  no.  10 
tin.  1.  no.  IT  thi.  hü;  no.  56  lia.  15  et  21.  no.  2&S  Un.  46  et  lU. 
QaasDqoam  mibi  pracsto  hod  cat  forma  rerbi  ^17T^IV.  f]iue  line» 
mm  namero  apta  sit  lamnae  expleadae,  taineo  hi>e  pro  oerto  diw^ 
verbam  qa<Hl  eo  loco  reqninitar  ease  Zr^x^aat.  Prmeter  e«  quw 
modo  dixi.  acth'siD  fortnam  ^oiAzHnat  mmle  se  hAbere>.  et  de  n 
iÇDOta  non  fsee  ileliberaodum  sea  inqoireoilatn,  tertio  id  acMifit 
quod  mod«  demoQatravi.  homines  qui  lin.  45  iubettDhir  àftotrairtir. 
efiM  ipsoft  senAtons  qui  lin.  41  inbeaotur  id  fftwtre  d«  quo  dodc 
qoaerimns.  Id  nihil  aliad  cEse  poese  quam  Zt^rf^oat,  lime  re  mirv 
fice  confirmator,  quod  ilia  verba  Zrjrttr  et  énotfatveéy  in  sennini« 
publico  AlheaJposi  artiseimo  vinculo  inter  ee  eooinncCa  tss«  n«nu 
neacit:  si  tertium  addilur.  quod  interponitur,  id  eat  €vçiax£tv.  lo 
rebus  AreopagitidB  id  verbantm  par  pnirnas  trittira  cet;  si  ex  Ol 
exempta  mimere  vellem,  M-ntnin  locus  dtare  pOKsctm.  Itaqqe  dturnni 
reruna  optic  aobtft  data  eAi;  ant  powunin»  acdpere  lectionem  .Vir  «rou 
et  riginti  loea  \'acna  lineae41  underifnnti  Btteris  explere;  foitMSè 
id  in  tneciiptione  nostra  faoere  licet  ;  Dittenbergcr  in  tin««  37 
supplenita  nuum  locum  vacuum  relinquere  debuit  (vid.  eiJAm  12. 
13,  17.  21,  24),  el  in  tinea  1f>  idem  et  Wilhelm  debnernnt  duaa 
Gttens  supra  oumt-mni  admiitere  :  fieri  etiam  potest  nt  d 
looo  at  menda  facia  a  lapicida.  isqne  scripseri!  sire  Zeritfjoi 
^itlacai.  Aut  poasamus  acquicscere  in  vocabnlo  ßovktvaati  id  û 
invito«  fiicercm,  tnmcn  prorauB  neccjwarium  caact  ut  existimatcm. 
euui  cini  ro^vissct  hoc  ptipiriiscitum,  cum  uteretnr  eo  vooabulu  nt 
brevis  esset,  eo  n^ificare  voluissA,  sennluro  debere  de  ca  t«  dtiB- 
berarn   postquam   de   ea   tnquisitionem    babnerit   at  dictum  aJt  pn> 

Quoniam  de  laconis  cxpIendiB  eg:i.  iani  rvteo  ad  qaacMtiouM 
qnas  supra  pwui.  Ac  priiuuin  qiiidem  quaereotibus  doIhs  qninam 
fueriiil  cutiira  quos  ort-K?  essent  ^iinpicioncs  illae,  bi>ili<^  \itl^  jtd  earn 
qaaeatioDem  re^ponderi  video,  (Disse  eoe  indices  quottdam.  Iltj  ande 
pmvenerint,  Mali«  rUnim  est:  petit!  sunt  non  e\  reliquiîs  inscriptionii 
Dostrae,  sed  ex  retiquiia  veterum  coniectnramm  quibus  hcidie  nun 
amplios  opus  est.  Initio  eoim  apud  omocfl  eonxtaUat.  I^ysia  aucture, 
unum  fnisfMï  popaliscilum.  quo  dr  Thrasybiili  deque  Aprillndori 
houoribu»  eimn)  actum  esset;  itaqae  quoll  allcrins  honores  poslea  in 
altera  columna  (nostra  seil.)  ilerati  «sent,  id  nullo  alio  modo  ex- 
plicari   posse  tum  vidchalur  viris  doctis  tiisi   per  eoniecluram  illam 
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qua  iam  Kirchlioff  nssecutus  erat,  prions  popaliseiti  décréta 
fuisac  yQa(pfi  rtûçavéuiav  m  ilabiam  vocata.  Ab  eis  ioitii»  pro* 
fectua  Szanto  perveoit  ad  eas  coniectaras,  qaas  iam  scpm  initio 
lotigi;  darum  est,  qui  cum  oo  facercnt  nnmlura  putuîsai?  cn^tarc  do 
iudiitiliiiH  in  suHiticicinein  ildniinnn  acccploniiii  inriilentiliue.  Sed  aliis 
virift  docliii  illud  non  pLaciiit,  decretoni  de  Apoltodoro  factum  fnisae 
in  iadicio  jtaQavôfion'  sablatam;  putab^nt  emm,  in  novo  populiscito 
(no9tro)  lin.  25  etiam  de  honoribua  Apotlodori  confirmatis  sermonein 
(ieri,  ct  sciebant  honopes  Apollodori  pnstea  valnlise;  uihitcuninus  de 
ilia  notioDc  iudlcii  nuitttnt^tviv  habiti  diHcedoru  uoii  pr>teraiil,  quia 
nr>nniAt  per  iilam  ßxplicari  posse  exiatimabant,  de  Tbrasybulo  alleruni 
populiscituui  esse  factum;  eo  ipitur  se  converterunt.  ut  conicereut, 
iudices  eaci  ipsaiii  ob  causam  quod  in  causa  Aprtllodori  quo([ue  reum 
(rogatcrcm  populiacili)  absolxisseni,  ipso»  incidisac  in  suBpicionem 
lar^itioFiig  ob  iudicandum  aeceptac.  Hodio  aatem  omnes  eonepimnt 
in  uam  KUiiteiitJani,  lutmcii  ApiillDdnri  in  lin.  25  aon  fuisnti  inBt>reiiduiii. 
Sed  sunt  qui  illud  teneant,  de  civitate  ntriasqne  initio  tino  populi- 
sdlo  actum  esse;  it»  fecit  Uusult,  quem  lton<<ris  causa  notnino, 
C>r.  Ges<.4i.  Ill  p.  15i)ä  adti.  h  et  p-  15fk3  a^lti.  'i  ;  Is  i^tur  sao 
iwre  eliam  retimiit  suspidoncm  donorani  acceptoram  in  quam  înci- 
derint  Judieot;  quamquam  iu  bac  re  crravit.  quud  initio  uu<>  popo* 
liscilo,  niM),  nt  dicere  diJiidtnl,  in  una  coliiinna  dr  utrOi(tie  adum 
fuiase  dixit:  quod  ù  dixitwet,  ipse  perpexissel  id  verum  esse  non  poasc^ 
Dt  snpra  animadverti.  Ëo  errore  Be  liberavit  Dittenberger;  is  recte 
statuit  Lvsiam  errare,  quod  ego  supra  confiraiavi;  aed  omiHit  simul 
rciecre  commenta  ilia  de  cauaa  naçavôutav  acta,  do  rogatore  prioria 
piqiiiliRciti  in  nlraqiie  parte  iiidici!  ahanlutu,  do  îiidicibuH  ob  cam 
causam  siispertîs.  qiiibns  nequnqtiam  oputt  amptius  et  i,Tal.  Itaijue 
apnd  eum  iudicee  illi  corrnpti,  qui  iam  apnd  ceteros  riros  doctoa  in 
9o](>  nnn  valde  firm"  pnsiti  titobabant,  cum  omne  fandamentura  da 
subtrnctiiin  sit.  miscrabiliter  in  aËrc  «uspeusi  iam  risutti  movent; 
leviler  inflemua,  ecce,  auferuntur,  neqae  ampliaa  cimq>nrenl  opinor. 
Quii*  cr^iLat  ApoIli«limim  et  tani  divitem  et  t.im  ntiiltiiin  fuisse  (rel 
ab  Aciieiiienivibus  itabitum  esse),  ut  quod  Anytus  feciâse  fertur  ad 
capitis  periculum  averteodnm,  ut  consilium  iudicnm  donis  oomun- 
peret.  id  facerc  et  polni'rit  et  rolueril  ad  ci^tatem  Atlieniensem 
cum  paiic-is  nummis  acquiretidam'f'  Profecto  si  quia  unice  rcapexerit 
ipiias  rcli^iiiia»  in&criptionis,  ratiune  non  habita  fabulartim  quae  liodie 
feriintar  de  ïudicîo  lutçnvàftfov  liahîto  et  de  pupaliscito  in  honorera 
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nnMJbaM  ttnato,  U  iudicam  comiptonim  oe  vestigiuni  qnidem  dIIub 
fftvqnwit.  —  Set)  lernen  ijuod  vulgo  iiccipitur  lioe  e»t,  tiomin«0  cootn 
^ßß»  BUspino  Ula  orta  sJt,  fuisse  iiidtees  qui  foerant  in  iUo  fudieuni 
eouailio  {ity.aaii;^iiji\  quml  iudioaverat  de  illo  «capayd^«*»»  oriniioe; 
quod  BAna  minim  est.  Ad  altérant  quae»tionein  vero,  quomodo  nrta* 
f«erint  illo«  »usiHVÎoaee,  ex  ea  opioioDc  rospousam  non  dalur,  aoqae 
(l«h  poteat  uiLum  ;  suroitur  ooim  llirasybulum  tum  iam  adfuisM 
AtUenÎB,  coin  Apollodorus  praomia  iua  acoiperat,  et  simul  cum  ae 
<Rae  eivilaU  doaaluni;  i|uumi>ilo  aecider«  potuenl,  ut,  cum  omaia 
Ui<Ucia  et  I^UmoniA  quae  de  caede  Pbrj'nidii  aliquu  taoào  ooDipa- 
mri  puAâeol,  iau  pemota  esaecit  Allieiûeusibua.  cum  iaiu  aliquautûper 
4e  Apultoduri  meritifi  perauaaum  fuiwet  populo,  subito  de  eîa  dahîtan 
coepisaeut  permulli.  utqus  ru^tor  populiscid  fia^nvà/utt»  crimia« 
peteretur,  utqa«  ctini  is  alksululus  eaaeC,  quin  id  fraude  factum  ewet 
plerique  ncia  diiUitamot,  îd  prui-äiui  oLscururu  uiauel.  Seil  multo 
nagifl  niiruni  etiuin,  qu'vd  inde  deducJtur,  humin««  illua  oertoa  quuwlani 
qui  uofltro  populiscito  ànofalvttr  inbeantur,  e£se  ipso«  îlloa  iudioea 
Uliua  cuntulii,  et  quL>d  ad  eam  sontentjam  iaecriptio  nostra  aappletur. 
Huuiiat»  illi  cur  iudiccs  fuisse  suspiccris,  omnino  nihil  eat;  eam 
cooiecturaiD,  socuDdutn  quaiu  îlli  iudie«s  lioc  pupuliscilo  evooaotttr 
ut  coUftgaä  8Uott  —  an  w  ipeoa  forte?  —  dcuuutieut,  eerte  iam 
atâsam  facei*«  po&aainud. 

Contra  quusnam  orta  ait  suspicio.  pro  certo  etiam  a  Dobis  dlâ 
«00  pi>tise  pntct,  iiiquid<;m  pupuluB  liuc  popnlisdlo  eos  non  DomJnar 
vit  qnu8  crimini  obnoxioH  esse  cnMlcret.  Seil  quinain  stnt  ad  qutw 
•iuamudi  suspido  nmiiiuo  portineat,  sine  ulla  dubitalione  aftinnare 
potaamus,  ai  rem  ad  eam  raticnt^m  porpondore  volamua  qua«  ultra 
H  offeit  I'opuliai-itiiai  aliquod  quod  perlatum  uty  nonne  id  ut 
valeret  omuium  niaxiise  factum  eat  opera  etua  qui  id  rogariti*  Bo> 
gatoree  pupuli»<àtorum  auteni  vnilpo  senaiures  fiiieae  constat.  Itaqu« 
Ù  suBpicio  orta  eat.  iargitione  factum  t^sao  ut  aliquod  püpuUsuiium 
YtU«ret,  contra  aenatoram  qui  rugationem  primum  is  sooatn  proposu^ 
detndd  Iq  coadlio  popuU  comnieitdavit,  et  contra  fautores  eins  qui 
u  oonoiilo  verbis  faciendis  eum  adiuveruut,  earn  suapidooem  ortam 
asH  quam  maiiine  in  promptu  est,  Caiue  rei  exeniplnm  lucuIeiLtna 
praeb«nt  oaluoiQiae  a  Lyaia  in  simili  re  éditas  I XII I  72):  ôiaTtffàt- 
luinut  —  —  ii<J»iii;  àftyvfiioy  %i^  ^/^to^i.  el  sunt  aexcenta 
«xeuipta  levitatb  illtux  populana,  qua,  ai  populi&citum  aliquod  qood 
nuper  factum  ait  diapUoere  popoto  coeperit,  ad  culpam  elus  qui  id 
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rogarerit  statitn  res  referatur,  ocnnesquc  dament,  donta  eiim  eomip. 
tuni  fniise,  —  Deinde  ad  alteram  quatwtionem,  quomndn  factum  sit 
•ut  eae  miRpioîonwi  orereiilur.  qn^wl  omnium  fnwfÜme  Pt  BÎmpliciwime 
respondcAtur,  ex  oÎh  peti  potest  qoae  supra  scripfti,  c»m  conicerem 
Apiillodornin  primiim  Athenas  venine,  et  proposufnic  m  populo  tom- 
quani  Phrynidû  percnsänrem.  nectlnm  cii  tempnre  'niritaybiilum  pro- 
diÎMe.  Ita  factum  mt  iit  Apollodnrn  et  scnalnri  illi,  qui  ciuA  causant 
■gebat,  statia  fides  1iali>(trRliir  a  populo  etque  pmemia  i^qa«  dîxi 
«Uadioarentur.  Sed  p.ialk>  pttntea  supervenil  Tliranybuliin,  excitatiw 
Duntio  qai  ad  earn  peireoerat.  Apollodorum  praemium  accepime  quod 
tibi  debitam  easet.  h  cam  Alheoas  adrenisset,  etiam  invcnit  sena- 
torem  —  quem  Eraeinidem  fiiiwe  inscriptio  nostra  vcrisiniile  rcddit  — 
qui  âum  adluvar«  paratus  (»set  cum  omicis  suis.  Diocl»,  EudÏM; 
fortasae  acoedebat  quod  Erisinide«  adrenorins  erat  illins  nfinatorn 
qui  Apüllodor«  auxilio  fnenit  et  cnm  ia  mapi«  fuisset  partis  pop*- 
Jarîs  fuutur,  Erasialdeä  fortassc  inii^ia  stabüt  a  media  ilia  factione 
qtiae  a.  4(11)  etiam  aliquid  vnlebnt  tn  republica.  Oum  lltrasybulo 
antcm  sCatioi  rausani  Buam  coniunxemnt  nonniilli.  aut  tiim  ip8um 
aut  iâ.m  malto  ant»  AtJienas  rêverai,  qui  eiiam  de  naedo  Phrynirlii 
bene  menti    erant  sive   tamquam  adiatorM  bumilioree,  ut  A^ratua, 

r«Te  quod  ipfii  fneraot  ex  illis  oliparcliomm  satcllitibua.  quod  forta«ie 
eadit  in  Citmoneiii ,  Simum,  Philinura  et  très  viros  illcw  qu^trum 
nomîna  ex  inscriptioae  uoetra  exctdemnt  tin.  'Hi — 28,  ve\  in  qnns- 
daai  coruio;  qui  aiitca  quidcm  contra  Apollodorum,  i|t)araquam  eiUH 
bnna«  fortunae  invidobaiit  neque  optimam  élus  eatisam  etwe  sdebani, 
sor^re  atisi  non  erant,  quad  vems  percuseor  nondum  protlierat. 
Certa  ii^tur  teBtiiDonta  non  deerant  Thnmybulo;  ne  lung:ua  aim,  de 
iure  SMv  persuasit  huminibus.  At  si  Tlirasybulus  vems  erat  Phrj-- 
nichi  percufisor,  Apnllodonis  quem  nuper  oivitate  et  aliin  dénis  lionorft- 
vcrat  populus,  ut  eius  percnssor  esset  fieri  non  pnterat.  Popuins 
i^tiir  erravf^rat;  re)  potins,  quia  numquara  ßtrat  popnhis,  deceptus 
«rat;  et  ab  eis  <iiitdem  qui  id  fccisso  solobant  si  qtiid  peocatum  erat, 
oraloribiitL,  Ki  igitur  donts  comiptl  fuerant.  ut  maoifostum  erat 
Qaamquani  île  culpa  a  qnoquam  comminsa  tam  panim  wnstaluit, 
ut  c«rtum  noTnon  de  ea  i-e  ad  magistratum  aceusandi  rausn  defnt« 
nemo  posset.  Accidebat  in  ea  re,  quod  liodie  qaoqae  fieri  solet  la 
illis  calumniosis  donorum  acccptonim  criminationibus;  de  quibas 
nanic|uam  relieineatiores  fiunt  cUmore».  numqiiani  g:raTior(!«  dicun- 
tar  seatentiue,  quant   eo  tempore  quo  nemo  etiam  numquid  rover* 
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peeeaCQiu  sit  pro  certo  eognovit.  Ad«o  atl  farot-em  indtali  erant 
civee.  at  dcuio  cugitai*ct  de  eo  quoii  tumcn  icvcra  factum  esse  postes 
apparuiU  fieri  posse  ut  etiam  ApoHudoniB  inierruisHot  caodi,  utifue 
(orte  fortuoa  taatum  OfwiJieBet  ut  is  telo  iitendi  copiatn  in  ea  noa 
tiabcrcl,  utquc  rix  minus  pracmm  divans  e&aet  quam  TliraaybuIuB; 
rem  ita  se  habere  postea  deinum  a  Thraaybulo  declaratum  esae  ride* 
tur,  cum  ia  aaa  praeuiio  sou  potimü,  ca  dcclarationc  sc  sibi  ampltns 
nc^citornm  non  enst*  videret  i^eil  KratûnîdM,  si  niliil  auiplius  quain 
de  lionoribuK  Thrasyhuli  et  Bucioi-ani  eins  ad  pnpaluin  lalunis  erat, 
quin  simul  deülararet  vi\  fieri  puterat,  populum  antea  erraviaae  in 
ApuUoduri  honuribus.  Neceesarium  i^'itur  ei  erat,  ut  aliquîd  couoe- 
deret  illis  rutiioriI>ag  populiirlt>uB  quos  non  ipse  cxcitaverat,  qai  de 
larpti<JU(^  autea  Tacla  taui  vubenicuter  oonsuiTcxorant.  Itaque  nihil 
aliud  sibi  euperesse  tnteUe^^bat,  nisi  hoc,  ut  simul  ipse  ferret  de 
Thrasrbulo  (et  id  quidem  addtto  ill«  «oronae  aareae  honore,  ut 
aliquid  inlcresaet  inter  euni  et  Apollodorum,  qui  c^rouatua  fuisse  non 
videtur),  simul  vero  unns  ex  eins  amlcis,  Endicus,  ferret  de  Apollo- 
doro  et  de  donis  ad  pupulum  decipicndum  in  ejus  causa  acoeptà^^l 
rogaretqne  ut  inqiiiüitiii  de  ea  i-e  quam  citisaime  liaberetsr.  B^^| 
inqnisitjo  igilur  ut  Areupago  tnandnretur  Inturns  erat  Endicns;  hiie 
ootisilto  magie,  ut  maiiifealuni  est.  ut  satiäfierot  pupulo  et  aedarentur 
■uspicionett,  riuaiii  quod  revcni  aliqurd  pii«catum  «w*  credaret;  sed 
tamea  aedulo  cauturua  erat,  ne  id  conailtum  proderet,  el  oonaulto 
ita  latum»  erat,  ut  speciem  prae  se  ferret,  quam  maximam  üdem 
haWiidani  esse  silii  videri  rumuribns  iliitt  puputaribus,  ulqiic  ipsi 
Areupatio  tram  pupuli  deaiiotiare  videretar  nisi  is  accurate  ioqai* 
rei'Ot,  ut  supra  dixi.  Ea  inquieitioue  autem  poett^a  ad  filieni  per- 
ducta  apparuit  ne  Apolludunim  quident  indignum  fuisse  praemio 
quod  acceperat,  nequc  ullam  omnino  largitionem  in  eins  faronot 
acceptani  esse.  —  Haue  rui  «xpositioncm  autcni  quam  dedi  finutis 
principia  nun  ^'alde  différant  ab  eis  quae  iani  iniilto  anle  eeripait 
Gilbert  Bcitr.  p.  348)  dod  minus  eomraeotieiam  ease  nori  quam 
îllnm  qunf.  bodie  ^ii^li  ftotel  c\  reliquii«  cimieirturarnm  a  viris  d. 
Kirclilioff  el  aliis  factarum;  8«d  atiquauto  aimpliojorem  ideoqne  mcU- 
orem  earn  esae  credo;  et,  eiquidem  oonceesum  milii  eilt,  ad  illam 
reliquias  insirriptionis  noeirae  nnllo  niodn  acatmmodnri  posse,  for- 
tasae  earn  satis  confinnatam  esse  exi&timare  mihi  iicebit. 

Ad  ilia  pauca  addo  quae  de  Areopa^  a  lecture  rcputari  veUm. 
roputJAcilum  nriNlmin,  quippe  quod  factum  ait  a.  409,  quu  tempore 
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potentia  factinnis  Tlierninenis  etînni  aliquîil  valcbat  in  republicA, 
pcrtinct  ad  temporis  Hpatluiu  quoiUam,  in  quo  magis  qaam  atit&a 
a  wncitiu  pupnlî  rnuonem  tiabïtam  esse  s^nattis  Ai-ecii>3g^tioi,  facile 
fitiHpicAri  atiquis  poseit.  Ëa  eoini  Fac^ÏQ  pracsertim  orat,  npiid  r)uam 
iam  ante  rm  novaa  anai  411  iu  ma^o  lionor«  et  ia  crebro  tiomt- 
Duni  genuooe  Euerant  ul  jtâzçioi  l'ôuoi;  quo  ipso  vocabalû  audilo 
multi^  etianisi  quid  eo  intellegi  vellent  vu  ipsi  soniper  clore  porapectum 
babei'ËDt,  aliqood  d^idcriuni  et  aliqcaiu  sp«iD  iticcrtaiu  status  uielioris 
fiitiiri  excitari  apud  su  seLtiebant  (cfr.  cUam  Wilamowttz  .\jist.  u.  Atli. 
2  pag.  124  sq.,  pag.  224  sq.)-  Eonim  inatitatomin  aatem  quae 
continebantur  vocabulo  iitu,  ArtiopaguB  baud  eiîgua  pars  ea^t;  si 
quod  aliud  isHtitutum.  ut  antiquonim  morum  imagineni  reforobat; 
ipse  colcbat  aotiquitatis  metiioriau.  Cf.  Diu.  iu  Dem.  62  :  r^y 
(tov*.i]V  xoiiâaat  —  ^çutfiévt^v  totç  tratçiotç  vôftoiç,  ibiil.  4: 
Çr^ieîv  ti^v  (iov/.t)v  ùç  «iîtî;  frÔTçiôv  iart,  iliid.  3:  ff  ffvAatrei 
■fàç  dfeoççi^iovç  ihjxaç,  iv  alg  ta  ï/jt;  nökcutc  atarrjçia  xtîtat, 
ibid.  65:  ^  ^ot/^  —  ànog>aivtt  —  idv  ônotovoùv  ^dixt^xôm 
ftoçà  TÙ  izârçta.  Illud  r«>i'  fcoTçiiuy  vôfitov  desiderium  autcm, 
coi  inprimia  iadulgere  solcbat  œedia  civium  factio,  expletum  dod  est 
a.  411  cum  oli^arclti  renjm  pütiti  esaent.  Pust  doiuinatioDem  eurum 
eveream  dod  magia  contif^it  civibus  ilEis  antiquîtutis  amaDtiba»  ut 
atillquaa  lejçes  rêvera  rcelilutoa  vidoiciit;  imjirimiu  de  prîstiiia  |hh 
tentia  Aroopagitico  aeiiatuï  retUlenda  ne  âannaaein  quidiim  inter  nros 
politico«  serio  fuiaae  satia  constat  Soil  tarnen  facile  .ipparet,  specie 
et  verbis  eu  tempore  aliqcam  upei-am  noonumquam  datam  case,  ut 
tnaliorum  illi  antiquamm  legom  desiderio  aliquatenus  eubveniretnr; 
eo  pertineat  euru  alia,  tum  i-ecensus  legum  qui  in^titutuä  e^L  Eti 
tempore  etiam  vima  polllicus  populiscita  nt^^antes  liuio.  rei  aliquarn 
opei-am  navare  eoepiaee  minime  absurdttm  est  credere,  at  ma^ä 
quam  antoa  Areopafrilici  scoatus  aliqua  ratio  liabcretur  iu  bis  rebus 
ultem,  quae  ad  Hiiiiwtiatn  rerutii  niliii  quiduui  piTtincreiit  neque 
poaaent  ai  ad  Areupag;um  deferrentur  libeiiati  pupulari  quicquam 
nucere,  sed  quae  aplae  easout  ad  osteutaiidam  aliquam  illiu«  veiie- 
rabilia  ordiuis  reverentiam,  et  ad  spede  aliquateuuä  satiafacienduui 
■da  qui  aliquam  spem  in  restitutioD«  elus  poientiae  poeuerant.  Ab 
eo  tempore  mcntio  de  Arcopago  crebrior  rieri  coepit  in  ropublica 
ferenda,  quaiu  uniquain  antea  i»de  ab  Eptii:dti  leuiporibiiH.  Ar 
-gumonto  e&t  populi&eitura  a  Tisameno  rogattim  a.  4ü3,  quod  uon 
solum  iubet  noiutiveai^ot  '^ihjvaiovg  y.axà  ta  itàtQia^  Bed  etiam 
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illud  prHMtcriptutu   coiilinüt,  quud   uuiitijaain  quidem  ijuicquain  vnluit, 

ftcd   tarnen   maf^ara  sonaliat   et  multls  eiribtiB  gratum  «rat:    int- 

fttXtiaitiji  ij  /iouÂi)    ij  i^  Wßfi'ou   nâyox!  %Civ   vàuia»,  Ôntm:  &¥ 

ai  éçx^'^  ^^ffi  Mt/z^roiç  »ofiotç  xç<*^y*oi  (Ândoc.  de  mytt.  84). 

IpBe  /VreopagDs  pAulIo  ante,  a.  404,  sumtiiBe  reipublicae  siui  «ponte 

»6  inamiKcuLt  Tlicraiiiciie  d«iiuDtiato  (Lys.  XII  c  EratoBÜi.  iiU  ^  oon  sectu 

a«  posiea  Terit  a.  33a  cum  Cliaridemiim  dßimntiaret  (Hat.  Hhoc.  16; 

vid.  etiam  ali.i  apud  Dio.  in  Dem.  ^3,  et  Üem.  de  cor.  139).    Cam 

veri    ÙQiilitudiii«    affirmari   poeae  mihi  vidotur,  illam  poputi  consue- 

tudinom,   ad  Ai-eopapini  res  obscuriorea  per  populiacituni   deferendi 

et  invefitigiiiidaa  ei  inandaDdi,   cuius   Diai  fallor   anto  a.  410  nulluru 

exemplum    Iradittir,    quai»    oandoin    aaccul»    <|iiartu   riguiase    detuuii- 

■tnuit  oralorea  etus  teniporia,  inpriniiit  Diniu-cliuH,  iiiitium  capîsse  «o 

tempore,  quo  libera  reêpublica  po$.t  ^uadrintfentoruin  potentiam  erer- 

aam  erat  restituta,  et  ouaira  iuscriptif.'[ie  dm  rei  primom  cxemplam 

cuntioeri  quod  Bcn-atum  ùt    Res  autem  quae  abbinc  ad  Âreupagum 

a  populo  itofoni  salebanl.  ijuales  fueriot,  vi\  o]ius  est  boc  luco  monere, 

qiiand(i<|titdo!ni    ubtïrriDiaiii    oins  rei    noUtiaiD    praebet   oratio    quani 

in  Demoatbenein  liabuit  Üinarcliua.     FoeruDt  fera  delicta  ubftenriùra 

(Din.  S:  fteyoka  xaj  dfarf,  àât^n^fiaia),  quae  ut  ad  indices  smtim 

deferrentiir  îdeo  fieri  non  poterat,  quia  nundnm  aatis  copiila  erant 

ea  quitus  optts  erat   nd   rem  in  ïadicio  perseqaeadani;    alve   quod 

ignorubatur  quis  id  delictum  admisiaset,  sive  qnod  aliaiu  obscurora  erat 

quid  pruprie  easul  peccainiu  a!  uuui  omuino  pccoatoui  eeaet;  deliota 

quae  tota   etlatii   conùstereut   in  sutfpicione  populari,    in   liotninum 

sermontbu    anaam   ad  aouusandnm   nuKaïudum  praebentibus;   iotir 

ea  aotem  largitionia  accepta«  suspiciones  et  mmores  magnum  Iucoid 

■emper  babaisao  uem«^  nescit,  cfr.  Din.  10;  62;  38  et  al.  —  Earn 

eonanetadinem  autcm  ad  Arcupagum  roa  defu-ondi  facto,    non  le^ 

introdnotatn  esse  existimo.   Legis  cuinsdam  quideui  Dinarehus  meo- 

donem  fecit  (5S:   xair^yôçoiç  tl'uoî^t  xarâ  tàv  và^Qv)\  nempe 

Dinardms  dicit,   cum  Areopagus  do   re  ùbi   mandata  ad  populnm 

relluliaeet   et  %-iro8  ifuoedam  crimini  ubndxioe  esse  oomperissct  et  id 

crimen  iudicio  persetiuenduai  ease  stutuUsoi,   tum   nt  populua  aecu> 

MtortiB    publicoe,    xaitjYOffovç,  designaret,  leg«  esse  praefißriptuin. 

8ed  eciamsi  Dinarclii  verba  Ula  ad  litterajn  accipere  velimna,  lauien 

talem  legem  quarto  saeculo   demum  factam  e«se  statnere  licet:   ad 

eani  opiniotiem  bue  quoquc  cmveiiit  quod  vitlemus,  in  oansa  Apullo- 

dori,  de    qua  agimus,  acciutatures  publicos  nun  fuistie  poputu  desîg- 
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nandoB,  aed  senatum  a  pt^ipulo  iuberi  joùç  ôiuçoôoxTJaavjoi  etc 
dix<iati^çnjr   liçâyetv  xaif-iii  üv  èoxff  aOif)  (Itn.  44).     Etiam 
püstoa,    Ët>  loiii{iore  (|tti)  acciisatorey  il  populo  constituî  nioris  owct, 
Uuifti)  Araopa^im  tame  qui  illaiit  cnuiuim  aput)  iuiiiceA  ipse  agere 
exist [maretur,  probant  haecPiuarelii  verba  (&4):  ftcXkovç  ^  ßatki} 
ünojiEtiüyvitv    àifjiitv   tov   àfjtov,  ol  dnorttq'tvyaatv    eiçeÀ- 
^cyjtg  iti;  xà  âtAùasi^(fiov,  xai  ^  (iovkf:  itr'  ivltov  rà  ni^ifnnv 
ftépûç   où   ftêTtili^ife   t(Üv  ipi^itptav.     St-iialtis  secuudiiiti  68  verba 
erat  ipen  accu&ator,    ol   aat^yoçot  eraai  eios  adiulorr«  tanluin,  ad 
verba  facienda  ei   apposJti,    nag     c5v    ol    Ôixaatai    tdÔiy.^tiaza 
nvvifâvovrcu  {V\n.    50).    Id  etiam  confirmatur  exemple,  qood  VfV 
oai-cbuB  Dobis  servant  tn  oratione  contra  Aristo^tonetn  habita;    ibi 
oi  ôéna   xaiiJYOQüi  (g  U  et  7)  a  populo    consdtuli  ($  2U  fta.|   ita 
senatuB  causam  dicnat,   ut  facile  in  fal&oni  ophiiunem  aUduoi  poaût 
aliquis  ut  credat,  liominern  qui  a  seualti  duniintiatuH  erat  quod  iIouA 
accepi&set,  qui  rede  *ô  »çivôfievog    dicitur  §  S  icfr.  ^  Il  et  19  finO, 
fuisse  accuaatorem,  et  senatum    ipsum  fuisse  reum;  cf r.  §  1:  yal 
vvvi  ftetiloru  xlvôvrov  ^  tiJv  à7to(paotr  nenotrjiéyr  (iovkij  kiv- 
âiviiiitt,  ij  à  âiZço  Äufißätiov.  —  Hoc  quoque,  qaod  iu  inscriptions 
nostra  populus  praeter  senamm  etiam  prÏTatoa  inritat  nt  ad  se  ra* 
fenint  ai  quid  aliud  scjre  sibi  videancur  de  ei  targ'itiane  quae  facta 
OH  dicitur,  indicia  ceso  miiii  vidctur,  cam  rationein  roruni  ad  Arco- 
pagiiin   per  pfipuliscitum    defereiidarum    etimn  oovain  fuisse  a.  409 
necduir  cerlaa  fornian  tiiin  ei  fuisse  cimstitutos  in  tnnribus  publîcis; 
ea   res   eiusmodi   fere  esse  mihi  vûlctur,   ao   si  qui  id  popiiliscitnm 
rogaveriat    ipai    metuanl,    uo    nimts   fideï  Aret^pago  babuissa   vïde- 
antur  populo,  et  operam  dent  ut  prae  se  ferant,  fte  reliquis  civ-ibus 
minime  praeoludere  veUe  oopiam  deountiandi,  si  f«rto  accident  ut 
Areopagus,  iniquutn  iudioem  se  praebens,  allquem  clvem,  qui  alîquid 
haberet  quod  ederet.  consulto  ad  testimonium  dandum  non  citiivisse 
vcl  eius  testimuuium  dolu  malo  ueg]o:iisae  aticiiî  vidurcliir,  quo  facto 
muiti  BtAtim   dioturi  easeot,  Areopaguni  fiduxn  non  essfl  populo  et 
faverc  »illgûrcliiac  (cfr.  Din.  62:    f;f    airlxu   fft.aitç  éhyop/Mt^r 
slvui).     Id  ui  ud  senatum  quingenturum  rem  delatam  eeee  credere 
deberemuB,  onmino  car  additum   esset  intelte^ere  non  possemus,  ut 
lupra  di\i. 

Ilaipie  lioo  floluui  etiam  milii  superetit,  ut  coniectnram  meam 
particulatim  commeadem  simulque  oatendam  errare  si  quis  forte 
dixerit  pro  aenatu  Areopagitico  eodem  iure  t^v  6nà  xvo/iof  ßoi- 
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advocatao  utqae  csaent  robua  IrauBigendifl  siiQol  ordinariis  deeti- 
nfttAa,  nmal  aubitie  et  fortuitis.  veluti  ioqiiifiilionitmB  faciendi^, 
vtilaa.  Ibi  tj^itur  »i\  inqiiire-naniu  et  ,ftgendum  de  Apollodurn  et 
copia  et  titiurn  erant  futura  eenatai.')  Caon  antein  cnr  in  inscHp- 
tiune  nostrm  ij  fiovi.!^  ditiatar  ^  iv  Idciit^  nâytp  liaec  ipaa  fortajwe  est, 
quoil  nenno  est  de  seesiooe  quae  in  monte  liabcbltur;  id  iliscnmen 
etiam  ab  oratoribiis  iiua  proraua  ncglogi  uiilii  videtur,  cfr.  Dem.  LIX, 
60.  Ö1.  83;  XXIII,  22.  65.  67.  Quaniquam  t\  cui  ma^is  pUcuedt. 
pro:  iv  ifi  /zgùifj  f5ç<f  itjv  iv  *Aqiii^  rtàyi^i  aoribere:  ty  if, 
jzQÙTfi  é'èçç:  tj)  ly  ^Açii<^  Ttâyqi,  ego  nihit  adversor  quldem:  satis 
constat,  etiam  senatum  Areopagiticum  potuisse  r^v  ßovXi^y  nude  did, 
oon  secuH  atque  alterum  geaatum,  si  aut  res  ipsa  de  qua  a^rctiir,  aut 
Tcrbcrum  conLoxtu«  dubilatioaeju  ortri  mm  sineret,  quemadmodum  id 


I)  Sessioucui  estraordinariac  HeDHiiui,  [|i]ibns  praesidente  arcboute 
xtgt  de  lioniicidiis  auquireltatur  iul  npvuixaoiui)  eränt  meostiuae  ;  »lu- 
^uliä  mensibuä  de  eodetn  criinîue  &eiucl  ampHns  antiniriiTe  non  licpbat 
lAiiLijili-  VI  <1«  clior.  i2);  id  in  Eplida-s  aeque  cüciiHsse  uU|itc  iii  Areüpugiia« 
Terisiiiiile  est.  iId  anijnisitictnibQg  oeqae  il&ceru«Qdiim  erat  qnidiiam  t»»&l 
indicium  (juo  illain  cnusani  deferri  »pürieret  —  at  liodie  TOlgo  fertur  — , 
D&m  de  indicio  quo  fntnium  essat  nt  caasa  deferretnr.  decernebat  toiua 
Acciiaatßr,  €t  ea  res  tota  peodebat  ex  uatura  et  lüdole  accusatiouift,  netjue 
âebnnt  in  eis  ai  St<.iMoai(ti;  eus  uuint  factor  ctiüti  ipuis  fu  dtebiia  quibtia 
indicia  ferreulnr  satis  constat. i  —  Sed  etiam  ee^sioiies  urdinuriua  sHotitua, 
qoae  in  mont«  habebautnr.  nieustraas  foisBe,  dtdaä  pos^e  videtur  ex  ver* 
hte  Lysine  or.  VII  (de  oJ.  eacr.(  25.  lam  vero  recte  »e  liahere  me  iudtce  oon 
pi>tit««t  t|Qod  tnuluDt  ^amuatici  iiuiilaiu,  »enatam  utique  temo»  dies 
coinsiine  meiuie  de  botnicidiia  egifae  et  agere  debuistte  iPoUax  WH  IlT: 

*fli'>'  txaarav  !fi  ufjt-a  \ctwv  ^urftSy  ii/K«^Qt'  fff&^i.  T^rrf^rj;  ^-iHpot/roi, 
tfitfi,  itfjiçn;  Bcbül.  Aeacb.  Tiru.  t88:  vi  Si  A^funavliiu  r^tü  not:  toil 
fi¥i*'i<  fjfiifat  xàç  dlxat  tSixaZoy  tat  ftn'iKiç,  ixdatr;  reo*  (?ii5*-  (geil,  nar 
Sffiväip)  ulav  ij/ripa*-  Ajtoyifuivrr«).  Quid  ettitn,  ai  ûiuutno  bflmiiïidarom 
causa«  Diillae  altqimtniLiu  erant?  Quid,  si  tani  mnllae  eraut  ut  etirain 
n^oUixaoiitt  quae  äiugrulit  oaeasibtis  Faclendae  e^aeut  nou  poiseut  uiiiis 
diebuH  ubHulri?  Gratnmatici,  igui,  (.-um  de  Ar<>upB^<]  seruiü  enset,  uitiiis 
propenai  eraut  ad  cogitaudnm  de  botnicidarum  indiciis,  De^lectis  reliqiiis 
eiw  orficiis  facüe  in  banc  t-rrörem  incidere  potncnini,  ot  id  qnod  de 
aeasionibiiH  ordinariis  tradirtitn  accepisHent,  inipmdRUter  ad  illud  indicandi 
mmui»  reföfreut.  Italie  iltud  'tiinv^ov'  a  PoUuce,  illud  '»dir  Unat;  4ii' 
xaZof  ras  yorixir«'  a  süboliaHta  perperam  {Data  onn:  crcd«  pro  eo  quod 
dicendnm  fuerat:  'sedebiint';  et  Quod  de  seasiouum  lemporibus  tradnut 
ilH,  ad  aeti)iii)iie.i  ordiiiiu-iafl  refereudnm  ease  arbitrer.  Die»  auieni  qnoG 
Pollux  dicit,  Ttdcntur  tnihi  e-.<>!ie  ipiiae  illae  i«i^.'>«>i'aa<  ^fii(a$  (Dem- LIX 
SO),  quibUB  JtMifl  tAi*  itif&v  Jt^fdronw  inoulto  ^  ßot-laj. 
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toßpe  spud  oratores  fieri  videntDB,  necjue  iHud  addiumentuio  1}  /v 
'^gel<p  fttiyt^  vel  >}  /£  'Ageiov  nàyov  miipti  fniaw  in  eo  seiuta 
partem  necesAariam  tttuli,  qnam  in  altero  senala  ilia  ol  mvTùxéaioit 
^  àrtà  roV  Kuditov  et  similia.  Sed  io  re  dobia  praetali  tiJv;  id  ma^ 
in  promptu  ewe  milii  videtur,  et  io  alter«  tcetione  illud  tj^  abttDdu« 
Tid«ri  pote«t.  —  Venim  ad  »enattim  quingcnlorum  li  rem  rcfert, 
vnlde  difficile  eiit  rationea  indicAre  our  ilind  iv  Tip  (tovkêvttjçltp 
odditum  ait.  Qaid  obelabat,  quotoiniu  alio  loeo  de  ea  n  quaerernt 
aeiiatus,  velull  cum  prvtane«  icdixieeejit  (iovlf/Ç  iâgav  t^l  ywuaJi 
(cfr.  Dittenb.  no.  153  tin.  S3 — 85j  vel  alibi?  Ad  quae  acccdit,  quud 
rai'u  accidcbut  ut  aonatue  iUe  alio  loco  coTmideret 

2**  ail  i|)iiiiin  pripuli  insBum.  —  Opi»  in  dt'Mctoruiu  otwcuroruin 
snspic^ooe  a  populo  ab  Areopagitieo  senatu  petilae  pennuttft 
exempla  et  leetiraonia  habemas.  Areopagus  inquisitiones  inatitaero 
solet  toC  ä^ftoi:  .-tçoçTfi^ayTOç  (Din.  1. 1.  47  et  fn)  el  55  et  &Si; 
r^v  äovXi}v  xvçiay  ftoul  ô  ôfjttjç  (Dem.  de  cnr  131  ;  Din.  62  et 
8S  et  104);  ij  ßevki^  ÇrjTttxaTà  ^^fpta^ta  (Aench.  Tim.  BO,  Din.  4 
et  M  et  nl.}.  Sun  sponte  Areopngiis  rnni  videtar  (eum  disoeneria 
a  quibutidaiQ  inquiisîtiDiiibiis  ad  Buura  pertincntibna)  inquidtloDfla 
kabuisao  ntai  contra  viroa  aui  ordinia,  cfr.  Dtn.  55:  1^  ßovk^  ^J^til 
T(i  fiçoçTax^évra  i(f>'  itiCiv  xt/i  ta  ytymr^^ilvd  tiûç'  aùtoTç 
àôiTLi^^aTa,  cum  .ST.  Sane  Hcebat  ei  quldem  quidquid  volebal  in- 
veetifj^ore,  et  sua  spoate  ad  popalam  denuntiare  (Lys.  XII  69,  Din, 
fil);  aed  ene  dcaaniiaiiones  num  cffr^rtum  habiifirno  e«seai,  non  ab 
Ipeo  pendehat  —  Liceliat  .Areopagu  nmndaluui  populi  non  Gim>qut, 
t^v  'ÇJJTtjaiv  fitl  ftçoçôéxeoâat,  Din.  II.  —  Ad  senalnm  qiifn- 
gentorum  quin  saepe  aUquann  ren)  conficieodam  detulerit  populua, 
tt]v  fiovXiiV  Y-vç/iav  fecorit  6  û^^oç,  aano  non  eat  dobium  (cfr.  ox. 
gr.  Dittenb.  no.  21  lin.  9;  do.  114  lin.  35;  no.  I5S  tin,  103).  Bed 
esflmpluin  iiuius  rel  motuiii  inibi  est  nullum,  delictum  aliqund  tn- 
oertuin  indagandom  ei  esee  mandalam,  oeqne  tali  rei  perficîendae 
valde  idoneua  fiii^e  niUit  videtur. 

3*^  ad:  y.aiatpij(f't^otiévr^v  xokäoat.  —  Verbum  v-oKa^etv 
etlam  cadit  iu  senatum  qningentorum:  ud  Areopago  pronua  pro- 
prium eat  et  patrium  fcfr.  An»tul.  A.  K.  3,  6;  9,  4;  Acscb.  Clos.  2(i  ; 
r>em.  IJX  Sß;  Din.  62  e.  a.).  —  Areopagilae  sententtam  feront  per 
cfllonloft,  Din.  17,  Dem.  dc  cor.  134;  x{ftrai  esse  dicnntur  (Din.  ßl] 
et  y^tvai  (Din.  S6)  et  xara/vûrat  (Bin.  4ä).  Poteatatem  multae 
{ndiccndae    drcumsci'iptam    habent.    IV/iiof  ij  (fovX^   ôtïa   xt^la 
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éativ ...  0(1  yàç  aizoxçtiTOçéç  etatv  dtç  év  [ioikuiVTai  ^i^r^vaUav 
Tivà  xûlâaai.  Dem.  LIX  80. 

4*^  ad:  roig  'Açtorcayltaç  naçàvraç  àrrotpalveif.  —  In 
eis  vocaltitlùi  itiprimis  aupplementoruni  mecrnrn  probobililatem  cemi 
arbitror.  Primum  aniitiadvArtû,  râlatjones  {ràç  ànfufanttç;)  In  con- 
oUio  popali  itâ  faetaA  eas«  ab  Areopagitis,  nt  \jiiA  ad  eaa  fadendaa 
in  eoQciUum  venirent.  l^ua  in  re  qoas  format)  ab  els  obMrvari 
mon«  fuorit,  egrogte  n<«  doeet  Âetohines  (Tim.  81).  —  h  demon* 
»trat,  Senatoren  ntin  tcmcre  neque  taniqaam  priratos  ad  concitium 
se  ooiitulissu,  »ed  adEnittuioEiotn  cos  |ieliviBSfi  a  prytaiiibuB,  ^  /Joi'Âi) 
irçdçoôov  nouîtai  nçàç  lèv  ôf/fiof,!  et  îd  quiJom,  ut  Aesoliiiiea 
addit,  xttvà  jà  \pi^fpi(jfto,  quod  probat^  vocabultim  naçéytaç  In 
DOBtru  popaliacito  iiequa([uam  abuudare  et  e  contrario  eu  careri  non 
powe.  Deindc,  posiquam  introdncti  sunt  Areopagitae,  anus  ex  eu 
cui  id  iiiauilavit  môo,  verba  ad  popiiliira  faeoi*«  ineiptt:  iorl  fiiv 
6  tàv  '/.àyav  Àéytor  é*  rBv  'j4Qtunrtyi%{t^v  i'>  àiîva  (A«*oli.  SI); 
\a  igitur  edit  ti^v  toS  avvedçlov  yvthfti^v  (Din.  67],  Appai'et,  ab 
ardionte  rege  earn  rem  pruranfi  aüenam  ftiiase:  id  confirmât  quod 
supra  conieoi.  regem  Arcopago  non  praeeediase  Id  eis  seasionibus 
quae  eortis  dtebus  in  monte  baberontur;  nam  si  rex  tarn  praea»* 
disHtit,  etiain  ill  cünciliu  verba  fuiasot  facturus.  Vocabuluia  autem, 
quo  ait;nifJoatur  ea  aoleuinis  Aroopagi  praesentia  in  cuncilio,  tioo 
ipsom  eat:  itaçtivat  i^y  ßov/.i^v,  rtaçelvai  xoùç  id^êonaylzaç 
(scill.  f-v  iifi  &riiti^)\  vid.  Aeacll.  84:  ^çfio  %àv  ir^ftov  Areopagi- 
tarum  quidam  (non  6  tàv  Âoyoy  Xéyutv,  sed  alius  qui  rraç^^x^rai), 
tt  Ol^K  atox^votvfo  yeXâineç  nagovojjç  t^ç  (ioiA^ç  lijç  é^ 
^Qeiov  ftfiyoi'.  Debebatiir  eiûm  aliiiua  -  vereciiiidia  rfj  ßovXf} 
naf/oi}af^  a  civibas  in  cunciiium  oungregatis:  tofiiv,  ait  de  pupulu 
qnidam,  &xi  o-ù  deî  yt}jâv  toùiiar  ivavttov.  —  Itaqae  oum  res 
ita  se  haboat,  ut  vo>cahuIum  rtagéviaç  non  solum  ad  Areopagitas 
aptissimc  convctiiat,  tH.Ml  etiam,  s\  de  Aroopago  ad  popolum  refe- 
rent« eermo  fiat,  neoeasariom  ait,  idem  vneahuluin  ferri  non  posae 
patel,  si  de  senalu  quin  gen  ton)  m  agalur.  Primum  enim,  ila  arti- 
Oulus  erit  addeudua:  i\tav  Ai  {iovUvtiby  toùç\  ytaçànaç,  quod 
ineptom  eat,  quia  non  magia  fieri  potest  ut  populus  voluerit  toùç 
fii]  itaçôyiQÇ  verba  facere  prohibei-e,  quam  ut  vohierit  omnea  ae- 
natores  qni  adaiut  iuberc,  verba  facure  Hingulus.  Deiade,  aenatoroa 
illiufi  urdiiiie  omni»  quidem  in  ciuidliu  adeeso  soient,  ut  verioimile 
est,   sod  ipBe  eenatua   nuinquam   eo  modo    ^/tâçtaii'  quo  Areopa- 
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gius,  îzçàçoâov  rtotJjfrafiivovç,  nonniimqaani  ftaQtlvui  modo  vi- 
(linins:  pn-tanes  concilin  praeftideot,  ceteri  Moatores  tamqoani  pri>-ati 
adfiuiit,  niiniqtiAin  laiiiqiiam  Senatoren.  Aooedit,  qood  oumquam 
quantum  scio  factnm  est,  nt  populus  inberet  tijv  fiovkf^v  rovç 
fterzatoaioiL;  <]e  aUquA  rt  àjcoffaivitv:  vocabnluni  ei  nsitatum  cet 
ixifé0£tv  (C&-.  Dittenb.  no.  2U  Uo.  61),  eiiu  officium  inpränis  «M, 
ftçofioluvaaaaf  ^i«f«;'Z6(>  tlç  ràv  àf,nf)v.  —  Ad  indicée  autem 
ai  itlud  vocabiilum  rcftrrtur.  sanam  «cotentiam  umaÙDo  nallatn  praebet 
ut  »litis  supra  demonstnivi.  , 

ô  "  ad:  /ir['  âv  eôçaiai.  —  Pnmomiois  rel&tÎTi  indefiniti 
cDDi  ây  et  conianclivo,  oxtt^iua  gyllaba  per  apbaereàn  sublatA. 
creber  a«us  est  in  inBoriptioaîbua;  cfr.  ârr  'âv  doxfj  Dittenb.  no.  2f> 
lin.  42,  â'tT  'âv  àvatféçtjrat  □'.'.  21  lin.  A3,  e>  a.  —  Eiçiaxitr 
ccmipiirir«,  ««se  vocaliulum  sollriiiiit!  ïii  iuqoiftitioiitbus  et  relaticinlbua 
publicis,  et  art»  rinculu  coniuncta  esse  tria  verba  wtjftïv  tv^iaymv 
âftoffaivetv ,  iam  siipra  moniii.  De  Areopa^ro  fvgîffxiiv  didtnr 
Din.  6  et  S  et  6ß  e1  S-l  et  alil)î.  —  Vocabulïs  ihta  éâuiàaifi;  in 
ioacriptione  locom  non  e«e  iam  bac  re  clanim  fit,  qaod  ptipolo 
licrclc  «ipus  non  fuit  ipsos  iudicca  ad  dcntintiandum  evocare,  si  vo- 
loil  de  re  indirata  certiorem  so  lien;  tri  /.piOfig  quin  publice 
aaservatae  fiierint  et  a  qiiolibpt  copioRci  potiierint,  tlubiam  nnn 
ease  vidclur. 

Ainslelodami.  I    M.  .1.  VAl>ETOX. 


VARIA. 

(Cf.  vol.  XXXV  131  sq.). 

LVin.  Ill  rialonis  Sympogio  (p.  176bl  hnec  scripta  sunt:  tîzoï'- 
aavTa  o^v  aiiQv  êifi^  Tàr*Iii}LiIf£axfiv  tôv  '^xoiftevoG.  "H  x«- 
Xßc,  fpntat.  UytTf.  v.ttl  £ji  iviç  déofiat  i'fiior  âxoC-aat,  noç 
i%it  rtçiç  ta  4Qç(50&ai  itlvety  '^yai^tor.  Haec  Sohanzius,  Bur- 
netiis  fcrunt,  noviaainionim  fidissimoninique  exemplarinm  aurttipes, 
qui  cum  nee  srriptuntn  disrropaiiliam  tcalentur  nec  docti  homimB 
opinftlionem  affernnt,  creilitiile  Ht  nAc  ipsos  in  illa  ttenlentia  Cfuae 
eet  lie  AKatliont'  tiaeâiaAe  nec  alioe  cogniloo  habnisse  qai  hneserint; 
□eque  secus  probabila  est  aut  llugium  sensisse  aut  Uscnenim.  Iio- 
minem  iitnitiKjtie  PlatunU  non  leviler  ^anim.  Et  lumen  aut  fallur 
aut  liabent  ilU  vcrha  nliquid  incommodt,  quod  etsi  legentea  prne- 
turiit  t'st  indicin  pi^uvati.  Ex  quu  c-niui  lioc  EryxioiachuB  audiro 
ilmideral,  quo  poclo  Agtitbon  tv  tialK>nt  in  quaüstioni*  potandî?  oam 
qui  ila  loquitur  /ta  £t'àç  dioitat  vftQy  àxovoat  itùs  ix^t  nçAç 
ta  iççùo^at  niveiv  '.-/yaO-utv,  non  videbitnr  hoc  ei  ipso  Ag»- 
thone  porcîpen?  velle,  »ed  ex  allô  qui  Id  fateator  de  A^tliooe,  ex 
DUO  vcstnini,  ail.  appellana  nm  ijui  iatu  sentcntiam  dixcniut.  Qnare 
paene  praotftr  exapMtuliùnMii  accidil,  quod  Aßratlutn  ipse  qnaerenti 
reftpündt^t:  Oidafiiùi;,  tpàvat,  otiV  airài;  êçQtouat.  Nonne  aper- 
tum  eal  haec  n<>n  cohaerere?  (ju.te  vera  Eryximaclii  faerit  senteD- 
tia  plantug  palelict  si  liane  partem  wmionis  ab  initio  rcpetîmus: 
zàf  ßiV  Uavaavlttv  Ofi;  kàynv  zomvtov  itvdç  xaiticx^'*' 
Eier,  ^rôgeç,  ifàrai,  xiva  xqônnv  ^^aza  TTtôfteîfa;  iym  uhv 
oëv  KéyM  Vftîv,  Ôjt  T<fi  6rn  nùvv  y^aXtn&ç  Ix'"  ^"^  ''"^  Z^^S 
trérov  xal  déofiai  âvatî'i'Xi/Ç  ttvoÇj  olftat  dt  xai  ùfioiv  roùç 
noXlovc'  naçi^aiti  yàç  ;fî'fç"  axonetaits  oSv,  xtvt  xçÔTZifi 
ùv  ùç  ^pffTot  Ttivotftev.  rùv  ofy  'uiçiaxorfàvr}  ettrelr,  ToOro 
fiivtnt  t^  tUyitÇf  *5  flataavla,  ta  navtl  xçàin^  Ttaçamevà- 
Xtoi>at  (^(fdttîtvi^v  rtVQ  Tijç  nSatoiç'  xal  yàg  atirrjc  eifu  tw» 
X^iç  (iißafKTiaftevtar.     Ills    «niin   ubl  nduectiintnr  illa   de  Afn- 
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tliciDC  quae  supra  scripsi  iji  évàç  déoftat  ùfi&v  âvMaat,  itBç 
êX^t  nçàç  ta  éQÇSOyfai  nlveiv  '  4yà9wv,  liqoidö  apparet,  Aga- 
tlionem  esse  tertiiim  cuius  arbitrimn  île  nio<Io  potandi  scire  ciipic 
Eryximaclius.  (|ui  iti  ivàç  uiiiua  etlam  scilicet  post  ttnos  i|iit  ultru 
fassi  BUDt  Bcntentiam  se  explorare  dicit.  Itaqae  accopto  Agathouii 
respanso  ratioucm  ooncludtl.  ut  ita  dicat  C^finiov  àv  tïv^  ^ß^^t  t'fç 
éoixiv,  éfjui  te  xai  '^Qtazoâ'^fjift  ymI  Oaidç(^ ,  ft  vuetç  ol 
dvvatiJiiatoi  fiiveiv  vHv  àfittu^nare.  "EQfdatûv  hoc  ease  h.  e. 
felicitei'  accidiase  hoc  in  ea  re  quae  affitnr,  quod  qni  âvraiûnaroi 
esse  in  potando  soient  se  deficere  fatentur  (tros  iUi,  post  Pausuiiam 
et  Ari«tophanüm  tertius  A^tlion),  reliquos  çiiim  semper  esse  iiopo- 
tentw. 

Quae  si  recte  enarravero,  pluribus  forlasse  verbis  quam  opus 
erat,  sed  si  red«  eoairravero,  non  vkletnr  dubitatio  esse,  qaia  baee 
iU  Qxaranda  fucriut  ixt  évàç  âioftai  ù^iùv  àxoCaat,  rt&ç  ix€i 
Ttçàç  ta  éççOait-at  ttlvitv,  ATAeHNOI,  hoc  nomen  at  appo- 
siti  loco  odiâotum  sit  ad  illa  quae  initio  poMla  sont  In  ivôç;:  uam 
sic  demiim  rede  oratio  pnicndit,  et  ad  Himitittidliiem  aoœclit  eorani 
quae  aut  in  Pliaedoue  leguntur  (p.  59a)  v-ul  rtäytca:  ol  rtagovreç 
ffx<dtfy   Tt    o^Tw    âteyuifÀéi^a,    àfè   fièv    y€/.&rteç,   épiort   Si 

çoç,  aut  in  Menoxono  (p.  235e)  fJ7t€ç  xai  âklovç  nol'Koùç  xai 
àynifoùç  nenolrjxe  ^i^vopas,  {va  àl  xai  diafféçorra  ti3f 'fcU- 
).^vii)v,  TleçiyX^rt  tdr  Suvitlfi-rmv.  Et  boc  modo  ex  Agatlione 
si  BciscitatQS  erat  Eryximaoltus,  nihil  decentina  erat  qnam  Aga- 
thonem,  ex  qno  qaaesitutn  erat,  respondere. 

De  corrigiîndi  modo  non  est  qiiod  moneatur:  nam  l-^yei^tav 
in  ^^yàittiivoç  mutare  sentcnti»  si  cogii  non  vprcndum  est  ne 
audadae  argnatur,  videtur  anlnni  error«  mentiB  acddism  al  ad  voi^ 
bam  -rtCiç  fx^t  sublecti  loeo  nomen  negleeta  superiomm  stnietora 
accommodarctur. 

UX  Ad  verba  libeUi  de  anblimitate  (i  2  p.  2,  Ib)  aôtàç  â' 
lijuiy,  ^taFce,  rà  (ni  ^téçotç,  ùç  ué'fvxaç  xai  Tia&^yit,  oi'V- 
entxotreîg  dktjitéazaia'  eu  yàq  dij  â  anOift^vàftevo>:,  il  ^êofg 
Sftiiiov  ëyofift,  'tCe^eaiav'  etnaç  xal  rfAiJ#«iav*  adnotari  qui- 
dem  R.  HeroliËtaui  in  mai^e  exemplaris  sut  tiJecyerixtbiota  cum 
interrogation«  notasse,  sed  peceavi  in  eu  quod  ncsdo  qua  difndenttii 
in  textu  ponere  omisi  oyye/rjxptwfç  àh^iHaTata  (kuI  iih^tii- 
xtiijuta)\    et   boo  nunc  expreesis   verbis   volai    monere  ne  forte  si 
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qui  poflt  me  bunc  libellum  editarua  est,  verisAima  emeDdatiime  et 
iguaiu  0eDt«ntia  cum  oratione  pogcat  Uli  cnnrtfltur.  Nam  apertura 
est,  et  hoc  olim  intcllectum,  claiidicarc  »cotentiam,  nisi  duo  epitlieta, 
quae  oominibiis  dmibns  (ft'f^^f  dmi-  -xai  dAij^ctcev)  r(!«poii(Ieiitcopa- 
lantur;  et  omissu  quml  ante  temptatum  «t,  fvtçytrtTidtrnta  nt  Jesî- 
dcrium   <jratitiai&  explet  its  originem  erroru  e^identiaaime  patefadt. 

jMteruoi  errorom  in  eodcm  Jibello  loltore  conjibor:  in  qua  n 
rarsiie  proflcii^ar  ab  admoniticno  aliéna.  lolianDc«  enlin  luielmon- 
nns,  oollega  m^m,  qui  libellum  moilo  edittim  »etiula  cura  examina- 
vit,  cum  alia  in  exarnndiH  verbis  a  me  peccain  notavit,  tum  illnd 
ex  me  quaesivit,  quo  iure  6t{;(»fjiytfy  t  stibaciiplitm  habere  ceitM- 
rem:  respoodi  nullo,  quamquam  turn  ne  memor  quidem  erara  quid 
qnove  loco  in  novo  texiu  eilitum  exstaret.  Explicate  libro  haec 
ibi  scripta  oïfendi:  vn  1  p,  II,  'H)  tf/Ôé  nov  -/.ai  értl  (iöv  dt/jp* 
ftévtitv  év  itoti^ftaOi  xuï  ijôyoïçi  értioxenjéar]  n  2  p.  3, 20 
art  i/i  trvCtç,  ùoneg  tÔ  noXXà  f.v  toi*;  TcaO-fj-tty-Otç  xai  Ôivq- 
fiévotç  aviâvottov,  oSrtaç  ova  cixatâv  xi  y.tX.  Et  sic  liaec 
ante  mo  lalinias  cdideral,  a  me  bis  iucauto  rcpetita;  sed  ue  do- 
vissitri  quîilem  cilitiiree,  Iliiinitierim,  a.  ]  SVt-1  Spcn^^lii  lïbro  tntttan- 
rato.  Rliys  RaberiH  verbuni  ipRiim  in  crïiiimeTitjmo  [a.  IS99)  perstrin- 
gens,  aliter  hane  verb!  formam  typia  exprimentLirn  corarunt.  (juin 
inde  a  UuLukeniu.  iio  altius  repelaiu,  affirmare  licet,  nullum  eaae 
de  sublimitato  librum  qui  non  idem  scribendi  goniiii)  retineat;  et  si 
qui  Stophaoi  thesaurum  evolverit  (n  p.  1161)  admimbuudus  intel- 
ligel,  :i  iguihuä  teniptinhiis  et  apud  quo»  quanl<«que  furiptore«  haee 
forma  participa  in  nau  vulgar!  fuerit-  Vel  Immanuel  Bekkems,  homo 
diligcntisttimus,  in  Luciano  suo  vol.  n  p.  37,  2  cdidit  rtaç'  Soor  fit- 
j-BÂijyoços"  yni  ôtjjç  uff  j]  (reeta  Dindorfiu«  sine  t). 

Quid  ergo  entV  rutamiia  primum  mm  niints  inorepaodum  case 
si  qois  re  tralaticîa  inducente  erravesrit  onm  vnigo:  deiude  caveatur 
oportet,  in  posterionbus  si  quae  erunt  Ijdîiib  Libri  editiouibua  ue 
jmprudenter  pri>pagetur  viLiam  quo  certius  esne  non  potest.  Xam, 
Dt  mittam  alios,  in  sublimilatis  coimnentario  senlentia  vinict  ooltonem 
huiti«  participii  patefacit,  quae  cadeoi  c»t  quam  vidumus  bal>ere  no- 
luiua  iiaQua  (p.  28,  20  x£Îtai  to  fiiv  ifipoi:  év  <)iàf/fiaTi]  et 
âiaçotç  (p.  13^  b  ij  iv  a^t<jfiùTt  xal  Ôtàçact  ff^vî^taiç),  ut 
appareat  a  Ôtal^Eir  âti}Qf.iévov  significari  'elatnm',  'aublîme*')  lOD- 
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jusque  ab  eo  participio  (list»re  Aitjçijfiévoç ,  ijuoil  in  lioo  lilwlltt 
legitur  p.  4S,  h  (/x  tüiv  ôir^Qiji^rt'jv  ttç  xà  i^itafilva  ifttOi- 
oj^éif'ai)  et  cuius  similitudo  hand  sdas  an  ati<]oid  ad  depravandam 
alteram  fonnaro  cootulcrit.  Cum  Ôirçuivoç:  aatctn  in  promptu  est 
iïttjçftivûç  eadom  vj  et  cocfonnatioue  contendere,  ([und  etsi  plcruot- 
que  recte  scribi  solet,  bic  illic  ne  ipsum  i|uklem  «undeni  crrorua 
effugit 

IJC.  In  hoo  oapite  complectar  Ennlaiia  duo,  annm  boc: 
Ad  Sotae  verstculum  Cyprio  f>ovi  merendam  ()aae  de  Cyprii« 
bubus  tiumauu  stercorb  vcacontibus  attuli,  puterant  tlla  qaidem 
uonipltiribus  uugûrij  »oA  quae  apud  Sutdam  aut  opud  p&ruemii^- 
grapbos  ûraecos  le^iitur.  m  viUde  desidei-ari  piitAvorim:  unau 
aegrc  tuli  praeterinissuni  eese  illud  rjuml  AthenaeuR  m  p.  95  f 
iradidit  dxfiuntûkioitf  àè  fUfiHjiai . .  ^-lyitrpàvi^ç  Koçty-i^iq 

Cnov  *Aifqoôlxf^.    B.  yt'i.o\ov.    Â.    àyvoeiç- 

iv  TJj  KvTXQf^  à'  oùitu  ift'/Jiôiî  ïuft;  i-oiv, 

â  dÉanoit\  (Sa«  axatorfayeïv  àneiçie  ifitr} 

tô   fi^or  ^aÙinSy,  toùç  6è  ßoCc  l'^ràyxuair. 

6ti  ô'   âvTiiiç  '^-iifçodlif}   tV  évitât  fiuQTtQtï  KaiMfiaxoç  ij 

Zr,v66oxoç,  xr/..    Versuni  tertium  et  quartum  integravi  inventig  usas 

Uet'wordeui.     Sod  uuus  mihi  ticrupulii»   roatat,   quo   modo   inter  8t> 

iunguiitur  âyyoïîç  et  ^v  j^J   A'tJnpij)    àc.  et  viileriliir  ImtîC  pnipt« 

ai  aaivemam  quandam  ncntontiam   exojpere.   qnalls  est  ea,  quam 

Atlienaetia  sabJicit  on   d'   ^rriui;  'AtfçoÔlri'   Hç   i/vttat,    in    quo 

öviu)^  sabindicat,  opinor,  qund  praegressuin  erat.     Sed  boc  unit  esi, 

versus    Antiphanb    causam    nperiunt    moria    Cyprii,    qnran    Ennius 

tetigerat 

Alterum  efti,  quod  QeJlins  et  ex  tiellio  NûniuB  Iradunt,  Enniuoi 
Cartha^nîâoflium  tunicatam  iuvenMetH  («m.  32&)  non  sine  probro 
dixiaec.  id  nnu  inepte  posBO  versibuft  nonnnllis  Poenoli  PUutinae 
deelarari:  ubi  Uaec  de  Hannone  975  aed  guae  iilatx  avis  est  qnae 
hnc  rum  tunicis  advenii'f  1121  wtvisHn  tu  iUunv  iwticatHm  ho- 
minem  t)tti  siei'^  I2yS  i/uis  hie  homo  tst  titm  Intiicis  longis  quasi 
puer  caupoHtua^  1303  sane  genus  hoc  mulicrosunisl  Ittttiris  de- 
missiciis.  Sed  bacc  %'iti3  sont  ut  ipse  sentio,  quamquAin  foitasM 
non  inatilia. 

LXl.  Uaiora  nuper  de  Bnnio  movit  Sknlschius,  qni  (In  mus. 
Rhen.  lxi    1906)  oz  Iphigenia   tragoedta   versus  quoftdam   selectvs 
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ita  traclai-it  ut  meis  fere  repuâiAtis  opinionibua  fM>ri[ilurne  veritatein 
in^taurarcl  BentnntiarniQciue  perapifuitati  nnnsuleret.  Ei  qoibm 
qaafdain  baïul  îndi^nit  Imbni  ([iiae  reco^o«c«ren1;)r.  Tnititiin  capît 
0  fragmciito  quod  cj^o  Feci  ftectinilam:  Kibbeckiannm  enini  seijui 
ordinem  mahitlt  quem  tarnen  in  liac  qoidem  cnuga  tneo  dctcnorem 
esse  fatetnr  ipse  |p.  lilO). 

Incipil  i^tur  sb  liis  veraibtts  qtios  ego  ila  scriptes  edidi; 

AÜMSEMÜO 

Quid  noctis  viäetur?     In  aliisono 
Ctuli  clipeo  snptrnt  femo 
SUllüs  subtiinc  agitans  etiatn  aique 
EHam  n&ctis  Her. 

XoQ  illo  liioc  proficiflcitur,  veroni  Ilibbeckii  aliornmiiue  errores 
pluribuä  verbis  persecutus,  taudeni  verba  ienw  suprrat  Stellas  variis 
inlerpretandi  modis  templat  idios  ex  aliis  proineDS  et  nbiicîeiis 
dcniquo  aoquit»cRus  in  eu,  ut  temo  Stellas  i{ua8  liabeat  auperare 
dicatur  i|ueiTiad]j)i>duit)  .■iohm  se  supenisae  cjt.  man'  i)i\ent  PlaiitUi* 
(p.  60S).  In  ((ua  re  ego  nimiti  verlor,  ne  Ipsa  qua  utitur  elmili- 
tndioe  ee  decipi  passu»  ùt:  hxiq  temoncm  sW^  pktmtrum  (idem  enim 
est)  dici  Stellas  quas  slbi  iunclas  biibet  supenm:  h.  e.  erigiere  aut 
tollere  altins  quaesitum  geoua  eat  liiceniii  ab  imagine  plaiistri  miram 
qoantum  abhorreris.  Quodsi  tetna  xteilas  numeral  idem  est  quod  st 
supernt  ad  exemplirtn  -sii/iä  xv  suptrrantifi  er  muri,  nl  raittam  ne  id 
qnidem  conciDiiG  diet,  aentcotia  oritur  bis  versibus  plane  coQtntria, 
quibaa  lUMllam  noctem  deaignari  Varro  teatatur. 

His  segreKUtia  quae  reliqaa  sunt  sublime  agtm  etiam  atque 
ttiam  nw/i*  Ucr,  in  lis  quae  primaria  est  Benlenlia  aijens  itortis 
iter,  quo  certius  naturam  et  spedem  plnnutri  refert,  eo  tninus  apte 
earn  titralibet  isla  superandi  notione  coaiangi  videtur:  femo  Stellas 
gupetat  h.  e.  erigit  (vel  temo  se  superat)  noctis  iter  agens.  Et  si 
Skutschio  crediinus  rerba  cNam  aique  etiam  %im  temporalem 
gimplici»  diam  habere  (noch.),  non  melior  se>i  deterior  ca  iuuctura 
ovadat:  qoippe  vox  temporaHs  non  sao  looo  posita  e»i  in  pftndenli 
oratione,  nee  tarnen  eadem  in  priore  parte  senlentiae  tiabeH  potnit: 
temo  Stellas  erigit,  agens  etiatn  noctis  itef.  Sed  hoc  utot  est, 
gemlnatum  etiam,  quod  certain  et  ootum  usum  habet,  in  tgtain 
aignllicatiuneiii  accipero  vellc,  noa  potetst  non  leuierarium  videri:  eerte 
iDe  nihil   attalit  quo   id  probabiliter  etatui   eonvineatur.      Éhiblimfn 
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(aie  enim  auctoro  Uuechelero  sdibi  iussit  pro  sublime  Varronis)  id 
iitnim  liarum  »entcntiani  pertioerc  vnlaerit.  non  ilicit  spate,  ct 
viJetui't  nisi  ([un]  ma  fallit,  nnlla  pansus  necessïtato  posa  verum 
mern  melri  resüluc-cdi  facilitate  commendan  (p.  GC>'.<J. 

His  ita  expoHitis  Iiomo  dortus  sil>i  viana  est  cum  senteotia 
formant  récupérasse  ijua  liat?c  m  postcnim  edenda  sint  (p.  609). 
UUii  ut  verum  falcai'  uoq  ccnti^t  toujptanli  ut  anioB  sîniplicHiUe 
co^tationiB  comptecter«r  animoiiue  infonnarem  senBum  qnem  Ule 
voluit  poetam  bis  versibus  expreesiœe.  Menm  eorum  expltc^uionein 
^\-ix  attigit  (p.  GOd  q.J  et  qnod  summutn  erat  in  ua  (ortaiue  non 
inl«llexit.  Scripai  autcm  &.  tSbS,<S9  baec  de  Üs:  *£nniiu  .  . .  vtrswt 
£urij?id€os  sie  iaterpretalKr  (ut  supra  acripai):  nam  haec  rectiwi  in 
unum  oratifnicm  coUiguritvr^  cum  fere  inter  Jtios  diqtertiaittvr 
coHo^luenUa:  AG.  quia  noctis  .  .  .  dipto?  SK.  temo  s.  Seti  Aga- 
mcmno  neminem  app^üat  inttrroganàû  neqite  ruiitsquam  fespontmm 
exspcctal,  verum  dum  sencx  ctmctatvr,  quem  progt-edi  iusserat,  ipse 
haec  secitm  de  noctis  tempore  délibérât,  quam  multam  esse  exe» 
inteUiffH,  iinod  suppfat  in  caeli  elipeo  temo,  qui  stetlas 
ttiam  atque  etiam  sublime  agitât  noctis  iter,  »am  verba 
in  caeli  cUpeo  cum  superat  verbo  coniunffimvs:  reliqais  verbta 
temonif  natura  desrribHut;  in  quihns  nikü  peccatum  videfur  nisi  quod 
agens  regpaente  metro  scriptum  est  pro  eo  q»od  olim  restitttendutn 
diximvs  agi  tans.  Et  profecto  (ciwo  (tiioniatn  piaesmplum  iter  ag«n 
didtiir,  quid  credimas  agere  utpute  temunein  vel  plauatruin  nlsi 
Stellas  BJbi  quasi  oneria  instar  itripueilas?  neo  qnicqniua  ambigoi- 
tatis  ex  en  nasd  conoeeseiim,  quod  cum  uffenäi  verbu  duplex  üte 
aocusati^-us  iuD)$itur  (.1.  c.  p.  ßuQ  n.).  et  oueiù  quod  a^tur  et  ^*iae, 
quam  a^l  plaustniia:  'rfer  IVagen  führt  die  .Sterne  den  nächtticben 
Weg.'  Irlquu  quanti ipe.rc  ad  vctenim  iipluatioaeni  fadat,  nmltû 
dedarari  potest ,  si  quia  lioa  ajrat:  mihi  salis  dt  llauptii  verba 
attulisse,  quae  is  ad  Ovidii  met.  (i  ä4j  adscrtpfiit:  das  Gestirn  dea 
iVagens  dachte  man  sich  als  einen  von  fünf  Sternen  gebUdeteu 
Lastwagen  {äfiai^a,  plausirum)  mit  twei  Zugrindem.'  alle  sieben 
Sterne  lusammen  hiessen  mit  ungenauer  Übertragung  sep  t  c  »i 
triones.'  (Adde  quae  in  Wiwowae  encyclop.  b.  v.  hootes  Icgiintur). 
Dnde  Varruats  (|uoquo  verba,  quibus  is  Edoü  veivns  affeit  et  inter- 
pretatur,  suam  luctai  ancipore  videntur. 

Ütellis    à    Anns    locuB    est    asaiguatus,    reâtaot   ilia  in   caeli 
elipeo  temo  superat,  in  quibua  suuiDiam  tsae  Bcatentiac  oeoflSM  ait. 
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Dicit  auterii  Agamomno,  quem  lUtuî,  m  <aeli  clipeo  sttperesae 
tanojtetn:  earn  enJni  vim  saperandi  eme,  exoraplonini  fide  constat, 
ex  eoque  qnod  siipereMe  tn  uieln  li.  e.  ibi  etare  eliam  necthim  ooci* 
disse  tetnonetn  )>liLUi>trumve  coosplcatur,  muUam  \t  esse  noctem  coltigit: 
hoc  eaim  V'arro  scribit.  quod  in  rerbis  Ennii  qaae  attulit  non  îta 
expressuin  est.  Sed  indicitiTo  hoc  ni  recte  perdpiatur,  reminiscenduin 
eat,  qiunl  niiilti  tealantiir,  plaustrwm  vel  Tiao^em.  qui  est  boum  dui 
plaiiHtrUHi  vcbontiuni  (cf.  Oricl.  met.  n  l'H  fe.  quot/ue  turhatum 
intmoraul  fui/issr,  Haute,  yuamvis  tnrJux  mis  et  te.  iua  plaUitra 
feuebaut  unm  llauptii  adn.l,  Hera  novte  Ofcidere,  ut,  abi  coDBptdtur 
eliam  in  caeli  clipeo,  uundaiD  ad  (mem  verji^re  noctem  a^pareat: 
notimima  sunt  quae  legiintar  \n  Od.  e  272  ■xaï  àt}it  ôi^ovta 
BoùJitjv,  apud  Catulliim  ijcvi  6T  tariinm  thix  ante  Booten,  gui 
vix  sero  alto  merffitur  Oceano.  Qnibua  &i  addidßris  Ovidii  met. 
X  446  (quo  loco  ipse  uaua  eat  àSkulscliius  p.  607  n.)  trmpu.s  eral 
quo  cuncta  silent  hter^/ne  triona  fttxerat  oblîqun  pinustnim 
temmit  Bootes,  idem  intelltgaa  accttralitia  etiam  ib^pingi,  acram 
noctem  esHC  uhî  Hnotes  [tiaiistmm  fJexo  temnne  ad  «iccasum,  qni 
tardu«  fieri  «olet,  convertit. 

De  summa  reî  dixi:  cetera  nîfti  fallor  {aciliua  cedent.  Âtqae 
Agamemnonem  quod  «bi  icterraganti  i}ind  noctis  viâeiur?  r^epondere 
ipsum  vtflui  m  altisoNV  catii  clipto  xvperaf)  icmo,  verba  in  alti- 
ftotu)  c,  r.  Agamemnonis  esse  Vairo  testis  est,  sed  nt  inicrrogatio 
l^iiid  noctis  viihfur?  nihil  aibi  quod  addalur  reqiiiril,  ila  re»pnDsi 
tma  est  ienteotia  t»i  caeli  clipeo  stipernl  temo,  partibim  intime  ooIU- 
gatîa,  ex  eo  aenau  <|nem  superat  habere  dtxï:  »<?  Arintophan^s  scribit 
(ecd.  lOOj  fv>z  il'  iaxi  zâorça  v.uzà  rôv  oi'ßoj'rfi  ;  cl  Imp  »atis 
venusle  înslilui  ndelor,  Agamemnoncm  dum  prodil  is  <|uem  i.>vi>eavtt 
sencx  interim  secum  haec  deliberare,  nec|ue  Euripiden  nisl  Aga- 
mcmiioneni  de  noctis  tempore  ßecum  verba  fncientem  induxit  (7  — 12). 

l^uod  vero  tcmùntm  quem  dicit  filuribu«  describens  poeta  ait 
Stellas  sublime  agem  etiam  atque  ttiaot  n.  i.,  in  iis  pnmum  ge- 
minatum  diam  ex  uatara  oratiunia  twifthr  uiul  xnoiei-)  inlelligi 
pBto  de  dnplicj  noctis  itinera  quod  facit  plauslrutn,  cum  et  ascendit 


t)  Plnntns  Rad.  9U  «/  lîf  node  multa  tmfnfpvque  esminrai^ 
lucrum  praeposiri  »npori  et  qweti.  Cistell.  I5lt  wn/rie  Aic  <-3inpreJimt  vir- 
ginem  vinulentvs,  multa  node,  in  via. 

2)  tfvio  êuperat  Varm;  sed  vx  Festo  {KHnitu:  Snperat . .)  viUctur 
auperfit  temo  n^osci. 
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10  caeli  clipeo  et  nireus  flexo  temooe  defioeodit,  eo  modo  quem  ad 
Ovidii  versam  (x  446)  snpra  allatitm  Ebwatdtu  adiiotavit:  *éer 
Wagen  rrreifht  um  Miltemackl  tien  hödtteten  StaHtt  nik/  imdtt 
sich  von  da  an  ttthräg  zum  Xiedergange.' 

Porro  imbliine,  quod  Tide  te«Xiü  oititor,  fadlem  explicalum 
babet.  sive  ttmo  sublime  agere  sidlax  (b.  e.  in  altitodioe)  didtor, 
nt  êublimc  volantes  nubth  appdUrit  Lacretios,  sive  sublime  noctis 
iter  intell)^  malb,  «laemadmoduro  Edqîus  ipse  alibi  nublime  iter 
(de  Bolig  eijuis)  voeavit.  Qon  metiaB  autem  oratio  sublime  recipit 
eo  niintia  probabile  cet  eiits  loco  xuhlimen  reponi.  tiund  si  habM 
cam,  quam  est  »hi  t-ideattir  habere.  xigniricAtionem  ivublimen  rapere 
et  similia  dicoi,  parom  commode  huic  se  sententiae  applicare  dieas. 
lie  forma  ipsa  vide  ad  Ennit  ecen.  34&  adnotata. 

In  metro  qui  est  hiatus  steUa«  sublime  agnts  e.  a.  e^  à  oh'm 
ila  occurrere  conabar  ul  pro  agms  agitans,  pro  prioiitiva  fonnam 
frequeniativaiD,  reetituendani  propuoerem.  Id  vitupérât  factum 
&kntsdiiu8  (p.  609),  qui  negal  ttoic  pensutatioiu  aabretur«  poasc 
exemplfl  a  me  ad  8C«d.  291  peracripta,  ex  quihua  affert  rrannn 
et  cremilari,  cUimanH  et  r.lamitatUi,  restai  et  rtstiltit,  i)U)un4|uain 
b  illü  gNiere  qoo  agens  pro  agUana  scribitur  pins  error  mentis 
qoam  scribeiidi  faoitttaa  ralet  Sed  effo  obi  primum  baoe  emeDdandi 
viam  indicabam,  eo  loco  ijoem  ad  butic  rerstun  ipsum  dtavi,  scripd 
lias  formas  agere  ct  agitare  ctiam  alibi  in  Knnianls  retiqulis  per- 
mutnias  case:  non  altuü  veniiim,  nittui  uotum  esse  Ciccroncm  dlave 
Qui  tum  vivebant  hontiKfs  atqn^  ticvam  agebanl,  primitïva  forma 
item  effidente  hiatum.  Gellium  autem  ex  Seneca  ai(jue  aviHtni  agi- 
iabatit,  eamqae  differeiitiam  a  LachmauDo  In  comm.  Lucretiaw) 
dÎBceptatam  ease.  Ignoravit  Skntsdiius,  qQamqiiam  en  loco  undo  ista 
exempta  pctiit  et  hoc  momurattun  erat.  Quod  addidit  agi're  iter. 
Doa  agitare  i.  ccimmuni  usn  pniluin,  vkletnu»  l^cretinm  seeurum 
agere  aevum  »cribere,  item  lluratiiim,  Eoiiius  mahiit  mn-iim  agitare. 
Kt  ia  hac  sententia  quae  tenioois  munos  per);eluum  describit.  qoid 
ma(pfi  appositum  erat  qiuim  frequenlativa  nti  verbi  forma? 

Itaqiie  quidquid  de  mt;  aestimabnnt  qui  post  me  EanÜ  rotiqnias 
odiluri  auul,  qiiiboa  Skuladduä  suam  afiotcutiam  cum  schptnra  im- 
pense  oniiiiiendnlarn  roloit  {p.  609),  ego  interim  tmiebo  piiite  iater- 
prelando  et  emcndaodii  olim  cfficere  tcmptabaro. 

In  capitc  »ocundo  Skulsdiins  de  verftihus  egit  quoe  ego  primos 
owe  Iphigeiiiae  volui: 


I*ro€tde,  gradutn  proferre  pedum, 

Xtt^re,  ceastu,  q  f'itir  .  . 
Qqü«  its  dialtnxi,  nt  niiere  medium  interiectimi  eil  \n  umtione 
cohaerente  gi'adum  proferYe  cessas.  Earn  oonformationeir  sermonis 
nun  a  Die  priiii"  proliitam  fiknlsrltiu»  reprelicndit  ita  ciispulaiis  posse 
linera  quideni  in  tabula  Ki^ari,  pronumiando  cffciri  ul  pcrcîpiatur 
Dun  poase').  Quore  se  naturalem  nrdinem  verborum  aequi  malle 
pnifitetiir,  ciim  et  tiiti  iufinilivn  iiiiiKi  et  cFJixa\  nuile  pcisitiini  inlerro- 
gatloois  («se  arfimiat  et  exemplls  comprobat  (p.  010).  Viilimua 
iam  quantopeie  vitnperator  iste  meus  naea  qaaliacmnque  ne^ligat  et 
contemnal.  Qui  ai  k-^ere  voluissct  t[Uae  a.  ISSO  da  Kia  vcrsibus 
exposui.  foreitan  ultro  scitisisact,  uiliil  ibj  roliqui  factum  eme,  mwd 
me  docendum  inataret:  niuii  et  grtulum  profcrrr  peilum  itiitn:  did 
rocte  ot  r.esiiiis  aie  pvr  sv  inlerrogiintis  esse  posa«  Bcripsi  et  utriiin- 
que  siiis  eieniplis  confinnavi.  Scd  ileiu  ostendi  posse  eiiatn  verba 
g7-aJum  pro/erre  pedum  cessas  in  iinuin  ctiîre,  qno  dicendi  genere 
nihil  freqaentius  esset  in  corooediis  I'laiitiniB,  velut  (ut  hoc  nunc 
addam)  cessa  tv/o  Hit  otrfiuvt  irr.:  eyo  liinc  miffinre  c-esna.  Quod 
me  verci  nutvit,  eiini  nltt^rinn  non  impniliiu'eiTi,  ul  praefermm  altentra, 
hoc  erat,  qnud  ili  plunhus  exeniplis  declarare  institiii,  pnetiA  tain 
Uraecis  quam  Roniani»  perquam  familiäre  ease,  imperativi  maxime 
formas  qnae  abaolatam  aequi  oraiionom  poterant.  quasi  propcrandl 
causa  mediae  ioserere.  Quiquc  cxeinpla  quale  aut  hoe  Catulli  vos  hinc 
interea ,  valelr,  iiliife.  ilhir  umh  malum  pcdem  attuUstin,  aut  illud 
Vergilii  neijiir  ef/o  Itanc  iiltHCOUfieri'  furin  Speravî,  ne  fifigf,  fmjam 
proDuntiiiudu  tcmptarerit.  fatebitur  non  verendum  fuisse,  ne  im- 
perativi  \tb  in  rcdtando  panim  distincte  perclperetnr.  Denique  cum 
ndeanius  Kestum,  cui  vera  vereuum  inter{iretatiu  accepta  fcrtur,  a  qua 
Verrius  Klaccus  miruii]  iu  moduin  aborraverat,  scntcntiam  ita  cvolvere 
ut  scribat  mm  .vit  orih)  talis  et  prr  cum  siffnifivalio  aperta  '^'yraJum 
proferre.  peduw  cessas  niteré",  qnam  probabile  e6t,  entn  qur  in 
summa  re  recte  iudicavit  in  parte  minore  deoeptum  ease  V  Itaqoe 
nihil  ista  ratiocinandi  confideotia  motns  sie  censere  perji^'nm  hane 
sormonifl  cieganliam  Eonio  non  osse  adimendam. 

Hunt  ali.i  in  illtH  Ennlaiiia,  quae  mihi  minime  probaittur  et  in 
quibusnon  ptisBum  non  faterimo  valdedocti  hominis  pnidentiametaocn- 


1}  'nitere.  läast  sieh   trvM  auf  dem  I^apier  in  Parmthnf  Mf««Mi 
ea  êo  tu  »prêtai,  dürfte  aehver  werden'  ip.  filO>. 
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ratam  drcunispectionem  defitderai-c.  Sed  ea  naoc  perBequi  ddIo.  Unam 
etiam  controvei-siam  EnniAnnm  coj^ento  Skut»cliio  pniicis  dieceptobo: 
rersiiB  dico  quos  Achlllia  ess«  Cicero  indicavit ,  qui  in  primo 
republics  ila  perscriptoe  exiiibuit 

Asfrohf/orum  sUjna  m  cado  quid  »it  ol^en^ationùs 

Citm   capra    aut  nepa  aut  cj-oritur  notMH  att^vod  b«iuarum. 

Quod  est  ante  pedas  nemo  spectat,  eaeli  strntantur  piagaé. 
De  primo  vereu,  i|uem  ineorruptum  eaae  modo  fit  reponeretur  pro  sit, 
olim  prohavi,  Skutttc-hiuB  (p.  f)  I  ß  i  itA  djfMerit,  ut  illom  oratioDem  dnram 
et  impediram  increpet  nec  Latinam  esse  concédât  qaac  ne  Ulo  qaidem 
dicemli  moïkt  <^md  iihi  mcam  tm:  invito  taclio  est  satis  nndicari 
videatur.  Qunrc  Tieri  cnn  posse  quin  quod  oodîcîs  rescnpü  tnemoria 
prodat  gravi  ootniptela  dcrormatum  eit').  Niniiniia  retabitor  ad  earn 
aeatimationem  qua  varie  a  dortÏK  lioininiUus  enieiidando  tios  versoa  maie 
habitos  ac  paene  pettsatndatoâ  ease  suo  lucti  oatravi:  a  quibua  etiani* 
niiDc  poudct  Kibbcckius  quoqae,  qui  ex  verbis  quif)  sit  obstn^ationis 
ooiiiecturae  ope  efficere  guacsit  observât  lovin  own  dubîtavit. 

Redeo  ad  Skutadiium,  qui  iDHÎmula^ît  verba,  corrigendo  ooo 
est  aggresaos.  Qui  eî  eonœâît  exemplo  t]na  iilitor  {gutd  tibi  meam 
iactiûsf)  non  miiltuin  taniPn  aliquJd  ad  dcfendendam  iatam  oratîonem 
conferri,  qaaerere  liccbit,  car  tue  putct  ab  co  frcncrc,  qno  nihil 
tliûtalius  est  apiid  Flatitum,  plane  absliniiiwie.  Ide»  abnliiiuî  quia 
inlellexi  illtim  dicendi  niodum  quid  tibi  maim  tiwth  est  divereum 
ease  ab  ea  uratione.  qnae  Dobia  est  in  manibus  quid  observationis 
(tst  Tel  /Vf):  Dam  et  haec  est  vul{;^is  dicendi  ratio:  quid  com 
geneüvo  Hominis:  quae  multa  habet  exempta;  ut  pauca  afferain, 
Flautina  sunt  i^id  hoc  cat  coHdvpltcutioms,  t^uid  hate  est  conge- 
minaito'f  (^uid  tibi  vinfinwt  mercwioniy  i^id  tthi  mecutn  est  com- 
nuircif  Quid  modi  futurum  e^if'  Qiiid  negoti?  Eiininna  Quid  hoc 
hie  clamortM,  quid  tumult  i  est!'  Quid  im  fasti  is  strcpHi  estf 
£t  haec  sunt  nounumquam  Rimplicis  inteirugatiunis  {'iiiid  visumutt 
mercimonif),  alibi  cum  admiralione  vd  etiam  indignatiooc  iunctae. 
£t  hue  in  liane  senlcntlan]  cailit:  carpit  enitn  Achilles  Studium  illud 
ardens  ohoervandi,  si  quod  aatnim  oritur,  ciiui  quae  ante  petlee  suat 
nemo  spectet.  Quae  qui  reete  perpeoderit  et  usum  late  patenteta 
attendarit  et  quam  Imiua  sententiae  colorem  haec  deceat  intenrogatio, 


1)  'Dit  entsUhmde  Con»trufl\on  is(  no  »cJiirtrfaUifi  unit  unlatànisek 
(deim  durch  ftiîtî  tibi  mtam  me  invito  iactioêtf  wird  sie  höchalen$  leiluwc 
sa-eehtfrrtigt\  dosa  ich  an  einer  argen  VeHesung  im  PaUmpieit  ni^t  zweifle.  ' 
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intriligat  neccsse  e«t,  nihil  inconsnttiQ&  esse,  qimni  haec  verba  quid 
eat  ohsert-ntumis  in  cmiptelae  Biispici<meiu  r;ipere.  Ner|uo  magis 
his  quod  adiicitur  tisUohgorum  est  quod  suspeciiim  haheatiir.  Iirmo 
sciriua  ita  loqnitur  AsfroicgoritJn  quid  est  o/jN'Triifwd.«  Cum  — ,  quam, 
ut  poterat,  ttslrohgorum  qtuie  ntl  tifisrrrtiiiu.  RenLU  .viyna  in  aido, 
(\\i\  acrosativas  noa  pntest  nisi  ab  ohttervatione  pemiere,  et  hoc  iUud 
est  qiitid  praccipuo  offensioiii  fiiit:  liam  evltare  wmiectando  student; 
Skimcliio  aiitem  hue  pniifwimum  Latinum  non  esse  xisniQ  est.  Adeone 
incompertam  eat.  nomioa  verbalia  verbnmra  structuratu  retinere, 
quuruin  propage  sunt?  Quod  prnprinin  fuisse  Latiai  Hcrmrmta  Dec 
insdlens  esse  aiit  culpanihim  vet  Ciueru  lealis  est,  cum  scrilnt  I'u- 
stitia  rsl  ohtaiiperniio  .■./•n/>fi>  JegiJuis  itistUutifiqite  popttforHrn  In 
eaqiie  re  adhihere  Hc«t  etiam  illud  genus,  cuius  Skutschiiis  exemplum 
attnlit:  'luicl  tibi  meatn  tnctio  est,  in  quo  nomen  casnm  verbi  regit» 
nee  accuaativum  solum,  scd  etiam  dativum:  fiuit!  mihi  scrlesto  tibi 
trat  nu.^<mUatio.  Sol  ego  illo  iisiis  turn  sum,  quia  banc  furraulam 
iHcendi  atienam  esse  Henni  ab  oratione  nofitm.  Alia  exempta 
prompsi,  quae  docnmentr»  estent  b&nc  etruotaram  non  illo  moro 
loquendi  contineri:  in  erspectaHonc  eH  EpigHomi  advenfum 
viri;  earn  rem  volt  meatm  ailire  ad  pactionem.  Cur  igitur  non 
b»«  saltern  memorarit  SkutHclnus?  niiti  forte  pm  depravatfs  biibiiit, 
quae  valentissimi  Plant!  editorea  pn^  verig  habent.  Imnio  non  legit, 
neque,  opioor,  legere  voluit,  is  cm  tarn  non  curae  est  eg»  quid 
(ecerim  aut  quid  dlxerim.  Scribît  eadem  pagina  .  .  'scheint  noch 
tticmand  darauf  geachtet  zu  haben,  dass  anschetaenä  auch  für  den 
zweiten  Tiers  eine  Purallelüherlieferung  bei  Cicero  vorliegt  .  .  . 
Cicero  muss  dock  tcohl  in  Krinnerung  an  uMere  EnnimsleUe  de 
nat.  decr.  tu  40  geitckrieben  haben  . .  /  Tantamne  rem  tarn  negli- 
gBDter?  ^t  Ule.  Ad  ipsiim  eundem  versum  baee  adnotaram  :  Versus 
fartasse  mentor  fuit  Cicero  de  nat.  deor.  xu  16,4(1  "singulas 
Stellas  numeras  deos  eos'fue  aut  beluarmn  nomine  ap- 
pellas.  ut  capram,  ut  nepam,  uC*  sq.  Et  biiec  ccnaulto 
ita  laudavl  nsqae  qiilcquara  ex  en  leatimonio  ad  defendendum  nomen, 
quod  sab's  a  ine  defensum  jiutu,  nancieici  licet;  sed  liumini  d»cto 
Hboit  miecere  quae  diveraa  sunt  et  pro  simplici  indicio,  ut  moria  est, 
argutias  cnptare. 

I.  VAHLEN. 


ÜBER  KLEINASIATISCHE  GRABINSCHRIFTEN. 


I. 

Im  BCH.  1S99  XXin  r7S    hat   G.    Coaaiii   unusr  n.  32    eine 

Grabinschrift  aas  Teiine&Bos  tn  PiBidi«n  vprüffentliclit,  die  er  al» 
Incompréheûsible'  bezelclinete.  Die  ersten  2'/s  Zeileo  sind  klar: 
^àkka  '0[i.]éi.Xfj[i  I  .Mo{i.âîov  oder  -fUovç)  zi^v  ffw/mTO-;^iJixi;r 
ittvzf^.     Dm  Weitere  muß  ich  in  Majaakeln  hersetzen: 

nPOAlöPE 
ElOYNAGrKEINTO 
5  rAnjfiMAnEAEKEl 

NOICAIEIAHTTAI 
7  EANAEMHEYSTYAHCHTICECTAv.^MOXOE 
TfiKYPIAKfiTAMEin^  t 

Als  TraiiBcriptloD  bat  Consin  einen  Vorsdilaç  Homolies  çre^ben, 
der  ebcD  nicht  mehr  als  ein  Vorschlag-  sein  will:   nçoayoQi[v\ti 

iàv  ât  ftf^  fi^arv'f.iüi^  iiç,  fiiTa[t  f]{fUiXf>[ç\  *<rÂ.  Homolle  çeht 
davon  ans,  daß  êCanlrtv  den  Schills»«!  de»  Verständnisses  eni- 
halieti  müsse;  es  bringe  den  Gedanken  einer  ConBoIidirnng.  Die 
Aoshöhlnnc  neuer  Grfibcr  oberhalb  älterer  habe  die  letzteren  ge- 
ßhrden  niflssen,  namentlich  wenn  sie  dem  oberen  Bo^en  »der 
OesimR  zu  nahe  zti  lie-creri  kamen,  da  diee^  so  an  der  nötigen 
tra^üihif^D  Dicke  verluren.  Homolle  faßt  sein  ydftipuiita  als 
,Krünimatig',  Gewölbe^  and  erkennt  In  der  ^nzen  Inschrift  ein 
Verbot  (fr^oayocdei).  die  Wölbung  zn  verdümieii,  anßer  wenn 
sie  durch  Stützen  (.colonnes*)  verstilrki  werde,  welche  die  (Bogen-) 
Spannung  teilten  und  beschränkten. 

Zunächst  heißt  auch  in  der  Sprache  dieser  luscliriften  ngoayo- 
(fiÉfiv  nicht  ,ver bieten*,  sondern  .gebieten";  jenes  wäi-e  ûnayO' 
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pnietv*).   Ferner  veratdßt  o^v  gänzlich  gegen  den  Stil  derGrnbver- 

1)  Vgl.  die  in  Uysien  nnd  dem  çeKeuilb«r]i<>^Pii(len  UimkiHchen  Cher- 
KonoMos  heimÎBchp  Fnmiel,  x.  B.  Ath.  Mitt.  ISS4  IX  23,  vjirfi/i-ir« «  ..  â 
^yûfaat  [t\fLVTi^ .  .  rois  3é  Koinote  dnayopitStr,  elieilKo  BCH.  I9UH  XVIl 
&23  D.  b  iPauoriBo«!):  CfU.  2015.  SDIO  l=-  Diiuiant  Illûniolle-Henxeyj,  HéI. 
d'arcWoI.  S.  431  ii.  IrtO-'j,  Atli,  Mitt.  iSSI  VI  257  a.  h  (—  DiimoBl  S.  453 
Q.  lOO'i,  ADS  Kallipi>lis),  Oniimut  S.  40»  n,  $3^  tBiwnthe).  Die  Konuel  rpïe 
Se  Xoi:toJt  xrÀ.  lokaiîsiert  eioc  Itutcbrift  îiu  all^niüin«!!  niolit  wtMiijfnr  siclier 
nach  Nyaien  als  iTtöiiyr^ft«.  titf^ua).  dn^  jedocli  kelncswej^  nur  kyzikeniich 
ist,  wie  die  Inschrifteu  BCH.  ISflS  XVII  531  IT.  M7  KeiRen.  Sip  breitet  sich 
allerdings  ISuget  rler  >0TdkîiHCe  nncli  Usteu  liin  ai)i>:  JHSt.  l'J'M  XXIV  S2 
0.  42  »',W^r, . .  Toh  ii  xtL  ftiiÄ  l'niäia»;  BCII.  IS&ït  XIII  SIS  u.  2»,  9 
{raiie  ^l  Aemtoig  wie  C£G.  201fi  und  Dumoiit  D,  S3')  nus  liem  püutisclicii 
Reraklciu-  Wenn  iwiaiirtjua  uitf  eiiitni  smyruäisrlimi  Steine  il«a  Berliner 
Mnsenni»  iVerzeîctinis  d.  antik.  Skulpt.  q.  S37l  vorkommt,  ist  au  Ver* 
breitang  dieses  Typus  nach  dem  SQdeu  nicht  zn  denken.  Âbci^ttoben  too 
der  MiijrUchkeit  einer  Verschleppung  ist  zu  bedenken,  d«B  die  srayrnüischen 
Steine  »mehrfach  î^ondeiliciten  aufweisen,  die  ferner««  [.'r«pningsgebiel 
hstien,  wie  uns  n.  ^.  .SM  Auni.  crSrterte  tttßarr,  \»a.xaßarti)  soniit  nnr  làtig 
dein  Norileu  ttelei^t  ii^t.  Man  erkuniil  hitr  dît;  Grußstadt  mit  starker 
Fremdenbevl'lkernug:  diese  konnte  ihre  heiroatticben  QebriLuche  gerade 
bei  Grabàteiucn  bewahren.  —  Scnsl  rfrravof^i'/ji'  auf  Grabinschriften  ana 

'rtiessalien  l4r.  IX  2,  1201  ètà  nt  S.7ia\  AnTiyocf\üi)\^ii*  ftffor  a&êia..Tt- 
&t^ra4]  und  »ms  der  Cyreuaica  CIO.  520D>>  (—  Inscr.  Gr.  ad  r.  B.  perl.  I  I028I 
«tna;'iiffi/ji(ffla  tavia  Uyiur'  «!*]  ir  dtvi^  nri.;  CIG.  5241  l—  a  «.  0.  102T> 
énayofitiiu  Jfi  irrpöy  rifci  ittj  dv^Sttt  lt"!\^i  if'A[v<]ai  ixTAtti  af;  jrtnii  aiT\o\i' 
[r]/  i"  aitr,  txrt/eri  xri.  Zn  iMiàt  li  iiti  Tgl. ans  Bttbyuien '(>  ip  Km/noi..  atii. 
1W&— Î»SI  XXVn  2S2  »/  f^  «.'  Àntii^  riKfot-  i}«.Ö..;  m  niiHi  erg.  /irftfTa.. 
—  Diesem  dTtayopr^m  stehen  Kej»»!niibiT  npdftjtur  riSfeiat  ur.ètfi  tlrlrat 
drCltu  LnDckorouski,  Städte  Paniph.  n.  Pisid.  U  Q.  110  l=>  Gest.  JahresiL. 
]fli)0  III  \m;t»*To  Se  Kai  nçàffjairiStrze  . . .  f>~Ti . .  d,  i-iat  xri.  BCH.  ISM 
XXIil  192  n.  39;  »(»ffi^aif  Jtotttrttt  Sri  aé  ßoeitrat  nn^doat  ntà  oCtê 
Kji.,  Oest.  .lahresh.  Idou  III  2Uß,  7  (alles  ans  Pisidien).  Hier  muß  aber  die 
Negation  binxatreten,  um  das  Verlot  anszadrlickcn.  nçoayofnt,,  roU 
uaxd  idv  x^pf*'  rdvife  E|)lien].  areh  l'îOÎ,  17S  n.  7t  )=  Dittenberger, 
Syll.'n.  891,  ans  Etiboia)  ist  etnfnclie  AnkiiTuligung,  wie  flie  afiepftjoa 
des  athenischen  ä^x'"*'  ß*"^>''*''*  beim  Beginne  der  Mysterieafeier;  sie  Ul, 
wie  diese  Inncbrift,  zwar  dem  hibnlte  nach  ein  \rrhot  —  daher  wolil  der 
Intani  Homollcs  — ,  der  Form  uath  eine  Bekwuntinaohung;  v^l.  die  Steilen 
bei  Foncitrt.  Les  grands  mystère»  d'Eleusis iMémoî res  de  TAcad-des  Jnscr.  etc. 
XXXVn,  190i>i  S.  JO"f.  Beide  Verb«  insamnicu  d  l'çrts  to« I^TiiÂiz-foc . . . 

9\f]attyo^rrn  nai  Artayofrvit  i\:tép  rt  iafrlaH]  »ai.  .  ..  /ri}  »àitrrn-  rd  U^&v 
HiL  IQ.  112,  <i41  I— Dittenberger  a.  a.  0.  n.  r,f,S:  zuletzt  Prütl-Zieheu, 
Leges  Or.  sacr.  II  I  n.  34y  drucken  »ehr  klar  ans.  daiî  das  Verbot  die 
Form  einer  Bekaniiiinatlinu^'-  hat.  Diu  euhoeischo  Inschrift  zeigt  deullicb 
die  Wurzel  all  der  VerboLsforuieiu  aof  Grabinschriften  in  iultaltUcher  wie 
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ngnD^D*).  à(o}yx£ty  ist  uin  uRiDù^Hches  Wort.  Rein  formal  wdrde 
àvo-f'-Aùv  gefordert.  Dazu  die  Bildaii;;;  dax  privative  Suffix  d(r)-  bat 
doch  nor  bei  Nomina  seine  Stelle;  einem  Compositum  von  àyvuïv, 
wenn  man  diese  Bildacg-  eininal  znlassen  will,  könnte  die  von 
Homolle  ^fordert«  Bedentonç  tiiir  dnrch  eineo  Zosatz  von  xorcr- 
oder  rf.TO-  ziikoramen.  Die  Ableitapg  aaf  -évf  »elbst  widersprlclit 
ferner  dem  Sprar.lig:ebraiii')ie;  denn  factitive  Bedeatung  haben  die 
AbleltuD^en  aaf  -ôia  and  -tùii}.  nie  die  anf  -im  (vgl.  z.  B.  Zacher. 
ArifttopbaneBEtadien  S.  49).  So  ist  auch  eine  denominative  Ab* 
leitnn?  zu  einem  zu  trapponii-endeii  fiynyxla  ui8s:escbIo8Mn. 
Endlich  trifft  dje  Bedcntang  von  <j}y.oç  Bberfaanpt  nicht  zu;  ea 
bezeichnet  eine  durch  innere  Schneilnng  entstandene  Fülle  meist 
rnndlifher  Art,  —  yâini'Mfia  ist  unerlgiirt  aU  h  an  technischer  Aua- 
drock,  was  nicht  auf  der  Zofälligkeit  unserer  Überlief emng  b«- 
roht.  Den  Worten  ifleichen  Stamme«  Heftt  die  Voi-8tellnnç  einer 
hakenförmigen  Krümmung,  nicht  einer  Rundung  zugrunde,  daher 
sie  nur  von  den  Kralle»  oder  Scliuiibeln  der  Tiere  gebrandtt 
wenli?n;  ya/ml'âç  iflt  eben  aJunnis,  nicht  rurvus.  Übrigens  ist 
das  Wort  iär  die  Zeit  unserer  Inschrift  schon  ausgestorben, 
hfichstena  noch  dichterische  Glosse.  Dasselbe  gilt  in  noch  höhen-iu 
HaBe  von  yvàuTtzutftQ ;  und  man  darf  »ich  billig  wandern,  daâ 
Herwerden  (Lex.  Groec.  supplei.  p.  lt>b)  einen  so  stilwidrigen  \"or- 
■schlag  zn  unserer  Inschrift  hat  vorbringen  kOunen.  —  Wie  frrJU- 
yitvoç,  zn  der  Bodentung  .StUtze'  oder  ^Sftnle'  kommen  soll,  ist  mir 
unklar.  Kndlich  mtiß  TtomoIIe  vor  diesem  Worte  den  Ausfall  von 
ti  /iij  annehmen  ;  solche  Hilfen  sind  anf  diesem  Inscbrlfteogebiete 


bescmders  auch  in  formeller  BeziehmiK-  Frir  di«  mehrfsdi  auch  in  spfttesten 
Zeiten  oder  gerade  wieder  in  ihnen  begegnenden  'S\N>rtÊr  und  Wen- 
dungen gcbolienvii  StÜM,  die  ans  teiclit  tnigiiieh  anmuten  (wie  trtpov 
ri»if  BCU.  1900  XSJV  977  n.  23  ans  Bith^nien,  oder  is  ytyttjv  BCll. 
I{i$l4  XVIII  200  lUB  l'iDidieul  erkennt  mau  leicht  den  sakralen  Ursprung. 
Dem  lac^u  reiigirmu»,  grÎRchi^eh  rcJ-T««  d^aanMÎhie.  àif r^^mtaiftis ,  iftrét 
(s.  u.  S.  Aäl),  31.  get>abrtè  üiv  sakrale  Sgimclie  aiu-h  aoQrrhalb  der  immer 
hieratisch  fonsnlierteu  Flacbfvruielu.  Es  wurde  nicht  nur  eine  /fi;ii«/> 
ftivtj  Uia  augeatrebl,  wie  sie  alle  Kunatprosa  fordert.  Hondem  ein  höheres 
Kolorit,  rtnA  xu  erx^iigeo  msD  bekanntlich  auch  zu  abgesehuiackter  faexai- 
metnscher  Bbythmik  griff. 

1)  Das  «iV  der  in  der  Tursteliendeu  Anm.  angeftliirteu  Inschrift  ans 
der  Cjrrenaic«  (MG.  5241  steht  in  ganz  anderer  Fuuküvu  und  ist  selbst 
ftbe  BingnUritAt  ia  diesen  Grafatiteln. 
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Ja  nicht  onerhßrt').  aber  zur  EmpfehluDg  dienen  si«  einer  Inter- 
pretAtion,  die  ihrer  bedarf,  gerade  nicht. 

Ilçoftyo^iôft  enthUlt  a\m  ein  Gebot;  dann  muß.  da  der 
Private  nicht  allgemeine  posltlvt  Gebote  crg«li<n  lassen  kann,  die 
Person  genannt  sein,  an  die  die  ln!>ehrift  sich  richtet.  Sie  steht 
auch  da:  OYNAOrKElN  ist  ©YrAGPACIN.  Die  Schreibung 
ifvya!tçiiaty  bat  schûD  recht  alte  Parallelen 'j  und  kann  in 
Pisidien  am  wentf^teu  befremden;  denn  hier  werden  die  Aspiraten 
wie  in  Ägypten  willkürlich  behandelt  and  finden  sich  rarallelen 
wie    yvvutxl,    i^£Mu/ç:    für     iiAiiioç    (.Croenert,  Hermes    iy02 

h  Eine  vollstfindige  Parallele  wllrde  l  B.  bieten  BCH.  18ST  XI  BT 
1.  20,  WD  Z.  20  ^  Üuliarptfioat,  (ei  ii  vtv  oder  dt  Ap  3à)  roht^vtt  iiOti|r  iflt. 

2>  9f9f6t,  9^'*fiJ-s,  j-i'^^f,  2'>?e&>',  x'iAi^i»«'«  (auch  wieder  spät  in  den 
den  plsidiscküa  Telcmori'iut-IiiHcliriricu.  zuktzl  abtrc!clriir:kt  niid  kH-sproclieu 
tau  BamBsy,  Stndie»  in  the  lliMor^'  auii  An.  of  ilie  Ea,*ten]  Human  pni- 
Tinces  S.  ssl  n.  13).  .;-p<»yi;r«;  7[«ln[T(.lyrfp«<i.  IG.  XII  5, 14  (Ntxos);  /«- 
S-aSâ'a  \-i*ot  att.  nemori(mi(ipniirkHii(ln(,  JunTufyAp^r^i  (Iiiirr.  Ur.  lul  r.  R. 
|iL-rt.  III  LStlT;  ßenisal;  TAeyet,  Griech.  Gram.*  3.  :(»(>:  Meislerbunit^  S.  lOSj 
Crönerr,  Memor.  Or.  Flercal.  3.  82  f.  Ganx  wild  die  Inschrift  bei  Helierdcy- 
Wilheliu,  Heii^eD  iu  Kilikien  d.  261)  oiit  n^toßtüifi,  iH[t  (—  ti^t),  inoÀt- 
&mûato  D.  a.;  Raninny  a.  a.  0.  S.  TS  a.  4.^  ebenso  7i^tt>ßn9i{fov ,  aber 
daneben  n^fcrtjc  iwic  noch  in  Mftkedonien:  BCH.  1900  XXJT  307)  aus 
Lykaanien-,  «tatnit  verifleirht  sir.ii  ans  Pliryjfieit  KnlAtiidttox'  if^taßxrifAv 
Atli.  Mitt.  ISS»  Xtll  251  u.  5S  wuil  RHiiz  dem  ih^ymffoäaiv  eiitsprevlieDd 
fo&4foi<iToii  (=  no&rn-o^âTtut)  ebenda  261  n.  S5,  wozu  ilen  G«s'euzug 
bildetr  r/r-.rii'örnrrt«;  ans  I'erinlh  'o  tf  KtalftoK  ai'-t-iavös  1668  I  îtii  n,  7 
(«  Dnnmiit,  MC*1.  d'archOüL  S.  3S1  u.  Î2);  ferner  Ramsay  a.  a.  0.  S.  4 1  eyn- 
T^TcD(I«fturien);lu«ct.Gr.adr.R.  pert.  III  1341  l*ç*f«'i' {^  9çini»r,Qtna».); 
Bebenley'Kalinka,  Berlclu  flb.  zwei  Reiüeii  Im  s.-w.  Kleiiios.  iPenksrhr. 
Wien.  Akftii.  XLII)  1  n.  22  xitfi  {^  uitn-i).  Ich  tmbe  hier  aanikbst  nnr 
kteiQafliatiftrbf!  BeinpiEJe  anzuführen.  Über  Ä);\-|)ten  &.  Mayeer.  Gram.  d. 
Ptol.  Pap.  S.  177f.  Auch  im  Nuniea  gkitjhe  Enn-lieinnnKen:  außer  den 
eWn  aiii;>ïfilhrten  Kebpieleu  vgl.  Kuliuka,  Antike  Dvukiu.  tu  Biilffirifu  u.  ^. 
344,  IS  f-ifa-[itfj^ox;  naptt^'-i  [=• 'tlrv).  Im  al]gi.-iueineu  scheint  luißerljalb 
Âïfyptena  biinticcr  die  Muta  an  Stelle  der  .\!)piratA  zu  treten  alü  uiii£:e- 
kehrt;  vgl.  Sr-hweitzer.  (îram.  d,  Perg.  Insclir.  S.  lU  Arnn.  2;  ferner 
K.  DiRtmcb,  Untensuch.  z.  Gesch.  d.  gr.  Spr.  S.  lOU;  Üilteuberfrer,  Sylt* 
UI  3. 22«;  auch  Sterrett,  Eitigr.  Journ.  n.  20S  MO':iiloi  '.i.  \.  J/iyrrfy^io») 
..  àî^ei:iûi  arij/tiji  xä^iv;  dieä  letztere  ancli  nus  Lykaonieo  <a.  S.  5öl); 
Altert.  V.  nierap.  n.  2S5,  2  xiiätvuicmai.  Aus  den  'Fluchtafeln'  Iwseu  «ich 
diese  Belege  mit  den  Indire.«  von  .^«dr^Ilent.  Dpîit.  tabeli.  leicht  verviel- 
fAltii^n.  In  ihn<>ii  tritt  die  wirklii-be  Artiknlaiiiiu  viel  BtfirkL>r  zutage 
als  iu  àaa  Imcbrifleu,  die  ihrem  uionnmeulnlen  Charakter  eiili»|irecheiul 
die  ütterarische  Form  stet«  wenigsteua  ansirebcu. 
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XXXVU  154).  Jetzt  wird  das  itç  Z.  T  klar:  es  ist  eine  der 
Töchter').  ,Wenu  eine  von  ihnen  nicht  tut',  was  alleo  zusammen 
aufgetragen  ist:  also  gieclit  in  dem  vermeititlichen  EYST-  des 
DftchsteD  Wortes  vielmehr  ein  Z  (oder  CjYZT-.  Der  erste  Buch- 
stabe st«ht  mit  dem  vorh ergehenden  H  in  Ligatur;  wir  haben 
nur  riditii;  aufziiln.ien.  Xqii  ist  nur  noch  die  faituâge  Verle^noiç 
TOD  X  zu  A  «ti  cnnigiren.  um  da»  giite  Wort  avarvyf^ar^  = 
avorotyj^afj  zu  frewioDen:  es  bedeatet  ,sich  einer  Keihe  einrägen,  eich 
beteiligen,  milnjachen*'},  wofür  der  Thesannis  die  Belege  bietet'). 


1)  Dm  Fehlen  àe»  Artikels  {»efrenidei  in  diesen  laschrifteii  nicht  ;  z.  ß. 
Heberdey- Wilhelm  ■.  n.  U.  n.  219.253;  Reisen  i.  o.-w.  Kleinas.  I  n.  10«. 
II  II.  S2.  ItU.  14U  u.  ii^  be&ouili-»  dentlidi  BCH.  ISOO  XXrV  SH1»  n.  •(&,», 
wo  *l  /ff;  riKtH>f  ^fioiv  T(  TtAdy;  auf  die  eine  in  Z.  3f.  geaanoCe  Tochter 

Äipriii«  Tfoiftaia.  geht.  —  Cltr.  43M  CPnÏMStin«)  24ioii09  .  .  .  rà  >*i^,wl« 
^Ttamf.     &t-yarifa  uC'Tiär  iif;  t^ovaia^tiv   JoC  /n-fjuaroi.    *i  fia    aru/tij  fiii 

airAf  troiii]vT^'<iiii,  rà  ffM^Uos,.  So  glaube  ich  Oca  Schlall  lesen  zo 
tn1l(i.<ii?n.  Ijübaa - Wiiddingtou ,  Syrie  n.  24l>.'l  ntä  airAr  :ti.o[%\i^aa*  xé 
otti\naoiia  iat.  palaeo<>:rMphi8cti  wie  sachlich  »ml  slilistiscli  frlvtch  uutnüKlicIi. 
ilier  ist  das  l'elüeu  Jeü  Artikels  çerechlfettigl,  deau  ea  liand«lt  sich  tun 
mehrere  TtWiter;  der  Sclihiß  ordnete  »n,  wie  et«  mit  deren  Bcatattnng 
in  be»ug  auf  Aivf-n  lirAhsIÂtte  gchalteu  werden  üollle.  Die  AnsaebUeBnng 
Tbu  Tf^i-htern  und  ihren  Naehkomuieu  findet  sich  auch  sonat  a.  B.  UCÜ. 
lSlt!J  XXIII  2&;i  II.  14  (Pisidieni  tunnij  xni  tw  sfpo/iiçiv  ßiw  dt/lpl . . .  k«1 
Tfiîe  TéMvoie  rôti  dfotviiiau  (nntgekelift  z.  B.  Heber(le.v<WiIhelin  a.a.O.  n.  I(i4 
irifm  êi  otàieéi   tù>»-  tJttyirrr^iftiaoiiipiuf  ix  tüv  Açai*t>if  uov  T^t-»»).  — ■ 

Stili^tiwli  nt  jenps  axt\nftafia  nnerhört  nU  Termians  too  Gmbelàttenteiltn 
m\(tr  -kiiltL-u.  Ik-r  Km.vniËisi'he  Stein  Ath.  Mitt  IHH'  XII  Z\^  mit  rrf 
ttanèf  r£*-  iv}.tXvi:iàioif  atrr/tvion-  /,f{ov  omtitiZei  xni  r^y'AneÜ^tilt&feti 
fiiv  •.xffftMtt  ~  itcai,r  Wxroii-  ajtofijf  i^oivitn-  tri^Àatoy  i^i«i3T«i<«r  beweist 
nichts,  wie  liie  kflnutHohe  liut  nnd  Periodisienung,  die  Wortwahl  and  die 
dichterische  EuiilUge  des  E|jitbt-.tADs  {anap^r  irrlXiHo»  t  zeigen.  Daher  auch 
das  gaua  siujL;tUäre  iff^i'«»-.  Wie  fremd  dies  Wort  der  SpftCzeit  war,  lelgt 
in  fast  belustitrvuder  Weise  rd  ^»^tov  tcartant^aan-  uévoii  atts  Sagalasaoa 
bei  Lanckoronfdii,  I.yk.  a.  Pamphil.  II  n.  332.  Der  Uerauagebts-  hat  es, 
nach  seiner  AocanCtiation  ^h^ivf  zu  schUeBeii,  nicht  ventaaden.  Aller- 
dings wird  (1er  Verfasser  der  Anfschrift  das  ihm  nnr  als  Glosse  bekannte 
Wnrt  t^beiis^i  acceiitairt  haben,  souat  hätte  er  es  nicht  nach  dem  botnerischen 
^iftoi  geformt. 

2)  FHT  das   allgemein  gelialteno  in'arotx*if  realere   AnsdrUche   wie 

tn-i'itarf»*téat;e  tpa/itliai  Ath.  Mitt,  18S1  VI  286,  utji^tvie  ntfrtS  r&f 
jt^or,»àfvtm-  aviißaiiXoßiirov\  /»■  xç^*"*^**'  Lebas- Waddington,  SjtÎo 
a.  2412  o;  Tgl.  auch  BCH.  1SS3  VU  307  n.  29  e«o\iMévv«tv  xi  T4lr  ov.tr- 
ß*MTAv  (Aiiatneia;  &.  n.  S.  &S9  Aum.). 

8)  Vgl.  auch  oioxvtxo*  Dieli.  Eleueuinui  S.  &8. 
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Also  Lalla  legt  ihren  Töchtern  eine  g«meiiutune  Verptlic-htnng^  auf; 
faUs  eine  vod  ihnen  sich  nicht  beteilig  (bei  der  Erfüilung*  der  Vei^ 
pfiichtung),  so  bat  sie  äOOO  Denare  an  den  Fittkns  za  zahlen. 
Worin  beatebt  nun  die  Verpflichtung?  Z.  5  wird  mùfta  ge- 
k'aen.  Das  bedenteC  in  diesen  Inschriften  den  Leidinam.  nicht 
das  Grab:  zDtn  überdnfi  steht  afj^üzoi/ijxr^  Z.  2,  um  die  letzter« 
Bedentunig'  anch  hier  za  verbieten.  Dann  mofi  man  die  vorher- 
gehenden  Buchstaben  hiiiziuiehnieii,  TA/nw««  würde  so  der  Be«t 
von  ta  \xa\''{r)fiTti(t)fia  sein,  welches  nur  .das  Eineeatörzte'  be- 
denten  köante.  Bestünde  die  VerpQicbtnng  darin,  »uleh  ein  xaTd- 
Tiivtftn  wiederb erzuri dl len ,  it»  rnUSU^  der  defekte  Zustand  schon 
zar  Zeit  der  Anferle^un^  der  Verpfliclitong  beHtanden  haben ,  was 
nnwahrncbcinlich  ist.  Zudem  wird  mit  rtt/.eneifoti:  eine  ganz 
liestiinmte  Art  der  Arbeit  bezeichnet:  wie  konnte  die  Frau  vorher 
wissen,  welchen  Schaden  das  Cfrabmal  nehmen  wflrde,  »o  dal)  sie 
die  Mittel  der  Reparatur  ßogleicli  iestzneetzeti  iinütande  warV 
Geht  ober  die  nestimmung'  auf  eine  etwaig  spätere  Reftchädtgnng', 
so  erwartet  man  ein  eüf  n  TuataniTivfi  oder  -/o7u»tti»;<à  «. 
Endlich  wUrdf  nach  der  Tf^minolo^e  dieser  Inschriften  bei  Aaf- 
erleguag  von  Rep»nitnren  hti-  oder  dvaa-KevàZeit'  erwartet,  was 
doch  sicher  nicht  in  dem  SchluU  von  Z.  (i  steckL  Ich  bin  daher 
sn  d6r  LSfiuQR  (icekommen,  dat)  die  Li^atttr  nach  PA  nicht  zu  PIT, 
»ndern  zti  CFaufzulwsen,  also  [xüliuaictofta  un  erltenneu  sei,  indem 
ich  mich  der  Erwähnung'  de»  aûaT(}itffia  In  den  Grabiuschrifteu 
von  Hlerapulis  und  für  die  m  sich  ergebende  Verblüduajf  xaiä- 
aT(}uifia  }t-€'/.ty.tivoiç  der  iolgendeii  Beetinunnnf?  aus  der  ^rulJen  Bau* 
iosehrift  von  Lebadeda  (IG.  VU  3073)  erinnerte:  vijv  df  efißaki^v 
rßv  yöfttftov  v.ai  r&v  d[ift(iTiriv\  '"  xal  icSr  7ï|/;]Â£xt>ct»v  xal 
xàv  Gxuitttàv  rovtüiv  xoi  r^r  jiloAf^ilo^forar  ndaav  \irtiè£iÎ€i) 
JOÏÇ  vaottoioîç  fraçviv  atîr<Jç  ö  içydtri^g.  Es  haudeit  sich  hier 
um  die  Befestig-nnff  und  Verbiiidnng  der  Phuteii  des  Fnöboden- 
belagea,  der  y.aiaoïffuiii^fjit^').  Es  stebßn  hier  die  i(.uiaiizffttitT^()£ç 
mit  den  nekextroi  in  Verbindung,  gc-r&de  wie  nach  der  vorgeschI&> 
genen  Lesunff  unserer  Ttischrift  daa  xaTtiaiçotfiu  mit  den  ntM- 
xè'hoi.  Die  I'arallele  iat  eine  vollständige  tind  erhobt  diese  Lösung 
Über  das  Niveau  bloßer  palüogruphischer  Wahrscbeinüchkeit. 


^^  1)  Z,  150  »trtv  9^ott  T&tt  uATasTfùtr^p[ai ;  Tgl.  Fabneiea,  De  archi- 

^hectuni  Gr.  3.  62. 
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Eh  fragt  sich  nmi.  was  ■/MtàtTtçtafio  in  unserer  liucbrift 
bedentet.  In  Hierapolis  bezeichnet  auargtüi^ü  nach  Jadeich'} 
die  ,Aaf8c1inttnng',  das  .Plnnnm'  um  die  Soroe.  Hiermit  ist  die 
Mfilichc  Beattnimung'  Dach  den  beideo  Ueleg:en  1}  ooçdç  xui  Ô  Jtcffi 
ath^y  To/rog  %al  ta  vità  airyjy  |*^i^a  xoi  id  intatçéif^ov^ 
fia&gmà»  itaî  jà  iftnçoaifiv  avorçMua  nàv  and  1^  a\tiQài;  xai  6 
fcegixeifjevai;  ueyi  aùitjr  iiifioç  y.ai  tû  avtJtetofAo  y.aiftaifQtxov, 
if&a  fTtixtîzat  1}  aoeoç  sicher  richtig  fretroffen;  xn  eo^  scheiut 
mir  die  Artbestlmmang:.  Der  Ânsdruck  selbst  hindert  doch  nicht, 
einea  Kstrich  von  ïtelaplatten  anzunelinien;  so  aiud  in  Lebadeia 
dio  xatootçvjT^çeç  di«  eiiixelueii  Platte»  des  Fafibodenbelages. 
Eis  liegt  nalie,  die  gleiche  B^dcutaug  für  da«  narâaiçwftu  unserer 
Inschrift  in  Ansprach  zn  nehmen.  Allein  Kwei  Bedenken  er> 
bebea  sich.  Einmal  ein  sachliches.  Fabricias  (a.  a.  0.  p.  S4)  er- 
klärt die  .TiÄotiVoi  der  Bauiiischrlft  von  Lebedeia  als  (schwalbea- 
schwanzfOriuige)  Klamuiern,  wülchc  die  Fialton  vuu  aul^a  ver- 
banden niid  so  sichtbar  blioben,  im  Segensatze  zn  den  yàfitpoi 
und  Aiuata,  welche  zwischen  die  einzelnen  Platten  einffelassen 
nnd  80  dem  Auge  ftntzogeii  wurden.  Ist  diese  Scheidung  richtig 
—  und  sie  Ist  es  zwelfillus')  — ,  so  ISlït  sich  ja  anch  hier  xcid- 
OtQüifia  als  Estrich  verstehen  ;  denn  an  sich  künnen  die  änßeren 
Klammem  jederzeit  angebracht  werden.  In  der  Praxis  ergibt 
sich  aber  eine  Schwierigkeit.  Die  Platten  des  Vorraumes  be- 
sonders zu  befestigen,  liegt  kein  (irnnd  vor;  zu  sieliem  sind  di'e 
eigentlich  cons timi rend wi  Teile  di-r  Anlage.  Diu  WrklanimRrung 
soll  erst  nach  der  Beisetzung  der  Lalla  erfolgen,  d.  h.  wenn  die 
ati}fiaro&-^xi}  schon  aufgestellt  isL  Derjenige  Teil  des  Estriche, 
auf  dem  diese  selbst  steht,  dem  also  die  stärkste  Sicheroug  zu- 
geJaelii  ^eiu  mtiüle,  wäre  dann  verdeckt,  kSnnte  also  die  Sicherung 
nicht  Üuden.    Zweitens  die  Kedeutniig.     Die  Belege  fQr  die  bao- 

li  Zn  Alrwt.  v.  Dicrapol.  n.  141.  IM. 

?)  Dan  muß  liflHS'^tlie  bnlcnten  wie  aC*  t<3  viftHtittti  ßaf>ciKA  n.  t)A 
und  4   Oofie  xoi  à  n»fi  aiFi^*-  ràno«  oifr  r&  ihtinwuh-ai  ^a^^fixät  u.  Ï27a, 

WO  oùf  Ta  htI.  xn  4  pop^e  gehuri;  ich  kann  diesen  Sprscbge  brauch  sonst 
aU'r  iiicbt  nnchwciäcii. 

S\  NaIUrlirli  znnJtr.hst  mir  für  diese  Stellü.  Sonst  kann  ja  der 
ntXtxtriK  sttB  ji^em  Uateriale  beeteben,  da  dua  Wort  nur  die  Forin  der 
Verklnmiticrung  angibt,  wie  dn^  gut  der  Eingsuic  von  Herons  sog.  Cheiro- 
balliittrn  erlSutert,  die  jUngst  R.  Schneider  tr«ffltcli  in  den  HSm.  Mitl.  IDAA 
XXI  142  ff.  analysiert  hat- 
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tcchoiache  Ued4:ataug'  von  ar^iJifta,  arçibOiç^  y.atâarçojii't  und 
(xoio-,  7tço0~)(nçbirHrat  hatFabriciiis  (a.a.O. S.ft2l.)  rnsaimiiti-n- 
gealülU:  Uente  sind  sie  leicht  zu  vermebren ' i.  Wflhreiid  oiyiji/« 
sowolil  für  Kufibodenf-HeiaKi  wie  fOr  Bedachung  ^braucht  werden 
kann,  ist  aiffturij^  auf  di»  letztere  Bedeutiing^  beschränkt.  Auch 
fOj"  xaTüOTQtttfia  hat  Fabriciiis  nur  ßeleg'e  mit  der  Bedeutung: 
Bedacliung.  Icli  fuge  hinzu,  daü  auch  das  y,aràaTQ(afta  dtr  Schiffe 
dieser  Bedeutung  eutspridil.  indem  es  das  oberste  Deck  bezeichnet, 
von  dem  aus  gekämpft  wurde").  Ich  denke,  daü  hiernach')  auch 
an  unserer  Stelle  unter  ».atäatgaifia  dir  Bedachung  der  rrM;iu> 
rovAiJxi^  zu  verstehen  ist  Lalla  will  Ihren  Sarkophag  gegen 
ÂnsplUndermig  und  AViederbeoutznug  iidiem.  daher  verlangt  *\e 
uiwglicliBt  feiten  Verschluß  mit  den  freiextvot'}.    Die  Auferlegung 


))  Z.B.  to.  lU,  634!';  10»4b.c.{fi  IV  S2S.  UU.  Übt  US^  .\iich 
Bclioo  CIG.  2!tSS.  1701  b  Mi.  11.  tlS9.  |VgI.  jetat  aucli  Lsitermauu, 
ghecb  BaninseUriflM  Ö  3fi  ^.1  lOT).  ifWffrpwruc  auch  Pap,  Fior.  M),  97. 
Ferner,  als  l^nrallelen  eu  däm  cv9Tçi»Mn  nug  lliempoliäi,  Sterrett,  Wolfe 

Exped.  11.  409  I—  Inner.  Gr.  afl  r  FC.  pert.  Ill  8ßÜ)  -rar  ru/iy  air  rd.. 
narri  »ànfiiu  nai  rf  o>aTç{ti\att  (Lykieu)  und  Ath.  Mill.  l&H."!  VUI  71  iC 
trpQ/Ofoiit'  éf^tto[r]^ptoj'  nari/aiùr,  AnifßaXivrtt  ras  nafiiorÜas,  tiai 
T^r  öpo^v  ttai  ré  ^Vfifiirov  aCrät  aiarpoiua  noi&v  \. .]  atOTpiAaat'jtt 
mai  Td  /«i.Y(i  »r/u^f^flrti  r/E  avTo9.  Hier  kann  wegen  ilitr  MAQfitigabe  nur 
BD  einen  Bodenbelag  gedarlii  Verden  und  tvrai  von  Steinplatten;  denn 
nur  eineA  solchen  konnten  die  Stifter  .lirh  rltliinetL  Dax  r^fumiier  he- 
deutet  einfach  'verbunden  mit',  wie  in  Pap.  Straßb.  1  31,  11  {itrapTvr) 
f'goe  viniai  *a.i  ai&ifiiin)  Oin-TjtrButit-i^v  äk^r^Xai^  (2.— 3-  -Ihd.  U.  Chr.). 
2|  Keidie  Belege  bei  Cecil  Torr,  Ancient  Ships  S  4<t  ff.  55.  &7 
Sj  Erinuem  will  irh  iinrh  daran,  dnlJ  auch  diui  fT»t  auR  den  Papyri 
wirklich  Irekauut  Ktwordeue,  Torliur  nur  in  GIoskcu,  überlieferle  fiinnTpM/id 
im  Ürkuudenwesen  ein  amtseeitig  ausgefertigtes  Ühemiphtsblatt  int,  «eiche« 
die  iliizu  ^thüiigLU  I*ft|)itTf  'ilherdückte*.  wie  zuletat  Preisigkf,  Pap. 
Straßb.  I  S.  124  ikrgelegt  Imt. 

4)  Vm  xatuoT,"»»»  ist  wohl  als  ein  an«  mehreren  l'latt«»  xtiMammeii- 
ge»etx|pr  Vorsclilull  zu  denken,  nirht  al«  ein  Sargilt-ckL-I;  dieser  hieQ  eiu- 
Heh    näfici;    üü    in  M.vsieu  JHät.    1UI>4  XXIA''    30  n.  ib  rrjwyru  r6  Xaitfi/r 

(metriacbt,  in  T3irakieii  (Periuth)  'O  4^  K.^fnvl.aiHlovM  159S  I  26»  )—  I>n- 
mont,  M«l.  9.  3S()n.  70,  vgl.  Aivh.-ep  Mitl.  Oest.  X^^  VIII  224)  r«) 
f/fijftrior . .  alf  r(3  Tttäuan  IIpoHti*T,arim,  ill  Syrien  PreuUc«,  Or«ek  aud 
Lat.  lusCT.  (Amer.  Archaeol.  Eiped.  to  Syria  iu  l^9<^-l9(W  Part.  IH) 
8.  lîT  Tj;*  uänoav  oi-t  t*3  nf'ia{aTt\  und  ebcuao  zu  ersehlie&en  für 
Eilikieu  nns  dem  Verb  Avanotfiniiai  Heberdey- Wilhelm  a.  a.  0.  n.  I3>. 
202,  welche«  f«r  da»  gewöhnliche  àvoliat  steht  Ich  erwShne  dies, 
weil  leb  selbst  iu  unserer  Inschrift  bei  nT/w«a  auch  an  dieses  naua  ge- 
Hennes  XLIIl.  04 
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einer  Sicberoug  ândec  eJcb  z.  B.  aach  iu  Aphrodùias  CIG.  2824 1 
£i  de  lor  {C]cnlr,y{ya\^)  ol  •/.'/.r^Qoyotiot  ftov  fttrà  to  émi^^rat 
ftê  iv  rf,  ooço  itf{ij  (i\atfaUaoytat\  iaxto  ftov  xh^çoroftoç  ^ 
âtà    L-iifçoôiit^.      Eine    g«iianere  Parallele    zq    der    in    tmseirr 

«licht  liabe  Dttd  einem  Hinvei^  darauf  Torbengen  miSclit«.  Der  Bano 
wild  Su  nicht  geftlllt.  —  In  Act  phryi^ischen  tnsdirift  bei  RaniMj, 
dtndiw  in  tbeliistor^'S.22äf.u.  21  mf  ne  tußv fiâitiy99o^'fY**i»rir\** M^'^ßfi^^ 
Äilffi4  T«t  rOv  <lJUw.^orp^ro»■E^ITA  (InterpunktiooâblftU)  eTOA  TYCMWCI 
d«<w0NAV'  <*'  '^  rtTßiiit  hat  lier  HßnniSj^bEr  AiirleMuii  t^i  té  Stta  \  tfrjlmbtt 
ge^bM,  d.  b.  die  InterpntUiiiuu  veruachlàsaii^E ,  in  f  r<ra  Uaveratäadliche» 
gelben,  mit  fûrjMûnju  eiu  di^üiT  T<.>nuirji>lui;ie  fïcmdea  Wort  elugesetzi. 
loh  Imite  ZDcrst  an  AraatulHdioi  geilnclil.  allein  diea  Verb,  das  Boeckh  io  der 
atl,  Orftbschrifl  CIG.  iilfi  (vgl.  Add.  p.  îJl'J)  leriitelUe,  lai  jcUt  IG.  Ill  1434 
ilnrcb  i.-jooxarti.'/iaii  ersetzt.  Die  ItiterpnnktioD  denlet  an,  daß  mtia  nicbl 
mit  dem  folE^iidnu  Wortt!  rcrlmudcn  werden  suU,  al^o  /:i<t<i.  Danu  lieel  niui 
leicht  ôaita  m  der  helleui«ti£clier  nnd  Apälerer  Sprache  gel&nà^D  offeneD 
Fonn  iCroencrt,  Meni«.  Gr.  Here.  S.  166, 4  ;  HclMng,  Gram.  d.  Sepma^.  S.«ft; 
in^chriftlich  viel  mehr  Zeugnisse  ois  liei  Bcliweircr,  liram.  d.  Perg.  loicfar. 
^.  142)  und  ohne  Artikel  wie  zu  Anfttug  dei'  Zelle  u%-r,fiaro.  —  12  wird 
AxtXnàot  zu  lesen  sein:  allerdiu^  int  iu  der  pagauen  SepnUmüspradM 
nullit  ATiuaZttt  ffL'brfiui^blicIii ,  aber  die  Inschrift  m:hlleltt:  Xfr,otimavi 
Xfr,arittvoti  :Tapioii^aaarf  id  lnyor,  Und  NT  wie  [<XX  gebrancheu  ful 
aQHchUeQlifL  <47>«vO>.  Daa  folgende  it  wird  wobl  fUr  r*  stebeu.  wie 
Ketegentlich  M-iion  in  Torchristl.  Pftpjrri  (Ma>-sera.a  0.  S.  175;  rgL  Q.S.  M4  ' 
A.  4  iii}tt '^  u^^à).  Das  àlko'iTtaTffltin'  DiClcblc  der  Heraux^ber  als  ^itiak 
Im  Sinne  von  .Paganeii'  foascu,  allein  es  sind  eutweder  i^mnxo/,  tiv^n 
roß  yirot'ç,  oder  wir  hnlien  hier  mit  der  kilikiscb-isanrîwhen  n(i-i-Vrc« 
(d.  n.  S.  &Slt  Anin.)  zu  rvilinen,  su  daß  das  scbou  von  Anderson  vcrKÜcbene 
iiicfptfrt^p  (loch  viülteichi  in  Parallele  rtlckt.  Zu  .»nf/vur«  i<ot  vgl. 
ReiBen  iiu  ä.-w.  Kieiuuii.  II  n.  2&7,  &  kcaai  r,  riäp  roifwv. 

II  Ua»  lUTiS  eine  niauive  Schranke  bedeiKeu,  wie  m  die  Boulai  àm 
Stadions  in  Epidauros  war,  deren  IlersteUaug  an  einen  konnüütobeu  Bav- 
unternebifier  vergeben  werden  konnte  ilO.IV  lWS.ä2j, 

2)  Dat)  einfache  VcrscbUclten  Hefi  Grabe.i  war  %a  selbätveratSodUch, 
dafl  es  scbweilich  je  aoädrOtkücb  angeordnet  winl  ;  es  bandelt  siidi  bei 
solchen  VerfUfirungen  siet«  mu  einen  besonders  scheren  Veracblaß.  Daher 
die  Ergänzung  i'K».  42»a  fLykieuj  «*»ld]  td  itTafi-ff  [([ni  tU  n}«'  [rf|»To- 
l^ttvl*'  "'•''<"■•  "^'l  notaiiäa  schwerlich  richtig  ist.  Hau  kann  hier 
M/^anS^ti  riusetzeu  oder  dufnUvaa&at,  denn  das  Jtf&diam  Kheini  nOÜg. 
tcb  will  doch  iiu»drlickticb  darauf  biuwcisen,  dsD  das  Aa^*ili^*if  hier 
Dicht   mit  CICi.  4247   iLjkieni  i*   Ji  i.-ii;fafi}  aßzi;  tml  tf    dar^inia  àrm^É- 

^fasTai  za  erklären  ist.  wo  Aoff^itia  die  Sicbernngsuiknnde  bedeutet, 
wie  oft  in  den  Papyri  neben  den  seltneren  ^o^'fi/w»  und  .lofcivf  «(lio^a; 
vgl  auch  Lebas-Waddiiigton,  Asie   min.   n.  2I>  (Sra^mai  n/{>i'  yt  Toi'rov 
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luschrift  vcrurdneieii  Siehe ruiigsart  bietet  eine  lusc-brift  aus 
Patsrw  (Hebçrdey.K»Unk»,  Bencht  (o.  S.  525,  2)  il  n.  2H):  xol  iç 
uiv  là  lUAixàv  Id.  II.  âyytiov)  Àaréi^eio  jjijij  rtydç  '/.al  l'jdtfa- 
floaiv  xöfia^iy  Oiôr^^éûti^  xul  fftoXvfioxàtjOty,  fv  t5  àrytivi 
liffaévl  iSiartü  xiL  Die  mSqums  «nd  Krammen  genaii  wie  die 
:iiU/.trot ,  nor  vou  anderer  Form');  der  BleivertraÜ  wird  hier 
gerade  wie  tu  der  btselirirt  vun  Lebadeia  a])^eg«ben.  Hit'rdurcii 
ist  onn  die  Deutnog  der  Worte  fterà  ôè  ii}v  televzi^v  aùitHy 
(d.h.  tiU^ufift^fiiiy  Z.  3)  xofjaxev !hj}aeT at  in  der  Insciirift 
Altert.  V.  Hierapolis  n.  209,  9,  so  wie  sie  Franz  (CIG.  3919)  gab, 
gegen  die  AoftatelinngeD  .Tndeir.lin  gesichert')  nnd  dient  mit  zar  Er- 

1)  Das  ergibt  «ich  diiraos,  dafl  na^jnj  Enlerhaken  heilleii  kaiiui  dia 
fUtner  haben  wörtlich  corvus  Ubersetir.  Ich  sage  das,  ^oU  Ilaho,  Rom  u. 
Etonanismna  im  grienh.-riEni.  Üelen  ä.  47  dasa  verführet)  k^^niite,  ila^  Uni- 
gekehrtu  aiiEUUL'hinrii.  —  S.  48,  K  gilit  er  einzig  die  BUcliderKcli«  Ilerleituiig 
TOQ  C'Boà*,  Bb.  Mo«.  IS^4  XXXIX  42-1,  ans  ha»ta  xn  iar^i,  obgleich  ^chon 
Bezseuberger  in  seiiiea  Bcitritgfu  l'JfiJ  XXVII  ['S  eine  andere  Herleilnng 
verwncht  hatte  niid  jungst.  Kccht(>l  ebenda  iDftii.  XXX  37if  da»  Wort  in 
Dberxengender  Wei^e  mit  dem  in  kariBcben  Eigenuanien  hftnÜKeti  Be- 
standteil i!oa-['Yoa-iÀ^iHiiof,'Yaojt,'Yao-MiÀus,  .l/ti-i'oD-mÀÀuif  iuw.)  ill  Ver- 
biuduui^  ifebraclit  hat.  Die  karischen  SOldner  Jer  Diailo<;ben  liabeu  thu 
Wort  am  ihrer  iïprache  In  die  hellen istiscbe  Heeresapracbe  eingefllhit; 
Af  bildeten  ja  ein  ganz  besonders  starkes  Kr.ntingpiit  Her  Diartnchen beere. 
2)  Kr  ve^^teht.,  es  si>l]c  nnch  dem  Tode  der  Mitglieiler,  welche  aur 
Zeit  des  Tudee  den  Grabberni  da»  Pyxion  bildeten  nnd  desb&lb  mit  der 
tiraWboiUcktiug  btaoftragt  wurdeu,  <Ia#  Kianzgeld , geschlossen  werden', 
d.  h.  AivthCrifn.  Wie  kann  deu»  diise»  ,Si^hlieäen'  griet:lii»ch  mit  MopaxoOv 
wieder^egeheu  werden?  Ramaays  Dentnng  von  ^irtior  =  thta,  dann  die 
,.\btei)nnfi*  (Citjea  and  Bisbophricti  ji.  Il3f.)  1st  jetzt  gesichert  dnrch  die 
Parallele  ilea  .t4tröimiv  mit  einem  atrraMiôfj^rft  aas  Theadelphia  in 
Ägypten,  wutche«  Preieigke,  StraBb.  Pap.  1  p.  lab  lau  u.  45)  ala  Niuue 
einer  GenoaseDàchat't  erkannte,  ich  dann  mit  dem.iitfioi'  zusammeDstellte. 
Das  rti^Jcy  i»l  eine  dauernde  luatilMtiüu;  von  Beachräuk tili k  unf  eintHne 
3tlitglieder,  wie  sieJndeich  nnniiunic,  Hteht  uictit»  in  der  Int^chrifi.  Bütte 
aian    die    elgentlieh   aajachlagttebeiiden  Worte  I9mna  fi   7^  af/nor-'rij 

ytpota/it  ...  n(i£rûil,  év  ^  à*  Haralrj^^el,  açdt  lA  SlSii^Ox^ai  Mri.  mit 
denen    de»  PaiaU»  ans  n.  2!>B,  5ff.  HarahÀamàros  nO  m-rfSfit»    rij!  ytfov 

fini  ...  -KiS/iu,  il.*»*^  âf  ti-xaiiti,t;^&di  Bcbarf  interpretiert,  wäre 
die  Inàtitmiou  eher  ^erstanden  worden.  Der  Betreffende,  der  so  ^rirht, 
bann  ja  noch  gar  nicht  in  dçru  Fyxinn  Kein.  Der  SachreHiitIt  int  diener. 
Bei  der  Anfnahnie  in  die  üemsie  werden  die  Summen  ài^uan  onfa- 
vt-tutùC  Ke^tiflel;  «olau^c  dfr  .Stifter  lehl,  hpziuht  die  Ornsie,  nnd  zwar 
in  ihr  daj>jepige  Pyxion  die  KiQften,  in  welches  der  Nenein tretende  anf- 

34* 
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Uäraof  unseres  Steines,  Klieu  Irin  ein  ueuee,  ducb  unerkannt  ^e- 
blicbetiea  Zeug-ntE  Iiiozn  nus  der  Kähe  von  Per^e  bei  Rott,  Klein- 
aüiatisvliL-  Oeiikiuälnr  ans  Fieidien,  Panipliylieu  u»w.  (Studien  über 
cliristliclif.  r>eiikmiil.T.  Iigb.  v.  -T.  Ticker,  5.  B.  G.Heft)'),  S.  36ß 
n.  G6  mal  fiov/.ofiùt  fiizà  to  àrcoriiUpat  rr^r  ftijTéça  fiov  KC^n- 
{mJtif'Vat  Tw  éyytto^'  foder  wie  suiist  die  Sarkopliay benenn uny 
hier  laotete).  Die  Lalln  unserer  Inschrift  ordnete  also  an,  d»Ü  Mp 
Deckplatte  voa  AnSeii')  durch  eiserne  Klammern  mit  den  Sarkoplia<>- 
wänden  verl»iind»Mi  vve-rdc. 

Mit  dieser  Erklämng  ist  nnn  Ancli  das  noch  lehlende  Verb. 
welctie«  in  ÛIÊ11AHTTA!  enthalten  sein  mnß,  seinem  Sinne  und] 
bestimmt.  KüTZi'O^aut  erkennt  man  ohne  weiteres  aui  Scliluß;  vor- 
her gellt  die  Uoppelpräposition  ôttr-,  also  ôtirÔi^aui.  Dies  Conipo- 
sitiim  selbst  ist  bisliur,  so  sclieint  es,  nabele^  aber  ohne  jeden  AnatoU, 
Für  irdf^oai  als  ban  technisch  en  Terminus  liegen  literariBohe  (Tbe«. 
Graeu.  /râft<i  a.  E.)  und  ins«hriftliche  (BCH.  1$S2  VI  32.  ISS.  !i»l 
e^  Dittenberg^er,  Syll.'  5âS;  vgL  ans  der  großen  elem^inischi^n 
Kechnung-  Kr.  U  2,  834  b  I  19,  woza  II  5  p.  2u4,  und  II  5,  b34b 
II  Oft  di*'  ii'Ar<J{^}fiai)  Zeugniss*^  VDf;  dnrôeh  aber  liat  ParaÜeleo 
in  duii,ieiX)^tr,  Ôtfvtérai,  ditftJrrjyvitrot  [Schol.  T  Horn.  H  724; 
AB  éftrt.),  um  bel  slonverwandten  Beispielen  zu  bleiben. 

Ich  lese  also  die  loMbrift;  .iti'ÛM  ^0\}.\di}j.(i\y\  3/(j(/.oâdi-, 
-Xio^ç)  ti,v  OiJfiatOtfijxtjV  iavrfj.    jtgoayoct\ii\fi  Oiya^gàatr 


^niimuieB  vird;  ilenisell>cii  Pyxiou  wiril  niittlrlicli  nach  den  Tode  de* 
StiAeta  dît!  frrabptlirçi?  imfeTlegt.  Dariiin  heißt  vu  'iu  welches  ich  auf- 
^fSDOiamen  wenle'.  Cliäjint.  La  jitoviuce  roin.  jimncoiisol.  d'Aüii*  S,  23TC.  bnt 
.die  Fnme  nicht  ger^'nlcrt. 

I)  Zn  dieser  uttuetiU-u  PuUikutiuu  mît  klein Bsiatiscben  luschrilUfO, 
die  W.  Weber  bearbeitet  hat,  ein  paar  BetaerkuuKe»:  n.  47, 1  it^rpl  r[lM] 
ft^nis  i(tfi>  geftea  den  Stil;  vielmehr  (u]i)i(3(i-j  u*-.  x.  —  u.  &2,1  die 
Zahl  nntnüglich;  lie»  raifliUnt  )î(,h)i.  oder  (,«)»■.  A  and  O  iQ'halbverlöKhtcr 
luHChrift'  ult  Vfirwvclm-U.  Z.  4  i1(K'1i  wohl  {'/'\ae{^]o,  x\ai)  '/;1^.(()îi]av«S 
liKniii  oder  iümlicb.  —  ^,4  1.  oCirr(i)  ic^HTui.  ~-  &T,  4  ist  zn  leitan  ■~ 
ich  bezeichtiu  ant  rneiDC  Erjrftncangcn  —  A^ç.  'Aptitiiii  Zi»T,xùe  Kalkt- 
fiäxQv  [ta  uti^ufltf\  iaiT^  »ai  ii0  i^im  àripi  Aifr.  Aipr'/.i{ar&\  Mnj 
\Toti\  t(tx)rw((>  E)i'etöfitu  Aoi  Aléfmiu  —  -^  ^  latii/ai  ü ,i.  —  0.  &S  b.  E. 
TKiitiM  K;,^  f .  [tfov^ros  i({)tft'ffta*'  {navrât]  iic^tiuJi-  uri.  —  n.  ItiS,  9 
^\räoiaa  iif  nuiuD^Uch,  da  Ais  «0  nicht  bei  Frauen uamcn  —  n.  lOU  n.  E.  1 
t/^ffi  tliAf  i.Ti-  oder  riv'jfn^vat  tj  frian  [■-t(>«jo(r)l^0r  rÇ  «//itorrf[Tq 
;»f«i«/«  Yi]  j-'.  —  Vgl,  auch  S.  545,  2. 

3)  Vffl.  den  1.  Znantz  3.  23.1. 
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TÔ  [xa\HdazçMfia  7ceMx£i]voiç  âuvdfjfJai  '  tàv  ik  fty  avürv^^otj 
r«;,  (OTa[i  f\(y)tix»ç  \  i<5  xvçtaxbi  Tftftittu  ^,8.  ,LalIa  ....  ge- 
bietet ihren  Trichtern,  die  Sargeîndecknng  mit  schwalb enscbwanz- 
fijrmigen  Klamiueru  eiuziiliudeu.  Wcun  aber  eine  sich  (lüeran) 
iiiclit  beteiligt,  soll  sie  dem  Fiskus  5000  Den.  schuldig  sein.' 

l.  Zuiatz. 
Bei  den  dnrch  die  raQü^tc  erfolgenden  V<?rauk<?rnng«n ,  wo 
das  Metall  von  anlicn  sichtbar  blieb,  wird  ein  Verbot  einer  kyzl- 
kenisrh)-n  tîrftbirischrift  hi^omlers  %-i.'r8l8ndlirh,  welches  mir  für  die 
Ergänzung  einer  anderen  Inschrift  zotiüchst  erw-Rcenswert  erschien. 
Alh.  ilitlh.  1884  IX  2*:  Sc  Av  loüro  tä  ttvt]ftiiüv  tt£çf/.çov(nj 
^  u€Ta).Xtàai^,  ô).fi  zri.:  zn  7c«çixpot!ftt' vg^l.  ans  den  Replia- 
Inschriften  (LG.  Ill  UITB)  ki^n^vaoi^ai  dk  fii^di  haiS^iOaaiPiu 
fir.div  ^  drtoy.çoCaai.  fj  fft  vOçoCaat  f\  avyxiai.  Heberdey-Wilhelm, 

Reisen  in  Kilikien  u.  94  D  ist  eri^iizt  | ^c^»-  àé  %tç  (fii\  iv- 

riCi^ev  fy,iâirj  ij  rarpf^  t'  furaycty/jaij  [ri  tSv  naçàyjtov  r  au\- 
}.£varj  Y.al  '/.ajQ^Xàipt},  f^f.i7iv  ' KnavQavitov  y.ïX.  Hierin  wider- 
spricht It  xQv  rzoQÖvTiov  der  sepnlcralen  Formelsprache,  aneh 
maä  ich  <}a'\).£6aT]  beanstanden.  Man  denkt  wol  zunficbst,  da  di« 
Majnskelschrift  AEYZH  bietet,  an  das  bekannte  r;  iriçov  f/rtx»,]- 
ôiûar^:  allein  zwisclien  ftiraytiv^jOr^  und  /.aja^XàipTi  hat  dieser 
Begriff  keinen  Platz,  wie  anch  das  nicht  seltene  frct^<iv\i.tùtTt}  in 
seiner  .Allgemeinheit  zn  farWo«  zwischen  ihnen  wflre  nnd  endlich 
das  besonders  in  Phryg-ien  und  aach  In  KlHkien  aft  begebende 
i7tni^\6tvaij  nicht  in  diesen  Zueammenhang:  paßt.  Das  vorge- 
schlagene yalAfïîoi;  ist  mir  wenigstens  für  den  Begriff  de»  Be- 
schSdiçens  nicht  beffegnel.  A.  Wilhelm  hat  Arch,  epigr.  Mitt. 
Oe»t.  1^97  XX  64  zahlreiche  Beltge  für  àaà?.ivioi:  znsHininen- 
gestellt,  aber  MHlet  hat  ganz  recht,  wenn  er  zn  der  von  ihm  BCH. 
1905  XXIX  57  (Athos,  christlich)  veröffentlichten  Inschrift  mit 
iti'rovToç  aiioij  itg  xd  dirjreYi[ç]  (s.  u.)  daalcviov  y.oi  dn:^droi> 
bemerkt,  daß  jenes  Adjektiv  immer  nnr  in  Übertragener  ßedentaiig, 
von  der  Unverllnderlichkeit  des  Besitzes  bezw.  der  Besitzarkimde, 
gebrnncht,  werde;  seinem  Beispiele  entspricht  latsScblich  Lebaa- 
Waddington,  Asie  min.  n.  I.i27  i'atùi  Öi  âftçaxO¥  aal  rfye^o- 
iiacrov  (80  richtig  Waddingion  für  6y(icoè.\  <)  àé  fr^^aoç  xzl. 
(Smyrna).  Die  ürknndensprac-he  der  Papyri  liefert  mit  Hap.  I.eipz.  n 
I    34,  18.  35,  20  jfiffcia  xûi  àatiktvia.  etwa  vom  J.  375  n.  Chr 
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bis  in  die  bytaotînische  Z«it  hineiu  (v.  J.  616:  Pap  Lond.  11  ä.  32S 
Z.61  là . .  xttfàiMta  . .  ^vXa^ôfuya  ârçùtra  yuii  àaâlevja  itoi 
âteaçâ(iata  .  .  fttji^va  içànor  ituçaaa)jEÛttv  atJri^r  .  .  .  tt  à' 
iitqoç  7iücaßalri\  8.  Jhdt.;  I  S.  235  Z.  64  ^rjU  >tQQaoaU€aat 
.  .  äXV  daâlfvTu  eltat  xai  tiggayf,  iftl  rà  àttjyixiç  6ià  rf^g  .  » 
dia&^xj^ç,  ije  dOKoç  (fi^àvoç  noYT,çôç  rfrrijTttt  (s.  u.  S.  563)  dea 

direkten  BeweU,  wie  BC  H.  lÖOlXXVail  n.  r»  (Thrakien)  mit \r. 

âtiva  à^tQ  âovhi  y.ui  àfuiûnfjaru  éZvai  den  indirekiea  Beweit 
für  den  ausscliließlidi  liljertrafffiiien  Oebrancli  von  âaàhtvioç.  Deon 
éttiiàîtQuioç:  ist  hier  selir  mit  Uor^cbt  beanstandet  worden;  mau  hHi 
ja  volle  Freilieii,  vorher  fj6çuat\i'  zn  ergSuzeu statt  r.<fttaTU:ù<tai\r. 
Da    so    aa\).ei-ar^    aasgescb lessen    scheint^    habe    ich    weiter    ao 
fiiraxiiv^^oi^  \ii  f/  f^(la/.])^v<J^j  y.ai  xaraßiMti'r]  naeb  jeuer  kyzi- 
kcnischcD  Inschrift  gedacht,  was  dein  Inhalte  (tich  fUgvn  würde-,  habe 
e»  jeduch  aufgegeben,  da  mir  schließlich  f^ine  aiiilereErgänznug  treffen- 
der erschienen  tat.    Eine  Uänöge  Formel  ist  ti  Öt  iti^  <5ç  âr  iWi 
cxôm-Xei).    ßamsay  Cities  and  Bish.  S.  734  stellt  dafür  mehrere 
Beispiele  zusammea.  leb  füg'e  zunBchst  ein  Beispiel  »m  «lern  Norden, 
wo  diese  Formel  ganz  vereinzelt  steht,  lilnzii;  Lalyschew,  Inscr.  PonL 
Edx.  IV  343  fir^delç  fiot   riaçv,içlaei  ftrjdé  ftol  iiç  ttxij).£i  xi 
d(ïf/a'  1Î1Ç  6v  à^:   pi   Ti^*   rtacvßciati  aï  axù/.ct    ià  àotiu  aï 
i^iti  {ià'ui;   hier  tcann  zn-iechen  den  beiden  Aoristen  oar  (Tk^/jj 
itebeiL    Dazu  BCH.  ]»00  XXIV  359  n.  45  flvai  aixà  (d.  h.  rd 
fin^uetor)   änvx'/.ttiv  . .  .  it  6i  tic  (rtçoç  cy.vKr^ ,  àùaei   {Bi- 
tliynien.  chrisUiehj;  hier  wird  die  Verbalform  vom  Stamm  oxiv.-  be- 
wiesen durch  das  in  diesen  Inacbri/ten  singulare  Adjelttiv  rfozt'Ärot:. 
wofBr  Heberdey -Wilhelm  a,  a.  0.  n.  159  (Ktlikieii)  da«  ebeofalls  Mn- 
galllre  àv:.éçatOi  steht,  während  in  aeg.  Papyri  jenes  in  der  Fonuel 
àv{v6xi.r,Toy  (dies  Adjektiv  in  gleicher  oder  fihnücber  Kompcnition. 
«owie  évoyXeîv  aach  in  den  Grabinschriften  J>fter)  xal  âoxvXtov 
ït(4   àXi){UOv  xtïi    a,ila;iéç  Pap.  Ox.  I  n.   125,  15  (5ß0  n.  Chr.), 
Pap.  Fior.  n.  39.  11  (39(i  n.  Chr.)  solenn  int  und  wühl  inzwischen 
auch  schon  von  anderer  Seite  in  dem  ältesten  Beispiele  (Hit  n.  Chr.) 
BGU.IIG3&.  13  d(ff))!(>/.ioi'  xai  fjn-a{)£vif;fjlr;rr;>' hergestellt  worden 
ist.     Kamsajr  erörterte  dabei  die  .-Vccentnatio«  (oz-vh^-fj-ili  d,  h. 
die  Wortbildung  des  Verbs,  ohne  zu  einer  Entscheidung  zu  kommen. 
Es  Ist  völlig  gleich,   ob   €f  —  ay.v?.ii    oiler   5ç   âr  flzr/./,   steht, 
gemeint  lat  av.vh;  als  Aorisikitujunctiv;  das  gebt  fllr  diese  Spraclie 
durcheinander  (vgl.  eben  ancb  Useiier.  J>er  heilige  Tjchon  S.  .16). 
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Die  Frage  ist  oor,  ob  n&u  daneben  die  Bildung  ay.i'i.i^au  (-Ofi)i 
horheigefübrt  dnrch  eine  anf  Gedankenassocialion  beruhende  Aiialog'le 
zti  mi^ar^,  aiizuerkrniieii  Imt.    Ich  glaube  lüclil.   Zu  den  sictieit-n 
Üeiapielen  Rainsay»  und  j«Dem  Adjektiv  tritt  ein  biiliynischer  Stein, 
der  angenschelnlich  (too  einem  Kaufmannei   schlecht  kopiert  ist, 
aber  deiitücli  rieben  CKvl^  uüch  den  Infinitiv  erkennen  lälit:  BOH. 
IiiiiO  XXIV  H9;i  n.  5y  (—  Inscr.  (rr.  ad  res  Rom.  pert.  iU  1405),  wo 
zu  lemn  ui^ôtyl\  ^i^ày  ay-iilat  iijv[aoçàv,  (t(éàv)  d^  !(]((;)  ökiJAi;., 
àdtoti,    Tataäclilidi  blpüien,  sownit  i^h  das  Material  Bberschane.  nur 
zwei  F!llle,wo  an  ein  «ryt-Àr^ff/;  wenigstens  flacht  werden  kann;  doch 
bei  g;ena,nereni  Zusehen  veräüchtlgeu  ancb  sie  sich.   Ramsay  a.  a.  0. 
gibt  bi'i  n.  tiGl   /fjj  itç   o[xi\).i^ait  rvfißov    mit  Recht    die  Mög- 
lichkeit  eines  «[tjî.^of/  zu,  wozu   z.  B.  auB  Kyzikos  JHSt.   I!t03 
XXin  S2  n.  29  ^  owfJbJffi;  (vgl.  1905  XXV  fil   n.  24,  4).     Bleibt 
Rainsay  a.  a.  O.  n.  219  et  dt  ztc  ffy.v/.^<J{i.  àéoit  xx)..  Ich  glawbe, 
da£  man.  ohne  Ramsays  Sorgfalt  zn  nahe  zu  treten,  hier  a/.v'/.iYtar^ 
schreiben  darf.  So  hat  Böckh  in  der  Inschrift  IG.  XII  3,  SdO  (Thera), 
weiche   er   sehr   mit  Recht  (CK».  2474)  naoh  Kleinasien  verwies, 
(jy.vM\üa7jt\    auB   der   schlechten   Copie   Sc  Av  äi   axv/.E.NE\  in 
ftr^fia  hevgestcllL     Die  Berechtiguiifr,  diese  Form  des  Verbs  «ID' 
zusetzen,   iribl  die  Grabinschrift  bei  Jïebcrdey  -  Wilhelm  a.  a.  (>. 
u.  179,  10  mit  TT  ff  007  elf  lots  toïç  neçi  ay.v/.evaetitç  létfoi.    Hier- 
mit ist  ein  axvlijarj  ab^lehnt.  dafür  ein  tncrJU^tri;  gewonnen, 
welches   nun  ffir  die  Ergänzung-  der  Inaclirift,   von   der  wir  aas- 
g-lngen.  neben  ft£ta).]uvOt}  in  Betracht  kommt     Eine  äußerliche 
Eutscheldnng^  ist  nicht  mj^glich,  da  die  Zeilenlänge  nnh4>kannt  Ist^ 
Die  Diction  der  Inschrift  scheint  aber  einen  Anhalt  za  geben.    Das 
Objekt  zu  dem  genucliten  Verbmn  Ist  erhalten.     Dii'  Majnskelschrift 
bietet  die  Lesung  nnd  Inten'imktinn  EPBAAH -HTA(t>HilMETA 
xiivijai'.     Die  Transkription  laf/i;  ist  uiclit«;  eine  8pÛtlonn  «oy,»/ 
anzunelunen ,  verbietet   die  Iiiterpunkticm:   denn,  dies  rätffj   würfle 
zn   eyßüh;   gehSren.    Also  ist  %af/^-jr  zn  lesen.     Das  ist  hoher 
Atticismits  (Uerodot.  Tragiker)^  aber  er  geh(>rt  in  diese  Inschrift  die 
Z.  li  mit  iff  {Gtäoiv  i'iârtj  die  iirsprUtigitche  Form  des  ersten  Namens 
der,Di-eiheit".    Ich  meine  zu  diesem  Charakter  der  Sprache  wilnle 


t)  Sie  kann  U^enen  Belegen  Rh.  Mus.  \9»-â  LVIH  ISff.  zugefngt 
werden;  denndaü  keiue  weiteren  Kamen  folgteu,  wird  durcli  die  iiament'- 
liehe  AnliShhmg  der  drei  Erlnyen  in  B  bewiesen. 
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gtndé  die  att.  Fonn  mct-jAtùffr,  gut  ttinmen,  diber  ich  diese 
gfDKBnir  den  Vorzvg^  vor  jenen  fttiai.]livaq  «cbeo  Bdcfat«. 
ich  lial>e  fflr  du  Arcbumereo  der  Inschrift  die  Form 
at'f^rr,v  Dh  nicht  verwendet.  I>«s  Richtig  dar^ber  itebt 
in  aller  Kfirze  bei  Preller- Roben,  Gr.  Uyth.  a  SOOf.  D» 
Xayver  a,  «,  O.  îs  165  gelegentlich  à^  «esypt-  £i 
BCU.  ISes  XX  192,  da«  t.  WOainimUx,  nach  neuer  Vergl 
Arch.  f.  Papynisf.  1901  I  21!)f.  erläniert  bat,  dieae  Form  au 
altpoedach- attisch  ani^esprocfaeu  bat,  ad  atudrfickUch  darani 
fewIeHo.  delf  lUçotq^pt}  nvaltlMiKh,  d.  h.  epinh  ist.  Selbst 
Kyidktnt  ist  jetzt  ioscbriftlicb  0ioaiifäaata  belef^  (Aih.  Vitl 
lSâ6  XIII  177  n.  22;  Plat.  Lac.  10  atticisiert  mit  Oiçêifârruii 
Die  Epfgranmatik,  to  siark  sie  son«  vom  Epoe  ^thAngisr  in,  hat  Ui 
gerade  in  diesem  Niunen  nnr  in  VL-nchwind<>uder  Welse 
In  dem  att.  Epigramm  IG.  11  3.  37»i5.  5  war  fligaeifàrr^ç 
worden:  der  verlorene  Teil  wird  frelnnden  nnd  zeigt  (D<p 
(16.  II  ä  p.  2S3).  Tataftehlicb  aeigen  die  SteiueptgrAmme 
Kyztkos,  Chios,  Karpatbu.  Syroe,  Kos  (s.  vu}.  Uelos,  Kreta,  Tb 
Athen  (Aufnahmen  Kaibel.  £G.  n.  62  f.  -=  IG.  U  3,  2225.  19 
N'eapeL  Kllikien  (ancb  Heberdey- Wilhelm  a.  a.  O.  &.  5S),  Sy: 
.Aegjpien  fanch  HCH.  188^  IX  \\4)  dnrrhgelieiid  <Z>f^0.  im 
[ker  Beleg  aiu»  Fan»  IG.  XII  5,  221)  (=  Kiubel  n.  älS)  ist  nnstcbei 
da  das  zD  n[fç<i.  ergänzte  H  der  Foormontschen  Abschrift  vieimfl 
der  Anfang  des  dnrch  den  Vers  geforderten  Ai  ist,  Nor  n.  3ÏÏ 
scbeini  F  tala&chlich  anf  Htça.  ta  fahren.  IG.  XIV  45t»  (Katan 
lltgo.  Ist  aberhanpt  vcrdftcbtig.  Faton-Uicks,  Inscr.  of  Cot  n.  m 
(«Kaibel,  KG.  n.  2(il)  wird  JUçatfôtaç  ediert,  eher  Helpmcl 
Copte  gibt  0€ça-;  die««  Form  lau  zu  devsvn  Zeit  niinoand  in  4i 
Stein  hinein,  wenn  erêie  nicht  denlHch  erkannte.  In  dem  Epigrafl 
nnf  Phrrai  IG.  IX  2,  -I2ii  zeigt  fjtffa.  epiicbe  i&wirkantr;  dttl 
tttr  den  Dialekt  stt-ht  Oi^airföra  ans  der  Procainacfarift  IG.  IX  ! 
tSlft,  3S  (Phalaunaj  fest:  vgL  auch  daa  apSle  Epigramm  a.  a.  t 
M.  Si:i  (Trikka)  mit  0içaéfforeta  («*  Kaibel  n.  äOtiJ.  Pindar  (aac 
l;akchyL  h.b9:  vgl.  ächoene.  Dt  dial  Uacch.  S.  1S6<  nnd  eine  bow 
ilMlwFlBcfatafrldes  2.  Jbd.  v.Chr.  mit  deraKigencameufZIipircf/ifM 
Atk'lolletit.  rviii.  latwll,  n.  Slf  erweisen  in  d'^m  thebanischen  Ep 
giamm  IG.  VII  2542  f=  Kaibel  n.  494)  lUça.  als  diatekt 
t^*\*  eptKh.  Uoeri»  Ot^fifdTTU  UrttriSc  (Kretxsduner, 
Vaw'ilttwhv.  Ä  79.  ITS;    Mei9terh»n«3  ?.  uM),    888),  0fça€tp< 
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'E^.kir;vtitwis  hat  auch  In  dem  zweiten  T«il  recht.  D^&doneu  aas  Actika 
OVBuwh,  Def.  Tab.  n.  101—3  und  Aegypten  (AndoUent  d.  3S; 
3.  Jhd.  D.  Chr.),  auch  das  Femefonen  hei  Nicul«,  Vn  catalogue 
dVeuvrcs  il'art  Z.  20,  treten  als  Zengeu  anf;  ferner  siiid  aus 
dieser  Form  in  den  ma^echen  Papyri  tftQùtfotçt^ ,  ifCQ£fflot 
ll'ap,  t.ond.  t  Register  S.  266)  hert^leitet.  Es  etimmt  zu  diesem 
Sachverhalt  genau,  dati  umg-ekehn  der  grro^e  Pariser  ilagie- 
papyrus  lUçatrfâvr^  in  den  hexumi:trischeu  Parlfco  oder  Iq  der 
Verbindung^  fj.-xoiçrj .  nnd  iu  Trimeterpariieen  IltQOtrfatsaa 
hat  (Wessely,  Index  S.  192).  Die  Macht  der  Koine  war  so 
stark .    daß  sie  selbst  dem  Hcmerlexte  stellenweis  ihr  ^iqo.  anf- 

drftngen  konnte,  wie  der  Tenetas  A  ntço.  /  457  (dazu  Eiistatb.) 
und  5Cî)  hat  und  (Jirpff.  als  Variante  /.  509.  534.  ).  217  erscheint; 
daher  iar  auf  die  handachriltliclie  Überlieferung  wenig  Verlaü. 
Aber  fdr  die  Anffassnng  der  Alexandriner  vom  Homertext  zeugt 
doch  vielleicht  im  0{(>fJrrfnvelr;i  des  Enphorion  fBerl.  Klassiker- 
texte  V  1  S  r)9;  vgl.  anch  S.  U  Kol.  2,  2).  In  dôr  helleuifitisciien 
Zeit  kommt  das  schon  von  Plato  iKratjl.  40-1  C)  als  h&nttg  bezeich- 
nete tpt(faifpövt^  zur  Alleinherrschaft  sowohl  (çegenilber  der  epicbo- 
risclien  {fUtQcetfäTTü,  lit^Qifovü)')  wie  gegenüber  der  epischen 
Form;  diese  ist  darcb  das  attische  Drama  in  die  attische  Prosa 
gekommen  und  herrscht  dadurch  Uberhanpt  in  der  Prosa,  Ühnlich 
wie  ^Odvfioeiiç.  Die  EpigrammaUk  ist  dieser  Versteinerung  nicht 
verfallen}  sie  hat  neben  dem  epii<chen  TJe^e.  das  alte  IftQO. bewahrt 
und  tiaf  nun  mit  der  Prosa  der  Koine  zusammen. 

II. 

CIG.  3776  gibt  eine  Grahschrift  aus  der  Nahe  von  Niko- 
media  in  Uithynieu.  Sie  beruht  einzig  anf  einer  Copie  von  Vidua 
(InMT.  antiq.  lab.  VU;  p.  8),  die  in  der  ei-stcu  Hälfte  Aes  Textes 
einigeiTUaßeu  getreu  ist,  zum  Schlüsse  bin,  wo  der  Stein  augen- 
scheinlich stfiiker  gelitten  batte,  z.  t.  sinnldse  Verlesungen  zeigt 
Ich  setze  zunAcbst  jenen  ersten  Teil  her;  di^  Ergänznngen  stammen 
durchweg  von  ßöckh. 

I'\àtof;  {T)çvfftoifo^  oi7ior[à~ 
fi\oç  Zßiy  ^avrü  xal  t[(J 


I»  Ich  beKweifl«,  daß  mau  iu  der  «p'teu  Iakoni»i.heii  Itia{:hrift 
>  CIO.  1464  I—  SGDI.  4495»  fllr  Fonnuouts  Mito^tf^T  a)  richtig  Uiffctfàwm) 
I        gegeben  hat;    era  ♦  win)  kaum  nt-niiïer  leieht  als  ein  TT  in  M  Terlesen. 
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ojuju^y/fü  fwv  Macula  nai  n[af 

ô]l  ftov  MaQY.iüv{b  tàv  ßto(t\dv 
5  xai  zàr  àvàçtàvitt  %(d  fèv  nt- 

ftX£i{fte)yov  xàtTOv  '/.al  tf^trxài 

xai  ir  airSi  rrvàXovç  dvw,  fii- 

av  ftèy  tfoiv<fiv  (i»  tpw^v),  ftiçav  dJ  [itru- 

aàry.itjV.  àitù  z&v  neciuigtßiit- 
10  Vtav  téfrOïv,  xa&<î>ç  1}   titnf^   tttf[l- 

^xl^'r  ôn-d  Tf/Ç  '  Potjaç  ïtag  to€  à[r- 

âçtjàvTOÇj  et  Ttç  rxçoaiXîh}  d- 

Tïà]  àiy.a  itt}X^v  Tijç- tfoitljç  r^v- 

äX]ov,  ô(îfa€t  {fr)goaTfifiov  e/t:  (r)rjV 
Ib  rt](i[}.i\r  ^{iff   xal  xû   nifteliio)  ^  I  {i(rp). 

Die  Urkniide  zeigt  schon  dem  ersten  Blicke  fast  roebr  rOmlBchen 

als  griechischen  Charakter.  Angaben  von  Maßen,  wie  sie  Z.  9 — 13 
zeigen,  entsprechen  nur  jenem,  sind  diesem  fremd.  Wo  soldie 
llaübestiiiimiin^'n  In  gr'^^chischen  InscIirUtcn  aaftrcten.  bat  man 
sictB  röiiiisclien  Einfluß  zu  frkennen'K  Diesen  ersten  allgt'meinpu 
Eindi-uck  wird  die  EiuzeJbotruchlniig  bestätigen. 


l)  Reinn  im  a.-w.  KleioAs.  11  a.  Sfiu  fvri  Si  oUot  (liier  katAcltresUscb 
'Unlerban';  vgl.S.  h\i,9),xa&  v{  tnà\f\oi  ß[m\iiei,  jn?i<Diiiiicbtlnmfz"«''M 
ftiidcni;  8.  unser«  Inschrift  und  Crocnert,  Mem.  Ur.  Here.  |>  172,  der 
jeducli  die  scbon  an«  item  S,  Jini,  belegte  Forui  den  &g>iiti6chea  Fajijrri 
irrtUulidi  abspricht  :  vgl.  Mayeer,  tirain.  d.  Ptol.  Pap.  3. 267  ;  UelMng,  Gram, 
d.  SeptDflgiiita  S-  4.S)  fixa  t:tl  Aina  (Tgl.  rOmi^rh  %.  B.  'q{notq\\u>) 
virmts)  pieties)  V.  Des8SU  a.  äül^  tiud  uucb  ontsprocbeudcr  'in  qxtaarala 
f.  A&à',  Dessau  n. S333>  Altert,  r.  llicrapol.  u.  llf>  <  00^«  ««  4  ré3%o* 
fi^»ov9  n<Jï*c  . .  aidrotr«  .  .  (Znhleu  uiwlchcr  gelesen),  vgl.  n.  Mî  1}  ooifàt 
xai  à  tônoiy  xai^  u)'  K«Irai,  soi  6  Ttrpl  airt'v  jAnttt,  natf^s  à  ni*2<0/<4( 
(Öfter  in  Papyri:  Hcrwerden,  Lex.  iOppl.  App.  S.  nsjhà  jffSHr^9ents(rg\.\t. 
6. 545, 'S  a.  E.)  (V);l«[o]  ra«.  Aas  Bttbynien  trie  unsere  Inschrift  B<.'H.  1 903  XX VII 

älS  ü,1  âftoi  tcC  \ftvt^ftrioi  ]  dit^oiiàoTox  air  Attnttaet  èitia  roU  itiçî  at'M 
(eine  Beslimniuug  uacb  deDi»«lbeti  Mftile  miilî  »uch  in  rvir  ic-ret  anrtt' 
ti  di  Tie  »tri.  Sterrett,  Wolfe  Exped.  n.  bOi  steckouj,  vgl.  'in  ciraiitum  rirta 
monumentum  lati  îongi  i^edea  hinos  quod  prrtinet  at  ipmtn  monument.' 
tieeaan  n.  SSSï  (anch  'Darius)  patef  offrri  Bemunciam  ijuadratu»;  area  i« 
medio  (tV  D.  S33I;  vgl.  aua  Tralleiâ  ECU.  ISâl  V.  S46  n.  7  ri  ifprïv«» 
Kt»l<Sai  xai  1}  aopde).  Aw  Kibyra  (KUiki«0|  BCH.  U7S  11  611  u,  SD  (mit 
der  geoanereu  Lesong  und  der  BesseroBg  PeterscuB,  Kt-isen  im  h.-w_ 
KlellUUl.   11    8.    IUI,  4):     our     rtä     ijumn/iltii    ltneoo9t\r\    roC  ßmuixoO 

otxiav)  MnniiarU)  xiHjfti)  ».  —  Aus  Phrygieo  Anderson  bei  Ramsay,  Studies 
In  the  history  (0.  B.  535,2»  S  31»  n.  S     Icb  will  die  au  schwerer  zagKng- 
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Die  GrabàolagË  besteht,  Abgeselien  vou  zwei  Sarkopliag-eii 
(rfCa?^t),  ans  einer  Blldssnle  nebst  ilem  (lazn  ^ehürigen  tiiik- 
gcbendec  Platze  and  der  dleseu  wledei  utuschUeßeudeti  nßd  nb- 
grenzeoden  Uinfassungsniftaer,  gewöhnlich  mit  nt^i^oXoc  be- 
liehen! Orte  pnblixiertK  luHclirifl  gKuz  heriKtseu,  da  sie  uliueliia  fiuige 
Erl&uiernng  fordert:  Axoifiafot  AWoi-  trfJ*  i[à  fif*ifitt\vi   iavt&  toii 

roiî    jipoaxo[9tno€at  \  ■■tratxi    xoJ   rçi9if    rixtoie  [lii^tt  /[n  y&f    Konc 

OKft'doat  tr  t| t'^'i    Kn^(^(rivj«a  airö  Tt  rd  [tifijutl^oy  tcai  rar  jrrfi 

Bt'r<*     îd««!«'    naf\ia][ij  itixlm    jtoiäkf  i*    (?|.    K[tfii}  di   \    roSro  tittjitilvr 

xcti  ter  {n*^iK4i\nrr4>y  ait^   i6:%ot<  ofii[t |  ^^tvuvts  oCti    xii^v^- 

^{oit  ^of  I   4  tKyätoiK  ä^iarut  oSr*    |. |0aa>Vai    oér4    Jttulfjaiit  ti{6Ti 

int\îfA*cat  Ttrà  tie  airti  yt  lÙ  fi\vttfttl  or  ij  lAv  fftirpwid't  ruf  ftt{ii- 
/ittox  I  "Ttfnvf'  If  ti  TU  IvatA  ^i^vjat.  |  iàr  ié  us  roXft^vij  7t(vÂ{^oai4 
I  ^  a/opißtu,  /or«  )J  iitTo{vola  \  roO  /<■*;)/«(  tfijuov  'PfMit^oir],  Die 
Mnllnn^abe  Z.  7.  die  hier  aiuilLdist  in  Fnt^  steht,  Ul  mchi  sicher  ge- 
leseii:  Of;  T;  Raiiiaay  gibt  «;■*  Aber  die  Angnbe  ist  doch  au^uscJu-lii- 
lieh  iu  Quadratftiß  uemncht;  daza  «tiumt  75,  cT«  beuer  als  'iX  vy.  TH« 
OrtmUKabe  Z.  4  iet  mchl  Kit  errate».  7  ist  /'triiuîot  trotz  Knmsaye  Au* 
gäbe  sicher:  der  Raum  i-rfoidert  fi— <>  biichstuhua  und  dus  Wart  ist  hier 
iriedtrhtflt  ^braucht.  '.<  Bnoisax^  wii'vnoit  ist  ohne  Parallele,  auch 
nicht  ohne  weiteres  venttändlicb  ;  vielleicbi  kaiiii  man  ihm  eiue  SlRtze 
mit  den  nwfiUiTot  der  H.  hIVt.'l  augeruhrleu  Iiischrlft  geben,  lu  Kilikien 
gib  es  eine  nach  augedentt'tf  Verwasdtachafta-  oder  OetioiaenHchAft«- 
beneiclmang    nftr^n:   Uebc-rdey -Wilhelm  •-  a.  0.  a,  21«  •^ai  rUto,:  *,ii 

éxyéfoie  [x}iii  nàrpaïC  «ai  t5f  &i'  sâf  ^!f]iTçi>jJoi;  ebplLiu  ill  Plirj'gten 
(Kiimeneia)  Ramsay.  Citic«  and  Bisbuidirim  u.  3'^  '^^Can  »aà  'Anjit» 
Tf  nirfa  r^t  '^ipiarrf^.  Wilhelm  zitiert  eine  Nebeuforn:!  :tidjpa,  nud 
Bamtaj*  vergleicht  femer  JFISt.  jyLi&  XXV  174  u.  57  //«.t/n*  éttàoatjofr 
■rijv  vifUTfitv  (Isauriea);  man  wird  anoh  $terretl,  Wulfe  Kxped.  u.  3i>7 
Uifaf^m-  '^^tif^rrtStiifov  (PUidiui)  dazo  zntccUeQ  haben.  Oben  iS.  531«,  4 
a.  E.)  habe  ich  ans  Phrygien  AiUnarçiiff  verglichen.  Eine  solche  noa  uobe- 

kamile  geutilizisc-he  RczeichntinK  kfinnto  in ^iÖmo,:  Sterken.  Diin  uäcbst- 

Uegeude  ittaj^u/f/j«  Ibt  mit  Ratiitiayä  Lesung  nicht  zu  vcreinigeu  .-lorfwlf  rf* 
uots  fuhrt  zu  Spielerei.  —  12  à-'ffA\tiaod'nt  (Ranisayi  ist  sachlich  unmög- 
lich, abgesehen  von  dem  Medinni,  Hier  kann  mir  reu  der  VerikiiBeniug 
der  Qrabntâ)te  die  Rede  gpweKKU  nein.  a(i/2<u(>if]oa'iî^nf  istcn  lang,  aurh  steht 
dies  Verbum  nie  im  ISIediüui-  E»  atand  i»>p^\oito9m,  da»,  sonst  iu  divAcr 
Sprache  durchaus  ungewöhnlich,  gerade  ans  Isanrieu  dnrcb  eine  christ- 
liche laschrift  belegt  it^l:  BCH.  l*lf»3  VU  0»«i  n.  2S  olxo*  Ü  ro(- 
Toi-  rfiViprJj^oto  not  7iatt)(i  Jiav^^tnot.  —  S\^'.di(  oCir]  Kamftay  gegen  den 
Stil  dieser  Inschriften;  aneh  zu  lang.  —  !7  Bcheiut  tatsücblich  einzig 
/trTo[>'a/a\  erglinzt  werden  zu  künnen.  Kam»ay  erklltri  v?  mir  ti^igcD* 
tnmsrt'clit  \orr^iùrahipi;  dann  whrde  man  aber  iu  dieser  mnH  ürdtuitlith 
atitisierteu  l'rkuude  dij ««//'..•  wu/[f«»-  im  Datir  erwarten;  der  Genetiv  steht 
nicht    amlprs  als  t.  B.  Insehr.  v.  Perg.   n.  5«i>  4r<{rtiwTffl;«.|To»'  {'■'< 
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xeicliuet,  lUer  tçiv^^ç  (b=  UçtyTtàt:)  i^entnDt').  äolche  Sond«r- 
bezeicbnUDgen  treten  Diebrfadi  &u\\  nicht  in  alien,  aber  doch  wohl 
in  den  meisten  Fällen  wird  die  epezietle  [kzejrhnang  aaf  eine 
besondere  Art  oder  Kouütraktion  jenet-  Mauer  deuten,  wie  ja  neben 
dem  çewJîlmlichen  lateinischea  macrriof  besonders  aneh  loricA  *) 
aaftritt.  Innerhalb  >]er  Oftrtenmaaer  befinden  sich  natürlich  die 
beiden  i^lj^itllidien  Grabstâttei],  die  Ti.vai.oi.  Die  eine  von  ihnen  ist 
in  den  lebendigen,  anstf^h^nden  Fels  gearbeitet,  wie  ihre  Bezeichnong 
tf'om]  beweist.    AU  Benconung  der  anderen  bat  B'Vckh,  der  anch 

ifmJo;^«].  ittà  TofTa  iti  |/ar)<w||i)]  ti>;e  Ttiiutut  (WO  KrBnkel  irrte,  weil 
er  du  exptiDglerle  -f-  mit  |  rerwerhselte'.  |Ich  reretehe  ij  u4Tfnvtm  als 
ndt-ra  i_nittori  itSt  {ofp/'ir:  alle»,  wu  xnm  Gnindstlicke  gchiJrt,  verfUlt 
dem  Fisbos  (in  ^w»  'Pfimii-r  vgl.  z  B.  aas  Stn^rnA  CIU.  A3.ts  nod 
lUzn  Momm^cti,  RCm.  Slrafrecbt  S.  ^16.1).  Eine  g«tiane  Parallele  ist 
CIL.  X  Slhd  (—üeKsan  n.  m^})-  'n  qui  ex  is  fut  aupra  aeripti  aurnt  Avne 
moHHwenUtin  <in(  ricum  .Sunanum  <tut  Hiafta  qua^  ett  jmefa  Ane 
monumcnto  vendere  rolent,  tune  ad  rempuhlicam  caloniae  Pateolanae  per- 
hwhit'.  —  Per  rfimiechit  Einlliill  j^t.  wie  rlie  kleine  Zahl  tou  Beispielen 
zeigt,  in  dietem  Piiukt«  gering.  Man  darf  'lie  luHcbriften,  welche  tûd 
époi  \9.  n.  &.  M9  Adiu.i  spreclieu,  aiclit  mit  hinznreihnen:  denn  daÛ  'lie 
Kaufurkniiileii  iAiij,  Httfan  aew.),  die  in  dvn  ArcliiTen  depaniert  waren,  die 
Maße  lier  beireffenden  OrnndstOcke  enibulteu  haben,  versteht  sich.  Nur 
nm  die  firabins<'hriften  «elbst.  iu  KUcksiclit  auf  die  Füriii  der  Auaferiignug 
bandelt  es  «icli,  und  hier  besteht  eben  der  l'uterwliied.  ila&  die  griccbiicbea 
Iwchrifteii  solch«  Maflungabeu  tuet  »itr  nicbt,  die  rSmiKhen  dagegen  recht 
hüRflg  enthalten.  In  rlieser  Hinsicht  if't  heseichnend,  daÜ  Inschr.  r.  Perg. 
n.  MVl  uncb  der  vervoUstaudigteu  Iv»eniig  Atb.  Mitt.  149U  XXIV  iSä  o.  43 
seitwärts  tou  oben  nach  unten  laufend  die  Beiichrift  naXlIII  *  »(«^^«e)  Xllll 
zeigt,  also  in  der  Angabe  rltmiM-hen  Charakters  r&oiieche  Ziffern  nnd  tiii- 
gewöbnlicbe  Athttncnns:.  lu  Koni  tritt  dann  einfache  l'berüetzunE  auf: 
Id.  XIV  1171  is  Sytr  TtöJtf«  i.  U  ftittf^  aoifH  td  id.  1.  jit  fronte  p.  X. 
in  agro  p.  XI). 

I)  Die  allgemeine,  nicht  »ipeiifizierende  Bexeiclinnng  in  à  .iff«- 
otMoifutjftJroe     rônaii     Atli.    Uilt.     1^95    XX    299    n.    2;    <tft^<n-    ai-P    tiS 

.Tfcitrn.  ro.Tw  Altert,  v.  (lierap.  n.  bb;  lie  bt  nicht  allzn  hXaflg:  Tgl.  lat. 
Mpi*lff*nim  mactftü  ciretitMctimtm'  und  'anellus  drcurndtunu'  Dessna 
u.  MJS  f.  t*SI4  f. 

3)  Zur  Berichtigung  der  Erklärniig  hex  Lehas-Waddlsgtou,  Âaie 
min.  u.  'ib,  dail  das  lat.  lorica  die  gleiche  Bedemung  wie  das  grieeh. 
^«•f<iN/<ai'  habe,  folgende  Znsamtnenatelloug :  CIL.  Ill  2i)'2  (Salouae, 
Dalmatien;  Desman  n.  S340)  'eeBtibutum  et  ambitu»  moHtttnntti  a  bathro 
ctatronumf  intra  litricam.  t/iwe  sptetat  in  ui(rirf(iein>  ad  vUim  imtnilam' 
drntlicb  die  Umfauitingsniaaer  (vgl.  die  äitnationsskizee  im  CIL.);  III  2ti94 
Tngariaui.  Dalmaiieni  '. .  fmi  et  titnlum  positif  rf  lonrfam)  inpendfo 
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das  y'oiiif  richtig:  ate  fvti^  las,  Bioher  (ncicàvTitr^  lierçrestellt.  iiar 
daß  man  lient  die  N'aflaliemng  étzitaâv/.ti]Y  nicht  mehr  hiiiwei^- 
koirigieren  wird't.  Und  heut  stellt  auch  eine  sachliche  Piirallele 
zur  VerfÖg-ung  suh  Phrygien  (aof  der  Grenze  zn  Pisidien): 
Bamsay,  Cities  and  Bishophrics  I  p.  333  f.  n.  liiS  j4ùçif)..  ftuft- 
fiiHiiayôç  'Fiiftà,t£OÇ  liùv  zattaxivadn-  rà  itairtXTàv  'd.  h. 
ày/etov)  iavTià  xai  jotg  yurétat  xi/..     Es  befand  sich  auch  auf 


«Kl  fedt'i  ebeaso  V  734«  (Cotti&chc  Alp«i]  'h(tWnin  et  lorkam'.  Än^rh  hier 
ist  iinr  der  .-r/jj/.'ftJ**»»'  zn  tersteheii,  Heaoiiders  khr  wird  flip  IMfüitiiiii;. 
wn  e.B  Rtch  nin  eine  üfFciitlich«  L'rkuude,  iliti  nicht  Grnbxuricbiuug  be- 
trifft, handelt:  IX  6îô7  (Äqailoniai  *JK.  Luemtta  C.  F.  IUI  i'fr  aed.  {pot.) 
piücinam  fmriiandnm  tt  Inrioaui  imfiimsndam  .  .  .  eoeravit'.  Dahor  kann 
auch  UW  V  fl4'JS  (Tiuluniu)  'inultum  cam  lorica  \=- (ii9pof  o^r  i<fi  ntf*- 
/Sffi-ff  tt  eidihts  vii-wi  feciC  kein  Zweifel  sein.  3o  steht  loriea  auch  111  14603 

{Tliilmatitu)  'JW^riu» fiiiae  Jorieam  fecit ef  »ibi  et  auit  feat' 

in  der  BedHiitmiE  run  nrptßoiin  nnd  bpzeirlinel  nit  wie  diaieH  die  ge- 
samte Grnbiiula^  u.  B.  Altert,  v.  Hierap.  ii.  33«  *;  ao^di  xui  6  ßoifiat 
nai  Ù  ,T#?i;*M'.lo[c  n]ât).  DenjoepenöbiCT  CIG.  327S  r6  irt^çàimo*-  .  .  ttai 
r^f  aofAy  tiJ*'  ini  roö  ^tupatuiui,  S2SI  rvO  aapaiux'^f'lf^*'*'^  ^noxatut 
roß  aaiittfittv  &nif)ttxf/of  ....  tvù  Jiftizuv  tfmpajttùn'  .  .  .    tof  «iroim* 

Ijebait-Wa<Idi]ij;;li>ii  As.  min.  ii,  Ï5  ja  ^^d>of  x»  ti  tfcipffjt/toi  >nu  (»^('V) 
if'  ai5r«ä  i:io6ii>ar  ottoifr.  T)a»  Wort  bedeotet,  wie  Boeckh  richtig  ans- 
führt,  ein  maseÎT»  Hancn^nadrat.  irclches  ttberdeckt  wurde  nud  dniin  den 
Sarkophng'  trnp;  kHrzer:  iha^àxior  bezeichitet  diuselbe,  wa»  »nderwRrt» 
irtvaAfiai  bviUt.  Eh  ist  eine  «^picliariscli  t^myrnSiAcliv  Bezeichuuu^,  die 
auch  seitlich  nnr  in  beHcbTäukteni  Gebraache  gewesen  seiu  dorfte ,  vrie 
die  SpSrlitbJit'it  iler  Relnpiele  unt«r  der  gn>Bi!n  Anzahl  sin vniR isolier  Stein« 
TennDteii  I&Ut.  torita  ist  rein  rßini^cli.  feinde  wit-  fhnpaKiwr,  tnaf; 
Soiyrna  auch  starkem  römiscbem  Einflnsse  miterli^eii  »tin.  reiu^iechisch 
iu  der  ltiyi«utung  uuuwiver.  fester  (quadratisclieri  Minier  is,  Tbf*.  Gr- 
n.d.  W.).  Hier  ÜKfrt  nach  k^titier  Seite  hin,  weder  di;r  .Sprarlie  luKrli  der  Hache 
nach,  gejiïeiistnti.tre  Beeiiilhi»«nus  vcr.  —  Erwfthnnniii  vtrdii-nl  iu  dieweni 
ZnHammenhaii;^«  ilie  von  Calknder  bei  Ranisay,  Stndiee  lo.  &.  525,  2)  S.  16" 
jmblizierte  liiMbrift  ii.  '.i  ans  Lykaonioii  tnit  tàf  fit^uAp'  ««J  r^y  ofr,lr,f 
Miti    rà    mir».      Sotdas    bietet    niirov    H^àtuuv    SaÀov  .  .  ij   àojtle    ïjtrv 

f,f,  r-io\ait,  docli  iiit  flticb  Tlerleituufc  vna  den  dorchane  prosaUchcu  nuÀntr- 
{^  fépi)  iiiuglirh,  wfun  man  de»  ^'f^'cben  Lautwandtl  wie  bei  »«ranninje: 
tiataaii.Tr]i  vurauiuutzt.  Jedoufalls  sind  die  mira  als  Ai/pm«  zu  ver- 
stehen, die  also  einen  ip^ffamos  bitdetcu  ;  also  laasensiesiL'h  nicht  in  Analoge 
so  Oi-fAittov,  etwa  als  schildförmige  Planken,  setwn. 

I]  Die  Ersrhcinung^  ist  cniitllig:  sogar  v[>r  der  gleichen  Ronsoannien- 
Terbindnug  in  (-^rufniioTax-  axm  Athen  (Kt.  ill  .H&I5)  belefft:  K.  Dieterich, 
L'utentnt:Uangen  z.  Gesch.  il.  ifrivch.  Sprache  S.  'd^. 
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dieser  GrabsLatte  ein  */^lj6v  éyyitov.  dem  dm  bioxogcstellte  eat- 

ireçcngcsçtzt  wird. 

Die  folgentie  äti»  fand  rob  ong'  verlangt  eingeheudere  Er* 
lüutening.  Znnüclist  das  Sactilictie.  Verboten  wird  —  soviel  ist 
ohne  weiteres  klar  —  das  ngnüikOitv  hl«  anf  eine  beAtimint 
bezeichnete  EatferauDX.  Wie  kann  der  Zutritt  zti  der  Anlajtre  80 
generell  untersagt  werden  V  Jeder  lirabkultns.  ja  die  notwendige 
Unterhaltung  der  örabstaite  wäre  damit  [insgt^sclilosaen.  rrçoatÀi^etv 
mnQ  hier  also  elue  weiten-  Bedeutung  babüD.  Icli  gehe  von 
römischen  Beispielen  an«,  wie  ^..I'ecit  C.  Lepidim  Felix  filio  jtiisnimu 
ei  sihi  et  .SKIA  Hherti^  Uhertahusgue  posterisque  eoiitm  pratter 
Fhlegumm.  liber(mn,  »e  ei  in  hoc  ntonimetito  aditua  detur'  (Pnteoli; 
CIL.  X  2r.4!i  —  DcMau  ti.  S234),  oder  '. .  ficü  .  .  coniugi  suat  et 
fibi  et  suis  tibertifi  lilertafnts»/.  postifrisfj.  eorum,  excepio  HermeU 
IU>.,  fjuem  t!eii>  (iropUT  delietn  sua  iiditam  umhiiam  ne  ullitm  iti:- 
ceHSum  habeat  w  hoc  mouunientù'  (Rom;  CIL.  VI  11027  ^ 
Desftan  n.  S26ri).  Die  Übereinstiminntig  mit  jenem  nçnttfkiteir 
geht  Ober  die  Wortentsprediang  liinaoA;  denn  'la  In  diesen  Fällen 
die  Grabstätte  den  Übrigren  Freigelassenen  als  negräbnisptatz  zn* 
gostanden  wird,  bedeutet  dag  Verbot  des  adiius,  ncces^us  zagteicb 
(ilo  Verwehning  der  Hestattnne  im  Familiengrabe.  Allerdings 
hamlelt  f»  Hic^h  liier  immer  nur  um  don  Ansschluil  einer  «ider 
mehrerer  bestimmt  bezeichneter  Pentonen.  Aber  CIL,  VI  1 95H2  (Born) 
^externe  fhmUiae  aditun  »nn  datur  nee  iure  quin  in  hoc  twmiuruMto 
ottas  emef  zeigt,  wie  Wamser  (De  iure  aepulcrali  Romannratn  quid 
titvli  dooeant,  p.  19,\)  richtig  bemerkt,  aditus  in  der  allgemeineit 
Bedentnng  vhd  .Zulassung'  7nr  B^nnutinj?  At-r  CfrabstÄtte.  Der- 
selbe verweist  auch  (p.  22)  auf  das  vielleicht  noch  klarer  sprechende 
Zeugnis  CIL  VI  10870  (Boro)  *nec  aditum  in  portioim  dimidia 
fisfum  habere',  d.  h.  der  Fîscns  soll  keinen  Anspruch  (aditus)  auf 
die  ihm  sonst  rechtlich  (in  dem  beätimmten  vorliegenden  Falle) 
KUSt«heQde  Hlllfte  der  Grabanlage  haben.  Hiernach  wird  man  dan 
Passus  der  smynifiisclien  Inschrift  CIÖ.  3279  €taij?.vatç  ^avri^ 
y.tti  ^vvrçàifvi  rô)  drâç}  xui  jot^  texvott;  aûtfjc  zai  Totç 
éyyévûtç  aùtûiv  nicht  mehr  mit  Bückh  einem  einfachen  aditus 
füiicessns  est  vergldcben:  tt*tri'f.v<nc,  heißt,  an  dieser  Stelle  ^C'iliK 
zur  BestattoDg").    En  diesem  Substantiv  bieten  das  Verb  In  gltinber 

1)  Man   bemerke  das  Wort  fia^hvis;  n-enn  ria^iijifto*-  den  E^itrag, 
der  zam  Eintritt  in  einen  Verein  berechliet,  WIeutet   —   BoI<tpiele   g^ 
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He^ietttilDg  JHSl  S9S  XVIII  91  D.  29  oùàirl  ôè  i^tajtv  äklotgiui 
Oa)(iaxt  t(ael[if]ir,  ti  Tic  dt  xtL  CPhrygrten);  BCH.  1883  VII  2«8 
n.  10  éavtÙ  IÔ  àyyttor  xqJ  . .  .  if,  yt-yat/A  ^tov  xal  ol^  ôta- 
rû£to«ttC  oôôtyi  Ôi  i^ioxai  ^rritffy.>*(>  (Pamphylien);  Sterrelt, 
Wolfe  Exped.  n.  284  «'ti|ir)^  zoi  âvèçl  f.tr^ftr,ç  ;i;oçik.  if\Q]^-/.i^6- 
ftitfa  àt  yifjvuxaraxitövtov  liç  i ovjo fivt^futoy fitidéva  etaiXîHîy 
(Isann«ii;>.  Soll  die  Btfliitniauiig  aiiKcrer  liiscljrift  ti  6i  xt^ 
nifoaéÂxffj  einen  Sinn  ballen,  kaan  sie  oar  dem  aäUu»  tu  der 
«i-ISnterten,  allf^nieinen  Bedeuttinit  eiil«predien.  Das  iät  aber 
Dicht  rein  griecbiscli  gedacht  :  und  weitereu  rümlächer  EinfluU 
verratcu  sofort  die  folgvndeu  Worte:  à[nd\  data  7ir}xùv  %f,ç 
ffoirffÇ  ftvà'/Mv,  and zwiirnlrlif. bloß dun^îi  die  nmiantsierende Zahlen- 
angabe. DieBöckhscheErg'änzung' ri/tti  duldet  keinen  Zweifel' t.  Der 
Sinn  muß  sein:  ^wenn  jemand  die  Stätte  benutzt  innerhalb  10  Ü^llt-n 
von  dem  natürlichen  SKrknphag«  (ab  gerechnet/.  Dana  steht  altiu 
àiià  ÔHa  fir,xGv  r^c  rfOtjfjÇ  rr.  mit  jcuer  Verschräokang  dei- 
Prfipositiun,  welche  die  Griechen  den  Römern  wohl  znerat  in  der 
BezeJL'hnnng  der  Tagesdalen  wie  iiç6  fifttçûiv  irtrà  il6i€iv 
'O/ciuiitfifjltiif  (Beispiele  bei  Viereck,  Scrmo  Graecu»  S.  SIJ  »ach- 
maditen,  wie  nie  eich  in  der  Übersetzung  einei«  Senat 8be6clituB6eA  (Ath. 
Mitth.  1899  XXJV  191,  15=  Witenberger,  Inscr.  Cr.  135)  ein 
iyévito  nçà  fitâç  \fjiéçaç  ^  '!Ati\a/./.oy  js'/.eiifiaai  geialleu 
ließen,  zu  welcher  Ansdrackswdse  die  Herausgeber  anf  die  Paralelle 
n{ià  fitàç  fjiéçaç  f/  . . .  int(ii]vai  aas  los.  Ant.  XIV  317  verweisen. 
Beispiele  der  Bczcldumng  <^  r  1 1  i  c  b  e  n  Abslandes  bietet  die  christ- 
liche Litteratnr:  éç  ànà  i.£  OToâliav  zrjg  Xaùifttt;').  Endlich  haben 
wir  eine  volle  Paj-aUcle  zn  unserer  Stelle  in  einer  ürabinschrUt  aus 
Enmenia  (Phrygien)  b<fi  Ramsay,  Cities  luid  Bishophrica  n.  248J: 
tfv"  äv  âçôifi  ànà  ttaoäcotv  jtodti'y  toC  ^rr^futov,  if^i^aet  xal 
ot'xôç  /«  lev  Kaiaaçot;  iflaxov  xtf..     Die  Stelle  illniitriert  mit 

MinmeK  v^u  A.  Willidm,  U»t.  Jahretb.  I»02  V  U^  (auch  Ath.  Mitt 
lfiA7  XXXll  234)  —,  so  Ut  ticy,hvis  eben  die«e  Berccbtigong  6Clbät. 

t)  Penn  Z.  10—14  fehlen  je  imr  3  Bnchstaben  am  Zeileiianfaug; 
Am  Anfang)4-A  ist  gelegen;  âxfti  geht  natürlich  »irht,  eg  luUßlo  lots 
(Tçl.  Z.  11)  heißeii. 

2i  I'seiier,  Der  lieiUg«  TlieuiIo»i)i«  &.  17S;  weitere  Beiajjiele  gibt 
Solimid,  AtTiciäDinä  III  2'^',  iler  aneh  ans  der  My»terieniitsclir.  von  Andania 
llJittftoherger,  Sylt.  »  653, TU;  Prott-Zieheii,  Legea  Gr  sacr.  II  1  n.  &8) 
aoAAu-çii*-  ÜMtt.  tÄf  wior;;r7o<r  anfîlhri;  renier  BIm»,  thnm.  d.  ueulert. 
Griech.  8.  as. 
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iliirm  nuzweitlenti^m  ôçv^ei.  zoghivÀi  ans  ailgam^u^  ttçoa«i.tfiîr 
anscrer  ln9cLrift;  àpiTzeif  licillt  etn  Grab  aulegeo.  So  findet  >Iie 
vorgetrajfene  Deutaag  von  /rçoatÀUeù  ihre  iiiwliriftUdie  B«- 
Btatigang:  die  Anisçc  einer  BegrBbnisstflle  innerhalb  10  Ellen 
von  (ieti)  natUrliclieu  Sarkophag'  wirrl  Ti^rboteii. 

Eine  soluli«  BesLitumung'  iiiuU  tiii*r  zuiiäcliKl  befrenideu,  da 
docb  die  Grftbanlage  selbst  scIiüd  daroli  ein«  Uau«r.  den  rpir/ui;, 
als  locus  religiosüs  abgesondert  war.  Dit  Scliwierigkeit  lösi  sich 
darch  die  aus  äelir  vielen,  besondei*?  romisclien  loscUriften  sa 
BiUtjU'ndc  Atinalime.  daü  die  eigentliclie  Cfrabstâtle,  die  darcb  die 
l'uifrifiliing  abgegrenzl  war,  nur  einen  Teil  dra  ganzen  Grunil- 
Rtächf:»  Aasmaetile.  daa  der  OrabeigentUuter  ent-orben  haue.  Vt^r 
der  maccria  wird  sehr  oft  ein  freier  Platz  eximiert,  der  wiedt-i^ 
holt  Beibat  »iieb  arm,  dli.  eben««  wie  der  von  der  maceria  nm- 
schlossene  Eauio  beißt').  Besonders  klar  ist  CIL.  V  3072  (Padaa;  ^ 
i)i'SMau  II.  SSy9):  'ultra  earn  aream  el  maceriam  . .  huic  iireae  ceärt, 
in  qua  pedntura*)  neqtte  hmuari  nenne  ttiHutlutu  fieri  t>olo'.  wumil  man 
aas  Oest.  Jahresb.  19U()  III  2ati,  &  (Termessos)  rergleicUe:  oCtt 
iv  %iô  icgoy.n/tirto  roC  oÏkov')  ulitçU-i  oC'ié  ir  lù  ßjrtitn-*) 
ÈtïOftévw   ânol^iattat   iiyà.     Den  Grand   geben  an  Altert,   v. 


1)  Bcispiolt!  tliifilr  It^iclit  iu  ttr'^U^rvi'  Anznlil  au<i  Ruffgiero,  PIz 
eplfçnf.  H.  6&1  su  entnehme». 

2)  Dar  Oorrelat  Kam  {rriecb.  n»ijtatii«,  o.  S.  5!t*t.  1. 

.t)  Hier  <laâ  Oralunal  iu  etiier  hSti6geu  Knrzbezeiclmnnir:  Tollst9udiur 
ßM,Pi»es  oUot  BCi).  IHTb  11  tit  1  IL  :m\  IS.  53^  A.  I).  Daruu»  iu  cbristlû-lti-i 
Zeit  der  aiiinvt  ofnui.  Aber  in  frUhenr  Zeit  bat  man  m  scheiden;  in  am- 
fuüi^k-Iieren  Grnh«ulii)feii  bexcicbuul  niitov  rot  ifptÄöc  den  Teiiipelbmi  nl« 
Teil  des  Grabe»,  ko  in  den  groSen  AnUf^en  In  TermeMos:  ^1-  z.  B.  Öftt 
Jahre«li.  1400  ni  305. 

4|  Zi)  dieser  Form  vgi.  Croencrt,  Meniur.  Gr.  Here.  S.  Uft  nnd  difl 
&&45,  2b.E.  CLtirte  Inschrift  BCH.  iSal  XI  DT.  Das  Vcrbut  erstreckt 
»ich  znmeist  aaf  da«  funi^oo^i  ruC  ftiijuattn  Eaaen;  doch  auch  Alteit. 

».   Biernji.    I&S,   1    ,i"',    é^àê-   ti^ti    (!*\ifa   rvC   ßr-not   nta   fft'vx'if^Of    IDftni- 

lich  ériaiStCaai),  WO  Übrigens  ^ijt/ ftlr  y/ijiV  'auch  nicht  einmal*  »tebi,  «le 
Sterrett,  Wolft-  Esped.    n.  6ll4   filif/n  il«)  ^fjderi  firjTi  atyytttt  isif    «tÄ. 

(PlsidicD]  lind  (lucli  vcbou  in  rorchriBtlicben  Pap>Ti  (Maj-^ter,  (îram.  d.  Ptol. 
Psp  a  177);  vrI.  auch  S,  5Si)  Anni,,  56«.  Da«  Verbot  audi  iu  der  rersif!- 
cirtenFawnng  der  Formel  BCU.  l&flT  XXI  9,S  ijVl.ijx.t».*'"  ^'{Öä«*«-  (P«. 
|ih lagon icu).    Ganz  beftoodeTB  scharf  BCU.  11^90  XXHJ  133  n.  A9  ^ifr«  f.- 

Tipi>a(tr%-    uarA    ri{v    ßaaihui}!    (ii,  S.  ."iRfl,  1)    n^r   in    nlm^oC    f^Tt    xarAj 

rajt^r.  Dag;egen  wird  —  nud  das  iit  ftingnlär  —  in  der  &.  599  Anm.  be- 
bandelien  InM-brift  ansdr&cklicb  nitcb  Rc«erTienitifr  des  fw«f>o0i9'f  roi^/rr'^- 
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Hierap.  n.  339  b  S  c[v\x  i^éatai  ôi  oùôevi  iftngoai^ev  loO 
/tutfioO  xataaxevâaety  ti,  d  éntaxo%i^aei  xiS  ßtapiui  ^  %f^  énuEi- 
fiévtj  kot'  oCzov  iTflpta  und  330,  15  (^  CIG.  3916)  ftsroCai  H  at 
{t)taoSoi  v.a\  itodûi  xal  frçoailgiatg'i  zoù  ftecifiokolv  d]xai/i'- 
roi  [olç\  ïiçoai^xovaiv  ôtà  navrôç,  xâv  à7V<x{Xt)€i{it{ta)9'^  note 
TÔ  TcçoT/xçoCv  x">çioy.  Weis  hier  at!>ûioy  çenannt  wird,  lielöt  In 
Tralltia  BCH.  IS7S  11  fill  n.  30  y./vuiftn,  wo  ili-sscn  AusilehnuHg 
aof  b  EHeo  beineii8«D  ht  {s.  S.  53S,  I).  Tn  iinserem  Falle  wird  die 
Ânsdehnnn;  der  freizulassenden  Fläthe  diircb  Ani^be  der  Ent- 
fernung von  einem  durch  die  Xatur  festklebten  Ptinkte  der 
çanzen  Aniase,  der  tfoiri;  néaloç,  angeiäreben,  doch  gleichsam 
nur  indirekt,  da  die  Strecke  von  10  Ellen  durch  den  rçtvx'^Ç 
geschnitten  wird,  also  der  freie  Raum  vor  diesem  nur  durch  Sub« 
traktiou  der  hinter  ihm  bis  zu  der  niaXoi;  reichenden  Strecke 
gefunden  worden  kann.  Dali  diese  Ansdehnang«he»ttimmnng  fich 
lat.9ftchlich  auf  den  geforderten  Fi-ei]iiatz.  nieht  auf  die  ganze 
Anlage  bezieht,  ergibt  sich  aus  dem  Eingänge  des  Satzes,  den  ich 
erKt  jetzt  erllUitern  kann. 

Hier  stehen  àrtô  xfflv  ftecidtcitruivwr  tömov  und  û:ià  zf^ç 
POYA2  ïù}ç  roC  àydçi'iyioç  parallel,  und  zwar  das  letztere  als 
epexegetische  Apposition  nicht  sowohl  zu  jenem  nis  vielmehr  zu 
Ta^ùiç  ^  lîiri/  7t£QUyr.f*),    denn  es  reailiniert  kurz  de»  betrefft'ii- 

fif%"*-  rinoa  verordnet  /»■  3>i  its  i-ot^öi  it*[oTai\\  ho  findet  «ich  denn  in 
Ikonioti  ancb  die  sicher  herzustellende  Angabe  Aotmiavèe  ^*[*  rÀ\v  rû.tov 
dnttpi  t\oP  ß\iauoi  Sterrvtt,  Epigr.  Joura.  u.  305;  das  entopricht  genau 
dem  néfn  r.  ß.  ans  Uierapolis. 

l)  Hier  int  n^nnihiati  wQrtlîrbe  Übentetunng  de8  Ist.  aaxesua  und 
steht  Bo  ni-lien  rlcoéot  wie  z.  B,  CIL.  XIV  t21l  (Rom;  Dessau  n.  i^2i>3) 
ntque  aditv^  n^\u  ùitroitv.  haheant  in  MONum.  —  Vgl.  auch  aus  Sm.Trua 
CIG.  SäTI  (—  AKb.  Am.  \m\  XIX  59  n.  AO). 

ÏI  Übliche  grir^cbiRcbe,  besonder»  dunli  die  Pnjijri  Wlefcte  ürlianden- 
fonael,  die  auch  in  den  Freilassuntrsnrkniidcn  f»ai*röB<i  Avà  Px*')  tj-pisch 
ist,  doi'h  Kenide  in  ffriechischeu  (JmbingchrifleD  nicht  xn  hintig  ersdietnt; 
Beispiele:  All.  v.  Riprap,  d.  S^  xa!f-tS>e  nr^iiji  ^xt^cue;  CIG.320a  (Smyrna)  «iVr 
MM<<a*^.-Tre>(tf2'<:  Altert,  t.  Uierap.  n.  262  (s.  o.  S.  &38,  1|:  n.  11>&,7xa.7<âer(i 
ynvfttto*  tyypa^r  roß  OT*^awnntieo€  niçiiy^êt;  Scerretl,  Ëplgr-  JöUrn.  n.36ft 
xM.?<^'  ta  h-/fatfa  ntcU^n  (Trailei.s);  in  HCIl.  1SS1  XVI[I  24  n.  2«  na&ùt 
Mai  Sià.  rAv  éfx'i"*'  ntçiiyn  (Eitiien)  bat  der  Sieiiimetz  dan  ï^ubjckl  nach 
nai  ausgelassen.  —  Rc»tt,  Kleinan,  DenkmAler  ana  Piniiiieu,  Pnœpbjliun  vte. 
(t.  0.  S.  682)  S.  StiS  n.  74  ist  elieiifjitls  ZH  erglLflzea  uovoTafiov  (mir  n«a) 

toi  vSv  [Kfif^ivi-r  nifil  {   aét<i,   Ma,%i,l   i*   .t<ci»^>c<;   ;i«t><^(x«i].     BCU.    1S9I 

XV  Md  lût  EU  ergfimten  uud  lu  iDle-rpiingieren:  tn^itua  »lU  naTty^^xpaj» 
Bennes  XLQI.  8S 
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den  Abschuitl  der  Knnfurkande  aod  steht  spracblich  dem  ànà 
rßv  ntqtitqtauivtav  xöfnav  nicht  parallel.  In  Ana  t^ç  POYAZ 
nämlich  bedâutei  Anà,  wie  fiai;  zeigt,  lat.  a.  aber  das  erst«  én6 
hat  andere  Bwleuiong.  Der  zeitige  Eigentümer  h«tte  ein  çrOSeRS 
Omodsttlck  gekauft,  am  auf  ihm  das  Grab  anKQleg«o,  wie  e.  B. 
JHSt  1889  X  63  D.  16  iv  oïç    attàç   fitri^toi   rfyço("ç*)  •  •  • 

.-rapft   MvvtiUat<  SttXimt-aH  il.-iJtrnff  t^  inA  rfif  mittfrmxa,  x<ird   üie  »vif 

idavou  £11  Ëi-beiden  daa  Ad.  KitTayfd<ftir  lu  pbrygiscber  Jttanuaiifaoa, 
worüber  jetzt  Calderini,  La  miuioiDiasioue  e  It  coodizione  dei  Ubeni 
in  Grecla  S.  896;  das  ist  Derotionsfonnal  fttr  Hierodnlic)  Tgl. 
BCU.  iSST  XI  97  □.  21  Tay  rä^tn-  tri^f  j&  naça»ai/iivm  [x\ànto  éir  û 
àat&n-to.  S.  M4,  it  Kazai  »[lia  ijo«,  âfinozil  leseu;  geht  aof  ràrtoç;  nlf^t 
Sy  einiil'OS  der  Hgb.)  xmtyfo^àur^v  na^à  Aiç.  EùTvxiat.  BreTiloQQeni  (Qr 

TTfina&nt  JtA  xarayfiaif^;,  Vg\.  eut    ßtßltt8iin<  nit>iy,ar)  BCH.   1902   XXVI 

190  n.  36,  13  i=  Inscr.  ad  r.  H.  pert.  Ill  1010.  Syrien),  genatHirie  nfîU.  Il 
tiU,  12:  EQhiiug  in  der  S  M%,  I  aogefbhrk'ii  Die-«rtntiou  S.  My  itnraßat^: 
'r>  tf  Kffjtvi..  oiiiQyos  IS4>3  I  23»  (reriulli;  wiederholt  bei  Vidal -LaUaoLe, 
De  tit.  funebr  Asiae  min.  .\pp.  n.  I  und  Dniiiom,  Mä.  d'arcbéol.  S  T.S 
n.  fih);  TgL  II.  8.  IIM  Anm. 

11  Die  Sitte,  müglichst  auf  eigenem  GnindstBcke  GrahatAtlen  xu  rr- 
richten,  ist  seit  dem  5.  Jlid.  für  Griechenland  belegt  und  erklSrt  sicli  xa> 
gleich  Bua  reUgiüHen  wie  nus  üknumnisehen  tîesichtitpnukicn.  Daher  die 
MvVgLicbkeit.  grvBer  GrabnulagEn  mit  luvbreren  GvUriuden  and  auch  GSrten. 
wie  sßlcbe  oft  bezeugt  sind:  z.  B.  Itei^cn  im  fl.-ir.  Klciaait.  II  u.  56( 
CIG,  3975  (••  Lebus-Watldinstton  As.  mîii.  ii.  IlUSiti;  Altert.  T.  Hierap.  d.  à" 
uDd  lifter,  wo  ich  die  Ergänzung  n.  21S,  I  f.  oi-v  rä  kti^tiva*  £noiaj\ni— 
nicht  verstehe;  ea  stand  wohl  einfach  das  Übliche  i>nv>ttt\Mi*ai  ßa9f»t 
oiet  ßtitf^ti*^  vion.SST.  Daher  ferner  in  Fisidieu  geradem  die  Bezeichnang 
<y  iâ/ai  xij^oiäyti»  Sterrett,  Wolf«  Kxped.  n.  1121  (—  Kamsay,  Cities  aad 
BiflhophricK  n.  150);  ond  die^eGKrleu  waren  durchaus  nicht  Bchmuckaa- 
lagen.     In   der   zuerst    zilierten   Iui>cbrift   wird    Über   den   Niesbraach 

doü  Gartcnit  %'erftlgt:  nî  »ni  iy^iTinaap  r^r  y^vty  reu  nt^iTttux'Ofiittf*' 
Mr^Tiloi-  Utk.  öfter  so  in  Ut.  Inschriften  z.B.  Dessau  n.  8S42  'mratora 
$uf.'iHtitam,  uH  v($cantur  ex  lurntm  hortomtH  reditu^  (»366.  S36U  usw.». 
Ans9piiter  Ï!^it  bi-seitgt  Gr.  Inacr.  Rrit.  Mns.  n.  mb  (Sfbtm>a\  einen  Obst- 
garten fDr  eine  Gmbaulagc:  toÇto  ri  numàptf  tori  o^  rit  {e)bifats  trf 
T»  »éXa,  'AfÇQèiaivv  nrl.  Der  HeransgebeT  Bicks  erkl&rte  noi/tdftf  als 
Eingang,  indem  er  von  na<,a  'Deckel' anxging;  es  ist  aber  doslat.  I^^hnwort 
powtorium,  welclieH  wiedurbolt  in  aeg.  Papyri  Torkomnit ;  zn  den  Be- 
legen bei  Wesaely,  Wien.  Stud.  I9öj  XXÎF  U5f..  welche  nebst  den  Ab- 
leiiniigon  naiiiapiTi;t,  -firiorta,  -ptrinAt  alt»  zwischen  2d&  n.  Chr.  nnd  dem 
U.  Jhd.  liegen,  da»  älteste  Zetignis  jetzt  vom  J.  136  u.  Chr.  Pap. 
Ol.   IV  TOÎ,  m  fn^&niaàfitrof  Aurtt'tAra  nvi    !%iifféç{toy,  25   rie  t^  »nj- 

/taroe  uai  roß  n<»fniftùv  nXdrat.    (Statt  des  von  mir  gegebenes  om^on 
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éfcl  ôixaiotç  näutv ,  otç  airèç  aid  x(öv  er  ^ûÔatç  äpx^ltav 
ôcâ^kioxev.  Das  ganze  GruDdiftOck  war  du  rctquafta^Uvoç 
làteoç,  mit  âçoi  al>g«!^ri-Qzl,  wie  die  Iiisülirirt  mit.  einer  anf 
çriechischem  Gehißte  wieder  »ftUenen,  auf  niniiscliein  ebenso  ge- 
wöhnlicbeR  Genauij^keit  sagt  ').     Von  djesem  abfresleckten  Gebiete 


hat  Uicks  SCDPOIC  getesen  und  daran  vergeblich  bemmj^edcatei.]  Die 
(iriadicri  linttpn  kein  Wort  fiir  Obstgarten;  ur^ktiif  ist  fttiacheineml  nur 
bei  GrAnimatikeni  überliefert  uud  iiuch  durt/lfàv,  mil  dein  tx  denn  auch 
Et.  Mag.  130,  29  zaeamnieii  erscheint,  gebildet:  daber  die  Entlebnasc. 
Kiiie  der  des  Obstgartens  euütprecheude  Krwälinniig  Ton  Wetnbergen. 
wie  üie  die  kt.  Insi^hriften  mit  vinea  oder  viniola  enüialteu  (Lesua 
II.  S347.  S367I,  ist  mir  auf  griech.  Orabsteinea  nicht  begegnet;  gewiß 
werden  Weinuulaj^n  k.  T.  nuter  der  allgemcinEin  Beectchnung  n^noe  cd 
snclien  sein,  aber  gann  gefehlt  kann  die  »peztelle  Bezeichnung  nicht  haben  ; 
BDDttt  kennte  iinaaTtri-oi  (d.  b.  >fn««l  nii-bt  in  tat.  Inschriften  TorkomiDeui 
da»  uns  so  dnrch  diese  um  .Inîirlinndfrte  frilher  als  an»  den  grieciiiw-hen 
Utteraritiubeu  t^nellen  bt-kunui  wird:  Dvbm.ii  u.  S35ll  'hypafnjirlua  Awir  crflat 
(Grabinschrift  ans  Tibnr),  wo  auf  CIL.  VI  MSi*»  verwieseti  wii-d:  'cum 
htfpampelo  et  mc[dianoy  (so,  wenn,  wie  es  den  Anschein  bat.  die  Schenkung 
eioer  GrsbstXtte  vorliegt).  Im  ganzen  ist  die  HrwUhouug  van  Utlrten  in 
lat.  Grabin^rbrifton  hiinfiger  als  in  griecb.;  daa  bat  t.T.  seinen  Ontad 
in  der  größeren  (lenanigkeir  der  Ortsbeschreibnng  in  jenen  ;  andererseits 
hat  mau  zu  bedenken,  daß  Gartenbau  uud  Obstkiiltur  in  Italien,  nach- 
dem auii  S.vrieu  dortliin  die  Anregung  gekommen  war,  viel  intensiver  be> 
trieben  wnrden  al»  anf  tmecbiscbem  Gebiete  (vgl.  llebo,  Eullurpflanzen^ 
S.  i'lSff.f,  welrher  rntprarhietl  heeonders  dnreh  die  verscJiiedenen  Be- 
wtUtuirnngBverhttltnJHBe  bnlingt  iaL  trbilipp*ifln,  Miltaimeergebiet  S.  173ff.)- 
—  Zn  dem  &ilot  in  Grabanlageo  vgl.  Sterrett,  Wolfe  Exped.  n.  329  rà 

fyyoy  Ajtè  iSpas  Iftt  Tot  i^itvt»  îtetioi  air  rot«  Ayi}.iiafi.  Wie  dicso  SpttlCD, 
80  bieten  echen  die  Inäcliriften  des  2.  .)hd.  t.  Chr.  (Inächr.  v.  Mag.  n.  21ft 
und  SOD.I.  .'tiMti,  B  gleirbaltrig,  am  (ionyn]  und  ein  Papjrmit  dex  .1  Jhd. 
T.  Chr.  (Mngdola,  BCH  1905  XXVH  vn  '/.  3:  Mayser  n.  a.  0.  S.  282  ADm.6) 
daa  niaakultne  6  &AXoî  nnd  be&Utigeii  tm  die  Angabe  der  Orammstiher 
(KUhner-ßlsfi.  Gr.  Gr.  I  Wä\.  daQ  ij  äöht«  Atlizitttuns  sei.  Per  ^wtihnliche 
Sprachgebranch  i»t  bei  beiitimmtcn  Objekten  iwie  beim  Badi  auch  in  die 
Litteratnr  gedrungen,  daher  selbst  Galen  A  &AUs  'Kopfverband'  (Tbes.  Gr. 
II.  d.  W.).    Die  genamten  ïk-hriftsteUer  archaisieren  also. 

I)  Die  gleiche  Formel  wie  unsere  Inschrift  ebenfalls  aus  Bithynien 
"Oh.  Kitraj^oL  ciiioyoi  1895— 1S99  XXVIt  2S2  «Jy  Jt^/ia»  radni»  /.^ck« 
é*  TÄ  lïf^wtçtatiitiu  TiJTfu  »r*.  und  Inscr-  Ür.  ad  r.  R.  pert.  I  64?  Ti^f 
or^htSa  iBo  auch  n.  5ST  ^itv  [atT}lrt\i^ay  zu  ergänzen) .  .  oiv  r&  ninr-  tö 
ntifiuiçto\iii\ft'i  Clonioi).  Altert,  v.  Hlerap,  n.  159  tä  (Jp.fl«r  x«;  rf  AçiaitAç 
à  {nç\a}ft(Xa6_uiytn  näi  xaid  T^r  inty^a^p  bcdentet  äfiouüt  wohl  mir  An- 
gabe der  Gebietsgrensen,  wie  mj'xtopi»  n.  363  lo.  S.  &3S,  tl  Angabe  des 
FIficbenmaftes  in  Ellen  ist;  an  sich  kfinnie  es  auvh  die  Gesamtheit  der 
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wurde  der  mit  dem  rçiv^àç  umfriedet«  Teil  nebst  dem  bis  auf  1 0  E\Un 
von  der  tfotti)  nvaXoç  sicli  erstreckenden  Freiraum  eximiert.  Also 
steht  énà  zGiv  nrçiiaçtOtUvotv  für  da»  tnL.  fle,  wie,  um  ein 
Beispiel  aus  anaerör  Sphäre  auzufiihreii,  (IL  IX  5570  (T  ölen  tin  niu. 
=^  D«Rgau  n.  7S4  7)  *toca  S€pultur[i\ji .  .  inUr  ripam  (iumtnii  et  rivom 
..lie  frnihns  su[!s]  ntiinici/iibn[s]  TolentinatUiii[s\  <lonav[if]' .  Kein 
griechiseU  würde  der  einfoclie  partitive  Gcueliv  stellen.  Gewiß 
ist  partitiv  gebraucbtes  ànô  in  nHchpo],vbianiBcIiem  âriechisch  '], 
8eit  dem  AoBganße  des  2.  Jhd.  v.  Cljr.,  zn  belehn:  allein  in 
Diiser«r  Inschrift  wird  man  eher  an  einen  LaUnimofi  denkeu 
dürfen,  zu  welchem  derV^rfasser  slf^li  dnrch  den  spîltpren  griechischen 
Sprachgebrauch  leicht  verleiten  ließ. 

Ich  komme  zoin  Schliili  der  Inschrift,  Z.  16 — 23;  ihn  muß  idi 
sanächst  in  Majasheb  hersetzen: 

.  . .  ^PozeE^iAEE^EKO^JAATO 

OYAEt^YPHXI2:-HZnYA 

"ETlMHb^NOSAEKAIEAEYOE 

nAPATnNKYPinNMOY(ï)|AAN 


S^t  in  concreto  in  dieser  Sprach»  bedeuten,  wenn  ^cbon  in  vorcbrbtÜeher 
Zeit  dit  Papyri  ni.n(fiafioi  nnd  AianXti^itif/oi  für  jai^ara  (Joagiiet,  Pap. 
Lille  S.  211  bexcufreu.  Jeae  Bedeutnng:  vou  àftvuàs  erfährt  Erlftut^rnng 
dnrcb  eine  Inschrift  bei  Stcrrctt,  Wolfe  Exped.  u.  63ti,  die  oelbst  alwr 
erst  der  Kc^etitutioTi  nud  ËrlXiiternng  bedarf,  die  ich  im  Zosatx  2  |S.  iblO.i 
gegeben  liaL«.  Ju  ilir  wird  niioooolaat  einigeniiiiileii  rfmllgemeinert,  fast  im 
Sinne  von  '(d«Q  s^at  weitere)  hlnznAi^n'  eetiraucbt.  kb  meine  vereincelten 
&olcben  Aii^heu  ilt<!r  S^oi  Auch  Koiiät  wohl  noch  l>i-fft:^i:t  zu  ol-Jd  ;  jedenfük 
sind  di«  ^vt  iu  dienen  Urkunden  recbt  selten  erwähnt,  wens  anch  natfir- 
Uch  die  GrabaUtten  selbst  zomeisC  —  bei  den  grOfierei],  vom  Umfange 
eines  luäOiguii  (jîi-und.ittlckea  war  es  geradezn  eine  NDtwendigkeit  —  mit 
Si/oi,  wie  bei  den  HSnieru  mit  cippi  (z.B.  CIL.  XIV  älS57  —  Devsan  n.  S350 
jäetcrminavi  no»  cuixrtêH  gradum  VII  et  cipp'ts  intcriptii  VII'.  ans  Tibitri 
abifeatecki  waren.  Solcher  ^poi  &^»i^e  (cij/mrot},  .^jca/Afi*  sind  ja  noch 
eine  Anxalil  aas  Altika  und  Ko»  eriislten:  s.  Dittcnberger  K,vlP '«46.  SM. 
66».  S<4I  (0.  S.  52.1.  \);  vgl  anch  Aüi.  Milt.  l^Sl  XII  '2A7  n.  2G,  l^biladelphis). 
Es  kommt  hier  eben  nicht  auf  diesen  Gebrauch  selbst  au,  sowJcm  auf 
sein«;  Erwähuiiug  iu  den  (]rabinNi-hrifti.-u;  nnd  da  besteht  zwiacbec  d«u 
griechiscbeu  und  n'imischen  der  gleiuhe  rnterwifaicd  wie  bei  den  »bau 
(S.  &^i)  erwilUnteu  MaOaogubeu  ;  man  kttnntc  noch  die  Angabe  des  Lebens- 
alters liinanfligen.  Der  elhßulogische  Ciiurakter  spiegelt  sich  anch  in 
diesen  iiuHcbeiubareu  Urknudi-n  wiiulcr. 

1)  Vgl.  Kutmug,  De  pracposit.  C*raec  in  cbartis  Aegjrptlis  nsn  iDtss. 
Bonn  ]90fi)  p.  20. 
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m  ©pnnnNnoAEiTûH 

.  . .  YETflMOYTATPOSXIMA 

.  .  .  fiKTOnnNArEAohVNKATA 

...A^AIZTnXAlPETE: 
Die  beiden  ersten  Zeiltn  eiod  von  Böckh  bis  anf  den  klaren 
Schlaiß  TfjÇ  ïtvâlXov]  uogedeutet  ß-elaasen.  Dieses  Wort  ^enfi^t 
aber,  nm  erkenoen  zu  lassen,  dali  dar  gaaze  Satz,  dem  es  an^eb^rt, 
noch  zum  Vorhergehenden  zu  zißben  isL  Erst  mit  Z.  18  also  bcgUmt 
etwa«  Neues,  woran!  schon  Üußorlich  das  <5e  weist;  und  der  Inhalt 
beststigt  es.  Id  seiner  RekonsCruktion  kann  ich  IlOckh  nicht  folgen. 
Er  gibt  *Tsttfii)fÂéyos  âè  xal  é/.ev&£\çl(jt]  naçà  tCty  xvçiioy  ftov 
fpiXavîf^QÙmav  TtoX^ixQv  \t(^  iÂ\v[q£\(^  ftov  rà  jtQÔaruita 
r]û»v  fôituiv  â7itôofirjy  Kut\U\ot  K\akiiaf(i/.  xuif>iii'  und  erklärt, 
der  Örabherr,  eiii  FreigclafiSüiier,  habe  die  Grabstätte  von  fieiiiem 
früheren  Uürni  g'ekauft  und  ihm  dafür  den  EunUprei»  «r«Uiitet. 
Die  Bedenken,  die  er  xelbst  gegen  nçàatitfior  in  der  Bedeutung 
'Kaufpreis'  (statt  ,Qetd8trafe',  wie  stets  in  diesen  InBcbriftenJ, 
gegen  das  lledium  àfiiôà^r}Y  (statt  ä/c^dwxo),  gegen  die  Ergän- 
ZDng21  vAQiut  erhob,  sind  tauiächlich  so  schwer,  datl  man  einen 
anderen  Weg  wird  einschlagen  mUssen,  zumal  ettine  Ergnnznngfin 
21.  22  im  Anfange  der  Zeilen  je  nur  eine  Stelle  einnehmen,  m-o 
doch  der  Augenschein  lehrt,  daß  die  Beschädigung  am  unteren  Unken 
Rande  weiter  ging.  Auch  bleibt  xuçit^  ftov  neben  rûir  xv^Imv 
fiov  wunderlich.  Wer  war  der  Freilasser  des  GaiusV  die  Insobrift 
antwortet  selbst:  die  tfilävifiiuinai  no).ltat.  Dhu  ist  die  Ge- 
meinde; denn  zu  dem  Namen  des  Einzelnen  tritt  ftoXiTr^ü  nicht 
hinzu.  Also  war  GaiuB  ursprüngUch  ein  tfi^^tàaioç  and  als  solcher 
oiAovûf(ûs  rffç  /tûXewg  gewesen.  Üffentliche  Sklaven  als  stÄdtiacbe 
Ökonomen  begegnen  Mter').  Damit  ist  Bückhs  xvgli^  beseitigt. 
Als  yklav  hatte  er  kein  Vermögensrecht,  konnte  keinen  Kaufvertrag 
eiiigelieii.  Hm  niiu  deci  Verkauf,  den  er,  wie  ÜTCtoöftr^y  zeigt^ 
abgegchloflsen  hat,  als  zu  Recht  bcstp^liend  zd  erweisen,  sagt  er  ans- 


1}  Z.  B.  aas  Ko«,  Patou-Hiciw  u.  Suïi  (»  Dittenberger,  S,vll.*  n.  902) 
•Jtowotev  Tiöltvii  KtAv'r  oinvfâuov,  310  't'tXtjXw  ainoififiwv  xijt  Kti-nr  nô- 
f:êit>t  oiKot'otiijonrTos  Irr;  ky  ét/4f4alt]Me.  I>a8  Fehlen  lies  VatemaiDens 
nnd,  im  xweitPti  Beiapivlo,  die  Ângalm  der  Autsduner  erweisen  leide  Ökü- 
uorocn  tili  iijuôoia,,  Fltr  Altert  v.  Uierap.  n.  S&  bin  ich  uicht  ganz  so 
icber.  Vgl.  dcutujichst  Lauilvugt,  Der  OtxQvifot  lu  gricchiiM-hen  lu- 
iwhriften.     Dissert.    ^^traUhaTg  1908. 
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drtlcklicli:  ,nadulcni  icli  von  der  0(>iueinde  freigelaaaui  war,  bsW 
ich  verkauft*.  Die  Erwahnnnç  d«r  Fi-ellassao^  ist  hier  al»o  eicht 
leeres  Kcnomuiieren,  soaderti  3iat  rechtlichen  Inhalt.  Der  oixoyöuog 
war  als  Unfreter  bekannt,  der  Zusatz  Qrerade  bei  ihm  s«hr  be- 
jijllndet.  um  den  Kauf  vor  Anfechtung  zn  sit-hurn.  Verkauft  bat 
er  uatUrlich  von  dem  vorher  bezeichneten  ömndstflcke:  also  steckt 
in  ta  ftçèajit^ia  rdy  tönfoy  d:»  Objekt  zn  nntàôfir^v.  Z.  'S  ist 
mffixelfterov  in  ntçtneivov  verlesen,  filinürh  hier  frçoaKt£fte\va] 
in  npnajfifta.  Die  nçooyelfievù ')  z&v  zöntuy  sind  «elbfitve^ 
RtJtndUch  diejenigen  Teile  des  Gmodslückes,  welche  nicht  dnrdi 
den  r^t>';f(fb*  nnd  das  mit  Z.  9  ff.  eximjcnc  Voi^lSüde  amfafit 
werden.  Es  sind  die  hr.a  f/aae  monumeafo  cefiunt.  —  SehHeBHch  nodi 
der  Käufer.  Daß  sein  Kiiareuiiame  am  Schhime  der  Inschrift  steht, 
hat  Böckli  pesehen.  Dorch  den  Eintrang-  Z.  21  wird  er  klflrlich 
in  seinem  Verhältnis  znm  Verkänfcr  qualifiziert  Eine  Verwand- 
schaf tsbezelchnon  g  ist  nötig,  ^vie  das  jlîol*  zeigt.  Nahe  liegt  YETfl 
als  étiQ  xn  lesen;  allein  Z.  3  jT[aii]l  fwv  steht  dagegen.  Nur 
zwei  bis  drei  Stellen  sind  frei  leb  ände  nichts  passenderes  all 
Tß]  i&)£iO  unv''),  wo  ^fT(ft,' snbBtantivisch  g^braacht  ist  wie  das 
Ist  adoptivttjs.  yjfnl  nathdnm  Gains,  der  Orabstifter  nnd  Terkfinfer, 
freigelwsen  war,  hat  er  adoptieren  können,  wie  er  vielleicht  nach  der 
Frellassnni?  auch  erst  den  Namen  des  Vaters  Tçvtftoy  dem  seinigea 
hinzugefügt  haben  dftrfte,  wenn  anch  ein  ar^fwatog  in  dieser 
Hinsicht  nicht  d^r  strengen  Nomenclatiir  der  Privatsklaven  nnter- 
lag.  Ihre  innere  Begrtindunp  trfigt  die  KrgftnzQDg  darin,  datJ  der 
Verkauf  des  der  Qrabatfttte  anliegenden  Oelfindes  seitens  des  Gains 
an  seinen  Adoptivsohn  besonders  natürlich  erscheinen  miiC.  Der 
Verkauf  bringt  so  gewiasennaâen  nur  eine  Erweiterung  des  Mamillen* 
grtbes.  Den  Namen  des  vermutlichen  Adoptivsohnes  las  BOckh 
KorT(Â)f/|/^  I<]ii}Mati().  Die  Ranmverbfiltnisse  acheinen  im  Anftug 
von  Z.  23    aber    drei    Zeichen   zu   fordern,    auch    ist   der   Name 


l\  ria»  Kompositum  eutflpricht  der  Sprache  dieswr  Insrhrifteingaltnng: 
X.  B.  CIG.  33!>4  (Smyrna)   A  n^tmim^ot   rûl  fivtifitit»    rànos;    Altert.   V. 

Uierap.  n.  M.  à  :ipoi!tt*i_u*Yot  !j*fii/toÀe«  rà>  ßoiu&,  wobei  der  Unterschied 
KU  dem  nrfiiutun-M  jÖTtoi  KU  beacbten  ist.  l'Or  die  ioea  quae  eedunt 
tnanurnfHio  ist  allerdings  gewßUnlicher  nt^nuioîtai. 

3t  Au  d't*/nroi  (fieitener  r^f  t/ioe,  recht  oft  9f4f>va)  luibe  ich  Qatflr> 
lieh  jpednoht:  aber  daxu  will  der  rulte  ^tune,  den  der  SclituQ  gibt,  nicht 
stimmen. 
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Kàrktoç  (=  CatuUias)  aar  Notbehelf.  Ich  ziehe  e«  vor,  voo  KATA 
die  ersten  beiden  Zeilen  ala  KA{uùôtoç)  zn  lesen.  Claudios 
sinkt  ja  wie  andere  Geolilicia  von  Kaisern  V  iin  Ost*.')!  und  In 
Afrika  frllb  zn  einer  Art  Pränomen  herab.  Den  folgenden  Natuen 
darf  mau  bei  der  Uusiuberheit  der  Lesung  zu  raten  nicht  wa^en. 

Der  g:anze  Passus  von  Z.  LS  ab  ist  en^ichtlirli  <?in  Kpittt^rer 
Zosatz,  sicher  in  der  Urknnde,  aus  welcher  die  Intchrift  einen 
Aaszug  gibt,  vielleicht  auch  anf  dem  Steine  selbst  ^  denn  Z.  19  bis 
22  (ttehen  auf  der  Basis,  2:1  auf  der  i'liuihe;  dazu  die  gerade  in 
sukhen  Nachträgen  hautigere  Nachlässigkeit  der  Schreibung  wie 
in  Z.  19—21. 

So  bleiben  noch  die  beiden  Zellen  16  und  17.  ifi]rtçoa9t¥  ist 
sicher;  es  entspricht  auch  dem  Sprachgebrauche  dieser  Inschriften- 
gattung  (vgl.  S.  5-H,  3).  Das  Weitere  konnte  Böclch  noch  nicht 
loscD.  .Jetzt  haben  Steine  die  Form  é'vexov  für  fi-fxo  kennen 
gelehrt,  und  gemde  ku  unserer  nikoiiiediKclieu  luHchrift  stellt  sich 
das  bithynische  Beispiel  Alh.  Slitt  ISÖM  XXlV44fi  n.  43  {A.  Krtrte) 
fiy[i^\uoavvi^i:  fv£xov.  Aus  Lykaonieu  bringt  Atli.  Mittb.  1S88 
XIII  239  n.  13  fvixo  fir^^f^ti^ç  xiifjir'').  Ans  Karlen  liegt  irmov 
BCH  1900  XXIV  56  vor,    dessen   Endung  wie  mittlerer  Vokal 

1)  Aupctius  seit  der  Conslitutio  Aiitoniaiia  uud  dami  PtaviaBi  für 
die  spätere  Epigrapblk  des  OsteriH  lidt  Räniüay  hieraus  Zcitkriterien  nit- 
mckelt,  JDSt.  ISS3  IV  30;  Cities  and  Bifthophri«  p.  assf. 

2)  So  Pinto  Politic.  302  B  SnaS'  tvitta  luß  roioHof  néprrs  Sfißtitv 
ydpip  und  tvUr  vi«)  gewaittiamär  in  den  (les.  Toi  D  rirot  ^ij  x^f"'  ^fnta 
hintereinander,  weshalb  Hermann  xd^tp.  Frühere  In  mehreren  Udicbr. 
/»-.««  striclicn  ;  ahtr  es  sind  die  Gesetze,  nnd  Achilles  Tat  V  2^.  12 
<Erot.  (tf.  1  154,27  IL)  bowÎb  Porphyrins,  deiwen  Frinftnutiit  aus  CvrilL. 
c.  lui.  p.  Ilîo  ï)  Uercber  (Erol,  Gr.  I  ji.  XXVIIi  anfuhrt,  haben  es  uchon 
iinchgealinit.  Allein  in  wirklichen  Vcrglcicb  tritt  hierzu  die  lykaouiiKbe 
Insdirift  iiit^ht;  denu  Ju  ihr  ist  es  Bpracîilicho  Unftiliigkeît,  bei  Plato 
ÜberspAuiiuug  spracbbildeuder  Kraft,  was  die  Stngnlaritilt  entstehen  lieA. 
Verdoppelung  von  PrSpofiuoneu  bezw.  von  gleich  verwendeten  Worten 
lifKt  ja  ttcliflii  in  nllfr  Zeit  vnr;  AnA  ßoffs  It-ena.  TInik.  VIII  92,^  und 
Xeiiuph.  Hell.  II  4,  :!!;  BtUtKten  sich  die  beiden  Stelle»  nichts  h&tto  die 
nioderue  Kiiük  ^ewiû  achiju  die  Pripüsitiuu  gestriclieu,  wie  dtis  sich 
Lyn.  XXVI  9  rttpi  r^f  ic  àuytifx^ti  if^di-rMf  Irma  jetiEt  bat  gëfallea 
Iniweu  mUe^ieu.  CIO.  2032  i—  Lobos-Watl dington,  As.  min.  n.  1-173;  Dnmout, 
Mèl.  d'arch.  S.  :iflli  n.  112^  ',  siu  Selyinbria)  wird  gelesen  xajtanr^ao*  tö  lato' 
ftov  . .  iattfj  »ai  Tiâ  . , .  jtfifi . .  {■nofitft^e  tàfiv.  Hoeckb  bemerkt  dam: 
vox  inofjrtia  est  nova;  ntid  dies  Wort  ist  denn  auch  tu  den  Tbes.  (iw. 
anfgeuoniniei].  Aber  ^va/as  x^^'*'  ^^  foruielbafl  iu  llicesalien  :  die  sepalkrate 
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durch  noch  atflrker  vnlg-arisifiite  Formen  ans  KaHen  gowchert 
wird:  fiv^H'tÇ  ff.iyü  unci  jii^ijl/iyg  |  ihxov  (BCH.  r.  a.  0.  61.  63. t; 
df^on  60  wird  das  ^'N);(oi'  za  lesen,  nicht  umj^ekehrc  £/\\y_n  oach 
iHyov  zn  ändern  sein')>  Auf  ivexoy  maß  der  von  ihm  reKierte 
Genetiv  folgen.  Er  steht  da:  iMJo\fit]ov.  Also  vorn,  wenn 
ifijtgoaifiv  absolut  Ktvht,  oder  vor  einem  Teile  der  Grabanla^ 
falls  von  ffiJtQoa!>£r  «ine  weitere  Bestimmung'  abhingt,  war 
wegen  eines  Stainhruches^}  irgend  welche  A'orkehrung  angebraclit, 
sei hstverg ländlich  um  wenigsten»  einen  Teil  der  Anlage  vor  dem 
nns  jenem  hcTabstftrzt'ndeii  (jerjf>lle  zu  schUtzau.  Dieser  Teil  muâ, 
da  man  iliit  nicht  HÎnI'acli  auH  dem  Btiniiclic  des  Steinbnich«6  eiil" 
lernte,  dnrcli  »eine  Natur  festgelegt  gewesen  sein;  das  Ist  bei  der 
fpaiztj  7cia).oç  der  Fall.  Also  g^ebürt  ffi]n:çoa'Ut  —  tfjç  ntaXuv 
znäammen;  denn  da  zuletzt  die  foir:^  iri>a).oç  erwähnt  ist,  kann 
das  einfache  trvakoc  hier  nur  die  çotr^  bezeichnen.  Die  zwischen 
diesen  beiden  znsammungcbürlgen  Worten  stehenden  HDdistabL'n 
AENEYPHSIX  mÜBsen  nun  jene  SchuUanlage  bezeichnet  haben; 
dazu  stimmt  die  Eudung  -aig,  vgl. ßaafjiaatc,  xtfjäutiKlii,,  §Ci.ui(XtSi, 
^aßiwatg,    <Ttdi'jÇtiiat^,  y!aQÙ*u)at.g ,    nLaoaaiç,    otéyauotç'^). 

Sprache  wahrte  nud  suchte  statt  des  gewöhnlichen  fv^fli«  in  dem  altdialek- 
tbcheo  und  dann  dlchierigchen  fépeiat  f^hobene  FBrbnng.  AUo  ifit  mit 
doppelter  Priipo«itioa  inà  uviias  xi^if  au  leäeu.  '-  Die  Entstehung  tos 
hnov  wird  wohl  »uf  falsclier  grammatischer  Anffntsnng  von  (vma  zorOdc* 
gehen.  Man  faßte  tpma  als  Pluml,  etwa  witdioadvcrbicllen  «mprf,  iroÄ/rf, 
und  bildete  dtiTLäch  »itignlariisch  tvixav  zu  nm^ér,  nolâ,  wozu  das  gieick* 
bedeutende  siugrilivriKbc  fà^tf  AniaB  gab.  —  «'«Vr«*-.  daa  jeuc  doreh 
Papyri  (Uibeh  n.  40.  7),  lDschrifl«D  I  O  IX  2,  &I8.  3S;  »IT.  U)  nnd  Olos«»- 
grnpheo  Ctt.  dieM  Zeehr.  18^2  XVU  ß^af.)  aU  tief«  Koine  erwleseo  ist, 
steht  abseits. 

I)  Vgl.  iTTiutt^t  für  4:ttwi;.ox,  Pap.  Tcht.  I  56,  62  (tU  v.  Chr.; 
Hayser  Gram.  d.  Ptol.  Fai».  &.  189  Anm.},  doch  ist  das  vielleiebt  Schreib- 
fehler; im  Übrigen  vgl.  KZ.  IS95  XXXIII  123.  Bekannt  ist  Xato^ih,t  JG. 
XIV  1ö:,  vgl.  Zusatz  X  n.  S.  5fi0.  Weitere  Belege  bei  Wewely,  Wien.  Stnd. 
I90S  XXV  €S;  AStf^àf  ïtf\ap.a  im  s.-w.  Klcinas.  11  n.  2UU  (MUjrna).  Aus 
den  neußriech.  Dialekten  zahlreiche  Beispiele  jetit  bei  K.  Dieterich,  Sprache 
o.  Volkihberliefemog  der  oildl.  Spontden  &■  "ü. 

t}  Aarifitoif  in  der  bekannten    CTrebnolage'  ist  hier  nnn^ii'srhloesei 
3)  Belege  bei  E.  Frftnkel,  Oriech.Dcnominiitiva  S.U&ff.  2.14.  Die  Orat 
inschrifien  xeigen  bjbride  Wncbenmgen:  BCtI.  18S0  IV  361  n.  S   und 
Atb.  Mitt.  1S99  XXIV  1S1  n.  'Aft  iMßeou^tne,  hoide*  ans  Mysieu  und  nnoh 
wilder  aus  Ephetios  (1.  Jlid.  m  Chr.:  Knibet  Ep,  tir.  m  22UtGr.Iii8or.  Brir. 
Mus.  m  ßäTd  »Arr^nu^tunv  9^i-  r^  inßa0neif»9it  Titc  ßvuör. 
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Ich  denke»  es  stand  fteçitpça^ii;  anf  dem  Steine.  ^PAHIS  wi^icbt 
nur  in  ganz  gewCibolicbeo  Verlesungen  von  YPHZIZ  ah;  ebenso 
oft  werden  A  und  Fl  verwechselt;  m  setzt  meine  Letrnng  nur  ein 
schwereres  VerHebea  voraus  und  dies  aacti  nur  In  einer  Ligatnr. 
7te^itf>Qaytia  ist  ans  Grabscliriften  vereinzelt  belegbar:  Ketsen 
tm  8.-W.  Kleiii-Â8.  Il  25tj  oiv  tÖ  Tta[ç\ayii(tévM  otxu}  xat  tö 
Tt£^i(f(}ciyfiatt,  ^irjâ£vôç  (yov^oi;  i'^ovaluv  \âl\'t.fir  tivà  (5ô«') 
i^etvat  fr  Ttü  ntcKf^ayfitiTi  (Kibyra),  CIO.  4089  i^/tf]  ffo- 
çàv  aèv  IÔ5  7i(e)çtffiç)ayfiaxt  (GalatJôu,  bei  Peasinus);  Tn- 
»chr.  V.  Perg.  593,  y  t\ûC  ft€Çtq!^çâyftaT\oç,  IG.  Ill  IS66  toCto 
rà  ntgitf^axtov')  koI  â  xonoç  (Athen).  Allurâlngs  licj^  in 
dleaen  sfimtlichen  Beispielen  die  Bedentnnp  von  mcl;iokoi:  vor, 
der  Uaoer,  'welche  den  hot&  reliffio^us,  griechisch  àviiôç  tônoç'), 

1)  Die  der  Ältesten  TrngSdie  geiXafige  Bedentung  Ton  Mt  =  'hier, 
hierher'  ist  alu  faellrnistincli  fa^njuduni  durch  den  tiulennen  Oelmncli  in 
I.XX  (Tgl.  Prentice.  Greek  and  Ul  loKcr.  [v.  S.  &2ä.  4]  S.  2li2)  uud  NT 
(Bluß,  Oram.  d.  n«ut.  tJriech.  S.  i9i  bekaûnt,  tritt  stif  Papyri  nachweisbar 
znerBti.  J.  2SÖ  aiifr  Pnp.  Lille  t  rer«o  Iß  (Tgl.  BfH.  IDllS  XXXII  l'.tfi); 
es  bat  iü.  ihnen  dieMc  ßMeutaa«  ftii«cbeiueud  bis  dnf  eine  Stelle  stets. 
Xayier  a.  a.  O.  8.  308  itit  ungenaa:  im  Cbrywpptupapyriii  Aniiiu.  Stcic 
vetl.  fVagm.  II  p.  i^  8t«1ii  iSie  in  dem  Kiiripidpsdlat  Hei.  1345,  and 
GreofeU-Hunt.  Gr.  Pap.  H  n.  30,  L7  d>3t  1}  tv  Jwon6Ui  bedeutet  es  klärltch 
.hier'.  Jene  einjigG  Ausnahme  bildet  Pap.  Fsj.  n.  10*1,  8  (Anftuig  der  chrisU. 
Zeit  rech» uug(  i&Ht  rf«irI^x|(>*wiM  Uy^tv  an.  Durnacti  wird  die  Bernerkiiiig 
bei  Schiuid,  Attici-scnn»  IT  67,  daß  dies  Adv«rliaiu  »eit  Ari^tarcbs  Zeit  in 
der  Koir^  nur  noch  Lokalen  Sinn  batte,  etwaä  za  modifizieren  sein.  In 
metriacben  luscliriften  öfter  läSr  — ^  ivl^AAe,  nicht  bloU  in  dem  VeraiihlnÜ  ^è» 
ti9aniat;  auch  in  der  älteren  tfaessalischen  Grabacbrift  10.  IX  3,490 
9är*s  (id*  (im  UegengatM  zu  narpiSc/t  i»  Tt/tas)  wie  IG.  JX  2,  tt44  (vgl. 
a.  B.  0,  p.  XVi  das  •.'t''(— Larisa)  einem  T^ctaffiili  und  1270  (— im  Per- 
rhübergobiet)  einem  Btâ^aiv  in  .Vwatnif  gegendbersteht;  denn  rà  :t«if*w- 
utfor  JtA"  d;T*r».ff*  i-o")  be!ßt:*r8tarbl:ier,uiclil  inaeiner Heimat.  Teraer 
10.  XIV  1%2  uweimal  ;  Romi  uiid  Lalj-f'-liew.  Instr.  P«iiit.  Ens.  II  Sß  äO^Wi 
in  iuol  .  .  xifii-iTat;  beuierkenxwiTt  1(1.  XIV  4tifl  (SizUicul  dan  nito  fonnel» 
hafte  ^^]ii^tx<i//<- neben  *»]&*  ^offff.  EsbranchtsoindenchriatlichenGnib' 
steinen  BCH.  W-i  VII  '2^^  a.  2&  dii»  xrtuai  (Isanrieni  nnd  Bnrcsch,  Ans 
Lydien  S.  HO  n.  21  mutiijt  ifJ«  nicht  Einwirkung  der  Hibebprache  vorzn- 
liegen.  Dem  sepulkralen  Fonnelwesen  famsteheud  BCH.  lllOü  XXTV  42& 
a.  140  xuff/d  ^i>o  ir  Tf  Konlavt  xat  tA  tRSr  (Bitlivnieni,  denn  so,  nicht 
iv  T»  ist  zu  leiten;    vgl.  die  Parallele  in  dem  eben  angefllhrteii  Pspyms. 

2)  Ilf^ifpanTiiy  ist  nicht  gleich  atf^'f^^ay/ia,  sondern  der  Ton  einem 
solchen  umfriedet«  Raum,  da»  Unigelfinde. 

S)  ür.  IiiBiT.  Bril- ilua.  n.  615  (Dittciiberger.  S.vll.»  SS  1)  aus  Epbesoe. 
Daher  in  Attika  einmEÜ   »tooSift  oiptiiuawi  IG.  ÏH  19T»,  wenn  DItten- 
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aligrenzt,  wie  dean  das  Temenos  des  Dionysos  lof  Siphnos  eben* 
falls  ein  ^£çl(poayua  *)  umgab.  Allein  niemaad  wird  bezwetfelji, 
doli  daa  Wort  auch  in  diesen  loscbrifteo  oll^meine  Bedeatan^ 
liabeu  kann.  Dia  an  aicli  nniinstfiöige  (a.  o.)  Form  neçîq'ça^tç 
statt  Tzepiifgayfia  ftnisprkht  «pSt^^rem  Gfibraudip  (s.  Thw.  Gr 
n.  d.  W.).  Die  fteçiifga^iç  wird  «ich  in  nnserem  Falle  von  dem 
rçtrx'^ç:  natürlich  in  der  Konstruktion  antenchleden  hsiben.  wird 
ein  Verhau  zum  Abfangen  des  GerSUes  gewesen  sein,  wftlirend 
der  TÇtvxàç  ein  regelrechter  jrtclßoXnc;  war. 

Ohne  Kommentar  ist  bisher  noch  der  Passus  ànè  xijç;  POYA2 
iv)ç  %ov  âviçiàvtoç  ^blieben,  worin  Bückh  *  Potiaç  als  geo- 
graphischen Eigennamen  fatJte,  als  welcher  er  denn  in  den  Index 
zam  Corpus  abt-rgegaiigen  ist.  Aber  was  soll  der  Artikel'i'  Tatp 
sachticb  ist  ànà  t^ç  ^oùaç  za  nmsubreiben  und  in  ^oSa  du 
XTilgirlateinische.  aus  rvga  entwickelte  rua  zu  erkennen,  welches 
im    Bpan-,    ptirtng.,   provem;.    in    dieser    Form    erlialtcn  ist')    and 

bergen  Recen«oo  richtig  ist.  Das  wlire  wieder  ein  spomaiscbe«  Auf- 
tancUeu  tragisrhi-n  SpradiKehraiichM  (Eur.  El,  1274  einzig  in  den  Lex 
daftir  Kügt-fUlirU  in  dietter  luecliiineikgättung.  üierlier  ancJi  der  sidjt- 
n&ische  Stein  Alb.  9Iitt.  ISbd  XIV  ^b  n.  25  narA  ri  yijftaua  Kvfifi 
(tv9r&f.  £f}nf>f'  ital  ivßarüv  r£ir  er  Suéf*-r[  aif  râ  tittfr  \ai' t\d^ ^  tt 
folgte  die  Bezeichnung  wtiitf  rer  xa  df  n  Gralislütten  gehjiriger  Anlagen  o.  L 
I>euu  tfi^uTt}  MtebL  liier  ebenso  wie  BCB.  läui  XXV  »lun.-l, 5  (Thrakien)  a 
des  schriftgeniäDea  hellenistisclien  fußacK  *=  nétUi),  zu  welch  leui 
Stelle  der  Heran^gcber  auf  das  oben  S.  546  A.  erwätinte  Km-raßar^  Yerwatat. 

(Schol.  AristOpIl.   T.\[.    lOlill    TH^tloe  ^■àç   öfit/ua,   t/ißajt},tv9a  inoioitinrTat 

^  Said.  Hos.  .iiS/Äc«);  ce  Tcrgleichen  sirb  i-fjrât,  ittirpà,  .Tv{>ià,  «Naf^, 
//^i>c^^^p^x  Oüi^  aucli  Afch.  f.  Papyr.  II  &fll  n.  S7,  12  —  luscr.  Gr.  ad  r. 
K.  pert.  I  1162  xa  ergänzen:  i.t!¥&v  ß  xai  ttaMfX&f  Zahl]!.  Dieser  M,VKtea< 
verein,  den  ich  bei  Ziebarth.  Oriccb.  Vercinawcsen  S.  61  lermiisc,  iai  wohl 
denelbe  wio  die  avtoioe  r«if  t^t  '/«oc  MvarStv  CIG.  ai9fl  (Ziehartb 
a.  a.  O.  n.  4).  Für  die  KrguEizung  iU>h  .SchluKsi-«  vgl.  dru  Gebrauch  von  navA 
c.  Oen.  in  diesen  luecLrifttn  a,TiQer  in  d^^n  beidf  □  Ilei^pJeleo  von  S.  9, 19  noch 
Reisen  im  h.-w.  Klcina».  II  n.  .SH  Mlaxn  IVilthcu);-  Altert,  v.  Hierap.  n.  i>% 
1R4.   11)4   KO.?'   uiT  i:timuJiit.  woftlr   14t    tv.Ja.    H2,   144   dnor,  271   (danuuh 

lUS  if'  u(  inm.);  beoonderd  dentlicli  Atb.  Mitt.  ISOö  XX  209,  n.  2.  (Laodi- 
Icela  a.  Lykosi  é  nt^içâitoHou^uéfoc  10:10*  mbî  ol  et-  aùnô  jtinrat  ita,  </> 
Iwynia«  nai  nar    ai't»*  iniçyetot  .  .  if  ta  inepiiw  n^rm,    VgL  3.  556,  2. 

11  IG.  Xll  j,  4ht  a.  E.  (-  Diltenberger,  loser.  Or.  'SO}. 

2)  So  nach  l'iez,  Etymol.  Wörterb.  d.  roman.  Sprachen*  S.  275. 
leb  entisln&d  micii  aber  prenau,  dnÜ  ich  rua  uucb  im  nUdiichen  Italien  be- 
gegnet bin,  da  mir  damals  Tor  22  Jahren  vor  jenem  GaMeni>child  die 
Uerleitnng  des  franx  i*uy  aufging.  Täuscht  mich  weine  Erinnerung  uicbtt 
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fruiaz.  alK  ruf  erscheiiiL  Die  Glossen  bieten:  ,plat€a,  dyvt^, 
ntga  ^üfti)'  (Corp.  Glos».  Lat.  UT  353,  59  ff.  Goetz,  vgl.  VH  216). 
Dacange  im  Glüsear.  Graec.  bringt  für  ^ovyu  wie  ^ovu  nur  gaiu! 
spfite  Belebt»,  elit^nso  im  Glossar.  Lat  für  ruga  nnii  rua.  Mait 
wird  unsere  Inschrift  niclit  spSter  als  in  das  4.  Jhd.  setzen  dürfen, 
vielleicbt  noch  in  den  Ausgang'  des  3.  Jhd.  Die  Yokalisimag- 
yotxij  indicirt  kettLc  tiefe  Zeit;  deiui  der  Übergang  von  ot  zu  v 
setzt,  wenn  auch  erat  sporadi^cb,  doch  schon  iin  2.  Jhd.  vor  Chr. 
ein  (Mayser,  Gram.  d.  griech.  Pap.  S.  110  mit  Litteratnr).  So  Imt 
die  Insclirift  dae  atlgeniein^re  sprachliche  Interesse,  vielleicht  das 
älteste  Beispiel  fQr  ru(g)a  in  dei-  Bedeutuiig  .Straik'   zd  bieten  '). 

HO  war  es  iu  dem  kleinen  paese  Priora  auf  Italber  HOhe  beim  AnMicg  von 
Snrrento  zum  Deserto. 

1)  Dahingeetelli  ninB  ich  e»  allerdings  lassen,  ob  ru<fa  schon  in 
der  vnlgflreu  Fann  -nta  zu  diesen  Griechen  kiiui  oder  erat  bei  ilineu  der 
Guttnr&l  Heljwaud.  Ich  halte  das  letztere  fiir  wahrscheJu lieber,  fntaiitaa 
iSeeluano,  Au&sprachc  d.  Latein.  S.  349}  liegt  ab  L'enaa  eaiaprecbendes 
Beispiel  vor;  aber  auf  spEtgrjecliiflcb'em  tJebietß  triti  die  gletcbi?  Er- 
Kcheiunnç  mindentens  t<beusu  »tark  anf,  die  nach  und  zni^ehtui  hellen 
Vokalen  ja  bii  in  das  Ende  des  4.  Jhdts.  v.  Chr.  htnaufreicbl  (Meister* 
hans,  (iramni.  d.  atl.  liiitcjir.'  S.  751,  in  der  Spätzeit  aacli  swiwheu  ilituklen 
Vukaleu,  wie  in  «pat»*;™,  <r<iif(,  nidi  aeigt  iHellifnÄ:,  Gramm,  der  Septoa« 
giuta  S.  21;  K.  Dieterich.  Unter!,  i.  Gesoli.  d.  griech.  Sprache  &.  b'f.; 
derselbe  fitr  ila»  NengrtPchUcbc^;  ï^jiractie  ii.  Volküubprl.  d,  »diU.  ."^porailen 
8.  56;  ferner  Oûenert,  Memor.  Or.  Elerc.  S,  91,2  niid  Siihwuixer,  Gmnim.  d. 
pergam.  Inschr.  S.  106,  1  mit  Littcmturangabenr-  Daher  kann  das  lat. 
Wort  sehr  wohl  anf  griechisc-bem  GebiPte  nnahbitngig  nnd  frUher  als  aaf 
riiinischem  zn  der  gleiclioa  VtilgfLrform  übergeführt  worden  »via.  Aber 
ein  Znfall  bleibt  dann  diese  Übereinstitnmang,  da  dia  Grieeben  .ja  nichts 
wviiiytT  a]»  nach  hit.  LautgetteUfn  die  rüniisc;hcu  Lehrwöiter  behan- 
delten, ja  dÎËHQ  i;elegentlJr-b  so  eigensinnig  umgebildet  haben,  daij  sie 
Formen  zeigen,  die  den  Intciniäcbcn  Sprachgesetxen  direkt  zcvrider- 
lanfen.  Kin  Musterexenipel  dafflr  iüt  exemplvm  selbKl.  I.at.  e  geht 
im  We«U!n  vor  mp  niclit  iu  t  'odt'r  o  über,  wie  trmphxm  neben  r-rcnxplufn 
zeigt;  8im}>ltx  üceht  anders  (Sommer,  Jlandb.  d.  lat.  Laut-  nnd  Formen' 
lehre  S.  T4k  iiod  die  roniani«chcu  Spracben  gehen  dcmentaprecbend  iir- 
apriluglich  nur  von  der  reinlnt.  Vokaliiiation  riih  (ganz  geringe  Ans- 
nahmen  bei  Scbudiardt,  Voimlismas  d.  Valgärlat.  I  !l4i)f.).  Die  Griechen 
tuiben  den  ï^tammvokfll  doppelt  nmgestaltet.  In  den  durch  ihr  religioiis- 
gesehiehtlicbe:«  IntL-rvxae  li^^kaiincen  luächrifteu  au»  dem  Ijeto-.\polloii- 
Beiligtome  Je«  phrygiwjhen  Dionjsopoliit,  die  Hogartli,  .lüStod.  l^S7 
VUI  5S0ff.  zuerst  edirt  und  Ranisay,  Citie«  aud  Bishophrics  S.  lS2ff.  von 
nenem  beraosgegeken  nnd  erlSntert  hat  (vgl.  denselben  J H tji.  l^^'tOX  31  Iff.), 
finden  sich  neben  den  reinen  Furmen  flernlov  und  /{«rniUfiH»'  attch  Üot' 
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Für  (lie  Intprpretalîon  der  Drknnde  selbst  bat  ferner  die  Deatiing^ 
Ton  ^ova  einen  doppelten  Wert.  Einmal  wird  jetzt  die  grenze  Ort- 
liclikeit  kUrer.  Das  Ei^titum  des  Galiu  grenzte  mil  der  einen 
Seile  au  die  (Land-)  Straße;  solche  Lage  ist  bti  den  uitiken 
CrraberstraBeu  nur  natOrlicb ,  und  eolilreiche  lateinische,  aber 
nieder  seltene  griechischß  Tnscliriften  entlialtcn  parallele  An- 
^b«n'}.  ATif  der  ent^geng-efteizten  Seite  dea  Grundatttckes 
befand  sich  die  Statoe.  Die  Bestimmung  d/rd  t^ç  ^otïftç  ftaç 
TOC  àifâçiavTOç  gibt  also  Aie.  .Ausdehnung  des  Besitzeft  nach 
der  Tiefe,  in  agro  latreinj»cb.  Docli  ^n^  die  eigentliche,  diircb 
den  TQivxàç  als  solche  abgesonderte  Gntb«t8tte  nicht  bis  an 
die  Strafe;  die  Maßangabe  dno  dexa  ni^xf^y  t^ç  tpoit^c  mäkov 

nidptor  tind  i^onfdf/i[of]  E»  ßuilet  sich  kein  Tiovniov,  ao  dftO  der  von 
K.  Pielericli.  Uiitersnch.  S.  21  f,  274f.  2t9,  bebandelte  Fall  von  Vükal- 
asaitnilation,  wie  in  w^-oxXàfiot  (=  cQmiculariHä\,  Ko^ro^imot  (Eckinger, 
Orthographie  Int,  Wliner  in  griech.  loarbr.  S-  3^)  hier  nicht  rorliegt 
So  kuin  »Dell  für  Jos  tob  Hesjcli  uufgeftliirt«  /ft>.w.-iiw  Ätiwdk'Ke  ErklÄjunK 
nicht  herangezogen  werden,  nmsoTreniger.  al.i  du  toq  Bahn.  Itoiu  and 
BoDianirimii»  S.  tfiS,  I  niicb  G.  Meyer  nngefUhrte  nen^.  iSfinii  nicht  auf 
tiouTthii-  Bondem  ii"*"^^*"''  ziirU<-k|^ehc.  Jene  Formen  sind  uuch  diewn 
Zeugnisscu  Jedenfalls  keiueturegn  phr^giechea  Uugrifccki«ch.  sondern  hatten 
weitere  Verbreiinng.  Nur  viilgftrlatfiiibcl)  sind  die  o-Formen  sicher  nicht. 
weshalb  achnolmrdt,  a.  a.  0.  Il  240,  die  Heaychglusse  fKlsclilich  aufi^eftlhrt 
hau  Aiirh  rlie  Knduii^  -jifâftmr  für  -.TÄii(>Mw  eiitatammt  nicht  epicbo- 
ritcher  Uubildnng,  wie  Hamsa.T  meint;  rgl,  nt(ß,ieAotof  (=»  etrtiaiU), 
wo  nur  die  nmgek(.-hrt»,  vf^rbrcitviu  AsHJinilalio»  vorliegt.  Dio  zweite 
iinlateiuisoJie  Utufornkung  des  Wortes  im  Oriechenmnnde  zeigt  eine 
atnfruiÜMhe  Inschrift  Mqvo.  xn*  Bifli.io&.  ISSO  p.  II  n.  320  4n6itt»Tt  Sa 
ToiTov  *è  iv  Ti3  rfpxt/w  iA  iluvnlA^iov.  Bei  Solcher  ltilckflchl«loeig^ 
fceit  in  der  Itehiiodluiig  von  Fremdwîîrlem,  einer  TTntogeud,  die  ja  die 
Gncclieu  Ton  irdh  auf  2eii;en,  kann  mnn  die  Übereinstimmung  zwiaotaa 
^oia  und  vnlgirlat.  rwi  sehr  vtu\i\  fllr  zufUlIifç  baltL-u  itn'l  wird  fQglkh 
den  grieühiiidieii  Beleg  uichl  zur  DatieroDg  de«  Alter»  von  rua  verwenden. 
1  )  Vgl. o. S. iM  A. 3  tu ff^vo9i^ natà  t^'v ^mJhk^*- ;  He bordey- Wilhelm, 
Beis.  in  KUikleu  S.  99  fif  Sf  uaT»ax»ituut  rvvßor  inà*ia  T^e  iTti  I'dyat  ^rfpi- 
cqe  aäut;  »a!^  ßiviaixaif''  oi  vgl.u.  8.  h\A  Knm.\  ngo^v fn-rjuàtMw  iJtàrfinM 
ßlett^fos;  CIG.  3S31   à  iè  7tlùj9S  torir  noftvofiivotf  d.-tà  t^C  nàXion  [tr] 

ieSiAti  hf  éfcù  t^  éTta-^-vi'ari  ini  x'i^  (Aphrodlsias);  Lanckoronslti,  Lykien 

n.  Pisid.  II  a.  173,  Il   iv   r^  oCai;  aofä  it-  nirftt  x/tiXtSfir^  ri}  énéfin  à/tpC 

r^ç  tni  ta  iSffySoxttii.  Viel  mehr  lateinische  Beispiele  hieten  die  Indio« 
xuu  CIL.  nnter  Sepuitura.  Der  IJntcraohied  hernht  nncli  hier,  wie  in  den  o. 
a.  588,  M8  herllhrtfu  Funkten,  nicht  unwohl  auf  der  Verst-biedeiihfit  des 
praktiâchen Theben«  bezw.  der  GmbgebrA liehe  als  ftof  dem  Ter^chiedeueui'J rade 
de»  dokumentarischen  Charaktcn  griechlacher  nnd  römischer  Bcarkimdung. 
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fährte,  wie  gezeif^t,  auf  die  Heservirong  einer  area  vor  der  Um- 
friedting-.  Unbestimmt  bleibt,  wie  hierza  rà  rrçoav.tl^uva  r&v 
xöjtttfv  lagen,  welche  Giüus  seinem  Adoptivsnhnef?)  DiicIiträgUcli 
verkaufte.  Zu  zweit  hat  die  Deutung  von  QoCa  den  Wert,  daß 
mit  diesem  starken  LatinisiDiis  eine  Interprt'tation  ïJs  berechtigt 
erwiefion  ist.  wetclie,  wie  tue  vorsti'^beiide,  die  Inschrift  ihrer  ganzen 
Formulierang  nach  mit  den  römischen  (irabschrifteo  In  Vergleich 
und  in  Verbindung  setzte.  lu  Nikomedia  kann  stärkerer  EiaHnJ} 
römischen  Formelwesens  nm  wenigsten  befremden;  hier  residierten 
die  rümischeu  Statthalter  und  nahmen  s^ü  Diocletian  nneh  K»ii>er 
mehrfach  AnfßnthalL  Bedeutend  war  besonders  das  Personal  der 
Finanzheamtcn  iMarqaardt,  llïim.  Staatsverwaltung  I*  35-1).  und 
mit  diesem  hatte  natnrgemilli  ein  oty.ordi.toc  if^ç  îtdÀfiuç  viel  zu 
tan;  ihm  mußte  nimisches  Formelwesen  bekannt  sein.  So  wird 
es  besonders  begreiflich,  daß  die  von  dem  oiy.nvôuoç  t^ç  trôÂeMç 
JS't/.ofti:d/tay  Gains  herrührende  griechische  ürknnde  in  sachlichen 
AngAben  wie  in  einzelnen  Worten  lateinische  Färbung  zeige 

Ich  lese  also  die  Inschrift  so:  r]àioç  {T)çùff<.itvo$  oiy.oy[é\ft]of 
L(ày  éavrd  xai  T\^\a]v^iiiiw  /iOt<  '^ai  Tr\aiô]i  /aov  Maç'iitav^ 
tàv  ßt\>(t\av\*  Ttttï  tàv  dviçtrirtu  yal  lôv  ii€\çiviti(jitt }vor 
tànov  yLoitçtvxài'  \  xctl  Iv  aàzQ  nvàÀovç  ôvot,  fit\ar  fùv  (fotr^r 
iiéçav  àè  {fnttlaàfXTt^r.  ànè  jtHv  7tcçuiiç^iafii\'°ruiv  tàjnûv, 
xûx^ùç  t)  (JÙY^  ^'?['k;(|<(i  àità  Tf^ç  ^ovaç  f'toç  ToC  à[v\ÔQi]âr- 
TOÇj  £Ï  Ttç  7tQooi).i>r}  rf|«o]  d(y.a  nr^Ctv  rf^ç  rpoitr,ç  ît[v\à}\ov, 
Utitoei  {n)QOfîTeiftov  etç  (T)^v\'*Tt\ô[}.i\f  H  /{ifp  y.ai  xG  •tatitt{itt) 
X  iß[ff).\  ift\iiça\iif^fv  dk  iviy.ov  XuTn\fn\nv  {'n)ti,Qi^)Q{tt^)tç  rf,Ç 
nvà\Xov\.  rexifti^fUroç  di  xai  iîev9£\çiu]  Ttaçà  TtSv  v.vqUov 
ftov  rf>û.ay\^\içtbTTiuv  TtoleirGy  \Tût]  (O^)etßi  fiot  ta  jiçoaiy.)ei- 
/i(e)[vQ  rjùfTcfrtw»'  aitiôéftr^y  K(L)  Ta..\.  a>  K]a/,iUcitti.  ^olçêTi. 

2.  Zusatz. 
Die  S.  54S  Anm.  crwJthnte  Inschrift  Sterrett,    Wolfe  Exped. 
n.  539  stammt  ans  Apollonia  C-Mordiaion,  Pisldien).     Ich  gebe  sie 
gleich  mit  meinen  Ergänzungen  ;  was  ich  von  Sterret  Qbemehme,  Ist 
unten  angegeben. 


Ivaaa  iv  xCj  ^i  y.nl  Jî 
xai  fT  £Ttt,  é*  i5  xai 


iti;  re  äva[ßxix-t)]v  roC 
ft[vt^fieiav  x.ci]  «iSm- 
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&  ôiA  tHiv  ôtjftoai' 
tat  ycafiftdztav.  rzg- 
otjéçidn  -/.ai  ai{).)^\v 
OAHTT  rß  fivr^fid- 

m  d[v(gui.i.o]T(ft' 
lu  wro[i'  iZari  xàç]  y€{v)i}- 


15  j;/(a)i'  <[2tv[a(  Atntiatv 
^içavi[€iv  xoÂ](fji'[<Di'.  Ea\{vy 
àr/.iaC)  ai,  iù)ç  àià  {T)av 
ôrifioalùty  ((i)v{é)[yg]a- 
xf/a  iv  Tß  y  (oder  r)  xal  ft  xai 

2ft  ç  êret. 


Z.  1.  12.  iirtjfiioij  \A.  19  von  Sterrett  ergänzt.  —  7  ist  vngtu 
12  at'rf;^  aoil  da  keine  femininale  Ortsbezeichnang  vorhergeht, 
ûiîÂtJf  nötig.  —  8  Anfang-  enthielt  den  'barbarischen  Nam^n  der 
Liegenschaft;  oder  ist  od  frr^(xôiv)  zu  l*-scn?  —  13  Könnte  nurh 
àva[vé(aoliy  gelesen  werden  nach  den  Schriftresten.  —  15  f.  Üb« 
die  lîezejrhiinng  ylvxUtiv  (-^çttAcàv  zoAiuro»-  in  ApoUonla  vgl 
0.  Hirschfeld,  Keal-Encrkl.  II  1 1fi  n.  21.  —  10^7  gibt  Sterrctl 
HiAIKAI02.  Eine  Tagesbezeicbnnng  wird  gefordert,  da  die 
eihoyta  terminiert  sein  maß.  wie  auch  sonst  in  Stiftungourkiinden; 
ùç  ist  durch  den  Aktenatil  gefordert;  ot  statt  Ta  wie  in  der  .lobres- 
zahl.  Üherspriugung  von  ov  hei  der  Copie  wie  von  [/g]  18;  Sterrelt 
gesteht  selbst  nnr  'approximate  accoracy'  seiner  Copie  zti.  —  Sonst 
ist  alles  nhne  weiteres  klar  bis  anf  das  ain^rnläre /££<ï(l//i;i'  4,  da« 
Sterrett  mitFragezeicbea  versah,  wie  ebenso  Hirschfeld,  Könipiberger 
Stadien  I  124  Anm.  die  Worte  der  Jnschrift  aus  Apbrodisins  CIU. 
2829  (=  Lebas-Waddinjfton  As.  min.  1(>30J  yaUùç  v.aï  dtà  r^ç 
yivof.uvr}Ç  é'iidàaeittç  ôià  t[oC  xçe\o(f^vka-Aiov  dr^XaUTui  nnr 
zweifelnd  von  einer  , Publication'  des  Besitztitels  verstand.  DU 
Stelle  bestätigt  zunächst,  was  die  Wiederholnng  der  Angabe  flbei 
die  amtliche  Anstertigung  bei  dem  frçoataçtofiéyov  unserer  In- 
schrift auch  Bo  ei«chlicBeu  licff,  daH  •)  — G  i^iàôfir^v  ^-  y^afmäxotv 
zusBremeogehOren,  £v.àoaiii  aber  bedeutet  nicht  erst  in  Hplltester 
OraecitJtt  .txpositio,  ïihrllus  inscriptu«''  (Steph.  Tlie».  Gr.;  Dueange  ; 
es  steht  in  ähnlicher  Bedeutung  schon  in  der  bekannteu  Valuta« 
reguHcrung  für  den  pergaroeni sehen  Marktverkehr  etwa  ans  hadri- 
aneischerZeit;  Ath.  Mltt  ]'J02  XXVIl  TSfT.  Z.  49  5ït]wç  nt^telxiv 
ij  fxäooic.  Dittenbtrger,  Insrr.  Or.  484  nut.  43  hat  hier  die  ^x- 
ôootç  als  identisch  mit  der  Z,  7.  13  erwülmten  avvaU.tty^^  ge- 
faßt und  es  zugleich  aas  ixäidavai^  =  itiaifoCr  zu  erkläret 
versucht  mit  der  Bemerkung,  daß  die  Trapeziten  die  Bank  voa^ 
dem  Staate  gepachtet  hätten.  Allein  die  ErklSrung  kommt  hier,J 
wo  wir  e!>  mit  luensarii  zu  tau  habe»,  von  rümischer  Seite:  Ülplao.^ 
Dig.  Il  13,  I  Praetor  ail:  Argmtariae  mensae  cj^ercitores  rationem. 
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quae  ad  m  pertinent,  tilant  adiectc  die  et  cousule.  Huius  Edicti 
ratio  aequissima  est;  nam  cum  singulorum  ratianes  argeniarii 
confidant,  aequHtn  fuit,  iit  '/md  mei  causa  confecit,  meum  quodammodo 
instrumcnium  mihi  edi.  Die  ixôootç  der  TrapezUcii  iat  diese  editio 
d.  h.  die  ADfistellung  der  Ëinzelconti.  lu  Pergainmi  hatttïD  Trape- 
ziten  uDKeueUliche  Pfändungei)  von  Schuldnern  vorgenommeu;  das 
wird  verboten:  Z.  4(i  l^a  vapiifiüic  notSiviai  xi^v  tvixvQaaiüv, 
Càatt  [xô  rtçà  xijç\  XQloecng  tovxtoi  rdüi  xçétitat  Xv^tf&iv  {.léveiv 
TOî[ç  6(pfiXova\i.-»al  xoCxo  oCv  iôo^ev  fjUiîv  oßxiac  à(pti'f.tiv 
Y€lv\€üi^at,  dfrrjwt;  rnçiir/rv  ij  £xOoaiç.  So  wie  die  Ausfertigmiç 
der  Eeclinung-.  d.  b.  der  Conloauszug-  die  Posten  als  Schuld  entUieIt,  »o 
Eotle  813  ScUnld  bleiben,  hie  eine  ge&etVzm&ùige  Pfändung  statt  ge- 
fnnden  habe.  Daher  das  Imperfekt,  wofür  nach  Dittenberffers  Er- 
klärung ntQU^tt  stthen  müßte.  Edere  ist  weiter  nacli  Ülpian 
a.  ft.  0.  1  copiam  describendi  f'acere,  vel  in  Ubello  comphcti  et  dare 
vel  dictare.  was  von  der  ilitteilnng:  de»  mttt*:riclleD  Inhaltes  der 
Klage  an  den  ProzelJ^^gner  geüagt  isL  C/iàooig  etiitto  ist  die 
^^nefertigung',  ^xöiaioaifai  Ôià  xüv  ôr,fiOfriutr  yçatifuirtuv  die  unt- 
Uche  Ansfertlgang.  Und  jetzt  nehme  man  hinzn  Pap.  Fior.I  n,  90',  1 1  f. 
vom  J.  337  :  jrçàatg  .  .rjy  xai  diiKTiJi'  aoi  é^eôéur^r  ngàç datpd- 
Xftay.  tbç  iy  Hij^oàito  àçxeiia  :iazaxstf4êytj  i^^  xal  xi}  iaoitivjj 
dij/tOfJUüo^^yt  évtevO'iv  tùôov.&  (ebenso  Goodepeed  Pap.  Cairo  n. 
13,  II:  Vitelli).  Hier  ahid  beide  AbscJiriltcii  itii  Archiv  depuniert; 
von  der  AuBsiellung  der  üricnnae  heifit  es  trotzdem  iuà6ftiiv\ 
die  Parallele  za  auscrer  Inschrift  ist  vollkommeß.  iy.àoatç  be* 
deutet  also  sowenig  die  Publikation  der  Urkunde,  die  d)]fi(iaiioatL; 
daß  zn  dieser  erst  ausdrücklich  die  Zastiinmang  des  einen  Contra* 
henten  erklärt  werden  mulj. 

Unsere  Urkunde  trügt  die  Daten  der  Jahre  142  und  143  (oder 
146).  Sterret  legt  die  SallaDlacbe  Âera  zn  Grande,  vonach  sie 
auf  âS  ond  59  (Ç2)  n.  Chr.  datiert  wäre.  Ich  linde  für  die  in 
Apolloda  geUende  Aerenreclmung  kein  anderweitiges  Zeugnis; 
allein  allgemeine  Ër^-figung  emptiehlt  den  Ansatz.  Ist  er  richtig, 
sa  gewinnt  die  Inaehriït  an  Wert.  G.  Hirsclifeld  hat  li^-obachtet 
(s.  n.  S.  .570  f.),  daß  die  solenne  Art  der  Graburkuiiden  mit  der  Straf- 
androhnng  erst  nach  dem  Anfang  des  2.  Jhd.  n.  Chr.  auftritt.  Uosere 
Urkunde  bctrifit  eine  grOfiore  Anlage  uud  eiitlirill  die  Einsetzung  einer 
Stiftung  sowie  das  Verbot  der  VerSaflcniiig  ;  iiadi  dem  gewöhnlichen 
Schema   milQte  hiômach  ain  Sclilnsse  die  Strafandrohung  stehen. 
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Trifft  die  Annalkm«  der  snllaniKclwu  Aera  xu,  so  ^bt  diese  L'rknnd« 
ein  DeQes  Zeugnis  far  die  RicbÜg:kElt  der  Ilindifeldschen  Beob- 
acbtang. 

3.  Zusatz. 

(S.  552,  1) 

Im  Folfrenäen  veröffentliche  ist  mit  pötiffcr  Erlanbnîs  des  Be- 
sitzers des  Steines.  Herrn  Dr.  R.  Forrer  in  Straßbarg,  dem  ich 
anch  hier  meiuen  Dank  für  seine  Liberalität  sape,  eine  biliosiie 
Grabscbrlft  uns  Aeg-ypten.  Sie  ist  knrz  erwfthDt  bei  Forrer^  Udn 
Besnch  iu  El.  Aohmim  (ISü5),  S.  ti2. 

Oben  abg'emndetcr  Grabcippos  ans  hartem  Kalkstein;  erworben 
im  Hn.tidel  in  Acbmim  IS94.  Hübe  32  cm,  untere  Breite  TA  en. 
fiuch8tabenbj>be  im  lareiniscben  Texte  2  cm.  im  griechischen  2'/i  bis 
2'/t  cm.  .Tener  ist  sehr  enfï,  dieser  weit  geschrieben,  in  jenen 
fast  kein  Zeilenzwischenranm,  in  diesem  reichlicher  (ca.  ^{4  om). 
Apicicrtc  Schrift;  M,  A.  AI  in  lateinischem  Texte;  O  itt  im  grtecbi* 
sehen  Texte  lileiner. 

dis-mAnibvs 
l-  cornilvs  ■  sa 
tvrninvsvix- 
Annisv/ainse 

5    VNODtEBVSXXVJIIJ 


C     LEAOYKIOC  (irti)  h  yîoùr.toç 

KOPNHAIOC  Koçv^hoç 

CATOPNeiAO  ::aioçr€ti.o(ç) 

eZHCE/_E:MB  Crjat  (irtf)  i  fti^raç)  ß. 

Der  Stein  ht  roUstSndi»;  erhalten,  aooh  am  rechten  Bande:  das' 
SchlnÛstgraa  Z.  S  liât  ilcr  Str^inniPtz  ans  Ranmman^l  ansgelassen.  — 
Die  Dati^mng  anï  ein  5.  Kaiserjohr,  Z.  6  LE,  ist  wegen  der  ge- 
ringen Höhe  der  Jahreszahl  für  uns  nnverwertbar;  der  Stein  klînnte 
vol  noch  dem  ansgebcnden  2.  Jhd.  n.  Clir.  angehören. 

Sprachlich  erfoi-dcrn  in  dem  lateinischen  Teile  die  vnlgäroi 
Formen  Comihts  nnd  minse  einen  Hinweis  auf  Scbuchardt,  Vulgär- 
latein I2S».  m  12n  und  I  3-i;i.  HI  131,  sind  über  bei  ihrer  sonstigen 
Hantigkeit  nicht  eben  bemerkenswert.  Das  Interesse  ems'ccktTÎelmehr 
die  streng  gegensätzliche  Stilisieraitg  der  beiden  Teile.     Dem  Dis 
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manibm  entspricht  kein  &Uoïç)  K(azax^ovloiç:)  ira  ^ech!«cfaaaj 
Texte;  diese«  ist  ja  immer  nor  rfimischer  Import  im  Osten  ^\reaei 
Umg-iükelirt  fehlt  das  JahräRdatnm  ia  der  latemlschen  Aasfertiguiifir, 
dnrchaus  stil^mätl;  nnd  ebensd  stllgem&tS  zejg:t  es  die  S^yptiach- 
griecbischd  Fassnag.  Römisch  ist  die  Sitte,  die  Lebensdaaer  bis 
aaf  Tage,  ja  gelegentlich  bis  aaf  Stunden  anzugeben  ;  dem  grieobinchen 
Gebiete  ist  sie  fremd.  Hier  wird  abgerundet;  daher  dem  1  Manat  nnd 
2S  Tage  dos  laii-intschen  Texte«  der  Rundvvert  toq  2  Hcnaten  im 
griechischen  entspricht.  Man  hat  nicht  aaf  Abkürzung  der  Angabe 
ans  Raummanfi^l  zn  erkennen,  wn  die  Stilnorin  volle  Erklitrong 
gibt,  zuiual  der  sehr  breite  Zeilenzwischeuranm  und  dir.  weite 
Schrift  im  griecliischen  Teile  sehr  wohl  noch  Ranm  für  eine  Zeile 
hatte  aussjjan^n  lassen.  —  Endlich  der  Name  SatarHimis  neben 
^aroçveîkoç.  Im  letzteren  ii«t  noch  in  dieser  jangen  Zeit  das 
der  griechischen  Form  eigene  o  für  m  (Dittenberger,  Herme«  1872 
VI  2t)l)  gewahi-t,  daneben  die  griechisch -VQlgare  Wandlnng  des 
71  in  A  vollzöget!,  die  in  diesem  Namen  ja  hKutlg  und  lesondttrs 
ûos  der  alten  Controverse  aber  die  NameiLsform  des  frHbea  christ- 
lichen Gnostikera  Ifnfjçvtloç  bekannt  ist.  Wäre  es  noch  nötig» 
nnsere  bilingne  Inschrift  mit  der  Gleichsetzang  von  2îutû(fv£u.nii 
und  Saturninus  fär  ein  und  dieselbe  Person  könnte  zeigen,  d&fi 
jene  Controverse  gegenstandslos  ist.  ^aToçrîkoç  steht  den  \£- 
fiéçtoÇt  flànXtoi;  u.  «.  m-,  parallel,  ist  die  griechische  Form  des 
rnmiscben  NsTnena;  nnr  so  könnt«  der  griechische  Sjrer  in  leiner 
fiaimat  heißen,  ^azngvlvoc  wSre  ein  Latintsmn». 

III. 
Uannigfach  bat  bei  der  in  den,  beiden  vorstehenden  Abschnitten 
gegebenen  Einzelinterpretation  das  Foruelweaen  der  griechischen 
und  römischen  Grabnrkundcn  zu  einander  in  Vergleich  gesetzt 
vrerden  müssen.  Dem  gegenaeitigijii  Verhältnisse  dieser  beiden 
.InscIiriftenmiiBHvn  will  ich  im  Folgenden  weiter  nachgeben,  doch  nicht 
fQr  ihren  ganzen  Umfang,  sondern  mit  wesentlicher  Beschränkung 
auf  den  einen  Typos  der  Gnibtirkunde  mit  Strufandrohang,  welcher 
für  die  Intfchriften  beider  Sprachgebiete  ein  einlieitlicher  Ist,  wie 
der  Aagensßhoiii  lehrt  und  auch  dieser  Aufsatz  iui  Kiuzclnitn  viel- 
fach belt^gt  hat.  Dabei  besteht  nicht  die  AbMcht.  das-  Material 
zu  erschtjpfen.  Ziel  dieses  Ahschnitles  ist,  Trsprimg  und  Dedeutong 
jenes  Tjptis  zn  erlöntern,  die  Eechlsinstitutionen  aufzuweisen,  die 
in  diesen  Urkunden  dokamentauschen  Niederschlag  gefunden  haben, 
llcmei  XLm.  36 
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Nor  rraa  diesem  Zwecke  dient,  ändet  Berttcksichtifninf.  Tier  W«^ 
za  jeDeiD  Ziele  fQbrt  über  eine  weitere  Verg-teichung;  der  beidoo 
loBchriftengvbtete.  wobei  die  ï'ragre  natur^etnfif}  auf  BeeüiflussoDiif  des 
Hirieebischeu  Formnliirs  vun  rümisclier  Seite  ans  itebt;  denn  du 
höhere  Alter  jene«  ist  anerkannt,  So  verfalere  ich  zonllcfast  die 
rSmisdien  Elemente  in  griechischen  Grabinschrifteo  auch  etwas 
weit«r,  indem  icli  ao  die  bereits  im  Vorstehendeu  (reg^benea  Bele« 
anknüpfe.  Um  den  Stärkeg^rad  des  rümiscbes  I:!iDdiisse8  zur  An- 
schannntr  zu  brio^n,  muti  ich  In  diceeai  Punkte  über  deu  engeren 
Kreia  des  einen  bezeirltnetea  Typus  lueiirfach  UinanBgreifen. 

roüta  rà  fn-i^iutov  fj.tiçovàftoiç  otJx  rfxoÄow^ff«*  Bnresoh, 
Ans  Lydien  S.  i20  n.  h'i  ist  wOrtlieh  dos  solenne  H[oc)  M{wu- 
mentum)  B{eredem)  Shit)  S(equf.tur);  ferner:  rofi;  Ôi  Ttki^çovôfioii 
fiov  oiV.  iftaxo'iovi/i^oet  roCto  xö  ^iv.  CIG.  3270  (Smyrna); 
ebenso  toÎç  tiykf^QOvanotg  ofi)x  d]xoÄouvhJ«t  JHSt.  IS&7  VIH 
25S  n,  45  (Pisidien),  modiflïirt  xi.Tjçovôftoç  où  u[e!t-i^€t  a{tt;ç 
(d.  h.  i^ç  nta/uc)  sclu-cibt  allerdings  ein  arjutaifô^oç  XtyiQyuc 
ly  ài&vuT^ç  Arch.-epigr.  Mitt.-0«L  1SS4  VIII  24  n.  63  (— Inecr. 
Gr.  ad  r.  lî.  pert  I  (i24}. 

Die  der  taleimHcben  Formel  H{oc)  M(ont4mentmn)  Hleredem)  E(t- 
(er«iB)  3r(oji)  is^tquehir)  entsprechende  griechische  Formel  scheint 
riiniiifcheui  EfnDiisKe  nnterlei^eu  zu  haben.  Rein  ^echiscb  ist  das 
häutig  â'/.hitçi.(n;,  su  einfadi  gesetzt  oder  in  verschiedenen  Verbin- 
dungen, z.B.  vexQàv  aXXàjçtov  if  âaria  Tivà(;ClQ.  3582  (*-=  Lebaa- 
Waddington  As.  min.  d.  1036,  Alexandria  Troas],  äXXöicia  àoid 
Gr.  Inscr.  Brit>  Mus.  n.  (î3ti  lEpbesos),  dÀi.éTçtov  aôifta  n.  derg-].; 
Tgl.  auch  G.  Hiracihfeld,  Königsberger  Stnd.  T  S.  132.  Dagegen 
beeinfluöt  dnrch  das  rlimiacke  exterm  (tairaneus)  Mbetnt  iSv*- 
Ttxéç:  z.  B.  oCie  avyyevriii:  oiôk  (=  n€tê;  o.  S.  544^  4)  i^onixât; 
BCH.  1&»3  XVTI  246  D.  15  (Phrygien),  vgl^  außer  den  vielen  In- 
schriften im  CIG.  4247 f.  n.  s.  w.  aas  Lykien,  snch  Beisen  im  b.-w. 
Kleinas.  U  n.  256  iKibyru):  darnach  sind  dann  zu  bearteilen  /iry- 
àéva  i^bt&er  Ueberdey -Wit beim  a.  a.  0.  o.  132  (Eilikien),  ^it^àç 
ttç  i^Uii^tv  (3v  CIG.  4246  (Lykien)  n.  a.  w. 

Zu  Heberdey  -  Wilhelm  a.  a.  0.  n.  210  l^^jcfi]«:  iyydwt^iv 
ofnayvfuiiv  verweist  der  HerauBgeber  mil  Recht  auf  das  lat  n<  dt 
nomine . .  exeat,  aber  ich  kann  mich  nicht  mit  üim  darüber  wundem, 
daÜ  dies  das  einzig  bis  dabin  bt^kannt«  Beispiel  dieser  Formel  anf 
griechischem  Boden  war.     Sie  setzt  doch  die  Existenz  einea  Gen- 
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tUnameos  anä  80i;ar  noch  Familienoainens  Toraas;  diese  fehlen  aber 
d«n  GHeclien  oad  g'räKisii'teQ  Kleinasiiiten,  also  kann  die  Formel 
bei  Ihneo  nicht  vorkommen.  Wir  haben  in  jenjjm  vereinzelteo 
Falie  entweder  skluvisclie  Nocliahiauii?  des  Lateinischen  zn  er 
keanea,  oder  der  Srabbesitzer  war  RlJiiier,  bzw.  hatte  einen  rOniiBcheu 
GentiJnamen;  leider  fehlt  zur  Entscheidung  drr  Eingang  der  Tn- 
Bchrift.  Die  Griechen  kennen  dafür  oar  den  negriff  des  yivuç 
eimatzea,  was  seltener  mit  diesem  Worte  seibat  geschieht  (wie  in 
Smyrna  Leba8-Wadding:ton,  Asie  min.  n.  2&  /i^  ßyra  H  toC  yévovç, 
in  R«ni  IG.  XIV  1Ö04  ÄV  àv  .  .  .  /çc»  io€  yiirovi;  iH-,  in  Lyltien 
CÏG.  424R  Yai  t1o(*[çJ  i^  atxiäv  xuto  yévoi;  iaofiévniç.  sehr  deuUii-h 
4248,  3  /ij)  éjtofiévijs  •  . .  yeyeàç),  als  mit  dem  formelhaften  xul 
zéxvoiç  xai  éyyàvotç.  In  Phrygien  begegnet  iivi...  id  ânà 
Xû€  atfiaTOC  aHoC  BCH  lSb3  VU  312  n.  3ti  (vgl.  rotg  ré%voiç 
êx  toO  ulßuzoc  fiov  n.  33;  christlich).  I>b8  Verhältnis  von  f.irr^- 
fietov  7iQoyovtY.ôv  zu  nepuJrrum  ßmiUare  niid  heretiilarium  (vgl. 
Ath.  Mitt.  IS87  Xn  Iti'j  und  ISSH  VIII  1 1  ngoyovtitôy  éçyaa[i]^- 
f  tov)bl6ibt  noch  zu  untereucheii.  Die  sehr  scharf  »prechende  Inddirift 
aus  Ik anion  bei  RamRay,  Studies  (o.  S,  525,  2)S.  I'il  n.  5f>  stammt 
leider  von  einem  decurio  aiac  colotiorum  et  optio.  Über  die  rechtliche 
Bedeutung  dieser  iJeetiiumuugen  vgl.  Mommsea,  Ztschfu  d.  Savigny- 
Stiftung  1895  XVI  21-1  ff.,  dessen  wörtliche  Übersetzung  o.  H.  534. 

Sc  ây]  ôijlov  novr,Qàv  rcot^fT/^  fteçl  to  (tvi^fttîov  JHäL  1903 
XXm  S5  n.  34  (KyzikoB);  darnach  ist  6q  âv  ôi  eiç  toüzo  xn 
ti¥.  iôlov  ftovt,i>6v  .T(o()if(o«)  BCH.  1900  XXIV  382  n.  54 
(Bitbjnien)  herzustellen;  ànkia  t[(]W  [n\ovT^çSi  ^ux[ü\/.£trt]aai 
PatoiL-Hick»,  I.  uf  Cus  D.  319:  Hinic)  Mionumenh)  iMoiust,  Mialus) 
A{besto)  bildet  das  Vorbild,  des!>en  wörtliche  ÜberBetzune  o.  S.  534. 

xovifov  ixt  i^y  yijv  Ath.  Ultt  i8S7  XII  257  ».  29  (»^  Inscr. 
Gr  ad  n.  R.  pert.  DI  890 j  Kilikien):  iS{\t)  TitU)  Tirrra)  L(wis). 

Wörtlich  ist  in  der  pisidischen  Inschrift  BCH.  1899  XXUI  191 
u.  59  (vgl.  0.  S.  523,  1  ;  544,  4 1  mit  .IÙQr,).la'OrvKTiXmY;^  llfçtxkia 
aOte^oùatoç  réxvtov  otxaita  das  lat,  suae  poti-süiius  trium  Hberoritm 
ittre  fibersetzt;  wahi-echeinlich  bot  gleichen  Sinn  die  halbnn leserliche 
Stolle  der  lydischcn  Inschrift  BCH.  l8S7  XI  4ßt>  n.  33  Macjtia 
^riQdia\r^  nal  &iaTitçrj\vi^ ,  ixovaa  TE  •  •  ON  [AIKAION,  wo 
Ich  eben  ly^ovaa  r/[>!>']((c;)>'  Alxaiov  zti  erkennen  f^laobe. 

Der  Einfluß  des  Lateinischen  zeigt  sich  auch  in  der  NivelUemog 
I      von  tirsprfln^ljch  differenziei-ten  griechischen  Termini  durch  ihre 
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ParalleliBierung  mil  einem  einzigen,  ihnen  entspi-echenden  riJmiscben 
Aiisdracbe;  so  hat  <je/'£rr«,  allerdings  bf^^istt^  darcb  den  Zerfall 
des  alten  ^lechi&chein  Prozeß  wee  eos.  die  reclttUch  einst  sieht 
identischen  Bezeichnangen  [tiirvetv,  évâtuvvvai,  ')  elaayyékutr, 
ngoaayyéXXeiv  zosaminenfalleD  lassen,  von  denen  flbrig«ns  du 
l«tztci-e  Altert,  v.  Uierap.  n.  130.  6,  Lanckoronski.  Städte  Lyt.  n. 
Pisid.  11  B.  146,  BCH.  IS134  XVIIl  32«,  9,  JHSt  1SS9  X  82  n.  35 
(beide  Lykien)  und  nebst  seinem  Substantive  fFÇoaavyella,  welches 
auch  CIG.  42SS  (Lykien)  and  Reisen  im  b.-w,  Eteinas.  11  n.  23 
vorliegt,  IG.  IX  2,  1 109,  S.t.  87  (Tbei^salien,  Magnesia.)  enclieinU  also 
durchaus  nicht  so  siDgalftr  1st,  wie  eben  H.  Weber,  Att.  Prozefii-echt 
in  den  alt.  äecbundstaaten  8.  29  annimmt.  Sein  Beispiel  lU.  XII  2, 
hiil  beweist  frar  uicbts  für  aiteiiiclxirisdie  Tci-iuinulugie  von  Eresoa, 
dft  die  Inechrift  nicht  vor  die  2.  Hälfte  des  2.  Jbd.  n.  Ohr.  Ulli 
(^(JeiJ/tot;  nirxifji;,  ^ù^ijkia),  also  schon  der  Periode  der 
nivellirten  Sprache  angehört.  Die  Arbeit  schießt  auch  sonst 
aus  Mangel  an  Kenntnissen  and  Klnsicht  wie  UmMcht  Aber  das 
Ziel  >tinaaïi.  Dal]  (Uferrc  tatsAehlich  hinter  all  jenen  verschiedenen 
Termini  steht,  beweist  das  gelegentliche  Vorkommen  von  ôi}ïà- 
tiüc  an  entsprechender  St«lle  (z.  B.  BCH.  lUOO  XXIV  3U  n.  &). 
Ähnlich  steht  es  mit  eiaolaei  neben  den  häufigeren  {drco)Tcl0et, 
àwaci,  ih^ati  ciif'  (tov  <plaxov  n.iL);  hier  llej^  sicher  das  lat 
infert't  zu  Grunde,  aber  der  allg'rieeliische  Gebi'auch  von  tlaq^igttv 
^Steuern  zahlen*  und  .beitragen'  (zu  einem  Eranos  u.  &.)  hat  die 
Gleichsetzong:  erleichtert. 

G.  Hirschfâld  a.  a.  0.  I  131  ff.  parallelislert  die  Topologie 
der  griech.  and  lat.  Grabinschriften,  doch  mnß  man  f&r  einen 
Macbweie  der  Beeinänssnng  jener  durch  diese  starke  Abstriche 
machen,  da  die  gleichen  Verhältnisse  gleiche  Angaben  bedingen. 
Es  gibt  da  merkwürdige  übereinstimmnngen,  wie  Sterrett,  £pigr. 
Joum.  u.  191  (Ikonion)  tdv  iitçi(io'fJ>v  fvac^i^^evta  {ùrt]ô . . 
■tov  àyâfiàç  ttiz^ç  xB).éauna. .  âtpvioUaaev  y.ai  liç  zr^v  iavrîjç 
mjÔilav  <v  Dessan  n.  8327  (Bom)  M.  Aurelitu  Stasmus  lib.  eoeptu 
{i.  b.  montimentum)  a  patrono  auo  consttmmavit  sibx  et  suis;  aber 
solcherlei  lie^t  in  der  Natur  der  Verhältnisse.  Die  Zahl  der 
ZeogalBse  ffir  das  EinslrOmen  römischer  Formeln  oder  Termini  in 

1}  Anctk  das  Simplex  liegt  jeUt  usch  der  sicheren  ErgfiTtsung 
»on  T.  WiUmowiu  IG.  IX  î,  I0S7  (Thcssallen,  GjTton)  in  dieser  V*r* 
weadong  vor. 
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die  grieüliiHnhen  Graburkundensprache  ließe  sich  durch  vollitändigcre 
SaiDinlaDgen  sicherlich  noch  leicht  rennehren.  Allein  was  wollen 
diese  zü  zählenden  Belege  geprenüber  der  Unzahl  griechischer 
GrabinBcbrifteo,  die  {ranz  frei  von  westlicher  Zutat  oder  Färbung 
sind?  Und  was  hier  atifgeftthrt  werden  kann,  ist  meist  rein 
fonnalor  Art,  besteht  in  ZnsStzen,  welche  die  Sache,  den  materiell 
r<jciitliciien  Inhalt,  der  Urkiuiden  nicht  bertlhren. 

Von  einer  wirklichen,  geecbweige  denn  tiefer  ^henden  Be- 
einflassang:  di^pser  g:riBchi8cben  Urkunden  dnrch  die  ciitap rechenden 
rüiiiiBchea  kann  aim  nicht  die  Rede  &eiii.  Sind  beide  nun  etwa  so 
gleich  in  ihren  materiellen  Âag:aben,  daß  Verschied  enheite  a  dieser 
Art  nicht  bestanden,  also  eine  BeeinfltiâsuQi;  Gberhanpt  nicht  oder 
eben  nur  in  jenen  fiutierlichen  Zusätzen  zutage  treten  ktlitnteV  Mau 
wird  diese  Fra^e  nicht  bejahen  angesichts  der  Diver^uzen,  die  schon 
verschiedentlich  bervoi-pehuben  werden  mußten  (S.  ô.tS.  548.  5^6), 
zu  denen  anch  das  eben  berührte  Fehlen  des  griechischen  Correlates 
zn  ne  de  nomine  esteat  gehOrL  So  finde  ich  aach  nirgend  in 
griechischen  Ctrabhischrifton  etwas  der  tutfju  der  röniisrlien  Kat- 
sprecheades,  z.  B.  huir.  monuniento  tutelat'  nomine  indunt  agri  puri 
(worin  das  puri  im  kriech,  xaihtqéç  sein  Aeqaivalent  hat:  Hirsch- 
feld  a.  a.  0.  S.  131),  oder:  in  euitts  monumenfi  tuielam  dedit 
aedifidum  (Dessau  n.S343f  S2S2t).  Bemerkenswert  ist  auch,  dafi  der 
Bolcnne  Terminus  a:deri  fdr  die  Zuweisung'  von  Lle^euichaften  u.  s.  w. 
KU  einer  &rabstilttf;  kein  volles  Entsprechen  im  Oriechischen  findet 
Baâ  sich  dem  snh  asr-ia  dedicarc  «Dessau  zu  n.  8141)  kein 
griechischer  Terminus  zur  Seite  stellen  läßt,  ist  weniger  ver- 
wunderlich, da  diese  Formel  auch  im  Westen  mehr  epichorisch 
erscheint;  denn  das  einfache  äfpi^giDiCety  oder  äffoaioCo^at  be- 
sagt nicht  daKselbe.  Ganz  fremd  sind  aaf  griechischem  Gebiete 
Bestimmungen  über  Aufbewahrung  oder  AnsIiefeniDg  der  Schlösael 
zu  der  Grabanlage  zum  Zwecke  der  Ausübang  des  Totcnknltes, 
wie  heres  clavem  dato  ad  sacra  facienda  {Dessau  zu  n.  8365). 
iese  Divergenzen  sind  essentieller  Art;  sie  bembeu  auf  den  Sonder- 
heiten des  rümischen  Familien-,  Besitz-  und  Sakralrechtes.  Hier 
war  keine  Übertragung  ohne  Übertragung  der  KechUverhfiltaisse 
möglich.  Umgekehrt  fehlt  es  anch  im  Osten  nicht  an  Angaben  in 
diesen  Inschriften,  die  dem  Westen  fremd  sind  oder  hier  nur  niüdi- 
fleirt  wiederkehren.  CIG.  2S29  (=Leba8- Waddington  As.  min.  n.  IC3Û; 
Aphrodisias)  ovôeiç  ai  i^it  éïovalav  ivi^dtpai  %tvà  . .  .oCté  ôtd 
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oiôtrl;  das  setzt  ProrinziftlverbalUiisBe  voraas;  in  Rom  daber 
nnr  annähernd:  huius  mnnu.  dolus  mal.  ahrtto  et  tuna  consult. 
(l>e«Mm  zo  n.  S365).  Viel  beweisender  aber  ist,  daß  den  rffmitdieB 
Inecbriften  alte  Anpabeo  fremd  sind,  welclie  aof  dem  alten  kleia- 
aefatischeii  i>d»>rhel1enistisclienUrliandeuwesen)ienihen,  dieG.  Hirsch- 
feld  a.  a.  0.  S.  122f.  anfgezShlt  hat  (einig«  Abstriche  sind  heut  zn 
marhen):  dij  Ansi6rtift:nng  der  Urkunden  dià  tdw  éçx^tiav,  die 
QnatifictniDg  der  OrabacliÄdijfnng^  als  TVfißvicijiia ,  if^oavXto. 
éii^.iittx.  Ferner  ist  nor  griechisch  die  Formel  /x  xaroiUxr^ 
{xaihinêç  tu  éUqç:  Uitteis.  Kelchsrecht  und  Volksredit  8.409) 
snd  yntch  Ansetxnng  d«r  Slrafsumnie)  /.oi  niidiv  /jfor  farta  ij 
àoxoC-aa  énakiatçitaatç  àvtvonç  oder  ngonarzotetatitiiß  etc  tdy 
tfianov  àçyvçiov  . .  .tcai  oiâitf  £ê.axznv  \n\àrja  litveî  \-^v\çta\ 
td  i<n'  Ifittv  àtittfTayfi/ya  fHirschfeld  S.  1.15);  da»  Ist  die  hell<^ 
niftch- ^ethische  lîontrakifonnel,  die  ans  jetzt  aus  den  Paprri 
fiiu  2.  Jhd.  T.  Chr.  bis  in  die  s)>Steate  Zeit  j^anz  ^Uutlg  (^worden 
tit,  «.  B.  103  V.  Chr.:  mal  ngoaaTtojftaäTto  .  .  irtltiftov  ttaçt- 
X^iifta  (Snmme)  y.ai  Uçàç  ßaot}.tvOt  éçyt-fiiov  imo^fttni  ôga^nàç 
(Zahl),  xoi  fitji>kv  ^traoy  éaàvayxor  a^rotç  iottit  notttv  •/«d 
tii  tiQn-ytyçatitilva  (Grenfell-Hnnt,  Pap.  11  n.  26  a.  ö.)  und  337 
n.Chr.  xoi  npoaanotlotd  . .  xai  énnifiov  dig  ï\dto\¥  XQ^^S  àtnlf^v 
fijr  ^tftr^v  xoi  \Ki]ç  xA  àtjfiéator  n)»  taqv,  xal  ftrjdtv  ^oa[o\t 
■}  ttfäotg  xt  p(«  (Pap-  Fior.  I  n-  Öö,  1 1  ;  vgl.  o.  8.  569).  Zn  diesen 
Formeln  materifllen  Inhaltes,  die  also  uuf  j^aiiz  bestimmten  Rechts- 
Inmltutlonrn  bernhen,  bieten  die  römlRchen  Inschriften  keine  Parallelen. 
So  kI  rieh  art  i  fr  sind  mithin  die  griecMachen  nnd  rOmischen  ür- 
k«iid«D  keluedwetf!^,  daß  nicht  eine  auch  materielle  Heeinflussang  von 
der  eliiN)  oder  anderen  Seile  in  ihnen  sich  wiederspiegeln  müllte,  wenn 
elnr  Mlche  in  irfïemlwie  erhebliciierem  Maßstäbe  stattgefttnden  Utttte- 
IH«  beiden  Knltarcii  des  f)stens  und  Westens  —  hier  lief^  der  letzte 
OniBd  fflr  die  nateriellen  Divergenzen  —  haben  sich  eben  anch  anf 
diesem  KInielpebiete  nicht  aasgret^Iicheu:  so  ^b  i-»  in  vielen  Pnnktes 
Itolni'  ('hertragQDg  nnd  n-U-sseu  aicli  die  Östlichen  und  westlichen  Ur- 
kunden oinander  gegentlberstehen.  Und  doch:  die  gmü^  Uaase  der 
UtAbtuschriden  des  voltendeten  kleinasiatii^rheQ  Typns  mit  Straf- 
i^Mdivlinn«  —  denn  ißh  wiederhole  es  ausdrücklich,  nnr  von  diesen 
■(MTulte  Ich  <-  ist.  ob  griechisch  oder  n'miach,  dorchans  g-Ielch- 
M'Ul.  «u  (tefdurtig,   daB  ftlr  Ihre  Formeln  nor  ein  und  derselbe 
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Ursprung  ang^noniuieiL  werden  kaun.  U&bei  fragt  6s  siob  jedoch  Dicht 
Dur  darum,  woher  Bein  Ori^»l  stAmmt.  Dem  Formtilare  lie^n 
ganz  beatimmti»  HeelLtsgebrSai'lie  oder  BeclitssaUung'en  zu  Grunde, 
die  hei  ihrer  praktischen  Anwendung  in  ihm  zniu  Aasdrack  kommen. 
¥.s  handelt  sich  also  in  letzter  Linie  am  die  Herkunft  desjenigen 
Grabrechtc»,  dessen  ticsttiheo  und  Verbreituug'  auf  kleinasiatiacbem 
Boden  und  dein  angrenzenden  Norden  die  griechischen,  wie  auf 
bestiminteD  Gebieten  de«  WesteuK  die  lateiniachen  Inschriften  fUr 
die  Zeit  vom  2.  Jhd.  ah  bezeugen. 

G.  Ifirschfeld  leitete  das  FnrmQlar  dit^ser  Crkonden  aus  Lykie» 
lier;  er  ?in^  dabei  einzig  v>ta  den  griecbiacben  InBchriften  ans. 
Jetzt  ist  das  Kgy]>tt8(!he  ürkuudenwcsen  bekannt  geworden;  dali 
ich  dies  eben  zum  Vergleiche  mit  unsern  Insdiriften  heranziehen 
ronSte,  lenkt  die  Aufmerksamkeit  in  andere  Richtung;  und  ihr  wirk- 
lich zD  folgen,  zwingt  eine  bisher  für  die  Frage  nicht  verwendete 
Uasse  von  Üenguiaaen.  Die  grüfleren  nabatäischen  Grabinschriften,  die 
jetzt  im  Corp.  Inscr.  äemit.  II Ï9TB.  vollfttäudig  vorliegen,  fallen  in 
die  Zeit  von  9  v.  Chr.  his  75  n.  Chr.').  Die  fllt-este,  welche  hier  in 
Vergleich  tritt,  vom  J.  1  v.  Chr.,  n.  1Ö7,  lautet  in  der  Übersetzung 
von  Euting  (Nabattiiscbc  Inschriften  ans  Arabien  n.  2):  'Diu  ist 
das  Grab,  welches  gemacht  bat  'Aïdn,  der  Sohn  des  Kuhailu,  Sohnes 
des  Akxi.  für  sich  und  seine  Kinder  und  dereu  Nachkommen  und 
fHr  einen  solchen,  der  in  seiner  Hand  vorweist  «ine  von  der  Hand 
des  'Äjdn  | aasgestellte]  Urkunde  der  Bestätigung  {■=  gr.  fy/gä- 
tfi<iç  air/xtiiçtiv),  eine  Vollmacht  für  ilin  nnd  fur  einen  solcheo, 
welchem  das  Begrabnisrecht  darin  verleiht  'Âïdn  zu  seioeD  Leb- 
zeiten <=griech.  My).  Im  Monate  Nieàu  im  Jahre  nenn  des 
Hâritat,  Ki5nlgs  der  Nabatüer.  welcher  sein  Volk  liebt  Und  es 
m^Jgen  vertliiclien  pûUrà  und  Uanawàt  und  QaisiUi  jeden,  der 
verkauft  diese  Grabhi5hle  oder  kauft  oder  verpfS-ndet  oder  ver- 
schenkt wler  vermietet  oder  über  dieselbe  ein  anderes  Schriftstiick 
verfafit  oder  einen  Menschen  darin  begräbt  außer  einen  der  oben 
Vcrzclcbneteu,  Und  die  Grabhöble  nnd  diese  ihre  Anfscbrift  sind 
unverletzlich  gleich  der  Beschaffenheit  das  Ueiligtoms  der  Nabat&er 
nnd  Salamier  in  alle  Ewigkeit'.  Uan  kann  den  2.  Teil  der  In- 
schrift von  der  Datirang  ab  fast  wörtlich  in  die  Spruche  der 
igriechisclien  Graburkunden  nniaetzen.  Besoadera  bemerkenswert  ist 
1)  Ich  bekeoue  mit  Dank,  daß  leb  xuer^t  durch  eiu  Gespridi  mit 
Prof.  NCldeke  auf  diese  luscbrifteu  gefQhit  wurde. 
1^ : 
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der  ScbJnßsatz;  die  Grabstätte  wird  daduroh  ein  tocua  sactr.  oiclil 
blofi  reliyiosuf,  utid  seine  Vm-KHzung  %o  als  UçoOvkia  qanlifirirt  >so 
anch  n.  ]9d,  3;  2U6.  2).  Die  Slniien  verfallen  in  dießeii  losclirifteo 
in  erster  Linie  den  jeweilig  genannten  üottiieiten;  tn  etwa  der  Hftlfte 
der  rtülc  tritt  zug-leich  aucli  die  Ärarialstrafe  ein.  z.  B.  n.  209,  7 
(EutiQg  D.  12):  'Uud  wer  das  [dennoch]  tut,  der  lädt  aof  sieb 
eine  Strafe  für  DÙMtrâ,  den  Gott  unserer  H[err6n  an  Geljd  f&nf- 
linndert  Sela'  Itârîtisrlier  "WSbniiig:  und  für  für  auseru  Herren  .den 
Kiiniß)  ebenfalli«,  gemftS  ier  Abttctirift  deä  Vorstehenden,  welche 
nieder^rele^t  iet  ini  Tempel  des  Qaisâh'.  Hier  entspricht  Glied  tUr 
Glied  den  erieclÛBchen  Fonneln.  Femer  findet  man  Angabe«  ttber 
die  Höhenlage  einer  Grabnische  (il  215,5),  Ober  Teübe^itz  (n.  213), 
Über  Sdieiikiiiig'  (ti.  7),  Über  den  Urud  der  Bercfibtigang  am  Grabe 
{A.  h.  g-Kiiitii«  Verwa.iidts(:.Iiaflshf/.Kichnuiig-:  n,  209;  Rech(»nticbfolR«: 
n.  201.  20S— 10.  219),  femer  da»  Verbot  des  iY.^a*.'é,£tv  des 
Leichnams  ^n.  210.  211),  su  auch  eine  dem  ^iechiBch-rJïuiisûboa 
Terminus  des  i^ia  toC  yivovç  (/îwrtzov,  extraneus)  entsprechende 
BeKeichnnng  (n.  21^)):  alles  in  Parallèle  zu  den  gi'lecbiscben  Steinen. 
Man  ki'tniile  eiiiwenileii,  diesn  Übei-ein&timmungfn  seien  durrh  die 
Natur  der  Verhältnisse  bedingt.  Allein  so  wllrde  nnr  die  sacbliciie 
Gleichartljrkeit  erklärt .  nicht  auch  die  formale  Übereinstiuminn^ 
im  ganzen  Aufbau  der  Urkunde  und  in  \-ielen  einzelnen  Bestim- 
mungen. DaÜ  tatsächlich  das  grieclüschB  Fonunlar  als  Vorbild  ge- 
dient hat,  lehn  u.  I9U  (Enting  n.  11:  'Dies ist  die  Grabhühle  uiitl  die 

Basis  '  uud welclie    gemacht    hat    a.  s.  n*.^     Hier   isr    das 

gi*i6chiscbe  Fremdwort  ^àat^  In  jc^^s  einfach  flbemommen.  Du 
folgende  Wort  ist  nicht  sicher  gelesen.  Nach  gj-iechischem  Master 
erwartet  man  entweder  at^icj/ja  oder  eine  Bezeichnung  lUr  Sarkophi^ 
9ilt7j,  dyyetoy  oder,  wie  sonst;  die  Semitologeu  haben  liiermil  lÜi 
die  FestAtellung  der  Lßsnng  einen  Anhalt.  Ganz  der  eben  (S.  566) 
angeführten  rein  griechischen  Formel  xai  cväiv  i'ttov  iaitn  ^ 
ôoxoCaa  äTtttk'Aorgü^atc  âxiçoç  entsprechen  c.  223  (Euiing  n.  26): 
'.  .  and  ein  solcher,  der  bandelt  anders  ale  das  Vorstehende,  [so  ist 
bestimmt,]  daiS  sein  Anteil  zurllekfalle  an  seinen  [Njichst-jBereclL- 
tiglen'  und  betunders  in  der  Lesung  Kuüngs,  die  ohne  jede  Rftck- 
sicht  auf  die  griechischen  Inscbriflcri  gegeben  wurde,  n.  219 
(Eating  n.  22):  'und  wer  [es  wagt?J  aaszastellen  über  diese  Grab- 
hQhle  eine  Vergebang  oder  irgend  welche  Urkunde  .  . . .,  welebe 
oben  oder  .....   so  soll  ihm  doch  nicht  gehOr«u  in  dieser  Grab- 
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höhle....'  KragOD  inüchtt!  ich  noch,  üb  in  der  ifesten  Formel 
'v'jrkttuft  oder  kauft  oder  verpfßndet  oder  verschenkt  oder  ver- 
mietet' das  letzt«  Wort  nicht  auch  die  BedeatnDg  'cedireo'  haben 
könnte  ;  das  Kehlen,  eines  Atjxiivalenteszu  dem  Btereotypeo  ß-riachischen 
avyxitfftir  fülirt  fast  mit  Notwendigkeit  darauf.  Sollte  in  dem 
semitischen  Worte  der  Begriff  der  ZahUng  eines  Entgelte»  liegen 
mUsscn,  so  ist  dieser  bei  der  avy^diçTjoiç  keinc&wcgs  ansgeaclilossen. 
Eine  ovyxdtQrjatç  kann  g-eg^n  einmalig:«  Zablnn;;  auf  die  Dauer 
^j^eben  werden;  dadurch  nnterscheidet  sie  sich  von  der  fiiaSuiatç, 
die  auf  die  Zeitabschnitte  befristet  ist,  fUr  welches  die  laufenden 
Kalenzahlunpen  erfolçen.  Übrigens  ist  die  ftiai^toctç  bei  einem 
Grabe  an  sich  »uicblicb  kaum  vemtjlndlich.  Kndlich  darf  der 
^NichtHemitologH  fraç-en,  ob  das  n»ch  NuMckeK  Knirterungc-n  [liai 
Eutint^  zu  n.  2,C)  sema^iologlsch  nicht  ganz  dnrclisichtlge  aramäische 
Wort  für  'Grabböhle'  (k^csj  vielleicht  durch  einen  jiTiechlschen 
Temiinaa  veranlaßt  sein  kann'). 

Doch  gleichviel,  ob  diese  Momente  uocb  hinzukommen  oder 
nicbt,  CK  kann  kein  Zweifel  eoiii,  dall  diesem  nHbulätKch'fu  Urkunden 
griechisches  Fonnular  zu  Grunde  liegt.  Und  dies  Formular  erBcheint 
Dicht  Bporadisch,  sondern  dorchgebeuds  In  sämtlichen  grüüeren 
InsctaTiften,  und  vor  allem  tritt  ea  nicht  erst  im  2.  Jbd.  räch  Chr. 
auf,  eondern  erscheint  ftrtig  ansgebildet  vor  dem  Beginne  unserer 
Zeitrechnung.  Von  welchem  Staate  mit  griechischer  Verwaltungs- 
sprache  haben  nun  diese  Araber  da»  Formular  ilberuomrnen?  Baa 
Lag^iden-  und  das  Selenkid eo reich  kommen  zunSchst  in  Betracht, 
im  besonderen  IfitztereB,  da  die  Kabatfierlierrschaft  zeitweilig  bia 
nach  Damaskus  hinaufreichte  und  die  Nabat&erfürsten  sich  in  der 


I)  Mein  Kollffff.  Herr  Prof.  E.  Littmaim.  hatte  dit'  Freaiullichkeit 
auf  meine  Bitte  fulgemle-i  zu  bereerlieii:  TJfis  Wort  e*:ir  wird  »m  pbedien 
mit  dem  gleich  geschrie beneu  pyriscbeii  Wort,  Aaa  una  dem  grieclii* 
«eben  zftlti?  «bgelcitet  ist,  zu  ideutiBzitrcii  süin.  E«  beilantct  im  Sy- 
risches eiuen  Bebälter,  der  ■imn  Aatiaügeu  des  gemnblcneii  Uetreidei 
dient.  Man  ist  berpchtipt  hiprsiiiii  die  Bedentnng  'Sarkophag*  absuleittn, 
(Ir  sirli  ein  ganz  ühiilitlitr  HfilcnlnngBllliergaiiK'  im  Arabisrlmi  unf  svri- 
schetn  Boden  Vollzügen  liai.  I>iis  Wort  ywt-n  ihehrSisch  ;-3  'Tenne')  be- 
deotet  im  lieiitigen  Syrisch-Arabischen  sowohl  den  'Hirirser'wie  den  'Sarko- 
phag', es  konjiut  tugar  Kchou  im  Mitldalter  vor  iu  i'iucr  um-b  auimldtiiierten 
arabischen  Inschrift  ane  id-lHV.  südlich  von  BoKra.  wo  hfOiu  nUJ/um  '{licscr 
gnrri'  sich  auf  dL'm  Sarkophage  t^clb^t  findet'  Die  hier  angeführten  Be- 
deDtnngBentwirkphiRg<>n  hnbea  ibre  rollstlindige  Parallele  in  den  griecbi- 
Bchen  QbcTtrageneu  B^zeichmiugen  fUr  den  Sarg  wie  Âr;i6f,  ntaj^s  o.  t.  w. 
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BeatntenbeDeDDUDg'  an  sdctikidi&uhf;  Titalaturen  gehalten  baben 
((JTÇftTijyoç  CISem.  n.  ItîO.  213,  231  u.  b.  w^  en-  oder  CrraQX^? 
a.  173.  207.  22 1).  Allein  gerade  auf  dem  Boden  des  d^entUclieii 
Syriens  tritt  diese  Art  griechischer  Grabiiiachriftoa  sehr  selten  und 
erst  recht  spüt  auf.  .Äg-j-pti-n  kann  fUr  dleaen  Typns  der  Grab- 
nrkaode  als  solclien  nicht  in  Üctrachc  kommen;  denn  dort  ist  er 
infolge  der  Niitnr  des  Landes  luid  der  damit  zasHTomenhaoçendeB 
besonderen  Bestattung-sg^l rauche  seiner  Bewoliner  nnmüjclich.  Aliw 
woher  ißt  diesen  Arabera  das  griechische  Foi-mular  g^komoieu? 
G.  Hiraobfetd  hat.  wie  geaagt,  Lykien  als  iteine  Heimat  hingestellt: 
hier  erkenne  man  seine  allmälüJchc  Entwicklung  bereits  im  frflhca 
'i.  vurchristlichen  Jalirbundurt  ;  die  erste  datirbare  griechisdu 
Inschrift  »tamme  erst  aus  dem  J.  119  n.Chr.  Aber  gerade  diwer 
große  Zeitabstand  macht  bedenklich.  Man  verstand  sclion  immer 
nirht,  wie  denn  diet^er  T.y]]Uä  »n  lani^o  in  Lykii^n  gleichsam  latitirrn 
konnte,  um  dann  piritzlitOi  nat'h  fast  ürei  .Tab rh änderten  anf  weiten 
Gebieten  und  in  Uassen  zatage  zu  traten.  Die  liier  herangexogenen 
nabataischen  Inschriften  bereiten  eine  nene  Schwierigkeit.  Wi« 
soll  so  vollkommen  eporadisch  um  den  Beginn  unserer  Zeiti'tchoung, 
also  genide  in  der  .Mitte  der  grulien  bt-i  Hirsdifeld  klalTenden  xeit- 
liehen  Lacke,  eine  Kiiiwirkang  von  dem  mehr  üder  weniger  isolirtea 
Lykien  aus  auf  das  Nabat^rgehiet  zustande  gekommen  sein? 
Kinzig  das  Selenkidenieicb  könnte  die  Vermittlung  Ubi^mommes 
haben.  Aber  ganz  abgesehen  davon,  da^  Lykien  ihm  kaum  je  ta- 
gehorte,  wie  kann  es  ein  l.ir»burkuudenfonnuUir  uli>  solches  ver- 
mittelt  haben,  daB  auf  »einem  eigenem  Gebiete  zu  jener  Zdt 
fremd  war?  Knrz,  es  gelingt  nicht,  irgend  einen  Znsanuncnbang 
zwischen  den  vorhandenen  Tatsachen  zu  gewinnen,  wenn  man 
diese  llrkundengattung  einzig  al»  Graburkunden  betrachtet  nnd  von 
einem  bcütimmti-n.  mohr  oder  minder  beschränkten.  Entstehung^ 
g<'biete  herleiten  will.  Xiin  nehme  man  die  starken  vorher  auf- 
geffthrten  Übereinstimmungen  zwischen  den  kleinasiatischen  For- 
mularen und  den  ägyptist^hen  Urkunden,  beachte  ferner  die  l%Ucli 
sich  mehrenden  Parallelen  zwischen  den  Formeln  der  griechi 
Inschriften  hellenischer  Zeit  und  der  Papyri  im  Ganzen: 
kommt  zu  der  Krkenntiiis,  dal!  die  Betrachtung  der  hier  behandelT« 
TTrkanäenart  auf  breitere  BaKÎs  zu  »teilen  ist.  Nor  im  Znaunmen- 
hange  mit  dem  gesamten  Urkundenwe^en  der  Hellenistlk  wird 
Entstehung  und  Verbreitnng  dieses  örkundentypua  verstand licli.  Wir 
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haben  in  df.m  Formular  dieser  Grabarkunden  in  enter  Unie  ^acz 
allgemcinehiUrkttudenforniiilaraus  deraBcsila-  imdObligationsrechce 
zu  erkennen,  ein  Fommlar,  da»  Heinetn  ürsprunc  und  seiner  Aoä- 
bildong  nacli  dei'  kleinasintischen  Polia  verdankt  wird  und  wîUirend 
dnr  hßHßnistisclien  Zeit  in  Monsrchicf-n  wie  Fri^mtaati^n  a1l{-emßine 
Verbreitung:  gefunden  hat.     Sfine  spezielle  Aowendnng  anf  Grab- 
besitz und  ürabschutz  ist  sekundär,   muii   aber   aberall   vollzoïren 
»ein,  wo  Faniilieufcraber  begründet  oder  j<i-">ilere  Grabanlajren  atif 
erst  gekaiiftnm  Boden    emlellt   wurden;  denn    eine   B*>3ttzHrkunde 
fiber    erworbenes   Gebiet    muüte    jeweilig    ausgelertigt    niid    nach 
hellenisliscliem  Gebrauche   in   einem    Jiffentliclien  Archive  deponirt 
werden.     Diese  Urkunde  im  Wortlaute  oder  im  Auszüge  auf  dem 
Monumente  selbst  einznachreiben,  war  erst  der  dritte  Schritt.     Er 
ist  zanSchst  nur  vereinzelt  çetan,  naturgemäß  da  zuerst,    wo  der 
Landeebrancli  dazuftthrte,  d.  h.  wo  die  eisrentlicbe  Grabei-stadt  eine 
Huimat  liatli^,    wn    alen    tingcwilliiilidier  OrabliixuM    in  üOKiitliclier 
und  dauernd  Bichtbarer  Strafandrohnng  Schutz  gegen  Grabfrevel 
Buchen    muÜte;    das    geschah    durch    VcroflfentHchang    de«    Grab- 
fonnulars  an  dem  betrelTenden  Munumente  selb»!.     80  mflssen  uns 
Lykien  und  das  Gebiet  von  Petm  die  früheeten  Beispiele  liefern, 
80   kann   das   gleiche  Formular   an   so    verschiedenen  Stellen   auf- 
treten;   PS    war  ja  nur  die  besondere  Anwendung  einer  allgemein 
verbreiteten  Urknndenforra,  die  de«  Arabern  ebenso  gnt  wie  durch 
die  Verwaltung  des  Selen kidenreichcs  auch  durch  die  der  Lagiden 
Termittelt  worden  sein  konnte.    Hätte  auf  rein  griethischein  Bodun 
immerhin  hier  und  dort  auch  schon  früher  Vernnlnsïiung   zn   Kbn- 
lic-ht^r  Mallri'gfl   bestanden,    so   stand    ihrer   Einführung   hier  die 
altgriechischf-  Form  der  Grab  auf  seh  rift  in  ihren  vrrsidjiedcnen  epi- 
ehorischen  Typen   entgegen;  nnd  hierin  war  die  Tradition   Dicht 
«o   schneit   zu    überwinden.     Es  widei-sprach  dem  religiöwu  Emp- 
finden  des   Griechen,   auf    ein   Örabmonument    eine   Urkumle   mit 
Strafandrohung  zu  setzen:  die  GOtter  and  die  Toten  walten  hier: 
sie  selbst  werden  den  Frevler  strafen,  TToroiirç  ital  i$(i}M^<:  wird 
er  sein.     Es  ist   durchaus  bezeichnencl.  daß  in  einer  der  Ältesten 
lykischen  Inschriften  'TAM.  I  6J  der  l.vkischc  Text  am  Schlüsse  eine 
Strafandrohnng   in  Geld   enth&lt,   der  griechische   in   ein  tiù'uu 
y.id  navef-SCi   e'ir   aitvii   nàvftnv  nosgeht.     S*>  standen  auf  dem 
griechischen  Buden  Kleinasiene  Bedürfnis   und  Tradition  der  Ein- 
nihmng  der   urkundliche«  Orabaiifschrift  entgegen.     Wenn   dleae 


t  «nekeint,  so  fol^  daraiu  nicht, 
MUtia4,    w«U    erst   damali  du 
Un«,  vdche  die  oeae  Form  der 
sar,  daD   erst  damaU  die  Silt« 
Mlbst  Verbmtting  fand.    Ob  wir 
rtidituns  die  Ursache   aafzawviseo 
An  Tonteheoden  Besnltaioi  nichts. 
:  jjfclifcommen  ;  es  ^It  xaolchst  ooek, 
die  Sirafaodrohnnp,  ieiner  Eut- 
KdtMU?  nach  zu  erlfiattm. 

SiTÎ^ystifluti^'  ISftS  XVI  205f. 
ftrr  die  HerleitDDg  des  römiachei) 
vi  der  Grabpoea  iiatarg«iniÖ  vom 
w>  ^«handelt  Cr  hat  der  Khr 
f  aa^deihen  lassen,  wie  eben  aar 
iM  stellte  sich,  abgesehen  vod  Akb 
4»»  negative  Resaltat  her^as:  die 
melites.  wie  es  in  den  Inschriftea 
nin  rCmifichen  Keclitee  ana  venagt 
>^  kardinale  Stellaog*  in  der  guuca 
ftrdie  Ära  rials  trafen  aos  itali- 
•  tiruodlii^e  nacb zuweisen.  Nor  ans 
■•■;  die  Recht£t|QelIen  kenaen  dim 
Bcichsordnang  kann  also  nicht  dafflr 
Bclte  Angaben  ana  kleinaaiadacbeo 
^^■agen  odtr  Sondercrla»e  snrflck- 
^ÊiUvag.  Zvreittïns  l^lcibt  die  private 
f  ipcmhechiidigiing-  ubne  rechtliche  B«- 
^  MftiiiiDi>pn  scharf  treffend  den  Tat- 
^^  d«l)  die  •:>ffentliclie  Baße  nicht  at« 
^kcütchtet,  sondern  wie  bei  der  iDJnrie 
^lag  beruhende  Ansctznng  des  Grab- 
^  lie  dämm  nienialn  muUn,  sondern 
,^,  beiße.  Allein  eine  ErkIäraD|r  enl- 
Ci  fehlt  ja  gerade  der  Nachweis  der 
^  OfStnUiing  der  privaten  Anaetznng 
e^m  wll. 

p  3»»lie  veraagt,  w-ird  raau  auf  griechische 
.  0i  lataBclilicb  kommt  von  ihnen  aua 
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die  dort  vergeblich  gesachte  Erklamiig.  Die  Grabachftdigung  oder 
Grabscliändiiitg  wird  in  den  grkclii&clieTi  In  seh  rif  teil  oft  als  tfic 
(iiüQvxLa,  UçootUa,  àai^tta  qaaliticirt.  Das  siad  aach  nicb 
griechiscbem  Hechte-  kuine  deiida^  »onderu  crimina;  hier  tritt 
das  Krimiualverfiihren,  die  öffentliche  Anklage,  die  yçaffij  mit  ihren 
Spezi albezeichnnngen  je  nach  dem  Modus  der  Einleitmiç  des  Ver- 
fahrens, ein.  Es  ist  ïrfthtr  \S.  JtJ4)  bemerkt,  AaÙ  die  in  der  Kaiaer- 
zeit  devalvirten  Sonderbezeiclinnngren  wie  itçoaayyikia ,  tiauy- 
ytXici,  it7}vLaiç,  êydeiStç  u.  8.  w.  aaf  die  in  den  einzelnen  Staaten 
nrsprönfclich  verschieden  greregölt«  Prozeßordonny  zurftckgehen.  Bei 
dem  Strafprozeti  —  und  um  einen  solthen  handelt  es  sich  hier  — 
geht  die  .Strafsunime  an  den  Staat,  ist  eine  Ärai-ialbiiße.  ?i(t  prklSrt 
sieb  die  tirabpnen  der  griechischen  Urkunden  aus  der  Art  des 
nmprüngliclien  Strafverfahrens  als  einer  yçaifi}.  Über  die  weitere 
Eatwickhinp  alsbald.  Die  zweite  Aporie  bildete  die  Herleitung  der 
privaten  Strafanset^nog.  Ich  will  kxirz  die  These  voran»  stellen: 
dicüi;  Strafausetzung  geht  zurück  auf  die  tiftr^oic  des  grieehischen 
BtrcliUveHaUrene.  lui  Priiiziji  mull  die  rift/jatt,-,  wie  sie  aus 
Athen  bekannt  ist,  als  gemeingriechlsch  fOr  den  Zivil-  wie  den 
Kriminal pr»7.el3  angesprochen  werdt'ii.  Die  einzelstaatlichen  Ab- 
grenzungen zwischen  den  àytHiveç  Tifu^roi  and  atlftr^roi  sind  uns 
Diitürlich  anbekannt.  Sie  waren  bedingt  ebenso  durch  die  rer« 
aclii edenartige  Fiirtii  der  Einbringung  dev  Anklage  oder  Klage 
wie  liesiitiden«  durch  die  verschiedene  Cjnalîfu'.irung  des  deliclum 
oder  crimen  selbst  in  den  einzelnen  Staaten.  Ftlr  die  yçaif^ 
äaeßilac  steht  die  Schätzbarkeit  auch  f6r  Athen  fest.  Die  Itço- 
ovMa  ist  ein  m  dehnbarer  Begriff,  daii  darunter  auch  Vergehen 
gefaSt  werden  können,  welche  nicht  die  KapitiUsirafe  der  Uçotiviia 
im  «ignntlii'hfin  Wiirrvi-rslande  nneli  sich  zfigeri;  dlKS  hat  die  Contro- 
verse zwisfhfu  Ditteriberger  uwl  Lipsius  über  die  Echtheit  der 
antiphonteischen  TetraJogieen  jedenfalls  gelehrt.  Über  die  xv^ßtir- 
Qvxia  sind  wir  in  atrafreclitlicher  Beziehung  völlig  ununterrichtet; 
denn  die  atheuisclie  Proeedor  der  àfcayuyfi  kommt  hier  nicht  in 
Betracht.  SchUclilich  stellen  die  drei  Bezeichnungen  Tvttfttaçfxia, 
UçoavUa ,  Äatßttu  eine  Keihe  dar,  in  welcher  je  das  folgende 
Glied  dfut  vorhergehende,  al»  Geuus  die  Spezie»,  umfaßt;  eg  wird 
vielfach  in  diesen  Androhungen  wie  bei  den  attischen  Rednern  das 
schwerere  Vergehen  aus  be-freiflichen  Grönden  genannt  sein.  Der 
ÖrabbErr  setzt  non  fttr  den  durch  eiuea  Orabfrevel  herbeigeführten 
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Prozefl  die  Tiraesi»  in  der  Stroiamlroliung  fest.  d.  h.  er  ver- 
pflichtet den  betreffenden  Ankläger,  die  betreDende  Snmme  als 
Timema  im  TimesiMvertahren  «n  beantragen.  Der  Anklä^r  ist 
aber  in  ilieseni  Falle  je  da«  Gemeinwesen  oder  die  Priestersdiaft, 
der  die  Straisniniiie  zufallen  soU').  Deno  ob  (jemeiode*  oder 
Tempelkasse,  macht  keinen  Unterschied,  du  in  den  ^echischeo 
Folitieeu  ilk-  leutere  nicht«  audf-rs  za  sein  pfle^  als  eine  nur  'faktisch 
sepBfirte'  Staatâkaase,  gerade  wie  die  Pontißralkasse  in  Rnm.  Die 
Festsetzung  erfnlpt  in  einem  Aktenstflck.  das,  je  narhdein  e»  nor 
letztwillige  Hestimmungeo  des  Grabstifters  enthlUt,  testante o tarische 
Form  bat,  eine  Öiait^XT}  iat,  oder  Ânordnnngeu  trillt,  die  »chon  za 
Lebzelten  de»  Stifters  nud  mit  der  Ansstellung  derUrkonde  in  Kraft 
tret«ii  »üHiTi,  eine  Verordutrng,  Atàjo^tç,  heiöt.  Rechtskraft  erhält 
die  eine  wie  die  andere  Art  der  Urkunde  aber  dadarch,  dafl  eine 
der  öffentlichen  Behtürden  nie  ansstollt  {ôtà  rßv  d^x^Ui*»)  nnd 
da£  die  betreffende  Behörde,  indem  sie  bei  der  Ansatellung  dt^r 
Urkunde  die  Bestimmung:  Über  die  dem  Geitieiawesen  Eufalluode 
Buße  gnihoißt  nnd  nitfnimnit,  das  ganze  Aktenotöck  im  Xamea 
ihrer  Mandatnrin,  iter  (iemeii)de.  als  recht«kräftij?  bestätigt  oud 
für  die  Gemeinde  die  Ven>^i<'htun^  zur  Strafverfolgung:  (auf  Aa- 
xeige  von  Verletzung  der  sankt  loa  irteii  lîestitnmungenf  eingeht. 
Die  Grabpoen  ist  so  nichts  als  die  von  dem  Grabëtifter  für  Frevel 
an  seiner  Stiftung  in  eineni  eveotnelleo  Pruzesse  beabsichtigte 
Tlmeals.  zu  tleren  Bi-antraguDg  das  an  ihrer  Beitreibung  interea- 
sirte  GemeinwHHJiH  durch  seinen  Bpamteu  mit  der  Reohtsgiütig'- 
keitcerklftrung  der  beti-effenden  Urkunde  sich  verpäichtet^.  D«r 
Staat  (oder  die  Stadt  i  hatte  so  EintlTiß  auf  die  Hübe  der  Straf- 
bomessang,  da  er  aogcmessetvc  acrafaütze  zn  vertreten  natürlich 


1)  Auf  diese  beiden  —  tnoden  getprodiea  -  jurlutiscben  Personen 
besf!hHfnkf  ihrer  EatiitehuDg  nadi  ilie  Urkmide  luiiürhiit  Aiv  Zuweisung 
dct  (tcldütrar«.  t>ieZuwei»uu)c  imbcftODiltrenaudifn  Rat  oder  ?imter  au  eine 
Ccmsie  maclii  noch  kfinen  UnleYscliied.  da  die  letrivii:  iu  der  klciu- 
■siatisclKi'ii  K(in)uiun&lverfai<suij^  der  Ktui^^rseit  fiolitisuheii  (.'barakter  so 
Liit  wie  der  Hat  bat.  Erat  die  Z«wei*Hng  an  andere  Vereine  <ColIegia) 
i)it  bvbrtde  Analogie-,  die  Vertu itieliing  bildete  bMoudeis  das  TestaiMnt 
in  denen  Form  Ja  d)eEu  Urktiudeu^Atlung  urb   vielfach    kleiden    noflle. 

2r  BüsMtbv  gih  naltlrlich  aucli  fiir  die  TempRlvKrwaltnug  besw. 
Prienteracliaft,  z>i  deren  Samten  die  Pocu  angetctit  wird.  Ich  gebe  ab- 
sichtlich nicht  auf  die  Ftage  uarb  der  Prinritftt  der  (jaranlcu,  ob  Staut 
oder  Guttheit,  ria;  unr  soviel  muß  ich  hier  ttageu,  dsQ,  wenn  auch  im 


ÜBER  KLEINASJATISCHE  GRABINSCHRIFTEN       575 

Eicht  gewillt  war;  ee  werden  SFtUoh  verschiedene  Bestimm aogen 
fiber  die  Hübe  der  Strafeätze  be&tanden  halien,  woraus  fiich.  wie 
anch  schon  von  anderer  freite  bemerltt,  die  lokale  Gleichartigkeit 
der  letzteren  erklitrt.  Überhaupt  muß  die  ganze  laariiution  g%- 
■etsliche  Regelang  gehabt  haben  '}.  Es  UUt  sich  auch  noch  er- 
kennen, daß  mehreren  Ortes  die  Bule  die  höchste  Behfirde  für  die  daa 
örabweaen  betreffende  Verwaltnng  bildete;  sehr  piitiirlicli  :  dnrch  zwei 
ihrer  bedenteadsten  EigenBohafteo,  »1k  oberKie  BehCrde  für  das  Finanz- 
wesen nnd  (Ur  die  öffentliclien  Fiaoten  einschließlich  der  heüiffen  — 
und  die  Urabaolagen  zählten  za  diesen  —  war  sie  dazn  hefitimmt. 
Das  Schema  dieser  Urkunden  kann  zar  Zeit  der  selbvUtndigen 
Polis  nar  eine  Strafsamme,  das  nçôozi^ior,  als  welche»  sich  die 
gKrichtlich  iest^st^izte  tifitjtttç  darst-ellt,  enthnlten  hahen;  als  In 
den  Monarchieen  die  PoUb  znr  Kommunalstadt  ivird.  tritt  die  Ver- 
doppelung,' der  Samme  dn.  indem  der  politisch  höheren  Einheit* 
die  sich  im  Monarchen  darstellt,  die  gleiche  üITeutlichc  Strafe 
zttfÄüt  wie  der  Ortsgemcinde.  Es  ist  miiglicb .  daß  nur  der 
Wunsch,  dnrch  walerielle  Interessier  una:  dtrr  Ii5ch8ten  Macht  im 
Staate  an  der  Aufnicfitf-rhaltuni*  der  getrofft^ncn  lieatimraangen*) 
fttr  die  private  Anordnung  eine  Sicherung  xn  gewinnen,  die  Ver- 
aiUassting  zu  dieser  Verdoppelung  der  Tioiesis  gewesen  ist  Dann 
lüge  ein  Analogie  verfahren  zu  den  Konventionalstrafen  in  den 
ttgyptischeu  Privatkontrakten  vor.  wovon  ich  oben  (S,  566)  ein 
Beispiel  gegeben  ttiibo,  ein  Verfahren,  welches  keineswegs  ttgTP- 
tiachen  Ursprungs  ist;  denn  in  der  Formel  itçâç  îiaaii.c€ai  àçyvçiov 
iftto^l^Qv  verrät  daa  Uçàç,  daß  wir  Anlehnung  an  Kanventional- 
ftrtfhestimmuDgen  bähen,   welche  zo  Gunsten  einer  Oottbeit  ge- 


EimetneB  je  utch  den  Uet:endeu  das  Verhftltnls  wcdiseln  wjnl,  itu 
Prinsip  der  »akralc  Garant,  «bjtcsehen  von  tîrllnden  allgemfin+'r  kiiltiireller 
Art,  bfi  diesen  Urkumleii  schon  ntis  religififlcn  RBcksitliteu  (T*itenkult> 
als  der  ältere  gelten  maß. 

1 1  Wire  die  ErgtniUBg  IG.  IX  2,  1 171  iTheasalien,  Magnesia^  J*»»»* 

ril  naX*  I natà  rit   rdft]af  K  ,A  richliç,    liätleu    wir  dafür  un- 

xweidetitiges  Zengnia.  Allein  es  ist  xn  lesen  <>«^tfit  t^  ndiil^:  Zahl 
«at  t4e  ti  7u«fi]or  («ler  T>i»'  7^0x|c*'i.  Der  Wechsel  der  Cooatmrtinti  ist 
vielfach  belegt;  er  erklärt  »ich  nas  der  V+riniBchnng  di-i  Furroclu  Jii»»i 
(AnoTtici  iiBW.i  rf;  Ttikn  nud  iffjan  */s  rà  run/lvr, 

21  Vgl.   IG.  IX    2,32    (llypata,  Aenianengebictit--- '*'<r/^*^'"ï 

Ai  na[i\  &*vït  SrßnoTitte  |  ol  ym»U |  J%\tn,fi9t*rm  tA  efuff^aaiu  \ 
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troffen  waren.  E«  sind  die  alten  Uçal  OgaxftaL  die  wir  aus  der 
Zeit  der  freien  Pdis  kennen;  mit  dem  Hemcherkutt  hat  das  m- 
□ächt>i  uivliU  zo  tan.  wenn  der  Knll  an  sich  auch  die  ttbertraenn? 
erleichtert  linbeD  mag^.  Die  Möglichkeit  also,  datl  die  Hi  neinbezieh  asg 
des  Fiskus  auf  private  Initiative  zurückgeht,  kann  nicht  geleugnet 
werden.  Rlienrto  môglich,  wenn  nicht  wahrscheinlicher  ist  aber, 
daß  der  Monarch,  entweder  aus  rein  tiskalisp-iien  Grfinden  uder  ali 
Entgelt  für  die  KonzeBsion  der  leicht  mit  hohen  materiellen  Vor^ 
teilen  verbnndenen  Gcrichtabarkeit,  in  diesen  Fällen  jene  ßineiligong 
verlangte.  Wir  müßten  von  der  Gerichtsbarkeit  der  PoUs  in  der 
hellen istisiJi eil  Monarchie  besonders  der  Seleukiden  and  AttaUden 
mehr  wissen,  nm  entscheiden  zn  kennen.  Die  etwas  bekannteres 
ägyptischen  VeHiJÜtiiisse  las^n  k<;ine  Analogieschlüsse  zn.  da  hier 
das  Gerichtâwesen  mit  Rtlckiticbt  anf  die  beiden  verschieden  be- 
biodelten  Vnlksteile  der  Griechen  und  Eingeborenen  besondere 
Gesuhung  erfuhr.  Sicher  ist  jedenfalls,  daü  die  in  rOmischer  Zeil 
anftret«ndc  Beteiligung  des  Fiakns  an  der  Grabpoen  In  der  helle 
nisüsehen  Monarchie  ihren  Tirsprnng  genommen  hat;  die  iiaba- 
täischen  Ifischrift-en  bezeugen  e«. 

So  läßt  sich  die  doppelte  Aporie,  die  von  römischer  Seite  an» 
keine  Lösung  fand,  aus  dem  griechischen  Rechtswesen  erklären,  wie 
anch  das  ganze  Formular  als  griechiscii-helleoisch  erkannt  wurde. 
Mommsen  (a.  a.  0.  S.  Sl\  1)  meint,  die  Einrichtung  derartigar 
Ilulien  liege  so  nahe^  daß  altgriechische  Cri^brJîuche  und  Administrativ- 
viirfichriften  der  Kaiserzeit  füglich  beide  selljst-flndig  entstanden 
sein  kannten,  läßt  aber  doch  die  llSgllchkeit  zn.  'daß  lokale  ÂD- 
ordnangen  dieser  Art  die  rümischen  St;itthaltfir  der  östlichen  Pro- 
vinzen und  alknt'alls  auch  den  rümischen  Senat  zu  gleichartigen  Ein* 
richtungen  angert-gt  haben."  Ich  glaube  nach  den  vorstehenden  Aas- 
führungen muH  man  diese  MSglicTikeit  als  Wirklichkeit  Wtrachten. 

Die  Klage  wegen  Grabfrevels  war  bei  den  Griechen  eine 
kriminelle.  Rom  kam  über  die  Griechen,  nahm  den  nntertanigeo 
Gemeinden  die  Kriminslgericbtsbarkeit  ;  folgerichtig  hstteu  die 
Prozesse  llbcr  Grabfrevel  vor  die  Provinzialstatthalter  geh^Qrt. 
Hierfür  liegt  kein  Zeugnis  vor:  da.«»  Eingreifen  des  Statthalters 
wird  sogar  in  einem  Falle  aiiKdrticklich  ausgeschlossen  (o.  S.  rtS6). 
Aleo  hat  Rom  diese  Prozesse  der  kommunalen  Jurisdiktion  he- 
lauen;  dann  kann  der  Grabfrevel  nicht  mehr  wie  unter  griechi(ir,hein 
Rechte  als  Kriminatfall  behandelt,  sondern  nur  als  Delikt  gefnöt 
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worden  sein.  Rom  bat  hier  sein  Recht  den  Grieclien  aufgezwun^n: 
das  ncpulcrityn  violatitm  ist  nacl  rümischer  Rechte()ualifidraüg 
ein  delietvnt  privatum  {vgl.  Mommaen,  Büm.  Strafrecht  S.  813). 
9«  war  der  Krimin  aï  prozoß  zu  cker  ö/zfj  üaeb  (friechiseher  Ter- 
minologie lif^rabgedröclvt,  aber  in  den  Fnnnularen  liielten  sich 
gleichfiftm  fossil  die  Bezeicbn äugen  aus  der  trüberen  Periode  so- 
wohl für  die  Anklajre  selbst  {äaißeta  u.  8.  w.)  wie  für  die  Form 
ihrer  Einbringung:  {/tgoacr/yelio  a.  s.  vr.). 

Die  rCimische  Verwaltang-  dor  Kalaerzelt  hat  diese  Hechts- 
inflliuition  von  den  Griecben  enth'hnt,  und  sie  konnte  es,  seitdem 
der  Grnbfrevel  vom  crimen  zum  Ueüctuui.  p^rivutum  entwertet  war. 
Die  Entlehnung:  ^at  jedenfallB  erst  noter  Pias  begonnen;  die 
römische  Modifikation  der  Qaaüfik.ation  de»  Vergehens  dürfte  aber 
früher  erfolgt  sein,  vielleicht  bald  nach  der  Couätituirnng  der 
Prorinzinlverwaltimg  unter  dem  Triiizipale.  Oder  sollten  im  I.  Jhd. 
diese  Fi-ozesse  im  wesentlichen  noch  vnr  die  Statthalter  gehört 
haben ')  und  erst  gegen  Ende  des  .Tabrhnoderts  jene  Modifikation 
vollsiogen  sein,  wodurch  de»  Kommunen  die  alte  Gerichtsbarkeit, 
wenn  auch  in  geminderter  Hoheit,  wieder  zuflel  ?  Das  würde  dann 
die  beste  Erklärung  sein  fUr  das  pl&tzliche  massenhafte  Auftreten 
der  Grabinschriften  mit  StrafbisUmmungen  vom  Anfange  des  2.  Jahr- 
hunderts ab.  Und  nicht  nur  hierfür.  Die  Aufmerksamkeit  der 
römischen  Beamten  war  jetzt  auf  diese  Institution  gelenkt;  die 
t^licb  eich  mehrendeu  Hoaumente  mit  dem  Crkuudenformnlar 
hielten  sie  wach  und  trugen  zur  VerbreitUDg  der  Kenntnia  der 
Institution  bei  :  ihre  Übertmgung  nach  dem  Westen  gerade  zur 
Zeit  lies  l'ius  wird  nun  begreitlicli.  Und  mit  der  äaebc  kam  die 
Form.  An  dem  griechischem  Formulur  hat  der  ßiimer  getilgt, 
was  seinem  Rechtswesen  nicht  entsprach,  ihm  liinzn gefügt,  was 
aeia  Recht,  Lehen,  Glauben  verlangten.  Dazu  gewinnt  die  Form 
aa  urkandlichem  Charakter;  der  Römer,  der  berufen  war,  dem 
Rechte  die  klasülscbe  Form  zu  geben,  spricht  in  Urkunden  acbärfer 
als  der  Griciche.  Aber  wie  iiuch  immer  und  von  wem  an  diesem 
Formular  geäudert  wurde,  unvertilgbar  blieb  diesen  griechischen  und 
rfimiflchcn  Inschriften  die  Einheitlichkeit  des  Typus  erhallen,  die  in 
dem  einen   oud  zwar  von  Griechen  geformten  Originale  wurzelte. 

1)  Wahrt  etwa  die  oben  (S.  566)  eiwäbnie  Abwelir  einer  ffm^i« 
^/t^ortx^  noch  eine  Spur  der  älteren  Ordnung? 
Straßhnrg  i.  E.  BRUNO  KEIL. 
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t. 
Der  BacheinschnJti  bister  VU  ist  Dicht  fm  Sinne  des  Tbo- 
ky^dee.  zavta  fiiy  xà  év  ^auJUat  yevofieva'  Q  iç  de  rèç 
'^ifi^^vaç  ijteiâ^  i^yy^'/.&ij  inl  ttoAù  fiiv  fjrrlajovv:  das  hïngt 
DolOâlich  zusunimen.  In  breiter  Anscbaulidikcit  schildert  er  die 
verzweifelte  ätimmung-:  Öftwc  Ôè  tbg  ex  rßv  ùnoQX^^'^^*  tà^ym 
•j^vai  ftn  iviiäavrii  ti}J.à  rtaçaOTtevàÇeaifai  zaî  vaittxöv. 
S^ev  âv  ôvviaytai  ^vÂa  ïvfinoçiaaftévovs,  xal  /(Jij^Kuia .  xeri 
rà  tQv  Svfifiàxcav  iç  àa^duiav  nouîal^ai  xul  ftäXtata  «i^v 
ECßotay*)  u.  s.  w.  ymï  ùç  £ôo^ev  aHoîç  v,al  iuotoi-v  TaCra 
xal  la  •'>f'f  i,'  itê/^vta.  Hier  ei-st  dur[  abgeschuitiuD  werden, 
gemftâ  der  ftUgttiiieinon  Anortinniig-  des  Thukydides  nach  Sommer 
und  Winter.  Audi  kUnstleriscti  ist  die  VerzweiHung  der  Atlicaer 
und  ihr  dennoch  unterbrochener  EntscUloÜ  aus/aliarren  da«  Conip]»- 
meot  EU  den  eatsetslicken  Bildem  von  der  Katastrophe  ihre« 
schSnstoii  Heeres.  toC  à'  Intytyvoiiivov  ^^'.«û'oç  w»*"  inter 
den  fcüudruck  der  NiMerta^  AthtMia  die  .Stimmung  in  Hellas  die 
nnd  die.  Folgen  wieder  ganx  breit  die  Kriegsvorbereitnn^D  der 
Pelüpounesier.  tä  ti  d)./,a  naçeantiàZortû  ùs  £t'^t-i;  reçàç  jè 
laç  è^ôfuvoi  l'oC  rtoiJfiov.  7taç£(J%£và^ovto  Ôi  ^mI  l-Jifrjvatot 
ùatT€Q  ôuroi\xhjaar  fv  t£)(  aùtOt  x^f^^»  Tffi^rut  jijv  » 
vttvnijylay,  jt/in  ^vfinoçiaàfierot,  y.ai  ^Sotàrtor  retyriaayTtç, 
xal ilç   iihiutav   ^vtfîf).Xàfteroi,  ftâ/.taia   ai 


Il  Die  Iiili^ipuuktiuii  z«i|i;t  ileu  Aufbau;  £9er  d*-  JtVmrrui  geht  nnr 
Auf  die  BeicliaffuDÇ  tod  Bauhùlz.  Der  Zasatz  vod  r*  ZQ  iSv  ay/ifiâx^w, 
den  tell  friïher  rorgesclilagea  babe,  ist  ecbn-erlicb  richtig,  da  Etiboia  trotx 
allen  KJernrliie'eH  zn  den  aé/ttttt%o*  gebGrt;  Kai  /làXtaja.  rijr  KßJotrtf  »tebl 
fbr  den  Sinn  parentbetiach.  Vorher  stiert  eiu  rt  iu  dem  Satze  narra  it 
tat'Tax^^-év  (rfro*e  ilfjtf4  [rr]  Ktil  ntfifiarijiut  .  .  .  föftot  m  xai  .rorä* 
fîijiiit  sowohl  wegen  der  Stellang  hinter  dem  Verbnm  Als  am  Ende  des 
Satzes.  Wie  oft  t>  nud  auch  lai  falsch  steht  nud  fehlt,  lehren  gerade 
hier,  wo  wir  reiche  ÜberlieforuiiK  haWu,  die  VimantcD. 
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ta  T(Sy  ^vfifidx^^  âtaavi07coCvzeç  ântui;  /i^  Ofiov  difiaiCivTat.') 
ffçaoaàvTfuv  ôè  jaCra  à^ffoxéçiuv.  and  nun  werden  eingehend 
mit  viel  Detail^  datt  flli-  die  folgendeu  Ereignisse  ohne  Belang:  ist, 
die  Angebote  der  vt^rscliiedoneii  Kündnrr  Athens,  die  aljfallen 
wollen,  and  die  veracliiedenen  l'läiie  der  Siiartaiier  geschildert.  v.ai 
6  j^Bifiùv  éieuvra  y.oi  ^vàg  ôéov  éUoacàv  £toç  iteUCra 
roi  TtoXtftwi  TfSiilr  Sy  Oovxralàr^ç  ^wtyçaiffe  {B}.*) 

Bei  dieser  Vcrleilung*  des  Stoflen  bi  heraag^ekommen ,  daß 
die  albenischeii  Vorbcreitua^n  zweimal  erzHliU  werden,  am  Ende 
des  Sonimei-s  im  AtiHcMuö  an  die  Wirkunir  die  das  Ungltlck  anf 
die  Athener  ausübte,  ond  iui  Winttr  in  Parallel«:  zu  den  Tor- 
bereitunffeü  der  I'eloponnesier.  Die  zweite  Ocelle  verweist  anf 
die  erste,  speziulisirt  ciiij^ccs,  wiederhole  direkt  nur  die  Bescba/Tao^ 
von  Schiifsbauholz,  gihi  aber  Hbi-r  dit-  WacdiwamkeiL  çeg^enuber 
den  Bündneru  aacli  niclitB  Neues.  Der  Gedanke  an  ein«  Ditto- 
fcraphie  lie^t  nahe,  verschwindet  aber,  sobald  raan  die  ilbei-legtn 
Stoffverteilnnff  bemerkt  hat;  diese  ist  dem  Tltnkydides  m  wertvoll 
gewesen,  daü  er  eine  WloderholiiDjr  nicht  geseheut  hat.  Alle« 
ist  «o  ansgearbflitet,  daß  an  i^iiie  jinivistiriaehe  Darstellnnff  nicht 
gedacht  werden  kann.  Der  Biciüsohä  K]-ie^  ist  mImh  unlüKüch  mit 
dem  ionisclien  verknüpft. 

V  39  erzählt  er  zuletzt,  daß  die  Lakedaimonier  mit  den 
Boeotern  ein  Bündnis  scblicfien  ganz  am  Ende  des  Winters  und 
Panakton  sofort  geschleift  wird,  'xal  éyâéxuiov  Hoc  idi  no- 
/Jftun  /(ffAfiîïct.  äfia  dl  ii'u  ijpt  £i!Hn;  %ov  intyiyvoftfyux- 
0-égav<;  ol'AçY€Ïot,  als  RÏe  merkten,  daU  Pantikton  geschleift  war 
und  die  Lakedaimonier  ain  Bündnis  mit  den  Üoeotern  abgeschlossen 
hacteo,  Q.  ».  w.'    Eine  schleppende  Wiederholang,  die  gar  nicbcs 


1)  ,\ufbfin:  :iaff»o»tt'eiüvto  ,  .  ,  jifti  xe  vaxittij/iaf,  £<Ua  ^ftTrvpiod' 
/rfwti,  imJ  Xoifiof  Tttxioavm  ,  .  .  «oi  irf  t<  .  ,  .  ttiyii/an  txiixövTfit  .  ,  . 
nai  räXla  .  .  .  itoTelÀàuirv*  .  ,  .  /tiXtora  ii  .  .  .  iiaQxi/noürtt«.  Es  Ut 
also  im  enten  OlifKle  der  Inhalt  des  .ta^aoxit^^foâ'ai  durch  einen  Acca- 
sBtiv  gegeben,  uacbber  Unich  l'arLiiipiä,  wie  da»  ari:bnii«uh-|jo«tiftchcr 
Pnta  nur  angemes»en  i.->t;  der  Znsata  iiltt  h>f^oi}wéMt*-o*  steht  den 
Übrigen  I'articipieu  nicht  parallel. 

21  Efl  befrütndRt,  diiU  Ilud<7  bier  und  souat  ani  ^atzacliluHMï  den 
Verbalförmen  eia  Nj'  ^nfilgt;  es  ist  ja  im  Grunde  gauK  einerlei,  aber  die 
gemeine  Schnlr^rgel  int  nun  einmal  falsch ,  nnd  wie  viel  jrnte  Arbeit  ist 
an  eine  Nonnalisimng  vergeudet,  die  unbereefatigt  bliebe,  ancb  wenn  diA 
Norm  an  sich  ricbtig  wAre. 
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Neues  bringe  Selbst  so  kleine  Absclinitte  sncbt  er  so  zu  xei- 
selbstAiuUeei)  ;  «s  ist  genau  dienelbe  Technik,  mit  welcher  «r  gleich- 
zeitig Ereig;iii8s«  au  uud  in  einander  schiebt;  B«i8piele  folgen 
unten.  VAn  bo  umständlicher  Übergang  von  einem  Punkt 
andern  iat  allerdings  Aosnabue;  aber  es  ist  Jahreewcchsel 
zwiftclieii. 

V  24  ta  if-iQOç  ijçx^  *"''  ffàetônov  é-xovç.  tavza  ai 
ài%a  iti]  ô  îiçtûiOi;  rc^il€f^o^;  ^iM^ûiÇ  ytràftivoi  yéyffatttitl. 
25.  (itTÙ  àk  tàç  ajtor%)àç  at  iyivovto  i:ù  TlXêiacâ)^  tL  s.  T. 
genaae  Batierong,  Schilderung  des  Zustande»  «rührend  des  fanlen 
Friedens,  danach  mußten  sie  offenen  Krieg  beginnen,  yiyçatfe  M 
xal  xaifra  <J  avtàç  GovxvÔiÔrç  'A^vatoç  n.  s.  w.,  daa  8.  g. 
zweite  Prooemium.  Die  Xenonng  dea  eigenen  Namens  und  voUeodi 
die  genaoe  Datierung  ist  jetzt  in  dem  Fortgänge  des  5.  Buches 
giuiz  augehörig.  Es  ist  eben  wirklich  der  erste  Teil  zu  Kaà'. 
nnd  eia  neues  Buch  fSugt  an.  Das  iwe^Sic  yevôfttvoç  hinter 
dem  zehnjährigen  Kriege  schiießl  seine  Darstellung  ebenso  bc- 
wnüt  uud  angenie«8cu  mit  Beziehung  auf  TT  I  ab,  vnc  die 
gäbe  des  zweiten  Prooeminms  libor  die  Anordnung  nach  Sot 
und  Winter  auf  dasselbe  Kapitel  II  1  weist.  Thukydides 
also  Buch  li  bis  V  24  ob  eine  läiuheit  in  sich  abgeBclüosMB, 
das  Kolgende  sollte  eine  werdeu-  Innerhalb  aber  sind  wie  Kai 
in  einem  Buche  die  Halbjahre  darauf  berechnet,  In  eich 
■eUosscn  zu  sein. 

Das  letzte  Kapit^^l  des  ersten  Baches  deckt  sich  mit 
ersten  des  zweiten  genau  wie  in  den  angegebenen  Fällen  i  die^ 
Dublette  ist  nur  länger.  Liest  man  einfach  l  146  und  U  1  hiiil 
einander,  so  kann  man's  gar  nicht  ertragen.  So  ist  es  mir 
gegangen,  und  da  das  Kapitel  nicht  entbehrt  werden  kann  (i 
andere  gemeint  baben.i,  habe  ich  darin  einen  Znsatz  des  Uerau- 
gebers  sehen  wollen,  dessen  Existenz  durch  den  uuroUendetea 
Znstand  des  Werkes  anmittelbar  gegeben  iau  Die  eben  beige- 
brachten Stellen  zeigen,  dafi  der  Verdacht  tidacfa  war.  Die 
DableUe  ist  zwar  eine,  aber  heabrichtigt  und  berechtigt  gemU 
der  Composltionsweise  des  Thukjdidee.  Zugleich  folgt  daraus 
dafi  er  das  jetzige  erste  Buch  als  einen  beaonderen  Teil  ab^egliedeft 
hat,  Eusammenfassend  und  zurückweisend  auf  23,  also  auf  den 
Übei-gaug  von  der  Vorrede  zur  Krzjihluug.  Mir  ist  das  erat«  Boeli 
noch  eben  ein   solches  Chaos   wie  frUher;   auch   die   Kapitel  dtc 


fünften  cnmittelbar  toi*  der  zweiten  Ëinleltung  verstehe  ich  nicht 
und  zwar  den  Inhalt  «bensowenig  wie  die  Form.  Aber  der  Auf- 
bau des  ganzen  Werkes  ist  klar  und  ist  von  Thakydideft  so  bd> 
rechnet. 

Ë8  wfichst  ihm  damit  kein  kleiner  Ruhm  zu.  Er  hat  der 
OUederong  des  Prosabaches  vorg:e&Tbeitet ,  wie  sie  Tbeopoinp  In 
den  Philippika  und  Ephorus  zuerst  durchjreführt  liabeu.  Herodot,') 
Isokratra  und  Xeimplion  und  Platmi  haben  dies  BedDrfnis  nicht  ge- 
fühlt. Mail  kann  eich  nicht  wühl  denken,  daß  Thiikydidaa  I  146 
und  II  I  aaf  dcisselbe  P.ipyrnsblatt  hintereinander  schreiben  wollte, 
and  die  Menaimg  seines  Namens  V  2G  deutet  sogar  auf  eine  neue 
Rolle,  einen  neuen  réfioç  oder  eine  neue  aùvra^tç.  Aber  so  etwas 
uns  ûnnlich  vorzustellen  haben  wir  noch  nitht  die  Mittel.  Dangen 
ist  die  Oliedernng  in  Halbjahre  doch  wohl  im  Aiisehluß  an  die 
Jahi^llederung  ionischer  ôçai  ß^emadit;  nur  fehlen  nna  auch  da 
die  ParaUelen.  Erreicht  ist  freilich  nicht,  was  später  die  13iich- 
einteilnng  ermöglicht,  das  Werk  In  einigermaßen  gleiche  Stücke 
7.«  zerlegen.  Tnd  die  I)ublett«n  der  Erzählung  zeigen,  wie  schwer 
die  Aufgabe  fflr  die  werdende  Pn»Ba  war. 

Etwas  Verglcidibiires  liefert  das  Epoa.  Apalloiiios  hat  BScher 
als  Einheiten  verfaßt,  für  ans  als  erster.  Die  Uuchelnielluug  in 
Homer  und  Hesiod,  so  viel  wir  von  dieser  sehen,  ist  WülkUr. 
Wohl  aber  kann  man  in  der  Hias  zeigen,  daß  die  Rhapsoden,  die 
doch  nur  Stücke  des  großen  Gedichtes  Vfirtragen  konnten,  flir 
deren  Abrnndung  tätig  gewesen  sind;  das  sind  also  Btürungcn  der 
ursprünglichen  Einheit  Es  erfordert  aber  eine  besondere  Unter- 
suchntig. 

2. 

Die  Darstellung  des  Kriegsjahre»  412  beginnt  mit  den  Voi^ 
bereitnngen  zn  einer  peloponnintiRchen  Expedition,  die  von  Korinlh 
aasfShrl.  aber  znnächst  von  den  Athenern  ;iiif gehalten  wird,  und 
der  überfahrt  von  ein  paar  Schiffen  mit  Alkibimles  von  Lake- 
daimon  ans.  die  sofort  den  Abfall  von  Chios  nnd  Erythrai,  bald 
Aoc'iï  den  v<)n  Mileï  znr  Folge  hat.  Den  Fortgang  dieses  Unter- 
nelimens  verfolgen  wir  und  »eben  auch  den  designiiten  Nanarcheu 
Astyochos   eingreifen,    nachdem   es   ihm  gelungen  ist,   aus  dem 


1)  Wenigstens  ich  kann  ic  seinen  EiuAchaehtelnogeu  keine  Itihut- 
lerlsche  ütierUguu^  âuden. 
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garonlsclien  Golfe  kerllberzukomineti.  Wu  dfe  Athener  tuii,  winl 
immer  nur  als  (icf;:eumailregrt-l  im  ADBchlaÜ  an  die  peloponnesisoba 
Akttoneo  bericlitet,  ^anz  wie  es  schon  in  der  Erzthlxtug  da« 
vorigen  Winters  war  (2— B),  die  mit  dieser  inhalMicJi  znsaramen- 
g«hnrt.  Erst  Ku|).  25  kommt  die  Initiative  vnn  Athen,  als  dit 
Feldherren  dt»  neuen  attischen  .l&lin-s  beinahü  Uilet  nehmen  oml 
nor  anf  Drangen  des  Phi-ynichoa.  der  das  Oberkommando  ^hsbi 
haben  mnH.  vor  einer  nenen  spartanischen  Flotte  znrflckweicbeE, 
die  von  Sfiden  ')  herankommt  und  dann  für  die  Perser  lasos  tr- 
obert,  xol  rd  Ot'çnç  ittltiia  (2S).  bas  maeht  keinen  Ëb- 
schnitt  Die  Bewcß'iiriffCn  bi-idi-r  Partcitri  werden  eiT^hlttSlt — 3S) 
ond  dann  anf^fahrliclKT,  wie  eine  nene  Flotte  mit  einer  peIQp«nn^ 
slscben  Kommission  anter  Liclia^  eintrifft,  sich  mit  Tlaaaphera« 
entzweit  und   nach   Rhodos  t^t,  wo  sie  80*)  Tag«   tatloe  Ter> 

11  Die  letzte  Station,  auf  der  die  Flon«  ran  deu  Aiheueru  goddilei 
wM,  1st  LeroK.  ilaa  in  der  Tat  auf  ihrtu  We^e  Uei>1.  von  TlinkvdJd«* 
deunaoh  paMend  \U  f,  .i(n)  Mü^ivr  t^tfot  beusichnei.  Von  l'iilyma  »a> 
tieht  man  Leros  »o  vor  ekh  liepfen;  die  Karte  zeigt  es  anch.  w«im  inu 
sicli  tiur  dun  Kurs  der  1-lotte  üLt-Tlegt.  Da  die  Athener  éni  J/jùfrw 
fitebn.  fliliri  die  Flotte  erat  an  die  Sttdhftste  der  milesischen  Ualhiiisel 
nach  Tcirhiuim,  deMcn  genaue  Lage  noch  unbekannt  Ist,  aber  xlcmlieli 
weit  westlich  luit  Kecljt  ait^nommen  wird.  T)nr  Name  .-l('^i>«  ist  in 
V'atjramis  erhaltea,  in  dvn  andern  einmal  leicht  ia  Jip<fi  verdorben;  da» 
andere  3In]  «tebt  '£hiW.  was  kein  Mensch  kennt:  trotxden  bat  Uude  ds- 
iiucb  auch  .Uiftiî  ceindert. 

2)  7.n  den  SO  Tngen  kommt  nneb  w  Tie)  7*\X,  ab  die  Fahrt  tob 
Gytbcion  nncli  \U\üi,  Kreta,  Knuno».  Knidos,  dos  Abwsrten  der  Flotte  de« 
AstvocIiDii  nud  den  Tis^apherncä ,  cndÜHi  die  V'erhandlani^  in  Knidoe 
IwauspnicLen.  Das  auf  drei  Woclien  zn  sdiAtsea  Ist  sehr  mKûiK>  Als» 
sind  wir  atn  Ende  der  80  im  April  and  <(/>«  xAt  ifpi  ri^-f  fi|  pafit  wirk- 
lieh  nirht.  iMlier  habe  ich  frUber  TorgesctilaKen,  SO  in  50,  rr'  in  r  sn 
Indem.  AUelu  der  Schrirtj^teller  will  ciue  sehr  lao^e  Zeit  angaben,  dir 
Zahl  ist  mnd  nud  die  MCgücliki'ii,  daü  die  locongruenz  zwiseliea  den;, 
was  wir  durch  Nachrechnen  liiidc-n,  und  dem  Frl^hlingMufanj;  ihm  heim 
Ziisammuiarbeiien  versrhfedener  flerichie  nicht  zum  Bewniitflciu  irekcimnien 
ist,  mnd  offen  bleiben.  Snr  verleb  leiern  darf  msn  da»  nicht,  Uuhejçreif- 
licb  ist  mir,  wie  E.  Ucver  und  Busult  den  Vtrtrag  S9  iu  den  Fi-bmar 
letsen  kCmieu.  Danach  bätte  die  Flotte,  obwohl  sie  Sohl  Itstie  und  vùd 
Tissupheracs  erwartet  wnrde,  noch  vier  Wochen  tarenlos  in  Rbodus  er- 
li'a;rii.  TisMpbcnip«  srclil  51  tiSi^s  fitiA  tirCia,  nach  der  V'erhandlnujç 
mit  dfii  ntbt-uif"  bvu  Gefsadten.  nach  Kruuoc  and  scblioSt  den  Vertrag. 
Id  die  Zeit,  nnlieütimiut  wie  lange  ust'h  der  Kfinfercns  von  Kuidos  i.Ku' 
fang  lancnr)  bis  dahin,  fftUt  die  Rei^e   von  Dejintirlen  buk  Jarnos  nach 
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(39^-44).  Da  sie  roo  Hauee  urn  die  Wintersotinenwende 
Kbjtfefefaron  war  und  nicht  wenig  Zeit  var  der  Ankunft  in  Kliodos 
verbraucht  hatte,  kommen  wir  mit  den  SO  Tagt;«  bis  an  die 
vAnßerstti  Grenze  des  Wittters.  nnd  in  der  Tat  ist  er  za  Ende 
Dnmittelbar,  nachdem  die  Flotte  von  Hhodos  nach  Milet  j^erahren 
ist  (39).  Mit  Kap.  tri  f3ngt  ein  Abschnitt  an,  der  mit  iv  loviiüi 
y.ai  fri  nçôtegov  aasspricht,  daj}  er  zurflckg:reiCt.  Dus  er^bt 
die  Frage,  wo  dieser  PiiraJIelbericlit  zu  Kade  ist  nud  d<r  erste 
fortge«Gt/t  win],  oder  auch,  wo  beide  tn  eins  ziiHamiut'ii laufen. 
Davon  spttter. 

Wer  eine  compHdrte  Action  erzählt,  wird  darauf  aue  sein, 
einen  Fadt>D  der  Krztüilung  fortziispinnen,  nnd  wo  er  Einlagen 
Dicht  Tcrmeiden  kaiin,  diese  so  einzuordnen,  daß  der  Fortgang 
waJiriiehinbar  bleibt.  Thukydides  hat,  wie  iiherhaapt,  so  auch 
hier  RvoQe  Sorgfalt  auf  diese  ^«schlosseue  Cumpcmiiion  verwandt.') 
So  fahren  12.3  die  peloponnesi&cLen  Schifjfe  raaoh  über  das  Meer. 
1-t.  1  erreichen  sie  iltr  Ziel:  dazwischen  steht  13  ein  gleichzeitiges 
Ereignis  aaf  einem  aiidüreu  .Schau pljitze.  lîi  zifhi,  ein  Laiidheer 
von  TeoB  ab;  21  erfahren  wir,  was  in  Teoe  nach  seinem  Ab^n^ 
geschah:  da^wisidien  entrinnt  Astyoclio»  ans  Spiraion,'^  um  23 
in  ('htog  einzutreffen  nnd  in  die  mittlei'weile  begonnene  Action 
einzugreifen.  Ohne;  die  Einlagen  liäcte  all  das  nicht  m  «rzählt 
werden  künnen:  sie  lassen  sich  also  nicht  auslosen.  Am  Anfang 
von  21  werden  zwei  durch  Tf — t«  verbundene  Ereignisse  gemem- 
sam  auf  denselben  Sommer,  nicht  genauer,  datirt;  das  eine  weist 
auf  17,  .i  zurück,  das  andere  setzt  23.  aber  nicht  uniuittelbar,  fort. 
21  Ende  nnd  31  Anfang  correspondiren  genau,  ebenso  S3  Ende 


Atben,  Verhandinngen  uiiil  WnLleti  <]orl,  Reise  der  gewahllini  Feldliorni 
nach  Saniü«,  ihr  Angriff  auf  Rhodiis  nnd  dann  daiieniiie  .Stellung  «nf 
Chalkc,  lungere  VerhantJliilijicn  einer  alheiiisciier  Gcsaniitwhaft  mir  Tiasa- 
pherufM.  Dafdr  ixaà  riet  Wocbeu  viel  zu  wenig;  die  SU  Tage  füllt  bü 
beqnem. 

1)  Wer  ihn  mUodlich  zn  interpretireu  versteht,  erführt  das  nnd  kann 
es  «eigen:  Comnieuutoren ,  die  vor  die  eioxelneo  Kapitel  InhalCBaDgaben 
netzpti,  hüben  von  Kchriftülülleriftcher  Composition  keine  Ahnnng.  Bchrift- 
lich  laßt  es  sich  nnr  »kiirirtJii;  Bu  habt-  ich  für  II  I— fl  »tii;  Hauptliniwi 
augegebeu,  in  dieser  7An}tT.  X.XXV.  1900,  &&3. 

2)  Deu  Namen  hat  Wyso  Classical  Review  VII  17  ans  der  epWanri- 

CM-hrift  KV.  IV  !)26  liergeatclll:  O.  Millier  Iiaite  das  Kicbtjge  schon 
fiir  die  Eierausgeber  rergeblicb. 
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xmâ  3f>  Ânfang^.  Es  ni  aatOrliclj  nicbt  aOBiQlîig.  weno  sich  eji 
eine  Uitt«ilun^  ohne  Schaden  auslJ^sen  lätit,  weil  sie  ganz  anverboadso 
steht,  z.  B.  2D.  Aber  eio  pnarmal  bemerken  wir  auch  Einlagen,  die 
DOtwendig  anders  zu  beurteilen  sind.  1 7  sind  die  Pelopoonetier 
eben  nacb  Milet  gelangt  und  die  Athener  hinter  ihnen  her  naeh 
Lade.  Da  geht  es  weiter  xal  ij  nçâç  ftaoï/Ja  §ipfia2ia 
^lùxeÔatfwvtoiç  f  trçùjrtj  ]}JtÂraUoy  ei&^ç  arrcairiritttv  diâ 
TtaOufféçyovç  xal  Xahttd/vtç  lyivuo  f^àe.  Darsaf  wird  der 
Vertrag  mitgeteilt,  ij  filv  Stfifiaxiti  a&%ij  (yirtro,  ftetà  ùl 
joSxo  ol  Xiot  e^ifvç  new.  Ebenso  st  Ai  21  zwischen  andftrea 
kfévtXQ  ii  xaià  tèf  yçàvoy  roCior  xal  ^  ér  ^àuioi  in<ttà- 
tfraotç,  die  dann  beschrieben  wird  and  mit  ^erà  Ôè  raCta  to€ 
ai^oC  i^éçotç  gebt  e«  weiter.  Hier  ist  nicht  nor  eingefügt  was 
man  ohne  weiteres  aosscbeiden  kann,  sondern  ea  wird  eine  zeit- 
liche Relation  gegeben  (bei  dem  Vertrage  sogar  so,  daß  sie  uiiab- 
hfingig  von  dL-ni  Platze  innerhalb  der  ErzJlhluDg  versUlndlich  sein 
würde)  nnd  darch  den  bestimmten  Artikel ,  i)  aififta/ia ,  ^ 
ênavàaxaaiç,  das  wa»  mitgeteilt  werden  «oll  als  bekannt  ein* 
geführt.  Wem  war  es  bekannt?  Oiich  nicht  den  Leser»  den 
heutigen  oder  dem,  an  den  der  Schriftsteller  zonfichst  deiiken 
mochte.  Nnr  er  KelbHl  kann  tttch  wa  notii-en,  hier  habe  ich  dies 
Qod  das,  was  ich  kenne,  nnterznbringen.  Es  liegt  auf  d«r  Hand, 
dafi  er  seine  ErzShlnng  bereits  geschrieben  hatte,  als  ihm  eînâel. 
dafi  er  noch  etwan  einfUgeo  mnlite.  Da  schrieb  er  sich's  so  da- 
neben: ,tim  diese  Zeit  geschah  das  Bündnis  ...  der  Anistand'. 
Das  BUndnis  legte  er  hei,  den  Aufstand  beedirieb  er:  aber  die 
Btilistiache  Einordnung  ist  niclit  vullzngen.  die  Unfertigkeit  liegt 
ztitage.  Wer  selbst  eine  coniplidrte  Darstellnng  mehrfach  durch- 
fearbeltet  hat,  kennt  solche  Unebenhdien.  die  er  bei  dem  letzten 
Repassiren  beseitigt,  ilerknürdiger  noch  ist  ein  drittes  ganz 
ShoUches  Beispiel,  das  die  Kritik  vergeblich  durch  TexUlnderang 
hat  beseitigen  wollen.')    34  am  Ende  geht  eine  atlieniscbe  Flotte 


1)  SS,  1  [oi  ]  *ATjiKtti  »/ae  nhrrr  roJ  atuoot  initav  it  Ai«ßo*  Av  ifpy« 
jUêtP  Htti  ^lofiiimr.    Aiéirr  yàf  tarrfor  iftna  vaval  zifotußoi^Siioir.    Hier 

w«10  Ich  nir  den  Artikel  keine  Mögliclikcii  der  Erkltrang,  nnd  Mine 
Streichnog  ist  ja  leicht,  titirigi'tis  ksun  ilic  Setzung  des  Artikf^ts  tut 
^gennanen  bei  Thnkydtdes  zni  Verzweiflnuf;  bringeu.  h'h  Uabe  t-iumal 
sehr  viel  Material  geaammelt,  «her  ein  Resultat  nicht  erdeten  kleinen, 
anfier  dafi  auf  die  Cberlieferung  kuiu  Verlaß  ist. 
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nach  Lesbos  and  tiifit  VorbereitungeD  tiç  rar  rtixiOftÔv.  Das 
kann  wirklich  kein  Mensch  verstehen,  nicht  bloß  nicht  den  be- 
stimmten. ^Vicikel,  sondern  Überhaupt  den  Festtm^ban.  Man  maù 
erst  38  Uinznnchmcn,  wo  diese  ilotte  von  Lesbo»  nach  Chios  ge- 
gangen ist  end  das  Delphininn  befestigt.  Oftenbnr  hat  Thuky- 
dides  einen  Bericht  fiber  diese  Flutte  bei  diT  Verteilung  auf  zwei 
Momente  Keiner  Hanpterzähliing  zemssen.  wobei  nicht  nur  die 
Überfahrt  nach  Chios  selbst  nnter  den  Tinch  gefallen  ist,  sondern 
die  Worte  an  der  ersten  Stelle  in  Uirer  Vereinzelung  unverständ- 
lich geworden  sind. 

Bt'tracliten  wir  dt^n  Hanptbt;rii;ht,  der  fertig  vorlag,  als 
Thakydidee  dif^  Hereinarbfîltung  von  anderem  begann,  ohne  sie 
jemals  zu  vollenden,  auf  seine  Herkunft  hin.  Gleich  an  der  eben 
besprochenen  Stelle  zeigt  sich,  daß  nur  das  vun  den  Athenern 
berichtet  wird,  was  in  den  Gesichtskreis  der  Chier  fiel,  und  so  ist 
es  ziemlich  durchgehends.  Schitïazahîen.  Feldherren  und  Be- 
wegungen der  Athener  kennt  er.  aber  nichts,  was  Informationen 
AHB  athenischem  La^er  Toranssetzte  ;  eine  Ausnahme  macht  nur 
du  Anftrctcn  des  Phrynicho»  vor  Milet,  der  auch  eine  besondere 
pfintnliche  Würdigung  erhält.  Eine  Probe  mag  das  orifiutcrn. 
Kap.  23  unte.mehmen  dia  Chier  ans  einem  bestimmt  angegebenen 
Motive  einen  Zug  nach  Le»boB,  mit  dem  der  Marsch  eines  Land- 
heeres  ISngs  der  EQste  parallel  geht,  der  den  Hellespont  zam 
Ziele  hat.  Von  diesem  LandbeerR  hören  wir  nichta,  als  daß  es 
einmal  unv errichteter  Sache  zurückkommt.')  Wohl  aber  werden 
wir  nicht  nur  Hber  die  chiischen  Operationen  in  Lesbos  unter- 
richtet, wobei  ein  ganz  gleichgültiger  Offizier  Enbnlos  genannt 
wird,  sondern  das  Eingreifen  der  Athener  nnter  Leon  und  Diomedon 
wird  nor  so  weit  verfolgt,  als  es  die  feindliche  Aktion  angebt. 
Sobald  die  Chier  fort  sind,  hören  wir  nur  das  Allgemeine,  daß 
die  Athener  id  /r  ^Ifnßun  Jinkiv  y.nztatr^auviQ ;  dann  gehen 
sie  gegen  Klazomenai  vor,  daa  die  Chier  eben  noch  berUhn  Latten, 
im  nllchsten  Kapitel  greifen  sie  Cltfos  von  den  vorliegenden  Inseln 
an  und  sind  im  Besitz  von  Kastellen  auf  erviliracischem  Gebiete. 


1)  2R,  K  heißt  dies  Heer  A  [AxA  t&r  fi&v)  ttr^és.  Dos  GlotiMm 
stammt  ans  4  zait  dTtA  r&v  iavroß  vi&v  [énUiat],  dies  TO»  Cobree  ge- 
tilgt; ein  bewaffneter  Seesoldat  wird  dadurch  kein  Greiindier.  Gertz  oud 
Hnde  durften  nicht  àrtà  riHf  'ftiyav  versacheu:  die  L^ule  marschirea  ja 
in  die  Aoulit.     Richtig  getilgt  batte  acbou  Po|ipo. 
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■Wie  »ie  diese  envorben  hAbea,  erfalmn  wir  nichts  nnd  wenn  wir 
uns  etAh&i  »a^eti,  daß  i^ie  nach  der  Ernbening  von  Klnjcnror^ai  i»» 
Uenitdilitirtu  EryilitAi  angreifea  ninßt«n,  so  bestätigt  aich  daü  niclit 
nur  durch  ihren  Besitz  der  Kastelle.  Modern  anch  dadurch.  dU 
bald  darauf  Asiyochos  in  Erythrai  ist,  wSlirend  Chioa  «elbec  be- 
droht wird.  Aber  Thukydides  x^vingt  uns.  die  wichtigen  Fdrtr 
schritte  der  Athener  zu  erwliließon.  Bei  der  Landuog'  der  Athener 
auf  tliios  nii-d  ilii^rejreu  eine  Mc-nsre  kleiner  Orte,  cenaoiit,  ond  thu 
allgemeine  Verhalten  der  Chjer  erifthrt  eine  eingehende  Kritik 
Wir  sind  also  berechtigt,  anzunehmen,  daß  er  diese  Naoliriciitfli 
seiiiei  H&tiptbt-richies  wesentlich  von  iliieni  hau  Daß  er  dir 
adatisohe  Kfistc  besocht  batte  oder  kennte,  dafür  gibt  es  kdoen 
Anhaltspunkt.^} 

Es  ist  ein  einptindlU-her  3htn)j:e1,  dnß  Tliukvdfdes  die  Hr- 
zlchangen  Atliens  7u  den  Pers^iii  ganz  nnherückNichtigl  gelassen 
hftt  lind  nicht  einmal  von  den  Besilzverbältnissen .  wie  sie  412 
waren,  eine  SrhlMerong  gibt:  sein  Fieser  erfahrt  nicht,  daß  sk 
ftich  Beit  U  9  stark  verschoben  haben,  wo  er,  wie  sieh  geljBhrtf. 
am  Anfange  des  Kritges  den  Machtbereich  der  beiden  Partelen 
(Ulf  Grund  des  Friedens  von  44.^1]  angegeben  hat.  Hier  fflhrl  er 
Kap.  5  den  Tissaphemes  als  .Satntpen  ein  nnd  berichtet,  Haß  dieser 
von  dem  GroßkiJnigi-  den  Befehl  erlialieu  hat,  die  TVibniP  der 
Hellenenittädte  abziilieferu  nnd  den  iibgefnlleneu  Satrapen^bn 
Amorgcft  tot  oder  lebendig  herbeizuseliRffeu.  Zu  dem  Behn/e 
sacht  er  ein  spartanisches  Hitftikorps  zu  erlangen  nhd  erbleki 
sich,  diei  zn  unterhalten.  Dasselbe  Angebot  macht  Phamniiitzi» 
zu  drnnelben  Bedingungen:  er  wird  mil  dem  Xamcn  rieines  Vaten 
Pbaniakes,  der  dnm  Pnbliknm  vertrant  war.  ausgestattet;  dftfllr 
konnte  die  Bezeichnung  j>einer  Satrapie  fehlen.*)  Tisaaphemes 
i«  beivitK  mit  den  Chiem  in  Einverständnis;  ob  sie  »ich  kinr 
wire^n,  wie  später  die  Miksier.  daß  der  Abfall  von  Athen  di^ 
ObeHterrschaft  der  Perser  bringen  mtiOt«,  wird  nicht  gesa^;  sc 

II  An»  lAmp^nkofi  hit  er  Keinen  Bericht  Über  Themislokle«  mia- 
l^ii  ,11  gnm  TftI  lind  das  E|)igrauiin  VI  b^i  aber  dfti  beweist  nnr  Vet- 
^|MC«a  mit  Umpeakeüeni ,    keinen  Bc»nch  den  Ortes,  wenn  der  ancli 

«Mkk  ist 

2>  rkanukes  winl  run  AriMoiihARCH  VAg.  Ii>2S  erwihni.   ist   all« 

tftèO  jiutorbrti.    T>ie  Satrapie  i*t  hehanntlirli  in  erhliVhcm  Besitie  iiv 


THUKYDIDES  VIÜ 


I 


wann  docIi  in  Sparta  unter  deaseti  Bundoer  aat^nommen  (6), 
»uclien  aber  nadilier  Geldnnlerstötzung  bei  Tîssaphernes  uacli  (45). 
Dieser  hat  auf  der  Miniaabalhinsel  ein  Heer  unter  den  Waflen, 
das  mehrfach  eingreift;  auch  er  selbst  erscheint  (17.  20.).  Was 
aus  der  ganzen  Krie^fflhrnag:  von  selbst  fol^a  wdrde.  kommt 
einmal  deutlich  au  den  Ta^f  daU  er  uümlich  Ephesos  bereits  be> 
ritzt  (19):')  er  wiir  lUso  schon  fi'üher  gegen  Athen  kriegerisch 
vorgegangen.  Daß  die  Athener  Teos  gegen  die  Ijindseite  be- 
festigt batten  (IG),  war  otfenhar  dagegen  pine  Uatlregel.  Uan 
erschließt  mit  Sicherheit,  daß  Kohtj>hon  und  Notiou  auch  schon 
deu  Athenern  verloren  wareo.  wohl  auch  die  kleinen  Orte  südlieb 
TOB  Epheso«,  Pygpla  und  Marathesion.  Auch  in  Karieii  greift 
TiBsapherneß  energisch  ein:  er  bringt  Knidos  {:iö)  znm  Ahfall  und 
besitzt  Kannos  (.^ä),  v/&&  bedingt,  daüt  Karit'n  schon  jetzt  und  zum 
Teil  fiülier  für  Athen  verloren  war.  In  Karlen  sitzt  aber  zu- 
nächst mit  einem  nicht  unbeträchtlichen  Söldnerheere  der  auf- 
ständische Amorgi^.  Sein  reicher  HauptplaU  ist  laHii^:  das  war 
eine  altt-  Reichsstadt,  die  auf  den  Trihutlisten  nach  -127  mit 
ihren  Nachb;irorten  noch  öfter  vorkommt.^)  Da  hatte  also  Athen 
friSher  an  einen  andern  Perser  Einbußen  erlitten,  jetzt  aber  war 
Amurges  als  Feind  des  Tissapherues  den  Athenern  ein  wertvoller 
Bundesgenosse;  hiJcbst  befrcmdlicb,  daJJ  wir  aus  Thukydidet^  nichts 
von  dem  Vertrage  erfahren,  den  Atlien  mit  Ihm  nach  Andokidcs 
(3,  29)  gelmbt  hat.  Tnd  ans  Ktesias  (Phol.  Bibl.  ■12''  3li)  wiB-sen 
wir,  daü  der  frühere  Satrap  Pissuthnes,  der  den  Athenern  während 
des  arcbidamisr.h^n  Krieges  feind  war  (III  3t.  34),  später  vom 
Könige  abgefallen  and  mit  Mähe  dnrch  Tissapherues  i^be^»^lnden 
war.')     Sein   öohn   Amorges   setzt  den  Aufstand    in    Karii*n   Tirt. 


1i  Epliesos  ist  oben  stark  barlmrisirt;  es  hat  4îKt  zu  Pen.ien  «•-liBl'fn 
(Hemd.  VI  Ht;  dft«  wird  nur  verschleiern,  s|iielt.  wahrend  des  V.  .Inhrhmi- 
derta  eino  geringe  Rolle,  uiirl  »eine  Artetais,  deren  Priestcrtnm  }*  von 
Pümem  verwalivt  wird .  ift  dem  Tissapliernes  nnb  verbond^n ,  Thuk. 
VKI  109.  Xen.  Hell.  I  2.6.  Das  ftudert  sieb,  als  Agcsilaos  dort  soiu  Hnapt- 
quartier  hat. 

2)  10  I  2«2.2ß3.264.  Die  Maclit^tellnng  .^Mipnii  war  440  in  Karien 
dnrehan«  uißbt  firacliBltL-rt,  wahmTid  Lykien  verlori^n  ging;  Aniorees  hat 
atu  zuerst  den  Athenern  Abbruch  tetan.     Pic*  ccgen  E.  Mey^r  IT  5Î4. 

Äi  Der  Vcrduclii  B.  Mt'vors.  daB  Ktesias  don  Ahfnll  Aps  Amorge» 
anf  Keinen  Vater  übertragen  liati>-,  !«!lieint  mir  nnber^clitigt.  Amnrge« 
ward  in  seiner  Burg  llberwttltigt  und  dann  »eine  Slildner  von  .Sparta  Bher- 
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Daß  ein  Satrap,  der  sich  selbstSudi^  machen  wollte,  wie  spiter 
ifanssoUos.  sieb  der  Etlsten platze  bemSchtigle.  mocht«  er  damit 
aacb  zwisclien  zwei  Feaer  kommËii,  ist  eben  so  begreifUcli,  wie 
daß  die  Athener  sich  in  der  Not  anf  jeden  K«betleB  stützten,  der 
dem  Tiüsapheriies  Abbruch  tat.  Für  da«  VcrslAndnis  nicht  nttr 
der  Politik  Athens,  sondern  auch  der  asiatiftclten  Actionea  sind 
diese  Verhällnisse  von  der  {ri-jigten  Bedentang.  Gewiß  verstchea 
wir  manches  nicht,  weil  wir  ungenügend  nnterrichtet  sind.  Oafi 
der  Thnkydides,  der  den  siciUschen  Krjc?  mit  einer  besonderen 
Einleitung  aaageslattet  hat,  mit  Aböicht  diese  schwere  fnter- 
lassungK8Ündt!  be{!:nngt;ii  habe,  f^laiihi;  ich  nicht.  .UogebfUirlich 
Itarz'  nennt  auch  K.  Mevflr  diesen  Rerlchc  und  den  noch  iri*l 
weniger  entschuldbaren  über  Thrakien.  Sollen  wir  diese  üogebähr 
ohne  weiteres  hinnehmen  nnd  hei  einem  Thnkydides  nicht  nach 
ihrem  Grunde  fragen?  Allejt  ist  ganz  versUlndlich,  wenn  wir  nnr 
zugestehen,  daü  nr  den  sicilisdien  Kiiefr  s.U  wichen  geschrieben 
hat  nnd  zn  der  Ausarbeitung  des  27  jährigen  Krieges  nur  die 
ersten  Ans.1t/.e  und  zam  Teil  nur  Vorarbeiten  vorliegen. 

Nun  der  Parallelbericht,  der  Kap.  45  beginnt.  An  sicli  Ist 
nichts  dagegen  zu  erinnern,  daß  der  Schriftsteller  das,  was  gleich- 
zeitig  auf  einem  andeni  Schaiipiatzo  geschah,  mit  einen  éy  rov- 
Tiai  xai  îtt  Tcçûtitfov  in  ztisamtiii-nfas!4ender  Dantellaog'  nach* 
trägt  Aach  das  war  sogar  kaum  zu  vermeiden,  tlafl  er  dabei 
bereits  erzählte  Dinge  berührte;  wir  fordern  nur,  dafi  sie  ao.  wie 
sie  erzählt  waren,  vorausgesetzt  werden.  Sehen  wir  za,  ob  das 
der  Fall  ist.')  Alkibiades,  heißt  es,  war  seit  der  Schlacht  bei 
Biilet  (2f>]  den  SportaDem  verdäehtig,  und  da  sie  ihm   nach  dem 


DoniDicn.  FinsaÜine«  rückt  den  Pereem  eat^egon,  sie  bestechen  lo'tcon, 
den  Ft\hrer  «einer  Sotduer.  und  bringen  dann  dnrcii  Terr&teriscbeQ  Vertrag 
den  PLiautlmcB  in  ihre  (ie^walt.  Da^  gtitnmr  nicht;  anBerdem  erhllt  Tiasa- 
pherues  er^t  uacli  die»«iD  Krfuli;«  die  Sutraitit-.  Dia  KlUnpf«  bat  mnu 
dcli  iui  inneren  .\sien  um  42o  za  denken. 

1)  Eü  iat  das  Verdien»:  von  Holzapfc]  id. -Ztschr.  XXVIII,  l>iM,  4SÔ), 
auf  diese  Ditige  hiogcwiespn  ku  lialim,  itns  er  leiiier  diulurcb  IceinLrächtigt 
bat,  daß  er  in  der  »imtt-ifu  ErzJihlnng  wirkliche  Dubletten  annahm,  Ober 
die  ich  nicht  andcnt  urteile  «ts  Bnunlt  nnd  E.  Meyer.  Ich  hin  aber  genIStigt* 
auch  das  wn»  Holzapfel  schon  beritbrt  hat,  ganz  Ton  frit^rliem  zn  behan- 
deln; meine  rntenuchung  war  ganz  unabhängig  von  ihm  geführt,  und 
ii-h  habe  nnf  «ie  ancli  »chon  vor  Jnhren  Bezug  genommen.  .Arist.  o.  Atli. 
1  101,  «Iterdinei  auch  mauches  hinzugelernt. 
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I<«ben  standee,  ging  er  zo  Tissapberncs  und  bestimmte  diesen 
dam,  nor  Qocb  eine  Lalba  Drachme  Sold  statt  einer  ganzen  zu 
geben,  was  sich  alle  Feldherren  gefallftn  ließen,  außer  Hermokrate». 
Das  t^teht  parallel  zu  21>.  Da  setzt  Hermobrates  aber  durch,  daü 
TiaJtajihuriies,  der  für  jetzt  nur  eine  halbe  Drachme  geben  will, 
einen  beBtimmten  Aufschlag  concedirt.  Der  Widersprach  ist  offen- 
bar; Beschönigungen  helfen  nicht«.  Wer  45  achiieb,  kannte  die. 
Dinge  im  allgemeinen,  aber  das  Detail  in  29  war  ihm  nnbekannt. 
Also  hat  Thukydidûs  29  auf  Grund  genancrer  Information  später 
geschrieben;  vb  auch  später  aU  die  Haupterzfihliing,  iu  der  es 
steht,  folgt  noch  ntcbt;  es  Ifißt  »ich  aas  ihr  anssondern.  Ferner 
gibt  Alkibiadeß  dem  Tissaphernes  Jen  Rat,  sich  keine  Kosten  zu 
machen,  auch  nicht  durch  eine  eigene  Flotte,  von  dt*ren  Var- 
bereitung  in  Thoenikien  wir  hier  znent  büren.  £r  sollte  lieber 
die  Hellenen  i«Ich  untereinander  aufreiben  laescn.  Übrigens  wären 
die  Athener  ara  Ende  noch  bessere  Bundesgenossen  für  ihn  als 
die  Lak ed aim 0 nier  ;  die  kflmen  ja,  um  die  Hellenen  zu  beh-eien. 
So  st«ht  da,  l'i^vittQdiavvxaiü  iJAitv,  mit  ein«r  Erl&uterung  des 
eUàç,  und  da  erwidert  Tiesaphemes  nicht,  .Heber  Atkibiade?i. 
rede  keinen  solchen  Uusinn.  Die  Lak cdoi monier  geben  nicht 
bloß  die  HelleuL-n  in  Asien  preis,  sondern  allt;  einstigen  Unter- 
tanen des  Königs:  ich  habe  es  schrit'tlicb,  ia^è  rà  (itiiÀiov.* 
Die  Verlrägt'  stehen  bei  Thnkydides  IS  and  37.  Der  zweite 
von  ihnen  achlieËt  außerdem  eine  Abmachung  Über  den  «Sûld 
ein,  die  erat  nach  dem  vereinbart  ist,  was  hier  45  erzählt 
ist:  hier  keine  Spur  davon,  sondern  4()  steht  nur  r»}*'  xQOfi^v 
%a-Aütc  ifcéçiÇe ,  wm  man  verpflichtci  ist,  anf  die  Verhfiltiiisse 
von  Kap.  4.%  zu  beziehen.  Mit  andern  Worten,  als  Thiikydides 
diese  Kapittil  sclii'ieb.  hat  er  die  Verträge  Überhaupt  nicht  ge- 
kannt. An  demselben  Orte^  4(>,  wird  dem  Tis&aphernes  der  Vor- 
wurf gemacht,  daÜ  er  die  überlegene  peloponnesiscbe  Flotte  an 
einer  Seeschlacht  verhindert  and  «o  den  Krieg  gcäch&digi  hätte. 
Das  mafi  nocli  Im  HurtHt  und  Winter  412  gewesen  sein,  denn 
was  nacfaher  erzählt  wird  bis  Ende  51  zeigt  die  Flotte  der  Lake- 
dahnonler  in  Milet  Den  Kindruck  ihrer  Überlegenheit  hat  man  in  der 
Haupterzälüung  nicltt;  die  Flotten  von  Milet  und  Samoa  sind  sich 
gewachsen  und  keine  i-iäkirt  eine  Entscbcidnngsschlacht  60  wird 
zwar  als  Gerücht,  aber  doch  mit  Billigung  von  einer  Bestechnng 
des  Astjocbos  durch  Tissaphei-nes  geredet,  was  zn  desêen  tfOil- 
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çeiv  ta  TcçàyfiuTft^)  stimmt.  Baß  Pedaritos  solche  Beschaldipongcu 
erlioben  liât,  anf  die  bin  die  spartaniache  Kommiagion  mit  liebiu 
erstliien,  stellt  audi  im  Hftnptbpri«Iit,  aber  Ast>(wlios  ist  ja  im 
Kommaud«  g:Pl>li*'bcii,  ulsn  frwKesprochen,  ami  TImkydides  weili 
33  offenbar  von  Chios  her,  daû  er  aas  persflDltcher  Uancanc  gegen 
die  Ciller  dieseu  nic^t  g-eholfen  bat.  Das  sclilâgt  uicht  darch, 
Btitnmt  aber  zu  dcD  andern  DiEfercDZcn. 

Kap.  5!»  greifen  Leon  und  Diomcdoo,  die  ebea  In  Athen  za 
Ffildherrri  ernannt  sind,  ^v  löjt  athiùt  /ff.wßw  dip  Pelopounesier 
in  Rhodui;  nn.  Du  kSnntu  man  meinen,  vrir  lenkten  nun  in  den 
Hanplbericht  ein.  Dem  tat  aber  nicht  so.  Denn  der  F.rfnl<; 
dieser  l^nt^rnebmiin;^  ist,  da£  die  Athener  ?ioh  auf  Cbalke.  also 
dicht  vor  Rhodos  festaetzeu,  xai  rày  rröKeiioy  ifTeCifo"  ^tûfj.uv 
fl  i'A  T^ç  K&  ertoiaCvta.  D&a  ist  kein  Fortschritt,  umdem  eine 
Parallèle  zw  44,  wo  es  lieißt  Hartcoif  âè  Ix  lijç  Xtiixr^ç  xai  ix 
ii^t:  A'ûi  /.ai  éx  tfjç  ^àitov  lot)^  {:tin'AOL'ç  noiovtiivoi  Irtl  nj» 
'Pâdov  Irtoléuovy.  Und  ea  ist  jft  auch  gar  nicht  anders  denkbar. 
als  dafi  dieser  Angrifi  innerhalb  der  SO  Ta?e  lag,  die  Thukjdides 
44  fttr  den  tatenlosen  Aufeathall  der  Peluponnesier  anf  Rhodos 
anifibl.  Aber  allerdings  »priiigt  In  die  Aug'eii,  dati  die  Aiis^'leicfanug 
der  lietdfii  zu  verschiedener  Zeit  geschriebenen  Partieo  nnvolt- 
koinmen  durcligefilhrt  Ist.  Der  Rest  von  ,î5,  Ereignisse  anf 
Cbiiii;,  iat  uitcli  keiner  Seite  bin  verzahne,  also  uicht  «eher  in 
einem  oder  dem  anderen  der  Berichte  nnterenbringen;  uar  der  In- 
halt leigt,  daß  er  mit  den  chÜBchcii  Dingen  znsaBimengehSrl; 
alKO  zengt  er  doch  fflr  eine  geniitse  ZnBammenarbeitnng. 

Kap.  52  wird  zwischen  Kreigniiui«  im  attischen  Heere  &af 
Samos.  die  zu  Alkibiadcs  hinUbcrwirken ,  and  Verbandlnng^n  in 
Athen  eine  Bemerkung  über  Alkibiades  und  Tiaaapherni^  eis- 
gesohoben,  die  nichts  Neues  bringt,  für  die  Composition  aber  wert- 
voll ist  Der  SehriftAteller  liat  mit  Recht  das  DedQrfnis  g^ftlhlt, 
über  das,  was  Alkibiades  tat,  während  in  Athen  fiber  seine  EQck- 
berafung  verhandelt  ward,  ein  Wort  zu  sagen.  Gebant  ist  da« 
dementsprechend  fio,  datS  /lerà  dà  rofro  'AX-mfitdèr^ç  ^tkv  und 
oi  Ôi  (irtà  rov  lUt'iiiydçov*)  ànurstaijvzti;  ix  i^ç  2^àuov  ent- 

1)  S5  kehrt  dereelbe  Ansdrack  wieder,  ats  Ansicht  dea  Kenookrates, 
der  noch  Sparta  geht,  nm  Tiasupticrue»  uiLzakla^eu. 

2)  Hier  steht  thin  (iIo«sem  :xfiaßrtt  r<fli-  *y*.*<;rn/«jr,  richtig  aiis- 
gecoudert  in  der  sdir  sorgfSlti^en  Lcipsiger  Dissertation  von  Puland  äe 
legationihu»  Atticw  30. 
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gvgt^ng-esetzt  eind  iinil  eigentlich  anf  diesen  Gesandt-en  das  Haupt- 
gewicht rulit.  Es  ist  das  nnr  jetzt  dadurch  verschleiert,  daß  Aber 
Âlkibiadee  so  viel  beigebracht  wird,  daä  die  Cnnstracttou  aus  den 
Fafren  ^eht  and  das  Haiiptsabject  mit  Ô  fdv  à/;  l-Z'AxifitâÔrjç')  ne« 
anf  pen  omni  en  werden  muiJ.  Di«  Pwrti»;  ist  so  schwer  zu  verstehen, 
daß  ADS  <-in»r  andern  8t<^l]e  VNirab  äuctcurs  i^ehtdt  wurden  muß. 
Kap.  öfi.  2  iiänilidi  wird  die  Stimmnn;ç  des  Tissaphernes  vor  den 
entscheidenden  VerhandlaDgen  mit  Athen  von  neuem  frcschildert, 
Titraaf/çvovs  (fo^îovft^vov  toù^  ncKottovvtjaiovç  iiài/.oy  y.Qi  in 
jfovloftéyof  Aal/àjtEÇ  xal  vrt  i-<tlvov  (Allciblades)  tôtSàir/.tto 
joiiiiv  ùu'ftnfQovç.  Und  aln  (.irand  für  »eine  Weigerung,  mit 
Athen  zn  ^hen,  wird  dann  nochmals  rô  ôéaç  ange^ben.  E»  wirken 
also  auf  Tissaphernes  zwei  Motive  in  derselben  Richtung,  einmal, 
daß  er  noch  auf  dem  StaDdpunlcte  gteht.  den  AJkibiades  4ij  ihsi 
aiig;eniiten  hatte,  beide  Parteien  einander  schsdigen  zu  lassen  Twaa 
also  nicht  ^ht,  wenn  er  zu  Athen  tritt  ;  danach  wollte  er  also  selbst 
gar  nichUi  tun),  xweiti^ns.  dni)  er  Kurelit  vor  dun  l*t;lupi>unet>ierii 
hat»  die  ihm  also  zu  titark  sind,  ko  dafl  er  «vlbst  im  Bunde  mit 
Athen  vor  ihnen  nicht  »iclier  zu  sein  glaubt.  52  heiiJt  es  Ôtiirîiu 
fiiy  Toùç  Tlekorcoyvqoiovç  On  n'uloat  roviü  tüv  '.Jit^r^yaituv 
rraçijaav.  Dae  Ut  dasselbe  wie  56,  oar  voller  ausgesprochen. 
ßtn).öiuvov  dl  ß^vjc  ei  oCruitö  rtotç  netoi^f^vat.  Das  ist 
»;hwii'rig  und  fUr  Ttftaftr^vai  hat  C  niateviff^vat.  Ahc-r  m  viel 
\ft  einleuchtend,  daß  das  zweite,  mit  Sfnaç  angeschlossene  Glied 
dem  eiBtca  entgegenwirkt,  al^o  fflr  AlklbiadcK.  der  den  Tissa- 
phernea  für  Athen  stimmen  will,  der  dvf.rdiftv  ôrn>>ç  rpl'/Mç  iarot 
toFç  'jifà-rjyaiotç.  matev^fjvat,  für  rrtazôç  gehalten  werden  (II 35), 
hat  80  gar  keinen  Sinn;  es  fehlt  jede  Beziehung,  von  wem.  und 
mit  Tissaphernes  läßt  sich  rlieser  Hejfriff  nicht  verbinden.  Wer 
das  schrieb,  kannte  nor  Xlkibiades  meinen,  der  allerdings  von 
Tifsapliemcs  /ttatev&'ijvat  will.  Classen  hat  sinnreich  gemeint, 
man    k^nnt«   zu  iiovköfttvoy  d'   öfttßc  aus  dtm   vorigen  tptÄo^ 


II  Überliefert  ist  »at  6  tief  W.  in  den  andern ,  xai  uiv  ^r^  6  'A.  in 
C.  weshalb  Hude  xtxi  à  /tèv  S^  'A.  gitschrieben  hiiL  Daa  i)r^  ist  lilr  die 
Aufuabme  des  regieienden  Numens  uach  der  rareDtfac«e  TortreSlicfa;  aber 
ntu  imßc  durchaus  nicht  dazu.  C  zeigt  recht  deutlich,  daS  nai  und  ô 
Varianten  sind,  A  die  ricfatige,  die  in  C  vom  Bande  an  einen  talachen 
PlaU  gelangt  ist.  In  den  anderen  ein  anderen  \Vort  verdrängt  hat,  als 
sie  Hollte. 
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yevéaitai  cotç  l^^^rjvaiotç  erg^lnzen  and  dann  ei  divairö  rtu/^ 
freta9^vat  Terbinden.  An  sich  paöt  das  g^t,  .er  hält«  sich  gen 
Aibfiii  aag:e6cbIos8ei] ,  wenn  ihm  nur  jemand  irotx  seiner  Fortlil 
vor  den  Pelopoimesiern  da«  plansibel  gemacht  haut.'  Aber  m  tat 
doch  eine  K&nstelci,  die  nur  zalüssig  wflx«,  wenn  Tbukydtdci 
selbst  dorch  ein  Komma  dafUr  gesorgt  hstbi,  daß  man  niclit  in 
netait^ijirai  das  Objekt  von  ßovlafteror  fände  and  tï  dvvotré 
nuiç  abaolQt  nähme,  wie  es  60  oft  steht.  Dagegen  habe  ich  mlcti 
nach  langen  Irr^ängen')  äberzeu^t,  daß  Cla&sen  in  der  Festhaltong 
von  ftiiaifijyot  vollkommen  recht  hat.  besonders  weil  er  die 
l'arallelsteUe  Sl,  3  ebeiifaU»  zatreflcud  deutet  Da  sa^  Tissa- 
phcriies,  er  würde  das  uiid  das  tun,  ^y  lA^vaiotç  TftfneÉO^i, 
and  gibt  nachher  die  Bedingungen  an,  unter  denen  er  allein  ihnen 
fitoievaat  könnte.  Das  ist  also  nlaur  ijetr,  und  nrtaifr.yai 
in  den  Zustund  des  7tiaxL¥  i^ttv  vereet2t  werden.  PretiOs  ist 
das  freilich,  aber  recht  thokydideisch.  llssaphemes  hat  zwar 
Angst  davor,  aber,  wenn  cr's  nur  irgendwie  kQunte,  mi>chte  er  am 
liebsten  dazo  gebracht  werden ,  Vertranen  zn  haben ,  wobd 
rretOK^^vat  mit  dem  vorhergehenden  dviaui^iv  correspondin. 
ftoviiaifat  ist  nnn  einmal  wünschen;  Initiative  der  Handlung, 
wie  in  iiH'utv.  liegt  nicht  darin.  Alkibiades  hat  es  also  mit 
jemandem  zu  tnn,  dessen  Neigung  ihm  entgegenkommt,  uber  von 
■Biner  Furcht  paratytürl  wird,  der  aber  selbst  nichta  lieber  hätte 
als  wenn  ihm  einer  die  (^rcht  ausreden  könnt«.  Vennntljch 
wtirde  man  sich  hierbei  beruhigt  haben,  wenn  nicht  ein  Satx 
folgte,  der  wirklich  nicht  passen  will:  âjûvjç  te  xal  ineiäf^  z^v  iw 
t^t  Kvlâiût  ôtatjfogàir  neçi  rQv  &j^çtfiérovç  arcovôûiv  ijiaifexo 
tt5v  lUXortovrijohov.^)  Denn  hier  ist  Alklbiadeb  Subjekt;  Tlasa^ 
phernes  war  j»  în  Knidos  gewesen  nnd  ttclbsl  eint-  Partei  der 
ùtatfeçàfttvot.  Aber  diesen  Snbjektswecbsel  kann  der  Leser  erst 
bei  sehr  langer  Überlegung  herausfinden,  end  es  ist  b<^einicb. 

li  Einen  will  ich  augeben.  Ich  ging  von  ^»artrihjrat  an«,  das  aul 
Alkibiwles  wie«,  der  ja  im  folgenden  Sabjekt  iiit.  Dann  mnäl«  etwu 
fefalaa,  erstens  der  Abechluâ  der  Aussage  Über  Tissaphemas,  nreiteas 
wu  das  Infinitiv  regiert«;  ich  fOlltv  also  die  LQeke  beispielswàse  so 

ans  fioviafiifot'  â'  é/imit  ■/    SittuTé   nnte  (te  r^t  ^tifat  dnaliditu,   cau. 
<(3,  Wr  /idlXor  Ar  iouAr}  atorm&fff«*  âkJnuç  tf  nml  i^nS^. 

3)  t»r»S^  )}  Si»f<t^>à  tyiyiftiTo  6teht  llhnlich  V  43:  xar«  iiatfm^àr 
Xvfamoaittr,  VW  5T  am  Ende,  xeigt  di«  geuetivisch«  Verbindung,  die  man 
hiar  Tialluofat  beanstanden  müchie. 
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dati  man  dies  und  das  versucht  hat.  Uul  zu  beseitigen.  Das  muß 
auch  wirklich  erreicht  werden  ;  es  fragt  sich  nur,  ob  darch 
Ändemnp  des  Textes.  Es  fol^  eine  Parenthese  ffâr;  yàç  ytarà 
lovtoy  rtiv  xaiçiiv  \ér  z^i  '^Pàitai  Övraiv  otîrflKj'l  iyiyévr^zo. 
Da  die  Pelnponnesier  iliren  Zwist  in  Knidos  gehabt  hatt-en  niid 
dann  nach  Rhodos  abg-efahren  waren,  konnte  der  Zwist  nicht 
possirt  sdn,  während  sie  in  Hhodo!>  war^n,  and  was  passend  wäre, 
,der  Zwist  war  näintich  schon  eingvtreten  und  dii>  Pelopooiiesier 
schon  in  Rhodos',  kann  in  diese  Worte  mit  keinen  Kitteln 
hineinffebraclit  werilen.  Da  i«t  al«o  das  was  ich  etn^ekl  an  inert 
habe  ein»  der  zatilräidicii  im  Grunde  nit»<~'hädlirji6ti.  «rltLnterndi-n 
Glosseine,  das  an  den  Kund  geh&rt.  Es  geht  welter  év  ^i  tdr 
ToU'y/bitiitdôov  i.äyov  jiQâxtQav  iiçr}(.téyQv  iixÜTaWclk  Aî>)  iftrjÂifi^- 
i^evaef  â  ^/^^ç  où  <fäay.oi»  dvixidv  ehai  '^vy/.eïaîtai  yçaretr 
ßaaiXia  t&v  néXitov  t^f  nork  ymI  Tzçiieçnv  ij  al^^dç;  ^j  ol 
noTiçcçi  -^çinv.  Ntin  irt  die  Parenlbôse  sn  ninfangrlîeh  g:ewordeD, 
dafi  der  Tfaiiptsatz  wifider  aufgenommen  werden  mnß,  ô  ^kv  Ai} 
'/iÂy.i{iniêrjs  are  reegi  fttydltav  äytoriZÖiuvoc  jrgo&iftwç  tôt- 
TiüfJatfiQvr,v  ^tcofrewv  n^çoç^yaro.  Sprachlich  ist  hierffe^n 
niclitÄ  einzuwenden:  nur  der  Subjektswerhsel  am  AufanKe  hinter 
âlhiiç  t£  Kof  iat  unertrfigUch.  Über  den  hilft  uns  der  Inhalt 
zur  Ivlarlieit  In  diesem  Znsatze  iat  auf  die  Hanpterz Shinny  43 
ganz  ausdrücklich  Bezog  ge'nommen,  und  es  wird  ein  Vertrag 
citirt  and  genannt,  der  dem  Thukydide«  46  unbekannt  war.  Folg- 
lich tHt.  was  hier  stürend  wirkt,  nicht  in  lieinHetben  Ztif^»;  mit  41! 
geschrieben,  sondem  nachdem  die  Haupterzätilung  entworfeit  war. 
Man  braucht  »ich  nur  zn  denken,  daß  Thuk.vdidea  ^nerst  bis 
7ceiaih}rat  geschrieben  hatte,  nm  dann  mit  ol  äi  furà  rov 
ntiaâyôçov  fortzufahren.  Da  war  altes  einfach,  und  es  genBgt« 
TJSlHg  fUr  den  ftchrifUstelleriacbeii  Zweck  dieser  aar  überleitenden 
Partie.  Spiiter  aber  bemerkte  er,  daß  sich  die  Differenzen  in 
Knidos  mit  dem,  was  er  den  Alkibiade»  hatt«  sagen  lasjtcn,  sehr 
gntcombiniren  UeiieD,und  es  war  auch  erwänscht  dicV'crhandlnogen 
in  Koidos  als  einen  chronologischen  I*nukt  in  der  pHralleleizählnng 
zu  Hxiren.  Der  Zusatz  ist  also  «achlich  sehr  gut;  es  ist  dem  Ver- 
fasser nur  wieder  pa»ùrt,  daJl  der  Nachtrag  sich  nicht  Tülllg  efn- 
fngte;  denn  iSiktag  t$  xal  énetd'^  an  dAs  Subjekt  angeschloflsen, 

t)  ir^rai-  B,  airßi  die  andcm;  i\h3  hat  Rude  aufgenommen;  aber 
es  setzt  die  undenkbare  KeziebuDg  von  f,io9êto  auf  Tinäspherues  Torans. 
h  aermtm  XLllI.  ^ 
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pKUt  zwar  im  allgremeineD,  und  als  ZnstiU  am  Bande  kODOte  «3 
befriedigen;  aber  iiiQerfaalb  des  Satzgefflg^s  ISfit  es  sieb  nicht 
unterbringen.  Ka  fehlt  eben  wifiier  die  letzt«  Feile,  die  nosei'  einer 
in  der  Corrector  voroimmt.  ' 

In  Eap.  ä6  l£ât  «ich  Tissaphernes  durch  seine  Furcht  vor 
den  Feloponnesiem,  d.  h.  vor  der  Überlegenheit  ihrer  Flotte,  wie 
ans  !)2  folgt,  besiiinmen,  die  Verhandlongen  mit  Athen  deflnitir 
ahzabrechen.  Unmittelbar  d&maf  heißt  es  TiffOafègvr/Ç  Ai 
i6^i/ç  furà  raOta  xal  iv  T(3t  nCiCiv  xuiiBvt  TtaçtQx^ai  tç 
T^v  KaCvov.  um  die  Peloponnesier  nach  Hilet  zu  holen  and  einen 
Vert]-ag  abznschlieâen,  den  za  erreichen  er  inch  zur  Soldzalilang 
bereit  ist.  Zu  diesem  Entschlnese  bewegt  ihn  die  Furcht ,  dJ« 
Peloponnesier  könnten  aus  (jeldmangel  (,weil  ihnen  die  Kuderer 
wegliefen/  entweder  zu  einer  Seeachtacbt  gezwungen  und  von  des 
Athenern  besiegt  werden,  oder  wenn  sie  nicht  pinroul  mehr  dazu 
Mannschaften  genug  hätten ,  so  kennten  die  Athener  auf  eigene 
Hand  das  Ziel  ibrer  Wünsche  erreichen,  Tor  allem  aber,  die 
Peloponnesier  IcQnnten  (am  sich  Geld  zu  verschaffen)  FlBnderon^ 
zQge  In  seine  Provinz  unternehmen.  Dies  ist  lUchl  nur  eise 
andere  Hotivirung  als  In  dem  Kapit4>l  Kuvor,  soodcm  gemüe  die 
entgCigengesetzte.  Der  frühere  Tissaplicrnes  hatte  vor  der  Über- 
zahl der  pelopuunesischen  Flotte  solche  Furcht,  àa£  er  nicht 
einmal  mit  den  Athenern  gegen  sie  zu  ziehen  wagte,  die«er  bAlt 
sie  für  verloren,  wenn  er  ihnen  nicht  zu  Hilfe  kommt.  Und 
diese  Beurteilung  der  Lage  wird  von  derselben  Zeit  erzflihlt: 
tùifirç  iterà  routa:  da  vrrsagen  alle  hamionistÎHchen  K9nate;  ich 
verliere  kein  Wort  an  sie.  Der  Pnnkt  ist  erreicht,  wo  die 
beiden  Parai lelerzlüilnngen  znaamraeustoßen,  und  man  braucht  nur 
die  zweite  anszolassen,  äo  ist  der  An^^chluß  da.  43  ist  TIma- 
phemes  grollend  abgezogen,  die  Peloponnesier  haben  seinen  Sold 
x'enfchmîîht,  seine  Verträge  verworfen  uini  sind  nach  Rhodos  ab- 
g*^zogen.  IIb  aber  baben  sie  nnr  32  Talente  aufgetiieben,  also 
einen  Monat^Bold  fQr  82  Schiffe  su  dem  Satze,  den  sie  verlangen, 
für  64  nadi  dem  Satxe,  den  Tissaphemes  geben  wollt«;  sie  haben 
aber  Ü4  und  liegen  SO  Tage  da.  Da  geht  TIssapheraes  in  dam- 
selben  Winter  nach  Kaunos  auf  Grund  von  Erwägungen,  die  sich 
auch  dem  Leeer  anfdrlUigeu,  der  das  MllîvfrlifiUni.s  dieser  Znhlea 
überlegt.  Wir  sehen  den  Thnkydides  beide  Male  die  Uotive  fflr 
das  Hiindeln  des  Tissapheroe»   mit  gewohnter  Klugheit  aufsacben 
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and  tlartitelleti:  jedes  TUr  sich  Ut  perfekt,  aber  aie  vertragen  sieb 
nicht  miteUiKTider,  well  sie  verschiedene  Voraussetzangen  machen. 
0iû  UlaubwQrdigkeit  der  Facta  kidet  dadurch  olclit.  es  Ist  aacb 
nii^ende  eüif)  ei^''entliche  Dnblett«;  über  er  muß  doch  selliHt  dit> 
verschiedenen  Voraussetzungen  gehabt  haben,  die  er  dem  Tissa- 
pherneB  in  die  Seele  legt,  wi^  sonctt  seinen  Rednern  die  Gedanken 
und  die  Worte  seiner  Erfindnng.  Darin  liegt,  daß  er  45— 5ü 
(im  ganzen  gerechnet)  frtiber  geschrieben  hat  als  43.  5",  und 
als  er  es  einschob,  hat  er  zwar  die  Zeitrechnung  durch  tijl}vg 
fiera  raCra  neben  jfv  röi  aviOii  /«(.uör/  ')  gut  eingerenkt, 
aber  der  Versuch  der  inhaltlichen  Aosgleichnng  ist  ihm  »o  wenig 
gelungen  wie  .^12.  Gemacht  atier  hat,  er  ihn,  Der  Schluß  von 
Kap.  57  ist  nämlich  wieder  sprachlich  unerträglich,  näytuty  o6y 
TOVTtay  loyiOftCit  xaj  fcgovoiat  äofu^  i^nvX^xo  efiavtooüw 
roùç  "KXXtjvaç  nqùç  fîÀÀi}Âott;  fUTarcefitifàfisyoç  oiv  toùç 
IJt/,oftovyijoiovs  Tçocpi'ir  if  a^zoîç  àiàiaoi  y.al  artovoa^  rç/ïoc 
xâade  aitiydnat.  Das  doppelle  odv  zeigt  doppelte  Arbeit;  am 
besten  sieht  man  es,  wenn  man  die  ganz  anders  gearteten  Stetleu 
aufschl.^gt,  die  Classen  vergleicht.  Unerträglich  ist  auch,  daß, 
nachdem  all  das  aufgezählt  l»t,  was  TÎMia|)ht!rnes  erwog  und  Yor- 
nilHsab.  noch  »in  aridciTS  Motiv  bcigetiraclit  wird.  Und  der  An« 
tichJuâ  mit  ÜiOiiiQ  läüt  ßlcb  anch  nicht  rechtfertigen,  nuvrvtv 
oßv  TCtiri/»'  Àoyta^i&i  xai  Tcgovolat  futanefitpàftêvoç  roöi,' 
ïleXonovvf^olovç  würde  alles  geben,  was  man  braucht  and 
wünscht.  Das  Ausgleichen  der  ilelleucn  dagegen  entspricht  dem 
tçi^itiv  àfitfotiQovi;  in  der  andern  Darstellung.  Wenn  Ich  dem- 
nach auch  den  Wortlaut  nicht  sicher  herzustellen  weiß,  den 
Thukydidiis  seinem  Xacliirage  gegeben  hat,')  so  ist  der  Nachtrag 
doch  als  solcher  nnverkeunbar,  und  sein  Zweck,  zwei  verschiedene 
Kotiviruugeu  auszugleichen;  ist  es  auch. 

Übtu-legeu  wir,  wa»  herausgekommen  ist.  Dali  lliukydides  45 
eine  Parallel erzfililung  beginnt.,  sagt  er  selbst;  nie  ist.  schrift- 
stellerisch berechtigt,  beweist  also  keineswegs  eine  Abfassung  zn 
verschiedener  Zeit.  Verschieden  ist  die  Haltnng;  ps  werden  nicht 
sowohl  Tatsachen  erz&lilt,  als  ein  Raisonnement  gegeben  über  Hilne 
und  Tendenzen  der  handelnden  Personen,  Spiel  hinter  den  Knlissen. 

1)  DaH  iitt  uatUrlivh  uebeDeiiiandor  *?rtriif;Udi.  aber  doch  sei  erinnert^ 
itafl  -17  ei9iii  ir   lüii  ttijiâi  ^iiuSn  obcB  »o/  stellt. 

2)  Versuchen  mag  man  diasrf  (mJ  »ptfr^ov)  iß^lato. 

S8" 
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P»8  ist  ähnlich  25 — 27,  wo   die  übcrlogunsren    d«  Phrynichß* 
nach  ihrer  Berechtignog  erürtei-t  werden;  das  kommt  also    Dicht 
daher,  daß  Ttiukydides  zu   verschiedener  Zeit  Bchi^ibt,   sondern 
daß  «r  die  Motive  der  athenischen  Mäaner  zn  kennen  griaubi  nod 
xn  eriftatern  wünscht;  Über  Aetyochos  hat  er  sich  nicht  firetrvDi. 
ein  eigene«  Urteil  abzugeben.     Wenn  wir  im  Forti^anse  der  Kr- 
zflblanfT,  die  45  einiget  ist,  noch  ein  Stück  über  Chios  finden,   nad 
wenn  eine  athenische  Expedition  g^en  Bhodos  genaner  berichtet 
wird  (:>5),  aaf  die  in  dem  zneammenfassendcn  Schluß  44  bereit« 
bingredeatet  war,  so  ielirt  das  wuhl^  AnS  er  in  versciiiedenen  Âb- 
atttzen   schrieb,  aber  es  beeinträchtig  die  Harmonie  des  Oanzeo 
kaum.    Erst  iu  doii  Erwü^rnngiüii.  ilie  er  di>in  Alkibiodes  ttnd  Tissa- 
phernes  b«lle^,   kommt    an   den  Tag,  ättü    er  Voranesetzangti^ 
macht,  die  sieb  mit  den  Verträgen  und  mit  dem  Abkommen  fthrr 
den  Sold  (29)  nicht  vereinigen   lassen.     Dic»e  also  hat   er  nicht 
gekannt,  rIb  er  45-   56  schrieb,  und  die  Beziehung  aaf  die  Debatte 
mit  Lichas  (•13)  ist  in  ^^2  erst  später  einbiegt.     Wir  haben  aber 
gesehen,  dafi  der  erste  Vortrag  (IS)  auch  in  seiner  Fnigebung  ein 
Nachtrag  ist  und    da»  Abkommen  über  den  Sold  (29)  ein  solcher 
sein  kann.     In  der  ganzen  Erzählung  bis  43  ist  sonst  auf  df« 
Vertrlt|re  ebensuweui^'  hingedeutet  wie  15—56.   Also  ist  es  eigent- 
lich  nur  die    Erzählung    43.44.57,    die    andere    und    genauere 
Kenntnis  voraussetzt,  und  gerade  hier  ist  berausgekomraen,   da£ 
57  &n  44  antiiühtiußt,  während  der  Inhalt   zu  .'»ti   ?ar   nicht  pafiL 
&7  verträgt  &ich  ebensowenig  mit  5S.    Eben  haben  wir  g«- 
hBrt,  doü  llssaphemes  die  Peloponncsler  nach  Knnnos  kommrn 
lfi£t,  ihnen  Sold  gibt  und  einen  dritten  Vertrag  schllelît.  da  folgt 
dieser  Vertrag,    in  dessen  Pracscripien  ala  Ort  augegeben    ist  év 
MatàvÔQûv  neôiiiti  und  unter  dessen  Kontrahenten  neben  Ttwa- 
phemes  auch  Hieramenes,  tlber  dessen  •Stetlunf^  wir  uichtvS  wissen, 
und  OocydiLov  natÔtç  stehen,    illr  die    wir,  ohne  das   Oenauerc 
ganz  zn  errasse»,  Pbarnabazos  setzen  dBrfen.     tm  ifaeanderfelde 
kann  erst  veiliaiideit  sein,  als   die  Helopounesier  nach  Milet  ge- 
kommen waren.    Es  ist  unverzeihlich,  dal)  die  llodernen  sich  «bk 
den  Fingern  sangen,  der  Vertrug  wOre  Uooate  frBlier.  als   die 
Flütt«  noch  in  Ub(«dos  lag,  abgeechluitsun ,  also  DitlegiiTle,   sagen 
wir  Licbuti  und  ^Vstyochos,  durch  die  attischen  SohllTe  hindurch 
nach  Asien  gefahren  und  dann  zurUck,  am  Kndc  aber  hätte  Tiss»- 
phemes   die  Winterreise   von    Magnesia    nach   Kauno»    durch    die 
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Gebirge  our  gemacbl,  um  den  Sold  xu  hringen,  «der  wozu  sonst? 
Thukydidea  aa^,  er  wünschte  die  Flotte  in  Mitet  zu  haben,  ging: 
also  nach  Kaonos.  lictl  diu  l'eloponoetiicr  hertberkommcn  aud 
«chlaß  diesen  Vertrniç.  Ea  ist  gHnz  in  der  Ordnung,  wenn  ein 
Hitttoriker  die  Pradiminarien  mit  dem  Vertrage  gleichsetzt,  etwa 
die  von  Versailles  zwiiichen  Bismarck  nnd  dea  Franzûsen  mit  dem 
Fraukfurter  Frieden,  und  diesen  formalen  Akt  unkc^rtlck sichtigt 
läßt.  Aber  kann  man  sa^en,  Thiers  and  .1.  Fiivre  kamen  nach  Vcr- 
sailleü  und  scliloi^seu  mit  Bismarck  folgenden  Vertrag,  .Frankfurt^ 
Mai  IS7I  iißw.'V  In  diesem  Falle  trat  die  momentan  wichtigste 
BeKlimmung,  die  Soldz.'iblnng,  sofort  in  Kraft,  denn  ohne  die  kam 
die  Flotte  nicht  von  Rhodos  weg,  erreichte  also  Tissaphernes 
seinen  Hauptzweck  nicht.  Also  die  Verhandlangen  in  Kannos 
mußten  erzÄlilt  wei-den  ;  aber  dann  durfte  der  Vertrag  nicht  hier 
Hteben,  ohne  dnU  der  Widerspruch  der  Ortsangabe  anfgeklärt 
würde.  Pharnabazos  hatte  niclit  nnr  .Anfang  412  in  Sparta  ver- 
handelt {6i,  Bondern  ancli  darchg»^Mtzt,  daß  der  spartanischen 
letzt^sandten  Flotte  die  Instractiun  gegeben  war,  eine  Abteilung 
zu  Ihiii  zu  lichickeu  iVJ).  Unmittelbar  uacitdem  Uilet  erreicht 
ist,  g«-ht  diese  auch  ab  {lil).  Keine  Frage,  daü  er  sich  zur  Sold- 
Zahlung  erboten  hatte,  die  er  auch  später  geleistet  hat.  Wenn 
tnr  ihn  bei  dem  Vertrage  beteiligt  «ehflti,  so  muti  dieser  auch  für 
ihn  etwas  enthalten  haben;  das  steht  jetzt  nicht  darin,  sondern 
nur  die  V^-rpfliuhtung  des  Tlssapliemes.  Also  ist  der  Vertrag  an- 
vollständig.  Es  solUe  sich  aber  von  selbst  v^'St^en,  dall  der 
Satrap  von  Doskyleion  zwar  sich  vertreten  tiefl,  als  der  von  Sardea 
in  der  Maeanderebeuo  den  Vertrag  schloü,  aber  bei  der  Ans- 
gleicbnng  von  di^f^sen  Znnst  mit  TJchas  nichts  z»  suchen  hatte, 
zu  der  Tissaplicmes  nach  dem  fernen  Kauuott  ging. 

Wir  können  also  den  Vertrag  hier  nicht  bmnchen;  aber 
entbehren  kfinnen  wir  ihn  arirh  nicht.  Zwar  wenn  Hl  in  nn- 
laittelbtirem  Anschlüsse  erzilhlt  wird,  dalj  Tissaphernes  sich  nm 
•eite  pboenikische  Flotte  bemithte,  éamç  iTçr^io,  so  ist  das 
gleichermaßen  verständlich,  mag  die  Vertragsbestimmnntï  vorher 
angeführt  sein  oder  nicht;  aber  der  Zwist  mit  Lichtts  ha,tt(-  sieb 
um  die  Hoheltsrecbte  dea  K^inig«  fiber  die  OrlechenAtAdte  ge< 
dreht:  wie  das  geordnet  ward,  mtlssen  wir  li'jren,  nnd  dan  steht 
nur  in  dem  Vertrage.  Da  sitzen  wir  also  fest.  Ich  weiß  nur 
einen  Ausweg,  nflmlich,  dafi  Thnkydides  den  Vertrag  selbst  nicht 
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niitieilßii  wotUe,  aondeni  nor  seinen  Inhali,  soweit   er  für  seine 

Uarat^lliing;  nütig  war.     Er  hnt  aber  den  Auszuf?  za  machen  eicli 

vorbehalten  nud  f&rs  ente   du  Aktenstück,   soweit  es  in  seines 

B«Rit£e  war,   bd^elngt.     Das  VerhältniH  iril  ^aan  daaielbe  wie 

T  7S — 79,  wo  die  Propositlonen  im  vollen  und  genanen  Wortlaut« 

nltgeteUt  werden,  die  Lichas  in  Argos  machte,   also  etwa«  gau 

Epbecnerea.    Da  zeigt  aber  die  Fnssung^  des  Ausdruckes  vorher  oocfa 

dentlicb,  daß  Tfaukydides  bereits  die  Stelleu  bezeichnet  hatte,  wo  seni 

Auftrug  an«  di-ui  )]mIJt'E:eniien  Material  einzufügen  war.  den  Auszug 

aber  nicht  mehr  gumucbt  hat.  Ich  habe  das  in  di««<rïït8chr.XXXVIL 

lfiü2,  30ä  kurz  dargelesl.     Wenn  du  gleiche  fSr  ViU  öS  gilt. 

ichwindct  der  Anstoß.    Von  dem  ersten  Vertrage  wissen  wir  achoiL 

datl  er  in  die  Erzilhlnng  g»r  nicht  verarbeitet  ist.    Uit  dem  zweiten 

steht  es  etwa«  anders.    SD  werden  das  Eintreffen  des  Aatjroobos  in 

Milet  und  die  Zustände  de»  Heere«  mit  RilrksichL  auf  den  AbachloA 

eines  neuen  Vertrages  berichtet  und  dabei  des  ersten  Erwlhnuoe 

getan,  der  also  vorher  vorgekommen  sein  maßte.     Den   zweiun 

machen  sie  in  i^r^çtuivotç  reuQivroc.  Die  Lesart  beruht  auf  B, 

1st  aber  nnanfechtbar.   da   die   andern  mit  (iri  0r^çtfiévovç   eine 

ganz  unvorstellbare  Datiranf;  geben.    Therimenes  war  ein  Offizier. 

der  nur  di-ni  Aatyotho«  Verstärkungen  zuzufllhren  hatte  (20)  und 

bis  zu  des^ien  EintiefTen  da«  Kommaudo  führte.     Wenn   nir  hier 

lesen  ,ats  er  uu^h  da  war',  so  ist  das  au  sich  so  wenig  verstBnd- 

lieh,  wie  das  oben  besprochene  inl  zôv  zetym^iôv  34.    Es  eriillt 

sein*-    KrkiSnmg.   Bobald  wir  3S   nach   dem  Vertrage  hOren,   daß 

Therimeueb  nach  der  Übergabe  seiner  Mannseboft  (36)  an  AstyocbM 

abgefahren  und  vrritrhollen  ist.    Der  fnrmate  Anstoti  ist  nicht  der 

einzigA-     Wie  Thakydidos  es  erzählt,   ist   der  Vertrag  erst   ab- 

geschlossen,    als  Ast^vochos  in  Milet,  also  allein  zu  dem  AbHchloll 

kompetent  war,  einerlei,  ob  Therimenes  dabei  war  und   etwa  die 

Vor^'erhBSdlangen   geführt    hatte.      Wenn  er  abfährt,  sobald    er 

tafai  Conmaodo  abgegeben  hat,  m  muß  der  Vertrag  vor  das  Ein- 

tnflM  des  Astyochos  fallen.    Das  ist  doch  ein  Widerspruch.    Der 

V«rtng  beißt  auch  A'A  nach  Therimenes.     Es  hat  den  Anschein, 

Hits  vKr«  et  demAstyovhus  atigeuehm  geweüeu.  die  Verantwortung 

«^  d«ik  loten  Therimenes  abzuwälzen;  Chalkidens,  der  den  ersten 

Y*rtt«C  («scUossen  hatte,  war  auch  tot.     Motivirt  wird  das  Ver- 

yjy—  Mck  ciftca  zweiten  Vertrage  damit,  daß  die  Pelopomiesier 

mtiit—    i|«r  erste  wäre  ihnen  nicht  günstig  genug.     Der  zweite 


iudU  «InJald  Verbesserniiy  eutlialten^  and  Ewar.  wie  die  Vor- 
liemerkungen  ober  ihre  VermöKeasvorblUtnisse  zeisaa,  In  b«zag 
ntif  die  Soldzahluii^.  In  der  Tat  rcrplticliU-te  »kh  Tiasaphenies 
Jjirin.  di«  Kosten  für  ein  Heer,  da»  auf  Verlangen  dfs  Künigw  im 
Lande  wäre,  zu  tragen.  Das  mochte  als  eine  CoDcessiou  auf- 
faßt werden;  tutsüchUch  licU  es  die  Hube  des  Suldes  in  der 
Schwebe  nnd  fftgte  die  bedeukliche  Klausel  (.urtirreuipauivov 
ßaatkeviQ,  zn.  Wns  TîBaaphemes  2ö  auf  Ürfiugen  des  Hermokratea 
XQ^estanden  hatte,  bettnli  wnhl  hühcrtfii  praktißchrn  Wert;  aber 
dieser  Satz  wird  zurzeit  gegoken  haben,  und  dpr  Uichtainnige 
st^artaniscliû  Conlrahcnt  verließ  sich  darauf,  daH  es  dabei  bleiben 
wUrde.  Wir  müssen  ans  das  aas  dem  Woitlnute  selbst  heraus- 
holen; ein  Referat,  dos  wenig  Worte  kostete,  hfltte  alles  viel  dent- 
licher  R'eniacht,  nod  der  Anstoß  ia  izt-  ÇiiiQiftévovç  naçôrroç 
zeigt,    dafi  auch  hier  die  SchkUredaetinn  ans^bliâben  Ist.') 

Fäasen  wir  zuBan\meii.  Tlmkydides  hat  die  gftnze  Uescliichte 
von  412  ireuchriebcQ .  ohne  die  Verträge  zn  keunen.  £r  waßte 
wohl,  daß  es  in  llilet  llißhelligkeittn  über  den  Sold  gej^eben 
batte  und  Hermokroteß  sicli  g^^eo  die  lauen  spartanischen  Feld- 
herren mit  Erfolg  gewehrt  hatte,  aber  das  Detail  kannte  er  noch 
nicht.  Da»  alte  »partanjoche  Programm.  Befreiung  der  Hellenen, 
dos  l'rog-ramm  seines  Helden  Hrtuidas,  wird  damals  noch  oic  aus- 
geg-eben  worden  sein,  um  Athen«  Bündner  su  verlocken;  daß  411 
die  Spartaner  zngesehen  hallen,  wie  Milet  und  KntdoH  nnd  Antandro» 
die  persischen  Zwingburs-ciL  brachen,  konnte  die  Annahme  beslfirken. 
daß  das  Pi-ogranim  noch  Geltnng  hütte.  Unter  dieser  Voranssetziing: 
stilisirte  Thukvdideü  die  Vorstellangen,  die  er  von  Alkibiades  dem 
TiBsaphernes  machen  ließ.  In  Wahrheit  hatte  Sparta  die  lonier  preis- 
gegeben, wie  es  jeder  maßte,  der  mit  Persieii  zu^im  m  engeben  wollt«. 
Pas  erfuhr  denn  anch  Thukydide».  als  ihm  die  VertrJ^re  nnd  die 
Abmachung  über  den  Sold  (29)  zu  Hdodeu  kamen.  Danach  hat  er 
43.44  Bo  gesehneben,  wie  wir  es  lesen;  falls  eine  frühere  Fassung 
bestand,  Ist  sie  cassin.  Gleichzeitig  sind  die  Einlagen  I&.  29.37, 
in  52,  gemacht.  Aber  in  extenso  wollte  er  die  Aktenstücke  nicht 
mitteilen,  sondern  legte  sie  nur  für  dte  letzte  Kedaction  bei.  Ks 
war  nfcht  der  einzige  Nachtrag:  aach  die  VerfassnQgs&ndemng 

1>  Nügtich erweite  hatte  Thnkydldei  zuerst  llber  ehie  Abmsc-buDg 
zwisclieu  Asiyucbos  und  TJssaplicmes  berichtet;  dan  ist  du»  aber  so  Qber- 
arbeitet,  daß  ich  e»  weuigslenK  nicht  aiuzalßBen  renuag. 
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in  Samos  21  tiatl«  er  sich  so  angemerkt.  Zugekomineii  sind  fhn 
die  drei  Verträge  natürlich  zasammen  mit  dem  Berichte  fib«r  du 
Auftreten  des  Lichas  in  Knido»,  der  die  beiden  ersten  kritisirt 
nnd  nachher  durch  den  letzten  ersetzt  liat.  Von  dem  dritten  ist  fort- 
gelassen, wan  üicii  »nf  Pbarnabazos  bezog-,  sie  sind  also  lediglich 
als  Beleire  für  daa  Vürhiiltui«  zu  Tiasapfaemea  gadadit;  die  g«> 
nauen  Angaben  über  die  Soldzahlong  des  Tissaphemea  (29)  g«li$m 
dam.  Eine  pelopoaneEische .  geuaner  eine  spartaniiKiie  Qoelle  ist 
djunit  gegeh*'n:  daß  er  solche  nicht  zoni  wenigsten  benaUt  bitte, 
sagt  Thukydides  selbst  (V  26).  Die  ganz  genaue  Kunde  van  den 
zam  Teile  gar  nicht  realisirtcn  PlUnen  der  Spartaner,  5—6,  hat 
Thnkydideß  doch  auch  aus  Spaita,  wo  er  ohne  alle  Fra^a  gwtMa 
ist.  Beispielsweise  sei  daran  erinnert,  daß  alle  diese  Dinge  -411 
in  Sparta  vorliegen  und  besproclicn  werden  mußten,  al»  Asiyocbos 
zur  Rechenschaft  gezagtii  ward.  ')  Gelieini  gehalten  konnte  der 
dritte  Vertrag  niemals  sein:diei)nenüichkeit  lag  im  Interesse Persiena 
and,  wenn  der  zweite  böses  Rlat  gemaelit  haben  sollte,  aach  in 
dem  der  Spartaner.  Von  dem  zweiten  aber  werden  die  Spartaner 
den  Paragraphen  gem  zur  Kenntnis  gebracht  haben ,  der  dk 
Kriegskot^teu  den  Persern  zuwies;  der  Paragraph,  der  den  einzelnen 
Staaten,  die  mit  Im  Bündnis  waren,  das  Plündern  asiatischer 
Stidte  verbot,  *j  hatte  gar  koiuuu  Sinn,  wenn  er  nicht  den  Führern 


t)  Man  könutfi  denken,  daß  Thnkydide»  geradezu  mit  Lickas  Vet^ 
bindaog«a  gehabt  hätte,  denu  die  Urkunden  VTT.  19  bat  dletcr  ja  be- 
sestieQ.  Aber  Licha»  ist  411  in  Hilet  iceslorbtn,  V'III  M;  nncli  Aspeudoi 
Hollie  er  mitgehen,  W.  hat  ex  aber  tcljwcrlich  getan.  An  fleruicikrat,ra, 
lier  freilich  gegen  .Vstrochos  in  Sparta  anftrst,  durf  man  iiicbt  denken: 
ileuen  Aurtreten  kannte  Thnkydides  schon,  vhe  er  die  Vertrüge  kennen 
lernte,  ib.  Die  faaoM  Meriii»krate»hingnipfaie.  die  II.  Stein  Rh.  M.  .Vi 
als  Vortage  de«  Thiikrdiden  entdeckt  hat,  hfttte  £.  Meyer  ancb  nicbc 
einer  Ablehunüg  wUrdigen  sullen.  Wer  im  5.  Jahrhundert  eine  Biographie 
rar  iiitlglich  h&Il,  deftttn  litterarhiitûrii'ch«  Vomtellnngen  hamioniren 
ilnrchaua  mit  der  .Spraclikenntnis .  die  zu  einer  Änderung  von  -/tj-Mu^rfc 
r/  JhHànov  .keinen  nCtigeuden  Grund'  siebt  i&SO).  Wem  r'  'Entâémin- 
eine  Änderung  ist,  dem  mag  JltStmvt  griechisefa  sein. 

2)  iff  it  Ttt  rAf  rtöÄn-rr  dnöaat  tt-ri&t^i»  ßaaiirt  int  t^v  ßaautwS 
ùjà  jftifof  —  dies  Verbot  muUtco  aie,  d.  b.  ihre  Vertreter,  doch  fcenncai. 
Ttsaspherue«  Latte  sir-h  über  die  PIflnderang  run  law«,  wohin  er  doch 
die  Flotte  geholt  hatte,  schwer  geXrgert.  und  soldie  übergriffe  Traute  er 
Leuten  wie  Hermbkraies  schon  au.  Vorher  hat  Hude  fahtch  nacli  lürch- 
hoff  rév  ii   nUtfiuv  t6v  npAt  'A^tp-cUoia   {ßaoilin  xai  AoMeeat^iovio^) 


der  betreffenden  Contingente  loltgeteUt  ward.  Eine  VcrJJffent- 
lichnn^,  d.  b.  eine  Aufschrift  auf  Stein  an  6ffeDtUcb4;ni  Orte,  liat 
rreilich  nicht  stattgefunden.  Der  Vertrag  des  Cbalkideas  fixirl  eigent'- 
lich  nur,  was  TiaKapbernes  bei  gemeinsamer  Aetion  sich  (farantireo 
lassen  mafite  and  Cbalkideas  gar  nicht  weigern  konnte,  daß  die 
Eroberungen  fttr  den  König  gemacht  wUrden.  Die  Milesler  künnea 
gar  mchia  auderä  erwartet  haben.  &ls  die  SteUnng,  welche  die 
Epfaesier  bereits  hatten.  Aber  eben  dämm  lehrte  der  Vertrag 
seinerzeit  nichts  nnd  zur  Pnblicirung  war  kein  beswnclerer  Anlaß; 
aneh  zur  Erwähnung  nur  in  Verbindnng  mit  den  Händeln  des 
Lichos.  Über  die  aprachliche  Form  (dies  beiläntig  abzaton)  hat 
KirchhoS  sieh  ohne  (jrand  aufgeregt.  Die  den  I'ersern  in  Asien 
»eit  Dareios  wohlbekannte  Spruche  war  die  griechische  Lilteratur- 
siirache,  loai.ieh:  aber  dies  Ionisch  niitemchied  sidi  vnii  dem 
küDKilichen  Attisch,  dan  Thiikydides  schreibt,  so  wenig,  daß  die 
formale  Umschrift,  d.  b.  daß  kein  e  für  a  vorkommt,  zu  keinen 
weiteren  Folgerungen  Veraulassnng  geben  kann.  Die  Briefe  de« 
Xerxes  an  Hansanias,  des  Diirelos  an  Ondatas  und  des  Artaxences  Q. 
an  IdrieuB  sehen  Ja  gani;  ebenso  ans.  ') 

Wann  hat  er  die»e  Mitteilung  erhallen,  mit  anderen  Worten, 
wann  hat  er  Unch  VIII  geschrieben?  Es  steht  keine  Ulndentimg 
darin,  die  Über  410  hiuausrelchtc.    Das  Urteil  über  die  gemäßigte 

Hai  Toit  ivßmej^ov«  now^t  é/i^oti^ent  nokrurtv  die  WoFte  eingeschoben. 
Pas  Soljjekt  zu  bezeichnen  war  in  dem  Vertrag«  nicht  nötig,  niid  die 
Buadesgenujeieii  AÜit-na  bietcii  keine»  ÂusIoB.  !M:iue  UiitertAiien,  die  der 
Pener  fUr  sich  uimuit,  sind  freilk-h  ui^jlit  Keweiiit;  aber  kiir£  Tcrher 
hatten  Argivtr  vor  MUet  gefochtcn.  Am  Eiidc  ist  eine  ftlr  das  Pcrser- 
relcb  wichtige  Formel  zu  erlftiiiem  ^*  tis  i&v  ir  rtj»  ßnaiUtas  ;(i^ai  If 
8<n!(  fiaotlei'S  dfx"-  ^^  Laud  nad  tteine  Leute  sind  zuiu  (>Tcâen  Teil 
uumittelbster  Besiti  des  KOuigs;  man  sieht  ch  »u  Urknaden  wie  dem  Brief 
Alexandertü  an  Frieiiu  UuHchr.  Priciic  1)  uiler  clor  BeâtiiauiiiUK  Aber  die 
Laniigfiter  der  Liwdike  in  Mjrsien  (Pittenberger,  Orient.  Inscr.  22S|. 
Daneben  gibt  es  Beichästäilte  \vte  die  griechiscbeu  und  karischen  und 
untertBiiijre  Üyuasten,  die  ibr  Land  zu  eigen  Imben,  aber  unter  Ober- 
herrscünft  de»  KUnig«.  bttiu«  RechtnuBi^Jifulfter,  die  Seleukidcii  und  diuin 
die  SCmer,  haben  allmtthlich  ilie  eiste  Kategorie  in  die  zweite  Uber- 
geftlhTt. 

1)  Innifiinen  sind  wubl  1S  yotzäv  vom  Uelde,   (Ins   bei  IlRruilol  ror- 
kumnil,  iiuil  Ioimv  {farwvar  codd.i  ftlr  iltu  sttiBche  tffT«»».     lu  'J'i  finde 
ich  gar  uichts;    S^  DtcUt  Eweimal  tniff,   Hoattiscb,  freilich  niclit   als 
aiMsüUcli  tuniecb  zu  erweisen,  und    seltsam  ist,  liaU  es  in  die  attischa  " 
'  Urkunde  V  47  anch  eingediuiigen  ist. 
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Ver&asoDg,  die  nach  dem  Sturze  der  40Ü  eiii^ffihrt  wnrd,  it. 
TtonjçSiy  rßv  rTçayuârtav  yifouéytar  toCto  jrçùioy  àvTJnyxtv 
ri^v  nàkiv  98.  waa  àW  Schlacht  bef  Kyzlkos  nnd  ihre  aSchit« 
Folge  voraussetzt,  ist  die  einzige  Hindentting  nnf  die  ZiikonfL 
Nirgend»  spart  man  in  der  Beurteilung  der  Ereij^sse  nnd 
Penonen  ein  Hineinßpielen  der  späteren  Pin^re;  nur  Piirjmichus 
und  Antiphon,  die  schon  41 1  abgetan  sind,  erhalten  eine  Wflrdisrang. 
Da«  ist  ein  Unterschied  gegen  die  Archäologie,  die  Alhcnerrede 
I  73 — 7B.  den  Rpiluphiu»,  den  Xarhruf  FElrPerikleü,  die  Hennokrates- 
tftde  in  IV.  Gewiß  maß  Thakydides  nach  für  die  Jalire  nach  411 
Aafzeichnongen  nud  Sammlnugen  ii^ehabt  haben;  eine  solche  F&Ue 
von  rasch  vergessenem  Detail,  wie  in  VIU  vorließ,  kann  nicht 
uacli  Jahren  and  so  rollen  Jahren  gesammelt  sein,')  nnd  thoÜch 
wRrde  er  doch  weiterg*«clirleben  haben.  Wenn  der  Heraasgeber  nicht 
Über  den  Anfang  einer  unbedeutenden  Acilan  des  Tissaphenies.  109. 
hinaosgeiganireii  ist,  so  mnS  derZnstaiid  des  folgenden,  der  die  Publi- 
kation verbot,  von  dem  sehr  verschieden  gewesen  sein,  den  VIII  zeigt 
In  ihm  hat  der  Herausgeber  nicht  mehr  getan,  als  daß  er  die  Nach- 
träge  des  Thnkydides  irgendwie  einschob;  ohne  ein  paar  eigene 
Worte  wird  es  un-hi  ab^i^gangL-n  sein,  aber  die  Zurückhaltung  ist 
doch  vollkommen.  Dt-ninach  liat  Thnkydides  freilich  einmal  ein« 
Ausarbeitung  begonnen.  Das  hat  ^r  g«tau,  bevor  er  die  Verträge 
kennen  lernte  und  von  Lichas  hörte.  Soll  das  nach  404,  soll  es 
auch  niu-  \iel  später  aU  411  gewesen  seini*  Das  Interesse  an 
diesen  Dingen,  an  'rissaphemcs  Überliaupt.  tnndte  doch  sehr  bald 
schwinden,  und  vi>n  Plmrii aba 7.0s  hören  v/iv  hier  gerade  nichts. 
Da  irniß  man,  dachte  ich.  schließen,  daß  VÎIT  ziemlich  bald  nach 
den  Krelgnisson,  die  es  erzählt,  niedergeschrieheu  isc 

S. 

Ziehen    wir    nun    einige    Folgerungen    flLr    die   Getohlcbtc. 
Thnkydides  hat  den  Pbrynicho«  nachdrlickllch  belobt,  weil  er  die 


1)   Die  FBHc  wird   «iiweilen  in   lipfremdcudcr  Weise  aUa^i^iK-liQtlPt, 
ich  denke,    wuU  uns  Matmal   uoch.   wie  t»  ihm   vorlag,  gegeben   wird 
Z.B.  3  Agis  Ili0t  sich  flir  eine  Es|«dition,  die  nicht  mstande  kommt, 

kommen  '^Ixauivij  riy  JS!*rrflaidof  nai  Milar9o*:  Der  EWeiie  UlUSu 
stiliotiiMrh  den  Vatersnamen  anrh  inhroti;  nber  der  Maim  ist  nne  flber- 
haapt  cleicliyfiltig.  Elfcnso  die  »wei  Kj-sikener,  die  fllr  Phanisbaao«  nichts 
erreiclieu,  f>  und  39,  die  Verteihinir  Jer  Aufgntjen  auf  Jic  eiuseliten  OflS- 
siere  S,  die  gans  anf  dem  Papiere  bleibt  n  dgt.  n. 


Errolgfi  ainttWIltt  and  die  pranze  Eraberang  von  Uilat  preittgab. 
als  efne  peloponnesische  Flotte  kam.  Schon  KrUgrer  hat  sich  durch 
dl«»ei  Urteil  nicht  für  gebunden  gehaltea,  »ondem  den  Atlienem 
Becht  gegeben,  die  ihn  abseilten.  Tbnkydides  berichtet  die 
Scbcrkenstreiche  deBselben  Plirynichos  ohne  Commentar  und  ver- 
fol(ft  ihn  dann  bis  zn  seiner  Emiordunp:.  ')  Er  bat  anch  für 
Antiphons  Hochverrat  kein  Tadelswort  ond  bewundert  seine  Rede; 
»it  wir  einen  Fetzen  dei'selben  lesen,  wiesen  wir,  dail  er  sich  In 
einer  Weise  herausznlDgen  verBucht  iinr.  di«^  iiris  anwldprn  iiiuä. 
Wie  hier  das  litterarische  Int«reiwe  für  Thnkvilidea  «cliwerer  ins 
Gewicht  fiel  als  da«  moralische,  »o  wird  er  für  die  Gescheidüieit 
des  Phrynichoß  durch  Beine  Berichtersiatt^r  einjrenommen  sein,  die 
man  döch  zunächst  nnter  athenischen  Emigranten  suchen  wird. 
Eben  diesen  Berichterstattern,  wer  sie  anch  waren,  wird  er  vei^- 
danken.  w»s  und  vriß  er  von  Alkibiades  b^^rjchtet,  solange  dieser 
bei  Tiesaphenie«  ist.  Br  schildert  ihn  gewiß  als  cründangsreic-h 
ond  noXûTçorroç,  aber  auch  durohans  als  Egoisten,  der  mit  dem 
V&terlande  nicht  weniger  spielt  als  mit  Persern  und  .Spartanern, 
nnd  er  rückt  ihn  in  eine  ongünatige  Beieticttong.  anders  als  die 
athenischen  Oilgarchen.  Überlegt  man  sich,  wie  stark  der  EindiiB 
des  Thnkydidfs  auf  die  späteren  Histnrikcr  bis  auf  die  neuesten 
geweaen  ist,  und  wie  wenig  wir  sonf^t  tlber  Alklbiades  »eit  dem 
Landesverrate  wissen,  zn  dem  ihn  ein  berechtigter  Groll  verleitet 
hat,  80  wird  man  innc  werden,  wie  viel  davon  abhihigi.  ob  Thaky- 
didcs  sein  Verhalten  bei  Tissaphernes  gerecht  beurteilt  hat.  PrUico 
wir  also,  was  Alkihiades  getan  hat.  Was  er  Ti^^saphernes  ge- 
sagt hat,  wird  niemand  auß^r  ihnen  gewußt  haben;  die  Worte, 
die  ihm  Tbukydides  leiht,  sind  nach  seinem  eigenen  Zengnia  nur 
ix.  xCiv  Tiuçôfttoy  rd  Ôiovta  fxaXioru,  von  ihm  selbst  nicht  nur 
geformt,  sondern  gedichtet.  Wir  haben  gesehen,  daü  er  sieb 
dabei  vergriffen  hat,  weil  er  die  Verträge  noch  nieb(  kannte  und 
daher  den  Alklbiades  mit  der  Politik  .Sparlas  rechnen  Hl'Q,  die 
es  während  des  arch  idamisch  en  Krieges  prnklnmirt  hatte.  Das 
tut  nun  wenig;  daß  er  versucht  hat,  Tlssaphemes  zu  Athen  bin- 
ttberzudrüQgen.  ist  die  Hauptsache;  wie  der  Historiker  das  aoa- 
malt^  ist  für  die  Geschichte   ohne  Belang.     Aber  ein   anderes  Ist 

It  Keiu  Lphpt  de^  Ttuikydiilei«  wQrde  auf  den  Gi^dniiken  kommen, 
daU  Phr^'nicho«  ein  plebejischer  Sykophant  wftrc.  nnd  das  kann  man 
geicenUber  der  Rede  fllr  Polystratos  nicht  bezwcifelu. 
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ee,  wem  Tbakydides  ihm  den  guten  Glaaben  abeprlcbt,  als  er  iai 
NameD  des  Tissaphernea  mit  der  aüienisclieu  Gesauât«cliaft  ver- 
handelt, 56.  Da  hätte  er  nur  übertriebene  Fordening-en  erhoben, 
damit  nicht  an  den  Tag  käme,  daß  er  Über  die  Berettwilligkâit 
des  Tissaphemes  »us  eigpiuifitxig^n  Motiven  falsche  Angabe  ge- 
macht hätle.  Er  Forden  die  Âbtretnng  von  Asien:  die»  Concession 
machen  die  Athener  and  sie  mußten  darauf  gefaßt  sein.  Dum 
fordert  er  fi^aovg  rag  iirixetfteyac.  Welche  Inseln  das  war«3i, 
•wird  nicht  gesagt.  Sicher  Klazomenai,  das  auch  in  dem  Frieden 
d&^  AiiUilkitliig  boKoiulers  getuuini  wird,  damals  aber  Athen  noch 
gehörte^  vielleicht  Chios,  ein  bitterer  Verzicht,  aber  da»  hatten  die 
Athener  nun  einmal  nicht:  vielleicht  auch  Rhodos,  das  ebeufalU 
abgefallen  wiir.  Wie  dem  auch  aei;  dies  haben  sie  audi  »u- 
gestanden.  Endlich  kommt  die  Forderung,  die  sie  in  der  Tat 
nicht  concediri^n  konnten,  die  Erlaubnis,  daß  eine  persische  Flotte 
im  figjLischim  Meern  erschiene.  Wie  man  richtig  gesehen  hat. 
sollten  sie  damit  den  Kaltiasfrleilen  preisgehen,  die  mülisam  er- 
mngene  Anerkennnng  ihrer  Aeeherrscbaft^  Sobald  Tissaphemes 
das  forderte,  lag  zacngc,  dati  er  Athen  nur  aufnahm,  wenn  es  sidi 
aelbst  die  Hände  band.  Aber  war  es  darum  eine  fictive  Forderung, 
eine  Finte  des  AlkibiadesV  Keineswegs,  denn  wie  der  folgtnde 
Vertrag  luit  Spart.»  lehrt,  hat  Tissapliwnifw  wenige  Tage  spSter 
in  Kaunos  dasselbe  gefordert  nnd  erhalten.  Llcbas  hat  in  den.  So 
Tagen  auf  Rhodos  eingesehen,  daß  er  im  wesentlichen  doch  daa- 
selbe  concediren  mntite  wie  Chalkidens  ofld  Astyochos.  Denn  die 
Consequenzen ,  die  Thakvdides  43  den  Lichas  aus  dem  Worthint 
der  Vertrüge  ziehen  ISflt,  haben  iiii!innlB  prakllficheBedeulDug  geh&ht. 
Alkibiades  hat  nnr  getan,  was  er  muOte,  und  dif  t'orderougen 
des  Tissaphenies  den  ÂthenerQ  vorgelegt.  Möglich  sogar,  da£  er 
auch  für  die  leUcte  Bedinffung  eingetreten  ist:  konnte  er  nicht 
für  sich  eine  Stellung  erhoffen,  wie  sie  spttter  Konon  eingeuoniinen 
hftt?  Ohne  Zweifel  hatte  er  sicli  darin  getüuscht,  daß  er  den 
Tisj^apheriies  für  Athen  gewonnen  ku  haben  glaubte;  aber  von 
Unredlichkeit  ist  keine  Spar. 

Er  blieb  dann  weiter  bei  Tissaphernes ,  obwohl  dieser  sidt 
für  Spart«  entschieden  hatte,  betrieb  aber  natürlich  um  so  stärker 
seine  Kilckkebr  zu  den  Athenern.  Wenn  er  in  Samoa  damit  anch 
■ufgcsclinittcn  haben  wird,  dad  er  versicherte  .Tlssapherncs  bat 
mir  geschworen,  seihet  sein  Bett  zu  versilbern,  damit  die  athenischen 
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Soldaten  Löhnung  beboinnieD'  (eine  Wendung,  die  Tbukydides  nicht 
gebranchen  würde,  wenn  sie  nicht  gefallen  wäre).')  so  liej^t  darin 
keine  Cnredlicbkeit.  Dumala  hat  er  nicht  f;ez%veifelt  nnd  nicht 
verbetüt,  daÜ  die  peraisdie  Flutte  kommen  wUrde;  er  bat  sich  nur 
anhelschitir  gemacht,  aie  den  Athenern  zuzuführen.  Die  Lage  war 
durfth  die  Reviilntinti  in  Atlien  »«  verzwiMfHlt  gewrirden,  daß  sylliBi 
ài^M  Aussicht  nicht  mehr  so  entsetzlich  schien  wie  iiu  Winter. 
Indessen,  als  Tisaapbemes  wirklich  nach  Aependos  t^ag,  die  Flotte 
zn  holen,  fnhr  Alkibiade^  mit  einem  kleinen  Geschwader  in  eine 
abent't^iier liehe  Ferne  .nach  Pliaselts  und  Kaunos'  (SS.  lUb)  und 
vorsprach  dafür  zu  sorgen,  daß  die  Flotte  entweder  nicJit  küme 
oder  auf  seilen  .Athens  träte.  Nach  langer  Zeit  iot  er  mit  der 
Sicherheit  zorückgekelirt,  daü  die  îlotte  nicht  kommen  würde; 
er  bat  also  sein  Versprechen  gehallen.  Wieweil  er  eigentUdi 
yelanet  war,  ob  er  den  Tissaphernes  gesprochen  hatt«.  sagt  Thuky- 
dides  nicht,  hat  es  also  nicht  aafçen  ktinnon.  Jedenfalls  g:laubti' 
Alkibjadea,  obwohl  er  HalikamaJS,  also  eine  Stadt  der  Satrapie 
des  Tissaphcrnes,  brandschatzt«,  mit  diost:ni  noch  gute  Bpzii^hnugen 
halten  zu  ki>nnen,  denn  er  suchte  ihn  nach  seinen  ersien  Erfolgen 
am  Hellei«pont  auf,  ward  aber  verhaftet.  Da  hat  «r  sieb  wieder 
in  Tissaphernes  getauscht;  aber  auch  in  dieser  ^nzen  Zeit  kann 
ihm  keine  Uuredlielikelt  nachg'ewiesen  werden.  Denn  dali  er  vor 
dem  Heere  «ich  bt^rühmte,  dua  Kunnnen  der  Flotte  abgKwandt  zu 
haben  (||JS^  wird  ihm  niemand  verdenken.  Wenn  Ephoros  nnd 
andere  das  als  Tatsache  berichteu,  80  hat  das  äberhanpt  nichts  zu 
bedeuten. 

Die  Politik  des  Tissaphemes  ist  g^nz  verständlich,  bis  er 
nach  Aspendos  geht.  Er  bekam  die  Spartaner  gleich  in  die  Hand. 
aJs  Cbalkidens  nur  mit  wenig  SchlfFen  in  Milet  ersclitenen  war. 
nnd  bediente  sich  ihrer  in  seinem  Kriej^e  fragen  Athen,  den  er  schon 
begonnen  halte,  um  die  alto  Satrapie  Ionien  wieder  zu  gewinnen, 
Aber    die    SfiarLanfr    leisteten    weniger     als     er    erwartet    hatte; 

ll  Xenophon  1  5,  S  IfiRt  den  Kyro»  zrx  LyMinder  &a((cn,  KliliuiiuÉleiï- 
fkills  wollte  er  den  i^tiitil,  »nf  dem  er  sliHe,  zerschii^cn,  Sfta  i^ytootv  »«• 
XpwuOi-.  UaU  di«»«  Hi-di;  aiithtniiscb  träie,  mi'irlitc  iclt  ivt-nigei  vurbUrgeu. 
Du  orientolisohe  Kolorit  hat  Âlkibiadea  geeucht,  Xenophon  auch:  nbei 
et  kliiiKt  bei  dem  uiwa?«  aoi^i  Kyrufiädte,  wie  denn  geraile  die  nusgofllhrteii 
famitiRren  S/.ii'iicn  mit  ihrem  naiven  Pialog«  xwar  fDr  die  pii^t-tie  KuiiaI 
df«  Xenophuii  leaonden  cfaarAkuriatJsch  sind,  aber  dan  tbt  die  KDn^t  de^ 
Sokraliker«.   Seine  Dialogo  sind  nicbt  aadeta  su  beurteilen  als  die  Beden. 
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Athen  war  ilinen  am  Knac  des  Sommers  flberle^o  and  die 
Pllindcntng  von  lasos  machte  den  Satrapen  beâeokliclt.  W'enu 
die  Flotte,  die  er  in  Milet  liefen  batte,  nichts  tat,  so  setzte  vt 
sie  dafür  anl  üalbtiold.  Dazu  Itum  im  Winter  das  Zerwüiinii 
mit  Lichaa;  also  ntcbt  einmal  der  lunehaUnnËT  förmlicher  VertrS^ 
war  er  glcUer.  Ganz  bejçreinich,  datJ  er  einen  Front  Wechsel  aof 
Athen  lüo  erwoc;  das,  wa«  er  für  sich  enstrehi  hatte,  die  Er- 
werhnng  des  ganzen  Festlandes,  konnte  er  auch  von  dem  habetL 
Diese  Chance  benutzte  Alkibiades.  Aber  die  Verbandlangeo 
tebeitenen  daran,  daij  Tissapheines  mit  eiuer  peraiscbea  Flotte 
selb«  eingreifen  wollte,  die  er  In  FbOnlkien  rüsten  ließ,  Nun 
half  es  ihm  nichts,  er  niuûte  aaf  die  Spartaner  KUTttekgreifca, 
schon  nni  Milet  zn  decken,  das  den  Athenern  vor  der  Nase  lag. 
Sie  hatten  die  aaiatienhe  Küste  nur  aus  Rücksicht  anf  ihn  seh 
dem  Herbst  geschont  nnd  hätten  ohne  die  QeToIution  zn  Hanae 
nun  wohl  losgeschlagen.  Wirklich  erreichte  Tissaphemes,  dafi  die 
Peloponnesier  ans  Bbodos  herüberkamen;  aber  weiter  taten  sie 
wieder  nicht«;  sie  hatten  zu  Phaniabazos  mehr  Vertrauen,  dessen 
Heranxicbun^  zu  dem  \'ertrage  dem  TiBsaphernes  schwerlich  ge- 
nehm war.  In  ihrem  Heere  waren  genug  Htement«,  die  gar  kein« 
Lnst  hatten,  fttr  den  Perser  GriechenstSdle  zu  erobern,  nnd  pr 
reizte  sie  wieder  durch  Verkürzung  des  îïoldea.  <,)ïlenbar  bruachte 
er  Dan  die  eigene  Flotte  and  tat  den  einzig  richtigen  Schritt, 
wenn  er  nach  Aspendos  p^ng  sie  zu  holen,  da  sie  nicht  von  selbst 
kam.  Gekommen  ist  sie  docb  nicht;  warum,  das  bat  Tissaphemes 
nicht  gesagt.  ,Sle  war  dem  GroBkSnig  zn  klein',  sagte  er,  ein« 
leere  Ausrede,  wie  Thnkydides  richtig  urteilt  (S7).  Aber  deisea 
Vermutung,  es  wSre  dem  Tissaphemen  mit  der  Flotte  niemals 
Ernst  gewesen,  Ist  ebensowenig  ivahrsclieinttch.  Wenn  sie  kam. 
80  entscbted  Persifiu  den  Krieg  ganz  nach  seinen  Interessen.  So 
1st  es  gegangen,  als  395  eint;  Perserdutte  wirklieb  erschien.  Aber 
bei  dem  Satrapen  von  SardeH  stand  es  nicht,  eine  Flotte  zu  ar- 
raii-en;  wenn  er  un  verrichteter  Sache  von  Aspendcw  heimgekehrt 
ist,  so  dürfen  wir  auuf^bmen,  daS  er  die  Flutte  nicbi  bekommen 
konnte;  woran  das  lag,  t&ßt  sich  natürlich  nicht  raten.  Die 
Central  regie  rung  entacliied  gf-gen  ihn;  sein  Concnrrenl  PbarnabazHh 
bekam  OberwasBer.  Tissapbernes  beschränkt  sich  weiterhin  darauf, 
seine  Sati-apie  zu  verteidigen.  Am  Ende  verdrUngt  ihn  der  Prinz 
Kyros;  der  entscheidet  den  Krieg,  abei-  eine  Flott«  hat  er  anch 
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aicht  aufgebracht.  Alkibiades  wird  Aie  Flotte  gewiß  nicht  durch 
seine  Worte  aafgelüst  haben;  aber  er  wußte  mehr  als  ein  anderer 
von  di^r  Ijag'B  dea  Perserreiche»  und  sali  nalüi'lich  ein.  daß  allCR 
verloren  war,  wenn  l'ersien  zur  See  für  Sparta  cinffiifï.  So 
macht«  er  8«Jne  kühne  Beco^oscinin^^ fahrt  bis  Pbaaelis.  Was 
er  gehofft  und  der  Menge  rersprocheo  batte,  traf  ein.  Athen  war 
von  dieser  Seite  degati^irt  und  er  selbst  griff  nun  energisch  und 
mit  Erfolg  in  die  Kftmpfe'am  Helleapont  ein.  Von  diesen  ge- 
stattet unsere  ktiifflic.he  U  li  erlief  er  ung  «t-hun  nicht  mehr  ein  wirk- 
liches Bild  zu  g-ewiiiiieii,')  go«chwôige  die  weiter«  Politik  de» 
Alkibiades  zu  durchschAuen.  Man  hat  nur  den  Eindruck,  den  die 
Komödie  formalin,  daß  er  allein  vielleicht  Athen  hätte  retten 
können  und  daU  er  es  doch  nicht  konnte,  weil  sein  früherer  Verrat 
ihm  das  Vertrauen  des  Volkes  verscherzt  hatte.  Ein  Momenterfolg 
wie  seine  glKnzenile  Heimkehr  konnte  das  niiiht  auslüficheüi.  "Wenn 
wir  nun  einsehen,  daß  Thnkydides  uns  kein  gerechte-s  liild  von 
seinem  Verhalten  in  den  Jahren  412  nQd411  gibt,  so  macht  des 
bedenklich.  Sind  wir  sicher,  daß  er  über  das  frühere  dämm 
vollen  Glauben  verdient,  weil  wir  keine  Widersprüche  in  seiner 
Erzählung  bemerken?  Die  Rede  in  Sparta,  VI  89,  ist  offenbar 
ftpSter  in  den  sidlischen  Krieg  hineiiigrarbt^itet.  und  Thnkydides 
konnte  über  diese  Dinge  nur  spartanische  Berichterstatter  hören; 
den  Klatsch  Aber  den  Ëhebrnch  Tinialas  bat  er  verschmäht;  ich 
glanhe,  wir  tüten  hesser,  da»  anch  zu  tun.  Wjlre  das  noch 
nötig,  so  konnte  man  die  TTnferUgkeit  des  fünften  Buches  daran 
zeigen,  daß  Alkibiades  nnd  seine  Politik  wahrend  jener  Jahre 
eigentlich  gar  nicht  dargestellt  wird,  Mehr  als  eine  Rede  müßte 
darin  stehen,  wenn  Thukydidcs  die  Bedentong  diätes  leitenden 
Hannes  so  verdeutlichen  wnllte,  wie  er  es  fQr  die  andern  getan 
hat.  Dein  grrtuft»  Hinturiker  werden  seine  unhedingleu  Verehrer 
wahrhaftig  nicht  gerecht,  wenn  sie  ihm  zntranen,  zwar  den 
gleichgalligen  Tod  des  Hj-perbolos  berichtet,  aber  seinen  Ostrakis- 


1)  Doch  bill  K-  Meyer  ebenau  »charfsining  wî«  ehüeachteud  d&B 
ScbwerKL- wicht  uuf  die  Verstündigtuifl;  mit  Phämabanw  gelegt,  desaen 
Verriiitteluutr  ein  ZusanimcugelieD  Athens  mit  der  persischen  Zentral- 
regieruDg  lioffea  lieü.  .'ils  dies  sclieiteite  und  Kyros  kam,  nu  üii^b  in 
Asien  den  Thnm  zu  erobern,  war  Alkibiades  verlcren.  Denn  für  ihn  gab 
US  keiuL'ii  Ausgltit-h  mit  8purtn.  der  sicli  fHr  Athen  tiwh  Öfter  bot,  nnd 
wieder  war  sein  Verrat  der  eigentlkbe  Stein  des  Ansiußea. 
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DU  mit  Abiichl  verscbwiegea  zu  haben.  Aicfa  wer  sich  ffctnoL 
dordi  Intuition  zu  eneLcen,  wu  in  der  t'faerliefentag  fehlt,  mau 
dch  dngestefaen,  daä  er  den  Alkibiadee  eigeotlicli  nicht  famat 
kun.  Dms  Ue|^  irobl  aaeh  daran,  datl  Silmmungsbildcr,  wie  sr 
Aristophanes  fBr  den  archidamisdien  Krieg  ^bt,  weiLerbin  zien 
lieh  fehlen  nnd  die  AUdbladesle^nde,  dif  dnrch  Khetorik  and 
PhHoeophie  bald  nach  400  Bppi^  wuchert,  keintii  Ersau  bietet;  f 
«s  Ue^  aber  anch  an  der  Cnfertigkcit  des  thakydidei«:hen  Werkes, 
die  im  achten  Badie  wRar  eine  nn^rerechte  BebandlauK^  JEur  Fol$^ 
^babt  baL 


leb  habe  oben  neben  dem  vorgreifenden  Urteil  Ober  die  gemUfilgie 
V'crfasaang  Athenft,  97.  eine  andere  Stelle  nicht  angefahrt,  in  der 
man  allgemein  ebenfall»  eine  ErwShnnng-  spStftrer  Dinge  tiadrL 
VIII  S5  wird  erzählt,  d&tl  Hennokrates  im  Sommer  411  mit  nach 
Spart«  g:ing,  am  den  Tissaphemes  xa  verklagen.  ,Er  hatte  nlliB- 
Ucb  mit  diesem  immer  wef^en  des  Solde«  Handel  gehabt*;  <1^^ 
stand  vorher  2^  und  4f>;  jcai  ta  reXtvtaïa  ffi^yàvroç  ijitj  J^H 
2ivcarovOüir  tuv  'Epiioxpriioit;  xai  ftecutv  iJxwKreo»-  ,  .  .  . 
atf/arfiy(üv  ivixuzo  6  Ttffoaiff'pyr^ç  mw.'  Wenn  man  dies  allein 
bitte,  80  ^Orde  niemand  anders  annehmen,  ale  daß  die  AblOtong 
kurz  vorher  gekommen  wire;  Wir  sind  in  Milel,  wohin  die  neaen 
Strategen  kommen  :  der  verbannte  Hermokrates  ist  ubkSmmlicit, 
Bud  là  itÄettain  sieht  mit  Hiubliek  auf  dei  ^oie;  daß  t» 
CartQOv  bedentete.  fallt  schwer  so  glaaben.  Es  ist  anch  begreif' 
lieh,  daâ  nach  Verlauf  eines  Jahres  die  Demokratie  Sjrakas  Ihre 
Feldhirren  ablöst,  anch  ohne  daß  sie  verbannt  wQrdcn.  Dali  miui 
udeni  arteilt,  lieçt  äu  Xenophon.  Hell.  1  1,  2t)  — 31.  Xaeh  der 
Schlacht  von  Kyzlkoe  (Uänc  4  int  buaeo  die  Syraknsjer  sich  Schiff« 
In  Antaiidms;  da  erfahren  ihre  Feldherren,  daß  sie  verbannt  sii^ 
Xenophon  Ttrweilt  bei  der  Stimmong  ihrer  Leute;  Ergebnis,  die 
Fddherren  führen  das  Kommando  weiter,  bis  ihre  Nachfolger  cin- 


1)  Dit  Jsokntes,  Lystas  u.  Co.  ricbtfn  âeb  dadurch  ivlhsl,  daH  sie 

ElsOcb  briagoi,  ttber  den  I'olitikvr  Alkibiadas  nlcbu  als   Fortei- 

fHeSobatik  konnte  nar  den  Jüngling  eiBAbien,  derhOrl)- 

t^lttfi  der  politi«(;beu  Laufbahn  tat.    Dennoch  fnbt  sltd 

Vorstellnng  sowohl  von  dem  Zanber  der  I'onoo  wie  vifu 
Zwinpalt  in  seiner  Seelr.  <ler  im»  »fin  SchirkMl  ah  os- 
â  fodient  betrarbten  ISfit. 
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U'effen.  dere»  Nàmên  genannt  werden:  es  sind  dieselben  wie  bei 
Thakydides.  Als  die  alten  Feldherrn  nnn  abtreten,  vermißt  niao 
sie  sebr,  namentlich  den  HermokrAtes,  der  hohes  Lob  erhält, 
xorr/yopijdöc.'  di  Tiqpatpéçpovç  iy  ^oxeiaiiioyt  ....  äffitd- 
^svoç  naifà  Oaçvà^atov  .  .  .  TrafftaxtveiZeto  ttçàç  xi^v  xtUfo- 
ÔOV  .  .  .  ^évovç  T(  xal  rçt^çnç.  Iv  rotïTOft  ii  ^%ov  til  ôtâèoxm 
loH-  2^vça>ioai(or  eiç  MD.fjtoy  auI  ji:aci}.aßoy  ràç  va%  xal 
ja  arffOTivfia.  Dae  ist  leider  sehr  verwirrt  Denn  4v  toütw« 
besa^  daß  Hermolu-ates  mittlerweile  schon  bei  Phamabazoe  war; 
er  hatte  aber  das  Kninmando  gcfllhrt  bi»  znni  Eintreffen  der  Ab- 
lüsaug,  die  zweimal  erzählt  wird.  Da  «ie  nach  Milet  kviiimt, 
müUtv  HeriDokrateK  von  Pliarnabazos  wieder  weg^t^ani^n  sein. 
Seine  Âiiklii^e  de»  Tiscaphemes  mnH  nach  Xenophons  Worten 
vor  dem  FJottenbau  liegen,  was  durch  Thnkydides  bestiitipt  wird: 
dann  kann  er  aber  ei^utlich  gar  kein  Kommando  mehr  erebabt 
haben.  Naeh  Milet  komml  die  Ablösung  sowohl  hei  Thnkydidea 
wie  bei  Xenophaii:  das  patit  411;  abi^r  410  inciü  die  Flutre  erst 
von  AnlandroB  nach  leitet  faliren  um  ihre  Feldherren  zu  treffen,  was 
man  >:ozci  rà  c f<if 71  iiifterov  snppUren  mnS.  Die?  meint  man,  werde 
dadurch  bestätigt,  daü  die  Mannschaften  im  Hochsommer  4t0  bei 
Kpfaesos  kämpfen  1  2,  b.  Da  sind  aber  weitere  ffinf  Schiffe  kürzlich 
hinzoffektimmen  mit  wieder  zwei  neaen  Feldhf^rren,  die  namhaft 
^maclit  werden.  Haben  die  Syrakosier  4i(t  (ünf  Feldherrtrii  aus- 
gescliickt,  erst  drei  znr  Abli>Bnng,  dann  wenige  Wochen  hinterher 
noch  zwei?  £s  liegen  zwiächeu  dem  Flottenban  und  der  Schlacht 
bei  Ephews  etwa  drei  Mj>nate.  Dad  die  syrakuslächen  Schiffe  von 
Milet  nach  Ephesos  kamen,  steht  nir^nda,  sondern  wird  aas  den 
obigen  Angaben  erscliloBsen.  Bei  aem  Angriffe  aut  Epheens  nind 
die  Mannschaften  dort;  von  wo  sie  hingeholt  waren,  bleibt  ganz 
nnbestimnit  und  Aßtaudn^  1st  ebenaognt  denkbar  wie  Milet 
EphoroR  bat  den  Hirmokrates  nocli  bei  Kynoäsema  kommftrdiren 
lassen  (Dindur  XIII  '^'^),  wo  Tbukydides  104  keinen  Namen  nennt; 
das  ist  schwerlich  mehr  als  seine  Manier,  die  Erzählung  zn  be- 
leben; er  hat  0)3)  die  Ablüsung  des  Hermokrates  nach  dem  Pe- 
loponnes  verlegt;  man  darf  das  nicht  für  einen  Schreibfehler 
halten,  denn  sicüiscbe  Schiffe  treten  unmittelbar  daraaf  bei  der 
Grobemng  von  Pylus  anf  (64).')     Da  Hemiokrates   in  Sparta   im 

1)  Anch  bei  der  Eroberung  ton  Nistia  (6£i  helfen  rtSr  àxà  l'<x«'/ac 
rifit;  Am  wlirile    mnu  gar  nicht  ventehui,    wenn    nir^ht  bei  Xennphoa 
Henae*  XUII.  89 
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Jahre  411  gewesen  Ut,  koaute  das  leicht  oombinirt  werden;  dk 
hilfrekbeu  Schiffe  dtlrfien  irt^udwelche  sefu,  die  aaf  der  Fakn 
von  »der  nach  Syrakas  an  der  spartaniscJien  Küste  ui| 
hatten.')  Damit  komraea  wir  nicht  weiter.  Sachlich  möchte 
glaoben,  daß  Thukjdide«  g&nz  redit  hat,  die  Verbaanong  und 
Ablöfinng  in  den  Sommer  4 1 1  fällt,  also  die  roQ  ihm  gcnannCea 
Feldherren  bereits  im  llellespout  and  in  Aotandros  tStig  waren, 
ihre  Ablü«ang  410  bei  Ephesira.  Aber  das  ist  nur  dann  mehr 
als  ein  (jewattstreidi,  wenn  der  Irrt.tim  des  Xennphon  anfgekllit 
werden  kann. 

Das  kann  er,  gUnb'  Ich.  Xenophon  ist  selbst  in  Antandra 
<Anab.  VII,  8)  geweaea,  in  Ephesos  hat  er  lange  unter  AgeaDâM 
gestanden.  Ër  erwähnt,  da£  die  Syrakusjer  in  Antandros  noii' 
itia  nod  eûcQyeaia  erhalten  liabeu,  tn  Ephesos  das  Recht  xa 
wohnea  (wohl  iyarr^aiç  yf^ç  xal  vtxlaç)  und  àréketa  erhieltcB, 
die  Selinusier  »»gar  da«  Bürgerrerlit:  ein  seltener  Fall,  daß  er 
Urkunden  zitii-t.  Die  hfit  er  also  an  den  Orten  selbst  gelesen 
und  Lente  gesprochen,  die  sich  der  Ereignisse  erinnerten.  Deoea 
nnd  ihm  konnten  sich  die  Zeiten  verschieben.  In  AnUi 
standen  auf  dem  Dekrete  die  Feldha-runamen,  die  er  miti 
anch  ihre  Vateronamet] ,  die  Thukjrdides  nicht  hat  DaB  die  Afl- 
taudrier  ancb  dem  Hermokrates.  der  ja  über  410  hinaaa  bei 
PhamabazoB  gelebt  hat,  dieselben  Ehren  erwiesen  haben,  ist  nor 
natärlicli.  Das  Dekret  von  Epliesos  trag  die  Namen  der  beiden 
anderen  Strategen,  vielleicht  auch  die  der  drei  früheren,  falls  sie 
noch  nicht  znrückge^iigeu  waren.  Alte  steilische  Soldaten,  jet2t 
ephesiftclie  BUrger,  schilderten  ihm,  wie  schwer  ihnen  der  Ab- 
schied ron  Hermokratee  geworden  war,  der  ja  eine  der  allgem^ 
berühmten  Perär>ueu  geblieben  war.  Wo  das  stattgefunden  bane, 
combinirte    Xenophon    Helbat,    verfBhrt    dnrch    die    antandrischen 

stQDdL>  ll  2,  14),  daH  siciHsche  üefasgenc  ans  Athen  nach  Uegara  tiu 
Winter  -ilOß  entwichen  waren.  Ter  durch  Diodor  unsicher  datirt«  Ver- 
la«! von  N'iaaia  wird  üu  auf  4uy  bestimmt,  aber  das  attisch«  Jahr  bleiht 
nngewiâ;  auch  <lie  Strategenüsto  läSt  sich  in  Wahrheit  nicht  beâtimmeii. 
1)  Wenn  man  bei  Diodor  A4,  5  mit  interpolirteo  Codd.  and  WesaeUng 
Achreitit  l*Sma  ramif  är  ^oav  ai  uh-  ix  i'mtiJai  (n^Tf,  fj  i'}  étt   law 

.iMiic»*-  ntnhiftHfihßaiy  SO  kSnnte  man  geradezn  au  die  (Qnf  denken,  dta 
im  Sommer  411  bei  Ephesos  efngctroffeo  sind;  dos  wUrde  den  Fall  von 
Pylon  datiren.    Allein  man  ergänit  leii-liter  «»'  «ir  ...  {ni  9')  Im. 
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Dulcrete.  Nan  hatte  er  aber  audi  Tbnkydldes  vor  Hieb. 'J  bei  dem 
er  dieseiliiD  drei  Feldherren  faud  wie  in  Antandms,  zagleicli  aber, 
daä  sie  nach  MJlot  )çekonimeD  wären,  am  Hermokrates  und  (fe- 
Dossen  nbznlOsen.  Das  behielt  er  also  bet,  obwohl  Milet  in  seine 
Oeschjclite  gar  nicht  palJte,  da  er  die  Verbanming  Rcho»  vorher 
in  Antandros  bekannt  werden  Us&.  Dabei  Ist  bcrvorzoheben,  daft 
er  zwar  ilie  unerwartet  eintreffenden  nunen  äcrateg:en  namhaft 
macht,  aber  nit^tnaiid  von  deu  alten,  deren  Âbaubied  er  ao  rührend 
schildert,  aaâer  dem  einen  Hermokrates,  den  er  sowohl  bei 
Thiikydidee  wie  anf  dem  antandrischân  Steine  f^fnaden  hatte. 

Hieher  habe  ich  so  geredet,  als  wären  es  mehrere  gewesen. 
^nn  wir  so  weit  «ind,  bitt«  ich  bei  Tbokydides  genauer  zu- 
zusehen, 8S  ffvyövTtic  iit  ^Vfj'OxovaOv  loC  ' Hfffioxçàzovç  xai 
ini^utv  ^nÔYzuiv  aiQuir^y'^*'  ^^^  vivià  da«  anders  verstehen, 
als  da£  er  bisher  allein  die  20  SchifFe  kommandirte,  die  Kap.  2A 
kamen.  Und  2!J  betSt  es  KçftoxfinTovt;  àvjiutôvioç  toC  —vftw 
■lioatMv  OTçaTijyoC.  Da  wird  er  doch  wirklich  allein  kammandirt 
haben,  Xenophon  alau  aacü  in  diesem  StUeke  irren. 

Eine  Stelle  in  -15  ist  nicht  ;^n9s  sieher,  weil  die  T^eeart 
schwankt.  S&mtliche  Führer  der  einzelnen  Kontingente  lassea 
lieh  von  Tiflsaphemes  bestechen,  TtX:^v  t&v  £vQaxoaltü¥'  joôtùiy 
Ôi  'EçumiçàTt^ç  Tc  T^iyavrioCro  fiàvoç  virèg  roß  ivfi:rttytoç 
ovfiftaxt^oC,  80  die  andern  anSer  B.  Darin  ist  je  sicher  anecht 
und  allgemein  aufgegeben.  Anoehmen  mflflte  man  danach,  dafl 
Hermokrates  allein  von  allien  Syrakiisi^^ni  widerstand;  dann  wären 
ea  mehrere.  Aber  wie  konnte  7fi.^^v  tiiiv  ^vgaxoalotv  dastehen, 
wenn  die  Mehrzahl  sich  auch  bestechen  lieQ?  Und  ùtièç  toC  Stl/i- 
fiarroc  aififtaxixoC  läßt  doch  aaf  keinen  weiteren  Gegensatz 
schließen  als  den,  der  auch  in  dem  ersten  Satze  steht.  B  hat 
tovztav  de  Eçfioxçnrtji;  aT(fttti/ydg  dir  ijvartioOto  ÙTtèg  xoff 
narxdi:  ^vfifiaxtxoO.  Da  ist  umgekehrt  ausdrücklich  gesagt,  daß 
er  der  einzige  Stratege  war;  ob  fiàvoç  echt  ist,  wie  ich  glaube, 
oder  nicht,  macht  hierfür  nichts  aas.  Die  Hauptsache  ist,  dati  in 
dieser  Fassung  eine  feine  Schätzung  des  Herniok rates  liegt,  die 
Classen  treffend  wiedei-gibt,  ,da  ihr  Stratege  Hermokrates  war, 
der  seinen  unabbiLngtgen  Charakter  äberall  bewährte*.    So  etwa« 


I)  Bei  diesem  behauptet  Ti.'<saph«nics ,  er  bStte  dem  Hermokrates 
«ine  Bitte  um  Helil  nbtreschlagen  ;  dnranf  bezieht,  aicli,  i]afi  Xenophon  «ï^ 
zAhlt,  Pbantabazoi«  hätte  ihm  (ïeld  gegutieti,  ohne  dafl  er  bat. 
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kuDunt  nicht  (IqitIi  cini^  1nti^>rpolatinii  hinein,  and  ein  (ilaftiiem 
wflrde  niemals  irlj-  etiihall^ii.  Also  H  hat  wieder  eiomal  recht,  die 
Sache  ist  entschieden,  und  wenn  jemand  daran  Anstoß  nimmt,  dafi 
Hermokratee  sclion  29  aU  arçurijàç  ^tçaxoaitar  be^eichnet  war. 
to  ist  t>r  dazu  zwar  bervcliti^t,  aber  er  merkt  nur  von  neuem. 
itaä  20  und  45  zwei  Darstelluii^iren  derselben  Geächicbte  sind,  aoA 
du  A5  früher  gei^cli rieben  Ist.  211  aber  früher  za  stehen  kam.  w> 
Äai  Thokydides  nnr  die  Ansg'leichniiK  auch  hier  nicht  Anaeretfüirt. 
Und  wer  in  der  andern  Textreceneion  dem  hat  naclüielfen  wollen, 
hat  es  glüeklich erweise  nicht  gt^sctaickt  eenog  gemacht. 

Bei  Diodor  iai  die  Krzälilung:,  die  mit  Thakjdidcs  \'in 
parallel  geht,  Bûlbat  (Qr  deine  Verliättnisae  anöe.rgcwübnlicli  elend, 
und  man  darf  Rphums  nicht  ffir  alles  vi>ran(wortIioh  machen ,  sr 
flchlechl  aar.h  die&er  seine  Sacbe  gemacht  hatte.  So  kann  miui 
die  Schilderung  XIII  M,  2.  3,  die  sieb  zttm  Teil  mit  3B  dt^Jtf, 
nur  als  eif^enea  Prodokt  deg  Diodor  betraohten.  -11.  41  erzählt 
freilich  Ephoros  Über  Âlkibiades.  im  AnschlnÜ  an  Thnkydidr'A, 
£abrig  genug-;  mau  siebt,  wie  das  eigvntlicb  mit  37  zusammen- 
hing. 12,  .'t  iiiilirt  Diodur  da«  Rude  des  Thukydideischen  Werke*. 
Unmittelbar  vorher  steht,  was.  dieser  in  seinem  leizien  Ka^jitfl 
berichtet,  wie  die  Antandrier  mit  lakonischer  Hilfe  ihre  pengsriie 
Besatzuiig-  vertreiben,  eine  Bapatelle,  «nwert  derEi-wHhnunç  in  einem 
80  znsarameiifjestriclieiieii  Ilerichte,  wie  ihu  nicht  noi*  Diodor  gibt, 
sondern  aucti  Ephums  c^gebfn  haben  wird.  Her  AnscbInÛ  an 
lliakydideii  ist  ganz  nahß;  nnr  Phamabazoe  steht  st«tt  Tiaea- 
pbcrcca,  aber  dies  geht  dnrcli.  Ich  kann  mir  nicht  denJcen,  daS 
üfödor  diese  Kleinigkeit  aus  Ephoros  genommen  hat.  oder  ^Da 
sie  dort  ilberhaupt  stand,  sie  genommen  haben  würde,  wenn  er 
Dicht  den  Thukjdides  selbst  aufgesdilagi;ii  biUtii,  um  za  sehen. 
wie  weit  der  reichte,  nnd  dabei  auf  diene  Geschichte  gesti^tJen 
wflre.  Der  Rlasslker  wird,  wenn  auch  ongeJeseD,  in  seiner 
Bibliothek  nicht  gefehlt  haben. 


Scfalieülicli  eine  Anxalil  IVinjecturen;  sie  würden  zahlreicfa«!- 
sein,  wenn  ich  vor  Hndes  Ausgabe  das  meine  pnbliciit  hätte;  tch 
batte  C  selbst  verglichen  und  dann  die  Keductionen  des  Textes 
verfolgt.  Uein  Zusammentreffen  mit  L-îertz  miichte  ich  doch  in 
drei  F91It*n   hervorheben,  .wo  tts  vielleiclit   der  Anerkenunng  ^ 
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Kii'litigen  nützen  kaun:  ol  ftagà  {hti^  oodâ.)  0QQva(idàiov  8,  1, 
iiarteQ  elxov  (tîïç  elÔov  B,  äffTTtQ  iàovveç  die  andern)  34,  1, 
i-fyt/ç  fiji  /jfcilçwt  ["lu^çttu  codi)  102,  3.')  Natürlich  bin  kfa 
daranf  eefalît.  auch  anderes  nicht  zuer«t  vorzotragen;  das  srilt  von 
ilfH  fri)}teren  Abschnitten  »bfr  nicht  minder,  nnd  wird  auch  hier 
nichts  schaden.  Thakydides  leidet  nan  einmal  am  meist»)  unter 
der  konservativen  Kritik  ;  von  L.  Herbst  verklärt  zn  werden, 
iet  wohl  das  härteste  Schicksal,  das  einen  Sclirifisleller  treffen 
kann. 

S,  2  [liÂxùfiévtj  ...  [Sc  ^j;  tiJf  ECjiotav  nltîv  ^/i;ÂÂe]. 
Die  Tatsadie  war  kurz  vorlier  erwflbnl;  daa  flloßsem  verrßt  sicli 
dnrch  nketv,  df^nn  von  Boeotian  setzt  man  Über,  es  war  keine 
VlottencTpedition.  Wenn  Hesiod  aagrt  (Erg^.  650}  oi'  yÔQ  xrtà 
wore  VT^Ï  éftéfzAov  lùçéa  nàvrov,  il  ftf;  éç  Kfßotav  i^  .iiXl- 
d'jc:,  Bo  zeigt  schon  das  weile  Ueer,  daß  ^vir  über  die  Landrntte 
lai-lien  soHen,  für  die  das  lybersetzon  eine  Meerfahrt  ist;  unmittel- 
bar daranf  säet  er  fnfgtjda.  Wer  zweifelt,  lese  Bach  VIFt 
dnrch,  wo  ähnliche  Bewegnn^en  oft  Vorkommen.  Vom  KriAgfr- 
schiffe  eagrt  man  natürlich  immer  itltTv. 

5,  3  Ttoiii  fiälXov  .  .  .  QtîroF  cl  iûft^taxot  ÙTti^KOvoy  ij 
T{3v  Iv  rf^t  TTÔket  yîar.tàatftovUity.  Wenn  man  ^  Htreicht.  «o 
gehorchten  ihm  die  Biindiier  mehr  als  die  Lakedaimonier.  fHvo^iiv 
ydp  Sx^'iv  atfai;  iOi^ùç  inaotaxàae  detrôç  rtaçfiv.  So  Hnde, 
indem  er  aCrÔç  aas  den  andern,  tv&C\-  ans  B  nimmt.  Aber  weil 
er  Trappen  zur  Verfügung  hat,  kann  er  sofort  imponirend  auf- 
treten. wShrend  aas  der  Htadt  htJchstens  Gesandte  kameni  Ob  er 
f;elb»it  di(>  Truppe  führte,  machlu  nichts  ans.  £)h  iKt  eine  Variante, 
und  B  hat  das  Richtige. 

t(,  2    nqaaüEvxfDv    de   xtxi/tu   afttfotlccnv noX/Lij 

6fitX'/.Q    èyévsto    [x&v]    iv    t^i   ^Qxtànlftovt,    Sniaç    ol    fiiv 

...     Ot    61    ...     TfëiOOVttt. 


Il  45,  1  habe  ich  etwas  anders  als  er  befaiuiilelt.  .Alklbiadea  war  den 
PeloiKtnnesiem  verdilchtig  xoj  rn'  aitar  irfn'  ni-nM'  dit!  Oodd.  ftsSerC) 
àifinoitér^S  intataif^t  :jfdi  Aor^a^av  äart  dncmr'Ti-at.  Da  iät  klax,  daA 
in  airäv  Alkibift(le.<i  «lecken  mn&;  aber  ich  meine,  eher  der  Accnsntiv 
als  der  Pativ,  den  Uertz  vorgeschlagen  hat  Der  Brief  kam  zu  .\sty- 
ûcboA  gegen  ihn;  da»  Verbom  der  {Bewegung  bedingt  beide  PraeposK 
tionen,  leb  plante,  ich  würde  den  Daitr  beanstanden,  wenn  er  UbcN 
liefert  wäre. 
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6,  4  dnayyeliavtoç  aùtoiç  d>ç  ettj  taOr'  [àltj&^]  ântç 
^wfvov.  entweder  das  OemoDstrutir  oder  das  Adjektiv;  beide« 
munmeD  ifa8t  nicht  ftir  die  alte  Sprache. 

7,  2  fiü^e  Ttcßitov  is  Xior  [airoùç  C,  ai^rof^  die  au- 
ddro;   beideB   unbrauchbar}    «fJufr  agx^rnx  ix^^naç  Xahf.i6ia, 

Sc ,  iixêita  iç  yieaßor  xal  l^i.y.a^évrj  acx^yta,  âvrrtg 

.  .  .  . ,  rô  TfiuiTofoK  lî*  iç  'iU/.ijOfiovToi'  â(fiK.ioi>ai'  nçoa- 
«T^Ttntro  de  iç  aitàv  ligx"^*"  J^'^-foQxoç.  Wie  will  man  liier  in 
deoi  zweiten  Gllede  dgxovia  rechtf ertig:en  V  sfitl  maii  flm  als 
zweites  Subjekt  nehmen  oder  êx'^nuç  snppUrenV  Der  .Scliriit- 
stnller  hat  die  drei  parallelen  Glieder  im  Ansdrock  ^'ariir^n 
w'ollcü;  wie  er  da»  getan  hat  lehrt  das  nene  Verbum  àq-tvJoikat 
im  dritten:  es  hat  auch  vorher  ein  Inhuiliv  gealanden,  figx"^- 
Vgl,  fil.   I    f^tçrjfiévov  iç  rà  ini  Gçàtxijç  âgxitv. 

10,  I  Die  Athener  oehnicn  an  den  Isthmien  teil  -Aal  :ttojà- 
^Tjla  fiä).).av  oih-flii;  to  rtHv  Xmv  iyivixo.  "Wie  konnte  ihnen 
der  BesQch  von  Kunnth  über  die  Absichten  der  Cbi^r  AufsdilnS 
geben?  Was  sie  da  bemerken  konnten,  waren  die  Vorbcreitatigren 
zu  einer  Kxpedition  in  den  saronischen  Guli,  also  znm  Transport 
der  Schiffe  aus  Ijechaion,  also  td  i$  %^v  Xiov.  Gleich  danach  2 
heißt  es  weiter  dvi^yovTO  fiiäi  itai  ttxoai  vttvalv  \iç  z^p  Xiov\ 
àgxm'ta  'yiheQuévtj  ixavreç.  Sic  kommen  aber  nicht  dnmal  in 
die  offene  See.  Darmti  ist  der  Zusatz  des  feinen  niemals  emIeltteD 
Zieles  ein  Glosëem.  Ob  das  einmal  als  richtige  Correctur  der 
ersten  Verderbnis  am  Kande  stand  y 

14,  1  n/Jovt€ç  öaotg  |t*]  intt^x^uv  ^vr(hift,iavov  .... 
xal  7Tgoo{ia3iövt€c  riQQxov  KioctJixut  rfjç  t}nelçov  y.a}  àtfivreç 
ivvaCdtt  aùtoiç  aC%6î>€v  {aù%oï  ftiv  codd.}  ngo^vyyevôftevoi  ttSr 
^vfirrçaaoàvrtov  Xltar  ztal  ymI  y.^j^verttny  ....  àfixvoffvzai 
uiffvLàtoi  Toîç.  Xiotç.  Das  le  kann  man  nur  so  zu  rechtfertigen 
Terauchcn,  daä  Thnk.rdidea  eine  Anzahl  gleichgestellter  Glieder 
beabsichtigt  hStte  Qvrehiu}îavor,  ncoai{ia'ü.ov,  éfUaav)  nnd 
dann  sieb  für  die  Suhsumption  enlscbicderi;  aber  dem  widerapricht 
die  Stellung  von  t<.  denn  nllorrtc  milûte  ihr  zufolge  auf  ein 
«w«tM  Glied  übergreifen.  Also  muß  ti  entweder  vor  ôaotç 
geitellt  werden;  dann  ist  die  Fahrt  mit  der  Ankunft  gut  paral- 
lellsirt,  oder  gestrichen.  Das  halte  ich  für  viel  leichter,  aèxà&sv 
i%\  wohl  evident 


U,  2  âare  {ioi'^y  re  tvxsIv  ^vkXeyofiefrjv.  Dwiii  hat 
schOD  Kroner  daa  t<  gestrichen;  da  aber  jede  Stadl  ihren  Hat 
hat,  iet  (rifv)  ßov'kfjv  erfordert. 

15, 1  hat  Hade  leider  eiae  »cliüue  archaische  Wendung  bo- 
anstaodet  xà  yOua  »aiovra,  tSr  .  .  .  i-yXl^ovio  fti}  äipaa&ai, 
tûitCi^  iXvoav  ràç  étttxttfiévaç  ^i^ftlag  t&i  ti>f6v%i  ^  éut- 
if^it>fl0avTt  und  T^ç  Ttaçoiaaç  inrtXi/^^etas  xal  itprjrplaavto 
mrtiv  xal  raüc  nlr^coüp  oCx  ôUyaç.  Paß  ta  x^Xia  Tà/.ayra. 
mm  die  sich  alks  dreht,  vorweggenommen  ist,  obwohl  es  gram- 
iiiatiach  erst  zu  xtretv  Object  ist,  und  dann  erat  die  für  daa 
xtviiv  anentbehrtiche  Bewirkang  dr^r  (lAeta  vorgeschoben,  iat 
für  lebendige  Ked«  nur  aatfirtich  and  vurtrefflkh.  Im  Übrigen 
hört  man  hier  genan  »o  die  Formeln  de»  Beschlusse»  durch  wie 
2.24.  Wie  daran  jemand  rühren  kann,  selbat  wenn  er  Iceiiie  In- 
schriften keniity  let  mir  anfaßbar.  Arn  Ende  ist  die  Negation  in 
B  od,  in  den  andern  ft^.  Wenn  dieses,  ao  beschlossen  die  Athener, 
,wir  wollen  nicht  wenige  Schiffe  bauea.'  Ein  Volkabeschlatt  wird 
nicht  so  vage  reden,  ovy.  ôUyat  ist  eine  Wendung  des  ychrift- 
stellers,  iiiclil  de«  ProtokoUftlhrers.  Aber  o^  liat  B;  daa  mnßte 
Hnde  vertreiben.     Bi'kker  hatte  mit  E.echt  jtttj'  vertrieben. 

IG,  2  y-o^iJi^oi'V  ...  id  icT^Oi'  fi  àvtinxuôà^ij(Tuy  ai  l-ii/fi- 
yutot  %^ç  Ttjlvjv  Ttàketoi;  t6  (dies  hat  nnr  B)  rsffài;  f^TttiQûv. 
Da  dvomoâo^tîv  uor  wieder  aafbanen  bedeutet,  bat  Dobree 
tvotx.  geacluiebeu.  lu  der  Tat  befand  sich  die  Maner  oder  das 
Sastell  {ttixot;  ist  ja  mehrdeiitig)  in  der  Stadt,  2ü,  2  zà  tv  iÇi 
Tiisii  tetxo?.  Aber  dann  1st  der  Genetiv  Ti]g  nrf/fwc  nur  zn 
verbinden  mit  7(^èç  IJTcttçov,  ,in  Richtnng  auf  das  Festland 
von  der  Stadt  aus'.  Überaus  hart  und  mit  zweckloüer  HiLrte. 
Sachlich  ist  anzunehmen,  dut  Athen  sich  den  Hafen  nud  die 
Stadt  gesichert  hat,  als  das  Land  von  Tisaaphcrnes  oder  auch 
schon  von  Pissuthnes  bedruhi  oder  besetzt  war.  Die  Hafen 
der  Bnndesstädte  sind  natürlich  alle  offen.  Die  Mauer  schnitt 
also  die  Stadt  von  dem  .Lande  ab.  Daß  sie  dabei  VorstJidte 
draußen  Heß,  ist  sehr  begreülich;  'dann  war  sie  ein  ret/oç  év 
%^t  Tétut.  Und  die  Emendation  stellt  sich  etn,  id  nfxo?  tSi 
ànwixoôàfjijaav  t^ç  T,  ftôXtuiç  ta  rtgàç  fjTttiçov.  Ganz  ähnlich 
in  51  ràv  ionf-ovv  iç  lô  fttta^ù  ^f^ç  vijffov  éktvîttçùiau^ 
àîterclxtU  xai  rd  éx  rf^ç  i^utiçov.  Für  die  Schätzung  von  B 
nlclit  unwichtig;  die  Verderbnis  beschr&nkt  steh  auf  die  QuaiUit&t 
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«i&«»  o  luid  die  In  dei-  Bnchscbrift  so  lifituige  Verweobnliingr  von 
IT  and  N.  FAr  diese  liefert  noch  61,  3  ein  Beispiel,  r^r  (ôiaw 
Sififfoçàv  eftt}iTiäoato  xal  àntatLorp^ajo.  So  malt  es  liei^en, 
denn  ftucb  das  xweite  Vürbom  wmü  transidv  »da.  Das  kann  das 
tibeHiet'erte  dviiiioipiçaio  unnitigliuli  Hcin,  iio  dem  die  Com- 
puailiou  nur  'auf'  bedeutet  wie  in  àvaiiçaYiîv,  6v(M%'AaUtv  osh. 
£s  ist  nicht  BcbSn,  daß  der  Tbesaams  neben  dieser  Stelle  nocli 
fttr  den  transitiven  Gebraacb  anführt  Piaton  Prot  327  d  dwolo- 
(fi'çai'  ÙV  TTOifGv  T))v  :  .  .  nayr^çiav,  'da  wördeat  lant  jain- 
nern  vor  Sehnsucht  nach  .  .  .'  Und  dann  Xenophon  Ryrnp.  VU 
8.  I-l,  wo  das  Vfrbnm  t^rst  recht  iiitranftitiv  ateht. 

19.  1  ifit  eine  Stelle,  die  für  die  Geschichte  vlcfatlj;  wäre, 
wenn  man  aie  Terstefaeu  oder  heilen  könnte.  Ich  mjkfate  nnr 
verhindern,  daÜ  man  sich  das  einbildet.  Korz  narh  dem  Abfall 
Milets  i'ahren  die  Cliier  nach  Anaia,  um  zu  h^i'en,  wie  es  in  Müet 
steht  nad  aebenher  die  Buade«Blâdte  znin  Abfall  zu  bring'eii.  Da 
bekommen  nk  Kachriclit  von  MUet  anorrMir  nai.ir  *ai  6ti 
'y^ftàpyr^ç  itaçéotai  aujù  yt,v  Oïçariât.  Infoliredessen  fahren 
sie  in  den  epbesischeu  tioU  und  brin^u  ätädte  zorn  Abfall.  Aul 
diese  mfisseD  sie  e»  von  vomberein  abgesehen  haben»  denn  zwisdieii 
Anaia  und  Jlilel  ^b  e^  keine  Ht&dte.  Wo^  aber  soll  die  Hit- 
teilnng  Über  Antoi^;««?  Der  sitzt  ja  in  IaM)a  nud  ist  Uinen  feind. 
Wenn  ^r  Milet  bedrohte,  was  allenfalls  denkbar  wäre,  könnte  dort 
Versî&rknng  nur  erwünscht  Bein,  und  weiter  nördlich  kann  « 
unmöglich  entclteinen;  da  wOrde  ihm  Tieeaphemes  be^etnieu.  Der 
Rat  rnriick zufahren  war  «ehr  richtig;  die  Chier  würen  ja  sonst 
einer  überlegenen  attiseUeu  Flotte  in  die  Hände  gefallen:  aber 
Amorces  bat  damit  nicbis  zu  tun  und  darcb  die  Streichan^  von 
3iai  macht  man  das  (Jbel  nur  sclüimmer.  Da  nicht  wohl  ||^aab< 
lieh  ist,  daü  Thukydides  hier  to  »kiz/euliaft  geschrieben  h&bsn 
wollte,  daU  die  l^otiz  nur  ihm  verstilndüch  war,  lie^  eine  nnhett- 
bare  Cormption  vor.  Wünachen  möchte  man  a.  B.  statt  Ainoi^w 
eines  befreundeten  Perser,  TiK^^aphenies  oder  Stages,  denn  30 
cooperii-en  die  Schiffe  mit  persiiichen  Landtrappen:  aber  wenn 
auch  \ielleicht  die  vun  irg-endw eichen  Schollen  erhaltene,  flbrigena 
lalBche  Variaute  'EpfiCKQàrêi  für  Jufcnl  i$A,   1),')  die  MGgUcb* 

tl  Die  Variant«  haï.  Hude  keiuer  Erwäliaun^  wert  gehalteni  m  mag 
die  ilsntbiotiz,  die  KrU^er  (Dionyi.  Halle,  bittorio^.  322)  liervorgezogen 
hat,  ^  den  inverHUaiKen  Codices  fehlen. 
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Iteit  solcher  VertanBchuDg  zeigea  mag,  tto  ist  m  doch  iinr  Spiet« 
so  etwas  zn  cODJiciren. 

iV,4.  Die  Chier  briogea  das  atädtchec  ^igat  znm  Abfall, 
(Us  die  Handschriften  'Oçai  nennen;  es  hat  50  Jahre  gcdaDâit, 
bis  die  UerauB^'ebLT  von  den  Trtlniütsteii  Notu  iiahiae»,  und  sie 
brauuhtKD  eigentlicb  nur  äiepliunoK  an f^iiNnh lagen.  Der  hat  Aiçai, 
AÏ^Q.  Suidas;  hai^iat  nnd  atQui  die  Tributltsten.  Bei  Leutz 
Herodian  I  262,  21  steht  rd  ^k  Aiqtti  a^i^vixai,  aber  das  sind 
Worte  von  üun.  die  lediglich  anl  dem  Accente  in  seinem  ge- 
drucktcu  Stephauus  beruhen.  Nach  der  Regel,  dali  die  £igcu- 
nanieu  den  Accent  wechseln,  mag  man  so  schreiben;  die  Regd 
gilt  aber  nehr  oft  nur  auf  dem  Papier.  Das  Heta  der  attif;chen 
Inschriften  beweist  kaum  etwas;  gesprochen  ward  von  den  foniem 
doch  kdnB.  Den  Namen  hatte  der  Ort  von  dem  Unkraut  ul^a, 
%iX.àvtov,  das  ojemalt  itapirirt  wird.  Der  griechische  Name  be- 
weist eine  junge  Siedeliiug,  die  nor  uut«r  der  athenischen  Herr- 
schaft eine  eigene  Oremeinde  gebildet  haben,  epfiter  bald  verkommen 
Min  wird.  Acceatuiren  können  wir  den  Namen  als*»  eigentlich 
nicht.  So  steht  es  oft.  Was  machen  wir  mit  'Eçeaoç"?  Wie 
sehr  die  Handschriften  schwanken,  sieht  man  100 — 103  bei  Hnde 
nnler  und  bei  Bekker  im  Text,  und  wl-uu  die  Herausgeber  sich 
bei  dem  ilolisclien  Orte  niclit  bosiniieii,  den  Accent  zm-ü.ckzuziehen, 
so  heißt  daf^r  heute  der  Ort  'Ectaö.  In  der  Betonang  kSnnen 
wir  jiun  einmal  oft  imr  Ober  «tiBer  XißhtwiRscn  klar  werden:  in 
den  Formen  hoffen  wir  an»  authentische  Zeugnisse,  sollten  aber,  wo 
diese  fehlen,  mit  der  Überlieferung  vorsichtig  umgeben.  1-1,3  nod 
23,  fi  heißt  ein  Ort,  den  vertriebene  Klazomenier  besetzen,  FlofAxva. 
\Yie  sollten  die  Schreiber  darauf  verfallen  sein,  ein  uoimales 
floUxvt^v  ZQ  ändern  y  Daß  die  lonier  auf  der  Insel  Klazomenai 
ebensa  wie  in  Smyrna  aeolische  Gebiete  be^ietzt  haben,  kann  nie- 
mand bestreiten,  so  daü  eine  ältere  N'amensform  zwar  merkwürdig, 
aber  nur  willkommen  sein  kann.  Die  Tri  but  listen,  aus  denen  wir 
wissen,  daß  der  Ort  eieentlich  zn  Erythrai  gehörte,  aber  von  den 
Athenern  selbständig  gemacht  war  (Homonymie  ist  ohne  Wahr- 
scbeinliclikeii  behauptet),  gehen  nnr  die  Ableitung  noXi%vatot 
oder  noli%vlTat. 

22  ol  Xloi  &antc  f^ç^avro  oiôèr  àrtolelfrovteç  rtçoO^vftiaç 
divsv  [w]  IltÀcrzoryr^aitav  TtXi^i^tt  naçévTOfy  {Ttagàvreç  oodd.) 
<inoaTf,oat    ràs    rtoketç  xal  ßov/.efterot   âfto   éç    fr'Mlarovç 
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Of  tat  ^vyxtvâtvevetv  otçativovtat  .  . ,  énl  ti^r  Aiaßo*.  Di« 
HeUniif;  der  viel  ond  f^rausam  behanilelten  Stelle  erscheint  mir  bo 
eLBleticht«nil,  daß  ich  kaum  imcli  rM^gta  mag,  daâ  die  Ckler  den 
Zag'  untematimea,  well  sie  beflissen  waren,  den  Abfall  ins  Werk  zu 
setzen,  solang«  Sparta  nur  eine  schwache  Uacht  in  Asien  hatt« 
(sie  batten  dann  bessere  AusBicUten,  sich  selbständig  zu  behaapten; 
SpartA  sicherte  sie  nicht  vor  Persien)  und  zoglelcb,  weil  sie 
wünschten,  daß  sich  mögliclist  ^iftleAthcn  gegenüber  comprotnitlirten 
wie  sie.  it  ist  wieder  einmal  faUch;  es  zo  tilgen,  ist  viel 
besser,  als  mit  Herwerden /tJouÄiffi^rot  xaJ  nmzustellen  :  die  boiilen 
FarUcipia  steheu  doch  passend  nnd  parallel 

24.5  erwarten  die  Chier  xà  tßv  'Aihjvaltav  xaxi  ^i-roi^ 
atç€!Hiasai^oi,  so  B,  |i-t>a<p£^i)(feff^cif  die  andern.  Erfoi-derl 
wird  der  Begriff  .ÄCrstÖrt  werden'.  Swaraiçilv  kann  nnr  .mit 
zerstören'  bedeuten,  paßt  also  nicht;  aher  îvraiçelr  bedeutet  .mit 
ergreifen',  ttàvta  ^vyi^içet  II  51,  3,  eine  Stelle,  die  Cassins  Dio 
oft  nachgeahmt  hat.  Das  pabt  also  auch  nicht;  was  nir  Ter- 
langen,  ist  àvatgt&^acaitai;  das  steckt  in  der  L«'sart  von  B, 
nnr  vei-quickt  mit  der  Viiriante  ^vvatçeih^^aeoif^at. 

Westend.  Ü.  V-  WILAMOWITZ-HÖI.l.ENDORFF. 


zu  MARTIAL. 

I  lOS,  1  Heat  man  allgemein:  /n  SonietitanU,  Ouidi.  quod  nas- 
citvr  agris.  Agris  hftt  li'),  y  aber  aruts.  E*  ist  aâtzUch  du  Ver- 
fahren des  Interpolators  von  {i  zn  beobachten.  I  116,  t  hoc 
nemHS  aeterno  einerunt  sacrawif  honori  Faenius  et  culli  ingéra 
jmlchra  soli,  pukhra  haben  ay,  aber  ^i  cuUi  iugera  pauca  soli: 
da«  stammt  aus  VI  16,  2  irtgera  seposHi  pauca  tuere  soU.  VII  23,  1 
IHioebc,  lient,  sed  quanius  eras  cum  btlla  tonanti  ipse  dares  Laliae 
plectra  secunda  lyrae:  btUa  iwartU  y,  (i  aber  beila  canenti:  dies 
stamtiit  &u$  einem  anderu  Gedicht  aaf  Lacan,  das  aach  an  dessen 
Witwe  gerichtet  ist,  X  Ii4.  4  :  Pieria  crtficre/'  cum  /era  beliit  tuba, 
bella  tonanti  ist  in  der  Manier  Martiale:  vgl.  VITI  3.  14:  aspera 
vei  paribus  Mla  lonart  modia.  U  30,  3  quippe  rogabatur  felixgue 
veiusçuc  sodalis:  ftlixque  ay,  ß  aber  fiiittsque  retmçue  sodalin: 
dies  stammt  ans  einem  Gedacht  dessetbeti  Inhalts  II  43,  15: 
er  opihmi  loRfin  veieri  fidotjue  sodali  das  rtihil.  Ganz  ungehenerlich 
sind  Fftlle  wie  I  lOS,  9  ipse  salnlabo  decuma  te  naepiMs  horn:  te 
saepittA  y^  (i  hat  vel  serius;  das  stammt,  nie  Lindsay  geselten,  aus 
III  36.  5  lassfiii-  ut  in  ihermas  decuma  vel  eeriui  hora  te  stquar 
Ägrippae.  VI  S8,  2  nee  dixi  dominum,  Caeciiiane,  mcmn:  so  y, 
(i  bat  nee  dixi  dominum,  Sosihiane,  tuum  ans  I,  Sl,  2  cum  dicix 
dominnm,  So»ibiane,  ptttrem.  VIII  S,  3  te  j>rimum  pia  tnra  rogetil: 
pia  turba  roget  {i  ans  IX  22,  2  profiter  quae  Mulguî,^)  ciaamqu« 
turha  rogat;  vgl  VTII  3S.  13  piaequc  furbae.  Diese  Beispiele  — 
sie  können  betrUclitlicli  %'ermehrt  werden  —  reichen  aus.  am  die 
in  (i  vorliegende  kleioUcUe  Gleichmacherei  zu  cliBrakterlsiren.    FQr 


1)  Mit  aßy  beseicbne  icS.  soweit  ich  derselben  Ansicht  bin.  die  roo 
Lindsay  mit  A^  B*  C^  beneichueteD  mntmaUt leben  Lesarten  der  Archetyp! 
der  drei  Handschrift enfami lien,  wie  sie  sich  ans  Aer  Cbcreinstimmnng  der 
Coilii«i>  erjrekjfiu. 

2)  So  V.  dagegen  ß  propter  qwie  populm  cra$*a»iM  turba  rogat: 
populus  Blammt  aas  IS  5(ï,  ß  ft  jwo»  non  popidua  nee  mea  turba  ridit, 
wo  popuim  e)H?n^o  pfui.seud  neben  mea  turba  steht,  wie  IX  32,  3  dan  derbere 
vuigua  neben  aaajfn  turln. 


h  FRIBDRK 

nnaei-e  Stnll«^  kommt  bcModers  in  BeLra«lit  Xll  33,  I  ut  putroa 
enteret  Lafnemtf^  vemUdit  hortos:  so  ;',  dafiregen  fi  vtudidit  agrûs, 
weil  ea  IX  21.  1  (von  derselben  Sache!)  heifit:  Ärtemidorus  hnbet 
purrum  s(d  ifndidit  agrum.  In  aDsenn  Falle  ist  mit  y  m  schreibeti: 
in  S'nmewianis,  Ouidi.  qmd  naacitur  arvis.  Dw  agris  fi  stamillt 
ans  II  3S,  I;  tjuid  mihi  reddul  ager  ^uaeris,  Line,  Xomatlaniui'f 
Xomentanw  arifts  ist  zodem  ganz  in  der  Manier  des  Martial,  wie 
flberhanpt  lateinisch;  TS.  60,  !  sai  tu  Patstnnlt  genita  es  geti  Ti' 
Imris  fln-iV.  Ich  bemerke;  hier,  wie  dnrch  den  ganzen  Aafsau, 
kennen,  wo  Ich  citire,  die  Belege  vermehrt  werden. 
118:  Si  qua  uidebuntitr  chartis  tibi,  lector,  in  istia  1 

sive  obscura  nimis  nive  latina  jtamiHj 
)ioa  tkem  est  error:  nocvit  librarina  Ulis  i 


,ista  tarnen  mala  sunt*,  t/uast  nos  manifesta  Hegemus.'  ' 
haec  mala  -vwnf,  ieä  tu  non  meliora  facii. 
.isla  tarnen  mala  sunt':  ista  .die  Schreibfehler'.  Martial  aber  mt, 
als  seien  mit  ista  die  vorliegenden,  dnrch  den  Schreiber  entstellten 
Oedicble  gemeint.  ,Jh,  so  wie  die  Gedichte  jetzt  sind,  entstellt  dnrch 
Schreibfehler,  sind  sie  wirltlich  schlecht.  Aber  du  bringst  nicht  einmal 
solche  zustand«'.  Und  —  da  hat  Martial  nnter  allen  UmstAnden  Recht, 

n  16,  7  fi(  s}i(cta>>  hietnern  fiuccivti  hntus  amici  yro  sceiusf 
et  hteris  frigora  trita  times.  Friedländer  hält  times  für  verdorben 
und  schreibt  daför  lui.  timeji  ist  richtig.  l»ttis  ist  ,der  Frenod 
an  der  Seite":  VI  tiS,  4  Entyfttos  iUe,  tnvm,  Castries,  dtUce  lativt, 
,Dtt  siehst  gleichgDHig,  wie  dein  Fivnnd  friert;  und  pro  scelusl 
—  tritt  er  au  deine  Seite,  eo  genierst  dn  dich  seinetwegen*.  Mao 
legte  natflrlirh  Wert  darauf,  wohlangezogene  Klienten  am  sich  zd 
haben:  IX  22,  10  et  mea  sit  culto  seîla  diente  frequerts.  —  ptv 
scetvs!  ff  ist  zu  verstehen  alf  et  pro  -ffelun:  nachgestelltes  et  mid 
nee  findet  «ich  bei  Martial  oft. 

II  65,  1.  tontet  bei  Friedlftnder:  Cur  tristiorem  cemimus  Salti- 
amim^  '.4n  raiisa  levis  estf  inquit  'extuli  uautretH.'  W.  Gilbert 
sagt  Bh.  Mq8.  XXXIX  515:  inquis  ist  anstößig,  da  v.  1  Saleiama 
nicht  mit  Verwendung  der  zweiten  Peraon  genannt  ist.'  Aber  ganz 
ähnlich  ist  der  sofortige  Übergang  zor  zweiten  Person  VI  65,  1  : 
^eocametris  epigramma  j'acis'  scio  dicere  Tuceam.  Tucca,  >iolet 
fieri,  deniqve,  Tueca  licet.  Ferner  mnû  im/tas  fi  als  allein  über* 
liefert  angesehen  werden,    y  hat  freilich  inquit.     Aber  in  diesen 
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Punkte   ist  y  ahne   jede  Autorität.     Muu   kann   ii^end  tiioe  Seit« 
der  adnotjitio  critica  aafschlafreii:   XII  liS,  ü  «/i«   w«  itomHutn^ue  i»- 
vavt.  quae  magna  negavit  Roma  mihi:  negauit  a^,  aber  y  negauis; 
XII  82,  â  iioiliifit  et  re.ßrei  ItLimm  »h  pulrere  f allem,  ei  si  iaiu  lotuê^i 
iam  sol«aiuA  erit:  ero  y,  XII  S-1,  3  laii\  trm,  modo  /owsf  Peloitsr 
erat  /;  und  so  durcIti^äD^i!:.    Es  ist  daher  auch  un  verstand  Heb.  wie' 
Liodsaj'  uadÜaiTXIIC4  scbreiben  köanen:  vimvnhm  r<)^eos  faneqat. 
rmuaqve  mimstrm  Civna  CQCum  ferit.   Cinna,  guhfms  hotno  es,  obwold^ 
T  imd  ,V  haben  gaUtsiui  homo  tu/,  nur  der  hierin  aaioritätluse  y  tinmo  es. 

m  2ti,  5  latitet  bei  Frieillfinder  tiacli  Madvi^  ConjeAtDrq 
omnia  solm  habes  —  net  me  jmta  telle  negart  —  uxorem  st 
kalm.  Candide,  cum  populo.  Lindsaj  ond  Doif  sind  zur  Über- 
lieferune ^'>''  "i*  p"to  veUe  neqare  zarHckgrkebrt:  hör  me  pvtn 
a  ;i,  Y  uatürücli  mit  Verfinderong  dßr  r^rsoii:  Uw  me  pvto.  SlaJ- 
ri^  Oonjectnr  ist  richtig.  Denn  eiumaL  pflegl  biüIi  Martial  m  aus- 
sndrückeD:  I  'AI,  I  ceutris  onus  misero  —  nei:  ie  pudct  —  esciph 
auro:  XI  23.  7  complectafquc  meam,  nee  tu  jirohihthis.  ninicatu. 
Ferner  t>rklSrt  sich  der  Übergang  von  nee  zu  hoc  painognipliiach 
sehr  leicht.  lu  der  Kaiiltulschrift  iät  kaum  eine  Ven^fchslunc 
hSufigbr  als  die  von  N  und  H:  aus  SEC  warde  leicht  HKC  Dar- 
aus aber  machte  der  Schreiber  beim  t'berffang:  zur  Kleinschrift 
-—  mit  der  obenfalU  hJU]Ag:en  Verwechslung  von  e  und  n  —  hfte-. 
Tgl.  XI  8tï,  fi  »JOB  *\si  haec  tmsis:  haec  (hec)  a (i,  hoc  y. 

III  32  lautet  bei  Lindsay:  ,.Vori  possum  vetnlamf'  quacris, 
Matrinia:  possmn  et  reluliim,  sed  tu  moriua,  höh  iThi/n  es.  Aber 
;non  jiOssMin  vettdamf'  t/uaerix  ist  sinnlos  und  anlateinisch;  Daun 
müßte  man  schon  mit  Friedlfinder  und  Dufl  schreiben;  tm  jHUtsim 
vetulam,  i/aaerii.  Aber  an  po/Kitn  ist  gar  nicht  überliefert,  sondern 
UN  j}Ciss>m  R.  Die  beiden  andern  Familien  haben  no»  possum,  und 
80  maß  dies  als  Überliefert  angesehen  werden,  quaeria  liac  E, 
quaeris  P,  dagegen  qitereris  Qf,  ^Mer«-*  L,  quereria  y.  quereris 
iat  alB4:i  roindesrena  ebfrntu)  gut  überliefert  wie  qnncris.  Fragt  man 
nan,  üb  qutieriti  eher  ans  quereris  oder  letzteres  ans  quaerin  enl- 
itehen  konnte,  so  kann  die  Entscheidung  nicht  zweifelhaft  sein: 
nnter  ähnlichen  Silben  fiel  leicht  cÄntt  aus:  XI  Sit.  I!)  viliciqne:  mUi- 
qnf  y:  VIII  27.  2  morefe:  more  li.  Am  wichtigsten  sind  aber 
XI  39,  y  quereris:  qtieris  T;  II  85,  4  *i  qnereris:  si  qveris  T.  Also 
gerade  ein  Vertret-er  vcm  «  hat  iius  qnerrris  gemacht  quens. 
Da»  laßt  auf  den  gleichen  palSographischen  Vorgang  in   unserem 
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Folle  8clilieil«u.  </uiT«ri4  ist  als  Überliefert  aaznsdieu,  and  ts  ist 
zo  schreiten:  -Vy«  pt/ssuin  vdulam.  qaerervf,  Matriniaf  possmn  tt 
vcittlmu,  ned  tu  morttut,  huh  vttula  es.  Ganz  gteicli  angelegt  sind 
VI  9:  In  I^npeianû  dormü;  LatuiHe,  theatro:  et  qttererix  si  l4 
amdtat  Oceanus?  XI  3S  utulio  vigirüi  venit  modo  ntHibtts,  Auiê, 
miraris  pr^ium  tarn  grave?  surdus  erat.  Der  ocheinbare  Wider- 
sprach Hon  possum  vetulam  neben  pwsum  et  vetulam  ist  g«n&n  in 
der  Weise  lebendiger  Rede,  die  b&ntig:  einen  starken  Aosdrack  aof 
irg:end  einen  AdIbU,  raitonter  nur  anf  eine  Uiene  bin  aamittelbar, 
nachdem  »r  gefallen,  eiuscdirftnkt  und  uiodiHcirt.  Aach  hiervon 
gilt:    it!/Hosrat   mores  viln   IttjuUiue  sum. 

Ill  93,  l'A  lautet  bei  Lindaaj  nod  Dnff:  viramtfète  demejis 
eineribtts  tuis  quaeris pmrire.  quid  fsisatiaef  velit  saxum?  Fried- 
IHnder  bat  tptûî'^  sarire  quia  vclii  sflxHm?  Überliefert  ist  « 
satire  QAfi  si  satiarc  EXBC  si  satirae  P  si  saciae  F.  Das  «t 
satire  l&t  sa  t^irirht,  daß  etwas  Richtiges  darin  streben  maö.  Über- 
aoä  üft  wird  in  den  ITandschriften  seti  (s;J  mit  si  verwechaelti 
Cat  64,  164  sed  quid  ego  ignaris  nequiquam  conqturw  aurw: 
tfiquid  OG;  Liv.  V  52,  12  siä  ab  hostihus  metu  retenti  sumus:  « 
ab  kosUbus  MPÜL;  Cic.  ad  Att.  XVI  S.  4  etsi  inteiiegu:  et  aed  M; 
bei  Martial  selbiit  III  71,  2  non  sum  diuinus,  sed  aeio  quid  facias: 
91  9cio  '/.  —  Femer  ist  In  den  Handschriften  ofl  L  mit  T  v&- 
wechtelt  wordeu:  I  115,  2  loio  candidior  puella  cyoio:  Mo  ßy. 
rV  64,  10  viWae:  vittae  ß.  Diese  beiden  Feststellnngen,  anf  unser 
si  satire  angewandt,  er^ben  tied  salire.  Es  ist  zu  schreiben:  K<d 
satire  yuû  velit  sajrumf  quid  und  qum  sind  nämlidi  nuch  vei^ 
wechselt  worden,  nnd  dt«  Zahl  der  Cmstellungen  Ist  ansehnlich; 
fOr  beideB  ein  Beispiel:  n  64,  2  et  nou  decernis,  Laure  (taure  jß} 
quid  €8Se  relief:  quin  y;  IV  II,  2  et  Satuminum  te,-  miser,  esM^ 
pudet:  te  pudet  esse  miser  y.  Non  bat  ja  T  in  der  Regel  fvAtitre 
enet2t  durch  subigere,  längere,  besondere  durch  salire.  Wäre 
alao  Lier  suHrc  allein  durch  T  (v.  20  fehlt  in  T)  öberliciert,  so 
wSre  es  dem  Martial  abzanchmen.  Aber  dieamal  wird  es  verbürgt 
durch  die  Familien  ^i  nud  y,  und  so  ist  es  dem  Uartial  ebenso  eu 
lassen  wie  sofort  t.  23  scaipi  (quod  si  cadaver  exiges  ttntm  scaipi); 
wie  doUU  Vil  67,  3  (undenas  dolat  in  die  pHeilas).  —  V.  23.  24 
schreiben  Lindsay  und  Dnff:  quod  si  cadaver  exiges  tmtm  scatp\ 
sternatur  Achori  de  tridinio  lectus.  Was  dies  Jcliori  sein  soll, 
l&t  nnenindlich.   Friedländer  schreibt  nach  B«eper:  sternatur  Ord 
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de  tricUnio  Uctits.  Überliefert  ist  a  corinäe  trkUnio  U,  ticoridet 
triclinio  P,  acoritU  tricliitio  (^EF.  Roeper  erinnert  znr  Unter* 
ststzuiig-  »einer  Conjectar  an  Apol.  met.  3 ,  9  Orel  fatHÜia  ; 
Mart.  X  5,  9  Orciniaim  çpwurfa  u.  agi.  Besonders  spricht  für 
Bie  der  ügnst&nd,  daÔ  xi/ri^  aach  die  „Totenbaht-e''  heiät. 
Hierauf  bemht  der  Witz  von  dem  „Kliniker"  Diaulus  I  30: 
Chirurgus  fuerat,  nune  est  uisinllo  Diaulus.  CoepU  (fuo  poterat 
cUnicw  esse  itunto.  Falfiograpbiach  ericlärt  sich  acori  de  trklinio 
ans  orci  ttt  tricUnio  (vgl.  V  60,  4  in  mets  Hbellis:  a  mets  Ubellvi 
)-i):  da»  übei^eBchriebeue  «  wurde  in  orci  eingesetzt  und  durch 
Uetathesia  der  ßachstaben  ein  Wort  gebildet,  daa  lateinisch  aus- 
Bftb.  Da  sind  nocb  ganz  andere  Dinge  vargelcomiaeu,  z.  B.  Vm 
Z^f  3  pars  quota  Parrhasiae  labor  est  Mareoticus  a«iat^:  mare- 

ault 

auUofirivi  ^.  entstanden  an»  mareotiais.  Fälle  von  Metathesis 
der  lîuchstaben  sind  z.  B.  VI  16,  3  uttuli:  iieiitit  ji;  als  der 
Schreiber  statt  uetuli  {L^T)  las  uetuH,  macht«  er  daraas  ueiuit. 
XU  57,  10  ftixle:  uesfe  [t.  Indem  iler  Schreiber  F  verwechselte  mit 
E,  sah  er  statt  FUSTE  vor  eich:  El'STE:  daraus  machte  er  durch 
UmstelJnng  der  beiden  ersten  Bnchetaben  ein  lateinisches  Wort 
f'bhgens  sind  die  Schreiber  der  Martial  lia  ndscbritten  gerade  mit 
den  Klgemiamen  zom  Teil  fürchterlich  umgegangcD. 

TV  37  :  'CetUajii  Coranus  et  ducenla  Mancintut,  trecen/a  debet 
TUivs,  hoc  his  Alhinus,  decies  Sabinus  attcrumque  SerraniUi;  ex 
inmlis  futiflis^ue  trkies  sotdum,  expecore  redeunt  ter  ducena  Par- 
mewt':  lotis  diehits,  Afer,  hoc  mihi  narr^u  et  ttneo  melius  Ma 
çMam  meum  nomen.  Es  handelt  sich  hier  nm  ein  latentes  Wort- 
spiel mit  nomen:  centum  Coranus  et  ducenta  Mattrintis.  trecenta 
dehei  Titiuä  nsw.  sind  nämlich  auch  Nomina  „Schul dp osteu"  :  nomina 
nannte  der  Römer  die  mit  dem  Namen  des  Schulduei-s  in  das 
Hauabnch  eingetragenen  Darlehen.  Daher  teneo  melius  isla  (nomina) 
qnam  www  momi*«.  Der  RSmer  verstand  das  latente  Wortspiel 
Mfort,  ebenso  wie  er  VIII  74  [oplomachm  nunc  es,  fueras  opthal' 
tHictin  ante:  /'crw'i  medicus  i/uod  facis  oplomachm)  »fort  an  lux 
dachte  in  seinen  beiden  Bedeutungen  „Angenlicht",  am  das  der 
Angeredete  seine  Patienten  als  Augenarzt  brachte,  und  „Lcbens> 
licht",  dessen  er  seine  Gegner  als  GlAdiator  beranbt 

IV  1 0,  5  '•ftmitefur  l\mica  Ubrum  Sponyea  :  muneribm  convenu 
Uta  nieis.  non  passant  nostr<ts  multae,  Famtine^  tHurac  einfn'dare 
ioeoff:  una  litura  potent.     Weshalb  der  Schwamm  gerade  purpurn 
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Ist  zeigt  XII  2,  ein  (iedicht,  mit  dem  Martial  das  dritte  Bach  an 
deiw^lbeu  Faustiotu  sendet:  cuius  vu  fieri,  libelle^  muaua?  .  .  retira 
nuAr  lied  unitmlcs  perunctm  .  .  el  U  iiurpitra  ileltcata  uelet.  Stut 
d«s  parparuea  Fatierals  diesmal  «iu  purpnroer  Sdiwamm ,  um 
dauiit.  wie  Martial  laaoig  bemerkt,  dje  »na  UtNra  roncuDelimen. 

V  66,  4  schreibei)  alle  neueren  Heraosgeber:  et  gravis  ùi 
Sieulo  pulvere  /VtsfKv  Erj/x.  /usus  bat  y.  tusus  P.  .Inctatione.  nos 
pnçillalu  Eryc-em  Herciiins  devicit:  cf.  I-'aiiB&ii.  ITT  lii,  4.  Apollodor. 
%  h,  10*  (W.  Gilbert,  Progr.  Dresden  1683,  a  Ifl).  Ab«r  K.  P. 
ScUnUfi  (JAbrb.  fUr  clasK.  Phil.  ISS7  8,  t>:)»)  macht  auf  Vei^.  Aen. 
ä,  410  ff;,  aafnierksam,  wo  deutUcb  genug:  vom  caestns  die  Rede 
Mi:  quid,  si  çttis  caestHS  ipsius  et  Hercvliif  arma  viâisset  frùfem^u« 
hoc  ipso  il  litort  («■  in  Simh  puhiert)  jiugnam'f  harr  gtr* 
manm  (des  Aeueae)  Ëryjr  quondam  tunti  arma  ycrebat  —  sangutm' 
cernia  adhtte  vparsoque  infecta  cerûbro  —  ;  Au  tnu^NNm  Airiiiai 
contra  «Mit.  Der  von  iliin  so  oft  g^prieeeoe  Ver^l  «Laud  ât\ 
Uartial  doch  beaondera  nahe,  nnd  so  wird  mil  Schneidewin  ^ 
zu  scbreibeu  sein.  Und  was  die  Scbreibang'  anlan^,  so  ist  sn 
beachten,  daß  IX  90,  5  periundan  glaäem  triple  nigro  y  au 
die  —  bier  evident  falsch«  —  Lesart  perfundan  bieiet. 

VT  27,  7  iat  überliefert:  sit  pia  sit  toeuplea  aeä  (A  ft)  poM 
fiiia  miistum.  Friedlfinder  behält  d»«  bei  und  f  rklai-t  mit  W.  trilbeit 
„Uag  die  gute  Tochter  (pia  iat  nicht  mit  loruples  koordinirt«a 
Prädikat,  aondern  Altribot),  mag  sie  reich  werden;  aber  sie  mag 
jung«Q  Wein  trinken."  Dat)  ist  sehr  klltistlieh:  man  nimmt  pta 
and  loruples  unwitlkürlidi  coordiuirt.  Liiidsaj  schreibt:  i>it  pia, 
si  locuples,  et  poiet  filia  mMittmn.  DufT:  est  pia?  sit  lotmples.  ued 
fOtet  filia  iiuisium.  Mail  kann,  ^laub«;  ick  mit  der  Überlieferang 
anskommen.  .Sie  mag  voll  kfodlicher  Liebe  gegen  ihren  Vater 
nnd  somit  des  gaten  Weines  wflrdig  sein;  sie  mag  reich  sein" 
(auch  wir  redeu  von  der  Tochter  reicher  Eltern  als  von  einem 
reichen  Mädchen)  „und  sich  somit  den  guten  Wein  leisten  können; 
und  doch  soll  sie  als  Tochter  (äti  S^'yätrjff  oêoa)  diesen  Wein 
dem  Vatrr  lassen  und  selbst  Jungen  trinken.^  Als  Weib  wird  i^ia 
guten  Wein  ancb  nie  zu  würdigen  versiâhen  :  schade,  dali  Uartial 
das  tlbergangen  hat.  <—  ff  polet  ist  viel  exquisiter  als  sed  poitt  y. 
et  „and  doch"  Öndet  sich  bei  Martial  sehr  oft:  IX  25,  7  trax  erat 
Alcides.  ti  Hylan  ^pectarç  livebnf:  X  äfi.  ö  no»  serat  et  tollit 
atiUaKtaa    Fannius   uv»m.    Dieses   selbe  ei    tindet  sich  bei  Statios 
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silv.  V  2,  I  :  Rut  a  meus  Tyrrhena  petit  saitusque  Tageiis  Crièpinus 
nec  longa  mora  est  aut  avia  ifllus.  et  („and  doch")  mea  secreto  vdUin' 
turpcctora  morau.  Vollmer  schreibt  unrichtig  nach  Gronov:  sed  mea. 
VI  32,  4  et  f'odit,  certa  pectora  iota  man«:  tola  T,  nuda  ßy. 
Liodsay  bemerkt  zu  nuda  ;  , fortaase  recte'.  Nor  tola  ist  richtig, 
Dar  dies  entspricht  der  Absicht  des  E{>igTiiininB.  Otho  darchstieQ 
Sdine  ^anze  Brust:  selbst,  als  er  Sohmens  empfand,  hielt  sein 
Heldenmut,  seine  Entsthlossenlieit  derart  ao.  dofi  er  ganze  Arbelt 
niat:hte.  Dagegen  ist  pectora  nuda  fodit  matt.  Zudem  kommt 
I?eclora  nuda,  pectore  n»do  unaafbörücli  vor;  ea  war  gewiaaer- 
maUßD  stehende  Verbindung:  d^m  Schrelbi>r  floü  es  von  seibat 
aus  der  Feder.  Vgl.  XI  84,  ö  ktr  miserum  Scyihica  sub  vupe  Prö- 
meihm  radai,  cariiificem  duro  pectore  poscet  atwji;  duro  a;  Niwio 
ß/i  ebenso,  wie  an  unserer  Stelle. 

VI  85,  8  uiderat  Alphei  praemia  quinta  modo.  Camomus  Knfns 
aus  Bononta,  dem  da«  Gedicht  gilt,  war  in  Kappodokien  im  Alter 
von  20  Jahren  gestorben  (IX  "iü,  3  rretierat  hir  vultus  irw  dents 
fartior  annis).  Bei  Martial  sind  Olympiadiru  wi>hl  ntich  dem  Vorgange 
Ovidei,  der  Font.  IV  6.  5  Olympiaden  und  lustrum  gleichsetzt,  «teta 
Zeiträume  von  fflnf  Jahrea.  Genau  auf  deu  Tag  ist  Camuniiia 
Riifu«  schwerlich  bei  seinem  Tode  2U  Jahre  alt  gewesen.  War  er 
ein  wenig  Älter,  ao  ist  viderai  Alpliei  praemia  quinin  modo  in 
Ordoang:  er  hatte  die  lilnfte  Oh-inpiadti  eben  erblickt,  war  elien 
In  (de  eingetreten.  I  101,  I  quarta  tribus  lustria  addita  meMia 
erat  wfirdc,  in  der  Weise  nnaere»  Epigramms  ansgedrQckt,  lanten: 
piartuin  lusintm  modo  viderat, 

Vn  15:  Quis  puer  kic  nitidis  abnstit  lanthtdos  undis^ 

effutfit  daminam   Knitia   nunu/uid  Hylas? 
0  bene,  quod  sifi-a  coiitur  Tirynthius  tsta 

et  çuod  amatiicea  tarn  prope  aervnt  aquas! 
aecvrus  licet  hos  fontes,  ArgyHne,  ministres: 

nil  facient  Nymphae:  ne  veut  ipxe,  cave, 
Friedlflnder  bemerkt  hierzu:  „Die  Statue  eines  Diehenden  Knabeo 
au  der  Quelle  im  Öartcii  oder  Park  des  Stflla  fV[  47)  hiUl  Schrevel 
ffir  die  dee  ArfO'tinus  (v.  5),  des  Lieblings  det;  Agametnuun  .  .  . 
^^'enn  Aber  Martial  nach  v.  5  wußte,  diS  die  Statue  den  Argynnoa 
vorstellte,  konnte  er  nicht  wohl  fragen,  ob  es  Hylaa  BeL  Wie  m 
scheint,  beziehen  sich  die  beidea  ersten  Distichen  auf  die  Knabeo- 
statue,  zu  der  vielleicht  erst  spHtcr  nocli  andre  (der  Gatty' 
Herrn«  XLUI.  40 
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medeus  chorus  VU  50,  4)  aa%e6te]lc  wnrden.  wahrend  die  dort  er^ 
wfihnte  HercDleseutue  in  der  Grotte  bet  der  Abfassung  tntseree 
Epigramms  bereits  vorhanden  war.  Daf^fren  scbeint  im  letxteo 
CistIchoD  CID  (Fa^  oder]  Uundscheok  de^  Stella  aufredet  zu 
werden,  der  so  sctjüii  war,  daÜ  man  aach  für  lliQ  das  ScbiclcBal  da 
Hylas  befön-hten  konnte."  V.  1  und  2  handelt  es  sich  nicht  um 
die  Statue  ßines  (liehËnden  Knaben.  Es  ist  von  Argynnns,  dem  Mund' 
Khpnken  des  Stella,  ttelbnt  die  Rede.  Derselbe  hat  Wasser  holen 
sollen  und  bat  dabei  nach  Knabenart  ^trödelt.  Als  jemand  — 
Martial  selbst  —  kommt,  macht  er  sich  eilends  fort.  Das  deutet 
Uartial  in  seiner  Weise:  „Ist  der  Knabe,  der  da  Hiebt,  vielleicht 
Hylaa,  der  den  Njraphen  davonlief?  .Aber  das  kann  nicht  sein;  Her- 
eoles  wacht  ja.  ArK-vnnu»,  hole  da»  Wasser  in  aller  Ruhe.  V«r 
den  Nymphen  bist  dn  sicher.     Ob  anch  vor  ihmV 

Vll  26,  4  ist  überliefert:  haer  f'aceivm  Carmen  mbnant  aurts. 
Lindgay  schreibt:  baec  — facctum  carmen  —  inhuant  aures.  Da 
soll  fartlum  mrmen  offenbar  Apposition  zn  hafc  »ein;  und  aar» 
[st  ohne  jedes  Attribut.  Dnff  sclii-eibt  mit  doppelter  Ändt;niii|^ 
der  Überliefemng:  hoc  facetae  rarme»  tnhuant  aures.  Friedl&nder, 
anch  mit  doppelter  Änderang-:  hat  facetae  carmen  imbnant  atirtx. 
Die  Überlicfcrang  ist  wahrscheinlich  richtig.  Âm  wenigsten  hatte 
farftum  rarmen  AnstoÜ  erregen  sfïllen.  Denn  fast  im  Beginn  seiner 
Tätigkeit  ûrkliirt  Martial  T  1,  I  :  hic  est  i/nem  legt»  itte,  quem  rr-t/ut- 
ris,  toto  nolus  in  arhe  Martialis  argutis  tpigrammainn  Uheliis.  Dm 
gibt  tmaerem  facetum  canncn  nichts  nach.  Vgl.  femer  XI  20,  9 
absoh-i$  le/»i<io!i  nimintm,  Augu-yt^,  iibillos.  111t  lepid(n  libellùs  mvvX, 
Martial  seine  eigenen  Gedicht bfi eher,  have  faretitm  carmen  inbuant 
aures:  , Diese  Ohren  sollen  meinen  Sang  voll  Witz  nnd  Anmat 
einweihen,  sollen  Um  znerst  keumtn  lernen."  Vgl.  Ovid  a.  a.  1, 
653  et  Phalaris  tattro  ftoUnti  mcmfn-a  PeriUi  torruit:  infelix  m- 
bnil  auctor  opia.  Es  fragt  sich  nur.  ob  dem  Martial  hnec  (^  hoe) 
zuzutranen  ist.  Und  das  ist  nicht  nnm^lich  (sonst  mfifite  allerdings 
hae  geschrieben  werden).  Jedenfalls  tlndet  es  sich  bei  einem  adncr 
Hanptvorbilder,  Catull  64,  32ü  haec  (Parcae)  tum  clarisona  velt^tntw 
vellera  voce  talia  ûiv'ino  fuderunt  carmine  fata.  Anch  Cicero  bat  es 
Tose  T  11.22  haec  tnmt  fere  de.  animo  sententiaé.  Lir.  HI  1 9, 2  bietet 
der  Veronensis:  haec  tenuere  contenliones.  Noch  aus  später  Zelt  (etm 
F.nde  des  3.  Jahrhanderts)  hat  ans  der  Stein  ein  solches  kaee  »nf- 
bewahrt:  c  epigr.  1&&9,  ö  haec  rmsum  nostrae,  se-tt  perpeinae  nuptiat. 
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X  3-ï,  5  lautet  bei  Friedlfinder  nui  Doff:  digntts  «,  ut  possis 
tittum  semare  climtem.  Aucli  Lindsay,  dur  iotum  schreibt,  ticigi 
dazu,  das  tutum  dttir  luli  für  richtig  za  halten,  iotuvi,  àw  die 
Handädiriften  einhellig  überliefero,  ist  einwandsfrei.  FriedlfiDder 
fahrt  fSr  tutum  unter  anderem  an  Cic  Catil.  3,  60  dves  inttgros 
incotumesquc  servavi.  Unser  totum  servare  ist  •^  inttgrum  servare, 
vgl.  anscrc  Ansdnicksweiae,  z.  H.  „»orge,  daß  dtir  Spiegel  ^anz 
bleibt.*  Wahrscheinlirh  ist  totunt  /— >  initgrum)  ein  AoBdnuJt  der 
Volksspriiche.  Es  Endet  sich  so  bei  Plin.  n.  b.  XIV  25:  namque 
est  aliqtns  (sc.  vitihis)  tantus  locùmm  amor,  ut  omnem  in  iis 
gloviani  ywam  relinquani  mc  usquam  transcant  totae.  Martial  bat 
es  noch  einmal  bo;  VJIT  46,  4  te  Ctthelt  toh*m  („gam*',  d.  h.  „nicht 
oastrirt")  malM  habere  Fhri/ife.  So  unser  i»lum  servare  cltenteM: 
„^ans",  d.  h.  ^unverkürzt  in  seinen  Oewuhnbe-itMrechten."  Martial 
hat  ja  eine  Menge  sohher  Worte,  z.  B.  dum  „weil**;  IV  62  Tibur  m 
Htrcultum  migravit  nigra  Lt/cohs,  tmmiu  dum  fieri  Candida  credit 
ibi.  Femer  mauere  ,.Ubemachten'':  VIU  14,  b  at  mihi  celta  daiur 
....  tn  qua  nee  Boreas  ipse  manere  veiit. 

X  48.  1  iBt.  aberliefert: 

Nuntiat  ortavam  Phariae  stui  turba  iuveneae, 

et  jntata  redit  iaaique  subUt/ue  cokors, 
tempérât  kaer  theniiaf!. 
Lindsay  behält  die  überliefcning  bei,  Duff  bczelchnet  iamqne  subil^e 
darcb  Kreuze  als  falsch.  Friedender  schreibt  nach  Palej:  et 
piiaia  redît  irmi  subiit/j>ie  cohors.  Das  que  hinter  iam  wird  auf- 
gef;ebeik,  nnd  die  Ferfekta  reäit.  »ubiU  passen  Bchlecbt  zwischen 
nuntiat  nnd  ttmjmrat.  Die  Überlieferang-  iut  richtig^.  Ich  erinnere 
an  Vn  47,  5,  wo  Überliefert  ist; 

perdiderant  iam  vota  metum  seeuraque  flebat 
tristitia  et  lacrimis  iamque  peradwt  eras. 
Kaefa  melnT  Vermntang  (Bhein.  Mub.  LXII  S.  369)  ist  zn  schreibfai: 
setitraqut  ße,hal  Tristities  laiyrimis  ia7nqup  peractus  eras.  D&  steht 
que  beim  zweiten  Worte:  denn  es  ist  zq  verstehen  :  'ucnraqtu  fM>at 
Tristities  et  lacrimix  iam  pcractus  irtw'.  Genau  so  llefft  die  Sache 
in  anaerem  Falle:  es  ist  zn  verstehen:  W  pilata  et  iam  redit  et 
stittit  cohors'.  —  3ubU  ist  der  Sache  nach  gar  nicht  zu  entbehren. 
Pean  unter  der  pilata  cohora  ist  nach  Gronov  zo  verstehen  die 
im  Palatinm  wachhabende  Cohorte  (Marqnardt  St.  V.  11  476.  7).  Die 
eine  Gehörte  kehrt  ins  Lager  znrtlck  (redit),  die  andere  löst  sie  ab 
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(fubit/.  Freilich  sollte  dann  Uartial  too  zwei  Cohorten  sprecheo. 
Aber  jnVato  colutrs  steht  in  einer  ftr  nas  g&az  ongehetierlicheD  Welse 
gewissemafien  „gvneriHRh"  :  vgl  VIJ  S9:  i,  felir  rosa,  mollibuxqtit 
sertis  noêtri  cinge  comas  ApoUinaris.  qvan  tu  nectere  can- 
diiaa,  aed  oUm,  ak  te  aemper  amei  Venus,  memeiUo.  XII  8,  1 
ad  popuios  mitfi  qui  nuper  ob  urhe  soleho-^,  ibis,  to,  ßomam  ntttic. 
per^rine  liber.  —  Diese  sich  regelmätiig  ablOeendeD  Cohortes 
haben  offenbu-  in  Ron  eine  BoUe  gresplelt:  ale  rerftodertea  a-of 
kurze  Zeit  das  Stmlknbild;  sie  hinderten  den  Verlcehr  nnd  Tcr- 
aniafiten —  als  einzi^ea  militSrisciies  Schauspiel  —  zamätehenbleiben 
und  Bütrachten.  Es  ist  geaan  an,  wenn  in  Berlin  die  O&rde  dorch 
die  Straßen  zieht.  Es  ist  daher  auch  X  70.  9  nunc  consul  prat- 
torve  tenet  reducest^e  cchortes  statt  des  Überlieferten  reducesre 
choreae  mit  Friedländer  za  schreiben,  aber  dabei  nicht  an  das  Ge- 
folge zn  denken,  das  den  Constü  oder  PrStor  nach  Erledigung 
der  amtlichen  Geschäfte  nach  Hanse  geleitet  (reduees  aktiviscli): 
sondern  es  ist  an  diese  Cohorten  der  Prätorianer  zn  denken  und 
reduces  in  gewÜhnlicLem  Sinne  zu  verstehen.  Wir  haben  da  re- 
duces cohorleK.  nicht  subeunlcs  cohortes.  Jenes  maß  aus  irgend 
einem  6mnde  das  Sinnfälligere,  Auffallendere  gewesen  sein,  and 
so  erklärt  sich  in  nnserm  Falle  das  Prntbysteron  redit  ei  subit 
statt,  wie  man  erwarten  sollte,  subit  et  redit.  —  V.  19  ist  fll)«r- 
liefert:  de  Nomentafia  vùmm  swe  faece  lagona,  quae  bis  fVonttM 
coHsule  prima  fnit:  nnd  so  schreibt  Lindsay.  FrledlOnder  nnd 
Duff  schreiben  nach  HeJDi^ius  nnd  Haupt;  quae  liLt  Frontino  eotisult 
trima  fuit.  Burli  X  '  ist  ediert  98,  Frimtinas  war  zum  zweiten 
mal  Consul  im  Februar  98  (Asbach,  die  Eonsulorfasten  der  Jahi-e 
90—119  n.  Chrj.  Atlienaeua  sagt  I  27  B  ansdrUcklich:  à  âè  Noi- 
piviavàç  ax^iäl^lt  ra^v  Kai  ii&y  nérte  7T<fii,u<Jg  ^<;t<»>.  YgL 
femer  I  106:  in  Kontentanis,  Ouidi,  quod  naaeitur  aruis,  acceptf 
guoHena  iempora  longa,  merum  exttü  annasa  mores  iwmenque 
aeiucta:  et  quidquid  voluit,  testa  wjcalur  anvs.  Bei  tempora  iotiya. 
aititosa  senecta,  testa  anus  denkt  niemand  an  die  knrze  Zeitspanne 
von  drei  Jahren,  trima  fuit  ist  aUo  unpaüsend;  om  so  vortreff- 
licher pnma  fuit  ^er  bat  da  das  nütige  Älter  erreicht  nnd  ist 
erster  (rtlt«  geworden."  primus  findet  sich  bei  Uartial  oft  io  dieser 
Bedentang,  z,  R  XIII  114  Trifolitium.  non  sum  de  primo,  fateor, 
trifolitta  hyaeo,  inter  vina  tarnen  seplima  vitis  ero.  Zd  prima 
fuU  „ist  geworden"  Tg).  II  16,  I   Zoilus  aegrotat:  fadunt  haue 
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straffula  fehrem.  si  fuerit  (»«  facius  eriC)  sanus,  coccina  quid  faciaU? 
VIU  9:  solvere  dodrantttn  nuper  tibi,  (^inte,  voUhat  Uppun  Hylas, 

'  iitsats  vult  dare  dimidiam.  aceipe  f/uam  priiitum:  brevis  est  ocrasio 
Uteri:  ri  fuerit  (^  factus  erit)  caecus,  nil  tibi  solvct  Hylas. 

X  56,  t  Kchrciben  FrlcdlBndt^r  wir  Lindaay  nnd  Dnd:  ToUs, 
Galle,  iubpJi  iibi  mr-  tfe-nnre  dielnin  pt  per  Avmtinvm  fer  r/uatt^ 
ire  tuKm.  tttam  babeo  die  codd..  nur  tue  us  corr.  tucam  Q.  For 
Aventinum  tuum  führt  Friedläuder  uach  W.  Gilbert  fEliein.  Mos. 
XL  S.  216)  an  V  22,  2  ttiae . .  EsquUiae.  Das  Citat  war*  zutreffend, 
wenn  (jalliin  auf  dem  Aventiu  gewohnt  bätte,  wie  Paalos  V  22 
auf  dem  Esqnilin;  er  wohnte  aber  jenseits  des  Tibers  oacb  I  lOS: 
est  tibi  .  .  pulcfira  qitidem.  verum  frauftiberinn  domus.  Selbst  wenn 
man  zagiht,  Martial  hätte  von  dem  Aventin,  den  Gallus  von  Beiaem 
H&ose  immer  vor  Aagen  hatte,  sagen  ksnoeo:  Arentimim  tuum,  so 
bedeutete  per  Avenfintim  tuum,  daß  Martial  Immer  Über  den  Aventin 
gegangen  wlire,  niu  zu  Gallus  jeuaeits  de»  Tibers  zu  gelang:en. 
Er  wird  sif-h  gehUtet  haben!  Denn  er  war  ein,  schlechter  Faß- 
ganger:  V  22  ist  ihm  sogar  der  We^  vom  Quirinalis  bis  zum 
Eaqailinua  za  weit.  Richtig  ist  des  Heinslns  Corrôktnr:  et  per 
Aventinum  ter  guater  ire  lutum.  Auch  heatzatage  Ist  der  Weg 
zwischen  Avontln  nnd  Tiber  bei  eänigermaöen  schlechtem  Wetter 
nitibt  erfreulich:  and  Hartial  klagt  gerade  bet  solchen  GelegenSteiten 
aber  Sehmntz  (XII 26,  S).  L  und  7* sind  aber  oft  verwechselt  worden: 
S.  ü22  führe  ich  zu  III  93,  1»  an:  I  HS,  2  lato  ratididior  jmeila 
e\!m(.t  :  ii>Ui  fy;  das  ist  genau  miser  Fall.  Nachdem  nun  aas  Ïh(u«i 
geworden  war  tutum  «ein  Rest  davon  ist  noch  in  tucam  Q  vorhanden) 

'machte  der  Schreiber  aas  dem  in  jeder  Hinsicht  (aacb  metrisch) 
um^iglichen  tutum  sein  tuum.  Vgl.  VU  26,  U  contra  maiignixs  esse 
tt  et^i^  iutus:  tuus  EX.  —  V.  6  schreiben  FHedlSiider  and  Duff: 
t^itÜa  »errorum  stiffmafa   delet   Eros,     h'mihay  sclireibt  saxomm. 

fMTtwrnm  hat  P,  stucrum  Q,  .sn-ronum  EXACF  («=  y).  servorum 
iat  richtig,  saxorttm  ist  ans  s«t'orw»i,  wenn  raan  die  Fehlei-, 
die  die  Schreiber  der  Martialhandschriften  zu  machen  pflegten,  rftck- 
giingig  macht,  palSographisch  leicht  abzuleiten.  si:norum  war 
mit  dem  Cumpc^iidiuni  gescbrtfben:  quorum.  Nachdem  das  Com- 
pendium abgefallen ')  war,  sah  der  Schreiber  nicht  $uorw»i  vorsieh, 

It  V(fl.  m  19,5  »eeierata  \  $eelata  T.,  d.i.  »oeVatai  VII  (;4.4  fugeree] 
fvgù»  fi,  d.i.  fug'e»  oder  fv^es.  I>er  Schreiber  snh  das  Coinpendiiim  als  f 
an  nnil  Dahni  dae.'ielbe  in  Am  Wort  hiucin. 
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eondern  mit  der  bäaä^a  Verwechselung^  von  v  and  a:  saomn. 
Daram;  machte  er  ànrvh  Einsetzang  eines  x  ein  lateinisches  Wort; 
saj:orum.  üa»  Kcheint  zunächst  tnig-phetierlich.  Aber  es  f:ilii.  ana- 
loge Fälle:  Xn  32,  i  rufa:  rapta  ,t  Als  der  Schreiber  ruf  a  als 
rapa  las,  fQgte  er  ein  t  ein.  Sans  ebenso  rerfnfar  ;'  XIV  176,  2  t/uae 
tu  rieridts.  haec  iimel  ora  puer:  pater  y  aus  j>4ier.  Ans  dem  g&nx 
UDinO^licIien  saxnntnt  machte  der  ijchretber  y  oiuen  geographiacheo 
Namen:  sa:mu«m.  Hierzu  neifrtwi  die  Schreiber  überhaupt:  XJV 
83,  I  dcfendft  manns  hacr  scnpuhi»  mordmte  molrsto  pulice:  motcsa 
i'ûeso)  ;i;  XU  70,  6  bibftet:  hiheros  y;  XIII  28,  I  lihi  t^uae.  tihe- 
riaey;  XIV  133,  1  mutor  aheno:  mntua  rkenoPdi,  und  so  noch  oft') 
X  71,  5  ist  überliefert  und  wird  von  allen  Uerauflgebem  ge- 
seliriebeu:  bis  sex  luHira  fori  nocr  mitis  et  Hltima  elivfU.  et  unu^i 
fW.  Qilbart)  ist  QberflUKsig:  denn  ut  wt  nach  v.  6:  arsentnt  hmo 
fiinerti  htna  rogo  »clbBtverRtändHeh.  Vor  allem  ist  es  sa*'hlich 
«elbstverständlich.  Diese  letzte  Poesie  im  Leben  zweier  Eheleute 
findet  sich  nfimlicb  Öfter,  als  man  denkt.  Der  leute  Fall  dieser 
Art,  der  <)ie  gaQzt>  Welt  besch&ftigte,  war  das  gleichzeitige  Ab- 
scheiden des  berllUmten  fraozitsisclieu  Chemikers  Bertholot  nnd 
seiner  Frau.  Audi  Schenkls  ai  ulHnta  ist  abzuweisen.  Wir  lesen 
nitmlich  IX  85,  3:  lu  lauguore  //utdem  mhito  fiftM/ue  lahoroit. 
Audi  da  ist  das  t/tte  lediglich  versfUllend  wie  unser  et:  es  soUle 
einfach  tieiUen  subito  fîdo;  denn  Paulus  finglrt  einen  plötzlichen 
Aufall.  —  V.  7  hofr  ftivic«  ut  jn-iniis  raptos  sibi  t/uacrii  in  ann\4. 
t/uaeril  „er  sehnt  sich".  Friediânder  vergleicht  XII  Bpist>.  rirr- 
tatig  aurea,  t/uibus  aMsutvttani,  t/mero.  ■  Noch  ähuHclier  aber  f»t 
VI  58,  3  0  quam  pae»e  tibi  iSts/gias  rgo  raptun  ad  undas  Klijuiar 
vidi  nubHa  fusca  plogac  quatnvis  lasxa  tuoa  f/uaerebant  Inmitia 
vultus.  Ovid  hat  es  so  Pont,  I  S,  29  nee  tu  credtdtris  tirbauat 
cwnworffl  i'itae  '/«aerere  Nanonem:  quaerit  et  illa  tarnen;  noch 
(rfther  Val.  Aedit.  bei  Öell.  XLX  9,  l  !  :  dicere  cvm  conor  cunun 
tibi,  I'amphila.  curdix,  i/uitl  mi  abs  te  quaeram.  verba  labri»  abtunl; 
vgl.  auch  Plin.  ep.  VI  2  solco  non  tuimi/uam  iv  iudieiis  quaerere  M. 
Ittffitiuiu^  ivlo  enim  dicere,  dtsiderare;  am  rührendsten  aber  iax  c. 


li  Hierdurch  wird  meine  Conjectnr  (Hhein.  Mus.  LXU  2T5i  X  &1,5 
ftuM,  Fatutine.  dien,  qualea  libi  Borna  rertTso  ahntHiit!  lediK^llcli  besidtigt. 
Statt  revrrau  ist  überliefert;  Ravrnttar  EX4J.  Rrurftiuir  A.  litntmnam 
QF».  Saucnn<kc  ist  eulstaudeu  nuB  dem  gaox  uurerstaudlicheD  rnuc 
nKnllcb  rcverw  :  mterte  :  mit  :  mw«. 


zu  MARTIAL 


{>31 


epigr.  1085,  3  dum  viri  fut  eara  virv,  nunc  mortua  quaeror.  — 
V.  8  inprobius  nihil  his  fletibun  esse  potest,  àitprobus  ist  ^no- 
DatQrlicli,  wifleiDalUrlicb**  :  vgl.  Sut  silv.  JI  1,  lOti  velut  primas 
eTjiiratur%ai.  ad  auxtros  motühtui  in  pratU  alte  ftos  inij/rolius  eastat: 
qdie  Blume  ist  unuat&rlich  boch,  danim  wird  sie  zuerst  rom  Storme 
geknickt  "  I  3,  7  frangunt  sie  improba  solem  frigora:  improba 
„Rie  verstoßen  gegen  die  Ordnung  der  Natur"  (VoUmer).  So  XU 
18,  13  ingenti  fruor  itiproboque  somno:  inprobo  „unnatUrliclj  lang", 
XI  24,  n  fg.  lautüt  bei  Sclmeidi^win; 

hoc  damnum  tibi  noa  videtur  esse,  & 

si  quod  Roma  Ugit,  requirit  hospe», . .         6 

propter  it  périt?  hoc.  LabuUe^  vcmm  est?     ft 

hoc  quisquam  ferat.  ut  tibi  ttiorum 

sit  7Ttaior  7iumerus  toyalulorum, 

lihrorum  mihi  sH  minor  meoruai? 
W.  Gilbert  böniEikt  a.  a.  0.  S.  219:  „Die  Frage  hoc,  LabulU. 
verum  est/  iat  Sußerst  cuatt^  mag  man  versttibeo  .hältst  dn  dies 
wirklich  für  keinen  Verlust?'  oder  ,\sl  difö  wjrkliuli  kein  Vörlust?" 
Vielmtsbr  iet  zti  inturpnagiren:  hoc  damnum  tibi  non  videtur 
esse,  ai  çwwJ  lioma  legit  .  .  propter  te  périt  —  hoc,  Labulle, 
verum  e^t  —  'f  I>er  parenthetiache  Zusatz  bezieht  sich  auf  propter 
ic  und  ist  keine  Frage,  aoiidcru  eine  Auslage."  Fricdlüudcr  and 
Lindsay  Inttirpuagiren  nach  Cjilberl.  Diese  luter|)unktioD  ïnl  guoz 
kiitiBriirli  und  gt-^fiii  die  ManiL-r  Martialn.  Duff  int  mit  Kf^cbt  zu 
Sthnetdewins  Interpunktion  zurückgekehrt,  nur  daß  er  —  wieFried- 
Under  und  Lindsay  —  eiu  Fragezeichen  nach  /'errtt  setzt:  hoc, 
LabuUe,  verum  est/  hoc  'jwwywaw  ferat?  Aber  verum  heißt  nicht 
„wahr"*,  sondern  hoc  verum  eat^  bcdtulet  „ist  das  in  der  Urdnung, 
gehört  sich  das?"  Vgl,  Cae«,  b.  Q-.  IV  8,  2  ncifue  verwti  esse,  qui  suos 
fines  tueri  non  poiueriHl,  aliénas  occupare.  Nim  Ht«ben  hoc.  Im- 
bulle,  vertun  est?  hot  quisquam  (trat?  tautulogisüb  nebeneinander, 
nnd  gerade  dag  ixt  in  der  Unnier  Martial«:  vgl.  UI  76,  .1  Ate» 
Togo,  non  furor  est.  ^lon  haec  est  mentula  äemens^  Und  so  an- 
endlich oft.  —  Bei  keinem  ScUiiftstcUcr  ist  die  Interpunktion 
schwieriger  and  fQr  das  VersUndnia  wichtiger  als  bei  Martial.  I 
62,  &  iaterpuugiert  mun  allgemein: 

incidit  in  flamnias:  iuveaemque  secuta  relicto 
coniuge  renelope  veait,  abit  Helene. 
Aber  Penelope  paßt  in  keiner  Weise  zu  iuvenanque  secuta,  noch 
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weniger  zd  rdicio  eoniuge.  Ek  ist  za  DnCerpunf^ireo:  iut^enrmque 
stcttta  reticto  cottittgn  —  Pcneloye  venitl  —  ab£(  Htlwe.  —  XU 
57,  20  ig,  lautet  aUgemein: 

cui  plana  summos  dtspicit  aomva  VMmtig, 

et  rus  in  urbe  est  finitorque  Romnnvs 

(nee  tn  Falento  colle  vtaior  atttumnm) 

intra^e  limm  latus  essedo  eurtau. 

Die  lüaminer  iet  zn  beeeiti^n  nnâ   ntc  in  Falemo  coUe  mator 

autuumus  za  verstehen  :  et  aulumnus,  in  Falemo  colle  non  maù>r. 

Vgl.  IV  44,  5  haec   Veneria  «frfw,  Lacedaemone  gratior  Uli:  XU 

31,  3  pratagve    nee   bifero   cessura   r<>saria  Paesio  «<  et    rosarim 

Paeato  non  ceatnira.     Da«  ist  genau   unser   FalL     nee  zerlegt  sich 

fâr  den  Gt^dankün  in  et,  Aah  den  Sittz  anknüpft^  um)  die  Nefration, 

die  ein  eiaxelnes  Wort  trifft.    Vgl.  aocli  XI  25  Uta  salax  ntmiitm 

nee  pattcis  nota  pueUis  .  .  mentula  =  et  nota  non  paueis  puellis.  — 

II  43,  1  iüterpangiert  mao:  Kayà  flhoy  futee  sunt,  haec  statt  tua, 

Candide,  ttoivà,  quae  t«  magnitocvs  uocte  diegue  nonas.    Es  ist  zu 

Ineo :  Knivà  rplXtav  haec sunt'f  Haec  sunt  tua,  Candide,  Kotvà  usw. 

XI  50,  It   luut«l  b«i  Lindsay: 

donniat  et  tecum  qui  cum  modo  Caecuba  miscet 
convivas  rosco  torserat  ore  puer. 
Aber  cum  miscet,  torserat  ist  nickt  lateinisch.  Friediftnder  anâ 
Duff  schreiben  nacli  Gronov;  modo  qui  dum  Caeeuba  miscet.  Uber- 
lidfert  ist  qui  run  modo  Caeeuba  miscet  ^Fm,  misées  EXABC, 
miscens  prV.  Danach  scheint  es,  ala  lei  misées  annsdwu  als 
miêcès.  Gerade  y  bat  das  Eompendium  Überaus  oft  weggelassen: 
m  52,  2  abstulii  hanc:  hac  y.  d.  i.  Aflc;  lU  77,  7  teque  iuuant 
gmres:  itmat  y,  d.  î.  itiuüt.  Danach  erhalten  wir:  misées  y,  mts- 
cet  ^.  Dann  liegt  es  ara  oËchatcn  mit  Gilbert  za  «chreiben:  qui 
commoda  Caecuha  miAcens;  aber  commoda  Caeeuba  ist  nicht  mit 
ihm  zu  verstehen  nach  XIII  U9  ^^'omentana  meum  tibi  dat  t-in- 
demw  Bacchtm;  si  tt  f^ttintus  amat,  commodiora  bibes.  Denn 
nicht  d»rauf  kommt  es  an  unserer  Stelle  an.  Das  Adjektiv  ist 
Tielmebr  zum  Objekt  gesetzt,  während  es  adrerbiell  zum  Subjekt 
xn  denken  Ist:  vgl.  Spect.  19,  4  dum  facilem  (^  faeiU)  toUi  sie 
ekphanta  putat;  11  11,  2  porticum  terit  seram  (— »  sero):  VI  47,  6 
furtivam  (^  f'vrtim)  quod  bibit  aeger  aqrtam;  XII  60,  Ö  turhida 
soüieUo  (^  soilicitmi  oder  sollicite)  transmittere  Caeeuba  aaeeo; 
luren.  12.81  gaudent  ibi  vertice  rato  garrula  (=  garruli)  securi 
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narrare  pericuta  nautae:  tmd  so  iiüch  ödi  ndlirh  oft.  BeRondere  in- 
BtraktJv  ist  m  58,  26  s&l  fendit  avidig  rete  subdolum  turdis: 
suhäotvm  iit  =  subdole,  was  denn  auch  ,i  hat.  commodus  ist 
in  unserem  Falle  ^gefUlUg,  freundlich"  :  vg:l.  Ovid  heroid.  16  (Helene), 
175  tttgw  simplicis  lUamur  comvwditaie  viri;  Hör.  c.  IV  8,  1 
donarem  jyatera«  gratar/ut  co»tmodus,  Cemorine,  mets  aera  sodalibvs. 
Xi  87,  1  lautet  nach  {i:  Diuts  eras  quondatn:  sed  tum:  pedico 
fitisH  ei  tibi  tiullfi  diu  femlua  nota  f)tit,  y  hat  nata,  nnd  das  ist, 
weil  es  Blärfcer  and  superlativischer  and  außerdem  lectio  difäci- 
llor  ist,  vorzuziehen.  Dieser  eigentümliche  Gebrauch  von  natus 
erklärt  sich  am  einfachsten  vod  Stellen  ans  wie  Ter.  Ad.  2\)& 
e  re  na4a  melius  fieri  haud  pnlmt  quam  fartumst  etc.;  Ctc  ad.  AtL 
VII  8,  2  «/  animadverterant  pùsse  pro  re.  tiata  te  non  iuroamode 
ad  me  in  Albanam  uenire  III.  Nonas  laituar.;  Apul.  lY  Z  e  re 
nnta  capto  consilio.  E  re  nata  ist  =  iy.  zQv  rtaçàvriuv.  vg-L 
Thnk.  II!  29,  2  ntitöfitvot  6è  rà  aayèç  ißov'uvovro  ix  vôv 
ftaçévTviv.  Noch  bemerk  eus  werter  ist  TaciL  dial.  16  ego  enim 
cum  audio  antiqnas,  quosdum  veteres  et  olhn  natas  mtelleijoi  olim 
natos  =  ftçàziçov  âfjug.  Zu  diesem  Gebranclie  von  diy  als 
Part.  Impert.  vg-1.  Aristoph.  Flut  7&1  oi  yàç  ôixatoi  nçàitçov 
6vt€Ç  xai  (ilov  /j^fl^rêç:  àllyoi  aCiôv  f^anà^ovro.  natua  diente 
oltenbar  in  (amiliSiier  Kede  als  Krsatz  des  fehlenden  Part,  praes. 
Ton  ease  Ühnlicli  wie  man  Bfäter  conatituim  ^  iSv  gebrauchte: 
Papin.  Dig.  39,  6.  42,  1  in  ej^tremis  vitae  constitutus  (Wslfflin, 
Arcb.  für  lat.  Lex.  7  S.  4SI).  "Weiter  heißt  dann  natus  „vorhan- 
den". So  an  anserer  Stelle;  80  lY  83,  4  nee  quiiquam  liber  mc 
tibi  natus  homo  est  (viele  Beispiele  dieser  Art  bei  Otto,  Sprich- 
wörter der  Römfir);  so  IX  42,  II  nata  est  hostia  „das  Opferüer 
ist  da"  Ivota  Heinsios,  pasta  Friedl&nder). 

Xn  59,  «j  fg-.  lantet  bei  Lindsay  ond  Dnff: 

hittc  instat  tibi  («x(or.  iiide  f'ullo, 

\inc  sutor  modo  pelle  basiata, 

hinc  7itei>ti  dominus  periattosi, 

hiiic  -J-  de:riot'holns  ■{■,  inde  ttppus. 
überliefert  ist  kinc  dexiocholus  et  P  dexiochilus  et  Q;  y  bat 
et  eicht:  dexiocuius  au8  dexicolus  E,  derioculus  aus  d^io  co- 
ins A,  deciocolus  X,  desioculus  V.  Lindsay  hält  für  mögHch  hiiic 
et  dexiochoius  oder  istinc  dexiocholns.  Renn  (Arch,  fllr  lat.  Leil- 
kogT.  5  S.  398)  schlägt  vor:  kinc  defioculus  et  inde  lippus.  George« 
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bat  desiûculus  sogar  in  eein  Lexikon  aafgenoomieQ.  Es  Ut  dû 
hücbate  Zeit,  A&ä  Martial  nod  die  lat«iniitchi!  Sprache  vod  dem 
W«chflelbal^  befreit  wird:  äesioailtis  betrübt  nur  aaf  mecbanlMher 
Verscbretbung.  Oft  werden  in  den  Murtialhandschriften  zwei 
Worte  zu  einem  verbanden:  VHI  51,  I  titnli  Myov:  docdimios  y; 
VII  66,  I  Labienmn  ex  assr:  tobe  mimerasse  (i.  üeissiDs*  Conjec- 
tnr  nev  (lest  hinr  ocults  et  Uitie  lipjtux  iüt  richtig;  sie  muC  nur 
ein  wenig  niodlticirt  werden,  es  ist  zq  sclireiben:  hiw.  nee  dtêt 
omli%  et  inth  lippus.  NachgestellLes  nee  (und  et)  findet  sich  bd 
Vartial  oft.  Es  ist  nar  der  bSntigc  Übergang  von  t  zu  i  irder  viel- 
mehr von  T  zu  I  zu  beachten.  In  unserem  Falle  kommen  bfr> 
Bonders  Stellen  in  Betracht  wie  XIV  2,  2  rj^lieitumst :  erplicHvm 
«  li;  IV  ÜB,  3  toffula  est:  loffuJae  vi  y;  VIII  70,  I  lavtast:  tanta 
si  y.  So  Ut  ans  àfst  oatX^:  destoctilis  entstanden  desioculis,  da« 
au  lippus  angeglichen  wurde  zu  desioculus:  rgl.  I  60,  II  nttc  um- 
bilieiê  cultus  at^ue  luiftiiVratta-.  umbilicus  y,  angeglichen  an  caJtut- 
AuB  desiocvlus  wurde  leicht  dejciochoitts.  Denn  faUche  Aspiration 
und  Psilosis  sind  auch  in  den  ïlartialhandschriften  häu%,  und  der 
Übei^ang  von  s  zu  jr  wurde  nach  beobachtet,  z.  B.  II  43,  10  /este: 
ttsrta  y.  Das  ner  wird  alft  nnnmebr  sinnlos  einfach  weggelassen. 
Wir  haben  nfimllch  dieselbe  Verschreibung  r/est  ocaZi«.-  dt^iocuivk 
nftch  einmal;  X  48,  IÛ  nfc  dest  ructatrix  meiUba  rttc  herba  salax: 
et  devtupratrix  (— pa  — )  menta  et  herba  miar  y.  Nachdem  aofl 
dest  ruclalrcr  geworden  war  thsiMprali-tj;,  worileo  die  b<'idcn  ntc 
zwar  nicht  weggelassen,  aber,  weil  völlig  sinnlos,  in  et  verwondelL 
Schade,  daJÜ  nicht  auch  T  und  die  Familie  B  destupt-alrix  habes: 
daa  schöne  Wort  wQrde  dann  vermutlicli  auch  unsere  WßrtAr- 
bftcher  zieren.  —  Wahrscheinlich  ist  Uartial  nodi  vun  ein«m  anderen 
Worte  zu  befreien.     IV  80  lanlet  allgemein: 

déclamas  in  febre,  Maron:  haue  ewe  phrenesin  l 

si  neseia,  non  es  sanus,  amice  Maron, 

déclamas  aeger,  déclamas  hemitritatta : 
si  sudare  aliter  non  potes,  ejif  ratio. 

'maifna  tarnen  res  est\  erras:  cum  viscera  fätris  i 
exurit,  res  est  magna  tacere,  Maroti. 
hemUritaeon  mBQte  hier  jemanden  bezeichnen,  der  am  hsdbeo 
Tertianäeber  leidet.  Aber  so  kommt  hemitritaeus  sonst  nicht  vor; 
es  bedeutet  stets  das  halbe  Tertinntieber  selbst.  Kann  man  sich 
Tor«tft)Ien,   da2  Urtiamts  jemauden  bezeichnen  k(>nnte,  der  ao  der 
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Utiiana  leidet?  £s  Ut  vermuUicb  ku  achreiben:  déclamas  aeger. 
déclamas  hemilritaeo  (ea  déclamas  ae^er  htfmitritaao).  Das  sieht 
freilich  mit  <len  auf  zwei  Sätze  vfirteilten  aeyet'  ond  hrmitriiaeo 
fremdartiK  Reuufç  sus:  aber  vf^l.  XI  2Ô  inrcuit  medici  Sasica 
phreneticus  Eucti  et  percidit  Bylan'^  VU  S,  I  nunc  hilares, 
si  quartdo  mihi,  nunc  Iviüte,  Musae;  VIII  68,  6  et  tegiinr  fcUx 
nee  tatncfi  «f«  }aM  (■—  et  f'ehx  uva  tegitur  wec  tarnen  talet); 
X  104,  1  i  nostra  comes,  i,  lUfdle,  Flava;  Spect  30,  7  saera  est 
haec,  sxtcra  jtotegta-t  »latt  sarra  est  haue  potestait  —  :  ^ea&Q 
niiser  Fall!  —  Jedenfalls  ist  aan  in  allen  drei  Distichen 
aUein  vom  Fiel)er  die  Rede:  v.  l  declamaa  i«  febre  — •  v.  3 
declütnas  aeger,  declafnn-f  heiuitritaeo  ^  v.  5  cum  visrera  (eMrix 
exurii.  —  Zu  dem  Übergunp  von  hiwitritaeo  zu  hemilri- 
taeos  (von  dem  Schreiber  irgeniiwi«  als  Acc  plnr.  afaliüngi^  ge- 
dacht vou  dtclamns)  vgl.  ähnlicha  Torlieic«n:  VTI  ^t2.  3  te  pia 
Cecropiae  cotnitatur  turha  iHnervae:  mineruam  (i;  ganz  gleich  ist 
III  95,  7  nohtmque  per  oppida  nomen  non  «xpectalo  dat  mihi  fama 
rogo'.  expeel'itos  .  .  rogos  y.  —  tbrifrciiH  iat  in  der  überlieferten 
Beibenfulge  der  DiKlicheii  oiabts  zu  äiideru  (Fn'edläiider  ordnet 
D&cb  Bochmann  3.  4.  1.  2.),  noch  weniger  ist  das  ganze  Epi^-ramm 
oder  ein  Teil  als  unecht  anzusehen.  „Uu  declamirst  im  Fieber, 
Uaron.  Das  iHt  diu  voUstäudIge  VeiTllckllieit,  Âbei*  vielleicht 
kommst  du  sonst  nicht  in  ScIiweiS.  Dann  hat  das  Declatniren 
Sinn."  Maron  geht  anf  diese  Hypothese  des  HartiaE  gar  nicht  ein, 
sondern  antwortet  Über  sie  hinweg:  'magna  turnen  res  pst\  Die 
Sache  ist  ans  dem  Leben.  Vgl.  X  41:  menae  uovo  lani  retêrau, 
lYoculeia,  mariiitm  deserts  at^ue  iiibes  res  sibt  habere  sua*,  quid, 
rogo,  quid  (actum  est'f  subiti  quae  causa  dolorts/  nH  mihi 
respondes?  dicavt  ego,  praetor  erat.  II  24,  ß  das  partem  („die 
HSifte")?  malticm  estf  Candide,  das  aliguid?  (Camlidns  scliweigt) 
merum  eris  ergo  miter  etc. 

XIII  69:  Pamiùnicas  nobis  nvtnquam  dedii  üuütria  cattat: 
mavult  haec  domino  mlttere  dona  Ihidens:  domino  a  y:  domiitae 
( —  ne)  ß.  domino  ist  also  besser  Überliefert,  and  aus  domino 
konnte  fmlt  biîutiçer  Verweclislung  voii  o  nnd  e)  Über  domine  leicht 
nerdeiL  diiminae.  Priedländer  schreibt  domittae  tuucb  Lindsay 
neigt  dazn:  '  domina e  fort,  recte').  Indem  er  bemerkt;  „dominae: 
seiner  Frau  oder  Gi-liebten.  verdient  den  Vorzug  vor  dotnino.  Denn 
daß  ein  Centario,  von  4em  Martial  sonst  nirgend  eine  Iteziebung 
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sont  Kaiser  erwähnt^  diesem  Geschenke  sandte,  Ut  sefar  anwahr- 
§ctaeln)irh.  Bedeutet  domina  die  Fraa.  ho  muS  Pudena  vor  8«iiitT 
Ehe  mit  OJaudia  Pereçrina  (IV  13)  schon  einnal  veriieiratet  ge- 
wesen gein."  An  den  Kaiser  ist  bei  domino  allerdings  nicht  zo 
deniten.  Aber  ilmninwt  wurde  anch  ein  geliebter  Knabe  genannt: 
\II  66,  8  stani  pueri,  dominM  quos  preeer  esse  nucs;  XI  70,  2 
ploratitcs  dominos  vcHdere,  Tucea,  poUs?  Und  nun  denke  man  daran, 
was  Uartial  gerade  von  seinem  Freunde  Aulns  Fudens  berichtet: 
1  31,  I  hos  tihi,  Pko€be,  t-ovet  foios  a  vertice  crines  Eneolpos,  do- 
mini  centHrUmis  amor.  Im  Jahre  88  beiratet  Fadens  (IV  13),  im 
nScbsten  Jahre  heißt  en  V  4S  :  qHtd  non  atgit  amor?  »eatÜ 
Holaäe  capilloa  Eacolpos  domino,  ivon  prohihente  tnmen,  ptnatisÜ 
fin'Hf/ue  PtideBs.  Besonders  lehrreich  in  dieser  Hinsicht  ist  VUI  63: 
Thesiijlon  Aulus  amat,  sed  nee  minm  ardtt  Ätexin,  fomitan  et 
ROstrum  nunc  Huactnthmi  atnat.  domino  Ist  somit  einslg:  richUg: 
es  ist  ein  geliubter  Knabu  gemeint.  Solchen  werden  aacli  sonst  Vogel 
g^Mheokt:  Petron.  So  'domina  inf/uam  'Vemis,  si  ego  huncpturvm 
basiavero,  ita  ut  ille  non  sentiat,  eras  Uli  par  folumbanm  donabo\ 
XIV  29:  Causea. 

Jn  Pömpeiano  tecum  spectabo  theatro. 
mattdaltta  pojfuio  vrla  r»'*/urf  soiet. 
mandatas  uß;  nam  ventns  y.  Friedlflnder  schreibt  nach.  PoD- 
tanas:  nam  fîotH»;  er  erinnert  an  X  s2,  3  stridentesque  feram 
flatus  at/itilonis  iniçui.  Aber  bei  ffatm  steht  da  aquilcmis  initpti, 
£9  scheint  nicht,  daü  die  Kümer  flotiis  achlechtbin  vom  Winde 
verstandeo  haben:  vgl.  Verg.  ücorg.  2,  339  hibemis  parabant  flati^ 
hits  euri.  Vor  allem  liiidft  sicli  flnhis  allein  so  nicht  gebraacfat  bei 
Catnll  ond  Ovid,  den  beiden  Vorbildern  des  Martial:  vgl.  CaL  26,  I 
Dm,  viltuia  vostra  no»  ad  austri  flatus  oppoatta  est:  Ovid.  met. 
15,  299  l'if  fera  ventorum  ...  nee  pert-'ia  flatibtu  aaet;  14,  221 
Âeolon  Hippotaden.  cohibentem  carcere  ventes  .  . .  fiatuque  secnndo 
lueifjus  isse  novem.  nam  flatus  UC  demnach  schwerlich  richtig; 
das  nam  untlu^  y  ist  nicht  als  Aber  rrom  flatus  geschriebene  Glosse 
anznaehen,  sondern  es  stanunt  aas  deiu  vorbei-gebendcn  Distichon 
XrV  2S,  2:  sli  licet  et  ventus.  te  tua  vela  tegent.  Es  ündet  sich 
Qüch  ein  Antoschediasma  von  /  in  ans«rem  Epigramm:  ^«rf tu- statt 
tecum.  Statt  mandatvs  Ist  zu  fîchreiben  mandatum.  Damit  wnrds 
gerade  in  Uartials  Zeit  ein  Befehl  des  Kaisers  bezeichnet:  Plin. 
ep.   ad  Traian.    110    nfebaturyue    manJaiis   luts,    t/uibtts    etusmodi 
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donati&nef  vetantur:  111  stcut  îarffitiones  ex  publico  fieri  tnandat  a 
prohibent.  Nach  dieaem  mandata  prohibent  erklärt  BÎch  die  Ver- 
bindang  mandatum  negare  soJet;  v^l.  auch  VI  91,  I  sancla  âucis 
smnmi  prohibei  renaura  veUiiqut  moahari.  Wir  haben  es  mit  dem 
greulicbea  Tyrann«o  Domitian  zit  tun,  d«r  das  Yolk  oft  mißhandelte. 
Als  bei  einem  Schauspiel  ein  heftiger  Hcgengiiß  eintrat,  durfte  nie- 
mand fortgtihçn  oder  sich  iimkleideii,  während  Domitian  fortwährend 
den  Mantel  wechselte  ^  infolgedessen  erkrankten  und  starben  viele 
der  Zuschauer  (FriedliLnder,  Sitteugesch.  II*  S.  268  nach  Dio  67,  8). 
XIV'  177:         Hercules  Corintltiiis. 

Eiidit  ffemims  infam  nee  respicit  aaguis: 
iam  poterat  teneras  hydra  ttmerc  nianm. 
FriedlRnder  erklärt:  nee  respicit  „ohne  sie  anzuseheu"'.  respicere 
hat  hier  die  seltene  Bedeatung  „fürcliten",  die  allerdtng«  bisher 
In  den  'Worterhilchern  nicht  zu  finden  ist.  flidil  nee  resjnctt 
heißt  genau  der  Schulregel  entsprechend:  ,.er  erwürgt  ohne  zu 
fürchten,  furchtlos."  ,.In  der  Wiege  schon  ein  Held"  (Schüler'. 
Dem  respira,  so  verstanden,  entspricht  dann  vortrefflich  im  Penta- 
meter hydra  iitnere  poterat.  Diese  Bedeutung  von  re^-picere  hat 
K.  P.  Schulze  in  seinen  ^  Beiträgen  zur  iCrklürnng  der  römischen 
Elegiker»'  (Progr.  Berlin  1893)  S.  19  festgestellt,  indem  er  Tib. 
I  3,  13  tarnen  est  dderrHa  numquam.  ^uin  fteret  nmtras  respiceret- 
que  viax  zu  rechtfertigen  versucht  respireret  ist  da  einhellig  über- 
liefert und  ist  richtig:  Vablen  bat  es  beibehalten.  Meist  schreibt 
man  mit  den  Itali  res^tucrel.  Sehnlze  führt  an  Tacit,  ann.  1,31 
apuit  trejjidas  mUituui  artres  alto«  validior^  exercilus  respicien' 
tium;  Culex  228  sine  re.^pectu  (,.ohne  Farcht"  Leo)  »ua  fata  re- 
iinquens.  Da  es  sich  nm  TibiiU  handelt,  ist  am  wichtigsten  daa 
Zeugnis  des  ^eleganten"  Cäsar  b.  niv.  I  5,  2  sed  de  sua  salute  sep- 
timo  die  cogitare  coguntnr,  t/itod  Uli  turbutefitissimi  superioribus 
lemporibus  tribitni  plebis  ûtUauo  de»iqm  m^iist  siiarum  acttOHum 
respicere  ac  ihttert  cousuerant.  Außer  unserer  Marti&lstelle  i»t 
Schulze  noch  entgangen  äeneca  Here.  Oet  655  carpit  faciles  vues- 
gut  cib&s,  sed  non  strtctos  respicit  cnses.  Die  Bedeutung  von  re- 
spicere läßt  sich  an  den  meisten  dei-  angeführten  Stellen  noch  ge- 
nauer umschreiben.  ^Bücken"  ist  im  Geiste  „denken",  also  re- 
^licere  „mit  Sorge,  mit  Angst  an  etwas  denken". 

Schweidnitz.  GUSTAV  FRIEDRICH. 
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TOTENGERICHT. 
(Find.  Ol.  II  57 — 60.) 

Die  Tîel  behandelte  Sli^lle  ist  ein  Tummelpltitz  philolo^scben 

krfsinns.  Noch  in  letzter  2eit  haben  «ich  zwei  encliscbe  Ge- 
läute mit  dem  InterpretatioDsproblem  befaßt,  das  diese  Verse  aaf- 
gebcn:  H.  W.  Garrod,  The  Classiail  Quarterly  I  (1907)  I45f.  and 
W.  J.  Üoodrich.  ebd.  II  (lUOt^}  M  fT.  Ich  Erlaube  die  ErklOmoig:  am 
ein  Kleines  vunvJlrtH  bring-en  zu  küiinen. 

Die  Stelle  tautet: 
ölt  itaviviuiv  fiiv  tvitaA'   aôilx'   ändAafirot   «pcirit; 
jintvàç  ititaay,  là  d'  iv  i^dc  .Jiàç  ÔQj^ 
àiuTfà  Kara  yâç  otxaUi  itç  ix^Ç^ 
kàyo¥  fQâaaiui  ûKci;o<ç. 

Es  ist  zaletzt  von  lïahl,  De  morluorom  indicio  ^[«LVen.  u. 
Vorarb.  II  21  p.  34  »s.  aie  AnKicht  vertreli-n  wurden,  dafi  man  ia 
dieeen  Worten  den  Ni^derschlaç  einer  orphiw:liKn  Lehre  erkennen 
mBsse,  nach  der  nicht  nur  die  Tuten  fdr  die  SQuden  de«  irdisokea 
Lebens  büßen,  sondern  anch  die  Wiedergeborenen  for  die  Ver- 
gphiingru  in  der  Unterwelt.  Diese  Anffassaner  hat  mit  guten 
Gründen  am  auöföhrlichaten  Kohde  bekÄmpfl,  Psyche  11*"' S.  208.8. 
Hnhl  hat  üeine  EinwSnde  tiieht  zn  wider|pg:en  verancht  Nar  in 
einem  Punkte  wirft  er  ihm  allzu  i^roûe  Schärfe  der  Erklärung 
vor,  wo  Hobde  anzwetfelhaft  Redit  bat:  itavàvxiç  kann  aomûgllch 
von  den  wiederg'eborenen  Toten  gesagt  werden.  Rnhl  glacbte 
durch  den  Hinweis  auf  V.  (iSff.  unseres  Gedichts  jeder  weiteren 
ErUrternng  Qberhoben  zn  sein,  denn  hier  kommt  der  •k.vxXoç 
yeréaetoi^  zum  Ansdmck:  ÔfJot  i'  IvöXfiaaav  farçiç  ft.aTéQu>i>t 
fttirnrjeç  äna  nàfinav  àùïxtar  Cx^tv  ^'v^àv,  ttttXav  Jtoq 
ÔHv  xr^  Inde-ssen  kann  nicht  a  priori  gefordert  werden,  daâ 
dieser  besonderen  Belohnung  eine  entsprechende  Strafe  gegeiiQber- 
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stehe,  and  wenu  als  iint«rjrdiscbes  Vergehen  die  falsche  Wahl  cises 
LeliensIoKett  bezeichn^f.  wird,  so  ist  einznwenden ,  daß  die  Conse- 
quenzfn  einer  solclien  Wahl  noi-h  lange  nicht  als  Strafe  qaalißcirt 
werdeü  können,  wenigstens  bedflri't«  es  dazo  anderer  Belege.  Die 
tJnwahrschelnlicbkeU  des  H^rsteron  Proccron,  das  sich  bei  jener 
AuFfaasnn^  der  Findarverse  erR-ibt.  hat  Kohde  genügend  liervor- 
geliobcii ,  dßsgleii'hcn  -—  was  mir  das  Entscheidt'ndste  zu  sein 
scheint  —  daß  in  diesem  Falle  aviixa  ganz  nnmüglich  ist.')  So 
wie  die  Worte  dastehen,  kann  in  ihnen  nar  der  Sinn  stecken: 
gleich  noch  dem  Tode. 

Deswegen  haben  ander«  —  and  unter  ihnen  Rohde  —  schop 
V.  57  auf  die  Strafen  der  Unterwelt  bezogen  und  in  den  Worten 
1«  d'  fv  ï^dt  ■/.%/..  efoe  tauttdogiscbe  Ansfiihrung  zum  Vorlier- 
geheuden  erblickt.  Kohde  selbst  (bhlle  sich  nicht  selir  wohl 
dabei,  das  2eig:en  seine  Worte,  Und  in  der  Tat:  wo  bl^^ibt  bei 
dieser  Erklärung  das  von  Rrhrüdi^r  mit  einft»  Kreuz  versehene 
^i'J-ftiU?  Es  mit  !fat''Jrnov  zu  verbinden,  wie  Itohde  resignirt 
vorschlug,  geht  doch  wirklich  nicht  an,  wenn  man  nicht  Piodar 
eine  Läi^hcrlichkeit  znschiebeii  will.  Auch  Gnmtd,  a.  ».  f>.  p,  t  15, 
hat  für  seine  Deutung  von  IvOài'  uvtlx'  -=  ànmediatdy  keine 
beweisenden  Belege  vorbringen  kennen,  und  soviel  ist  hoffentlich 
ohne  weiteroR  klar:  fvttd\\t  stellt  in  scharfem  fiegensatz  zn  v.utà 
yüc.,  vgl.  z.  B.  Aristoph.  Frösche  82  X'on  öopLoklt-s;  ö  à'  ivaqmç 
fiiv  évitàô',  EixoÂoç  â'  éneî 

Das  Richtige  hat  längst  BUcheler  gesehen,  br-i  Böhmer, 
Pindars  Sizilisrhe  Oden  (Bonn  t8lil)  S.  77;  es  ist  eigentlich  un- 
verständlich, daß  Diau  es  beÎHeiie  hat  liegen  lassen.  V.  57  bezieht 
sich  auf  die  Rache,  die  sofort  nach  dem  Tode  ruchloser  Machthaber 
die  Unterdrückten  nehmen.  .Das  Volk  I3£t  sie  nicht  bestatten. 
relDt  »ie  aus  den  tiräbern,  beschimpft  sie  u.  s.  w.,  die  gewi;ihnlichen 
Vorgänge  beim  Ende  eines  Tyrannen.'  Eine  wertvolle  Parallele 
verdanke  ich  WlioBch:  man  lese  in  Lukians  KavâitXovç  1 1  f..  wi» 
mit  dem  Andenken  und  der  Leiche  des  eben  verstorbenen  Tyrannen 
He^asthenps  umgegangen  wird.  Die  Stelle  ist  zu  lang,  um  sie 
auszuschreiben.    Zum  Überfluß  folgt  gleich  darauf  die  ErwUtmoag^ 


1)  Uradimanu,  Berl.  phil.  Wuthenethr.  lyol,  «46.  meinte,  die  Toten 
hätten  sofort  nach  eiucm  unterirtliscbeL  Vergehen  auf  die  Erde  r-urUck 
gemußt;  eiuB  Amiichti  diu  tr  inzwischen  wühl  selbst  hat  fallen  Im.-^en. 
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des  Toten ^erichtB.  Was  anaXafiyoc  an  oiuerer  Stelle  beileatet> 
ist  schwpr  genau  zn  llxireu.  Jedenfalls  ist  die  morolificbe  Wertung 
dfls  Wortes  durch  den  ZaBammenhang-  gesicliert  Von  einer 
Parallele  zu  den  âfieyj^tà  xàgr^ya  des  Homer  kann  nicht  got  die 
Rede  eeia,  da  die  Qaal  der  orphischen  Hölle  mit  jenem  Scbatten- 
diiseiu  nichts  zu  tun  hat,  sie  kommt  ja  ancli  bei  der  Büchelerschen 
Erklärnng  gar  aichl  in  Betracht, 

Also:  auf  Erden  folgt  unmittelbar  auf  den  Tod  die  Bache 
des  Volkes,  unter  der  Erde  das  Totengerich».  Die  Worte  ^v 
rçide  Jtùç  ^(fxç:  übersetzt  und  erklärt  man  einstimmig:  ,im 
Reiche  des  Zens',  ,hier  auf  Erden*.  Dies  schien  bei  der  von  Buhl 
verlrelenen  Aoffassuns"  besoiidei-s  gut  zn  pa«seu:  Ober-  und  l"ater- 
weit  waren  ciuauder  »diarf  eiitgegengifsetKt.  Dieser  Gegensatz 
muß  sieh  non  abstumpfen,  da  Katà  yàç  durch  eine  andere  Be- 
zlehnnf?  (zu  IvJkdit)  gebundeu  ist.  überhaupt  hat  man  das  Ge- 
fühl, datl  in  den  angeführten  Worten  keincrlûi  topographische 
Bezeichnung  zu  suchen  ist.  Nicht  mit  Unrecht.  Das  Wort  6^%^ 
in  der  Hedeutung  .Reich'  hudet  .sîiOi  bezeiehn«>;nd<Twefse  unr  bei 
den  Historikern:  Herodot,  ThnkjdideB,  Seiioplion.  Noch  mehr: 
die  Bedeutung  .Regiment*,  ,Regiemng*,  die  mau  an  dieser  Stelle 
allein  ansetzen  darf,  tîndet  sich  vorher  nirgends  in  der  Literatur, 
spater  bei  den  Tragikern  and  sonst  Da  nau  die  Bedeutungs- 
emwîckluQg  des  ^Vortes  otTeubar  dies«  ist;  1.  Anfang  uud  Erstes, 
2.  Regiment,  3.  Reich,  so  ist  es  um  so  weniger  erlaabt,  zu  einer 
Zeit,  wo  die  zweite  Etappe  der  Entwicklnng  oben  erst  erreicht 
wird,  schon  mit  der  dritten  zn  rcelinen. 

Was  «oil  denn  aber  hier  die  chronologische  Bezeichming 
,tmt«r  dem  Regiment  des  Zens'? 

Die  AntMurt  gibt  Piatons  Gorgias  523:  unter  der  Regierung 
des  Kronos  kamen  die  frommen  Menschen  nacli  dem  Tode  auf  die 
Inseln  der  Seligen,  die  gottlosen  in  den  Tartaros,  tovnftv  ôi 
dtxaaral  ini  Kgövov  xai  £tt  veiotjii  tov  Jiôç  tj}  »■  dp);^i- 
éxoyxoç  iwwfs  ^aav  Zdtynov,  hulvfj  tfj  ^,t*^(f9  otxa^ortis 
>;  uékXouy  rekevjäy  xax&g  o^»  ai  SUat  exgirorco.  ô  is 
oCy  IIf.ovti'ty  xai  oi  éjttfieÂrjTal  ol  ix  ^laxagtiiy  yi^awy  tàvttg 
iUyor  nçàç  tôv  Jla  ou  giout^éy  a(pir  âv^etaitot  éxar/çtoae 
à¥âS,tot.  einer  nSv  â  Ze^ôç'  <îÂi'  iyù,  ift),  tnaCoio 
%ovTQ  ytyrôfteyor.  Darauf  erklärt  er,  daQ  in  Zukunft  ein 
toter  Richter  die  toten  Uenschen  richten  solle,    at)r^    tf}  tpvxfj 
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aôi^r  tijv  tlfvx^y  îtuoçoôvia  ....,  Iva  ôixala  1}  xçiai^  fj, 
iybt  ftlv  oi»  zaCia  iyvtnxùi;  nQÔttffoç  ^  ùfxttç  iizoïr.aàur^v 
ôixttoxà^  îeîi;  i/ÀatroVy  dùo  fitr  ix,  tjjç  l^olaç,  Mlvtû 
Tf  y.ai  'Faôfiftarif'vv,  ivu  6i  /x  r^y  Ei'çtttrrijç .  jiitfxAv  xiÂ. 
ZtiiiK  liut  ulHii  bald  ivAvh.  seïuein  Rcgienin^rsantriU  die  Institntioii  Aps, 
Totèiigmelit»  gesciiaffèu.  Solange  s.eine  Herrscliaft  daui^rt  —  m*  i(tài 
Jiàç  ÛÇX9  ~i  >^^  ^fli*  ^^^  Gottlosen  keine  Hcr^nung  auf  SotkommeQ. 

D'k  DeotUDfr  ist  ein  weiteres  Âr^ment  dafür,  daß  diejenigen 
am  Unrecht  sind,  die  Anaiike  als  Persoûificalioii  zwm  SuliJHCi 
machen.  Mit  vulktn  liccht  li»t  das  Scbroeder  abgelebtit,  da  das* 
Pronomen  viç  dabei  olclit  g^liührend  iMTÜcksichrigt  werde.')  Datl 
das  unbwfttininitt'  jtç  die  Stimmung  dieser  Verne  uteigiTl,  ist  zur 
Oêntlge  bemerkt  worden;  uiac  verKleielie  was  Jerasiedt,  Opuscula 
p.  29  über  den  entsprechenden  Gebranch  von  n  beibringt.  Ob 
wirklich  auf  einen  der  drei  Totenrlditer  hingewiesen  wird,  ist 
mUtüg  zu  fragetk.  Da  diese  Stelle  die  ältcälu  Ist.  wo  dos  üericbt 
erwKhtit  wird  (Aesp.h.  .Siijipl.  22«  f.  K.  =  230f.  W.  ist  von  ab- 
weif-hendem,  allgemeinereni  Charakter),  bo  wilre  es  sehr  wohl 
müg-iicli,  daß  hier  die  VorBtelluug  des  Totenrichters  übcrhaapt 
Doch  keine  bestimmteren  Umrisse  angenoramen  h:it.  Dann  wJlre 
die  Benennung  des  Kiclitera  jfluger  als  der  Mythos  vou  der  Ein- 
aetznog  des  Toteng'erichta  durch  Zeus.  Daß  die  Urdzabl  einer 
Bpftteren  Kntwieklung  angehört,  wird  schon  dadurch  bewiesen, 
dafi  Bhadamanthyä  unten  V.  75  in  anderem  Zosommenhange  begegnet. 

^'och  ein  Wort  über  die  Absicht  dieser  zweiten  IlSHte  des 
Pindartg^hcn  Gedichts.  Vor  den  beaprochenen  Versen  ist  vom 
Reicbtuin  die  Rede:  dtir^c  àçÇr^'loç,  irv^iùiaxov  dPÔçl  g'éyyos' 
€i  Hi  vtv  iyiiiv  Jiç  otâev  là  fié'/j.ov,  nun  folgt  unsere  Stelle. 
Der  Nachsalz  wird  vergessen,  dia  Emphase  liadurch  verstärkt: 
guanto  ffravim  silentiuml  sagt  Schroeder.  Oocli  glaube  ich  nicht, 
dafi  er  Recht  hat,  wenn  er  als  Apodosis  ergänzt:  tçia(i).,iiôç 
éativ.  Wer  reich  ist  nud  die  seiuer  harrende  Zukunft  kennt . . .  „ 
der  macht  von  seinem  Reichtum  die  rechte  Anwendung.  Die 
SpaiiiiuTig.  die  sich  in  dieser  ganzen  Partie  des  Gedichtes  anf- 
sammelt,  entlädt  sieh  mit  elementarer  Uae)it  V.  8i>fl!.;  énex*  yßy 


1)  Die  von  Norden,  Aenei»  VI  S.  S7. 1  ftngefllbrten  Stellen  derOdyH« 
sind  nicht  geeignet,  Scbroeder  zu  widerlegen,  da  sicàa  dort  nicht  um 
eineu  Eigeiinaweu  handelt  wie  hier. 

Hennea  XUU.  41 
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ffxojttp  tà^ov ....  aiÖäao^ui  iv6çitt»ir  Xôyov  àÂa&ct  vé(fi,  and 
nun  die  höclute  Stcigening-,  der  Preis  des  Fflrstea  von  .\krBças: 
renitv  ftt^  Tty*  éxurôv  ye  éréviv  nàkv  iplkoig  SvÔqu  fiâXiov 
létçyérav  nçaniatv  éfifovéaxsQàv  re  téQo  Q^çutvoç. 

Pindar  forderte,  aber  er  forderte  vornehm.  Theron  g-egenUber 
branclite  er  nicht  deutlicher  «n  werden.  Sftine  Worte  wan>n 
'püivaevra  ffvvitotOtv  (S5). 

Maraoneohof.  LUDWIG  DEUBNER. 


ZDR  GESCHICHTE  DES  ISISKDLTÜS  IN  ROM. 
Bei  Tic  ad.  Att.  TT  1 7.  2  ist  in  l)«7.a}ç  auf  die  Stellun«:  des 
Pompeius  nach  der  haudsclirifilichea  Überüeieranj;  gesagt;  tacet  enim 
nie  sie  ut  phocU  Vuriar\a  start  videatur.  Diese  verdorbene  Stelle 
liat  Julius  Ziehea  in  dieser  Zeitschrift  XXXHI,  IS98,  S.  341  durch 
die  glSnzeade  Coojectur  gebellt:  ut  prae  hoc  Isis  Curia»a  stare 
videatitr.  Er  schließt  daraus  mit  Reclit,  dad  kurz  vor  der  Zdt 
dieses  Briefes,  dßr  im  Mai  59  v.  Chr.  geschrielipn  ist,  irgend  eine 
Tsiflstatue  in  Rom  umgestürzt  worden  sef.  Auch  Wissowa')  erkennt 
die  Wahrsclieiolichkeit  jener  Emendation  an,  findet  aber,  sie  werde 
dadurch  beeinträchtigt,  dnü  nach  Tertnll.  apol.  6,  ad  nat.  I  10, 
Amob.  n  73  erat  unter  dem  Consulat  dea  Piao  und  Crabinins,  d.  h. 
im  J.  &6,  die  ZerHtürling  von  Isrslirillgtii intern  in  Rom  stattgefmtdeu 
habe.  Docli  wenn  man  die  aa»fäb)Ticliale  dieser  drei  Stelleu 
{ad  nat.  I  10)  genauer  prüft,  so  erkennt  man,  daß  sie  der  Vor- 
aussetzung Ziehens  nicht  widerspricht,  sondern  aie  vielmehr 
^Bzeud  bestätigt.  Sie  laatet:  Seraftem  et  leidem  et  Arpo- 
ernten  et  Anubem  prvhiftitos  Cajräoiio  Varro  cûmmemorat  «o- 
7-um^He  {aran}  a  senaiu  deieefas  nonnisi  per  vm  popularium 
r^b-Hctas.  sed  lamcn  et  Gahinias  consul  kalendis  lanuariü,  cum 
vix  hostias  probaret  prae  popularium  coetu,  ^uia  uikil  de  Serape 
et  luide  constituiaset,  potiorem  habuii  senattis  censurant  tfuam  iiie- 
petiim  vttlffi  et  aras  inslUui  prohihuii.  Also  die  AltAre  der  ägyp- 
tischen Götter  waren  schon  vor  dem  Consulat  des  Gablnius,  d.  h. 
sptttestens  im  Jahre  59,  uie  Ziehens  Conjectur  dies  ToraiuBsetzt, 
auf  I^eschluQ  des  ïjeuats  zerstürt,  aber  von  den  Volksmassen  mit 
Gewalt   wiederhergestellt    worden.     Als   dann   am    1.  Januar  58 


1)  Religion  und  Kultus  der  ROuier  S.  21^3  A&ni.  1. 
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OabioiDS  Bein  Âmt  antritt  nod  eben  die  Opfertiera  prilft,  mit 
denen  er  die  Vota  fUr  das  verfloMena  Jabi-  erfUlen  will,  nrnstilrmt 
ihn  dos  Volk  und  verlangt  a]«  erste  Haudluiii?  seines  Consulats. 
àati  (T  eine  Erkliinmg:  zn  (iunsteii  des  Isit^kiilti^e  abgebe.  Dodi 
er  Lat  den  Mot,  die  Verfügung-  des  Senats  vom  vergangenen  Jahre 
aitfrecht  zu  erhalten,  und  stürzt  dann  natUrlicb  dte  Alt^tre  znm 
zweitenmal  am.  Die  folgenden  Consiilu  sohvliieu  miuder  energisch 
gewesen  zu  »ein;  denn  gpgeii  Ende  des  Jahres  53  wird  eine  dritte 
Zerstürnnp  dieser  Heiligtümer  nötig.  Aber  da  unmittelbar  dnranf 
Prodigien  den  Zorn  der  Götter  zn  Verkünden  schienen  (Diu  40. 
47,  3),  wird  man  sie  bald  ernenert  haben.  JedenfHlls  beschloS 
schon  im  Jahre  50  der  Senat  wieder  Ihre  Hcseltignng;  doch  wollte 
sich  kein  Hiuidwerkrr  bereit  linden  lassen,  das  Bell  gegen  eio  zu 
erbeben,  bis  der  Conunl  L.  Aemüins  Paulas  selbst  das  Beispiel 
gab  (Val.  Max  I  3,  4). 

Ü^  Beiwort  der  Isis  Cnriana  erkljlri  eich  ohn«  Zweifel  daraus, 
daß  die  filteateo  HelUgtämer  der  ägyptischen  QStter  in  Rom  von 
Privatleuten  errichtet  waren  (Dio  a.  0.:  roùg  yàç  vaovg  airGv, 
otç  làl^  Tivèç  i:ztJioiï}Yio,  Y.a9thtv  zg  ßovXf,  éêoiêv).  Der 
Stifter  könnte  jener  Quintus  Cnrina  gewesen  sein,  der  im  Jahre  70 
V.  Chr.  als  Qnaefitorins  ans  dem  ßenar  gestoßen  wurde  (Panly- 
Wiagowa  IV  S.  IS-lOj.  Denn  das  Colleginm  der  Isiaci  war  nnter 
Snlla  gestiftet  (Apnl.  met.  XI  30).  Jedenfalls  paßt  die  Gründung 
eines  Heiligtums,  das  der  Halbwelt  besonder»  tener  war  nnd  eben 
deshalb  immer  wieder  dem  strengen  Senat  Anstoß  erregte,  sehr 
gut  far  den  Sfann,  der  später  Genosse  des  Catilina  und  dann 
durch  ein  Dämchen  jener  wlrdigeo  Elasse  sein  VerrAter  wurde. 
Monster  i.  W.  OTTO  SEECK. 


ZU  MAItK  AÜREL  10,  15. 

'OXiyov  kati  xà  ùrcttXeiîtàtuyov  ToPro.  Z^aov  (bç  iv  ^çu. 
oiôiv  yàç  àitxfiçu  t^sî  ^  oStff,  fâv  ttç  trartaxoC  ùç  iy 
nôlet  T^  Y.ôcitt^'  tâéruiaay ,  iffio^jjffàrwtfcri'  oi  ûvi^çuiftot 
Sv^llianov  à'/.ijifivàv  Tiaxà  ipvaiv  L&vta.  et  fiii  fpéqovatv,  àno- 
HfttyàTiufffiv.    y.gnitûv  yàç  tj  oUxto  Ti^y. 

Die  Worte  ^t^iror  w^  Iv  Squ  sind  hier  sinnlos.  Denn  giuut 
anderer  Art  sind  die  Stellen  10,  23   navra  étni  ro^zû  iv9dôe 
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\otç:  tv  axQii»  Ttp  6ç€i  1j  iitl  xov  alytahiG  tf  atftm  ^iXitç. 
oder  4,  3  '^■fvoxùtprjaiiç  avioîç  ^fjToCaiv,  à/çoixtac  xtri  ai- 
yiakoCs  y.ai  â(iT,.  Der  Sinn  tmd  ZosammenbaDg  verlange  an 
anierar  Stelle:  l'^aov  (ôç  4y  txo^dq.  Vergleiche  Platon  Pb&- 
don  115  a  o&tta  neiftfiéret  r^v  itç"j4ièov  noçeiav,  un;  nogrv' 
aô/ttfoç.  ôrar  ij  etiioQftèvr^  y.a).fj.  S«Deca  dial  11,  11.  2  tot» 
Ttta  nihil  uliad  qnatn  ad  morteai  Iter  est  Mark  Anrel 
uagt  also:  ,Knr?!  ist  die  uucli  Qbriure  Strecke.  Lebe  wie  ani  einer 
Wandersdiaft.  Denn  es  ist  gleicbgaïUç  dort  oder  hier,  wenn  man 
überall  als  ^VettbUrger  lebt.  Die  Menschen  sollen  einen  echten 
UcRflcheri  sehen  und  keuiK'n  lei-neu,  der  nach  der  Natur  lebt. 
Wenn  »ie  ihn  nicht  ertragen  können,  w  sollen  sie  ihn  töten.  D«nn 
es  Ist  besser  als  anf  Ihre  Weise  zu  leben'. 

HOnchen.  KARL  U£ISER. 


DAS  NAMENELF.MENT  -ooo;. 

Eine  luschrirt  aus  Uyrtaklno,  die  de  Sauclia  Mon.  ant.  11.499 
pohliciH    und    HbO  (Àdl.  5055  d   (Nariitr.)    wiederholt  hat,    lantet: 

'JSuiiifia  fi  ftfiitjQ  ymI  il/anioxÄ^t;')  6  àÔehfiàç  ^aftoxoéôr^t 
'y^ytjOttfâiu  fivftuEÏov. 
Sie  entlialt  also  den  Genetiv  '^Jpjanféta.  Der  Herausgeber  tolt 
mit,  daD  diese  Korrn  andi  auf  dem  zaerst  von  Pashley  unf^enau 
abgeechriebuen  Steine  von  Elyros  CiiU.  -IHÖO  stellt,  und  lü^  hinzn, 
dafi  zwei  nnedierte  luschriften  von  Oortys  den  gleich^obaaten  Genetlr 
'j^QtatotfOiii  bieten. 

Wie  tiat  man  diese  Genolivo  su  verstdin? 

Bloß  bemerkt  eu  -ffdui:  ,Da«  maß  doch  anf  'tpooç,  -(powç, 
■(fctoç  (vgl.  -rpâtav,  -<f6o>v,  -fiùv)  zurOekgehen'  (z\x  5055  d);  er 
setzt  also  einen  Nominativ  auf  -(fooc  an  und  sielit  in  'tfooç,  cino 
Umbihlung  von  -tfaot;.  Mtt  dem  Nomiuativ  auf  -^ooç  bin  idi  rân- 
versLinden;  mil  der  recoiiatrulrten  Geschichte  dieses  Nominativa 
•ehon  darum  nicht,  weil  es  Kanieu  aul  -faoç  nicht  gibt:  ui&n  hätte 
'Ayr,at^âr^ç,  '^■içtOTOff'àijç  zu  erwarten.    Dagegen  wird  sich  niclita 

l)  Dieser  Name  darf  nicht  in  Mtaaiomi^  geKodert  werden:  er  er^ 
scheint  ancb  anf  dem  Kpigramnie,  da.«  <lc  ï^nrtts  in  «einer  älwriiSr listen 
Nommer  rerüffentltchi .  Zni^aiun)ea  mit  £i)»«oriif  anf  Tlera  (IG  ;tll  s 
no.  449  -■  Coll.  4736)  1)î]4let  Miioraiii^t  ein«  nene  Natnptigrupp'f. 
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gegoi  (lie  Vermutmig  eagen  lassea,  daß  -tpooç  das  gl^clie  Rlenieot 
8ci  wie  -ipioç  in  dem  hornerisctien  Adjettimra  (fçyiïrjneoç,  As&  Prdl- 
witz  mit  Recht  als  Compoatum  aufgefasat  wissen  will  i^Bcitr.  22-90;. 
Das  warzolliafte  o  von  -tfooç  kann  man  als  Compoutionaablaot 
fassen  :  man  crinnrc  sich  an  d-x6).ovitoç  neben  xtuiifoç,  an  tpvat- 
Çooç  neben  uV/f-  in  ^elôtuçoi;  (Mck  Hoitr.   13.  S 16). 

Das  Elenirtiit  -tfooç  (ritt  aiicli  tn  (»mtrahirtcr  Gestilt  aaf: 
'^yrjOiffKift;  4gt)l  f,  496]  g.  Daj^ef^n  stellt  die  VerkUrKimg  zu  -tpoc 
kritiscJi  nielit  fest.  Sollten  noch  Formen  wie  'Ayi^aufoc  gefunden 
wenkn,  so  wären  «ie  wie  lioia-  âçyvtfos  ïU  beurteilen. 

Halle  (Saale).  F.  BECHTEL. 


NEK-TSIA. 

Vor  knrzem  aufgefordert,  flr  die  neue  Panljsche  Realencyklo- 
pädie  den  Artikel  'ilçaîa  zu  bearbeiten,  Überzeugte  ich  mich  bald, 
daß  es  ein  Fest  dieses  Namens  nic^  gegcbeu  hat.  Aach  daß  die 
Opfer  der  Atliener  an  die  Horpn,  von  denen  Ptiilochoros  hei  .■ilhim. 
XrV'ßöÖA  bericbtet,  'ilçuîa   penannt  worden  sind,   ist  nirgiends 

überliefert   ond   hüchst  unwahrscheinlich.      Die    einzigen  Stellen, 

^^Lworanf  die  Annahme,  die  'Hçoîa  seien  ein  Fest  gewesen,  beniht^ 
^^^sind  Hesjrch,  n.  'fiçata'  vexCota,  ol  <it  dot^tcvta.  räootrat 
I  ôi  v.a}  fitl  TÙV  ex  yr^ç  ùffaioyv  -/.al  inî  tÖv  xo^*  ùçnv  oi-v- 
I  xelovfiéyviv  Uçâiv,  und  u.  dtQuta  S-àecv  ze^Uri)  rtç  i¥  f}  tviv 
^^^ibqaiiav  àttàvtMv  tyivovTO  àaaqxttt.  Es  ist  hier  Verschiedenes 
^^^ebeneinanderg-estellt,  aber  das  Einzelne  ist  nicht  unricbtifr.  Die 
W  ^edeatung-  .das  rechtzeitig  Darg:ebracUt«'  ist  ebenso  bekannt,  wie 
daß  die  Früchte,  die  die  wpo  hervorbrachte,  ibgata  heißen;  man 
])t1e^e  sie  der  Df^metcr  und  »ndi'ren  Oottiieiten  znin  Opfer  dar- 
zubringen'*).  tbçuîov  ist  eben,  was  znr  rechten  Zeit  da  ist.  %à 
y.aâ'  tSpûv  ai.vit}^vfttva  iipâ  —  alle  Opfer  sollen  zur  rechten 
Zeit  dargebracht  werden,  aber  die  den  himmliachcn  Gottheiten 
geweihten  sind  meist  schon  durch  die  auf  den  bestimmten  Tag 
fallenden  Feste  festg'clegt;  so  bemerkt  Hcaychios  nur  nebenbei:  ol 
<Ji  üntuovLo,  das  GewiJhnliche  und  Sichere  ist:  tltpaîn'  rexüata. 
Hier  bedurfte  &&  in  der  Tat  der  Aufmerk^anikeiu  die  GedSchtnis- 
tage  fielen  ganz  verschieden,   und  der  Tote  verlangte  die  Gaben 


IJ  Dittenberger  fi,vU-  63t),  Dien.  Hat.  II  74,  .A.lheii.  Xt  *',&  P  n.  ö. 
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anknüpfen,  wo  es  sich  nm  eine  private  Feier  handelt.  Ob  solche 
am  Todestage  stattfanden  oder  wann  man  sonst  etwa  die  véueaiç 
der  Toten  besonders  fürchten  zu  müssen  meinte,  wissen  wir  nicht. 
jedenfalls  waren  sie  seltener  nnd  unbedeutender  als  die  l'evt'aiu. 
Herodot  IV  26  erzählt  von  den  Isidonen:  Ttatg  ôè  nazçl  roCzo 
noiéei  xaTÔTceç  ol  "Elkr^veg  xà  Fevéaia,  J^eitéaeia  erwähnt  er 
nicht.  Aach  in  der  Aufzählung  all  dessen,  was  ém  zùv  àrrij).- 
XayfiévùJv  vevôftiojo,  bei  FolL  III  102,  fehlen  sie. 

Berlin.  PAUL  STENGEL. 


Berichtigung. 
S.  230  Z.  23  sind  vor  (insérait  lacohsias*  die  Worte:  ,Tuni 
dno  folia  correctiones  in  Frontonis  epistulas  continentia'  ausgefallen. 


^^^^^^H                           ^^^^^^H 

AetiM  36Sf.;  ilaudBchr.  3Sï. 

413fr.;  iDiittitirkoE^Tr.  4t9f  ;  Par-           ^^M 

Aftltnios,  Simuionji  .103  f. 

tmpm\kotistT. -l'i»  :  Koujnnktioneo            ^^H 

AgesÜEUfl  b,  Th«op.  a,  Xeu   2(&ff. 
A};orRtoB,U9rder(I.Phi7iiicbM  4$1  IT. 

420;  WorutelloD^  4ISi  Metriwïliea            ^^M 

412f.;   Byaaloepbeu  411f    —    iv.            ^^1 

.l/p»  (ilT. 

Uäff.l:    41(1.     Il70l:    410f.     i21t):             ^^M 

Mp-xi»,  Kai'pii  (ft-.  Ui7  K.»  sot;. 

408  ff      (228):  4HI.     l3»»ff.|:  40$.             ^^1 

AlkibiAdeti  5«>>fr.  WKif. 

<»Sff.):  4«»ff.    S.  nacb  Vei«il                 ^^1 

^Î^OItlJT^IOJ    5}ll>  A. 

Colamne'D-CberNclirifteD  231  ff-                    ^^M 

Atupe  d.  Euripide«  Hilf. 

commadwi  xeßülig^  freuudüdi'  Has.             ^^H 
Onl«x  4  IS  1.  1.                                           ^H 

Araorges  5>ifif. 

^4Ucn/,«do«i  .'iSV  A.  4. 

^^^H 

Anonymiu  Ar^entinmmi  i20t. 

Jr«^.j,  r^i.  S7  A.  1.                                            ^^H 

Autigone  STff. 

iltmiprtr,  Aim^ita.  /l/afOit  518  f.                          ^^^| 

Antiocho«  UI  n.  Hjuiaib«)  ïiWff. 

i^ncTTpr"/'!!   âîU   A.   3.                                                  ^^^^1 

(i-r/t-f  m.  <îen.  "S  A.  2. 

Didj-tnos-Papj-nw,  folitmuen-Uber-            ^^^| 

^^H     Autipbancrs  Kv^ntt*.  514, 

»cbriftui  22 Iff.                                            ^^H 

^B    Atitinui  472  iï. 

^J«>'()^ilni  ^2.                                                            ^^^1 

^"     d.ia;-0^i^rM-  i.  Gnbitiscbr.  ft23  A.  1. 

Diodor.    OapitiiktKiieii     der     Bibl.            ^^H 

Apollodor  (làbl.  III  î«}:  70ff 

221  ff     -    |IV    Ha)r    25Tf.    2»7  f.              ^H 

Apollodor.  MQrder  d.  rbr>-iiichoi4ttl  ff. 

Pin»  T.  PmiUL  Stil  77  ff.;  Umg&iigg-            ^^H 

JLitoUodor  d.  loUge  :i7n. 

itpFnciie  ^S;  ^«(iirroÂA^a  ib^:  Wort-            ^^^| 

ArebîgaieB  t.  ApuueU.  »tts. 

4ntjle86f.;  Hypeibatoii  !^3t;auti-            ^^H 

»tropbÏBche  SUk  Mf.  ;  Ohimtias           ^^H 
hit  ff;     i,-Ktii   lOilL             (I  Ââi:            ^^H 

Al Uiophflues  lÂv.  3»ff.i:  Hti. 

SSf.   (Ui  :Cli:  Stf.  lUI  4ilf.f!  7!lf              ^H 

Arintottlt»  (HiL'iApli.   .1  ],  (tblu   12) 

(IV    1):   7^.   llV  IKl:  'ï8    (XII  *i^t:             ^^H 

löaff.  M  !>,  «!>2b  7)  t70ff. 

9&.    (XIII  »):  9!).    {XIII     Il4l:    S».             ^H 

(i>idÂri'T4W  2S.1f. 

(XXII    1}:    IIS.    (XXXIU    1)     77f.             ^H 

entflr^  534. 

aXXIV  311.  tWf.    (XXXIV  3tti:            ^H 

Attmiai^.»)  (Ill  »5bl  £14.  iVIIl9S2c) 

ä7f.   (XXXV   ih):  m.  (XXX VUI            ^H 

SUSI'.  (XIV  (>i<tla»  ß4;>. 

Hl:  an.   (XLVII  l>):  SSf.   iXLVlI            ^H 

Anriiwrien  i-  d.  KainetKeit .H22  ff.  Mit  ff. 

|U|:   M.    (I>V  22):  b2f.    (LXXIV            ^H 

Aaxeutii  rita  \W»  Bi  241. 

201:  9(].  |r..\KTV21l:  S4f.  (LXXX             ^H 

H    ^Jlii':;<'i>'  .HUbff. 

^^H 

^H     â^rJ^^MCiii:  241f. 

DioskuridcB  n.  Ai.  /mf),  Ku.  Sîsff.           ^^H 

^^    Bitäroiscb  247  f. 

—  Pe.-,  n.  JvAfr.  7«p,".   niid  tr.           ^^^1 

W 

ioßttL  .t^^ff.;  Abfnaemieïtseil  »H7f.            ^^H 

1           CMtiiauiu  (Coul    S)  47Hf 

^^^H 

■           Chor  i.  d.  To^aui  h9»S. 

edaiJÂvaiç  i42.                                                            ^^^| 

m          CbSre  i.  d.  tuittL  u^  ueo.  KiMoüd.  41  ff. 

liij«9tc  eéitio,  AnâfortlffOng,  &6^ff.            ^^H 

^H   -p^oe  s»fr.  ifififf.  2»iiff.  snsff. 

<«^a7^  &2ä  A.  1.  5M  A.                               ^^M 

^^    ÎHoMïj   (pr.   Se«t,   IIS)   .toiff.;    (ad 

it^X*^^"^  465  ff.                                                ^^^H 

ivit*^  582.                                                            ^^H 

■              QiiiuU  .'Hl'f.  iwlAlUlI  [7,2)642. 

Riiniiu  jAub.  32&t  iU,  (Jpltigj  SUC            ^H 
Klibenns,  Witwe  v.,  Ml  ff.                                ^^H 

■           ()m.  .laeendwcrk  d.  Ventil  «liff.; 
1               AblAfMiDc.sBeit  434  r.;   Wortadintx 

Epborntk.  eu.  d.  Tlieupunip  267 1.                 ^^^| 

1              421  ft-,  VcrbfiUntK  v.  Vetv  n.  S&tz   'Sfrvot  (117.                                                 ^^^H 
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ËliUffkvr,  MiUizc  u.  tiew'k'til  442^. 
iLOripiiles,  Alope    v     MeDJit»Ier    be- 

nnut    Sllf.   —  (Alk.  7ôff.):  Ab'.. 

lEUS10.:45T.    il.  A.  <)&&):  466.  il. 

T.  41).  622)  :  45»  f.  (Pli.  57 1  ff ':  48S  ff. 
tô^rrrUif  522  ff 
/{n'^Aj'/f^iot',  t^Mr-nkapior    S&îi  A.   !■ 

Florentin ns  flpopnnikpr  t.  21  il'. 
t'roDlM.  DiftpeusAloi  d.  Claiidins.  334 flf. 
Froutoum  plAtaiù  821^. 

Gftleo  ».  mpûof.-.s,  Eïï.,  3"2f. 
yii^tf"""'  M2ff. 

Onmlins  Hnrtinlu  îff. 

j^ofttttrvMO  S2-I. 

(imbreclit  a.  Grabarkuiideii  581  ff. 

Handscbrineti:    d.   Aetios   a^b-,    i. 

Dioftkaridets  assf.;  iJ,  Pluloii  177f. 

2L0f.  2t5f.i  d.    Plj))uiiieuoH  iV&t. 

2S4)  S73f.;  d.  Xcnopliou  (kl.  Sehr.) 

427  ff.    S.  am^li  Papyri. 
Hauuihat  n.  Antioclios  [Il  2'iSfI. 
/tfxor,  trut/f,  li.i)[or  55 If. 
Hiijpou  Qb.  Okeanu»  tt.llT. 
tiii  hwT'  553  A.  1. 
Uoiner  Od.  {y  V6'):  46iff.     {y  445): 

456f.   ItiOff.  (y'l5flff.):  Amï. 
'i-'p-fc  fi4iff. 
HurutiiiH  tSat  t4..H4ff):  .HI.H;  (A.  P. 

Bal  SlSf. 
■J^funiï  54T  A.   I. 
hif'lrargjfnim  471. 
.T.   «yûM   |12):     M2f.     (U  2)     M». 

(Vil  I}:  512. 

lacotw  Fr.,  leotiont»  xu  Lyttifts  32!>  ff. 

improbwt  .nuiialitrlk-li'  631. 

I]i»chrift«u:  nabatäisch«  (ïrahiasolir. 
Mit.  —  griech.  (CIG  »776):  53eff. 
(S91«):  .ISlf.  (42821:  531)  A.  2. 
(42471:  5811  A.  2.  (45S4(:  52ÖA.I. 
(10  I  50):  4Slff.  (IX  1171). 
67S  A-  1.  (Xli  a,  IIMC  nsf. 
(XIV  lOlli:  S27ff.;  an«  Deloê 
(BCH  XIT  &0Ë):  41  A.  2;  uub 
uyTtakÎQB  644 1;  AUS  PergamoQ 
(MO):  53D  A.:  (Atb.  Mitt.  t»02. 
76ff.):  .^Äftf.;  an»  Kyziko*  (Atb. 
Mitt.  I9!»i,  24):  533  ff.;  au»  Apol- 
louia  lu  Pis  (Sterrett.  Wolfc 
Elu  3591:  557  ff.;  itiiti  Tt-nnessos 
i.  PU.  (BCH  ISM,  I7Si:  52îff.; 
Aiu  Pisidieu  (Kott.  kiemu.I>ei)fani. 
T4):  545  A.  2;  zw  Eilikîeu  (He- 


benlev-Wiliielm  iir.  »4  De  «iSff.; 
ans  l^hrvidi^o  JRaïusa^,  ntuJ.  210 
0  fit:  .^:i9A.  l.  (323n.  21]:  43iJi,; 
ftuoAegyplcn  riiuctijtjprtjiitingiie)' 
Sdllff-;  —  eirusk.  Zahlteich.  ans 
Marwihiittu  443  ff.  —  vonfliuisch« 
aiiB  Sovilam  nsff.  —  laleinUcli« 
iClL  m  2^S7^:  47».  |V  2.*iStiir 
834  ff.      (VI    272ÖJ:     472  ff.      ^VI 

'  134701-  473;  (X  «(172):  472  f. 
(XIV  2';73;4l:  Aitt. 

Johaunttf  r.  Ëphedus  151. 

IsHiiriR-h  242  ff. 

iBifiknlniE  in  Rom  642  f. 

Isodamm«  luvt. 

iQveoal  II  Tir.i-  .^21  ff. 

KnpiiRdokisrli  247.  '24D. 

Katdi/ytOi^ai  456ff. 

naràoT(u;ua  537  ff. 

Htifiua  =  ai'^fiof  545. 

KleiuBsifii.    Volk.«ipnielMn),    24n  ff.; 

Sekten  252  ff. 
KXttfßoaa  17Sf. 

Komfidte,  oeaere.  Fragtucnle  38  ff; 
Krates,  Hb.  d.  Okeanw  5Sff. 

LeroB,  Ituel,  5b2  A.  I. 

Lioliati  d.  Spartaner  590ff.  SIM. 

Liviiis  (XXX]1149):  ins. 

tvriea  ntpißeiof  540. 

Lucretiu«.  VVrstechnîk  417;  Abflu* 
anng  des  III  B.  2l<i)  3U4^.  —  ^V 
1—25);  2Wff.  (2U-531:  2Wff 

Lnkiao.Ps.  ",LXXUI27:  l«ft. 

Ljkaoniacb  243  ff 

Lfknrff  (Leokr.  112)    4'>s.  1 

LyRÏa.^  (S'n  1.  »I  4*JIf.  IXIII  72); 
4^1  ff.  4hß.  49t.  »XIX  m.  IS.  22J: 
23?.f.  |XX.S.  y  m.  17.  24):  187t 
(XXUS):  237.  (XXIV  l.  12.  !&. 
16):  23T.  (XXV  14i:  2S7.  (XXVI 
S.  13  2«):  236.  (XXVII  2.  12)  i 
336.  (XXVIII  :f  Id):  335.  (XXIX 
1.  12):  235.  iXXX  23.  32):  235. 
IXXXI  13.  22i:  234r.  (XXXIl  19): 
234.  (XXXill4i  234.  (XXXIV  4. 
5.  6.  ft):  2.18 f. 

manere  ,ltberoacliTea'  637. 
Marc  Anr«l  (10,  15):  ft4Sf. 
Martial,    naiïdsclirifteiifaniilieo    619 

A.  1— (I  fl2,5lt   mr   (1(I5.U-   6iaf. 

(Il  M):   62U.    143. U:   652.    (46,7); 

630,     (65.0:  62Üf.   (11126,5):   631. 

132)     621.     (93.  19.   23.  34)    632  f. 

(IV  10,5):  «33  f.    (87):  623  f.    ($0); 

634f.     (V   65.4):    «34.    (VI    2T,7): 
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nut.  {32,4»:  «25.  lS5.S):  «25. 
|Vni5):62&f.  |364):63«r  (Vlll 
74t:  »23  r  (S  34,5i:  627.  (46.1. 
I9i:  eîTff.  (SA.I.  8i:  SZDf.  (71, 
y  7.  8|:  630  f.  (Xl24^ff.)  »31  f. 
<6ft,  II):  6S2f.  tST.t):  A33.  iXH, 
S»,    Bff.)    Ö33f.    (57.  20ff.l;    <W2. 

(Xin(î9)    »3&f.  fXIV  291:  Wôf; 

)l77i:  BSTf. 
iMarzabotto,  Steiugewichte  44  Iff 
MtioTDXÀijç  B4J  A.  1, 
Maßaa^abeu  i.  ifTieclh  ürabadir.  i9ts. 

ll6Dtitaeir.V«rhiikuùznr'ij'/iiia.l65f.; 
BeaaUtiuK  v.  Bar.  Alop«  31  If.; 
Cbor  I66ff.  '  'Kifif.  128ff.  303ff. 
(V.    Iff.»;    12Sff.      (IBBff-l:     ISl. 

isegff):    luff.    (StiTfF.):   isef. 

(♦28ff.|:  laS  A-  1.  (-MSfF.):  137. 
tfr.  R)  132  A.  1  ;  'Hf--  121ff.  ; 
)V.  M'ff.):  124  fF.  (Blff.i  122ff. 
iM  ff.l:  123  A.  1;  /7*^«.  13**ff 
5tH  ff.  3«9j  Dalinmg  MO;  (V. 
Iff.lT  nflff.  {SI  ff.l  Hlf.  !4S, 
(Mff.t  H3.  (lilff.|:U»f.  (S6ff.l: 
Ï56ff.  (USff.l:  IMff,  (Z342ff.): 
145 ff.  (r  34^  ff.):  HHf.  (i. 
876 ff.):  147.  yX.  3Sftff.l:  I4S. 
{s.  SSflff.):  I4Sff.  (i'.  4."l5ff.): 
151  ff  (-y.  444ff.>:  142  f.  (Z 
45«  ff.)  :  I5S  f.  <i".  471  ff.)  :  155f. 
(SchluB»C«Dei  160  fi  .ïnWa  1(11  f. 
Srt4r.;  (V.  128  ff.l:  164  f,  (178  ff.): 
I«5  A.  I.  (fr.  LPh  I»8  -  )fr.  175 
K.J:  13».  (fr.  HTi:  132.  (fr.  345): 
127  .4.    I.  ifr.  ftUO);   l.HO. 

M<^t>ine<Ies  189. 

„„„  =  „iiii  5SI)  A.  544  A.  ». 

Mipichos  \£<<e.  59 f.):  176. 

MjdÎJidi  241  ff. 

N,K6o,a  »45  ff. 
Ntuiotta  B45f. 
NtbviUra.  luschr.  t.,  »1  f. 

Okouio«  5»  ff. 
tf^f^n'  544. 

Oreibasioa  »75  ff.  393. 

Pallsdiaa  Iff. 

Pftpvri:  HQft  Apliroditopolix  (HeDan- 
dèrl  I2uff.  299ff.  Sii8ff.  811f.; 
Argenlineiiisis  (An^u)  22(iff.;  Bcr- 
Hner  (Didruoti)  221ff.;  anuGhorfln 
iDcnere  kont.i  ^S  ff  ;  ans  Ox^h. 
(Theopoi]i|il  255  ff. 

itÙTpnt  m  Kilikivn  53))  A- 

PanliKi  T.  AÏKiiia  S6ä  ff. 


.t/*«,  tA,  541  A. 
itefiliêtr  46S  ff. 
xtfutfoirt*  533. 

:t*f/jpa(tt,  Ttrfi^fMvaa  5&IIS. 

Urçpiy^r  536  f. 

PersonenTerzeichDÎM«  i.  Dram.  125  ff. 

PetTOBf  Witwe  v.  Evhe*c«,  5Mff. 

Phaedru»  d  Fabeldiehler  337  ff.  ; 
Gfitterecbwatik«^  STi  ff.  :  NuTel)«ii 
361  ff.;  brevit».-«  »arrandi  337; 
Intorpulntionen  Hfi'iff  ;  Heoiie35l); 
Fficbain  344  ff.  ;  nnadeveautât- 
schnft  552  ff.  :  Witwe  t.  Ejihestw 
S6Iff.;  Hochzeit  d  Helios  351  ff.— 
a  6):  351  ff,  (I  14):  3.<>ß  f.  (III 
7):  358.  tni  10):  Sfi*i  f.  (IV 
19):  352ff.  lApp.9|:  3S7ff.  (13): 
S«2ff.     (14):  3fi9ff. 

PllUino«  O    .'hjftniiéç  383. 

Philon.  .-».  r.  tv  tilStt  riiuwT,  Uber- 

liefeninn    imd   AiisirnHeD.    177  R  ; 

Kritik  einzelner .Slellea  l.l:  IS4ff.; 

n:  192  ff.;  m    2Mff,;  IT:207£f.; 

:i.  af/Tdtv,  Überiiefening,  210  f.; 

Kritik  einz.   Stellen   211fr.;     jt. 

*!*i«r.  Übeil.  215  f.;  Kritik  einz. 

Stellen  216  ff. 
Pliilameiio«,  LehbL.>iEeit  31)9;  7t.tuß6' 

j-mr  ^lùi-'f  373  ff.  ;  beontzt  .Apolln- 

liio«  a.  Ucropbil  3»o,   Ardiigene» 

S77  ff. .  Sorau  ,HS1  f. ,  Strulon  Xsl  f.  ; 

exi.  V.  Aetioä  3S3  ff. ,   Oreibiuiioa 

375  ff 

—  ifviri  tJ44  f. 
Phn-jrisrh  241).  247  f. 
Piir.viiicliOH,  att.  Sla*t«iu.  4SI  ff.  «02  f. 
jtiâtToat  =s  jtàrçat   5.H!I   A. 

Pindär  (Ol.  11  57— ftfl):  63*iff. 

^iTffixttn-   ^ITTamâpxt^  531    A.  î, 

Plataiieu,  CiufUhrauK  ïu  Rum  .H35. 
Platon  (r»org.  523):  64iif.;   iSrinp. 

17fib};  511  f. 
PliuiiiaD.h.in202):3l4ff.    iXXXnX 

125)  (71. 
/7oA(>>-tt  017. 
natta  529  A.  4. 

nojHItflVt;      .TfH/fU0/|r;|-     540     A.      1. 

Porpbyriu«  Ober  Theoiwmp  281  ff. 

fntedi»  QaiutAnensia  325  ff.  333  t 
ritpogitioi»?!!,  jfriech.,  Verdoppelung 
551  .\.  i  :  VcrHch rankling  54». 

-  nçn^tar,  •  nlic(fOf  55r.  A. 
npoayofféfiv  522  f 
nç^iiOi'-  rlîfëo&ni  533  A.   1. 
n^naa--/iij*tt',  ■^^oaayytXin   564. 
n^ittiitvcff  atxesmt  545  A.  t. 
Ptotemaios  Harnion   i,U  lOi .  47a. 
nt^ior.  Xi<t«.  Abteilung'  53t  A  3. 


«S2 


QuiQUuouBia.  ttraûdî»,  325  flf.  »88 1 
(juiittil  iao,  gr.  Lieklkuatiouei,  Ana- 
lyse and  re4:eusio  tod  V:  IMff. 
Quititilier.  Oeopomker,  2&.  29  ff. 
quod  ut  ^  utmant  4tl. 

re  ««fci,  €,  »BS. 

rvtpkere  Miciuea'  tiUti, 
BdCQiiiu,  der  Fabulist.  :-i»7  fif .  ;  It«- 
Muaionen  Mil  IT.  3&I  a.  3ü2  ff. 

ttuflinti,  Ph-,  ill  iKiAlno«.  47t>fr, 

ficbol.  II.  (Oeut-vi  ^  ivih:  »S. 
ScJcten  io  Kitiutuieu  2&2  ff 
oniTtneua  52ti  jV.  1. 

atfibuklc«.  AuiiK"tU!,  KuiniiuKitiiiu, 
67  ff.  ;  QueUeu  7«  ff.  —  (V.  Ui  bis 
US):  72.  <34>2ff.):  TS.  (281)  fTf: 
67.  (S$3ir.):  6;f.  ISM  tt.):  «8f. 
l4Sb  ff.  dl5  ff.  6M  fr.)  :  itg. 

Soraiws  S^l. 

Spiraiui  S^t. 

Spithrifiat«»  2(ili  t. 

Nteiut;uwJchU-   v.  Mnrrulwtto   441  £f. 

StrabiiD  iXlil  BSHj;  475  ff. 

Strafiutdroh.  i.Ombecbr.  56rtf.  566 ff. 

atnton  4.  lologe  S^i  f 

ÜTpßiia,   OTfiHT^f    52V. 

tJjTiiUoi'pln:  l  (i,  Ciris  411 1 
a\or<n%ttf  52t>f 

oéoTfiwma  -^27  f. 

Tcm«i*Ä  S4S  ff 

TertnUiau  m\  uat.  1  ]0i.  tMZ. 
Thendnros,  <l.  I^enma.tiker.  asu. 
Tlteopoup,  Dnicb«lllck  ä.  Helleiiika 

2R5ff.  476f.;   Chamkterwtik  277. 

283ff.:  T.  Epburns  euurpirtZffir.; 

UberAKwilwR  255ft:  ïLb«rSpitlii- 

iliBteR  211»  ff.  ;  fbn  Tisucknites  v. 

Rhodos  2:1  ff. 
•Trrtfc  adojilirtis  550. 
ThiA,  iL  Insel.  »14  ff. 
&/IIps,  6,  547  \. 


TlrHfcvliulo?  iiUe  K&lytlau  4SI  ff. 

TliukydiileH,  iti  i^urut  t>U0-  Glifdcr- 
uur  t-Wertut  5SI4  Wiedaliolungëu 
Ï76r.;  n  l-V  24:  5Si):  VUl: 
&7S  fr.  .ibfaiumiLraeil  60t  f.  — 
(I  25);  46iff.  (VUl  1,;  57b  A.  I. 
(5,  2.  B):  (IIB.  (K,  2):  filB.  «ft,  4): 
614.  a,  3):  «14.  K».  It:6l8.  <10. 
I.  2i;  614.  (14,  111  614  (14,2); 
61t.(15,l|:6l5.llü,2):61Sff.|lU,lt: 
616.  rl9,4):6I7.  I22|:  «17.  ^2»,l): 
5^  A.  1.  (33.  4.  5|:  â^  A.  1. 114^): 
rilV  (S4.l|:  «U.  (45):  611  f.  618 
A.  1.  <&2>:  mos:  ib^:  &»4  ff. 
(69,  S):  i^SfL  1^1,  21  61«.  (S5f: 
«Kf.    (U2,5);4K4ff.    (1(12,3)   f>lS. 

TibuU  a  Sw  1»):  «37  f. 

Tiviokrfttcft  t.  Kkwk»  27  t  fl 

Titi^aphente«  -''>r.ff.     Ml4ff.     aoSff. 

togala,  ('bor.  StCi  11'. 

Toleagericbt  Giibtt. 

Tftryà4ma^i;.Hàt   538  ff. 

TAknufl  FUccns,  Argon.  323  f. 
Teiwl,  Vt'nAechiiik  JUff.  ;  Verf  d. 

Cim4'i5fr,   -    lEcl.  m«»):  410; 

(Georg.  I4il4ff.l:    40A  ff.  ;     lAeu. 

654M:      411.       (111    514|:    408  ff. 

(X  «Ï1)  :  41». 
Vevgoldinig,  Technik tuHoiner,  46$  ff. 
VUleu  i.  d.  Kainenait  329  ff. 
Vha  Anieulü  (142b  Bi:  MI. 
Tolkupraclteu  ia  Eleiaaäea  240  ff. 

Witwe  V.  I^besi»  361  ff. 

XeD<)phou  ,  beoulxt  vod  Tbt!üpuuip 
2hl  ff.  2t>5  i.  281  :  Anolugie,  EcLl- 
hciufh^-  44(1  ;  nit-Tiiefemng  »ej- 
ner  klein.  Sibrifteu  427  fl.  —  fUeil. 
111  4,  2tlff.l:  255 ff.  (4,  26);  248. 
(5,  I  ff.l:  271,  (IV  1):  24iS  f.  2«; 
(Aj^»  I  \\-  436.  |2U:  4.'t6f 
(U  t):  487.  (XI  14):  4S7;  (Apol. 
4):  437  f.  (13>:  43!J  f.  (241:  4»'J. 
(ÎA):  489  f.  |S6):  440;  (Hiw.  II 
12.  14.  15—16):  4.12  f.  lIV  IJ: 
434;  (V  1):  434  f.  (3):  13«. 
(Yin  10);  4S5.    (X  4):  48a  f. 


Dreck  nw  J.  B.  [Il»efa(«td  tn  LoipttR. 


8o4ben  orsehien: 

DER  NEUE  MENANDER 

BEMERKUNGEN 

•/Am  iu':künstuuktion  deu  stücke 

NEBST  DEM  TEXT 
IN  !»ER  SEITEN VEItTEILDKü  UKK  HANDSCHIUFT 

VON 

CARL  ROBËBT 

Or.  8".    (Vn  II.  Uö  &■)    Geh.  4-50  M. 

Inlialt:  Die  Il^koiiîlrukliou  um  Stacke  und  ibrc  Ijiuodlagrp.  ^ 
Die  Itokt>nstriikiion  dor  Uatdschrifl.  —  Vtt  Text,  —  MluraUir.  - 
Kr)ti«t:hi>r  Aliparat. 
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1'. 
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,1..  ,  ,.:^ 

'     -i'c   den   11 

IbfrllBII     ' 

■  rn   ju   loir' 

uJbi  V 

(I4il  <&iu:h 

k^>iniB^i 

" 

Jbt  Si 

miillitu 

V«f luliK'H 

L'"'] 

. 

.CS-. 

itjfi   ■uc'^if)1 

flk 

etur«-  ' 

l.'irifn-,-     .:■:, 

'  n*l 

c 

l"'  " 

<hi;r>.'f  »N  win!.  |<4u  idr»    CiircMrf  ] 


Viir  lnirx«m  erarhimit 


S  Z  E  N  K  N 

ATIS 

MENANDKRS  KOMOKDIEN 

UEIÎTSCH 
CA  KI.  KOUERT 

8*     flSI  H.)    Qflb.  «40  M  I 

Oeiii  WiiDDrhf,   Wflfprcn  Kr«iti<>n  <titM  vorlüufli.- <  '  cinp  «on 

■1«!  iiffii)£«>ruiiijpn<>n  »Birniffiteii    ile»   Uenaailßr   m  '    itirj« 

Vrrtuch    •ia'T    l'fi- ■  ^t^K   '['«tes    iio<l    "imr    *Ll.jil:liiIi.'n    l.t- 

l.'iliitiitie  lier  Wili'ii  I  piiîSfiriiDcea,    Man  laBsf  ilicii"ii  Vwnim-li 

iUl(   sirli  wirLr'D.  i>iir   d'  ■'     von  Drumou,   T"ü  d'HP!!   d'T  PlfhUx 

Ipi-r*'!»!  •■■iiiit'c  Sieneti  u^>  BOâ0rt>    frei   in   Pr'>»'n  "kttiiert  hat. 


Vei'lnjET  (Im*  >Vciiliiiiiiiiiüclit!ii  Uueliliiuiilluiii;  in  Berlin. 


Soeln-ii  erwc!iii-nr 

REGESTA  PONTIFICUM  ROMANORUM 

lUBENTE  BEGU  SOCIETATE  G0TTIKGEN6I  CONCESSIT 
PAULUS  FRIDOUNÜS  KEHR 

ITALIA  PONTIFIOIA 

SITE  REFEKTORIUM  l'ItlVILEGIOBUM  KT  LITT  KKAUCai  A 
HÜMANIS  rONTIFICIBUS  ANTE  ANNIM  MCLXXXXVIII 

ITALIAE 

ECCLESUS.  M0KA8TER1IS,  ClVIfATIRrs  SINfiüLISQUE 

PEUSONia  CONCESSORUU 

vol..  nr 

ETßüRlA 
4»     (LU  0.  492  S.)    Oeh.  16  M. 

Fräher  ersdiienen: 

TOI.  I 

ROMA 

4".    ^XXVI  u.  201  S.j  190ii.     Oth.  6  U. 
VOL.  \l 

LATIUM 
4*.    (XXX  n.  2M  8j  l?07.    G«K  9  M, 


Verlaji:  tier  Wütdiuautiächeii  liui'lihniidluux  iu  Bcrliu. 
3oeb«D  erschien  : 

DEUTSÜHE  ALTERTUMSKUNDE 

VON 

KARL  MÜLLENHOFF 

ri.'NFTi:R  IHNb 

NEUER  VERMEIIItTi:i:  AHitRlirK  RESORGT  DCRCH 

MAX  ROEDiaSR 

Gr.  8".    (XI  u.  43(i  S.)  Geli.   14  Bt 

labalti  Erstes  Dach:  Über  ilin  VqloHpa.   —  S^weitos  Bacli:  Ül>er  die 
illl«»  ?.AAa.  ~  Anlt&og«. 
Frubei  eiKkieiw»  : 

ERSTER  HASP.     Oie   Sltctiea   Kuhticktea    uh«i  Ccinulso   dnrch   Fb«Rin«r  uad 

^  Gritchen.    Sagen    vorn    lta)uii(cli«n    K.ri«<.    CMyH««u  uiw.     Keaei 

vcTmehrtci  Abitiuck,  bcterii  durch  Mas    RociIIsbt      Uil  einet 

Kmic  vi^n  II.  Ki*i>«n    Gr.  I  '    iKXXV  n.  su  S.)  lyt"   Och.  14  M. 

ZWEITER  HAKU.     DU  Noid-  und  Oxuchbain  dm  Geimancti.     Die  GiUici  tu»l  Ger- 

"^""^"^     MMieB.      Aahaaf «.      Netter    rcrb«ucricr    Abdruck ,    bCMr|l  durch 

Mai  RoediKei,      Mil    vier    Kaitcn    von    II.  Kieprri       Gr.    t°. 

iXXII  u.  4>6  1^)  ,ye6.    Geh    14  U. 

DRITTER  BAND.    D«r  UrayroBg  dir  OcrwKBru.     Scythen    n&il  SarmaUn,    Geuti  nnd 
""     Dakcn        Die    UrbaVtillLcriuic    EutO|w*.      Cr.  B".      (XVI    ti    jj»  S.) 

tSfi     Gah   10  M. 

VIERTER  HAND.     Ko«nin«iiUr  dimI  Abbuidlunc*»  '"t  CemanÎB  dei  Tacnu*.    r   Hiine, 
^^—^—~—    Gr.  8'       IS    1-381»    iBq«,      Gïli.    !>■.  M.      )    HJlfl«.      IXXIV    n 
S.    3ÎS^7S'-'   »900,      Geh.   lö  M. 


It 


Terl»g  der  Weidmannschen  BiicliliAudlDng  in  ßerUn. 
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